Google 


TeM,  hto  3Ta  KHHra  Aonuia  Bac,  mm  o6n3aHM  b  nepByio  onep e%b  6H6jiHOTeKapiiM,  KOTOpbie  ^ojirae  ro^bi  6epemio  xpaHHjiH  ee. 
CoTpyAHHKH  Google  oi^H^pOBajiH  ee  b  paMKax  npoeKTa,  u,enb  KOTOporo  -  c^ejiaTb  KHHra  co  Bcero  MHpa  AOCTynHMMH  nepe3  HHTepHeT. 

3Ta  KHHra  HaxoAHTCn  b  o6mecTBeHHOM  aoctohhhh.  B  o6ih,hx  nepTax,  K>pH,a,HHecKH,  KHHra  nepe^aeTCu  b  o6m,ecTBeHHoe  AOCTOHHHe, 
Kor^a  HCTeKaeT  cpoK  ^eHCTBH^  HMym,ecTBeHHMx  aBTOpcKHx  npaB  Ha  Hee,  a  TaioKe  ecjiH  npaBoo6jiaAaTejib  caM  nepe^aji  ee  b 
o6ni,ecTBeHHoe  AOCTOHHHe  hjih  He  3anBHji  Ha  Hee  aBTOpCKHx  npaB.  TaKne  KHHra  -  oto  kjhoh  k  npomjiOMy,  k  coicpoBHmaM  Harnen  HCTOpHH 
h  KyjibTypbi,  h  k  3HamuiM,  KOTOpbie  3aHacTyio  HHr^e  6ojibme  He  Hafi^emb. 

B  3TOH  H,H(|)pOBOH  KOnHH  Mbl  OCTaBHJIH  6e3  H3MeHCHHH  BCe  pyKOnHCHbie  nOMeTKH,  KOTOpbie  6bIJIH  B  OpHraHaJIbHOM  H3AaHHH.  IlyCKaH  OHH 
6y#yT  HanoMHHaHHeM  o  Bcex  Tex  pyKax,  nepe3  KOTOpbie  npouuia  3Ta  KHHra  -  aBTOpa,  H3,a,aTejia,  6H6jMOTeKap5i  h  npeAbmymHx 
HHTaTejiefi  -  hto6bi  HaKOHeu,  nonacTb  b  Bauin. 


IIpaBHjia  ii0Jii>30Baiiim 

Mbl  rOp^HMCU  HaiHHM  COTpy^HHHeCTBOM  C  6H6jMOTeKaMH,  B  paMKaX  KOTOporo  Mbl  OIJH(j)pOBbIBaeM  KHHra  B  o6in,eCTBeHHOM  AOCTOHHHH  H 
^ejiaeM  hx  £OCTynHMMH  j\m.  Bcex.  3th  KHHra  npHHaAJie^KaT  BceMy  HejiOBenecTBy,  a  mbi  -  jihhib  hx  xpaHHTejm.  TeM  He  MeHee,  oijncjipoBKa 
KHHr  h  no^^ep^cKa  3Toro  npoeKTa  ctoht  HeMano,  h  no3TOMy,  hto6bi  h  b  ^ajibHeMmeM  npeAOCTaBjMTb  otot  pecypc,  mbi  np e,a,  np hhhjih 
HeKOTOpbie  Mepbi,  hto6bi  npe^OTBparaTb  KOMMepnecKoe  Hcnojib30BaHHe  othx  khht.  O/jHa  H3  hhx  -  3to  TexHHHecKHe  orpaHHHeHHn  Ha 
aBTOMaraHecKHe  3anpocbi. 

Mm  TaK»ce  npocHM  Bac: 


•  He  Hcnojib30BaTb  janjim  b  KOMMepnecKHx  pejiHX.  Mm  pa3pa6oTajin  nporpaMMy  IloHCKa  no  KHHraM  Google  Bcex 
nojib30BaTejieH,  no3TOMy,  no^cajiyHCTa,  Hcnojn>3yHTe  oth  (jiaHjibi  tojibko  b  jmhhmx,  HeKOMMepnecKHx  u;eji5ix. 

•  He  OTnpaBJiHTb  afiTOMaranecKne  3anpocbi.  He  orapaBJMHTe  b  CHCTeMy  Google  aBTOMaranecKHe  3anpocbi  jno6oro  po#a.  Ecjih 
BaM  Tpe6yeTCn  ,o;ocTyn  k  Gojibihhm  oGbČMaM  tckctob  ^jih  Hccjie^OBaHHH  b  o6jiacra  MauiHHHoro  nepeBO^a,  onraHecKoro 
pacno3HaBaHH5i  TeKCTa,  hjih  b  ,a;pyrax  noxo)KHx  u,ejiax,  CBiDKHTeeb  c  HaMH.  othx  ijejieH  mm  HacTOHTejibHO  peKOMeH#yeM 
HCn0JIb30BaTb  HCKJIIOHHTeJIbHO  MaTepHaJIbl  B  o6ui,eCTBeHHOM  ^OCTOHHHH. 

•  He  y^ajiBTb  jiororanbi  h  #pyme  aTpii6yTbi  Google  H3  (jjaiijioB.  H3o6pa)KeHmi  b  Ka^OM  (jianjie  noMeneHM  jiororanaMH  Google 

Toro,  hto6bi  paccKa3aTb  HHTaTejraM  o  HarneM  npoeKTe  h  noMOHb  hm  Hanra  AonojiHHTejibHbie  MaTepnajibi.  He  y^ajMHTe  hx. 

•  Co6jno^aTb  3aKOHbi  Barnefi  h  #pyriix  CTpaH.  B  KOHenHOM  nrore,  HMeHHo  Bm  HeceTe  nojiHyK)  oTBeTCTBeHHocTb  3a  Banin 
AeHCTBH^  -  no3TOMy,  no»cajiyHCTa,  y6e^HTecb,  hto  Bm  He  HapymaeTe  eooTBeTCTByioiii,He  3aKOHM  Barnen  hjih  #pyrax  CTpaH. 
HMenTe  b  BH£y,  hto  #a)Ke  ecjin  KHHra  6ojiee  He  HaxoAHTca  no#  3aiu,HTOH  aBTOpcKHx  npaB  b  CIIIA,  to  oto  em,e  coBceM  He  3HanHT, 
hto  ee  mo^cho  pacnpocTpaH^Tb  b  ,zi,pyrax  CTpaHax.  K  co^KajieHHio,  3aK0H0,a,aTejibCTB0  b  c(})epe  Hnre  jiJieKTy ajibHO h 
co6cTBeHHOcra  OHeHb  pa3Hoo6pa3HO,  h  He  cymecTByeT  yHHBepcajibHoro  cnocoGa  onpeAejiHTb,  KaKpa3peuieHO  Hcnojib30BaTb 
KHHry  b  KOHKperaoH  CTpaHe.  He  paccHHTMBaHTe  Ha  to,  hto  ecjin  KHHra  noaBHjiacb  b  noncKe  no  KHHraM  Google,  to  ee  mo)kho 
Hcnojib30BaTb  r#e  h  KaK  yro£HO.  HaKa3amie  3a  HapyuieHHe  aBTopcKHx  npaB  MO^ceT  OKa3aTbcn  oneHb  cepbe3HMM. 


O  nporpaMMe 

Hama  mhcchh  -  opramooBaTb  HH(j)opMau,Hio  bo  bcčm  MHpe  h  c^ejiaTb  ee  AOCTynHOH  h  nojie3HOH  rjvl  Bcex.  Hohck  no  KHHraM  Google 
noMoraeT  nojib30BaTejiaM  Hanra  KHHra  co  Bcero  CBeTa,  a  aBTopaM  h  H3AaTejiaM  -  hobbix  HHTaTejien.  Hto6m  npOH3Becra  noncK  no  otoh 
KHHre  b  nojiHOTeKCTOBOM  pe^CHMe,  OTKpOHTe  CTpaHHi;y  htEpr/Zbooks-c-  uuylc  .  O  Oi'l'l  . 
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Rukoviet  jugoslavenskih  listina. 

Predao  u  sjednici  filologitko-historiikoga  razreda  dne  15  svibnja  1876 
pbavi  član  Srna  Ljttbić. 


KAZALO. 

A.  Srbske  listine.  I — IV. 

B.  Tursko-mletačke  listine.  V — XXIII. 

C.  Turske  listine.  XXIV— XXVIII. 

D.  Crnogorsko-mletafike  listine.  XXIX — XLII. 

E.  Mletačke  listine.  XLin— XLVI. 

F.  Bosanska  listina  kralja  Ostoje  od  1417.  XLVII. 

A.  SRBSKE  LISTINE. 

i 

I.  1805 — 1307.  15  ožujka,  n  Kolora. 

!  Stjepan  Vroi  kralj  srbski  i  pomorski  daruje  tijeka  mjesta  crkvi  i  manastiru  sv. 

j  Marije  Rotaike. 

I  Dotation  o  testamento  di  Stefano  Uros  re  di  Servia  al  mona- 

!  stero  di  santa  Maria  di  Rotazzo.  —  AUa  eletta  annontiata,  bene- 
detta,  nobile  regina  nostra,  genitrice  de  dio,  eccelentissima  vergine 
Mana,  noi,  humili  peccatori  et  servi  suoi,  cou  qual  laude  annuntia- 
i  remo  la  sua  mundissima  virginith?  o  con  qual  laude  ii  nome  suo 

et  la  santissima  sua  humiltk  inalzaremo ,  castissima  genitrice  de 
!  Dio?  la  quale'per  1’ annuntiatione  del  arcbangelo  Gabriele  concepe 

I  nel  suo  santissimo  ventre  ii  figliulo  di  Dio,  per  la  qual  cosa  noi 

1  humil  peccatori  con  le  indegne  nostre  labra  cridiamo :  alegrati,  ale- 

grati,  felicissima  signora,  Iddio  sia  con  te,  per  causa  sua  se  ha 
,  pacificato  ii  cielo  et  la  terra,  et  la  humana  natura  fu  liberata  dalla 

*  pristina  maledittione  di  Adamo,  che  insieme  con  Eva  fu  causa  della 

perditione  della  natura  humana;  alegrati  gloria  delli  angeli,  adim- 
pimento  delli  propheti,  laude  delli  apostoli,  corona  delli  martiri, 

'  fondamento  delli  re,  soccorso  delli  peccatori.  Al  presente  io  schiavo 

suo  Stefano  Uros,  solo  nominato  re  di  Servia  et  Tramarina,  per 
i  la  grande  gratia  tua  et  di  colui,  chi  nacque  di  te  calidissimo  sole, 

Jesu  Christo,  me  inchino  davanti  li  santi  piedi  tuoi,  dimandando 
.  gratia  et  perdono  delli  peccati  miei,  che  babbi  misericordia  di  me 

ŠTAB.  X.  1 
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peccatore  tuo,  et  insieme  col  schiavo  tuo  figliolo  mio  Stefano  ne 
liberi  dalle  insidie  delli  inimici  visibili  et  invisibili ,  et  ii  presente 
nostro  dominio,  ii  quale  dalla  gratia  tua  et  del  tuo  ligliuolo  e 
stato  a  noi  dato,  do  la  dotatione  al  tuo  santo  tempio,  accio  pos- 
sano  nutrirsi  quelli,  che  in  esso  lauderano  ii  tuo  santissimo  nome, 
per  nome  di  santa  Maria  de  Rotazzo,  prima  Dubovica,  Sburigna, 
Bratos,  Toplis,  Saptina,  Seclagni,  Jexe,  Spigliani,  con  ii  confin  di 
Lastua,  come  la  fontana  del  ponticello  nel  lago  de  Lastua,  et  cosl 
dal  ponte  verso  ii  monte  su  la  cima  alla  scala  di  Saptina,  et  della 
cale  de  Saptina  al  torrente  secco,  et  dal  terrente  secco  alla  sca- 
vazadura  Gradište,  et  dalla  donzella  de  Špico  a  Chalez,  a  Toplis, 
nel  monte  con  Suiniste  picola  e  Rervica,  nella  Selenica,  che  guarda 
verso  ii  mare :  li  qual  terreni  sono  stati  di  mia  uiadre  regina  He¬ 
lena,  et  poi  da  essa  dati  et  applicati  al  monasterio,  perd  anche 
io  confermo  tutto  quello,  che  da  essa  mia  madre  e  stato  dato,  accio 
siano  per  nutrimento  delli  poveri  decrepiti ,  claudi  et  ciechi  et  per 
nutrimento  delli  monachi  et  per  loro  vestimenti,  et  che  tutto  que- 
sto,  che  ho  scritto  et  notato,  sia  libero  et  immune  da  ogni  angaria 
picola  et  grande  et  di  ogni  gravame.  Perd  a  tutti  quelli,  che  Iddio 
concederk  signorigiare  questo  paese,  sia  mio  figliolo,  mio  nipote  o 
qualunque  altro,  non  debba  strazzare  o  rompere  questa  mia  dota- 
tion,  ma  che  la  debbia  confirmare  et  ratificare  come  signor  dal 
omnipotente  Iddio  eletto.  Et  cbi  presumerh  strazzare  questo  mio 
ordine ,  ch’  1’  indignatione  del  omnipotente  Iddio  sia  sopra  di  lui, 
la  qual  1’  scioglia  dali’  aura  vitale,  et  sia  compagno  de  Juda,  che 
vendette  Christo,  et  sia  compagno  de  quelli,  che  dissero:  questo 
sangue  sia  sopra  noi  et  figlioli  nostri,  et  che  sia  ribele  della  santa 
croce,  et  che  sia  sempre  mai  in  contrario  la  madre  de  Dio  al 
estremo  pouto  della  morte  al  di  del  giudicio,  quando  ii  suo  figliolo 
vignera  con  gloria  giudicar  vivi  et  morti,  et  sia  maledetto  da  me 
peccatore  StefaDO  Uros;  et  qualunque  fara  danno  a  questi  luochi, 
della  mia  maesta  a  questo  santo  monasterio  dotataci,  cosl  nelli 
pascoli  come  nelli  lavorieri,  o  veramente  chi  promovesse  litigio  al 
igummno  over  abbate  di  questo  santo  monasterio,  che  paghi  alla 
mia  maestri  mille  perperi  de  perina.  Questa  dotatione  ha  fatto  la 
mia  maesta  al  monasterio  di  santa  Maria  de  Rotazzo,  quando  venne 
nella  cittk  di  Catharo.  Ove  furono  in  mia  compagnia :  li  nobili  Ca- 
tarini,  1’  arcivescovo  d’  Antivari  domino  Marino  et  casnezo  Miro- 
slavo  et  vescovo  di  Gumo  domino  Joanni,  et  vescovo  di  Zenta 
domino  Michaele,  Zelnich  Braico  di  Zenta,  et  ii  vecchio  avo  Miro- 
slavo,  et  župan  Vladislav,  et  vescovo  di  Catharo  dum  Dumona  et 
doi  testimonii  Draganet  Polio.  Scrisse  Petar  diach  del  mese  di 
maržo  quinto  decimo  giorno.  Sottoscrivendo  la  presente  dotatione 
sua  maesta  con  mano  sua  propria.  Stefano  re  di  Servia  tramarino1. 

U  mletačkom  arhivu.  Roma  Deliberationi  1604.  Senato  I. 


1  Ovo  je  prevod  listine,  koju  je  izdao  Miklošić  (Mon.  Serb.  str. 
67),  ali  se  od  Miklošićeve  ponješto  razlikuje,  te  ju  u  koječera 
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II.  1357.  IO  (ravoja,  a  Skoplja. 

Stjepan  Uro#  car  srbsfoi  daruje  Base/ u  Barincelu  Bi  volić  ir  a  (Bolizza)  i  Tri - 
petu  Mihaila  Bueira  otok  Mljet. 

Giesu  Christo.  Dolcissimo  anior  divino ,  dolcezza  inestimabile 
della  gloria  tua,  nella  quale  e  liberta  di  dire  parole  di  gratia,  si- 
come  tu  Giesu  Christo,  imperatore  delli  cieli,  quelle  dići  a  quelli, 
che  ti  ministrano  come  et  a  noi  fedeli,  imperatore  misericordiosis- 
simo,  quando  venissimo  nella  nostra  terra.  Doppo  che  io  ho  preso 
la  corona  dali’  omnipotente  Dio,  et  in  dono  fu  concessa  Y  angelica 
spada  da  te  omnipotente  Dio  et  Christo  salvatore  eterno  a  me 
Stefano  di  Rascia  imperatore  et  delle  terre  della  Servia,"  di  Ro- 
mania,  da  mar  fino  al  ponente  mi  glorio  nella  mente  mia  delli 
đoni  del  signore,  che  Christo  mi  ha  dato  in  gratia  della  imperial 
mia  corona,  la  quale  seeondo  ii  costume  ho  ricevuto.  Et  sicome  ii 
padre  mio  imperatore  ha  fatto,  cosl  ancor  io  con  tutto  ii  consiglio 
et  principalissimi,  con  mia  madre  Elena,  et  col  r.  padre  spirituale 
Sabba  patriarca,  et  con  tutti  li  nobili  et  con  la  forza  del  brazzo 
mio  imperiale,  et  con  tutti  li  metropoliti  et  clero,  et  con  tutti  li 
consigli  ho  fatto  et  faccio  le  patenti  over  ii  privilegio  et  la  fortu- 

izpunjuje.  Godine  1604  nastojao  je  njeki  0.  Srećko  Medin  i 
drugovi,  da  se  dokopaju  imanja  sv.  Marije  Rotaćke.  Pastrov- 
čani  na  svom  sboru  18  ožujka  iste  godine  prosviedovaše  proti 
tomu  zahtjevu,  te  se  u  tom  smislu  obratise  na  mletačku  vladu. 
Ova  5  lipnja  iste  god.  naloži  načelniku  i  providuru  Kotorskomu, 
neka  nastoji,  da  sve  ostane  pri  starom,  a  da  se  nitko  neusudi  uz¬ 
nemirivati  one  granice.  K  listini  se  pridodaje  još  ovo,  što  ju  po- 
nješto  razsvietljuje :  „La  preselite  đotatione  fu  confermata  da  summo 
pontefico  Clemente  in  Viena  del  mese  di  decembre  ad  instantia 
del  monsignor  Arcivescovo  d’  Antivari,  la  qual  đotatione  et  mona- 
sterio  seeondo  la  intentione  del  testadore  duro  fino  V  anno  1532, 
quando  Suliman  gran  Turco  mosse  guerra  al V  inclita  signoria  di 
Venetia,  nella  qual  guerra  li  Turchi  saooliegiorno  ii  paese  et  vie- 
tavano  la  raccolta  delle  biade ;  pereio  li  monaehi ,  li  quali  erano 
della  reiigion  di  santo  Beneđetto,  abandonorno  ii  monasterio,  non 
haveudo  con  che  vivere.  Doppo  la  guerra  fu  posto  in  ditto  mo¬ 
nasterio  un  parrocbo,  ii  qualo  officiasse  continovamente  nella  cliiesa, 
et  era  pagato  dal  abbate,  al  quale  dal  sommo  pontcfice  era  con¬ 
cessa  quella  abbatia,  et  vi  duro  fino  V  anno  1571.  4  di  avosto, 
quando  olim  gran  Turco  havea  guerra  con  signori  Vcnetiani ,  et 
sotto  ii  giorno  et  millesimo  predetti  acquisto  la  citta  d’  Antivari 
resa  per  Alexanđro  Douato  ali’  hora  podosta ,  et  ii  monasterio  fu 
destrutto  et  rovinato  con  la  cluesa,  et  T  abbatia  fu  venduta  dal 
iemin  del  gran  Turco •  pero  hora  non  si  diče  messa  ne  alcun  di¬ 
vin  officio  mediante  li  peccati  nostri,  per  li  quali  volse  la  divina 
maestš,  essequir  la  sua  giusta  sententia  verso  noi.  —  La  copia 
della  soprascripta  đotatione  fu  extrata  dali’  altra  consimile  per  me 
ser  Biasio  Bataia  archidiacono  Antivarinoa. 

* 
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nata  gratia  dell’  imperio  mio ,  acciochb  dalla  presenza  nostra  non 
sijno  disgustati,  doghe  nobile  dell’  imperio  nostro  Baxe  Baroncello 
Bivocich  et  Triffon  de  Micbiel  Buccbia,  per  li  loro  buoni  deporta- 
menti  et  fedelUt  io  gli  ho  donato  et  li  ho  privilegiati  col  ditto 
mio  imperiale,  gli  donai  el  scoglio,  che  si  chiama  Meleda  eon  tutte 
le  ville  et  giuridittioni  et  pertineotie  sue,  come  e  stato  prima;  et 
siccome  uoi  1’  habbiamo  tenuto,  in  cosl  et  loro  lo  debbano  havere 
in  patrimonio,  cosl  Baxe  baroncello  Bivocich  come  Triffon  de  Mi- 
chiel  Bucchia,  alli  quali  ho  donato  et  confermato,  che  sia  di  loro 
fermo  et  stabile,  che  loro  lo  possano  vendere,  et  donare,  et  dar 
in  dote,  et  lasciar  alle  chiese,  et  con  quello  aderapire  ogni  loro 
volere,  ne  che  gli  si  possa  ritorre  ii  sudetto  scoglio  per  alcun  si- 
gnore  over  imperatore  o  altra  persona,  et  chi  li  ripigliasse  ii  detto 
scoglio,  che  sia  maledetto  da  Dio  padre  et  dal  figliuolo  et  dallo 
spirito  santo  et  dalla  vergine  Maria  madre  de  Dio  et  dalli  dodeci 
apostoli  et  da  tutti  li  santi  padri  et  da  me  Steffano  peccatore  di 
Rascia  imperatore  et  da  mia  madre  imperatrice  Elena,  dal  mio 
padre  spirituale  Sabba  patriarca  et  da  tutto  ii  suo  coseglio,  quello 
che  contradicesse,  ma  che  confermane  sempre  cosi,  come  1’  impe¬ 
rio  mio  ha  donato  et  confirmato,  et  col  mio  bollo  et  sigillo  d’  oro 
sigillato.  Scritta  a  x  april  956,  nella  citti  di  Sacomo  in  Scopia, 
di  ordine  dell’  imperio.  Scrisse  ii  logofente  Dragosan.  Stefano  di 
Rascia  imperatore. 

1607  a  28  attobre  in  Spalato.  Jo  Giulio  Leporini  interprete  et 
cancelaro  publico  delle  lettere  schiave  ho  fatto  la  suddetta  tradot- 
tione  dal  privilegio  auteutico  scritto  in  lettera  schiava1. 

U  mletačkom  arkivu. 

rn.  1412.  6  lipnja,  a  Kaštela. 

Despot  Gjuragj  dariva  vlastelinu  Medlu  Andjeloviću  selo  Sušanj ,  više  Budvet 

lio  mh*iocth  6ohchoh  wa  rocno^apb  TiHypliB  ^eciiOTb,  Kpa Ah 
capncKe  acM^e.  H  Home  caBHine  4onym,yi€Mb  mhjioctb  Me^y, 
chhv  Orana  AHbfceaoBHliHa ,  HameMy  BnepHOMy  B^acTeAHHy  h 
npoTiHapy  o^b  Caie^epena,  aa  HHerony  npaBy  Bwepy  h  HCTHHy 
<uy»c6y,  KOiiy  He  n])HKaaao  MeHH,  ^apHBaMb  My  ceao  ĐHiiie  Ey^bBe 

1  Ova  se  listina  nalazi  tiskana  u  Miklošićevih  (Monumenta  Ser- 
bica  „str.  155 — 156)  sa  datumom  10  travnja  1357  (6865),  nego 
je  u  mnogom  različita,  te  Miklosićevu  u  nječem  izpunjuje.  Dalma¬ 
tinski  providur  Andrija  Gabriel,  saljuć  28  listopada  1604  ovaj 
prevod  svojoj  vladi,  ovako  opisuje  izvornik,  koj  mu  pred  oči  bio: 
„qual  (privileggio)  e  scritto  in  carta  pecora  in  liugua 
serviana  con  aleune  lettere  rosse  et  col  sigillo  im¬ 
periale  i n  cera  rossau.  Dne  7  studenoga  pako  iste  god.  pri- 
mieti,  da  veoma  dvoji  o  točnosti  u  prevodu  godine  „non  ha- 
vendo  alettno  in  queste  parti  moita  praticadelli  nu¬ 
meri  8ervianiu. 
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no  HMeHy  IIIyniaHB  c  omieMa  jiv^mh,  koh  ce  Haxo4e  v  peneHOMV 
IIIymaHy,  ca  cbhcml  HHeroBHeMb  noMetiHeivib  h  seaMaMa  cl  bhho- 
rpa^H  h  8  6anj^HHaMH  h  c  Bokneivib  04  po,^a  h  cl  TpaimunoMb ;  h 
no  HM6Hy:  Bvkl  CtphmobhIil,  A^pnija  ByneTHHb,  Pa,y>  Pann- 
kobl,  Pa^oe  nHypoBirhb>  MapKo  CTHenaHOButb,  Hiivpo  IfaiiHb, 
ByKcaHb  /^aćoBHfeb  chhobh,  Hvhko  Tomhhhhb  ca  okome  HHero- 
BOMb  6paTH0MB,  IhiepO  4a6H5KHBOBb,  CHHOBH  MapTHHb  OcTOHHb, 
Bor^aHb  HoBaKOBb  h  ByKauiHHb  Ah^phhl;  CBapxb  peneiiH  jiv^hc 
ca  cbhcmb  6anmHaMH,  Kone  chchv  h  pa6oTaHy  cBapxy  penenoiviv 
Mer)Jiy  AHfee^oBHliHV  h  HHeroimeMb  cHHOBOMb  h  jhv'ui^h  y  ručko 
BHCKOMa.  H  om,e  Behne  4onymtve(iviL)  My  MHJiocTb,  h  o^ayHHo  cbml, 
4a  Monce  yHHHHTH  04b  HHeroBHexb  jiv^h  4a  hxl  Monce  ocTaBHTH 
sapbKBH  h  ^ara  y  naphny?  w  4a  mojkc  yHHHHra  04b  HHeroKHexb  Jiy4H 
m,o  ro^ne pb  le  HeMy  4paro ;  h  CBapxy  CBera  4a  BHepy  04  cBanora  ro- 
cno/\apa  aaHTH  Kpajia  4a  e  TBap^o ;  h  4a  mv  HHKa^e  Hef^e  iiojiom- 
Heno  y  BneKe  penenoMe  Me^v  AHbtieaoBHiiHy  h  HeroBneMb  ch- 
hoboml  h  yHyna4Hy.  H  caBHiue  aaKJiHHaMb:  koh  ro^Hepb  6h  ro- 
cno^apt  xotho  nopeiiH  h^h  ho^iomhth,  4a  6y4e  HHeroBb  cj^ai^b  h 
cjnpoTHBbHHK  cbcth  MnxaHo  apxaHheo  Ba34a  h  y  BHeKe ;  h  om,e 
4a  cy  npoKJieTH  04  6ora  h  04  mchc  rocno4apa.  H  TaKOH  nHcacMo 
oboh  ćpeBCAeKHo  h  o6HHaHHHeMb  nenaTOMb  HamneMb  nenaTHCMo. 

Ha  HHKOJia  MHporaeBirfib ,  KaHHca*iHepb ,  nHcaxb  capncKHeaib 
HeaHKOMb  y  KacTHo  04b  Ey4Be  y  i;apKuy  CBeTe  6oropo4Hi;e  jineTa 
04b  uopokemia  xpncTOBa  THcyKna  h  neTHpn  ctothhc  h  4Ba  na 
fleceTb  MHecena  acjrcia  Ha  mecTb,  v  cy6oTy. 

Stari  prepis  u  S.  Ljubica.  Jezik  i  pravopis  noviji . 

Gdie  je  tuj  0.  pisano  je  u  rukopisu  o>. 

IV.  God.  1440.  travnja  a  Budvi  i  u  Dubrovniku. 

Gjorgj  despot  si'bski  dvama  poveljama  podjeljuje  gradu  Budvi  ona  ista  prava, 
koja  je  imao  Bar ,  i  povraća  mu  njeke  zemlje,  koje  joj  despot  Stjepan  oteo  bio  i 

Cmoviću  dao . 

Nos  Ludovicus  Lauredano  pro  illustrissimo  ducali  dominio  Ven'e- 
torum  capitaneus  generalis  culphy,  Marcus  Geno  miles  provisor  in 
Albania  ac  Petrus  Dalmario  comes  Catari,  considerantes  optimam 
fidem  et  constantissimam  devotionem  fidelissimorum  civium  Budue, 
qui  ex  animi  affectuoso  ardore  sub  umbra  illustrissime  ducalis  do- 
minationis  nostre  veniendi  ac  vivendi  passi  sunt  agros  suos  deva- 
stari,  domus  incendi,  et  bona  et  animalia  sua  predati  per  co- 
raitem  Stephanum  vaivodam  Bossine.  Tandem  cum  summo  bono 
placuit,  ut  illustrissima  ducalis  dominatio  nostra  dignata  sit  eos 
in  servitores  et  subditos  suos  acceptare  et  nobis  tribus  mandare, 
ut  eos  acceptaremus.  Et  ipsi  Buduani  leto  et  iucundo  animo  nullis 
premissis  conditipnibus  se  nobis  dederint,  eos  in  subditos  et  fide- 
lissimos  servitores  nostre  illustrissime  ducalis  dominationis  accep- 
tantibus.  Cumque  nunc  supplicant  privilegia  et  pacta,  que  cum  olim 
domino  suo  despoto  Giorgio  habebaut,  per  nos  confirmari,  ut  bis- 
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dem  pactis  et.  conditionibus  sub  illustrissimo  ducali  dominio  trac- 
tentur,  vivant  tt  regantur;  et  visis  per  nos  conditionibus  et  privi- 
legiis  suprascriptis ,  que  privilegia  e  vulgari  sclavo  in  vulgari  la- 
tino  de  verbo  ad  verbum  translata  et  annotata  sunt  inferius,  ea 
privilegia  tenore  presentium  sanccimus  et  confirmamus,  et  sancita 
et  confirmata  esse  volumus.  C’umque  petant,  ut  pro  damnis,  que 
per  ipsos  ante  boe  tempus  forte  illata  essent  subditis  serenissime 
ducalis  dominacionis  nostre  aut  alienis  aut  pro  represaliis,  que  se- 
cute  fuissent,  nihil  ab  eis  in  futurom  petatur  aut  innovetur,  pro- 
mittimus  etiam,  quod  racionibus  suprascriptis  nihil  eis  in  futurum 
innovabitur,  sed  ex  hac  hora  vetera  omnia,  si  qua  sunt,  oblita  sint, 
et  nunquain  renovari  possint,  aut  pro  ipsis  aliquid  innovari.  Et 
hec  in  maius  robur  notari  mandavimus  manu  Pliebi  Capello  illu- 
strissimi  ducalis  dominii  nostri  notarii  et  cancellavii  n  oštri,  et  im- 
pressione  sigilli  beati  Marci  evangeliste  muniri. 

Copie  privilegiorum ,  que  communitas  suprascripta  Budue  liabe- 
bat  a  despoto  Georgio  de  verbo  ad  verbum  in  vulgari  latino 
translata: 

Per  la  gratia  de  dio  signor  de  Sciavonia,  de  Zenta,  despoto 
Zorzi.  Cbe  sia  manifesto  a  ehadaun,  come  vene  a  la  mia  signoria 
honorevoli  Buduani  e  time  ricordo,  pregando  la  mia  signoria,  cb  la 
mia  signoria  i  faca  usanza,  la  qual  uxanca  ha  la  citži  de  mia  signo¬ 
ria  Antivari.  E  pero  vezendo  la  mia  signoria  la  lor  fadiga  e  fe- 
delta,  la  mia  signoria  i  fexe  gratia,  la  qual  usanca  ha  la  mia  čita 
de  Antivari,  quella  uxanca  che  habbia  čita  de  la  mia  Signoria 
Budua,  salvo  quello,  che  semena  su  le  terre  de  la  mia  signoria, 
che  debiamo  pagare  septimo;  e  quelle  vigne,  le  qual  sono  su  li 
terreni  della  mia  signoria,  che  pagano  decimo;  e  che  i  sia  perdo- 
nato  doana  de  becharia,  e  altre  doane  debiano  pagar  ala  mia  si¬ 
gnoria.  In  tuto  altro  che  habiano  alla  usanca,  che  ha  Antivari.  E 
questo  sia  fermo  in  vita  de  la  mia  signoria,  et  in  vita  doli  fioli 
de  la  mia  signoria.  E  de  questo  sia  executor  logofet  Manuil.  Scripta 
vi  M.  vmi  C.  xi,vnii  (1440)  del  mexe  de  april  a  di  6  in  Budua. 

Per  la  gratia  de  dio  signor  de  Sciavonia  e  de  Zenta  despoti 
Zorzi  fa  gratia  la  mia  signoria  ala  citade  de  Budua  tuto  quello 
che  ha  tolto  signor  e  parente  mio  despoti  Stefano  da  i  confini 
dela  čita  de  Budua  e  dado  al  Cernoevichi,  quali  confini  la  mia 
signoria  i  faca  tornar,  che  li  siano  suo  liberi  ala  mia  čita  de  Budua, 
e  che  sia  questo  firmo  in  fina  la  vita  de  la  mia  signoria  e  de  i 
fioli  de  la  mia  signoria,  e  de  questo  executor  sia  legofet  Manuil. 
Scripta  vi  M.  vmi  C.  xi,vim  (1440)  del  mese  de  avril  in  Ragusa. 

Datum  Catari  die  primo  augusti,  indictione  V  ta  millesimo  qua- 
dringentesimo  quadragesimo  secundo.  Phebus  Cancellarius  L.  S. 
saneti  Marci. 

Izvornik  u  S.  Ljubica. 
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B.  TURSKO-MLETAČKE  LISTINE. 

V.  1534.  I  kolovoza,  u  Hinim. 

Ahmat  vojvoda ,  Novski  i  Dubrovački  etnin ,  strši  s  provedi torom  Kotorskim  Sa - 
nudom  račun  soli  dovezene  na  Risansku  skalu  do  1  kolovoza  1534' 

Ha  .a. 

4a  ne  Ha  3HaHHe  h  aa  nHeponaune  cBaKOAiy  hobpkj  :  Kano  *ba 
AxMaTL  BOHBO^a,  eMHHbdeib  hobckh  h  ^y6poBaHKH,  iotcKh  aae^Ho 
c  rocno^nnoMb  npoBH^vpomb  KOTopbei^neMb ,  c  Miicepb  ^paHnec- 
Koftib  Canv^oMb,  aa  BetiHHy  u  KopHCTb  necTHTora  u,apa  h  np'fe- 
cBiieT^e  roeno^e  ĆHUTauKe,  bh^hmo  AHeiio  h  npaBe^HO  paaAore 
o,p>  coah,  komu  cy  ,1,0 ulih  Ha  cnaAV  pncanbCKy  o/\b  MHHvrora  ćp'b- 
MeHa  f\o  ^aHacKa  aa  Ta<i>HAa  IlaBa  aMaabfvipa  h  HnKojie  To^aHa, 
a  to  ne  ^0  npbBH  ^aHb  arvera,  na  ro^Hiu,a  xpiiCToea,  kohc 

coah  cy  ce  ^oneauie  no  urne  roeno^ne  dneTauKe.  H  TaKovi  vhh- 
hhcmo  paaaorb  Mehv  coooail  ,  h  bh^hocmo  paHAorb  c  peneuneMb 
SCuBaHOAib  cjiaiiHHapoMb  a  roeiionKneMb  h  cvdamaum  pHcaiib- 
CKiieMH,  koh  cy  6  ha  u  o^b  CTpane  mohu,  eivimioerone.  H  aa  cne 
HMb  iiohtoho  iLiaTHCAio,  aa  coajt,  Kone  cy  ^oneaaH,  hito  cy  np'h- 
,jaAH  KvrtaTb  cy6anm  h  A  x  muti.  eyrtamH,  h  aa  cmieaib  ocTa  ^yacaiib 
peMOHH  JKnuaHb  cjiaiiHnapb  .ttkh.  acnpH.  o^b  Ta«wna  Hana  amaA- 
Aapa  h  HiiKojie  Toaaiia;  h  HHora  paaaora  neKe  Mety  HaMH  hhp, 
o^b  coah,  hh  of^b  acnpn,  hh  ory>  c^He  patioTe,  Hero  Mehy  hccth- 
THeMb  napeMb  h  np’bcBCTaoinb  rocno^oMb  6HeTaHK0Mb  nacTb  h 
Avrtanb.  M  3a  nehe  HHeponaiiHo  vhhiihcmo  ohoh  plmeHO  nHCMo 
c  Aioneaib  BHepoimHHeAib  neuaTOMb. 

Io  Zuanne  Segoni  saliere  de  Cattaro  afermo  quanto  de  sopra. 
A  di  1.  avosto  1534.  Io  Andrea  Chiurcho  interprete  de  Cattaro 
raandato  per  ii  đarissimo  proveditor  di  Cattaro  a  far  questo  conto 
mi  ho  trovato  justo,  et  per  questo  mi  sottoscrivo. 

(Sliedi  podpis  Ahmatov  turskim  pismom.)  Onda :  Ha  HBaHb  Tiy- 
poBirhb  6hxb  cBe^oKb  Birnie  nncaHOMy,  h  nncaxb  pvKOMb  MOHOMb 
o^b  o6ne  CTpaHe. 

Na  hrbtu :  1534  Die  3°  Januarij  presentatum  per  virum  no- 
bilem  ser  Franciscum  Sanutum  reversum  Reetorem  ex  Catharo. 

Conto  et  saldo  fatto  eon  lo  Emin  de  salj,  presentato  k  li  Signori 
capi  del  illustrissimo  consiglio  di  X. 

Izvornik  u  S.  Ljubica . 

VI.  1559. 

Cafer  beg  nećak  Kliskoga  sandžaka  svjedoči  t  da  je  primio  od  Fobija  Kanala 
kapetam  mlet.  galija  tri  turska  podanika ,  što  je  Kanal  oteo  Uskocima  kod  Senja . 

Mh  Ha«t>p  6er,  neTeaK  npHCBHTAora  <f>epxaT  6era,  caHHcaica  kh- 
JiHinKora,  npHMHCMo  o(f^)  iipecBHTAora  .r.  ^aćnea  KaHaaa,  Kane- 
TaHa  o(r,\)  ^>yniT,  Paf^oea  FLaB^OBiilia  h  CrHnaHa  Pa^ocajinta  h 
MnAoina  HmcoAirha  ot\  BvKinHha  u  o^  yH{aAHn,e,  ho^aojkhhi^h 
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necTHTora  i\  ijapa,  kohx  HHX0Ba  mh^oct  oTe  o(a)  jtckok  npH  CeHy, 
kh  6nxy  yxnteHH  npn  BpaHH,  Koe  npn^acMo  Ha<t>p  6ery,  Aa  hx 
hm  a  npH^aTH  r.  caHHcaKv  0(4)  name  cTpaHe. 

Izvornik  u  S.  Ljubica .  Pecat  turski  pod  listinom . 

VII.  1558. 

Ferhat  beg  sandžak  Kliski  piše  F.  Kanalu,  da  je  primio  poslana  mu  tri  čovjeka 
(v.  listinu  pred  ovom),  hvali  mu  valjanost ,  i  obeća  je  prepot*ućiti  ga, 

Oa  MeHe  4>epxaTb  6era,  caHacana  K-iuniKora  u  xpBai^Kora  h  npH- 
MopcKora;  bhcoko  ii^eMeHHTOMv  h  ne^e  no*iTOBaHOMy  ^a6my 
KaHaJiy,  KanHTaHy  o(^b)  <i>yniTb,  KaKo  HameMy  A°6py  npHtaTe.iy. 
A  ca^a  Hena  8Ha  b.  m.,  Kano  npnMHCMo  o(ab)  Haniera  3Ka- 
«x>epa,  He^rbaKa  Motera,  KHnry  b.  m.  h  oBe  TpH  noAJioHCHHKe  Harne, 
Kote  CTe  Ao6poMb  xpa6pocTby  oab  ycKOKOBb  oTe^iH,  h  pasyMHXb, 
Aa  CTe  ce  bhtcjkkh  noHecAH.  4a  CH  aAPaBl*  M  3a  U^ta  Barnera 
Ao6pa  Apy^KTBa  xoty  hhcrth  PycTeMb  6auiH;  Ha  necTHTy  nopTy, 
Hena  ce  u  OHAe  tboh  A°6apb  rjiacb,  h  Hena  h  Bamb  6amio 

y8Ha,  h  Aa  nnnie  rocnoAH  ĆHeTanKon,  h  iojihko,  tepe  h  tonrhe 
hhhhtg,  na  ce  6o.ie  MOHceTe  B^aAara,  h  HVBaTH  Te  KpaHHe,  Kote 
BaM  cy  HapyneHe.  A  xoteTe  nyTH,  Kano  ty  h  ta  Barne  Ao6po  ah-*° 
onoBHAHTH;  h  6orb  Bacb  Beeejm. 

0  no8ApaBJia  Baray  mhjloctb  Ham  Hsa6paHH  CnHaHb  BOHBOAa, 
HMĆamaAyp  MaAKOHb  6eroBb,  Kotn  ce  te  CTatao  c  bbmh  jiaHH  y 
BneTi;Hxb  a  IIvHTe  ?\e  ITata. 

Na  hrbtu:  ysBejinHeHOMy  h  bhcoko  noHTOBaHOMy  KanHTany 
o(AB)<i>ymTb  4>a6Hiy  KaHaay  Aa  ce  Aa- 

Izvornik  u  S.  Ljubića .  Pecat  turski  i  kifra  lievo  u  polju . 

VIII.  1558. 

Sinan  vojvoda  napominje  F,  Kanalu ,  kako  su  se  sastajali  u  Mletcih ,  t  kaže,  kako 
mu  je  naklonjen ,  a  sve ,  da  preporuci  jednoga  svog  konja . 

y 8Be.lHHeHH  H  IIAeMeHHTH  H  y  BCeMb  BHCOKO  nOHTOBBHH  KailH- 

TaHy  <&aĆHiy  hok^ohb  h  nosApaaieHHe  Be^eAparo  o(ab)  MeHe 
CnHaHb  bohboaC;  koh  6nxb  HM6amaAypb  Ma-wcoHb  6eroBb  h  xo- 
Ahx  JiaHH  y  BHeTKe  necTHTOH  rocnoAH,  h  OHAa  ce  CTataxb  c  Ba- 
mHMb  rocnoi^TBOMb  Ha  lIyHTy  Ae  Ilata  HOBa.  Be^HMb ,  aa  cnoMe- 
HyTH  ce  Bame  rocnoijTBo  oa  MeHe,  tko  caMb :  a  ta  caMb  y8  cbcmb 
Banib  Ao6ap  npHtaTe^E ;  a  caAa  HeKa  8Ha  b.  m.,  KaKo  caMb  sApaso, 
h  obah  ce  HaxoAHMb  cBaKH  AaHb  kohb  necTHTora  4>epxaTb  6era; 
h  KaAa  roAHpe  Kote  KHHre  a°hAV  oa  Bame  mhjlocth,  ta  My  hxb 
ahiio  h  Ao6po  npomTHMb,  h  yBH»c6aMb  HeroBo  rocnoi^TBO  y  jihhhxb 
h  A°6pHXb  h  nomTeHHxb  pHHH,  h  npnta8aHb  h  jiy6aBb,  KOHy  mv 
CKa3yl>eTe,  h  hoch(tc)  y  BameMb  cpTny,  h  rocnoAHHy  caHacaKy 
6yAe  Be^e  AParo;  a  to  hhhhmb  CBe  8a  i^nta  Barnera  nourreHta, 
h  Aa  BaM(b)  te  Ao6apb  rjiacb  h  Ha  nopTH  h  kohb  Bame  rocnoAe, 
Kano  te  Barna  mhjioctb  nHTaTH  Barnera  cjiyry  0BaHa  h  Ahtohr; 
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h  teko  mh,  Ha  ya>aHo,  Baa^a  MopeTe  sanoBH^HTH,  'ba  ca(Mb)  y 
cBeMb  BamL.  H  ano  ie  yro^aHa  KO'ba  CTBapb  b.  m.  y  obhxb  Kpa- 
fencb,  hah  0^  KOHa,  hah  AHna  xpTa ,  hah  na  kojih  sano- 
BH^aTe,  Ha  Bamy  sanoBH^B.  H  oBe  peneHe  Barne  cjiyre  cy  bh^hah 
y  MeHe  ie^Hora  ^o6pa,  BejiHKa  h  AHna  KOHa,  h  ano  Ban  ie  yro- 
HHIHHT6  MH,  XofeeMO  yHHHHTH ,  KaKO  BaiUe  rOCnOIJTBO  8a- 
noBH,  Ka^a  Ahtohl  hah  HBaHL,  Banib  cayra,  oBaMo  npH^e.  4a 
hcto  ce  Han^eMo  c  bbmh  y  Ay6aBH,  h  6ori>  Bach  BeceAH  h  yMHoncn 
MHoro  jiHTa  y  8^paBiy  h  y  BeceAiy. 

Na  hrbtu:  y8BHnieHOMv  h  y8BeAHHeHOMy  KanHraHy  4>a6niy 
fla  ce  ^a. 

Izvornik  u  S.  Ljubiča ,  Pecat  turski  pod  listinom. 

U.  1559. 

Sandžak  Kliski  Ferhat  piše  F.  Kanalu  za  njekog  boi'ozana  (špijuna)  i  glede 

čuvanja  reda. 

O4  HacB  4>epxaTL  6era,  caHnana  KAnnncora,  h  xpBaijKora,  h 
npHMopcicora,  H8artpaHOMy  h  bhcoko  noHTOBaHOMy,  h  cBane  hrcth 
h  xBaAe  /\ocTOHHOMy  MOMy  6paTy  KaHesy  KanHTaHy  4>a6Hty  no- 
kaohl  h  noa^paBJieHHe.  A  no  toml  Hena  e  y  snaHne  m.  b.,  krko 
ob8mo  k  HaMb  opn^e  b.  m.  6opo8aHi>,  h  8ae/\Ho  nocekn  6opirky, 
sa  to  hochmo  Ay6aBb  b.  m.  .  aKo  e  o^  noTpnće  peneHH  6oposaHb 
b.  m.,  nomajiHTe  e/\Hora  ya^aHa  noBHKa ,  ^a  nomaaeMo  peneHora 
nopo8aHa,  h  ab  nopHfeoMb  b.  m.  •  H  moahmo  b.  m.,  ^a  nos^paBHTe 

Harne  CTpane  H8a6paHora,  h  bhcoko  noHTOBaHora,  h  CBaKe  na- 
cth  h  xBajie  ^ocTOHHora ,  npoBH^ypa,  krko  6paTa  h  npH'feaTejia 
Hamera ;  h  peijHTe  My,  ano  ce  Koe  ćesaKOHHe  yHHHH  Ha  Te  Kpamie, 
Hena  H&Mb  nnine;  rjih  ty  ia  caMb  Tano  nokn,  a ah  Ky  Ha  cBoe 
mhcto  nocjiaTH  Ha«t>epb  6era,  neica  nocBHCTH  OHe,  kh  HHHe  Ha 
cpH^H  CMekmr  h  6esaKOHH,  Koe  ce  He  npHCTo(n)  Ha  MHpy  ijapa 
necTHTora.  Ja  6or  Bacb  BeceAH. 

Drugom  rukom:  Hena  sana  Barna  mhaocrtr,  eTO  nocaAaxa  Ha 
mera  XaeaHa  BOHBo^y  ca  mohmr  KaHHraMa  Ka  BaaiH. 

Na  hrbtu :  Hsa6paHOMy>  h  bhcoko  noHTOBRHOMy,  h  CBaKe  nacTH 
^octo HHOMy  KaHeay  h  KanHTRHV  4>a6H'fey,  6yr\H  ^aHa. 

Izvornik  u  S.  Ljubiča.  Pečat  turski  i  kifra  lievo  u  polju. 

X.  1558. 

Dizdar  Kliski  piše  F.  Kanalu }  da  je  beg  gotov  za  putovanje ,  nego  da  javi ,  kad 
se  može  krcatiy  i  može  li  se  8  njim  sastati  na  Solinu . 

Oa  MeHe  ^as^apa  Kjumncora  bhcoko  noHTOBaHOMy,  h  csaKe  nAe- 
MenHTe  hrcth  h  xBaAe  ^ocroiHOMy  roc.  KaneTaHy  4>aĆHy  KaHa- 
AeTy,  BeAe  Ay6AeHy,  nos^paBAeHe  KaKo  6paTy  BeAe  APary*  A  no 
TOMe  inaAe  HaM  nacTHTH  roc.  6er,  ^a  bh/\hmo,  Ka^a  ce  Mope  enpa- 
bhth,  ep  e  totob,  Bebe  nena  b.  m.,  Kaf^a  ce  Mope  Kpi^aTH. 
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S.  SIMIČ, 


a  ea^a  mojihm  b.  m.,  t\a  Bii^iiTe,  Mope  ne  KpcMaTH,  ep  e 
cBe  cnpaBaeHo.  awo  jm  ee  Mope  u .  m.  CTaTH  Ha  CoAHHy.  H  6or 
Bac  BecejiH  b.  m. 

Na  hrblu :  4a  ce  AaAe  khcoko  iio«rroBaHOMy  KaneTaHy  4>a6ny 
KaHaay,  Kano  6paTy  HameMy. 

Izvornik  u  S .  Ljubica. 


XI.  1559. 

Ferhat  beg ,  Kliski  sandžak,  odgovara  F.  Kanalu  na  njeko  pismo,  i  moli  ga ,  da 
pri in' a  vi  jednu  katurgu  (brodić),  kojom  će  mu  nećak  poći  u  Mletke. 

Oa  MeHe  <£epxaT  6era,  caimaKa  KanuiKora  h  xaHBaHCKora;  no- 
MTOuanoMV  KannTaHy?  iocuoahhv  ^’aoniv  noKaoHb  h  noa^paBJieHHe, 
KaKo  6pa-Ty.  A  no  tomp  ^ohe  mh  juict  o(ab)  b.  m.?  h  paayMHXb, 
niTO  mh  iinuieTe;  a  ca^a  moahm  b.  m.,  Aa  6iiCTe  cupaBHaH  e^Hy 
Karrvpry  3a  Ha«i>ep  6era,  y  Koe  obe  y  BneTKe  nobn,  epe  e  CBe 
cnpaBaeno;  iuto  Tpnrtve.  M  Ka^a  ohb  3Ka«x>ep  6erb  H8b  I>HeTaKb 
Aobe,  xoby  h  ia  Ha  Co*ihhl  npubn,  h  xofay  ce  CTa/ra  b.  m.  .  A 
MoaHMb  b.  m„  Aa  rtucTe  cKopo  KaTvpry  npHiipaBHJUi.  H  6or  Bacb 
necejiH. 

Na  hrbtu:  IIoHTonaHOMV  ii  cnaice  huctii  ^ocToeHOMy  KanHTaHV 
4>a6wiy,  A  a  AaA<*- 

Izvornik  u  S.  Ljubica.  Pecat  turski  i  kifra  liero  u  polju. 

XII.  1559.  a  Hlivnu. 

Nasu/  Ceha  ja ,  namjesfnik  Ferhat-begov,  javlja  F.  Kanalu f  da  je  primio  pismo  i 
darove ,  što  je  ovaj  Ferhat -begu  poslao ,  i  da  će  mu  Ferhat  beg ,  h>j  nije  do:m9 
bolje  odgovoriti  kad  se  vrati. 

CBHivioMy,  njieMeHHTOMy  h  bhcoko  noniTonaHOMy;  h  CBaKC  njie- 
MeiiHTe  nacTH  h  xna*ie  ^octohiiomv  rocnofitHHy  <t>a6Hioy  KaHajiy, 
KannTaHy  oa  <f>ycTa,  npeTeay  HameMy,  noK^OH  h  noa^paB^eHie, 
h  ^y6aBH  Harne  ^octohho  npnnopyneHie.  ITo  tom  nena  8Ha  b.  m., 
Aa  npnbacMo  KHHry  oa  b.  m.?  Koiy  uia.ieTe  uecTHTOMy  4>epxaT 
6ery,  HameMy  m.  rocno^Hny,  n  paayMHCMo,  iuto  umnere  h  nrro 
aceanbcTe  HameMy  ročnomu h\t.  Hcthhb,  ca^a  nera  ^oMa  mrte,  Aa 
mu  mh,  Kobn  mhcto  nera  BJiavT,aMo  Ha  cBeMy,  b.  m.  ftBopno  u  Be^ie 
jiy6e8HHBO  xnajiHMo,  Kano  HaineMv  npeTejiy,  h  dito  yancejiHTe  h 
y3nHTaTe,  Ka^a  rocno^HH  A°be,  obeTe  npnbaTH  oa  Hera  6ojlh  oa- 
roBop.  H  Aapose,  Kobe  rna^e  b.  m.,  cbo  Jinno  npnbacMO,  h  Ha  hhx 
ABopHO  xBaaHMo  b.  m.  .  Oa  AaPOBa  r^oniAH  HaM  cy,  HannpBo  abh 
KOHecTpHHH,  y  be^HOH  e  HapaHan,  npno  Kano  nuineTe,  h  APyry 
3a  TecTeMe^e,  a.  cicaTjMV  enenirka,  .a.  KaAyna  canyHa,  .a.  Bepy- 
^Hi;y  oa  8JiaTa,  ceAaMAceT  Jimapa  iiHpHHna,  rjiane  ijyKapa.  A 
aa  oBora  loHana,  Kora  npHnopynaTe  b.  m.,  obeMo  ra  ročno AHHy 
HameMy  npHnopynnTH ,  h  Bamy  ay6an.  H  6or  b.  m.  BecejiH  h 
VApHCH  Ayro  a  y  A°^py*  IlHcaH  Ha  X*iHBHy  aBrycTa  AaH  r.  Hacy4> 
’Eezaba. 
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Na  hrbtu:  CBinuoMy,  naeMeHirroaiy  h  cBaKe  iMeMeHHre  xnaae 

h  nacTM  ^ocTOHHOMy  rocnty\HHy  ^a^Hio  KaHajiy?  KanHTaHy 
«x»ycTa,  rocno/\HHy  h  HameMy  npeTe.*y,  y  acaHy(?),  ce  no/\a.  A 
Spalato. 

Izvornih  u  S.  Ljubi  ča.  Pecat  turski  lievo  u  polju. 

XIII.  1550. 

Ferhal  beg  javlja  F,  Kanalu,  da  će  mu  do  10  dana  doći ,  kao  i  da  će  bit  zapo- 
vidjeno  vojvodi  Mustafi,  da  za  njeko  žito  ne  čini  njekomu  njegovomu  čovjeku 

preko  volje, 

<&a6w  KanHTaHy  Be*ie  ^paroiwy  npirbaTejiy  fVleMO  Ha  3HaHe:  t\o 
^eceT  ^ana  xoteMO  trmq  npHhH  hcthhom.  H  aa  oho  hchto  xoheMo 
MycTaa>a  B(o)eB(y\ir  8anoBH/i,n(Tii)  ,vi  ne  hhhh  uainenv  mobiikv 
npHKo  BOJie;  xofeeMO  onpaBHTH.  H  6or  B(aci>)  (iie)ce(jin). 

Izvornik  u  S,  Ljubica .  Pecat  turski  i  kifra  lievo  u  polju. 

XIV.  1559. 

Ča  fer  beg  piše  F.  Kanalu ,  kako  je  došao  k  Ferhat  begu,  i  predav  mu  njegovo 
j  ismo ,  pvepoi*učio  ga ,  i  kako  je  Ferhat  beg  obećao  poroljiti  mu ,  te  nudeć  mu 
prijateljstvo  i  nadalje  pozdravlja. 

3B0AHHeHOMy  h  CBane  nacra  ^ocTOHHOMy  4*a(>Hey  K(a)HaAy,  r. 
°(a)  ^vuit  KaneTanv,  Be^e  ^paro  nos^paBJieHe,  KaKo  ^o6py  npn- 
eaTeay  h  4pary  6paTy.  A  ca^e  Hena  8Ha  b.  m.,  Kano  sipano  r. 
XepxaT  6ery  npH,T,ox,  h  Bame  ^hct  npn^ax?  h  uito  Ha  woe  non- 
TeHe  npHCTOH  o(^)  Bauie  cTpaHe,  TaKon  HameM  r.  roBopHx,  h 
rocno^HH  6er  ce  o6eta,  te  Bamo(H)  mhjiocth  ay6aB  h  cbuko 
4pyraTBo  noKaaaTH  m  jmhhhth,  h  tojihkoh  ce  y  cnaKOM  HHHeney 
MOpeTe  ce  Ha  Hac  novčaru  kojihko  y  6paTa.  H  noa^paBH  o(^)  Harne 
CTpane  Te  b.  m.  rociio^HMniie,  kh  cy  ot\  raania  h  <t»ymT  Apvro 
He,  6or  Bac  Bece^H. 

Mh  Ha<j»(e)p  6er,  r.  caHJKana  HeTeaK,  npneaTeA  b.  m. 

Na  hrbtu:  SBCAHHeHOMv  h  ciiaKe  »iacTH  ^octo h h o My  KanHTanv 
4>a6iiey  K(a)Hajiy,  r.  0(4)  <j>yuiT. 

Izvornik  u  S.  Ljubica.  Dva  pečata  turska  pod  listinom. 

XV.  1559 

Ferhat  beg  odgovara  F.  Kanalu  na  pismo  i  obećaje  mu  da  će  za  njegovo  junač - 
tvo  pisati  starijim,  te  preporučiti  ga,  i  šalje  mu  darove. 

08a6paHOMy  h  bhcoko  noMTOBa(HoMy)  <I\n/>my,  iwoteMy  cnny 
Be^e  ^paroMy,  no8^paBAeHHe  h  noK^oHeime.  A  caryi  HeKa  8Ha  b. 
m.,  Kano  npHMHCMo  KHHry  b.  m.  h  pa8yMHCMo  sa  ijnha  f^py3KTBa, 
Kote  hhhhtc,  HyBabtyl\H  Te  KpanHe,  h  Kano  6apb  pe,^b  ^pmHTe 
o(^\b)  ycKOKOBa,  h  cy  no6HrAH,  Kari,acy  Bacb  nyjiH  h  onaaHJiH, 
h  Bame  CTpaate  Apacirre,  h  Baa^aTe  ce  iynaMKH ;  h  ta  hy  Bamy 
MiMOCTb  OnOBH/\HTH  H  apb8y  yHHHHTH  Ha  HCCTHTy  nopTy,  H 
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8.  bJlJBlĆ, 


caMb,  he  necTHra  uopia  n  imuib  rocno^HHHb  tianjio  oiiobh^hth) 
necTHTOH  Bainoif  ročnomu  y  EHeTKe,  aanb  CTe  bh  ^octohhh  Be- 
4HKa  rocnoijTBa  h  CBane  HacTH.  H  obo  maaerno  Haraera  H^oBHKa, 
Ha  HMe  CjMHMaHa,  h  inaaoMo  Bamon  mhjiocth  ^Ba  TecTCMe.*a,  h 
z\bh  Koniy^e,  h  ^note  cbhthi^p,  aa  jiy6anb,  h  /\Ba  yHKypa,  h  ,^bh 
MaxpaMe,  sa  jiy6aBb,  ma.\eMo  sa  earyi;  aKo  6orb  ^a7  xokeMo  bumb 
h  jihiiiiih  ^apb  iiocaaTH,  a  to  bum  ie  oa/\a  nocaaHO  hb  Kyke  Harne, 
a  h  ta  hy  bum  ^apb  nocjutTH,  kbko  ce  npucroH  b.  m.  M  6orh  Te 
Vmhohch  h  Bece^H  y  8^paB^y  ^yro  JiHTa. 

Na  hrbfu:  y8Be^HHeHOMy  h  n»ieMeHHTOMy  4>a6Hy  KaHaAy,  Ka- 
HHTaHy  o(^b)  ^e6ejiHXb  rajurfcaxb,  MO,fceMy  cHHy  npn^paroMv  ^a 
ce  ^a.1 

Izvornik  u  S.  Ljubica.  Pečat  turski  i  kifra  lievo  u  polju. 

XVI.  1559.  U  Hliran. 

Ferhat  beg  odgovara  F.  Kanalu  na  pismo,  nudi  ga  da  kaže  koje  bi  mjesto  želio 
imati ,  da  za  to  piše  starijim ,  i  šalje  mu  dar. 

Otb  MeHe  4>epx(a)T  6era,  caHHcaica  KanuiKora,  h  xpBaijKora,  h 
xjiHBaHCKora,  h  npiiMopcKora,  iiok^oh  h  noa^paB^eHHe  rocno,^HHy 
KaneTaHy  4>a6Hy  KaHaav,  KaKo  MOMy  APary  CHHy.  A  ca,^a  HeKa 
sna  b.  m.,  oto  npHMHx  KiiHry  u  paayMnx,  ihto  mu  nHiueTe.  Oto 
car^a,  Kone  ro/^Hp  mhcto  capice  BaM  ay6w,  h^h  »ame  rocno^e,  hah 
rocnocTBO,  nmiiHTe  mh,  xobiy  BHcaTH  neryiy  apav  Ha  nopTy  h 
BameMy  6anay,  ,\a  BaM  6y^e,  ihto  miiTeTe ;  h  Ha  Hac  ce  HacaoHHTe 
ihto  cmo  Hai^H.  H  oto  niajieM  TaMo  Mora  hexaHy,  hito  Ko^np  mn- 
tctc,  aaw  KOHe  rocnocTBo,  ajiH  mhcto,  Ha  kohoh  ro^np  KpaHHH, 
mh  rpa^y,  MOjneTe  Ha  y<i>aH0  momv  Kexaw  KasaTH  BainHM  He8H- 
kom.  M  6or  Bac  necejiH  h  y  s^paBHv  iio^pscn  MHoro  ro^nniT.  IIh- 
caHO  y  XjiHBHy. 

H  oto  imuieiuo  Her^Hy  HaxaaHv  b.  m.  Ha  iiokjioh. 

Na  hrbtu:  ILieMenHTOMv,  H8aopaHOMy  vt  cBane  nomTeHe  nacTH 
^octohhomv  ročno, yiHv  <£aoHy  KaHa^v,  KaneTaHy  ot  reMna,  KaKo 
M0My  APary  chhv,  f^a  ce  ^a  osa  KHHra, 

Izvornik  u  S.  Ljubica.  Pečat  turski  i  kifra  lievo  u  polju . 

XVII.  1559.  a  Hlivnii. 

Cafer  beg  piše  F.  Kanalu ,  da  je  čuo,  da  odlazi  u  Mletke;  žali,  što  se  opet  ne 

sastase,  te  želeći  mu  dobro  zdravlje  i  nudeći  mx>ju  uslužnost  pozdravlja . 

Ot  MeHe  JKanep  6era  iiokjioh  h  noa^paB^eHHe  rocno^nHV  Kaije- 
TaHy  4>a6ny  KaHajiv,  Kano  M0My  APary  6paTy  h  npnaTejiy.  A 

1  Ovdje  se  čita  još  ovo:  „Lettere  in  idioma  iliricco,  passate  fra 
Fabio  Canal  capitanio  delle  fuste  in  golfo  e  rapresentanti  Tnrclii 
di  Clissa  eon  altri  dello  stato  veneto  per  affiari  de  confini  e  sud- 
ditti,  datte  li  1558a.  Iz  ove  opazke  vidi  se  jasno,  da  listine  od 
br.  VI  do  br.  XVII.  spadaju  na  godinu  1558. 
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ca^a  oto  Hycmo  b.  m.  H^e  cKopo  y  BeHeTHK;  »cao  HaM  6h,  ^\a 
ce  oneT  He  caeTacMo,  HHmTap  Mane  jihcto(m),  ne  a^paBo 
b.  m.  niTo  Mo»eMO  sa  b.  m.,  ce  natvioHH  Ha  Hac,  h  Haai 
aanoBHTe;  h  moahm  Bac,  noa^paBTe  mm  Bamy  6paT«y  ot  MOHe 
CTpaHe ;  h  onrre,  moahm  Bac,  oHora  rocno^HHa  ot  reMne,  koh  MeHe 
B08H  y  BeHeTHK,  Beae  KpyTo  h  ^paro  noa^paBHTe  ot  Harne  CTpaHe,  h 
mTo  MoaseMo,  HaM  sanoBHTe.  H  6or  Bac  Bece^H  h  y  s^paBHj 
no^DMCH.  IlncaHO  y  X^hbhv. 

tsa  hrbtu :  Il.ieMeHHTOTy,  HaatfpanoMv  h  cBaKe  nacTH  ,\octoh- 
HOMy  rocno4HHy  4>a6ny  KaHaay,  KaneTaiiy  ot  reaina,  Kano  momj 
Apary  6paTy,  ce  ^a  0Ba  Knura. 

XVIII.  1582.  8  veljače. 

Nagodba  izmed  Dede  bega  namjestnika  Kliskoga  sandžaka  i  Ivana  Kontarina 

gjeneralnog  provtdura  Dalmacije  glede  očuvanja  mira  na  tnedjah  od  Uskoka 

uznemirivanih . 

By^ytH  ce  cacTa  ta  4eAe  6er  MnxaA  EeroBHt,  h3Mhchhk  npn- 
CBHTJiora  MexMe^  6era  caHnana  KancKora,  c  npHOBHTAHM  II b a- 
hom  KoHTapHHijeM,  npoBH^yAypoM  teHepajioM  ot  ^ajiMau^neM,  Kotu, 
Kano  mh  pene,  tcT  nocaaH  ot  npncBHT^e  rocno^e  h  ay*KAa  <>He- 
TacKora;  6y^ytn  pasyMHAa  no  ^hcthx  khcsob,  naMHCHHKOB  cbo- 
tnx  Ha  OBe  Mopcne  rpa^oBe,  Kano  yeK0HH  ceHCKH  6nxy  ^oni^H 
HanacTOBaTH  ose  Metarne  necTHTora  i^apa,  h  tbko  peneHH  teHepa^ 
Aote  sa  o6paHHTH,  na  neMy  6h  ce  moivio  sro^HTH,  h  aa  caxpa- 
Hteate  mhctob,  tojihko  necTHTora  ijapa,  ko^hko  rocno^e  6HexacKe 
a  cBe  pa^H  ^o6pora  MHpa,  kh  te  Mety  necTHTHM  ijapeM  h  pe- 
neHOM  rocno^oM  ĆHeTanKOM.  H  OBOMy  eacTatj  noaHajiH  cmo  ^o- 
6py  BO^y  h  hhcto  cpoHije  peneHe  cBHTHae  rocuo^e  h  peneHora 
rocno^HHa  teHepaaa,  8a  ^aTH  CBaKy  noMot  h  iipHaTejicTBo  Ha  OBe 
necTHTora  ijapa  Metanie,  h  aa  KacTHraTH  ycKOKe  h  HHe,  Kote  6h 
Harna  KpHBije,  h  bko  tHx  He  tn  Mora  y  pyne  HMaTH,  &&  te  tnx 
6aityHTH  h  CTane  tiiM  noTpoTH.  H  rano  ta  peneHH  4eAe  6er, 
c  araMH  y  obhshx  Metamex,  bh^hcmo  y  ^aHacHH  ^an,  Kano  pe- 
*ieHH  rociio^HH  teHepaji  cBotoM  nocTOBaHOM  npan^oM  vhhhh  o6h- 
cht  TpH  s^oi^HHi^e  h,  ne  Morvtn  HMaT  ime  y  pvne,  <?aH/piHca  OT 
ApyacaBe  ĆHeTanKe  ^eBeT  hhhx  ajionHuaij,  kh  ce  Hatorne  KpHBi^H 
c  ycK04H.  H  tom  6aHAHHcax  Tiypta  ^aHHHiita,  cencKora  peneHHx 
ycKOKOB  rjiaBy;  aKo  ra  tko  y6nte,  y  Kote  ce  xote  mhcto  onora 
CBHTa,  A°^yAe  THcyka  AyKaT,  Kotn  ce  xote  ^aT  vr^H^te  ot 
peneHe  rocno^e  ^HeTaHKe.  II  TaKot  tom,  tko  vćnte  jfy^HHa  Mh- 
AHHHta,  KHy  (?)  apvrora  xapaH6amy  ycKOHKora,  ^a  A°^YAC  rne- 
cto  AynaT,  Kotn  te  ce  t^aTH,  KaKo  te  arap  peneHo.  Ot  Kote 
HCTHHe  yHHHH4H  cmo  obo  hhcmo,  HeKa  ce  ohhto,  ^a  peneHa 

h  cbhtar  ročnoga  ĆHeTanKa  h  HteroBii  HaMHCHHi^n,  Kano  nncy 
noaiamcajiH  HacTotaTH  sa  MHp  h  aa  rot  obo3hx  Metamen,  h  aa 

Ao6pOTy  KOH  CBotHX  MHCTHX,  KO^HKO  OT  MHCTOB  HCCTHTOra  I^apa. 

TaKo  tnM  te  »ča  6mjio  nyTH,  uit(o)  peneim  J  ckoi^h  nceataxy  cMy- 
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thth;  sa  to  sanoBH^ajvio  h  xokeMo,  ^a  ce  HMa  HacTO'feaTH  y  Ha- 
npH^a«,  Ha  OBe  Metauie  y  cBaKj'fee  jiy6aB,  ^o6po  npHaTe^cTBO  h 
AuipHo  cjch^ctbo;  h  a  a  no^jioHCHHi^H  necTHTora  i;apa  h  npncBHT^e 
rocno^e  AneTanKe,  Kano  ^oApn  npHaTeAH,  Aa  Mory  cjio6o^ho  h 
MHpifo  notiH  h  ^ofiH  no  seM^H  h  iio  MHCTa  necTHTora  qapa,  kbko 
'biiM  bo^ho  6y^e;  h  Aa  Mory  nokn,  CTara  h  noBpaTHra  ce  cao- 
Ao^ho  c  TporoBHHOM  y  cBaKOM  MHCTy  npeaa  cBane  ycTaBe  u  sann- 
paH^a.  H  TaKo  mh  oćiiTaMo  »mp  BHpoM  AondsoM  h  necTHTHTora 
ijapa,  h  Hacoai  BHpoM  6ycaoMancKOM.  Uticana  MHceqa  Myxapeaia  o 
no^oBHHH;  hhhh  micaT  4eAe  Aer. 

Na  hrbtu:  1582.  3  febraro.  Compositione  fatta  dali’  ili.  signor 
Gio.  Contarini  proveditor  general  in  Dalmatia  con  Dede  beg,  lo- 
cotenente  del  sanzacco  di  Clissa,  per  la  bona  vicinanza  a  quei 
confini  per  inanzi  molestati  da  Uscocchi,  presentata  da  S.  S.  illu- 
strissiraa  al  suo  ritorno  io  Venetia,  et  registrata  nel  Commemo- 
riali  24  a  carte  169,  cioe  la  tradutione  qui  occlusa.  1584.  24  no¬ 
vembre.  Nota,  che  per  deliberatione  di  questo  giorno  delF  eccel. 
senato  fu  mandata  la  presente  scrittura  autentica  al  clarissimo 
bailo  in  Constantinopoli,  et  se  ne  6  tenuta  la  presente  copia  nella 
medesima  lingua  schiava. 

j Stari  prepis  u  S.  Ljubica. 

XIX.  1589.  20  rojim,  o  Zadra. 

Generalni  providur  Dalmacije  i  Arbanije  Na  ni  udijeli  milost  dvama  turskima 
Uskocima  za  ljubav  čauša  Bosanskoga  paše ,  i  čam  to  pismom  svjedoči. 

By^yt\H  yxnhnHH  ot  reniH’b  npHCBHT^e  pocno^e  dHeranKe,  Kote 
cy  na  cTpancu  ot  vckokob  ,  ^lonpHHan  EhoiihtK ;  chii  'Bop'feen ,  ot 
By Knmiia  nunie  Bpane,  h  ByKypar  EvKiunk ,  chh  MapKOB,  hs 
ByiHximh  AjiHay  Eopnana,  mhcth  TvpcKa,  ycKoqH  hs  cna  mhcto 
4ecapeuo,  ko^h  ycico4H  nv^a  KpaT  xoahjih  poAhth  8eMJiy  h  no,v 
J10BCHH4H  necTHToi’a  qapa,  nanJiauiTUTo  y  liepeTBH  h  1104  Kjihcom, 
h  duma  MHCTa  TvpcKa,  ot  pvK  Kcvbira  ycKOKOB  HCTe  reMirbe  oTenie 
HeTBepo  po^'fea,  Tpn  ^hbo4kc  h  4>eyHora  ^HTHba  na  BaHenai;,  Ty- 
panKora  cejia,  ko4>  poA4>e  npncBHTaH  ročnog hh  4>caphh  HaHH, 
aeHepaji  ot  4ajlMa'1tMke  H  ApAaHH'he,  aanoBH^l>y  npncBHTJie  roc- 
no^e  oneTaHKe  hhhh  noBopHyTH  ouy  h  CTpHqy  nwxoBy.  H  XTekH, 
Kano  rbe  3anoBH^  penene  rocno^e  ĆHeTanKe,  hcth  rocno^HH  s(e)- 
uepaa  bhhhth  oohchtii  peneHora  »AoBpHna  h  Bvr^para,  ycK0Ke, 
aa  ocbhcthth  ime  ajioHmnje,  to  BH^ekn  mh  N^aBep^H ,  navili 
npHCBHTwiora  Co<i>h  Mcxmca  naiue  AocaHCKora,  6y^yKn  yonuiH  obab 
c  KHHrasiH  iipHCBmvioMy  a(e)Hepaay  sa  roenoycKe  ynpaBe;  nHTa- 
cmo  mii.ioct  y  penenora  a(e)Hepaaa  npncBHTJiora,  4a  He  hhhh  o6h- 
cmth  HCTe  vcKOKe,  hh  riory6HTH,  4a  6h  nypBO  Hac  noryĆHAH  Hero 
hhx;  Kotu  npncBHT^H  8(e)nepaa?  paf^H  Harne  Bo^e  h  HaMH  Ayp3K* 
tbo  yHHHHTH,  He  xth  hhhhth  noryAnTH  peneHa  ABa  ycKOKa,  Hero 
4>hx  ocyAH  na  ra^iHiv.  3a  to  mh,  peneHH  XoAaBepAH  naym,  xo- 
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THCMO  J'IHHHTH  BHpy  OT  TOra  IIOCVIĆl,  H  ^BO'fee  KHHTC  IIHCUTH  Tjp- 

cKe,  a  ^Bote  xopnaTCKe,  pvnoM  Ajih  he^a'ha,  kh  rl>e  na  ctcaan  aa- 
^apcKoi,  KO*feH  4>e  Ha  TOMe  6hji  noe.\y  cnvna  y  3»4py,  Ha  A^c-ct 
flana  8HJiKa^e  Mncai^a. 

Turski  podpis. 

Izvornik  u  8.  Ljubica.  A  tergo:  dm  turska  pečata . 

XX.  God.  1591—2,  a  Sarajeva. 

Njeki  uhoda  mletačke  vlade  javlja ,  što  su  Turci  naumili  s  toga ,  što  je  ista  vlada 
otvorila  skalu  u  Spljetu ,  i  kako  se  njekomu  Mlečaninu  0  tavi  ju ,  trgovcu ,  prieti. 

y  cBeM  nom(T)oBaHOMy  h  cBaice  nacTH  40CT0HneMe  HainueMe 
cTapneMe  npneTeaeMe;  MHeTaniKo(n)  rocno^H,  a  04  Bainera  npne- 
Teaa,  koh  e  c  bbmh  h  c  BamneMe  Jty4H  npneTeji,  oto  BaM  04 
6ora  mhjioct  a  04  Hae  noa^paB.  A  no  tom  ne  Ka  aiiaTe  n  paayMHeTe, 
OBaaio  ihto  Typgn  ainejie  vt  pa^e,  nama  n  6eaH  u  hhh  Typnn; 
HHecTe  y  4oćpn  nac  j'hhhilih  cnaae  Ha  Cn.ieTy.  Oto  cmo  paay- 
mhah  cne,  mTO  MHcue  Typnn  jhhhhth.  Oto  bbm  ^aeivi  Ha  rjiac  h  Ha 
8HaHe;  8(a)mT0  cmo  HpneTe^-H  CTapH ;  oto  nejie  6ama  h  ćean,  4a  6yf^e 
CKaaa  Ha  Cn^HTy,  HenanoHHe  cKajLa  KypHTH;  Kaf\e  6y^e  y  rpa^y 
MHero  Typana.  xohe  6ama  h  6er  kjihihkh,  xohe  hth  y  CUan 
(?),  y3My  CnaHT:  Ka^e  cKaaa  n(a)peBa;  neKa  e  h  rpa(/\)  ija- 
peB.  Xofce  nocTaBHTH  y  rpa^y  napesa  Ka^wy,  4a  cv^h  y  rpa^y 
h  TypKOMe  h  .AaTHHOivie,  u  xohe  nama,  4a  orpa/pi  TypKOMe  Me- 
bht,  40  Ke  6ora  mo.ihth;  h  Hena  3HaTe,  Kano  nama  h  My<x>eTHin 
onoBH^HT  xohe  necTHTOMy  napy,  Kano  bm  HHHiiTe  Tye  TproiineM 
MyKe;  xoheTe  bh,  4a  Bama  cKaaa  Kypn,  a  i^apene  cnaae  a(a)TBo- 

SHCTe.  Oto  bh  3(aT)BopncTe  Fa6e.iy,  h  ^y6poižiiHK  a(a)TBopHCTe. 

*to  cy  cbh  Typnn  ye.TaaH,  4a  y8My  OnaeT,  h  to  e  nama  o6ehao, 
4a  ysMe  bbm  rpa^,  nehe  neKa,  4(>K.\e  ^ohe  04  napa  4yfcyM  (?).  H 
obo  cy  cbh  BamH  TproBnu  jaiiajin,  uito  mhcjih  nama  ajin  Baivni 
He  CMH4y  HHcaTM ;  mm  cmo  c  BamucMO  rproBnn  r(o)BopnjiH.  H 
Bena  3Hare,  aKo  OTaBHe  411  vjinae  naum  y  pyKe,  xohe  cne  04 
Hera  y3eTH,  uito  ce  TaMo  vaiiMajio  TypKOMe,  a  naKc  iioTpaTHTH. 
U  obo  e  HCTHHa,  4a  anaTO.  H  (o)Ba  KHra  nifcana-  y  Capae«y  8an(c)To. 

Na  hrbtu:  AH’  ilhistrissimo  signor  Principe  duše  di  Venetia,  a 
Venetia. 

Izvana  na  priloženom  italianskom  p  ne  vodu  čita  se:  „lettera  iu 
sehiavo  con  la  sua  traduzione  senza  datta  e  senza  sottoscritione, 
presentata  neir  eccel.  coleggio  d1  alcuni  Turchi  li  7  giugno  1591“; 
a  s  druge  strane  isto  izvana  ovako:  „traduttione  d’  una  lettera 
scritta  in  lingua  schiava  senza  giorno  et  sottoscrittione  presentata 
oeir  eccel.  coliegio  da  alcuni  mercanti  Turchi  a  7  giugno  1592“. 
Izvornik  u  S.  Ljubica. 


\ 


Digitized  by  Cjoogie 


16 


S.  LJUBIĆ, 


XXI. 

U  sr  em  beg  Bosanski  paša  moli  Mletačkog  dužda ,  da  učini  pasoš  jednom  pro¬ 
gnaniku  iz  Šibenika. 

IIpHCBHTJlOMy,  H  IL*eMeHHTOMy ,  H  HeCTHT0My  H  CBaKe  HaCTH 
ćoroM  ^apoBaHOMy,  rocno^HHy  4ya^y  6eHeTamcoMy,  04  6ora  4a 
HMa  Barne  rocnocTBo  nacT,  a  04  MeHe  ycpeM  6era;  6ame  6ocan- 
cKora,  Be^e  bhcok  iiokaoh.  A  no  tom  mo.*hm  Barae  rocnocTBo,  obo 
tecT  ob^h  Ahtoh  4>paHOBnfe  hs  Cn6eHHKa,  koh  te  tenora  Mora 
CAyre  po^an,  koh  te  6aH^y8aH  04  CBe  same  ^apaaBe7  a  HHe  y6no 
hh  nocHKaa,  KaKO  te  bh^ht  b.  r.  H  sa  to  moahm  Dame  rocnocTBo, 
8apa/\H  Mote  Boane,  yuHHTe  My  cajiBaKOH^yT,  kako  te  o6iraaH  Ba- 
mera  rocnocTBa.  H  6or  Bam  Bece^H  Bace  rocnocTBo. 

Izvornik  u  S.  Ljubića .  S  druge  strane  paŠin  pečat J 


XXII. 

Ali  beg  Hercegovački  sandžak  piše  kotorskomu  providuru  i  kapetanu  za  njeko 
drvo,  što  8u  N ovijani,  turski  podanici ,  uzeli  bili  Mleianom . 

y  cBeMy  nonTOBaHOMy ,  h  csaKe  nacra  h  x<t> aJie  4ocTOHHOMy, 
npoBH^ypy  m  KanHTaHy  KOTopcKOMy  o  Hac  Ajih  6era;  caHnaKa 
xepqeroncKora;  iiokjiohb  h  Jiuno  nos^paBJieHHe ,  Kano  cycn^y 
mmeMj.  A  no  TOMy  Hena  bh  8Ha  b.  m.,  KaKO  ^oic^e  KHHra  oBora 
cnHHa  MHcei^a  4pyrn  J  Kont  ce  nnme;  4a  ce  ysejio  hhko 
4P«bo  0(4)  BHeTaK  koh  rpa^a  Hosora.  Ako  e  hcthhom  Kano  nn- 
ineTe  y  khhsh,  4a  cy  HoBJiaHH  jhhhhjlh  obh  nocao,  to  HHe  40- 
6po;  mh  ne  MHayeMo  4a  ce  hhhh  noa  CTBap,  Hero  4a  6y4e  ceaKH 
MHp  y  Hainera  npHCBHTaora  necTHTora  qapa  s^paBne.  A  ca^a 
nocjiax  Mora  HOBHKa,  KannuH  6amy,  4a  bh^h  obh  nocao ;  h  bh 
nomajiHTe  CBora  hobhka  y  Hobh  rpa^;  4a  ce  obo  bh^h  h  no  nyTy 
oneT  BpaTH;  tsko  teMO  hhhhth,  4a  hhuito  He  norHHe,  h  4a  ce 
BjmrH,  h  4a  ce  na  cycn4oBaHHy  cbbko  4o6po  h  MHp  hhhh.  H  KaKO 
obh  rfocao  moh  h  Bam  hobhk  bh^h,  4a  cy  MeHH  0(4)  rpa^a  KHHry 
nocaa.iH  h  niTo  6yf\e  onoBH^HAH.  H  6or  seceAH. 

3a  to  caM  n*aBHa  hobhke  nocaao,  4a  bh^h  nocao,  koh  ce  ynH- 
imo  na  thx  Kpan,  4a  BH4H  cy40M  ćojkhhm. 

Na  hrbtu :  KoTopcKOMy  npoBH4ypy  h  KanHraHy ,  4a  ce  4a  y 
p.VKe. 

Izvornik  u  S.  Ljubica.  Pecat  desno  u  polju  s  kifrorn  pozlaćenom . 


1  Imamo  i  talianski  prevod  poslanice  upravljene  29  travnja  1537 
na  mletačku  vladu,  po  kojom  je  podpis  ovako :  „scritta  questa  let- 
tera  per  Cusren  el  povero".  Na  ieđjah  pako  iste  poslanice  stoji 
od  suvremene  ruke  napisano:  „receptae  die  29  aprilis  1637.  Cus~ 
re/n  sansachus  Bossine  scribit  đe  successu  Clissensis  oppugnationis41 
etc.  Valjda  je  ovo  ista  osoba  8  onom  ove  listine. 
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XXIII.  1652«  10  svibnja  a  Sarajeva. 

Bošnjak  Mafija  Milakoidč  izvješću je  mletačku  vladu  o  turskoj  traljarosti  u  Bosni 
i  priobćuje  joj  razne  glasove. 

I(n)  nomine  sanctisime  et  individue  trinitafis,  patris  et  fili  et  spiritui  s. 

linča  Ha  11  Bainon  niepeHHra,  iuto  He  6hao  o(^l)  norpede: 
npyno,  kako  ne  6ho  npunaT  bcamkh  nesHpb  Cnavuib  nama,  h 
(Ka)Ko  ne  yAn(^)e  oTHinao  Ha  iiomra  nyT  lJapHrpa^a,  aa  6ktk 
BejmuHM  BesnpoM,  Kano  ce  roBopn;  h  to  ce  hcthho  nena  h  ro- 
BopH,  he  6hth,  nepe  raKora  aa  ca^a  He  HMawy  opn^Ha  HOBHKa. 

4pyro  6wa  nncao  Bamon  mepeHHTa,  Kano  Hhe  /\pyrn  Ha  mhcto 
He(r)oBo,  K0My  ne  HMe  ^aabajin  nama,  npaBH  EoniHaKb;  h  6ho 
ne  u  AaHH  Ha  Bochh  namoM.  H  tuko  ce  roBopaine,  ^a  he  oBora 
Mana  6hth  Ha  capycH  y  Bochh,  a  oHb  ne  ^ouiao  no  iioujth  iipne, 
Hero  ah  caM  Ha  oHy  npyny  nucao  hc  KoHHija.  lio  nonvrn  ^omao 
V  ^eceT  AaHa?  Aomao  He  no  nom,TH,  h  HHe  ni  hhmo  BHiue  ^omao 
Hero  ^eceT  av^h.  H  Kano  He  ^omao,  HHnrra  ce  ho  Hyne,  hah  e 
hchb,  hah  e  MpvTas,  caMo  ihto  HaMehe  BejiHKe  HaMeTe,  hchto,  we- 
naMb7  Mef\b  h  mbcao,  Ha  Behe  rnoa^ne;  h  hhhh  BHKaTH,  ^a  ce 
CBaKH  cupa(B)Aa,  KaMo  ohl  sanoBH^H,  Ka^a  6yf^e  npHMe;  aAH  ^a 
ce  3Ha,  KaMo,  to  hhtko  He3Ha,  caMo  caaib  don>.  Ako  ah  6h  h  otho 
h^to  yhhhhth?  He  Mope;  nepe  Aiy  cMeTe  cne  hcobc  ^eceHe  tboh 
(,naym  nama7  Hepe,  noKJiepe  6ho  npiinaT,  v^nae  ne  hhhho  npy- 
Kvpara,  t^a  cBe  cnane.  kohc  cy  HdBaHa  Bochc,  h  KAHca,  h  JlnKe, 
h  EpbuerpoBHHe ,  cbh  HMany  nohn  iio(^l)  Bv^hm.  U  TaKo  ne 
yuHHeHo :  cbh  cy  othuiah,  H&ia  16  aAartera,  koh  cy  otkidah,  h 
koh  cy  hoiii  otiehaAH  Beanpy  CHyin  nama  h  Mypar  nauin  50  th- 
cyha  Taanpa  nAaTHTH ,  cbmo  ri>a  h  Ha  Kahcb  ne  rone ;  h  cbh  ro- 
Bope,  boahmo  *>hth  y  By^HMy  Tpn  ror\Hurra,  Hero  ah  Ha  KAHcy 
Tpn  He^HAe,  h  boahmo  y  Bvahmj  hccth  npoyy  h  bo^v  toav  (hhth), 
Hero  ah  Ha  KAHcy  nyKapb  8o6aTH  h  M3By  BAacHy  iihth.  Tuko  ce  ocAa- 
6HAa  Bo(n)cKa  Ha  KAHCy.  Ba  to  nena  aiia  earna  iuepeiiHTa,  Kano 
nama  6ocaHCKH  h  cbh  ocTaAH  6ean;  are  ii  aaniviH,  h  cne  Ka,\ne  h 
cuane  nHcame  KHHre  KpyBHy,  con  sangue,  cbh  nHinvhn  h  nAa- 
nyhn  ano  ce  He  BpaTe  ciiane  HaTparb,  Koe  cy  othihac  nyT  By- 
AUMa,  orahe  h  EocHa  h  nacb  BHAaeT.  U  TaKo  cy  othhiah  toahuh 
han mh  u  Ka^He  BHKaTH  h  iiaherth  h  noMohn  ncicaTH.  3aT0  ce 
hoiu  hhhito  He  3Ha,  ohe  ah  Mohu  BpaTHTH;  h  ano  ce  ne  BpaTe, 
ksko  na  uHHHMb,  ,^a  Hehe  mohn  HHin,Ta  vhhhhth,  to  HeKa  8Ha 
sama  mepeHHTa,  ćocaHCKH  nama  actocl  ne  he  Mohu  Himna  ynH- 
hhth;  hhth  ce  BaAa  HHiUTa  donaTH.  Mey  to,  na  hy  HMaTH  cny 
noMbAy  bh^hth  h  paavMHTH }  h  yf^HAe  sa  cne  aBHaaTH.  TpeTH  *e 
Be8Hpb  6v^h(m)ckh  MypaT  nama  nneao  KHHre,  h  cbc  KpaHHe  h 
name,  toahko  KaHHniKH  nama,  era(|))cKH  nama,  h  TeMHmbCKH  nama 
n  cee  ocTHAe  aree,  h  6eaH,  h  haHMH,  iihcbah  cy;  tbko  cbh  nAahvhv, 
RaKo  ne  7  Kpaaa  Ha  cKyny  y  IIo«cyHy  Ha  BHehy,  h  kuko  mhcac 
Ha  Bv^hm:  sa  to,  cbhtah  uape,  ano  th  Baaa  Bv^hm,  KaHHHca  m 
Erpa,  nomaAH  noMohb,  hhuko  oinhe  BHAaeT.  A  houi  tboh  Cnaym 
štab.  x.  2 
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nama  bgahkh  npnaTeab  h  no6paTnub  c  MypaT  namoM  6y/\HCKHeM 
h  BeAHK h  e  npnaTeab  cBeMy  Kyay  h  iivkv  6y,yiCKOMy ;  Tano  h 
HacTOH  ropn  iiocarth  CBe,  niTa  ne  6oae  n  Bpn^HHe,  a  OBora  Ha 
Bdchh  HacTon  no  cne  nyTe  noTpyra,  h  ,^a  My  HHKa(Ka)Bb  ^eceHb 
HepeymKa,  iiito  ne  ohi>  6ho  ^eeeHao ;  bcahljh  cy  HenpHTean  iuey 
cortoMb.  Baaa  rtory,  Hepe  onora  npHBa  o(^b)  EocHe,  a  HacTana  ne 
h  OHora  Ha  EyaHMy;  TaKo  My  cy  HenpHaTean  ivuibhh;  to  ne  sa 
Hac  BejiHKa  KopHCT.  3a  to  nncMo  cneTo  npaBo  roBopn :  i  n  t  e  r 
duos  litigantes  tercius  gaudet.,  utinam  concedat  no 
ster  redentor.  3aro  Bainon  mepeHHTa  ortehanaM  BHpoM  mohom 
KpycTw(aH)cKOM,  ^a  ohy  CBe  noMbAHBo  h  BnpbHo  aBiiaaTH  h  iih- 
cara,  ano  6\y\e  no  KOMy  cnrypy,  cne,  uito  ymerBHTa ;  ano  He 
6y^e  Tano  cnrypa  noBHKa,  na  hy  raaBOM  cbohomb  ^ohn,  h  o(^b) 
CBera  HCTHHy  pcjiai^noH  ^aTH ;  caMO  Hena  bh^hmo,  iuto  he  inerBH- 
TaTH  h  cah/^hth,  Hepe  Hne  Hom  hhiiitći  ,  iuto  rtu  rtnao  o(^b)  Be- 
aHKa  mymneTa;  Hero  OBora  Mana,  Ha  9,  nocaa  nama  ciione  150 
nymnapa  Ha  •AneBno,  a  Capajine  nocaauie  Apyre  150,  y  cne  TpncTa, 
h  to  ne  nojioBHna  caeaaKa;  h  inaay  cnaKH  &&h  Kpyy  h  iuto  ne 
o(^b)  noTperte.  Hom  HaiaMo  anne  Homrae,  niTo  HaM  hobh  nama 
Kante,  khko  maay  8  THcyha  naimnapa  n(8b)  Hapnrpa^a  HaKancb; 
h  Ha  to  caM  cTairno  CBy  noM*iy  y3HaTH,  koahko  we ;  Ha(n)nocjin  pe- 
Korne,  ^a  Hemvia  hm  naa^a  ay^H?  h  to  cne  Eyrapa.  CaMo  noTer- 
Hyra  raacb,  nhe  Bočna  n(3b)  IJapurpa^a,  bhcoko  aeTe,  aaH 
ce  Kpnjia  no  sgmah  noTency.  Hom  ^ohe  Kvpnepb  H(sb)  Bane  JlyKe 
n  Kante,  Kano  n  nama  6no  nocaao  coora  heany  ^HsaTH  HHKe  are 
h  nymKape  Ha  Kancb,  Tano  ra  Maao  iiHcy  v6hah  roBopehn :  oheTe 
H8ry6HMo  KocTannnv  h  Enahb  Kano  eTe  h  Kahcb  ;  Tano  hhcv 
^ajin  hh  noBHKa  noBecTe ,  cumo  cnane,  koh  cy  THMapean;  ohh 
Mopy  cbh  nohn  c  namoMb,  aaH  HHcy  Bnme  Hero  ah  nerapn  aaa- 
rtera  m  HHMe,  a  npne  rtnao  Bnme  Herojin  35,  a  ca^a  neTupn,  h 
cbh  Maao  BpH/^HH.  Horab  ^ohe  Kypnepb  n(8b)  By/^HMa  h  Kante, 
Kano  ce  He  Mope  iipohu,  toahuh  cy  Karane  h  apaMHe  nvTne;  n 
Kante,  KaKo  h  nauia  erapcKH  Hinao  y  By,yiM  k  BesHpy  Ha  hhkh 
/\oroBop b,  h  rtnao  He  m  HHMe  TpncTa  KOHHKa  h  ^bhcth  nHinaica, 
h  120  Koaa  porte  h  av^H,  h  TaKo  rt^H3y  By^HMa  cne  paartmiH  h 
nocHKjiH :  h  nnmy,  rtimo  ne  TpncTa  THcyha  rpoma,  iuto  He  rtn^o 
y  portn  h  roTony;  to  cy  J  rpn  j  hhhhjih  obhshc  ^aHa,  lipomacrn 
naKa  (>hjih  cy  nomjiH  licre  ByfviHe^H6  nyT  Javarina,  HJiaf^a  ko- 
HHKa,  ocbcthth  ce,  h  TaKo  cy  h  hhh  paartnJiH ;  Maao  HHe  noao- 
BHi;a  norHHvaa.  Ca^a  t*y  noeaaan  no  CBHe  KpanHa  HcitarH,  tko 
ne  rtno  Ha  naahn ,  caf\a  hh  oiict  tvkhhv  h  cHaoMb  Bo^e  krkoho 
portoae,  u  HHKora  cafT,a  HeiiyiiiTaHy  hhkumo  nohn  n(8b)  By/^HMa; 
ano  ce  koh  Hahe,  koh  He  H3ia  iamre  BnaupoBC,  uanMa  ce  KaKOHOTH 
portb.  Baaa  rtorv,  obh  ^iie^a  rtnTH  he  KopncHa  BamoH  mepeHHTa. 
Homb  ^anacb  ^ohome  CBe  Ka^ne,  MyTne,  h  ohe,  h  aanMH,  koh 
o(flb)  MoCTapa,  H3  Tarteae,  h  Hmotc,  h  HenecnHa,  h  KoHHi^a,  h 
o(/\b)  CBe  Epbi^eroBHHe  iiaahyhn  h  nHTaHyhy  bockc  nyT  Hmotc 
h  •foieBHa,  Hepe  roBoj>e  h  Bnhy,  KaKo  heHepao  4>ymKapHHH  CBe 
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nona^H  h  nopo6u ;  h  ce  CBe  cmjtimo  Tora  CAymaHyhH,  h  cnpa(s)- 
f  aany  oneT  &a;ith  naviue  Ha  nopbTy  OTOMany.  Bebe  He  8h;imo  nrro 

he  6hth  ;  toahko  bh^hm  h  Hyeu,  ,^a  »ehe  ohh  Mo.ie  rtora  sa  stupu ; 
!  HeroAH  Hamu  KpycTHaHH ;  h  aico  6y,\v  jkhbh  Hjta^y  ro/\Hiiyra,  Bebe 

HHHe  aaBHTe,  Ha  M.ieTKe  HHKa^a.  KyHy  h  npoKJiHHany ;  to  ne  no- 
neTaKb.  Hom  HMacMo  ,vuiae  KHHre  h(3l)  Buorpa^a,  KaKo  we  ,yniiAo 
"  600  itaHHHapa,  ono  ocast  n.ta,;a ;  Ha  mb-ao  cuhe  bcahk  6poHH. 

i  H  He  Apyro,  Hero  ocTaneM  Ha  cavjk6y  Baiue  mepeHirra,  ynneKL 

no.ieiiv  6ora  h  Ma(H)icy  Hesyca  sa  Baniy  mepeHHTa.  Datum  nel 
Šaralo,  mai  19  A.  1652. 

Servitor  umilisimo  et  indignisimo  di  vostra  serenita  serenesima 
et  victisima,  semper  concedat  quam  deus.  Matteo  Milacovig  Bosnese 
procuratore  de  Bosna  argentina. 

Uz  ovu  listinu  stoji  od  istoga  izvjestitelja  sliedeće  pismo : 

Serenisimo  principe.  Questa  mia  minima  literina  che  sia  tradota 
con  voluncta  di  V.  Serenita  per  mano  del  maestro  sinor  illse  Ga- 
briele  Martineli  bergamascbo,  ii  quale  abita  nel  trageto  di  san  be- 
nedeto  nela  cbasa,  dove  stava  vostra  serenita  serenisima.  quando 
non  era  ancora  creato  principe  di  Venecia.  Non  mi  habia  vostra 
serenita  per  male,  perche  schrivo  nel  scavo  ho  iliricbo.  Dio  guardi 
di  qualque  mala  fortuna,  cbe  se  trovasero  le  letere  dali  inimici, 
non  potesero  di  trecento  homini  huno  tradurlo  ne  mancho  inten- 
derlo;  per  questo  schrivo  in  questa  lingua,  et  non  meme  poso  fi- 
dare  dale  altre  persone,  che  del  sopra  deto  sinor  Gabriele  Marti¬ 
neli  bergamascbo,  homo  asai  pratico  a  nostri  paesi,  et  multo  fidele 
a  vostra  serenesima  republicha  e  a  tuta  chrstinita.  Non  altro,  ma 
{  promete  con  mia  fede  catolicha  tuto  quelo,  che  ocurera  in  questi 

■  paesi,  sara  vostra  serenita  avisato  del  tutto  quanto  prima,  tanto 

1  vostra  serenita  quanto  ecelentisimo  signore  generale  di  Dalmacia. 

I  Et  si  non  sara  posibilita  mandare  le  dete  letere  et  avisi,  hio  mi 

!  prouieto  con  mia  fede  catolicha  portarli  con  vita  propra,  solamente 

1  che  son  recomandato  nele  santisime  horacioni,  che  me  idio  guardi 

di  honi  male,  perche  dies  mali  sunt,  non  altro.  manus  domini  non 
est  abriviata.  Crhedemi  vostra  serenita,  che  siate  vincitori,  come 
spero  nel  mio  redentore,  non  altro  recomando  vostra  serenita  ali 
mi  Ch(r)isto,  che  vi  dia  in  questo  mundo  honi  felicita  et  contento, 
et  futuro  vitam  eternam,  concedat  quam  deus  amen. 

Verrois  et  non  homo,  umilisimus  et  indignisimus  servus  servorum. 

Izvornik  u  S.  Ljubića 

\ 

1  C.  TURSKE  LISTINE. 

XXIV.  God.  1689. 

Dazdar  aga  zove  kneza  Badula  i  njegove  Pljesivce,  da  se  izmire . 

I  Ot  ^as^ap  are  n(oHTOBaHOMy)  KHeay  PaAV**y  h  CBeMy  IIaeinHBi^y. 

A  no  toml  Tora,  eTO  bh  ot  name  6ypyHTHa;  h  xoTe,  aytH,  Ha  6o»y 

* 
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Bdepy  h  enena  MyxaMe(fvO;  inmiTa  ee  ne  ncanaTe.  H  »ko  heTe. 
,-johb,  CTamrre  ee  c  iu)(H)iiofy>Mi.  Pafy>M  u  khohomi*  HvKaiuunoMb 
Te  xoTe  Ha  6o;kv  luepv,  n  ,yi  naiiioMi,  vMnpiiMb  ii  <a>rof\iiMb; 
aKo  .ih  He  bere,  rpnexi»  na  buci.. 

Izvornik  u  S.  Ljubica .  Iznad  listine  stoji  turski  pečat ,  a  nad 
ovim  drugom  rukom  napisano  „1GS9  riceruta  li  3  maggiou . 

XXV.  God.  16*9. 

Soleman  paši  zore  vojvodu  Rada ,  kneza  Vu  ':a.šin<i  i  ostale  Bjelopavl  ire  ,  da  idu 

8  njim  na  Vgriju. 

Ot  moh o  CvdeMaHb  name  Boeimo^n  Par\y,  u  Kiieay  ByKaiiiHH\\ 
h  oei/ranneMa  BejionanbantibMa.  Tlo  tomb  ot  cmiexb  Bapbf\axb 
n^e  ea  MbHoMb  no  efyme  no  ,y>na  oaebpaKi.  Jivryixi»,  nero  h 
bh,  a ko  cbre  napeirn,  Ka  ebTe  oium  r\o  eury>.  ,yi  ei.re  iief\eeerb 
iiteob^eeeTb  nyryixb  cnpami.iH,  ,yi  ,y>tiy  c  ilnnepiiMu  aae,v»iiy 
K  Mene,  a  ko  rtorb  ,yi,  hy  bii  .uieno  ,vipoi;aTi» ;  ea  mi.homf,  (he)re 
nohb  f\o  Oxbpnee,  naKb  ,y>hb,  aico  6ori»  ,yi.  r\n  ei/re  y  Bap'hno 
ciipuBH.ui  .ivhe  e  I  fmiepii.Ma  ye,y»iio;  h  ,yi  ei/re  8,\pauo. 

Izvornik  u  S.  Ljubica.  Nad  listinom  turski  pecat  i  kifra ,  a 
izvana  stoji  zabilježena  god.  1G&9. 

XXVI. 

Mamut  Atal  beg  zove  kneza  Drobn jarkoga  V urica,  sina  mu  Ivana ,  Iliju  Kast¬ 
rira  i  druge  caru  u  pomoć  po<t  zapovjed  Malnnut  ]>aše  Beg  >rića. 

Ot  MeH(e)  Mene  MaMVTh  A.ia.vb  6era  na  Bnopa,  y  ^potfnfa'iKe 
KH63V  BvMIlhv  II  c(ll)H  V  I  Il’.aH  V  T  ILlIllI  KyeHpIltiV  H  OCTćblHMb 
KHeaoBHMa  hkhhiho  iioa^paitaemie.  Kano  miare  h  Kano  ere  paay* 
mo.ih  }  one  rodine  ena  oe(/r)a.ia  r>pi>,yi,  h  ko  e  cmo  u,(a)peirb; 
h  on,  kom  mie;  emi  ^oliome  HeeTirroMb  i;(a)py  y  noMohb,  h 
ca,;e  cy  Kofy»  necTiirara  MaMyrb  Beromiha  AIaMyTb  name.  H 
la  eaMb  paavaieo,  ,yi  he  u  ot  uaeb  HemiTb  HUKoaeKa  vrniKa.  a 
bh  aiiaTG,  ih  t\a  humu  a.ia  He  mihvuimi,:  ko.iiikh  ovnaica  vanni.e, 
iioni.niTeT  mv:  ot  icoe  ee  upeuape  ne  ooere.  Beee.i  ne  o(or)r>. 

TaKo  mii  aepe  MyxaMe,y>ne,  ne  oo(e)Te  ee  ini  o,y*  mra,  hl*mo(h)to 
pehu,  ,yi  mi  e  Koia  iipneiiapa. 

Na  hrbtu :  A  ^poniioaice  Kiieav  Bv‘inh(  v). 

Izvornik  u  S.  Ljubica.  Nad  listinom  staji  turski  pecat.  Pismo  je 
iz  17  stoljeća. 


XXVII. 

Mchmed  aga  Smadngir  piše  vojvodi  Iliji  'Danicu ,  Košaricu  i  drugim ,  a  neće 
na  njih  niti  on  mti  ko  nj* ga  udariti  btz  glasa,  a  od  dragoga  do  se  čuvaju. 

Ot\b  Mi*He  Mexbftte/i  are  ( ’Man.iarnha  hohuo^h  Hhhh  TomhKv  ;  h 
Kocopnhy  u  cbcmu  KHeaonoMb.  H  iuuia  bh  hu  aoyyH  h  Ha  ay6ann 
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a  oryfc  Mene  6onca  Baepa  h  cnei^a  MyaMef\a,  ^a  na  bh  BOHCKe  6ea(b) 
rjiaca  He  nvcTHMb,  hhth  hy  m  hh  moh,  hm  moh  hhtbko.  A  o,yb 
rVee  c*e  oohto  h  nvBaHTe ,  h  crpa/Ke  CTaTaBHTe ,  xcoto  h  bm 
hvctc;  a  c*Be  Mjere  KaKbtm  e  tko  npnaTeab,  nmiTe  KaKbna  e 
Kpaniia;  rO^pb^o  ce  HvnaHTe  cnora  oopaaa  pa,\ii;  h  ,vl  ere  8,1, pano. 

Izvornik  u  S.  Ljubica  Turski  pecat  na  ćelu  listine  veoma  malene . 


XXVIII. 

Vezir  Ibrahim  paša  serdar  nad  Bosanskom  rajskom  piše  vojrodi  Marku  Serda- 
noriču,  kako  je  euoT  da  se  Irimrje  caru  odmetnula  i  predalo  Latinom;  navodi 
posljedice  ovakog  postupka ,  i  naredjuje ,  da  mu  javi ,  jeli  to  istinito . 

0^  hhc  iieanp  H6paxHM  name,  cop^apa  na/i,  bo'Ijckom  6ocaHCKOM. 
T\al>eMo  na  auatrbe  bo'Jjbo.vi  Mapicv  Cep/pmoimhv :  HCKa  amiTe, 
Ka ko  naM  .moru  ,\oxo,i,e  of\  cait/Kaica  xepneronafiKora  Axmct  nauie. 
[lume  na-M,  rpi  ce  IIpiiMoprhe  of\nemi pir.io  h  JI&thhom  npH^aao, 
mh  tomv  ne  mopoomo  ca  cuHiM  nupommi.  Ka,^  mi  raico  ohjio,  Ba- 
.iaao  611,  t\n  iiarvoHTC  ena  eno'ba  ,\oopa  h  crapiine ;  aaifrro,  ko  hmh 
uaMCT,  ,ympo  3Hai  »V*  ntl  TO  1,0  Mopere  :kubiith,  im  v  par  iih  v 
MHp,  lipiiKo  iaue  MeeTHTora  OnuaHOBiiiia.  Ako  ce  jKvna  no  ch.ih 
h  no  piHinx  jihtuhckih  na  uenoav  npn/pnia,  v  chjiii  epaMore  Hirhe? 
to  naM  ce  He  t\e  aa  3Jio  npuMirni,  6hth  tiero  oner  noMHJioBanH 
e  ijapeKe  crpaiie.  mue  ore.ie  Hero  ,vxue.  To  i;e  nae  h  Knaep  ne- 
(  THTora  napa,  na  epaMOTj  hhko  ne  Mona*  c  tihi  no.ian  oiith,  hhth 
be  ^oeae  u,apcKo  hhiu,to  oera.io  y  JlaTHiiHX,  hhth  tie  to  ocTaTH. 
BaTO  HHM  MPTHHO  nHUlOTO  H  /plT.Te  H8  »Hatt'fce,  'feejH  HCTHHa  KUKO 

mune  Axmot  nama:  ce6n  ;khbot  hh  iiohitohT*«  ne  rvoure,  hhth 
nac  Tamo  Tpyfi,HTe.  Hir.)  ce  ,vx\ie  3rof.\HJio,  MopeMo  naM  paavMHTH, 
,\a  naM  Hirbe  no  ,v>6poi>  bojim  6hjio  :  u  /pnvie  ce  raico  Haxo,^HJio  h 
npamiiaao  (ca)  CTpane  necrnTora  u,apa ,  u  uh  tiere  6hth  oner, 
kh  ctc  h  6h.ui,  h  cbhm  6o.ie  uoMHJiona-HH,  ii  c  papeniiM  xjih6om 
vsminieini  6hth.  Ha  npiiMe  nainv  npany  Muca.t  na.M  KasKHTe }  ,^a 
u  mu  ncTHHH  i\iac  v  IIopTj  IIHnieMO  II  HBCToTiHMO  MecTHTora 
i;a]>a  iipane  c^yre  onpaimru  h  noMiuoiiani  a  ko  6h  neimpaH 
oirbo,  h  Hera  mhm  iie  ^ocroliaH  iiapef\HTH ,  h  ne  f\pvro.  Ha.vmo 
ce,  ,pi  ti  ere  notrn  ohom  craaoM ,  k;iu*o  naai  cy  h  ohh  xh^h.ih  h 
na  itpiiMC  HaM  ucTH(mi)  r.iac  r\iun;  n  He  ,\pyro. 

Na  hrbtn:  t^a  ce  r^af\e  y  |>\  k«*  iarhnofpi  Ma|)(K)y  (VpfviHOBHty 
v  Kvmitie,  HviHTH  ,pt  ce  naiie. 

Izvornik  u  S.  Ljubica.  Na  poretku  listine  li  evo  u  polju  turski 
pecat,  a  pod  njim  kifra  pozlaćen  /.  /  zoda  stoji  i  i  falio  uska  suvre¬ 
mena  hiljezka :  nlittera  del  bossd  a l  conte  Mano  Sardonovich. 
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D.  CRNOGORSKO-MLETAČKE  LISTINE. 

XXIX* 

Cmičani  mole  nadpi'ovidura  Piera  Duoda  za  pomoć  proti  Turčinu . 

Oa  Hac  HeBOAHHex  cnpoMaxa  h  cimex  IJapHHHaHax  npecBHeT.*OMy 
rocno^HHy  conpa  npOBH/\ypy  IlHepv  A°AV  b.  A-  n. .  A  no  tom,  Kano 
^oLe  nama  y  U,apHHijy  obojihko  AaHax,  Kano  xapa  n  naan  h 
cnene  BHHorpaAe ;  a  eBo  hckojihico  ce^ax ,  ujo  ce  AapH*H  ,  a^H  ce 
^apncaT  He  MonceMo,  Hero  nornHycMo,  a  iiomoLh  neMaMo  Hano 
6ora;  Hero  nx  xoah  otipaHH,  ano  jih  HeLem  th,  aHO  hh  npnMH 
TvpnnH;  nero  ano  hh  HeLeui  ftpaHHT,  a  th  hh  noinAH,  Aa  **AeMO 
TaMo,  Te  hh  Bap8H  y  Mope,  t\a  ce  ho.  HaaHBaMO  Tvpcno  po6jie  ;  h 
noniJin  hh  i\*ae  Honac,  ihto  roKe  xoLeui  ynHHHT,  a  He  <viyma 
jiance,  Aa  CM0  ce  npeASUH,  a  mh  ce  npeAaT  He  mhcjihmo,  Hero 
Typne  mbmhmo,  a  Bamy  y8^aHH4v  nenaMo;  a  ano  ce  bh  He  Bpa- 
THTe  na  Hac,  aHO  Bete  Hac  Hekejre)  bhahct,  hrko  nyT,  ke  cmo 
norHHyjiH.  H  noAapacao  Te  6or  y  r.  mhoto  jieTa. 

Izvornik  U  S.  ljubica. 


XXX. 

Vojvoda  Ivo  i  njegovi  Sotonići ,  razureni  od  paše ,  javljaju  Kotorskomu  sopra  pro- 
viduru,  da  su  po  naputku  mu  poslali  svoju  nejač  u  Primorie ,  i  preporučuju  je. 

IIpecBHeTjiOMy  h  y8BHmeHOMy  rocno^HHy  co<i>pa  npoBHAypy  ot 
KoTopa  h  Pb6aHe  b.  a«  n.  ot  MeHe  boboac  (H)oBa  h  cbh  nperaa- 
THe  h  pa8ypeHne  CoTOHHkb.  IIpecBHeTJiH  rocnoAHHe,  Kano  &ohe 
nama  Ha  HacB  h  yncence  h  HCKona,  He  octrbh  hkuitr,  hh  KyLe  h 
BHHorpaAa,  hh  hchtr,  hh  6bHBe,  hh  cyAa  necoBa:  n(c)Kona  Kyfee 
h(s)  cojiyMeTe.  H  kslko  hh  nnca  Barae  npecBneT(ji)o  rocnoACT(B)o, 
Aa  npeHceHe(Mo)  nejiaAb  h  ncHTb(Kb)  TaMO  y  npHMope,  Te  cmo  h  no- 
cjir-ah  TaMO,  Hero,  8a  tfora  h  same  npecnneTAo  rocnocT(n)o,  bhLh, 
^a  hh  ce  ts  HeBo^a  ne  thhc,  epe  Behe  H(n)h.e,  HnLe  HHmTa  He- 
mrmo,  Hero  Ty  HeBo^y.  H  nama  e  Ha  Bnpb,  h  ncHnce  h  Kona 
c  peAa;  HCKona  e  nacb,  h  EojioBHta,  h  At1™-10?  h  y  Tpbrb  h 
OpaxoBo:  h  to  h  to,  nyro  e  ocTaao,  He  xone  ocTaBHTb. 

H  6orb  Te  noApanca  y  npecBneTJioMy  rocnocT(n)y. 

Na  hrbtu :  IIpecBHeTaoMy  h  y8BHnieuoMy  rocnoAHHy  co<t»pa  npo- 
BHAypy. 

Izvornik  u  S.  Ljubica . 


XXXI. 

Nikola  Bokan  i  njegovi  Bukovićani  javljaju  Kotorskomu  sopra  providuru ,  da  im 
je  nejač ,  po  naputku  mu  poslana  u  Primorje ,  poharana,  i  mole  da  čini  odneseno 

vratiti 

IIpecBHeTaoMy  h  y3(B)HineHOMy  rocnoAHHy  co<t>pa  npoBH^ypy  ot 
KoTopa  h  PaćaHHe  b.  a*  u.  0T  MeHe  Hhko^ic  EoicaHa  h  cbhc  ch- 
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poufaxi>xb  EyKOBHHaHb.  A  no  TOMe  npecnneT^n  ročno, yme,  Kano 
^ofee  naina  Ha  nacb,  n  noaceace,  h  (n)cKoua  ce.ia,  Kano  ch  nyo. 
H  KaKo  nHca  Banie  npey3BHineH0  rocnocT(B)o,  ^a  npeaceHeHeMo 
neaa^b  h  acHTbKb  y  npHMope,  h  f;orHacMo.  Umorne  Ha  nejia^T,  h 
«HTbKb  BvKora  4y**e™ki>,  h  ,^Ba  4aBneBHfea  ot  rpb6^a,  h  .3. 
IlaiUTpoBimb,  Hmcija  Mapnona  cinrb,  h  A/\pna  .AomHH'b,  h  Hmcbij^b 
MapKffkeBHhb ,  h  HnKbHb  E*n\iaKOBHtb ,  n  Te  ^pyre  ohh  8Haio; 
u  acHTbKb  ysenie,  h  ne.iaf\b  o^pneine,  nseHe  paaro^orjiaBame  h 
toahko  po6e  y8eine:  ^Bne  ianate,  h  ^Bne  Karmine,  h  t\na  <x>yTa 
wecKa,  er^bHb  rvHb,  er\Ha  Komvjia,  ii  npmiauie  ncecico,  n  e^bHb  ca- 
Mapb.  Hero  mo^umo  na  ine  npecimeTao  rocnocTno,  hhhh,  ^a  h  to 
noBpbHy,  epe  mh  HeMaMo  K\4ie,  Hero  60 ry  n  k  naineMy  npecBHeT- 
jlom\  rocnocTBV,  epe  cmo  obo  0Byfya,  Ha  8.10  u  Ha  HHeno^v,  Kano 
3Ha  Banie  rocnocT(B)o;  y8e*ui  cy  r\Bar\ecTb  i\  neTb  KpaBbXb. 

H  6orb  Te  no^pbnca  y  npecBHe-TAOMv  rocnocT(n)y. 

Na  hrbtu:  IlpecBneTaoMy  h  y3BHineHOMy  ročno, T,HHy  co<i>panpo- 
BH^vpv  ot  Koropa  h  Pb6aime. 

Izvornik  u  S.  Ljubila, 


XXXII. 

Pop  Mrairek  Ntkov  i  njegovi  Dugodoljani  pišu  vojvodi  od  Kaštela  ( u  Pastrovi- 
ćih)  Nikole  tu ,  kako  su  dali  paši  četiri  čovjeka ,  da  im  sve  ne  popali ,  i  da  ih 
svijeh  ne  zarobi ,  i  preporučuju ,  da  ovo  opravda  svojim  starijim , 

Ot  Hace  nona  MpanneKa  HuKOBa  n  CBHexb  rUyxo^ojiaHexb  b. 
,V  n.  narneMV  yarva«0My  lipnaTe^v  Bo(n)Bofitn  HnKa*ieTy  ot  Kao 
neaa.  A  no  TOMe  sna  TBoe  rocnoc(T)i3(o),  Kano  hh  <\ohe  nama 
Bo(H)cKOMe  h  qyuo  BeaHKOMe ,  h  jiy6ap^0Me  no^e  KyfcoMe.  H 
ApencacMo  ce,  n  mhmhcmo  nxn  Tpn  ^hh,  Hero  BH^necMo,  hh  te 
note  Kyne  h  po6jie,  Teye  HMe  ^a^ocMo  neTupH  nona;  BOJiecMo,  ^a 
ohh  norHHy,  Hero  cne,  uit(o)  HMaMO.  Hero  ^a  Te  e  npenopyneHo, 
A&  »a  Hace  nporopHTe  npauo,  e  (c)mo  mh  cnpoMacn  Ha  Beaiucy  He- 
bojiv,  Kano  hh  6orb  BHepye. 

H  6orb  bh  no^pbaca  y  8^paBAy. 

Na  hrbtu :  4a  ce  npe^a  BoeBo^H  HiiKOJieTy  11a  Kacrao. 

Izvornik  u  S.  Ljubila, 

XXXIII. 

Starešine  Gluhoga  Dola  mole  sopra  providura ,  da  im  oprosti ,  što  su  četiri  čo¬ 
vjeka  (c.  list  pred  ovim)  dali  paši ;  vele  da  su  ih  dali  na  vjeru,  i  preporučuju  se, 

CimeTaoMv  h  y8BHmeH0M\r  rocno^HHy  nroxBpa  npoi3H,yvpy  ot  Hace 
cBHexb  crapemnHexb  ot  rayxora  4OAa-  H  Tano  paavMaecMo,  4a 
HMa  (3*10)  čepiće  Banie  cbhctjio  rocnocTBo  (hh)  Hace.  Ma  mo^hmo 
eame  bh  rocn(oc)TBo,  t\d  Hewa  Ha  Hace  8.\a  čepića,  Kano  cmo  oHe 
HeTHpu  nona  nymT£UH  eHOMy  HOKy  na  BHe(pv)  bcahkv  6o>Ky,  aa 
hhhhth  cKanyjiaTH  Kyne  h  po6^e  h  r(ji)aBe?  Kano  h  aceHe , 
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npHcnne  Baaie  cmieTao  rocnocTno,  ,^a  im  HapynH  KoneMe  HanH- 
HOMe.  Hero  t\a  th  e  npenopyneHO  to  tamo  h  ono  onaMo,  h  cne 
e  y  pyKe  ćonce  h  Tn(o)e,  a  mh  cmo  rhe  roKe  sanomie^a  TBoe  ro- 
cnocT(B)o.  Mh  no,^e  8a(no)BHe/*e  tboki. 

H  6orb  đh  no^penca  y  Ajro,  TJioe  cime(T)^o  rocnocTBo. 

Na  hrbtu:  4a  ce  upe^a  y  ro(cnocKe)  pyne  rocno^HHv  iuoxBpa 
npoBM^ypy  ot  KoTopa  h  PćaHne. 

Izvornih  u  S.  Ljubica. 

XXXIV.  God.  1692. 

Vojvoda  Raić ,  Četko  Piletin,  Janko  Vujadinov  i  ostali  Piperi  izvješćuju  Kotor¬ 
skoga  prored itora  o  raznom  ;  glavno  je  o  Turčinu 

Ot  aieHe  BoeBo^e  Pauna,  Iverica  riHaeTHHa,  Hamca  Bynar\HHOBa 
h  CBHex  ocTaj.Hex  IlHiiepa.  rociiof\HHy  Kaaaimepv  CTapoMe  b  ii.. 
A  no  tom,  KaKO  ce  nama  BapHy  c  l^eniHa  c  BejmKOM  bohckom, 
CBa  ce  seMjla  npena^e,  epe  xoTame  yf\apwrr  Ha  Hae;  a*iH  kuko  6h 
Be^HKa  Bo^a,  h  nornčine  MHora  ročnoga,  h  nača  ce  pami,  Tepe 
nore  me  BHra;  h  Tano  mh  ot\  sjia  ce  vkjiohhcmo.  JiCajinMo  Ma- 
HacTHp,  a*iH  c  6otom  h  c  rocnorv>M  Jia(Ko)  ra  carpar\HMo.  A  BHpa 
th  6o»ca,  MHore  cy  roenocne  raaBe  6w^e  OAoaieHe,  h  Ka^e  ce  Bap- 
Hjce  y  Ilo^ropHny,  HHKaoa  Bece.ina  He  6h,  h  Tanorep  Kaf\e  y 
Cna^ap  ^ore.  Mh  cmo  6ohch  h  samu,  h  Tano  th  He  pbpry6a  tboh 
cojib  h  x.ie6b,  mh  cmo  Banra.  H  noc^H  hh  ot  oHora  no  Ka^orepy, 
,\0KJie  h  mh  ,v>reMo.  C  KvnHMa  ce  vmhphcmo,  aa.H  KBap  naaTHT 
He  MOHceMo,  ano  hh  CBHTe  He  ,\afy)CTe,  Koe  hh  CTe  oćetiaan  h  ne- 
r\aAH ;  Hero  bh  ce  cbh  mo.ihmo,  no^ame  hh  penene  neTHpn  cbhtc« 
epe  hh  e  Be^HKa  HeBo^na;  h  poumiH  cmo  hx  ^hmo  nacera  6o- 
3KH(i\)a.  Bht  bh  e  Kasao  khgs  ot  ILinecHBai;,  6ht  bh  e  penao. 
Kano  cbh  nracMo  c  mnia  Ha  IJeTime,  Ha  noMoli,  ajiH  He  npnciiHe- 
cmo,  Hero  cpe  rocMo  m(c)  ^a  ce  nama  BpaTH.  Ajih  npH'be  He  mo- 
tocmo,  e]>e  My  chh  6nece  Ha  IIo/iropHi;y ,  Tpn  xnjia^e  Bočne,  h 
neTOM  nyc*Mo,  epe  ce  Mane  h  nore  na  PneKy  ev  /pme  AyMoap^e, 
^a  6ne  MaHacTHp,  mh  ce  /pirocMo.  ITpHre  6hcmo  nncaAH,  a^H  ,v>- 
KJie  ine  HHe  csa  BOHCKa  paaMeTHvvia,  HHecMo  Mor^H.  H  nocjin  hh 
xapTHe,  h  6or  Te  Bec(e)ano. 

A  tertjo:  ce  npe,^a  na  najme  p  v  CTapoMe  v  roenocne  pyne. 

Izvornik  u  S.  Ljubica.  Na  eda  ove  listine  stoji  zabilježeno  latiti - 
skimi  slovi ,  da  je  primljena  20  listopada  1692. 

XXXV.  1694,  4  Mvibn|tt,  na  Cetlnju. 

Knezovi  i  stare*  i  ne  —  zbor  Crnogorski  —  javljaju  Kotorskomu  sopra  proriduru 
Alvisu  Marcelu  j  kako  su  na  mjesto  pokojnoga  vladike  Cetinjskoga  Visartjotui 
izabrali  vladiku  S cvast  i  ja. 

IIp'fecBieTAOMv  h  ii ] )iiv Himni eiiOMy  rocnor\Hiiy  ino<tma  npoBH,yvpv 
o(r\b)  KoTopa  h  Apb6anie  h  HoBora  A^bBnav  Mapbne.iH. 

Mh  KHesoim,  h  cTapiemHHe,  h  Bbcb  nomTOBaiiH  8(5opb  i;pbHo- 
ropbCKH,  hhhhmo  nHCMO  h  Biepy  BameMy  np'fecBieT^0My  roeno- 
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ctbj  ,  h  ^aeMo  Ha  8HaHe’  a  HaBJtaumiTo  aa  noKOHHora  B4a^HKy 
BHcapioHa  geTHHbctcora,  Kano  yMpie.  H  no  toml  HabćpacMo  8a 
j  Haraera  nacmpa  ,iymeBHaro  h  cTapienuiHy  Ha  M’iecTO  nprbaie 
i  noKOHHi'exb  B4a^HKbXb,  koh  cy  6  min  f\o  cbf\b  TaKofeepb,  h  mhl 
cbhko4huh  ahiio  Habdpacaio ,  h  hoth p b/\ h c m o  cbomb  Haraoivib  bo- 
1  aoaib  ?  a  Ha  HMe  HCTora  B4a/\nry  CanaTia,  iuto  e  6io  h  ,3,0  cb^,b 
|  noTBpbheHb,  TaKofeepb  h  no  cbt\i>  cboml  HainoMb  noaioMb  cxa- 

|  (B)aaMo  h  noTBpbKyeMo,  Kano  Bmue  ptnocMO,  h  no  aanoBie^H  np'feo- 

cBemeHora  apxieenncKyna  ApbceHia  LJpbHoeBHka,  naTpiapa  Cbpb6- 
cKora.  3a  to  ^aeaio  Ha  3HaHe  Bameaiv  np'bcBieTaoMj"  rocnocTBy, 
ra  cmo  cbhko.ihhh  KOHbTeHbTH  yaeTb.  li  no^pbncao  6orb  Baine 
nptcBieT4o  rocnocTBo  MHora  4eTa  y  ar\pan.iio.  mi>  UJpbHe  Top’fe^ 

|  Ha  .4.  Mam,  Ha  HOBy,  Ha  .axn,v 

Mh  C4yre  h  no^vionce  Kamera  np'fccnieTJiora  rocnocTBa  BbCb 

3^)0 pb  npbH0r01)bCKH. 

Na  hrbtu:  ltp,fecBi'eT40My  h  np,fey3i»BHmeH0My  rocno^HHyiuo<i>pa 
,  npoBH^vpv  o(^b)  KoTopa  h  Apbdame  h  HoBora  A.ibBM3y  Mapb- 

j  ue.iH  v  np'kemeTvie  pvne  y  Koropb. 

i  Izvornik  a  S.  Ljubica . 

{  Na  ćelu  listine  stoji  zabilježeno  latinski  mi  slovi:  „1694  rive  vata 

j  li  4  maggiou. 

XXXVI.  1757.  7  *iećn|a,  na  Cetlnju. 

)  Vladika  Sava  i  Vanilije  8  Crnogorskim  glavari  žale  se  mletačkomu  duždu  na 

proglas }  što  je  Kotorski  sopra  providni •  izdao  proti  Crnogorcem,  a  na  korist 
.  Turčinu. 

Serenissimo  Prencipe. 

Illustrissimi  et  eceelentissimi  signori  savij.  Dai  reverendissimi 
metropoliti  di  Montenegro  et  Scbenderia,  Sabba  e  Vassilio,  c  da 
tutta  r  universita  dei  governatovi,  serdari,  e  voevođi,  conti  e  capi- 
tanij,  alfieri,  montagniari,  ecc. .  sincera  rapresentazione,  come  siegue 

Non  potiamo  rattenerci  in  una  cosl  dritta  e  giusta  carriera  di 
non  rapresentare  d’auanti  la  serenita  vostra  e  degl’  illustrissimi  et 
j  eceelentissimi  signori  savij,  che  da  quando  ebbe  gli  primi  natali  la 

1  vostra  gloriosissima  republica,  da  quel  tempo  con  i  nostri  primi 

antenati,  prencipi  e  signori  del  memorabile  regno  di  Servia  sempre 
]  ha  conservato  un  eterno  vincolo  sin’  al  giorno  presente  di  pače, 
j  amicizia  e  confeđerazione;  talmente  che  gli  cuori  d’ambe  le  parti 
J  erano  sempre  uniformi  per  sovenirsi  reciprocamente  nelli  bisogni 
I  di  guerre,  come  negli  piti  pretiosi  anali  della  vostra  republica  si 

*  potrk  osservare,  massimam  ente  in  tempi  dei  nostri  prencipi  e  so- 

1  t  vrani  Giorgio  Castriotto,  Giovanni  Zaraoevich  e  suoi  figli,  e  dopo 
!  di  loro  di  tutti  quelli,  eh’ hanno  eommandato  e  governato  queste 

\  terre.  Tutti  questi  prencipi  e  signori  unitamente  con  gli  gloriosis- 

I-  sitni  antenati  vostri  sono  stati  in  perpetua  armonia  e  confedera¬ 

zione  contro  ii  commune  nemico  della  santa  fede  cattolica,  che  e 
gran  signore  Ottomano,  quale  con  ingiusta  ed  insuperabile  forza 

\ 
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non  solo  portft  le  su«  superbe  e  vittoriose  armi  in  questi  nostri, 
paesi,  ma  eziandio  nei  stati  della  sempre  gloriosa  republica  vostra, 
quali  oggidl  ancora  gemouo  sotto  ii  barbaro  giogo  della  sua  tira- 
nide.  Cotesta  serenissima  republica  vostra  per  parte  di  noi  altri 
ha  sperimentato  inuumerabili  volte  la  nostra  fedeltk,  valore  e  pron- 
tezza  nelle  passate  e  memorabili  guerre  di  Cipro,  Candia,  Morea, 
C.  Nuovo,  Zarina,  Trebigne,  Vuodnik  e  Monte  Scestan,  Sutormana, 
Vuartievka  e  Senghir  Pasca  sopra  Cattaro  e  Zettigna,  dove  fu  ri- 
ceuto  1’  eccellenti-ssimo  signor  Bartolo  Errizzo ,  quale  noi  dalle 
mani  dei  Turchi  abbiamo  liberato,  e  sano  e  salvo  condotto  nella 
cittk  di  Cattaro ;  ed  in  luogo  della  riconoscenca  verso  di  noi  c’  ha 
lasciato  la  mina  in  questo  segnalato  monasterio  di  Zettigna,  rover- 
sciandolo  sin  dai  fondamenti,  quale  fu  fabricato  dal  nostro  pren- 
cipe  Giovanni  Zarnoevich  per  sedia  dei  metropoliti.  Oltre  di  que- 
ste  su  accenate  battaglie  e  guerre  siamo  stati  ancora  in  vostro 
servizio  ed  aiuto  nelle  parti  cristiane  contro  ii  Turco,  vale  a  dire 
sotto  Antlvari,  dove  siamo  venuti  col  nostro  reverendissimo  signor 
metropolita  Daniele  Petrovich;  ivi  con  nostro  sangue  e  valore  ab¬ 
biamo  non  solamente  liberato  le  vostre  armi  vaccilanti  e  l’armata, 
ma  ancora  moltissimi  signori  rapresentanti  e  commandanti  della 
republica,  come  voi  medesimi  cogli  vostri  attestati  c’havete  testi- 
ficato.  Parimente  per  non  enumerare  piii  ogni  fatto  tralasciamo 
ci6,  ch’abbiamo  fatto  sotto  Dolcigno  in  quella  fata’.e  giornata, 
quando  la  republica  vostra  fece  un’  improvisa  pače  col  Turco,  pro- 
mettendo  a  noi  ed  obligandosi,  cb’  in  ogni  incontro  delli  nostri  bi- 
sogni  ci  sovenirebbe,  se  non  apertamente  almeno  sotto  mano  con¬ 
tro  ii  nostro  e  vostro  commune  nemico.  Ed  ora!  oh  Dio  imortale 
e  giusto,  cosl  ci  troviamo  abbandonati  e  derelitti,  e  ci  conviene 
provare  in  luogo  di  sussidio  e  favore  gli  piu  rigorosi  eccessi  della 
vostra  dimenticanza ,  quali  si  tralasciano  a  qui  ramemorarli  per 
esser  molto  ben  noti  a  tutto  1’  universo.  Ora  mai  sono  tre  anni, 
da  quando  i  pasci&  di  Bossina  meditano  con  le  loro  armate  a 
dristruggerci,  sorprenderci  e  soggiogarci;  e  per  satiare  col  sangue 
nostro  e  dei  nostri  figli  la  loro  sitibonda  barbarie,  sonosi  portati 
adietro  pochi  mesi  con  un  intiera  armata  in  mezzo  dei  nostro 
paese,  e  la  republica  vostra  non  solo  non  si  cura  delle  nostre  ca- 
lamitk  e  miserie,  ma  ancora  fomenta  i  mezzi  per  ridurci  nelle  mag- 
giori,  per  vederci  affatto  distrutti  ed  anicbilati. 

Ma  che  servono,  serenissimo  prencipe  ed  eccellentissimi  signori! 
tanti  eccessi  dei  vostro  furore  contra  povera  gente,  quale  sempre 
vi  fu  obedieute,  fedele  e  divota,  di  cui  non  avete  mottivi  a  la- 
gnarsi,  non  che  a  cosl  abbandonarci?  A  che  servono  gl1  editti  e 
manifesti  publicati  per  tutte  le  Bocche  di  Cattaro,  fatti  ultimamente 
da  sua  eccellenza  signor  Iustin  Boldit  provedittore  in  data  10  pros- 
simo  passato  settembre  dei  1756,  le  copie  de  quali  volarono  nelle 
mani  dei  paseia  di  Bosna,  e  parimente  ancora  pervenero  nelle  no¬ 
stre  mani,  la  copia  de  quali  s’include  nel  presente  foglio,  per  fasvi 
divedere,  che  tutto  sapiamo,  che  si  medita  e  fk  in  nostro  detrimento 
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e  rovina?  Che  servono  per  fine  tante  spie  in  esplorare  gli  nostri 
andamenti,  e  poi  avisare  i  Turchi  nel  čarapo  per  raezzo  de  vostri 
offiziali,  accio  possin  prevalersi  e  contraminare  gl’attentati,  che 
facciamo  per  mera  diffesa  contro  gli  nostri  nemici,  e  poi  inoltre 
di  questo  chiuderci  tutti  gli  passi  tanto  per  mare  come  per  terra, 
acci6  in  caso  d'  urgenza  tutti  divenissimo  vittime  sacrificanti  della 
bavbarie  Ottomana?  Ma  per  non  andare  troppo  in  longo  con  questi 
raolto  funesti  riccordi,  ora  apertamente  si  vede,  che  ii  forte  braccio 
dell’  Omnipotente  ci  vole  preservati,  e  come  speriamo  e  pregbiamo 
conservarci  in  avenire,  e  che  se  siamo  posti  in  abbandono  dai  no¬ 
stri  piti  fedeli  e  čari  amici,  non  mancara  la  divina  providenza  soc- 
correrci  per  mezzo  dell’  invincibile  potenza  di  sua  maesta  imperiale 
della  Gran  Russia,  e  dell’  augustissima  presente  imperatrice  de 
Romani ,  come  pure  d’  altre  efficacissime  potenze  dei  prencipi  cri- 
stiani,  quali  ii  signor  Iddio  ha  esaltato  per  poter  rintuzzare  1’  or- 
goglio  dei  nemici  della  santa  fede  cattolica,  e  di  non  lasciarci  pe- 
rire  come  vittime  sotto  ii  furore  Ottomano. 

L’onde  unitamente  tutti  a  guisa  d’  un  rimborabante  trono  gri- 
diamo  ad  alta  voće  dalle  piti  alte  montagne  di  Montenegro,  e  che 
possa  esser  sentito  in  mezzo  della  gloriosa  dominante  vostra,  che 
tutti  gli  Montenegrini  fratelli  nostri,  quali  s’  attrovano  ip  servizio 
vostro  siano  offiziali  o  semplici  soldati,  che  ci  sian  riraandati  alle 
loro  case  e  licenziati  come  gente  libera  al  lor  paese,  dove  sono 
nati  Mentre  se  i  Montenegrini  sono  gente,  come  negli  vostri  editti 
e  publicazioni  sono  denominati  per  ladri,  infedeli  e  senza  religione, 
non  conviene  alla  vostra  illibatezza  servirsi  di  simili  persone,  come 
tradittori  della  porta  Ottomana,  con  cui  ora  siete  uniti  per  distrug- 
ger  la  loro  patria',  e  veder  grondante  ii  sangue  dei  loro  vecchi 
genitori  e  parenti.  E  percid  se  la  serenissima  republica  non  con- 
discenderh  alle  nostre  giuste  acclamazioni ,  non  mancheremo  ancor 
noi  negli  nostri  manifesti,  che  daremo  in  luče,  e  sotto  gl’  occhi  di 
tutte  le  potenze  cristiane,  ed  a  tutta  la  nazi-me  serviana  ed  illi- 
rica  a  fare  i  nostri  doverosi  lamenti  e  protesti,  come  si  conviene, 
vedendosi  chiaramente  nelle  presenti  guerre,  che  sentonsi  tra  le 
belligeranti  potenze,  che  la  nazione  ilUrica  e  serviana  non  i  infe- 
dele  e  traditrice,  come  nei  vostri  manifesti  viene  decantata,  ma 
sempre  fedele,  gloriosa  ed  ambiziosa  per  spargere  sin’  all’ultima 
goccia  di  sangue  per  gli  loro  respetivi  sovrani,  a  cui  fedelmente 
servono.  E  percii  alle  nostre  giustissime  acclamazioni,  come  di 
sopra  ci  siamo  espressi,  e  di  nuovo  torniamo  a  confermare,  che 
da  qui  inapresso  sar&  inibito  ad  ogui  nostro  fratello  e  compatriotta 
ii  servizio  di  quelli,  che  scordatisi  degli  benefizij,  ci  piglian  senza 
mottivo  a  perscguitare ,  quale  cosa  per  universale  nostra  conven- 
zione  e  giuramento  sari  confermata,  da  tutti  inviolabilmente  osser- 
vata.  Se  poi  siamo  infedeli  alla  porta  Ottomana,  come  ci  dichia- 
rate,  rispondiamo  liberamente.  che  questi  non  i  atto  d’  infedelta  e 
di  prestar  fede,  a  chi  gii  mai  non  1’  abbiaino  ni  data  ni  giurata, 
e  che  da  un  nemico  universale  della  religione  cattolica,  quale  con 


Digitized  by  ^.oogie 


28 


8.  LJUBIĆ, 


prepotenza  ha  usurpato  e  soggiogato  ii  nostro  regno,  e  tenta  an- 
cora  d’estirpare  questo  tenue  rampollo,  quale  Y  omnipotente  destra 
deir  altissimo  vole  conservare  ad  onta  di  tutta  la  sua  poteuza,  noi 
mai,  anzi  šino  alla  fine  del  mondo,  non  prestaremo  obbedienza  e 
fedelU.  E  per  fine,  quali  sul  principio  ci  siamo  dichiarati,  ei  sotto 
scriviamo. 

Della  serenita  vostra  illustrissimi  ed  eccellentissimi  signori  savij 
di  sopra  nominati  comraandanti  di  Monte  Negro,  metropoliti  ser- 
viani  Sabba  e  Vassilio  Petrovich  con  tuta  V  universitži.  Zettigna 
di  Montenegro  7  gennajo  1757. 

\  /  L.  S. 

Izvornik  u  S.  Ljubića. 


XXXVII.  1756,  40  rujna,  u  Kotora. 

Prilog  fired idućega  pisma  Crnogorskih  vladika  i  glavara.  Vrt  vod  proglasa  Kotor¬ 
skoga  nadprovidura  J listina  li  Idu  pr<  ti  Crnogorcem  na  korist  Turčina 

Noi  Justin  Boldh  per  la  st  renisssima  republica  di  Veuezia  pro 
veditor  di  Cattaro,  Albania,  C  Novo  e  Budua.  E  perche  i  Monte- 
uegrini  nelle  cattive  azioni  ed  inquietezze  bene  cogniti  dalli  sud- 
diti  della  serenissinia  signoria  per  le  loro  rubbarie,  risse,  ferite, 
ehe  hanno  fatto  ancora  nei  preseliti  tempi,  per  cui  siamo  stati 
afforzati  cacciarli  dalla  citt&  e  questa  provincia  sono  stati  provati 
come  nemiri,  e  pcrcib  gli  guardiamo  per  tali,  derivando  essi  dai 
natali  dei  ladroni,  infedeli  e  senza  religione;  similmente  erano, 
come  di  presente  si  vede  e  riconosce,  traditori  della  Porta  Otto- 
mana.  di  cui  sono  sudditi,  con  la  quale  Porta  la  sudetta  signoria 
la  piii  migliore  e  limpicla  pače  conserva.  Ora  essendoci  pervenuto 
particolare  e  fermo  commando  deir  illustrissirao  et  eccelentissimo 
siguor  Francesco  Grimani  providitor  generale  di  Dalmazia  ed  Al¬ 
bania,  col  suo  speciale  ordine  si  probisce  quanto  siegue.  Per  cio 
si  fa  a  voće  intendere  e  sapere  per  chiara  intelligenza  di  tutti  gli 
sudditi,  quali  sono  in  questi  contorni.  Y  obbedienza  che  deve  invio- 
labilmente  essere  esseguita,  e  con  di  piii  dalla  sudetta  signoria 
promulgata  ai  loro  sudditi,  che  ai  Montenegriui  nessuno  in  qua* 
lunque  secolo,  tanto  agi’  uomini  quanto  alle  donne,  da  oggi  in 
perpetuo  non  si  debba  mai  dare  nessun  aiuto,  anzi  quanđo  fuggi- 
rebbero  sotto  dal  Turco,  che  non  si  debba  nessuna  loro  cosa  nelle 
case  dei  nostri  sudditi  ricevere;  e  se  per  forza  tentas^ero  d’  en- 
trare  nei  territorij  del  prencipe,  che  debban  esser  ammazzati.  Tanto 
vi  viene  ordinato  con  questo  commando,  che  tutti  dobbiate  met- 
tervi  ali’  armi.  per  non  permettere  a  loro  d’  entrarvi.  Parimente  a 
tutti  per  sempre  a  gli  nostri  sudditi  sia  proibito  di  ricevere  nei  stati 
del  prencipe  di  qualunque  raggione  gii  mobili  dei  Montenegrini ; 
con  di  piii  ai  suddit  i  &  proibito  gli  beni  di  qualunque  sorte  e  con- 
dizione  dei  Montenegrini  ricevere,  o  dar  aiuto  che  sian  ricevuti; 
e  se  alcun  suditto  qualunque  servizio  ed  affetto  farebbe  ad  alcun 
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Montenegrino  o  qualunque  altro  bene,  che  quel  suddito  sia  reo  di 
morte,  e  gli  suci  beni  presi  in  hsco.  E  chiunque  dalla  giustizia 
fosse  condannato  e  bandito,  e  stesse  contro  di  lui  secreto  proresso, 

:  venisse  e  đimostrasse  eon  verita,  che  un  suddito  fosse  benefattore 

,  dei  Montenegrini ,  chiunque  venirebbe  e  đimostrarebbe ,  ancorche 
fosse  manutentore ,  li  sarebbe  oltre  del  perdono  regalati  ducati 
cento,  e  sark  per  serapre  ii  nome  suo  celato. 

In  primo  restano  obligati  tutti  i  sopraintendenti,  serdari,  capi- 
tanij,  e  conti,  giudici,  luogotenenti,  vecchiardi  e  caporioni  della 
communitft  ed  universit&,  che  dehbano  in  ogni  tempo  tenere  occhio 
apperto  sopra  questo  neccessario  aifare,  e  dar  a  sapere  a  tutti  gli 
nostri  sudditi  tutti  questi  nostri  ordini  e  commanđi  secondo  ii  vo 
stro  obligo.  Ancora  la  grazia  prometto  e  sigurta  a  chiunque  per 
mezzo  della  spia  vorebbe  partecipare  del  su  accenato  regalo,  che 
venghi  e  ricceva  pure  appieno  secondo  gF  ordini.  Parimeute  sari 
viva  brama  dei  spioni,  che  venghino  a  Cattaro,  C.  Nuovo  e  Budua 
per  istruirli  con  niaggiore  intelligenza  e  regollarli  per  ogui  azione 
in  quest*  affare,  nel  quale  entra  atto  di  fedelti  sopra  questa  signo- 
rile  servitii.  E  quando  sari  la  presente  copiata  in  linguaggio  schiavo, 
che  sia  dai  su  mentovati  proumlgata  per  la  citti,  e  mandata  per 
tutti  gii  contorni  per  atto  d’ esecutione,  accid  nessuno  possa  dire 
di  non  sape  rio,  anzi  per  inaggior  fede,  che  ogni  uno  lo  sappia. 
Justiu  Boldu  sopra  proviđitor.  Cattaro  IO  7bre  1756.  GiovaniBat 
,  'istaSanfermo  secretario. 

Izvornik  u  S.  Ljubica.  Na 'ćelu  listine  lievo  čita  se  ovo:  „Ćopi a 
estrada  d«W  originale  et  tradotta  in  italiano. 

XXXVIII.  1757.  27  lipnja ,  a  Trstu. 

Vladika  Vas  ii  i jp  kori  Mletačkoga  dužila ,  Ho  nije  odgovorio  na  prediduće  pismo 
njegovo,  vladike  Save  i  glavara  Crnogorskih. 

Serenissimo  principe,  eccelentissimi  signori.  Ad  imitatione  dei 
nostri  antenati  Montcneuriui,  che  spat  seru  ii  loro  sangue  in  ogni 
t  occassione  di  guerra,  eh’  ehbe  la  vene'a  venerabile  repubblica  con 
ii  Turco,  anche  noi  loro  discendenti  sempre  li  abbiamo  seguitati 
1  pronti  a  sagrificarci  per  la  medesima,  impiegando  ii  nostio  valoie 
.  in  loro  serviggio,  qualF  ora  siamo  stati  chiamati,  con  quella  fedelti, 

I  che  la  religione  cristiana,  che  professiamo,  ci  obliga  ossen  are  come 
,  veri  figli  di  Dio. 

Di  presente  pero  la  serenita  vostra  e  Y  eccellenze  vostre ,  che 
r  gođono  una  pacifica  quiete  con  la  Porta  Ottomana  nemica  della 
fede  cristiana,  delli  passati  nostri  benemeriti  serviggi  non  recame- 
raviglia  che  siansi  dimenticati,  e  che  a  piii  mie,  che  umiliai  alla 
sereniti  vostra,  non  ebbi  avuta  la  sorte  di  ricevere  una  minima 
sua  risposta,  disgratia  non  provata  con  imperatori  e  re  cristiani, 

I  ch’  ebbero  la  clemenza  di  risponđermi. 

I  Una  tale  disgrazia  devo  attribuirla  alla  nobile  antica  gioventb, 

•  nou  men  che  a  quella  aggregata  con  1’  esborso  di  danaro,  mentre 

< 
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la  prima  per  1’  etA  e  la  seconda  per  poca  esperienza  degl’  affari 
della  venerata  loro  republica  non  sono  cogniti  delli  benemeriti  ser- 
viggi  prestatigli  da  Montenegrini ,  mentre  in  quelli  tempi  ne  meno 
per  pensiere  si  credevano  godere  una  cosl  riguardevole  fortuna. 
DalT  istorie  scritte  anche  da  Veneti  scrittori  bastamtemente  si  co- 
nosce,  che  in  migliara  d’incontri  ed  in  varij  luoghi  li  Montenegrini 
si  sono  sempre  distinti  in  serviggio  di  vostra  serenitA,  spargendo 
ii  loro  sangue  ad  istar  d’  acqua,  ed  in  una  sola  giornata  nella  bat- 
taglia  di  Vartirca  dir6  solo,  che  della  mia  famiglia  qnaranta  per- 
sone  gloriosamente  lasciorano  la  vita  oltre  1’  altro  infinito  numero, 
che  generosamente  si  sagrificb.  Per  la  guerra  insortale  col  Turco 
nell’ anuo  1715  quanto  abbi  contribuito  in  Dalmazia,  sotto  Antivari 
ii  metropolitano  Basilio  mio  zio  con  suoi  Montenegrini,  chiaramente 
1’  esprime  gl’  attestati  della  gloriosa  memoria  di  sua  serenitA  ali’ 
ora  proveditor  generale  in  Dalmazia  Alvise  Mocenigo  3°.  dell’  anno 
1716  e  1’  altro  del  1717  di  sua  eccellenza  Simon  Contarini,  che 
come  nobile  si  tratteneva  appresso  ilserenissimo  Mocenigo  suo  zio. 

Tali  memorie  di  presente  sonosi  svanite,  come  si  svanirono  le 
promesse  toccante  a  paghe  e  ricognitioni  da  darsi  a  Montenegrini 
per  ricompensa  delli  loro  fedeli  serviggi ;  bensl  in  escambio  di  ci6 
si  publicano  popoli  senza  fede  e  senza  religione,  titoli  appropriati 
soltanto  a  quelU,  che  non  sono  battezati,  e  non  conoscono  Iddio, 
o  pure  a  traditori  di  popoli  e  de  loro  padroni  cristiani,  ciocche  da 
parte  nostra  mai  s’  £  inteso,  ne  si  sentirA. 

Nel  caduto  anno  1756  e  20  settembre  si  publico  un  edito  del 
nobilhomo  sier  Justin  Boldii  provedilor  extraordinario  di  Cattaro, 
con  ii  quale  dichiara  li  popoli  Montenegrini  provenienti  da  ladroni, 
infedeli  e  senza  religione,  e  traditori  della  Porta  Ottomana.  Un 
simile  aggravio  alla  nazione  Montcnegrina  la  sola  veneta  republica 
le  adossa  senza  considerare,  che  sono  cristiani  battezati,  adoratori 
della  santissima  trinitA  padre,  figliolo  e  spirito  santo,  ed  attenti 
osservatori  delli  dogmi  de  santi  apostoli  e  de  santi  padri,  e  sari 
sempre  un  ingiusto  aggravio,  quall’  ora  differenti  si  volessero  credere. 

Se  tali,  come  l’editto  li  dichiara,  fossero  li  Montenegrini,  non 
sariano  per  certo  ben  accolti,  ben  visti  e  bene  trattati  nell’  imperij 
cristiani,  dove  moltissimi  se  ne  ritrovano  a  servire,  ed  in  maggior 
numero  al  serviggio  di  vostra  serenitA,  segno  manifesto,  che  sono 
esperimeutati  tutto  al  contrario  di  quello  V  editto  li  dichiara. 

Dalla  nobiltA  veneta,  che  con  zelo  servono  la  loro  patria,  ć  se- 
curissimo,  che  mai  saria  stato  fatto  un  simile  aggravio  alli  Monte¬ 
negrini  ;  1’  hanno  pero  ricevuto  da  quelli,  che  oltre  li  vantaggi,  che 
conseguiscono  con  danno  della  republica ,  suchiano  anche  ii  sangue 
de  poveri  sudditti,  che  li  spremono  šino  a  farle  uscire  1’  ultima 
goccia  delle  povere  loro  sostanze,  per  ii  che  di  continuo  piangono 
e  sospirano  senza  poter  ritrovare  giustitia  in  loro  sollievo. 

La  veneta  republica  chiama  Schiavoni  li  Montenegrini,  ciocchA 
noi  non  siamo,  ma  siamo  figli  di  genitori  prudenti  e  pieni  di  co- 
raggio,  che  non  mi  arosisco  dichiarare,  stante  che  da  grandi  r£  ed 
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imperatori  con  loro  privilegi  e  attestati  per  tali  ci  đichiarano,  come 
Alessandro  Magno,  Diocletiano,  Costantino  primo  imperatore  cri- 
stiano,  Leopoldo  imperatore  di  Roma  e  Pietro  ii  grande  imperatore 
delta  Russia. 

Oltre  quelli  delli  medesimi  sovrani ,  vi  sono  anche  gl’  altri  delle 
corone  della  Servia,  come  da  Simone  Nemagne  šino  ad  otto  suoi 
consaguinei.  II  giovine  imperatore  Uros,  li  despoti  dal  conte  La¬ 
mo  šino  a  Vucco  geta  fuoco,  e  da  parte  nostra  da  Montenegro  e 
Seta  duclii  Baos,  Stracimir,  Scanderbech  e  Ivan  Cernovich  e  suoi 
figli  e  nipoti;  patriarcbi  e  arcivescovi.  E  della  mia  famiglia  šino 
al  presente  per  la  divina  misericordia ,  cui  humilmente  adoriamo, 
siamo  stati  otto  con  me,  ed  altri  che  erano,  quali  non  sono  in  no¬ 
stra  terra,  non  si  comprendono. 

A  vista  di  tutto  cič,  che  riesce  impossibile  non  essere  noto  ad 
una  republica  tanto  reguardevole,  deve  credersi,  che  non  sia  stato 
di  suo  sentimento  la  publicatione  del  sumentovato  edito,  mentre 
verebbe  ad  offendere  tutte  quelle  potenze,  che  in  eloggio  de  Mon- 
tenegrini  attestarono  con  loro  sacrosanti  attestati;  e  piu  d’  ogui 
altro  la  medesima  republica  contro  se  stessa  parlerebbe  dopo  haver 
rilasciati  migliara  di  attestati  in  encomio  di  fedeltA,  pontualbA  e  va- 
lore  di  detta  natione  Montenegrina ,  ed  assicurati  sopra  una  tale 
ben  fondala  idea.  Percio  sospendo  di  fare  noto  alle  potenze  cri- 
stiane  un  tale  aggravio,  sperando,  che  la  serenitA  vostra  sarA  per 
renderci  reintegrati  nella  nostra  stima  con  1’  onore  di  sua  elemente 
risposta,  avendo  presente  ii  titolo  concessomi  dal  papa  Leone  4. 
di  arciveseovo  metropolita  di  Mortenegro,  Primorie,  Seta  e  Scan- 
daria.  e  cosl  sempre  trattato  da  imperatori  e  potenze  cristiane;  e 
quall’ora  cio  non  otteiiessimo,  faremo  quanto  da  Dio  signore  ci 
sava  inspirato  per  recuperare  ii  nostro  onore 

II  dichiararci  traditori  della  Torta  Ottomana  couosco  essere  stato 
un  fine  politico  per  le  circostanze  all’ora  covrenti,  mentre  li  Mon- 
tenegrini  sempre  furono  contrarij  di  quella  potenza,  quall’ora  con 
la  veneta  republica  si  ritrovava  in  guerra,  e  di  noi  sevvivasi  come 
buoni  vicini  in  tali  loro  bisogni  per  suo  aiuto,  ii  che  a  noi  appor- 
tava  considerabili  danni  per  la  perdita  della  nostra  gente,  che  si 
sagrificava  in  suo  serviggio,  e  delle  sostanze ;  e  se  non  osservassirao 
fedeltA  a  principi  christiani,  A  certo,  che  potressimo  essere  molto 
ben  affetti  alli  Turchi,  ciocche  mai  si  vide,  ne  che  si  vedra  šino  alla 
fine  del  mondo. 

Nel  spirare  dell’  anno  seorso  in  un  medesimo  tempo  siamo  stati 
ostilmente  attaccati  per  terra  da  80  mille  Turchi,  da  quali  furono 
devastati  tutti  li  miei  effetti  paterni,  e  dalla  parte  di  mare  ristretti 
dali'  armata  marittima  di  vostra  serenitA,  che  c’  impediva  qnalunque 
soccorso  ed  aiuto,  che  avressimo  potuto  abbisognare.  La  divina  pro- 
videnza  pero  invigorl  ii  nostro  nativo  coraggio,  e  tutto  che  inferiori 
di  molto  ali’  esercito  inimico,  ci  siamo  diffesi ;  e  dopo  tre  sanguinosi 
conflitti  ebbimo  la  sorte  di  fugare  1'  inimico  dopo  averlo  ridotto  iu 
meno  della  metA.  E  cosl  Iddio  dififese  la  nostra  innocenza,  facen- 
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doci  trionfare  de  nostri  nemiri,  e  deluse  quelle  diligenze,  ch’  erano 
State  disposte  sopra  i’  istrutione  di  vostra  serenitk  per  avcrmi  vivo, 
e  farsi  un  gran  merito  n  andandomi  in  regali)  al  visir  di  Bosna 
come  primato  de  Montenegrini. 

Questa  6  la  ricompensa  dei  miei  meriii  giamai  stimati,  delsparso 
nostro  sangue  e  devastatione  della  met lojiolita  a  mia  residenza  di- 
strutta  dalla  mina  fatta  daVeneti,  e  li  Turchi  ii  restante,  per  es- 
sere  in  loro  aiuto,  del  che  forse  Iildio  ne  fark  aspra  vendetta.  Ri- 
fletta  vostra  serenith,  che  in  avenire  non  deve  piii  trattenere  al 
suo  servizio  Montenegrini,  Primorschi,  Esexhi  e  Bergiani,  de  quali 
atualmente  se  ne  ritrovano,  anche  che  questi  volessero  starvi,  giacche 
li  dichiarorono  con  ii  loro  editto,  che  sono  licentiati,  e  non  doverli 
piti  ricevere ;  ii  che  uon  facendo ,  cosa  diranno  1’  imperatori  e  le 
potenze  d’  Europa .  vedendoli  continuare  al  loro  servizio ,  dopo  ha- 
verli  cosl  disfamati;  sebbene  voglio  credere.  che  anche  loro  siano 
stufi  a  mantenersi  del  loro  frisopo,  e  vogare  nelle  galeote.  E  la 
medesima  potenza  Ottoniana  potrči  dolersi,  perche  continuauo  a 
trattenere  al  loro  serviggio  quelli,  che  le  sono  tiaditori. 

L’  impedimento  pi  i ,  che  ci  viene  fatto ,  di  non  poter  uscir  dal 
nostro  paese  per  andare  a  servire  potenze  cristiane,  che  ci  bra- 
mano,  e  noi  volentieri  ci  andiamo,  6  certo,  che  ne  mostrerano  del 
risentimento,  tenendoci  chiusi  per  terra  e  per  mare.  II  mondo  alla 
fine  6  una  ruota,  che  di  continuo  gira,  e  che  gli  agricoltori  qml 
grano,  che  seminano ,  anche  racolgono.  E  per  fine  con  ii  piti  hu- 
mile  osequio  mi  protesto  essere. 

Di  vostra  sereuitA  e  dell’  eccellenze  vostre  humillissimo,  devotissimo 
et  ossequiosissimo.  Trieste  27  giugno  1757. 

Eoauieio  mjt.iocthk)  iMinpoiio.iiTi.  »repnoropcKH  i  npimopcKH 
3eTe  i  CKeH^epne,  Bacii.i'ui  rieTponHHi..  (kifra). 

Izvornik  u  S.  Ljubića. 

XXXIX.  1767,  24  srpnf«,  a  Stanjevicih. 

Vladika  Crnogorski  Sara  čestita  Antonu  Renicnt  dolazak  za  ubćrg  i /raridura 

Dalmacije  i  Albanije;  prijmu  čuje  vladiku  Arseni  ja  ,  i  moli  za  imnilovanje 
n  jek  ih  Pastrovića  n  a . 

Copia  di  lettera  scritta  ali’  illustrissiino  ed  eccellentissimo  signor 
Antonio  Renier  proveditor  general  in  Dalmazia  ed  Albania  dal  me¬ 
tropolita  di  Scanderia  e  Primorie  Sava  Petrovich  al  serviggio ,  in 
data  24  luglio  1767  stil  vecchio.  Stanjevich. 

Con  sommo  contento  e  allegrezza  del  mio  cuore  ho  inteso  1’  ar- 
rivo  di  vostra  eccellenza  in  queste  parti,  e  imploro  dalla  miseri- 
cordia  del  signore  Iddio,  che  vostra  eccellenza  sia  venuta  con  buona 
sorte  per  tutto  questo  povero  popolo.  Io  averei  fino  ad  ora  supplito 
al  mio  doverc  col  serivere  ed  inehinarmi  a  vostra  eccellenza,  ma 
non  ho  avuto  jl  comodoj  e  percio  ehiedo  ii  perdono,  come  a  prin¬ 
cipe  benigno.  Supplico  1’  eccellenza  vostra  di  comanđarmi  in  cid, 
che  mi  trovasse  abile  in  servirla. 
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Puč  V  eccellenza  vostra  informarsi  dal  signor  cavalier  sopra  in- 
tendente  Urachien ,  dai  suoi  fratelli ,  e  dagl’  altri  gentiluomini  di 
Cattaro  e  da  tutto  ii  popolo  di  questa  Crajna,  che  essendo  anni 
ottanta  di  mia  vita,  e  da  quando  sedei  su  questa  cattedra  ecclesia- 
stica  e  posso  dire  anche  temporale  fra  questa  iuquieta  Crajna,  ma 
buona  parte  di  mia  vita  ho  consumato  per  serviggio  e  fedeltžt  verso 
ii  mio  principe,  chiamo  in  testimonio  i  sopranominati ,  che  dicano 
in  loro  coscienza,  se  mai  in  qualche  tempo  si  pud  trovare,  che 
io  abbia  offeso  alcun  suddito  e  soggetto  del  principe,  prescin- 
dendo  ii  trascorso  di  Vassilie,  ii  quale,  essendo  vescovo,  in  tutto  ii  suo 
governo  e  in  tutta  la  sua  vita  mai  si  conobbe  alcuna  opera  buona 
ne  per  pače  ne  per  la  quiete;  ma  ali’  ultimo  lascio  i  proprj  ossi 
nell’  imperio  Moscovito  nella  sempiterna  vita ;  e  tutto  ci6  operi)  con- 
tro  ii  mio  volere.  Dopo  la  di  cui  morte  ho  tenuto  P  occhio  ben  aperto 
verso  tutte  le  quattro  parti,  che  alcun  altro  simile  non  subintras  se 
nel  di  lui  luogo,  e  percih  ho  conosciuto  e  considerato  in  mia  consci- 
enza,  non  esservi  altro  religioso  cosl  degno  di  occupare  la  nostra 
sede  e  seguitare  la  strada  retta  per  ii  serviggio  della  chiesa  di 
Dio  e  per  la  fedeM  verso  ii  principe  serenissimo,  se  non  se  ii 
detto  Arsenie  del  mio  parentato  e  mio  nepote  ex  sorore,  ii  quale 
ho  fatto  consacrare  al  vescovato,  come  prescrive  P  appostolica  re- 
gola  della  chiesa  orientale  nostra,  accib  doppo  la  mia  morte  resti 
per  mio  sucessore  a  gloria  di  Dio,  e  per  la  fedeltA  verso  ii  sere¬ 
nissimo  principe. 

Li  amici  del  sopranomiuato  vescovo  Vassilie  tanto  dell’ordine 
ecclesiastico  come  del  secolare,  che  seco  lui  hanno  causato  torbidi 
e  confusioni,  ora  si  sono  mossi  con  tutto  ii  potere  e  con  tutta  la 
violenza  per  deporre  questo  vescovo,  e  metter  in  luogo  suo  un’ 
altro  confusionario,  simile  al  fu  Vassilič,  percbć  questo  povero  po¬ 
polo  e  questa  miserabile  Crajna  non  abbia  mai  a  respirare,  ne  stare 
in  pače  e  in  quiete. 

Io  come  sempre  fedele  e  vero  figlio  del  principe  serenissimo  non 
posso  far  a  meno  di  non  avertire  P  eccelenza  vostra ,  e  come  ho 
scritto  di  piii  esser  cosa  buona,  che  ella  si  informi  da  tutto  ii  po¬ 
polo,  se  šino  al  giorno  d’  oggi  abbia  io  fatta  alcuna  ingiustizia  o  cosa 
indecente  in  tutto  ii  mio  governo  contro  P  eccellentissimo  senato  e 
leggi  di  sua  serenith.  Dunque  come  in  mia  vecchiezza  potrei  io 
entrare  in  tale  iugiustizia  e  in  cosa  si  impropria,  col  lasciare  doppo 
di  se  un  sucessore  indecente  nel  regger  questo  popolo  e  questa 
Crajna,  e  tirarmi  adosso  da  tutto  questo  popolo  perpetua  maledi- 
zione?  mentre  la  voće  del  popolo  e  la  voće  di  Dio. 

Lascio  ali’  eccellenza  vostra  ii  sapiente  riflesso,  se  io  possa  inge- 
rirmi  in  tale  materia;  e  percio  supplico  P  eccellenza  vostra,  se  mai 
puh  conoscere,  che  io  sia  stato  fino  ad  ora  fedele  verso  ii  principe, 
confidi  pure,  che  lo  sare)  anche  in  P  avenire.  Riguardo  poi  alle  per- 
sone  infeste  e  inquiete  di  questa  Crajna  supplico  P  eccellenza  vo¬ 
stra  di  guardare  se  e  me,  e  non  ricevere  alcune  suppliche  o  al- 
cone  parole,  che  fossero  fatte  contro  di  me  ovvero  contro  di  questo 
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veseo vo,  che  io  ho  scielto  in  luoco  mio  per  serviggio  del  serenis- 
simo  principe. 

Ora  vengo  con  tutta  la  stima  a  pregark  e  supplicarla  come  prin¬ 
cipe  serenissimo,  conoscendo  la  tempra  benigna  di  ogni  r6  battez- 
zato  di  Europa,  cosi  supplico  1’  eccellenza  vostra  per  i  suoi  sudditi 
Pastroviclij,  i  quali  caddero  in  disgrazia  di  vostra  eccellenza,  perchfc 
li  correga  come  principe  benigno,  e  li  raccomandiatno  ali’  eccellenza 
vostra.  Non  altro,  sol  che  resto  con  tutto  ii  potere  e  piena  stima 
di  vostra  eccellenza  buon  arnico  e  fedel  servo. 

Prevod  iz  srbskoga  izvornika ,  u  S.  Ljubica. 


XL.  1767,  15.  liolovoaa,  u  Ereegnovom. 

General  providur  Dalmacije  i  Albanije  Benier  odgovara  na  prediduće  pismo 

vladike  Save. 

Copia  di  lettera  scritta  dali’  illustrissimo  ed  eccellentissimo  signor 
Antonio  Renier  proveditor  general  iu  Dalmacia  et  Albania  ali’  illu¬ 
strissimo  e  reverendissimo  monsignor  Petrovich  veseovo  di  Scande- 
ria,  in  data  15  agosto  1767.  C.  Novo. 

Mi  6  pervenuta  in  questi  giorni  una  lettera  24  luglio  passato 
s.  v.,  colla  quale  vostra  signoria  illustrissima  felicitb  la  mia  com- 
parsa  in  questa  provincia,  e  mi  spiega  i  sensi  di  sua  fedeltš.  verso 
la  serenissima  republica  e  di  sua  particolare  osservanza  verso  que- 
sta  carica.  Corrispondo  aneor  io  col  rilevarle  la  publica  considera- 
zione  e  la  mia  stima,  e  col  signilicarle,  di  aver  pienamente  gradito 
la  lettera  sudetta.  Sono  molto  ben  prevenuto  della  buona  indole  e 
delle  religiose  qualita  del  di  lei  auimo,  e  so,  che  lei  si  6  sempre 
comportata  lodevolmente  verso  i  riguardi  del  serenissimo  principe,  e 
che  con  pastoral  zelo  inspira  virtii  christiane  ai  popoli,  che  alla 
di  lei  pastorale  dirrezione  sono  dal  principe  raccomanđati.  Del  de- 
fonto  Vassilie  non  occorre  altro  discorrere.  Adesso  trovasi  nel  seno 
dell’  eternik ,  e  sari  iu  quella  condizione ,  che  secondo  le  di  lui 
operazioni  le  sari  stata  destinata  dali’  altissimo  Iddio. 

Mi  e  di  consolazione,  che  vostra  signoria  illustrissima  e  reveren- 
dissima  goda  perfetta  salute,  e  che  in  vista  della  pače  e  dell’  eđi- 
ficazione  de  popoli  si  applichi  a  lasciar  đegne  memorie  di  se  me- 
desimo  anehe  nel  destinare  soggetto  di  tali  doti,  che  possa  lodevol¬ 
mente  succederle  in  codesta  veseovile  sede. 

Cousidero,  che  le  siano  anehe  note  le  leggi  della  serenissima  re¬ 
publica,  le  quali  obbligano  me  di  rassegnare  ali’  eccellentissimo  se¬ 
nate,  quanto  lei  mi  ha  scritto  circa  ii  suo  nipote  Arsenio;  ed  a 
misura  dei  publici  comandi  regolero  pur  io  le  mie  direzzioni. 

Ed  in  tanto  le  prego  da  Dio  signore  ogni  celeste  prosperitet. 

Prepis  u  S.  Ljubica. 
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XU.  1770,  listopada,  n  JStanjevi^n. 

Vladika  Sava  žali  se  mletačkom  đuzdu,  da  su  mu  mletački  činovnici  poharali 
manastir  u  Stanjeriću  i  Mahinah ,  i  da  su  mu  otete  dvije  kuće  u  Budvi,  te  moli 
da  ovo  bude  plaćeno. 

IIpeBe^piH  IIpHHijuuie. 

MoneMB  BeAHK'ieMb  nAaueMb  h  Hcaaocbio  He  ^ocnieBa  n^anaTL 
Moe  cep^e  i  apxiepeHCTBo  y  npeBe^pjr  penymiHKy,  ot  HecraMe 
h  meTe,  Kom  ce  yHHHnaa  ot  MOHacTHpax  h  poće  MOHacmpcice, 
Koia  e  <uy3KHAa  MoaacTHpe,  koh  cy  y  cTaTb  npeBe^pe  penynAHKe> 
CTaHtBHHH  u  MaxHHH,  HenpaBeAHo  atfcpynaHe  ot  o<t>Hn’iaAaxb; 
Koe  CTe  nocjiajiH  sa  KacTHraTb  HenocAymHHKe  npeBe^pe  penvn- 

JUIK6.  4aKJie  HCTH  M0H  ABa  MOHaCTHpa,  KOH  Cy  CTaH*feBH^H  H  Ma~ 

iHHe,  sauno  ćnrae  KpHBH  h  ^ecnayaceHH  ot  nAafeeHHKaxB  ?  a  to 
ecy  JlyHHfet  h  TleTaHOBHh,  koh  noHecome  h  noKpa^ome  h  ch- 
aoml  y3eme  sa^yac6HHe  ijapaxb  h  Kpaji'hBaxb  Kepm;eHlexb  ot 
CBlexi»  CTpaHaib,  tbko  i  ot  npeBe^pe  penyiuiHKe  BeHeiViaHCKe ;  a 
ohh  Hact  ocTaBHme,  h  ijepKBy,  ^a  ce  HeMa  cy  hito  ijepKBa  cjiy- 
»HTb  h  Bory  moahtb  sa  0HHXb ,  koh  cy  8  noMarajiH  sa  CBOIO 
cjiaBy  h  necTb  H  Ti’eAa.  Obo  e  CTBapb,  sa  kok>  ce  hmbmo 

iuaKaTb  Mbift  h  Hanra  noc.vkAHH  y  BieK  b'bhhih  CBaK0My,  koh  « 
0Hy  ijepKBy  noMarao;  TaKO  h  Bainoži  npeBeApoii  penynAHKH.  Ma 
aico  e  OHJia  sanoBieAb  npeBeApe  penynjiHKe  sa  Aocn^Tb  h  ^ecTpe- 
ran>  8aAy»6HHe  ijapcne,  6yAH  Barna  sanoBieAb.  Ako  ah  Hie  6ha& 
Bama  sanoBierT,b ,  npeBeapo  cyHi^e  Ha  hctokb  Bame  penynAHKe, 
HeMoftTe  Me  CTapija  raAHora  nsry6HTb,  koh  caMb  Bas^a  sa  npe- 
BeAP7  pefnynAHKy  mjthho  ce  h  npaBieMb  cepAneMb  cjiyacio;  Kano 
mh  Mory  aocBrfeA°TIHTb  npeysBHmeHHH  reHepaAH  h  mpaop^eHapiH, 
koh  cy  npnfee  y  0By  KpaHHy  aoxoahah  h  k  HaMa  AioćaBb  hmbah, 
Tano  m,  h  Aanacb  ca  cBOMb  B'fepHociiK)  cAvacHMb;  h  sa  to  mhoto 
H8ry6HXb,  h  hoa  apecTb  6nxb  ot  HesHaHHKa,  koh  e  y  MepHy  Topy 
h  AeHecb.  3amTo,  npeBeApiH  npHHi^Hne,  AoĆHXb  la  to  ?  saniTO  6bixb 
fitpeHb  npeBeApoH  penynAHK‘iH7  koh  caMb  6  bio  ot  mabaoctih  ;  h 
Ao  CMepTH  Kio  Moe?  3aniT0  ce  Ha^aMb  Kano  y  B^pHora  Kpajia, 
ke  noBHHyTb  saA}rHc6HHe  ijapaxb  h  KpavvbBaxb;  h  Banie  iipeĐe^pe 
peny6AHKe  kbko  nepBHXb,  kbko  BHuie  peKoxi>.  A  6nfee  bh  hoa 
oko  mom  npaBa  HOTa  ot  Ma(H)KaHije  MOHexb  MonacTHpaxb,  koh 
HiecaMb  CBe  hots;  Ma  Barna  npeBeApocTb  MoaceTe  oćpaTHT  ce  h 
H8BepniHTb  npaBeAHe  h  ocjiy:KeHe  saAj'HcĆHue,  sa  Koe  iuianeMo  h  ys- 
AHnieMo  A^Hb  h  Hohb,  h  koh  ce  HaxoAHMO  toah;  r^a^HH,  ace^HH  h  h:i 
oa  Kora  noMHAOBaHH.  IIpefieApH  npHHi;Hne,  HHecaMb  n^e^no  HMafre 
acnpe;  Baiua^e,  HaifnocAieAb  hchbotb  moh,  koh  mh  «  6bioMyneHb  ot 
He8Hamja;  sa  npeBeApy  penynAHKy,  h  hchbotb  moh  nyu^aeMb,  h 
Heaa  Aocnie  sa  npaay  moio  B'fepHOCTb  npeBeApora  npHHUHna. 

CjBHuie  HMao  caMb  ABHe  Kyhe  y  ByABy,  Koe  caMb  kvhho  Ha 
acnpe  ijepKOBHe,  aa  yTeiib  ot  HenpimTeAia,  a  6biTb  y  BeaiOBip- 
hoct  h  bojlk)  npeBeApoH  penynAHKH;  h  to  CTe  mh  yseAH  h  ynH- 
hhah  y  MyHHi^iioHe ,  Koe  mh  KomTaio  neTb  ctothhbx  ijeKHHaib 
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d>a^a  6ory!  neMorv  ycxu  mom,  HspeivL .  a  Barae  ynra  noc^vmaTi., 
koahko  e  VHHH-hno  HenpaBe^HOCTH  Ha.Ma;  Ma  e  Barne  cep^ge  mh- 
40CTHB0,  pytce  no^aTAHBe,  omh  OTBopeHe,  0Tem>  mh^octhbh,  Mara 
ot  MiiAocejiliHi,  iipeneppo  cvHne,  Koe  c'iiaeinb  u  Koe  cm  npocaau- 
.lenno  no  naceMy  cBerv. 

Ha  MaHacmpa  OraHTBBnhb,  oKroopa  .km.  a-fo. 

Mjesto  pečata.  Baniok  iipeBe,;pok  penynjiHKin  nonHaceim  n  oiue- 
rauuH  h  poopoBipniii  6oroMo.uRn,b  Mnxpono.iHTb  cKaH,pipnncKn  n 
npHMopcKH  u,e.inBaMb  Barne  cKoyre  CaBBa  IlerpoBHMb. 

Izvornik  u  S.  Ljubicu.  Na  pečatu  naokolo  uz  rub:  caBBa  HBa- 
hobt>  aiHTpono.uT  neritucKu.  U  sriedi  pod  krunom  grb:  dvoglavi 
orao,  ozdo  lav  idući  na  lievo.  Sa  strana  grba  po  zmija  iduća  uz¬ 
brdo;  izviče  zmija  po  andjel  držeći  krunu;  izmeđju  an djelo  i  krune 
ulazi  na  lievo  krst,  na  desno  vladičanska  štaka. 

XU1.  1797.  9  lipnja.  (J  Mletellr 

Privremena  municipalitetska  vlada  mletačka  moli  crnogorskoga  vladiku  za 

pobratimstvo. 

La  Municipaliti  provisoria  di  Venezia  al  cittadino  veseo vo  di 

Montenegro. 

Oggetti  di  publica  felicitš,  non  che  1’  esempio  di  altre  nazioni  dell’ 
Europa  determinarono  ii  fu  serenissimo  maggior  consiglio  a  resti- 
tuire,  colla  volontaria  sua  abdicazione  del  giorno  12  maggio  pros- 
simo  passato  al  popolo  Veueziano  quell’  antico  diritto  di  sovraniti, 
che  per  cinque  secoli  nel  solo  ordine  patrizio  rimase  concentrato. 

Sostituita  aUa  provisoria  rapresentanza  di  questo  popolo  e  instal- 
lata  la  nostra  municipalita,  rivolse  subito  gli  occhi  a  benemeriti  per- 
sonaggi  amici  della  religione,  della  virtu  e  delle  scienze,  onde  per 
mezzo  de’lumi  e  dell’  assistenza  loro  cooperare  efficacemente  alla 
comune  felicitži. 

Tra  questi  benemeriti  personaggi  voi  specialmente  vi  distinguete, 
o  cittadino  veseovo,  voi  che  qual  nuovo  Aronne  regger  sapete  ii 
gregge  da  dio  a  voi  aftidato,  voi  che  qual  nuovo  Moše  avete  gui- 
date  le  generose  falangi  de’  vostri  cittadini  a  domare  quegli  oppressi 
de’  popoli,  contro  a’  quali  invano  s’  era  armata  la  potenza  Ottomana ; 
voi  finalmente,  che  avete  date  anehe  sotto  ii  passato  governo  le 
prove  piti  luminose  di  vera  amicizia  verso  la  Veneta  nazione. 

Cittadino  veseovo,  se  Venezia  aristocratica  ebbe  la  fortuna  e  la 
gloria  dell’  amicizia  vostra,  con  qiiale  maggior  fiducia  non  potri 
aspirarvi  Venezia  democratizzata !  Ella  restituita  a  primitivi  suoi 
dritti,  ella  composta  di  tanti  uomini  liberi,  quanti  sono  i  suoi  figlii 
ella  tutta  consacrata  alla  sola  virtu,  alza  a  voi,  o  cittadino  ves- 
seovo  le  sue  voci ,  ehiede  1’  opera  vostra,  ehiede  la  faternizzazione 
del  vostro  popolo,  ehiede  finalmente  ii  comun  bene.  21  pratile  (9 
giugno)  1797.  anno  I.  della  libertA.  Talier  presidente.  Carminati  se- 
gretario  della  municipalita. 

U  mletačkom  arhivu. 
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XLIII.  1574,  4  veljače,  a  Kotora. 

Ivan  Krstitelj  Kalbo  (Calbo),  providur  i  kapetan  Kotorski,  piše  sudijam  i  zboru 
Paštrovića  glede  dobara  njeke  djece, 

Oa  Hac  3yaH  BaTHCTe  Ka^6a,  npoBii/\ypa  h  KaneTaHa  KOTop- 
CKora,  HanmeM  BHepHHeM  cy^HaMa  h  s6opy  IlaniTpoBHtia.  A  no 
ren  aKoMeTHBaMo  BaMa  cvA^^Ma,  kto  bh  npeaeHTa  e/\Hy  ceHTeH- 
Hhk);  yMHH6Hy  oa  KHe8a  6yAajiCKora  Ha  HCTaHUHio  A^eije  h  Ae“ 
<i>eHcopa  AHApa  EeHMfea,  Aa  «  HMaTe  acHrvpaTH  cBneMa  AO^pHMa 
AHeije  4^MeHera  EeHHfea,  Kot  ce  HaxoAe  y  IlaniTpoBHfee,  Kano  ro- 
Bopn  pe'ieHa  ceHTeHi^na.  Ako  ah  ce  uito  nye  kto  arpaBaH,  Aa  koh- 
napa  h  pene  CBoe  npaBH. 

.a4>0A.  Ha  .a.  4>eBpapa,  y  KoTop. 

Ha  ŠvaHe  IlTHKOBHli  KaHHaanep  ynncax  noA  sanoBneA. 

Na  hrbtu:  HaraneM  BHepHHeM  cyAHaMa  h  CBGMy  s6opy  IlaniTpo- 
Bnfca  y  pyKe. 

Izvornik  u  S.  Ljubifa, 

XLIV.  1781,  5  Dtodeooga,  a  Grblja. 

Knezom  občine  Grbaljske  mole  Mletačkoga  drnda,  da  potniluje  dm  sužnja. 

IIpeBeApH  h  npeMHJiocTHBH  npHHnime! 

Mh,  Bohhb  BoHKOBnfeB,  MapKo  .flaaapoBHfeb ,  Mapno  .Ay6aH0- 
bhKb,  Hobo  TyHKOBukb,  KHesoBH  h  rjiaBapH  KOMyHHTaAH  rap- 
ćaHCKe  Ha  ko<*>hht>  KOTopcKH,  noHHHceHe  cjiyre  h  cyAHTH  namera 
npey8BHxnieHCTBa,  K^anaMo  ce  a°  npeA  BaniHeMb  BejumaH- 

ctbomb  n  HpHCToaHCTBOMB.  IIpoinjio  e  ABaAeCTb  H  mecT  roAHHaib, 
h  Befee,  oa  KaAe  tboh  hhcth  cvab  naAe  Ha  ABa  6e8naaieTHa  6paTa, 
BoHHa  n  IleTOa  JlaaapoBHka  H8  Tapć^a,  no  Bamoii  sanoBneAH 
noBeAeHH  y  ALieTKe,  he  cy  ce  Ba8Aa  Hainan  y  TaaiHHijv ,  hh  no- 
8HaTH  HH  BHfeeHH  OA  HHKBKBa  HOHKH.  AkO  H  TO  AH  KO  Cy  rOAHmaXL, 
Aa  mh  hoahochmo  h  nyeMo  naa'ib  h  ncaAocTb  HHX0BHexb  Kykaxb 
h  keije:  mh  He  no8HaBaMO  hhxobo  Tennco  carpemeHHe,  ep  ra 
Hnecy  npHKa8ajiH  8  KeaHMa;  aMa  A<>6po  8HaMo,  Aa  ce  aioace  6ora 
h  npHHimna  TemKo  vBpneAHTH  c  >mcA0Mb  h  BapTorAaBCTBOMt, 
8aT0  caaBHMO  Ban n>  cvab,  yspoKb  He  Hm,eMo.  Hero  koahko  e 
TemKo  6hao  hhxobo  carpemeHHe,  sHaiuo  Aa  «  Befea  oHAa  npHHijH- 
noBa  mhjioct,  Ka(Ab)  cTe  HHX0BHeMa  raaBaMa  onpocTHAH  Ha  Ha- 
thhb,  Aa  aK°  hxb  HHe  ooHtbia  pyKa  npH^aTHAa,  Barna  hxt>  e 
MHAOCTb  y  HCHBOTb  nOAp^Ka^a.  IIpeMHAOCTHBH  npHHl^Hne  H  KpaAy, 
koh  ce  Mefey  cBe  KpaAeBe  vaAHHcenib  y  CAaAocTb  h  y  MHAocTb, 
ago  noniTb  Monce  ĆHTb,  Aa  ce  Ta  ABa  Hecperaa,  juh  oa*>  HHXb 
^AaHb,  y  ncwBOTy  Hafee,  AapyMTe  hxb  y  HHX0By  CTapocTb  hhxo- 
BHeMa  KyKaaia  cMpoTHHeMa ;  AapywTe  HXrb  Hainon  BHepHOH  cayac6H 
h  noiuoHeHOH  moa6h;  AcnyniTH  hhmb  CBnena  Ty  HcnpomeHy  pa- 
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40CTB,  MoaceMo  npe^b  HHxoBy  cMapTb  6htl  me^oijn  o^b  hh- 
xoBa  npaBora  noicaaHa,  epb  cy  motah  TaKBora  ^o6pa  h  MHJiocTHBa 
npHinjuna  oija  yBpHe^HTH  h  pacap^HTH.  Ako  cy  HcnyHHAH  y 
^Ba^ecerb  h  mecTb  ro^MHaxb  asaAocraora  hchbote  h  no^MHpHAH 
TBOMe  HHCTOMe  cy^y  h  npaBOH  capn6n,  HeKa  cy  ^y»CHH  obo  MaAo, 
mro  hm b  ocTae;  /\a  (cy  saxBaAHH)  Ha  Banion  6esb  npecTaHa  no<i>a- 
aeHOH  mhjlocth«  TaKo  te  ce  cBa  KpaHHa  h  nyKb  HayHHTH  h  pa- 
8yMAeTH,  ^a  CTe  bh  toahko  cTpauiHH  y  ne^ency  koahko  Hon^i* 
Bekn  y  npon;eHy,  HpaBa  6ojKba  npnAHKa  Ha  seMAy,  Koe  nosno 
noKAOHeHH  rpai^Hio  npocHMo  h  npon^eHe  iiHTaMO.  Y  Tapća^b, 
HoeMĆpa  .e.  a  f  n  a. 

H  8aBHeTOBaHH  BaniH  myjKHH  H  Cy^HTH,  KH680BH  0^ 

r ap6aa,  noK^aHaMo  ce  c  h^aoml  Ha  seMAy  BameMy  Be^HHaHCTbBj. 

Bohhb  Bohkobh^b,  MapKo  */la8apoBpđib ,  MapbKo  AioćaHOBiAb, 
Hobo  TyiiKOBHkb. 

Izvornik  u  S.  Ljubica .  Na  ćelu  listine  udaren  mletački  pecat. 

XLV.  1783,  1  trainjs. 

Knezom  i  suđije  trih  općina,  Pobora ,  Mahina  i  Brnjica  mole  Mletačkoga  dužda, 
da  im  budu  davane  osječene  im  plaće. 

IlpeBe^pH  H  MHAOCTHBH  npHHIJHIie. 

Oy  npHJLHKy  o&  yMH*vfeHHex  cjiyrax  npHKancyeMo  ce  Bamon  npe- 

Be^pOCTH  MH,  nOHHHCHH  KHe80BH  H  CyKe  04  TpH  KOMyHaX,  II060- 
pax,  MaxHHa,  h  Bpantax,  sa  o6mBHTH  Harne  cep^enHe  noauame 
sa  b&ihko  Barne  6aaro^apenHe ,  Koe  y  ABa  nonjumiHa  ^enpeTa,  a 
jiHUiMa  y  ohh  ofi  22  H0Bej\i6pa  1783  bh^hmo  HaMa  o^ayHHTH,  Ha- 
pekviokH  ce  CBaKOMy  o/\  aac  lkiare. 

He6y^yliH  ce  Ta  Barna  aanoB^b^  ncnyHHAa,  mhcjlhjih  cmo  y  nepBa 
BpeMeHa  ^a  TeniKa  ćoA'fccT  03  Kyre,  Koia^e  no  MHora  sjia 

noHHe^a,  ^epncetn  y  BejiHKy  mhcah  h  Tpy^  pasyM  o^  npey3BH- 
meHora  rocnoAHHa  reHepa^a,  pa^H  Tora  Hene  6hth  Mora  HacTaBHTH 
HaniHex  nocaAax;  Ma  oy^ytiH  Ta  ćoA'beT  xBajia  rocno^HHy  6ory 
^ocn'kia  o^aBHo,  h  HeBH^ekH  jome,  HaM  ce  6pe6poe  aBKPeTaHe 
miaTe  BHnie  peneHe,  noHHHCHo  npwKa}KyeMo  npe^  BameMy  y8BHine- 
homj  cT0Jiy  Harne  MOAĆe  pa^H  ^a  Te  Harne  miaTe  HaMa  6yay  npe- 
^aTe,  noneKu  o^,  oHora  BpeMeHa,  o^  na^e  cy  6hac  ot  Bamera 
npeBeflpora  rocno^cTBa  o^jiyHeHe. 

OHe  8aK0He,  Koe  CTe  HaM  o^pe^HAH  sa  Harne  BAa^aH'k,  mh  cmo 
hx  yMHA%HO  npHMH^n,  h  noneAH  ncnyHHTH,  noneliH  ot  Tanine, 
Koe  CTe  HaM  nym,aAH,  h  koh  3KHBAiaxy  c  njiaTOM  npHHiyraoBOM. 
CaMO  niTO  Hrte  H8BepmeH0,  HHe  6ho  HHom,e  o^peteH  e^aH  oMHjnaA, 
rpa^yaT  bohhhhkh  epBai^KH ,  Koera  cmo  hck8jih  ,  sa  noMarara  h 
HacTaBHTH  v  obo  6pneMe  o^  M^a^eHCTBa  o^  Hamera  KOHyHeJia 
conpanHTeHAeHTa  CTe<s>aHa  By6n^a ;  Ma  ano  ce  to  HHe  motao 
HcnjHHTH,  saniTO  ce  HHe  Ta  o<i»Hi;HaA  Moro  Haxo^HTH,  mh  He  b%- 
pyeMO,  ne  6y^ytH  HHniTa  KpHBH,  ce  Harne  miaTe  ycTaBJuaio, 
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Hero  ce  otiAeraeMo,  aKo  ce  He  6h  y  Hanpne^Ha  BpeneHa  Haxo/\Ho 
Ta  rpa^yaT,  /t,a  tesio  cavhchth  h  6pea  Htra  iipnivietu  Hape^tie 
h  sanoB^n,  KaKo  cmo  caAe  °A  npevaBHmeHora  enrrpaop,yHHa- 
pwa  KOTopcKora ,  koh  Mo>Ke  CBt^oHHT  Baa^a  o,y  Haraera  noc^yxa, 
^oKJie  HaM  6or  fla,  ^a  y  Buma  ro^Hm,a  japacTe  Hara  raonpaira- 
TeH/\eHTe  KOHjHeji  EytiHt. 

IIpaBo  h  hcthhhto  Harne  nocjiyraaHHe  npHHUHiroBHeiMa  My- 
ypneMa  saKOHHMa  h  ijapcKO  HenpecTynHO  Bame  otietaHHe  hhhh 
hbmh  yafT,aTO  ce;  oBe  Harae  yMH.rfcHe  Moatie  tinte  npHM.rhHe 
h  nenyirbHe.  X.  b.  n.  r.  ot  Haraera  atiopa  Ha  nepBH  anpnaa  1783. 

Na  hrbtu:  IIpeBe^poMy  IIpHHi}Hny  m.i eTaTiKOMy  y  BeHenin. 

Izmrnik  u  S.  Ljubića.  Na  ćelu  listine  udaren  mletački  pečat. 


XLV1.  God.  1790.  11  srpnja,  u  Zadra. 

Naredba  proti  h'varitti. 

Mh  Anre^o  /\HeA°  sa  npeBe,^py  penytijiHKy  M^ieTaracv  npoBe^H- 
Top  reHepaau  y  4a^Ma4Hy  H  AptiaHiiy. 

raHHyrae  BeoMa  /\yray  naray  y  h e^n^HnxL  ycjiinnaHHHXL  npn- 
TeniKe  ni,eTe,  Koe  no^Hoce  nyun  o,v>  npoRHHune  pa^H  otiHnan, 
yByqeHH  HaBJiacTHro  y  oBOMem>  KOTapy  ytioHCTBHxrL,  y  Korner 
lie.iHa^T>  ytiwBeHaro  Kare  or^Ma  cyiipoTT>  0Hyra  ytionne  HCKamie 
HHHe  KepBH,  Koia  crh  nyTiKHM'L  iaaHKOMT>  Hapo^a  sone  ce  Kep- 
BapHHa.  E,\Ha  qeTa  Juo/^CTBa  opy$Kana  CKyn^neHa  ott»  yBpHe^eHwxrb 
h  ocBoeHa  vrh  HarAocTH  ranena  iioch  noMopH  h  paspyraeHHH; 
nycTHio»H  ce  npHKOMTiepcTBHX,L  HaHnorapAirrHXT»  h  kphbhk'l  cy- 
npo3KT>  HenoBHHy  neana^T,  ytioni;e,  h  ro  bo^h  ct»  ch^om'l  ^He.iHi'L 
no  cpe^CTBHXT>  oryT»  CTpaxa  npHKJioHHTHce  noKO^Hy  noco6Hy  npn- 
CTOAHJ,  KOH  CBOHMTj  Cy/TkOMrL ,  H  CHaHHHHMH  HCMH^HMH,  KOH  ra 
8^pvacyio,  CTHCHe  Toroa^v  Ha  CTpammnc'L  nocBeTHJLHinlaxfL>  h  ap- 
THi'b,  no^ioceHa  y  HceniTOKy  H3MneHeHHy,  hah  H3ry6nTH  ce  y  no- 
Hopy  HeBO^He  cpene.  hjih  6ohth  ce  cbc^hh  HamAHx,b  hjih  KepBaBe 
ocBeTe.  Ty»CHa  cjiH^neHHa  Tanora  KpHBaro  o6HnaHa,  koh  hhhh 
srpoaHHTH  cynycTBo  h  pastori. ;  koh  cMaKHye  BjianiKe  ne^na^H, 
h  bo^h  araoro  necTo  Hey<t»aHOMy  o,v\yKy  8anycTHTH  oTenecTBo  hc- 
Tora  HapaBCKora  Kpaana ,  koh  ese  ^hh  cynpoTHBH  ce  ocy4HaiaHrb 
aaicoHHTaro  npHcrauia,  HMa^y  ce  na  CBepxy  HCKopeHHTH,  ^a  Bence 
He  npH^otiHBa  nocotina  CHJia  HaHMoryCTBO,  .iobhtbh.  XoTHK)HHce 
8aT0  0TT>  Hac'b  HCKOpeHyTH  IftKOCHO  OBHHaH  TO^HKO  KpHBH  H  IIO- 

ry6HH,  koh  HeMonce  h  HofVAen«HTT>  ^a  HeuMa^e  3ihcto  y  f^otipoMy 
ynpaB^neHOMy  B^.a,^aHHy  tipe3T»  otira,eHe  HenpHCTOHHocTH ,  6pe8i> 
CMJrTHe  CnpaBe^lHBOCTHX'L  8aK0HHTe  B.iaCTH,  H  KOH  CBe  fyHH  T0My 
pa^H  ^a  Beata  pecTa  ajia  3ro^a  OBaro  eni,e  cHpoMainKaro  h  HeoTe- 
canaro  Hapo^a ;  aaTO  crE>otij.acTHy  Haraera  renepaHCTBa  o^pe^eMo, 
h  o^pe4yK)i^H  ^eKperaHeMO  koahko  cjih^h. 

A.  nepBO.  OcTae  CBaKonano  aatipaHeHa  CBHMaHL  no^ontHHKOM'L 
KoieHHtiv^n  ^epHcaBe  one  npoBHHune  ocy,T,a  otyh  KepBH,  peneHa 
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KepBapHHa  y  KoeMyHH6yAH  na^e^y;  Bpn$ieHy,  h  apo^y,  hmbiohh 
6hth  no/\aoH?HH  y6om\e  caMowy  saKOHHTOMj  cyAy  8aKOHHTHX'b 
OBn^eHHXT»  npHCTO^HXrB,  HH  OTT>  OCOĆHTe  CHJie  CTHCKyTe  HenOBHHe 
neAHa/\H  no^HocHTH  CTpaniHy  Te^KHHy  i^hho  KepBH  irpHpeneHe. 

B.  APyro*  y  KpnnocTTb  oBaro  8anpeTHeHHa  cbrkomko  oerae  H8- 
peneHo  saćpaHeHO  KOMyim6yArB  cjiyaKHTejmy ,  Kan^HAnpy ,  nncapy 
Hjm  HOAapy,  h  KOMyHH6yA,i>  APyr0MeHT>  npnniHTH  y  cbohxb  pe- 
AOBaHlmxr&  h  yr^aBaeHnnxfB  saneaaHHa  na  Ao^pnxfB  neaoBHeKOBT*, 
h  AHejia  A°6poBOAHa,  koh  nycTH^M  6h  oco<>HTy  no6uJiHOMy  ocyAy 
ipiHy  KepBH  Hjm  HCKaHHH,  Koie  nopa^H  y6oHCTBa  6ujie6nce  a°* 
roAHJie;  sanjo  ecTi*  cxaBH0  BAaAHHecTBO  Harne  y  naAe*Ky  npHCTy- 
nneHHa  ne^HncaTn  $kcctoko  KoraMH(>yArb  pacTanjieHHeM'b 

HHa.  h  ct>  OHHMaHi>  KoaHaMHi,  Koie  Haina  HHHHjie  (m  ce  noAotiHe  h 
IipHCTOHHe. 

r.  Tpeue.  Ako  6h  HrAa  A0CTnrHyaa  onannHa  hjih  cMOTaHHe 
napće  canpura  ct>  oćmjeHCTBoMTb  H3peHeHHxrb  y  TaKOBHXT>  aaBe- 
8aHHHXT>  Ha  AOBpHHXT>  HC.IOBHKOB'B  OCyAa  KepBH,  8anOBHAaMO,  Aa 
HHeAaH'B  oat>  8^.0  0Aa6paHMX'L  cyAHH  cyAHTH  nr^a,  Monce  Bepxy 
TaKOBy  pa8*io3KeHHy ,  ctbbhh  mh  y  naAemy  KoraHHtivA'fc  ocyAa 
TaKOBe  BepcTH  h  HapaBH  oa^hhthcc  HcemTOKo  necaMo  Ha  TaKOBH 
cyAi^w  boahh,  ho  enje  Ha  khhobh,  koh  6hjih  6h  ce  nycTH.An  a0' 
ĆpHM'B  UeJlOBHeKOMTj  CT>  nCAHIICOMTb  TaMHHIje,  raJIHe,  HAHTH  OHe, 
Kom  sa  Bepcre  AororaHXT>  HaMa  hhhh*io  6h  ce  noAOĆHa. 

4.  neTnepTO.  HcTOMannaio  hctoh  KaaHH  HeoTnycTHO  hoa^ohchh 
CBH  OHH  ,  KOH  6h  Ce  MeTHTAH  3a  CVAHe  BOAHe  IJHHe  KepBH ,  eme 
ct>  HanHHOMT*  nocoĆHa  A°r0BBpa,  h  6pe8T»  npHAHKe  saBesauna  Ha 
AOĆpHMT*  HeaOBHeKOMT,,  H  CJAHAH  6m  HAH  HHCMeHO ,  HJIH  HaycTHHi^e 

Bepxy  TaKOBy  paaAOHceHHy,  sanjo  uacTHHte  hcth,  h  enje  koh  6h  ce 
8aBe8a.*H  Ha  BHpy  noA'B  totojkahm  KasHaMam*. 

E.  neTO.  HeTioHH  mh  Aa  ne  HMaAy  Bence  Tenemie  TaKOBe  onane 
ocyAC,  HCTyManHM0  HanpasHe  h  HHKaKBe  KpnnocTH  cse  ocyAe  Ta¬ 
KOBe  HapaBe  a°  caAa  TeneHe  cpeACTBOMM  TaKOBHXT>  Map8HBHXT» 
OCo6HHXrB  npHCTOAHXT>,  XOTIOHH  Aa  OHe  OCyAe  BOAHe,  KOie  He  6h 
6HJie  a°  eaAa  HcnyH6He  Aa  He6yAe  Moryne  ohhxt»  HCKaTH  on>  hh- 
KoraHHĆvA'B  HcnyHeHHe  y  HanpHAain,.  3a  Ty  cMHpy  HaroBopHMO, 
Aa  ohh  Meny  noA^oHCHHKOBi>,  koh  OTb  caAa  y  HanpHAaKT*  HCKaan  6h 
sa  TaKOBH  y8poK’B  nAanaHHa  TaKOBe  HapaBH  OMapseHe  h  KpHBe, 
pa8jrMHTHHce  ce  naAHyTH  y  KaaHe  HanoniTpe  caxpaHeHe  0B0My 
BJiaAHnecTBy. 

C.  raecTO.  HapeAHMO  KOAyHeAHMam>,  cepAapHMT>,  h  rjiaBapoMi* 
AeBHcaBaxi>,  Aa  HMaAy  omTpo  HapeAHTH  luaBapoM'B  oa^  BosreAaHHX'B 
ceAH  HHOBa  oACHKa  6ahth,  Aa  HKaAapTE*  neni*  He  6h  hmoah  mhcto 
TaKOBe  MapsHBe  ocyAe  KepBH  y  K0HMHH^yAri>  HanHHOMT*,  h  hoa 
KOK)MHH6yA'B  H8MHCJieH0MT»  npHJIHKaMTi  H  yapoKOMrB,  y  Ka8Hy  no 
HamoH  bojih,  HanepTjioJKH  ohhto  ABKaaaTH  HHMam>  KoeHHoyAT> 
en;e  HanMaHe  npHCTypneHHe  y  0B0MeHT>  0AJiyneHHy,  HeKa  ort 
HHOBy  noMHy  HM»Ay  yHHHHTH  oAMa  ycTaBHTH  npHCTyiiHHKa  Ha 

sanoBHAH  BAaAHHecTBa  Hainera  sa  cBoe  0A*iyKe. 
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3.  ce/^Mo.  H  Kano  ecTT>  Haine  cBaKoiaKe  npoMHCJiH  iiojiojkhth 
e^aHT>  saiasi*  HenpHCKOHHTCAHH  norap/\o»iy  h  Map8HKOMy  oGhhrho, 
sa  to  6hth  ne  ott>  hhc'l  ^epjKaHTb  oTBopeHH  npoi^ecrb  o^h  hshckh- 
BaHHa,  aa  em,e  cpe,jCTBHMaHrb  oTaHHHMHHT*  orjKpHTH  npe^CTynHHKe; 
u  noaoacHTH  ew  tcjkhhh  o6njeHHXTb  neAHncHXT>. 

H.  ocmo.  H  sanjo  y  na^e>Ky  y6oHCTBa  Koera  KHna  Haxo/ju  ce 
Be^na^Tb  HCTora  (»pesi*  oćpaHe  cynpoacT>  pa8pyraeHHxrL  Hansjio- 
Cep'\HHX,b  CTBOpOMT*  pO^HaKOBTj  y6HBeHa,  KOH  MHHe  CBOK)  Mep8HBy 
ocBeTy  Bepxv  khiiobo  HenoBMHe  nejiHa/\H  y Gornje,  hhobhxt>  ^o6apa, 
Kyaca,  Gaiimme,  aKHBOTHne:  8aiioBH/\a]Mo  ohhto  Ko.iyHejiHMaHrB, 
cep/\apHMT»  h  rjiaBapiiML  ^ep3KaBHXT>,  HaeaoHHBiUH  euje  Ha  npe- 
,jHa  oćnjeHa  o^pe^eHHa,  HMavjy  Hape,jHTH  ct>  HaHHHHMHHT*  Han- 
6nCTpHMHHb,  H  CBaKOIftKHMHH'L  i\*aBapoMT>  ce^HX,L  BOBrjie,jaHa 

o^cHKa  flOTeacn;  h^h  y  h&iitb  nocaaTH  Ky>KH  y6oHije  poH^y  o,j 
ceaa,  h  CBe  KpnenocTH,  Koie  6h  ce  npoijHHHJie  HyH<,jHe  He  como  sa 
6paHHTH  HenoBMHe  h  Hnona  HMaHHa,  ho  enje  sa  ycTaBHTH  ohh, 
koh  6h  cmhah  ^He^eTH  HHOBy  oco6HTy  ocBeTy;  h  bo^hth  h  y  06- 
njeHe  KpmiocTH  Ha  aanoim^H  oBora  B*iafjHHecTBa  sa  no^oGHe  acein- 
TOKe  ne^nnce. 

0.  aeBeTO.  MorjiH  6h  Kafjro,jH  Ghth  ocoGhth  y8poijH,  koh  6h 
AOCtohhh  6hjih  Koera  oo3Hpa ,  h  t\&  ec'ro*  no^oGHo  /JOiivcthth 
cpe^cTBa,  HCKa  ce  ^ohcthhh  Meio  He^Ha^HMam*  MnprB  aa  pasaorc* 
TeneHa  y6oHCTBa:  8aT0  sanoBHfjaiMO,  /jaK0HHH6y^rb  6h  npoMHcano 
Hyac,jH0  ^ocrarHyTH  tsh  MHpT>;  ^hchoctl  HeroBa  6hth  ne  npn- 
KasaTH  ce  caM0My  HameMV  BJia,jHnecTBy  h  HaroBopHTH  hhcmcho 
na^e»T>,  HeKa  Bncy  nocan  on>  Harne  Bojine  no  no^o6HHxrb  hsbh- 
^eHHHXT>  oHe  o^jivKe,  Koie  6hcmo  HacjiH  noTpnGnTe  cTBapnxT> 
0K0A0CT0eHHXl> 

H  sanjo  ott>  HHKorap'L  He  6h  3iory»ce  6hjio  npHHHHHTH  HesHa- 
HHe  sanoBH^H  h  y8HesBaHH  Hape^eHH  ott»  oć^acTH  Harne  ct>  npo- 
CTpaHHeM'B  HacTomnjaro ,  Ghthjkc  obkh  HanenaTaHH  npHHOceH'b 
enje  y  hlbhkom'l  CUoBHCKOMeH'b ,  rja  6y^e  aaniHo  paayMHeH'i>  otl 
cejiHaHHiL,  HaB^acTHTO  koh  ott>  HCTora  ecy  pasĆHpaTH,  paaraa- 
cem*  ct^b,  h  8a6neHi>  y  cBaKO»iy  mhctv  npoBHHijHe,  HaBaacTHTo 
ott>  napoKHaHOBi>  Meio  npocaaBeHHa  whct>,  koh  6hth  »ce  noHa- 
BAeH^  cBaKy  nepBv  hc^hjihv  oxt>  Mnceija  sa  cBa  BpHMeHa  y  Ha- 
npe^a.  BnrH  sne  o^htc-iho  B*ia,jH ne ctbo  Harne  h  HacjiHe^HHKOBTb 
sa  Heo8KBepHHBo  cBoie  HcnyHCHHe,  aceniTOKo  ne^nncaioHH  npe- 
cTyHHHKe  Bosrjie^aHo ,  koh  6hjih  6h  nosHaHH ,  HeKa  cl  H8re^oMi> 
6y^e  HCKopeHeHo  8JioynoTpe6jieHHe,  h  6yf^y  yseTe  norjA05KHHKOMi> 
Hecpene,  Koie  on>  ocoGHTe  cnae  HHMaHT>  H8aaay.  Y  KneKTb. 

3a^api,  .bi.  Hy^Ha  ra^n. 

AHreao  4HeA°  npoBeAHTyp,b  reHepaa  H  ApćaHHe. 

Ahtohho  Mnnjvpa  KaHijajinep  reHepaACTBa. 

Ova  naredba  tiskana  je  u  Mletcih  u  dva  stupca:  na  desnom  ta¬ 
lijanski  a  na  lievom  „c4obhhckhu,  ali  prievod  je  veoma  los  i  ne - 
razgovietan. 
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8*  Xj J  U  iilĆj 

F.  BOSANSKA  LISTINA. 

XIiTII.  1453.  22  srpnja,  a  Hletclh. 

Dnid  mletački  Franjo  Fosrari  potrrdjuje  trnu  Bošnjakom  povelju  podieljenii  jim 
g.  1417  od  bosan.  kralja  Ostoje,  kuja  se  ovdje  u  ital.  prerodu  naradja. 


Confirmatio  cuiusdam  privilegij  facta  Vuchasini  et  ceteris  hic 
inferius  annotatis. 

Franciscus  Foscari  dei  gratia  dux  Venetiariim  etc.  Universis 
et  singulis,  ad  quos  presentes  pervenerint,  denotamus,  quod  pro 
parte  fidelium  nostrorum  Vuchasini,  Barani  et  Jurai  Vuchachi  no- 
bis  fuit  presentatum  quoddam  privilegium  scriptum  in  lingua  sclava, 
quod  eis  concessit  serenissimus  đominus  Hostoya  olim  rex  Bossine. 
Nos  autem  visa  coutinentia  dicti  privilegii ,  quod  traduci  fecimus 
de  lingua  sclava  in  linguam  italicam,  volentibus  supplicationibus  nos¬ 
trorum  fidelium  clementer  annuere  cum  nostro  collegio  ex  autoritate 
šibi  attributa  a  nostro  consilio  rogatorum,  approbavimus  et  confir- 
mavimus  dictum  privilegium,  prout  hic  inferius  iacet  ad  litteram, 
videlicet.  —  In  nome  del  padre,  et  del  figlio  et  del  spirito  sancto 
amen.  Nui  signor  Hostova  per  la  gratia  de  Lio  re  de  Bosna,  de 
Chumsca  zemglia,  maritima,  de  le  inferior  parte  de  Usora,  Soli,  Po- 
drinie  etc.,  et  anche  madona  rezina  Elena,  et  anche  nostro  figholo 
conte  Stefano,  facimo  a  saver  a  chađauno,  a  chi  conven,  per  questa 
nostra  lettera,  come  n’  a  servido  fidelissimo  servidor  nostro  Vuchasin 
et  Baran,  et  Juraij  Vuchachi  ad  ogni  tempo  fidelissima  et  đrita- 
mente,  specialmente  quando  ne  se  diede  e  sottomesse  Cumgliane, 
et  per  questa  lor  fo del t;'i  sopradita  li  habiamo  fato  gratia  nostra 
signorile  e  si  li  habiamo  conferma  in  tuto  quello,  secondo  li  ha¬ 
biamo  trovado,  che  li  tegnia  et  rezviase  al  tempo  de  ban  Stefano 
et  a  tempo  del  re  Tuercho,  et  si  li  donasemo  per  stretura  Machar 
cum  el  suo  conta,  et  Cernuchia  cum  el  suo  conta,  et  Pasizna  cum 
suo  conta,  et  Milusa  cum  suo  conta,  et  Labzian  cum  suo  conta; 
questo  li  scrivissemo  et  đonassimo  ali  sopraditi  Vuchasin  et  ali  loro 
posteriori,  et  che  non  sia  sopra  di  loro  superior  nisun  de  quelli  de 
Cumgliane,  et  che  non  sia  da  esser  dadi  a  servir  a  nesun  altro 
signor.  Et  a  questo  sono  testimonii  i  nostri  boni  Bosnesi  videlizet 
voyvoda  Piero  Paulovich  cum  la  sua  fraternitA,  et  conte  Radico 
Rađoevich  cum  sua  fraternitA,  et  conte  Batich  Mirchovich  cum 
la  sua  fraternita,  et  voivoda  Ischo  Semchovich  cum  la  sua  fra- 
ternitA,  et  pristaldo  de  la  corte  conte  Juray  Drachigevich  cum 
la  sua  fraternitA ,  et  conte  Tvrcho  Borovinich  cum  la  sua  fra- 
temitA ,  et  el  nostro  maestro  de  la  corte  Nicola  Cuclatovich  cum 
la  sua  fraternitA.  Fu  chi  contradirA  a  questo,  che  sia  infedel  a  Dio 
et  ala  nostra  signoria,  salvo  quello  fosse  visto  e  cognosudo  per  li 
nostri  boni  homini ,  che  sia  scomunicado  per  el  padre ,  fiol  et  spi¬ 
rito  santo,  et  per  quatro  evangelisti,  et  per  li  dodexi  apostoli,  et 
per  tuti  i  santi  in  eternum  a  dio  et  ala  nostra  signoria,  et  che 
sia  participe  a  Juda  Scarioto,  el  qual  vende  el  figliolo  de  Dio  pro 
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argenteis,  et  che  sia  participe  a  quelli,  che  cridava :  crucifige,  cru- 
cifige,  et  che  quel  sangue  sia  sopra  (le  loro  et  de  lor  figlioli,  et 
che  possa  renunciar  nel  di  del  judicio  el  anzelo  sancto  amen.  Scritto 
de  MCCCCXVII.  —  Mandamus  igitur  omnibus  rectoribus  et  offi- 
cialibus  nostris,  ad  quos  spectat  et  spectare  poterit,  quatenus  bane 
confirmationem  nostram  observent,  et  faciant  ab  omnibus  inviolabi- 
liter  observari,  Data  in  nostro  ducali  palatio  die  XXII  iulii,  indic- 
tione  XV.  MCCCC  quinquangesimo  secundo. 

Commemorialium  XIV.  p.  101,  u  mletačkom  arhivu. 
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Članci  hronografa  trojadika  o  Srbima 
i  Bugarima. 

Priobno  u  sjednici  filolog  u'ko-histoi'ičkoga  razreda  jugoslavenske  akademije  zna¬ 
nosti  i  umjetnosti  dne  27  ožujka  1877 

DOPISUJUĆI  ČLAN  STOJAN  NoVAKOVIĆ. 

Dobrotom  poštovanoga  prijatelja  g.  V.  Bogišića,  kojemu  neka  je ' 
odmah  iskazana  moja  najdublja  zahvala  za  tu  uslugu,  dogje  mi  u 
ruke  na  duže  vrijeme  onaj  zbornik  srpsko-slovenski  njegove  kolek¬ 
cije,  kmim  se  za  malo  posluži  V.  Jagić  u  svome  izdanju  Konstan- 
tinova  Života  despota  Stefana.  To  je  ista  rukopisna  knjiga,  o  kojoj 
govori  V.  Jagić  u  Glasniku  XLII,  227,  da  je  „zbornik  pisan  na 
hartiji  negdje  pod  konac  XV.  vijeka,  sada  svojina  profesora  V.  Bo¬ 
gišića.  On  ga  dobavi  u  svoju  kolekciju  od  nekuda  iz  Hercegovine. 
Razumije  se,  da  je  prijatelj  Bogišić  drage  volje  ustupio  meni  na 
nekoliko  sati  svoj  rukopis,  da  ga  poredim  s  mojim  tekstom."  I  to 
je  sve,  što  se  do  sad  o  njoj  moglo  reći  u  našoj  književnosti.  Držim 
da  će  stvarna  korist,  za  koju  se  nadam,  da  će  iz  truda  moga  pri- 
doći  našoj  literarnoj  historiji,  dovoljno  opravdati  mjesto,  koje  ću 
sad  opisom  i  ispisima  iz  toga  rukopisa  zauzeti  u  ovome  poštovanom 
zborniku  akademijskom. 

Zbornik  je  Bogišićev  pisan  na  pamučnoj  hartiji  u  formatu  oko 
0195  m.  visokom,  a  oko  0150  m.  širokom.  Stanja  je  vrlo  žalosnog; 
povez  je  popustio,  te  su  i  svežnjići  i  listovi  svaki  o  sebi,  i  toga 
radi  ih  je  mnogo  propalo.  Uz  to  su  još  listovi  po  krajevima  dosta 
postradali  od  vlage,  ali  je  na  sreću  ova  šteta  prilično  poštedjela 
tekst.  Kako  danas  nema  ni  pravoga  početka,  ma  da  je  svežnjić 
u  cjelini,  ni  svršetka,  ne  nagje  se  u  rukopisu  nikakav  zapis  ni  o 
vremenu  u  koje  je  pisan  ni  o  piscu  koji  ga  je  pisao.  Svežnjić  .hi. 
broji  6  listova,  i  izgleda  da  u  njem  nikad  više  ni  bilo  nije.  Članak, 
koji  u  taj  svežnjić  ulazi,  svršuje  se  na  prvoj  strani  lista  5-oga  na 
dnu,  a  na  drugoj  strani  istoga  lista  crvenijem  ima  ispisano  0«oa«- 
pa  je  na  tom  i  ostalo,  te  su  tako  u  tome  svežnjiću  cijela 
druga  strana  lista  5  i  cio  list  6  ostali  prazni.  Na  praznini  druge 
strane  5-oga  lista  piše  Caa  KHHra  gapocTaBHHKb  rukopisom  proš¬ 
loga  vijeka,  a  na  drugoj  strani  lista  6-toga  toga  svežnjića  čita  se 
ovaj  zapis :  Crna  KHHra  sobomh  napocTaBHMK  CniueoHa  .daHHOBHha 
H3  HHKffinhKe  Baponm.  Ilo^nuca  ce  pyKoio  nona  Ctohu«  Bjih* 
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KeBiAa,  shrho  6vah,  Ha  f  a^cu,v  (1794).  To  je  sve  što  ima  u  tome 
rukopisu  zapisano. 

Na  sadašnjem  prvom  listu  rukopisa,  koji  je  bez  sumnje  pripadao 
prvome  svežnjiću,  imamo  na  vrbu  arabcsku  izragjenu  mastilom  i 
išaranu  crvenom  i  plavom  bojom.  Ispod  nje  je  iskićen  naslov  is- 
prepletanim  slovima,  izveden  takogie  plavom  i  crvenom  bojom.  To 
je  prvi  članak,  i  naslov  mu  glasi . <o  may6aa  uHpv 

EUKKIIIHAb  KRCAHU!  81  llpOCTpAHCTKlll  OEAUY£H?A  IIOKt,\AHHWVb.  Po¬ 
četak  je  Et  ^OMApA  B6AHKUH  HAY€.\HNKh  CTfURiMhIH  H  llpbBH  CVfAli _ 

Prva  riječ  naslova  bila  je  ispisana  plavijem,  te  je  sad  sa  svijem  izbri- 
saua.  Kako  poslije  pristupa,  kojega  početak  navedoh,  dolazi  na  pra¬ 
vom  početku  naslov  crvenim,  koji  ponavljajući  gornji  glasi  ffi  haycaa 
uHps  cka3ah?6  iVtTouk  x6  h  i|jp£Uk ,  i  kako  u  karlovačkom  velikom 
rukopisu  Zonarina  hronografa  Čitamo  naslov  Ck  Rorouk  noYHNA6Uh 

CUpAKf«  6X6  ffi  I£AY€AA  UVpOy  EHBIIIH]Ch  IIHCANlfH  Kl  llpOCTpAHCTBlH  08- 

ahvchIa  noBtAKNujth,  to  ona  izbrisana  riječ  ili  je  glasila  cbcpAN'ie  ili 
ckasahIc.  To  je  upravo  glavna  sadržina  knjige,  produžuje  se  sve 
do  kraja  druge  strane  lista  7-mog,  svežnjića  .&i.  Na  završetku  je  pri¬ 
povijeda  o  tome,  kako  je  nagjen  časni  krst,  pa  se  pohvalom  krsta 
okončava  historija.  Vrlo  bi  vrijedno  bilo  znati,  u  kakvoj  je  svezi 
ovaj  tekst  Zonare  sa  onim  tekstom  karlovačkog  rukopisa  i  onim 
što  ga  je  0.  Bogjanski  u  moskovski  Čtenijama  1847,  1,  štampao, 
ali  je  to  posao  naročit,  koji  ostavljam  za  drugu  priliku.  Toliko 
imah  kazati  o  prvome  dijelu  ovoga  rukopisa.  Za  njim  dolazi 

2.  Navcao  ck  Soroub  o  ;6uah,  cnHMHtK  o  kahenoue  khainh  oBpA^A 
a«.  Članak  taj  počinje  upravo  na  prvoj  strani  lista  osmoga,  svež¬ 
njića  ali  je  skoro  cijela  ta  strana  zauzeta  nacrtom  krugle 
zemaljske  i  podjelom  njenom  po  tadašnjim  pojmovima.  To  je 
upravo  neka  vrsta  primitivne  karte.  Ispod  toga  nacrta  počinje 
objašnjenje,  a  naslov  malo  čas  navedeni  nalazi  se  na  drugoj 
strani  lista  osmog,  svežnjića  .&■.  Spis  je  taj  podijeljen  na  slova, 
tako  je  ono  o  KAVEHouh  bhaihIh  ospA^a  kk  caobo  .a.,  a  dalje 

je  CAOBO  .8.:  IAKO  110  CptA«  AtiKHTh  ;6MAH  BlCC.Vh ,  HBAKHI6 CAOBO 
■r.:  0  B6AMYICTBN  S£6MAH  SlABAKIlTe ;  CAOBO  -A-  ■.  MHIHTA  HCKMHAb  0 
?CMAH;  CAOBO  .6.1  0  BOAAVk  H  lltCKOV ;  CAOBO  .S.  I  0  (OKICAHOlf ,  IAKO 
0Kp8XA6Tb  ^CUAIO  KICOf  ;  CAOBO  0  ECCUpbTNBUb  HCTOYHHI)l ;  CAOBO 

■k.:  o  ccAUHHAb  KAHMATb  ;6uak  ;  CAOBO  .«.  —  držim  da  je  slučajno 
megju  naslovima  izostalo ,  jer  je  članak  tu ,  i  trebalo  bi  da  glasi 
o  morima,  pošto  se  o  njima  govori;  caobo  .i.:  o  t^tIkui.  uopti; 
caobo  ,ai.  :  o  .a.  -  Mb  Mopn ;  CAOBO  .bi.  i  o  (OEAAK(oxb.  Za  tijem  do¬ 
laze  ovi  naslovi  crvenijem :  o  CHtroy,  o  rpAAoy,  o  maihTh  h  rpouiovb, 
o  Tpscv,  o  BtTp«  cicTAKAKHife ,  gdje  su  imena  dvanaest  vjetara  u 
krug  nacrtana,  o  kcecccve  h  yto  mcte  ccm«  chi|iictbo.  o  hsbc  bi  ne- 
B6C6XI|  Kpoyroy,  0  SBt^AIKAUb  CVipiCTKl ,  0  Kl(0EpASB6HlH  ?Bl^Ab )  0 
$BtyANOUk  bhaihIh  ;  o>  k»a«  npocBiii|iAioTb  ce  skidam,  o  kako  BUKSiOTb 
vcvHpu  BptucKA,  koje  je  opet  propraćeno  jedoijem  nacrtom,  o  amctl, 

0  BCARVICTBH  CAKMI|A ,  IIOKA^AHTC  KOAHKO  ICCTh  CAHI|6,  0  AVHl .  0  60CKV- 
AtKN  CAkHI)A,  0  MCKBAIRTH  AVNt,  0  (OfNH ,  0  SBt^A^b ,  O  KOMHTb  TO- 
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8.  NOVAKOVIĆ, 

kshitTnxi>,  o  o  lerji  i^ete  ce  Aue  cnbHija,  o  ©Epa?«  heeechouov, 

O  .BI.  -  Xb  *HBOTHblHXb,  H9K6  CBtb  BUIU6  -  MHHXb  IIAAHHTb ,  SlXttAi> 

h  hcx«ai>  -bi.  xHBOTHUHXb  objašnjenje  uz  nacrt  predstavljen  u 

krugu,  O  nOUpiKBBTH  £A1,HI|U,  YaCOBMHKb ,  CbMOTp£H?£  B’LCEAKHUe,  0 

ka6uv,  o  n«YHMt.  U  tome  je  iscrpen  cio  sadržaj  ove  fizike  sred* 
njih  vijekova,  pomiješane  sa  svačim  drugim,  po  običaju  onoga  vre¬ 
mena,  a  naročito  s  gatkama.  Tekst  je  taj  prilično  sačuvan,  te  bi 
se  po  njemu,  ako  bi  u  opće  vrijedilo,  moglo  saznati,  kolikom  su 
se  sumom  znanja  zadovoljavali  ljudi  onoga  vremena  o  naukama 
prirodnim.  Sve  što  je  izbrojano,  zauzelo  je  ne  više  od  1 1  lista  na¬ 
šega  rukopisa. 

3.  ItpOTAtHb  I\yTOy prf H  H  IfpbKBH  N  VHNV  CBEUITCHMHYbCK0U8  S  počet¬ 
kom  ^n<dHHC?C  npUKUHHKb  AIIOCTOAOlIb  VVH  CB6l|IEH’CTBOBaTH  itd.  TO 

je  upravo  odlomak  na  još  zaostalim  listovima  svežnjića  .si.  U  sri¬ 
jedi  toga  svežnjića  na  drugoj  strani  lista  4-og  počinje  se 

4.  IhcBk  ntcRM,  TAkKOBAHTe  Bb  kpat’i|b.  Ovo  se  tumačenje  pro¬ 
stire  sa  svežnjića  .si.  na  svežnjić  .31.,  pa  to  mislim  da  je  i  u  svež¬ 
njiću  .hi.,  u  kom  se  prednji  dijel  knjige  završuje. 

Sve  dovde,  do  završetka  i  praznih  strana  svežnjića  .hi.  0  ko¬ 
jima  je  naprijed  govoreno,  rukopis  je  pisan  sitnim  lijepim  ustav¬ 
nim  slovima  no  poširokim;  od  svežnjića  .«i.  nastaje  drugi  sadržaj 
i  drugi  pocrt.  Tu  su  slova  istina  onako  isto  sićana  kao  i  napri¬ 
jed,  ali  duguljasta,  te  mi  je  teško  presuditi,  je  li  ih  jedna  ista 
ruka  može  biti  samo  drugijem  perom  i  u  drugo  doba  crtala,  ili 
su  baš  druge  ruke  posao.  Da  je  neki  prijekid  i  promjena  plana, 
po  kome  se  u  zbornik  upisivalo,  svjedoče  u  svežnjiću  .hi.  tri  pra¬ 
zne  strane,  i  na  prvoj  od  njih  započeti  pa  napušteni  naslov  0e®a®- 

plTA .  To  bi  svjedočilo  za  pretpostavku,  da  je  pisac  isti,  pa 

je  kasnije  negdje  domislio  se,  te  promijenio  red,  čemu  je  moglo 
biti  uzrok  i  traženje  dobrog  rukopisa,  po  kome  će  se  ono  što  ide 
prepisivati.  Za  drugog  prepisaoca  govorila  bi  razlika  u  pravopisu, 
jer  u  naprijed  je  upotreba  1  mnogo  znamenitija.  Tako  u  drugoj 
polovini  nalazimo  s  prvom  stranom  prvoga  lista  svežnjića  .»1. 

5.  SKhtie  h  xH3Hb  npHcHoiioumtuaro  caoBBuiTaaro  EaaroYbCTHRaaro 
roenOftfHA  Ct£$AHA.  CmHCAH’HO  llOBCA'SHi'EU'E  H  nOHO^/KAEHlfiUl  CB6TBH- 

inaro  naTpTapxa  36MAK  iioe  cfbs’cHue  Kvp-H?K©H©ub  h  ho«athuhxi  ■»- 

Y£AHHK1>,  BHftCHfeMb  *6  TpiCBETlHUb  H  HRAICHfEM'b  CAUOMV  T130HUERH- 

tomb  npottKMaiouiTov  ££  EUTH.  RaarocAOBH  baaamko  !  To  je  sad  već 
dobro  poznati  tekst  V.  Jagićeve  edicije.  Djelo  se  svršava  na  prvoj 
strani  lista  drugoga  svežnjića  .ks.  Za  tijem  slijedi 

6.  6iii$ahYa  icpouoMA«  ©euteam  KaaIctpatokm  ca»bo  o  sbhtIh  h 
BlCnKTAHlH  H  AtTHArO  TEMKOCTMArO  nOKA^AHia  npXYHCT?£  H  np*6AArO- 
CAOREHfe  RAAAblYHI|£  HAIUC  H  lipblCHOAtBbl  MapiH.  To  Se  SVrŠUje  na 

prvoj  strani  prvoga  lista  svežnjića  .kh.  A  na  drugoj  strani  toga 
lista  nalazimo  članak 

7.  j^OCTOHTb  *£  H  HAMb  H  CphBCKblHXb  A«Cn<OTb  p0A©CX08IH  BtCHOUt- 
HOfTH  BI  KpATI|t,  llplBtE  OlfEO  KOpEHb  AOnATOlO  CAOBA  SKOnARIHE  H  ® 
KOpENt  AP*HO  HICE  nOKAZEMb  H  CAAAttCTb  HA©Aa  CAOBOUb  np«Ac™BHUk* 


Digitized  by  ^.oogie 


I 

I 


ČLANCI  HRONOGRAFA  TROJADIKA  O  SRBIMA  I  BUGARIMA.  47 


\ 

I 

i 


I 

I 

I 

I 


Ovo  je  članak,  koji  se  naprijed  u  cjelini  priopćuje.  Počinjući  na 
drugoj  strani  prvog  lista  svežnjića  .kh.,  on  se  svršuje  na  prvoj 
strani  trećeg  lista  svežnjića  .«♦.  A  za  njim  se  na  tom  mjestu 
počinje 

8.  Čsoio  HI  mpeN'GMHflO  KtChl  OVUMUIAKHKVIO  II  CKBplM’HHN)  nflR.VKCTI., 

gdje  je  i  kratka  priča  o  Muhamedu  i  njegovom  životu,  udjenuta  u 
besjedu  oprovrženja  njegove  nauke.  Članak  ovaj  traje  do  kraja 
svežnjića,  i  svršuje  se  na  prvoj  strani  prvog  lista  svežnjića  .su. 
gdje  počinje 

9.  ft  .KA.  TIT.U  HA  (hfUKVMH  ,  H!K6  NA(IHYIOTk  C6  I^MAHAITl  8B0  I&KO 
ft  I^MAHAl  ClVOAeHIT« ,  CMMl  SKG  Cl  6«  AspAJUOKl,,  pOAHBk  C€  KM«  9 

(trapu  piBUNK  Cap'pHNU,  Arapem  nte  <D  Arapu  uaiepe  I^viahakku,  Ca 
putRu  xe  ft  kxc  Arapi  peuiT«  ki  arreaof  K^a  H^maiia  ffi  rocnoxAc 

cioce  poKAMine  no  novcTunu  noccuitIh  Icuahaa  uko  Cap'pa  . 

■i*  us  ftnvcTu,  hkox6  (dnu  raaroAioTb.  Taj  članak  se  ne  nalazi 
cio,  jer  se  s  njime  na  kraju  svežnjića  .a«,  prekida  rukopis. 

Izmegju  svijeh  tih  članaka  za  sad  su  glavno  moje  interesovanje 
privukli  članci  pod  7,  i  to  ne  novinom  kakve  historičke  gragje, 
koja  bi  nam  u  njima  bila  sačuvana,  jer  je  ta  svakolika  već  iz  bo¬ 
ljih  izvora  poznata,  nego  literarno-historijskim  interesom,  koji  ti 
članci  na  novo  kreću  u  pitanju  o  postanju  sastavnih  dijelova  hro- 
nografa  trojadika. 

Istraživanja  ruskog  pisca  And.  Popova,  naših  historika  dr.  Fr. 
Račkoga  (Rad  XIII  megju  obznanama),  i  I.  Ruvarca  u  Letopisu  ma¬ 
tice  srpske  za  1873  (knj.  115,  str.  38)  i  za  tim  Jagićeva  u  članku 
Ein  Beitrag  zur  serbischen  Annalistik  mit  literaturgeschichtlicber 
Einleitung  (Archiv  fiir  slavische  Philologie  II,  1.)  izvela  su  sa 
svijem  na  čisto,  da  je  pozniji  hronograf,  tako  zvani  hronograf 
trojadik  ili  hronograf  ruske  redakcije,  u  Rusiji  u  početku  XVI  vi¬ 
jeka  (upravo  godine  1512)  svoj  sadašnji  oblik  dobio.  Što  se  tiče 
bližeg  mišljenja  o  postanju  toga  oblika,  tu  su  se  gore  pomenuti 
pisci  pocijepali,  te  jedni ,  sam  A.  Popov  i  dr.  Fr.  Rački  za  njim, 
drže,  da  je  taj  sadašnji  oblik  hronografa  trojadika-  postao  u  Ru¬ 
siji  1512  godine  od  tada  u  Rusiju  donesene  jugoslovenske  kompi¬ 
lacije,  kojoj  je  ruski  preradilac  dodao  ono  što  se  tiče  Rusije  i  za¬ 
vršio  je  sadašnjim  epilogom.  V.  Jagić,  na  protiv,  dopušta  samo 
(Archiv  II,  71  i  d.)  da  je  ruski  pisac  kao  kompilator  upotrebio 
jugoslovenska  samostalna  historička  djela  i  zapise  —  ali  da  pred 
njim  nije  bio  nikakav  stariji  megju  južnim  Slovenima  kompilovani 
hronograf,  koji  bi  on  bio  dopunjao  epilogom  i  člancima  o  ruskoj 
historiji,  kao  što  misle  A.  Popov  i  dr.  Fr  Rački.  I.  Ruvarac  sta¬ 
raše  se  da  dokaže,  kako  su  svi  hronografi  trojadici,  za  koje  se  do 
sad  zna,  i  što  ih  je  u  srpskim  prijepisima  poznato,  prosto  potekli  iz 
onoga  ruskog  hronografa,  koji  je  postao  1512  godine,  i  trugjaše 
se,  da  uz  to  posvjedoči,  što  mu  je  glavno  i  bilo,  kako  u  njima 
nema  ništa  novo  za  srpskog  historika,  pošto  je  kompilator  samo 
izvodio  u  kratko  historička  djela  starine  naše,  koja  smo  mi  danas 
u  stanju  u  cjelini  čitati.  Na  tome  osnovu  upravo,  što  nikakav  srp- 
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ski  rukopis,  kojim  nam  je  sačuvan  prijepis  hronografa  trojadika, 
ne  pokazuje  drugi  kakav,  domaći  iii  originalni  izvor,  i  što  svi  ti 
rukopisi  teku  k  ruskome  hronografu  od  1512  kao  k  središtu  i 
originalu  svome  —  V.  Jagić  i  izriče  svoje  mišljenje  protiv  onoga 
što  je  A.  Popov  rekao  i  dr.  Fr.  Rački  usvojio,  podupirući  svoje 
mišljenje  i  cijelim  karakterom  srpske  historičke  literature  XIV  i 
XV  vijeka.  U  tome  pravcu  on  ide  dotle,  te  i  sam  sastav  članaka 
o  Srbima  i  Bugarima  pripisuje  ruskome  kompilatoru.  „Der  Com- 
pilator  des  Chronographen  —  čitamo  na  str.  73  Archiva  II  — 
bat  allerdings  geschickt  genug,  d.  h.  mit  einem  ganz  anderen  hi- 
storisclien  Takt,  als  man  ihn  einem  Konstantin  Kostenski  oder  sei- 
ner  Zeit  zumuthen  darf. ,  aus  den  ihm  zuganglich  gewesenen  Quel- 
len  alles  ausgezogen,  was  historischen  Werth  beansprucheu  konnte“. 
Po  ovome  bi  dakle  oni  članci  o  Srbima  u  hronografu  trojadiku  po¬ 
tekli  bili  iz  pera  ruskog,  i  to  u  godini  1512.  Misao  ta  može  biti  isto 
onako  nezgodna  kao  što  bi  bila  i  ona,  da  je  hronografska  kompi¬ 
lacija,  u  Rusiji  1512  nešto  predrugojačena,  postala  u  Srbiji  poslije 
1453.  Već  nam  se  š,  priori,  čim  počnemo  misliti  o  takom  čemu, 
nešto  na  put  priječi!  Ne  toliko  za  to,  što  bi  članci  po  sebi  nešto 
osobito  bili,  nego  što  je  za  odnošaje  početka  XVI  vijeka  zamašna 
stvar  praviti  izbor  i  izvod  iz  tri  četiri  opsežnija  djela  bez  jače  Iju 
bavi  ili  interesa  k  samoj  onoj  stvari,  o  kojoj  je  sve  to,  ili  koje 
se  sve  to  tiče. 

Tražeći  odgonetljaj  u  samome  tekstu,  nalazimo  takogje  malo  pot¬ 
pore  gornjemu  Jagićevu  shvatanju.  Dr.  Fr.  Rački  piše  o  toj  stvari 
u  Radu  XIII,  226  ove  riječi :  „Ako  se  obazremo  na  to,  da  su  glavni 
privodni  historijski  izvori,  uneseni  u  chronograf,  jugoslovenskoga 
porietla,  i  da  chronografi  Manassa  i  Zonare,  koliko  se  znade,  nisu 
bili  prepisivani  u  Rusiji  a  niti  poznati  ruskim  ljetopiscem :  tada  će 
se  u  nas  probuditi  sumnja,  nije  li  naš  chronograf  bio  prvobitno 
sastavljen  na  jugu;  odavle  pako  u  Rusiju  prenesen  i  ondje  prera- 
djen.  Ova  6e  nam  se  samnja  dotjerati  do  izvjestnosti ,  ako  'pobliže 
proučimo  odlomke  iz  jugoslov.  poviesti  u  chronografu;  oni  su  naime 
izvadjeni  iz  različitih  izvora  i  poredani  tolikom  vještinom ,  da  oči¬ 
tuju  u  piscu  veliko  poznavanje  jugoslovenske  književnosti  i  povjesti.a 
Toga  radi,  što  i  ja  nalazim  za  vjerno,  jedino  napominjući  da  hvalu 
piscu  odlomaka  iz  jugosl.  historije  uzimam  mjerilom  onoga  vre¬ 
mena,  ne  mora  se  pitanje  postaviti  onako,  kako  ga  je  postavio  V. 
Jagić.  U  cijelom,  pravcu  tadašnje  književnosti  srpske  i  ja  ne  bih 
našao  potpore  za  misao,  da  je  poslije  1453  mogao  postati  hrono- 
graf  onaki  kao  ruski  kronograf  trojadik.  Ali  opet  za  to  ne  bih  mo¬ 
gao  ni  Rusima  pripisivati  više  nego  što  im  pripada,  i  nego  što  im 
i  sami  njihovi  pisci  prisvajaju.  Kompilator  ruski  od  1512  godine 
našao  je  skoro  sve  gotovo  u  rukopisima  jugoslovenskim ,  koji  su  u 
to  vrijeme  gomilama  nošeni  u  Rusiju;  čak  je  od  Zonare,  kako  mi 
se  čini,  a  vremenom  mislim  to  bolje  ispitati,  bio  u  nas  opširan 
tekst  i  izvod.  Megju  ostalim  za  što  ne  bi  on  mogao  naći  za  kakvu 
mu  drago  domaću  potrebu  pripravljene  izvode  iz  opširnijih  srpskih 
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djela  historičkih?  Tako  bi  članci  hronografa  trojadika  o  Srbima 
bili  ne  rusko  —  kao  što  je  gotovo  postalo  općenito  mišljenje  — 
nego  srpsko  djelo.  Njih  bismo  morali  očekivati  kao  samostalan  ne¬ 
kakav  sastav  domaće  historiografije  naše  onijeh  vremena,  koji  je 
ruski  kompilator  gotov  našao  i  za  svoju  kompilaciju  upotrebio. 
Po  tome  dakle,  ako  baš  i  jest  istina,  da  je  potreba  ruske  literature 
s  početkom  XVI  vijeka  stvorila  sadašnji  oblik  hronografa,  ne  mora 
biti  istina,  da  je  isti  kompilator  za  tu  svoju  kompilaciju  sam  iz¬ 
vode  pravio.  Mogao  ih  je  on  naći  gotove  u  domaćim  jugosloven- 
skim  literaturama,  a  tu  su  mogle  postati,  ako  ne  za  potrebu  hro- 
nografske  kompilacije,  a  ono  za  koju  mu  drago  drugu. 

Misli  dovde  izložene  i  izazvaše  i  potvrdiše  gore  navedeni  članci 
pod  7.  Čim  sam  ih  pročitao,  opazio  sam,  da  su  to  isti  članci  iz 
hroEOgrafa  trojadika,  za  koje  V.  Jagić  iznosi  pretpostavku ,  da  sa 
u  Rusiji  postali.  Ovdje  ih  megju  tijem  nagjoh  u  rukopisu,  u  kom 
je  izvod  Zonare  i  život  despota  Stefana,  u  rukopisu,  koji  se  nikako 
ne  može  uvrstiti  u  red  onih  rukopisa,  koji  megju  srpskim  ruko¬ 
pisima  čine  porodicu  prijepisa  sa  pomenutog  ruskog  hronografa 
trojadika,  nego  koji  je  onome  za  izvor  služio.  0  tome  se  uvjerih 
kroz  više  znaka,  koje  ću  navesti  redom. 

Tako  uporedivši  članak  I  teksta  iz  Bogišićeva  rukopisa,  koji  se 
niže  čita  u  cjelini,  s  onijem  što  se  po  žitomišljićkom  hronografu 
trojadiku  čita  u  Glasniku  XXXII  na  str.  248  po  izdanju  g.  arh. 
N.  Dučića  pod  naslovom  (0  cpbBbCKhipb  atcnoTtjtb  nay«ao  nagjoh, 
da  je  oboje  osim  sitnih  razlika  sa  svijem  jednako.  Samo  je  mjesto 
apn  rpbYbci|tub  qapH  Asetfto  CkIunknc  žitomišljićkog  teksta,  koji  se 
i  u  A.  Popova  nahodi  (Rad  XIII,  223),  u  nas  pravilno  npn  qapH 
rpiYbcqtub  AneKclH  Komunu.  Tako  na  str.  249  vr.  5-ta  ozdo  žito¬ 
mišljićki  tekst  govori  o  kralju  prvovjenčanom  Stefanu  i  o  njegovoj 
Ženidbi,  pa  kaže :  «>»6nh  ce  Cte^ahe  qapb,  a  u  našem  je  tekstu,  u>xehh 
ce  CTc^utb  AecnoTb.  Što  se  i  inače  češće  spominje  vladalačko  ime 
despot,  i  gdje  mu  jest  i  gdje  mu  nije  mjesta,  to  mislim,  da  je 
veoma  znamenita  karakteristika  i  uputnik  za  nas,  koji  tražimo 
doba  postanja  toga  članka  —  Članka  II  niže  navedenog  teksta  o 
Bugarima  žitomišljićki  hronograf  i  nema,  ali  je  i  on  ušao  u  hro- 
nograf  trojadik.  —  Članak  III  u  Glasniku  je  XXXII  štampan  na 
str.  250  pod  naslovom  (0  cKcroiih  Carh  cpbEbCKoiib,  samo  je  u  nas 
u  nekoliko  širi,  i  svršetka  našega  žitomišljićki  hronograf  nikako 
nema.  Megju  tim  taj  je  svršetak  kopča,  za  koju  se  zakača  članak 
IV,  kojega  takogje  žitomišljićki  hronograf  nema,  pa  je  prema  tome 
naravno  i  onaj  svršetak  izostavljen.  —  Članka  V.  IfapcTBo  Acenia 
loam  tpps  smapcKaro  žitomišljićki  hronograf  takogje  nema.  — 
Članak  VI  nalazi  se  u  Glasniku  XXXII,  253,  ali  sa  svim  prostra¬ 
nije  ovdje  u  nas,  tako,  da  je  ono  u  Glasniku  izvod,  prilično  pokra- 
čen  preskakanjem  pojedinih  mjesta,  kojih  je  naš  tekst  iz  originala, 
Teodosijeve  prerade  Domentijanova  života  sv.  Save,  više  zadržao. 
Megju  tijem  preskočenim  mjestima  vidimo  n.  pr.  mjesto  o  razboj¬ 
nicima,  koji  su  se  sakrili,  eda  bi  napali  sv.  Savu,  kad  je  pošao  na 
šiba.  x.  4 


Digitized  by 


Google 


50 


8.  NOVAKOVIĆ, 


put  u  sveta  mjesta,  mjesto  o  dočeku,  koji  je  sv.  Sava  našao  u  sa- 
racinskih  sultana  itd.  —  Članak  VII  i  VIII  na  oba  je  mjesta  isti. 
—  Članka  IX,  koji  je  izvod  iz  života  Stefana  Nemanje  od  sv.  Save, 
nema  takogje  ni  žitomišljićki  niti  koji  drugi  tekst  hronografa  tro- 
jadika,  te  je  on  izvod,  za  koji  sad  prvi  put  zuamo,  da  dolazi  u 
književnosti  našoj.  Megju  tim  naš  tekst  nema  izvoda  iz  Camblaka, 
nema  izvoda  iz  zapisa  Isaije  mniha  o  propasti  na  Marici.  A  što 
nema  izvoda  iz  Konstantinova  života  despota  Stefana,  tome  se  nije 
čuditi  ni  za  to,  što  u  istoj  knjizi  dolazi  život  despotov  u  cjelini. 
A  kako  već  gore  napomenuto  češće  no  pravilno  upotrebljavanje 
vladalačkog  naziva  despot  odvodi  na  misao,  da  su  članci  pisani  u 
vrijeme  kad  je  taka  pogrješka  mogla  najlakše  postati,  dakle  u 
vrijeme  despota,  to  bi  se  uz  to  kao  nov  i  bliži  dokaz  mogla  smje¬ 
stiti  i  ta  napomena,  da  se  u  ovijeni  člancima  o  samom  despotu 
nijednom  ništa  ne  govori.  Moglo  je  dakle  ovo  djelo  postati  prije 
Konstantinova  života  despota  Stefana. 

Sam  početak  znatno  se  razlikuje  u  rukopisu  žitomišljićkom  od 
našega.  Tamo  čitamo  kao  naslov  <0  cpbEhCKbiH.vb  AtciioTt.vh  mveso, 
čemu  se  mogu  dodati  prve  riječi  početka:  Aocroirrb  *e  perom  u  o 
cpbBbCKupb  AecnoTe  KiucTH.  Kad  pogledamo  na  puno  karakterističan 
početak  Bogišićeva  rukopisa  u  ovome  članku  J^ocTOHTb  *e  ■  »ub 

H  CpbGCKUHffb  AecnfilTb  pOflftlCJlOHTH  BICIIOMEHOlfTH  Kl  npiBtG 

OlfKO  KOpCNb  AOIMTOM  CAOBA  ffiKOIIAKIfle  H  <ii  KOpCH«  ApCKO  KIC6  HOKS- 

jKCTh  n  cAA^rocTb  ihubaa  cAosoub  upi j^cTAKHMb,  vidi  se  odmah,  da  je 
u  žitomišljićkom  krnjatak  onoga,  što  se  u  Bogišićevu  u  punoj  cje¬ 
lini  pokazalo.  No  u  tome  vidimo  donekle  i  čega  radi  je  postao 
posao,  kojemu  se  tako  piše  naslov.  Vidi  se,  da  to  nije  samostalan 
posao  kao  ono  Rodoslovije  (prostrani  pozniji  ljetopis)  o  kome  sam 
govorio  u  Starinama  IX  (članak  Gragja  za  srpskog  Ijetopisca),  nego 
da  je  dodatak  nečemu  većem,  koji  nas  posve  opominje  na  početak 
starijega  teksta  prostranijeg  ljetopisa  (llomerce  cbimcaHO  emcte  « 

niUGTH  AptKNUJtb  KtKb  H  MHUOT£KOI|'IUTIH;tb  KptU6NtjYb  N  AtTlffb  H  0 
EMKUIhl.Kb  l|apCYh  KAKO  l)ApCTKOKAIU€  (OTb  HAVCAA  H  nO  IIOTOnt  AASB6  H 
AO  ClHJtb  nOC.MAMUKb  BplU£Nh  nOftOBNO  KCTb  BbCnOMCHOlfTH  H  0  CpbS- 

ckoh  ?«uah),  za  koji  je  V.  Jagić  Arcliiv  II,  68  i  d.  istakao,  daje 
dodat  nekakvoj  kraćoj  ili  dužoj  kompilaciji  ili  prijevodu  vizantij- 
ske  hronografske  literature,  a  ja  sam  u  Starinama  IX  potjerao 
stvar  i  dalje,  izjavivši  mišljenje,  da  je  taj  tekst  najstarijega  prije- 
gleda  srpske  historije  postao  povodom  prijevoda  ili  izvoda  Hamar- 
tola,  koji  je  posao  negdje  u  XIV  vijeku  izragjen.  Kako  pak  ove 
članke  nagjoh  uz  jedan  izvod  iz  Zonare,  kako  i  u  njih  naslov  očito 
svjedoči,  da  su  nečemu  kao  dodatak  pridodani,  to  bih  ja,  po  svemu 
do  sad  navedenom,  i  držeći  se  svega  karaktera  tadašnje  srpske 
književnosti,  bio  sklonjen  vjerovati,  da  su  ovi  članci  postali  kao 
dodatak  nekakvom  srpskom  izvodu  iz  Zonare,  ili  negdje  za  vlade 
despota  Stefana,  kojemu  mišljenju  ne  samo  da  nema  smetnje,  nego 
ga  štošta  još  i  pomaže,  ili  poznije,  ali  svakako  ranije  nikako. 
Ovu  pretpostavku  potpomaže  još  i  ta  prilika,  što  su  za  Zonaru 
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vezani  i  drugi  historički  spisi  vremena  despotova ,  kao  što  je  Ro- 
doslovije,  o  kome  sam  govorio  u  Starinama  IX ;  što  se  historički 
zna,  da  je  i  Zonara  u  to  vrijeme  preragjivan  (ne  zna  se  još  kako 
i  koliko),  te  što  bi  se  dakle  s  tom  pretpostavkom  i  sve  ostalo 
slagalo.  Ako  bi  ova  pretpostavka  mogla  opstati,  onda  bi  članci  o 
Srbima  u  hronografu  trojadiku  bili  upravo  srpski  dodatak  neka¬ 
kvom  tekstu  Zonare,  kao  što  je  tekst  prostranoga  ljetopisa  kopriv- 
ničko-pečskog  mogao  biti  takav  dodatak  Hamartolu.  Ostalo  bi  još 
da  se  iznage,  kad  je  postao,  i  otkud  je  uzet  onaj  izvod  iz  Cam- 
bl&ka,  i  za  jšto  nije  nigdje  ili  jest  negdje  upotrebljen  članak  IX,  u 
kom  je  izvod  iz  života  Stefana  Nemanje,  koji  je  pisao  sv.  Sava. 

Iz  svega  ovoga  mogao  bi  se. kao  glavno  izvesti  ovaj  dobitak: 

1.  Onome  što  je  u  Starinama  IX,  64  kazano,  da  je  koprivničko- 
pećski  tekst  (V.  Jagić  Archiv,  II,  68)  stariji  oblik  srpskoga  pro¬ 
stranijeg  ljetopisca,  koji  je  postao  u  drugoj  polovini  XIV  vijeka, 
po  mome  mišljenju  poradi  prevogjeuja  ili  prepisivanja  Hamartola, 
valja  dodati,  da  je  mlagji  oblik  toga  ljetopisca  srpskog  ovaj  tekst 
BogiSićeva  rukopisa,  i  da  je  on  postao  za  vlade  despota  Stefana, 
ili  najdalje  za  vlade  našljednika  njegovih,  po  svoj  prilici,  povodom 
prevogjenja  ili  prepisivanja  hronografa  Zonarina. 

2.  Taj  tekst,  u  kome  iz  prva  nije  bilo  izvoda  iz  djela  Konstan- 
tina  filosofa  s  toga,  što  je  to  djelo  bilo  poznato,  ili  što  je  poznije 
postalo,  popunjen  je  poslije  od  nekoga  (i  to  je,  držim,  bilo  u  Sr¬ 
biji)  izvodom  iz  djela  Camblakova,  zapisom  Isaijinim  i  izvodom  iz 
djela  Konstantina  filosofa.  U  tijem  je  promjeuama  izostavljen  čla¬ 
nak  o  St.  Nemanji,  izveden  po  sv,  Savi,  po  svoj  prilici  za  to ,  što 
je  duplikat,  jer  se  o  tome  naprijed  po  drugom  piscu  govori. 

3.  Tako  predrugojačen  tekst  došao  je,  kako  ja  mislim,  u  ruke 
ruskome  kompilatoru,  te  ga  je  on  za  svoj  posao  upotrebio.  I  baš 
to,  što  se  ruski  kompilator  služio  Zonarom ,  koji  je ,  kako  je  po¬ 
znato,  samo  za  srpsku  književnost  u  srednjem  vijeku  prevogjen, 
još  je  jedan  dokaz,  da  je  ovo  dodatak  Zonari,  i  da  se  ruski  pisac 
i  jednim  i  drugim  iz  srpskih  izvora  služio. 

4.  Ispravilo  bi  se  Jagićevo  mišljenje  o  dva  oblika  (Archiv  II, 
61—68)  prostranijeg  ljetopisca.  Držim,  da  sam  u  Starinama  IX, 
64  i  d.  jasno  posvjedočio,  da  ona  na  tom  mjestu  nazvana  poznija 
forma  prostranoga  ljetopisca  nije  dodatak  nikakvom  drugom  histo¬ 
rijskom  tekstu,  nego  samostalno  historijsko  djelo.  Ostao  bi  dakle 
samo  stariji  prostran  ljetopisac  (druge  polovine  XIV  vijeka),  za 
koji  ima  izgleda  da  je  postao  kao  dodatak  ka  Hamartolu.  Prema 
tome  bi  ovi  članci  o  Srbima  i  Bugarima  iz  hronografa  trojadika, 
za  koje  ima  toliko  izgleda,  da  su  u  prvoj  polovini  XV.  vijeka  pi¬ 
sani  kao  dodatak  k  Zonari,  bili  pravi  pozniji  prostran  ljetopis,  i 
pravi  par  onom  starijem. 

5.  Na  pošljetku  dobija  se  svakako  i  kao  najpouzdanije  to,  što 
smo  članke  o  nama,  za  koje  je  već  skoro  svak  mislio  da  pripadaju 
Rusima,  preko  Bogišićevog  rukopisa,  toliko  znatnog  za  ovu  stvar, 
mogli  osvjedočiti  takogje  kao  srpsko  djelo. 
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8.  NOV  AKO  VIC, 


Na  pošljetku  što  se  tiče  štampanja  teksta,  valja  mi  napomenuti, 
da  sam  uz  obične  promjene  mjesto  <0,  ©,  «,  ip,  —  štampao  o,  ot, 
oy,  WT.  Mjesto  širokoga  c,  koje  u  ovom  rukopisu  dolazi  na  mjesto 
ic,  pisao  sam  uvijek  ovo  pošljednje,  a  pazio  sam  megju  tijem,  kad 
se  piše,  i  tako  sam  ga  u  početku  našao  izključno  u  120  slučajeva 
(48  puta  je  čisto  e),  6  puta  je  u  combinaciji  Iie  s  početka,  tri 
put  unutra  (ftftrfie. . ,),  a  samo  jedan  put  u  ice  na  kraju  teksta.  Iz 
toga  se  dovoljno  vidi,  da  se  ne  bi  imalo  čega  radi  čuvati.  Na  sve 
ostalo  pazio  sam  najbrižljivije,  i  sa  svim  je  vjerno  originalu. 


^OCTOHTh  SK6  H  N  ft  M  E  H  CftkECKUHffh  pcnOTk  ftO^OCAOBIH 
HECdOMCNO^TH  BEKftAT'lfE;  N  ft  E  B  E  16  0  y  E  0  K  0  ft  €  H  E  ii  0 11  ft  T  0  IO 
C  HO  H  ft  OTKOnftBHie,  H  OTE  K  0  ft  €  N  E  AftEBO  B1C6  nOKASKCMh  H 
CAAftOCTE  nno^ft  CAOBOME  11  ft  ti  ft  C  T  ft  B  H  M  E. 

1.  Bcahkuh  oyso  sko^nane  Ncmania  ,  icase  iccte  cbcteih  Cimcone,  ote 
ClN]Cb  H^ftACTC.  KeAA  0yftOHIb  (tO^H  Te.TOMHAA.  TE^OMlAE  ftO^H  C€FO  EAft- 
»€N%nftro  n  BeiiHKftro  sKoynftNft  Ncmanio,  mjkc  ehcte  nfttt  ifAftH  rftEYECi|EUh 
(\a€KCTn  KoMNHNE.  CEH  OlfEO  OyTBftE&H  NftAROCAABIC  NO  BECCH  ^CMAH ,  H 
icftecN  oTrHA.  Ceuoy  coyn|toyxNHi|A  eh  (\nna,  iio^oeha  icuotf  bi  beca- 

KblHXb  &0Sf>0&ET€AI€XE,  CBCUITCM'NHKEI  H  IHOKEI  HO  BECCr^A  MHAO^KHNTIH ; 

fto^NCTA  *c  .r.  čunu:  Ctc$ana,  nftEBOBEHYAH'  nato  KftAAift,  n  Kačkana, 
BCAHKATO  KNGSA  BE  %€ Thl ,  XAEM'CKOH  2£CMAH,  H  PftCT'Kft,  ICrOffiC  SEAO 
BE^AIOEH  NAYC  BIČIĆE.  II  NfrfHAOlUC  2R6  ¥nOI|H  CbCTEI  PoftM  KE  ^OlfRAHOV, 
BI  NHffE  SBC  EU  IC^Hih  CftEKHNE,  PftCTEKO  3K6,  BCCE^OBABE  CE  NHMN ,  N 
OfitJEKb  0  SRHTEA'CTBE  CKCTEIHVb  OTElfE  COtfUITIHJb  TAMO,  N  (tAK^CrE  C€ 
EOJKECTBNEIHME  SKCAANlCME  H  HClIftOCNRE  C€  0\  OTEI|A  NA  AOBE ,  H  OTE 
BECEXE  BOAlftftE  O^TAHBE  C€,  KEiKA  CE  OHEME  1NOKOMK  KE  CkCTO^H)  TopiO. 
OtEI|E  *€,  I10CAABE  BE  CAEJE  €1*0  CTftATlAATA,  H  OEftETOHIC  ICrO  KIOT6  N€ 
NOCTftHSKCNA.  ONE  *€  OEEIUTA  C6  CE  NNME  I10HTH ,  H  OyHOHKE  HXE  BH- 
HOME,  H  OyCNOyBHllHME  NME,  PftCTEKO  3KC  KE2£EIA€  HA  CTAENE  H  IlOCTfHfSKC 
C€,  H  NAft€Y€HE  EEICTE  CftKA.  OnH  SK€ ,  BE^EO^NBUie  C€ ,  KftAMOAEXOy 
MNNffbl ;  CBCTEIH  3KC  CftKA  IftKN  CC  HME  NA  CTAENE,  M  CEiftESKC  NME  O^C- 

»Aoy  MNftcKoyio  n  baacu.  Onn  *e,  MNoro  naakabuic,  othaohic.  II  nftfH- 

AOIU6  N  BE^KECTNIUC  OThlfOtf  CrO  H  MATCftbl.  ONN  2KC  MNOTO  NAAKAB'NIC 
06  CE  KECEMEI  KOAlAftEI  H  CEftO^NNKU.  IloCTpHffie  C€  CBCTEIH  CftBA  BE 
ftOlfCKOMh  MONftCTUftM ,  NO  TOME  ffi€  NOHCAENfCUE  nftOTOBElUb  NAY6  3KHTH 
KE  BETOnCftC.  lio  ClfHXE  SKf.  NOCNAACTE  H  KE  OTEIfOy  nHCAHlfC,  ftft 
OCTABNTE  IfAftCTBO  ^CUAENOC  N  NftfHACTE  KE  NICMOV.  ONE  JKC  OCTABH 
KECC,  H  Ct€$AHA  CROCro  OCTABH  CAMO^ftE«l|A ,  ft  ČAME  nOCTftNffiC  C€ 
BE  MONACTEIftM  CTOyACHHI|A ,  H  NAftCYCNE  EEICTE  ClMCOHE ,  rOCNO^' 
CTBOBABk  AETE  .M8.  TaKOSKAC  H  ^€HOtf  CBOIO  AhNO?  BE  AEBEIYEC1|EME  1*0- 
NACTEIfthl  nOCTftNNCC,  A  ČAME  nOHAC  BE  Ck€TOYH>  ToftOV  KE  CUNO^  CBOCMO^ 
CftBC  CE  MNOrEIHME  HMCNVCME.  lio  TOME  %C  NCNftOCNCTA  Oy  IfApA  SaCKCIA 
Oy  CBATA  CBOerO,  OTE  NierONCC  0XCNH  C€  CtC^ANE  ACCNOTE,  CEINE  ClM6' 
ONOBE,  MONACTblftk  XH\M'Wph  CE  KECEME  CTESKANICME  H  CE  BECEMH  C6- 
AHT8AMH ,  N  O^fKftACMUlC  CrO  BECAKEIHME  ^AN^ME ,  H  CTC^ftNOV  pcnOTOlf 
NOCAAUIC  BE  CB06  HM€  NftlCTH  MONACTUftE  TE.  OnE  NS€  NOCNAACTE  MNONSE- 
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CTKO  HU6HlS,  H  KIKO  *A  BOyfl€Tb  cpLB'CKMHMh  ^CCIlOTOMh  KL  KLKH  MO- 
NACTUpL  TIH,  H  CCAA  lipHAOiRH  l€UOy  KL  CpLE'CKOH  ?€MAH ,  KL  TOMOy 
UONACThipiO  MMOftLCTRO  IlOTptBNMH.Th.  ^ACTb  5K€  «Mh  IfApb  HHCAnfe, 
06  HHKOMOy  KLCTOyilATH  BL  H,Xb  MOHACTbipb ,  NH  flpOTOy  Cb6TU  TopU, 
TLVllO  IjApiO  KAHNOMOy;  KLCCAHCTA  SK6  C6  H  CAMH  BL  CBOH  MOHACTbipb 
Xl^n’^b.  II  MAAO  KL  Nl€tlb  IlOSRHKh,  liptnO^OBNUH  ClMCOHh  OTHJC  KL 
rOCflOftOV,  H  MOAIITRAMH  CBCTAT0  CaKH  IICTCY€  MVpO  OTb  TpOKA  6T0.  lio 
TOlIb  »e  IIOCTAKAICNh  EhICTb  CBCTblH  CAKA  llpt3BHT€pb ,  TA2K6  ApJIMAH'- 
\ph\>  COAOyH'CKhlHMb  MlTpOnOAlTOMh.  lio  TOMb  JKC  O^MHillBHlOMb  EpATA 

cKoero  AGcnoT*  Ctc$ana  čame  nptNCcc  mouith  otm|A  csocro  cbctato 

CtueOHA ,  H  nOAOSBH  H,Xh  KL  MOHACTUpC  CY0yA6NHI|H  ,  H  OyMHl\l€Ht6UL 

b pm  csocro  camk  Cara  npfCTb  hayca'ctro  monacthpa  Toro  h  mnoma 

YH>J£CA  CLTKOpH. 

II.  (0  E  A  L  r  A  p'C  K  0  M  b  t|ApCTBt). 

IjipCTKO  BAirAp'CKOe  OTb  KaCHAVa  l|ApA  IlArpCNOpOANArO  llptEhlCTb 
nO£b  0EAACTII0  rpLYb€KOIO;  KL  l|ApCTB0  SBC  AftCKCIA  BblCTh  oy  Nbixb 
l|tyL  KAAO^ANk,  H  OTKpLIKC  C€  OTb  ORAACTH  rpLYbCKBI6  H  llpOI|KLTOIll€  0y 
K6TUIAA  HACHflfCMb  rpLYhCKblHMb ,  $pOyrOMb  SBC  TOTflA  NACHAO^lOUITlHMb 
t|ApHrpAAOY-  ClH  IJApL  KAAOVAHb  EAhrAp'CKblN  II  ^Arop'CKhlH  KpLMC  OEpLTb 
uioruH  rpLYbCKbiH  rfu^bi  pA3ApoyuiH,  a  hhmhxk  noKOpH,  nplH&t  me  h 
RA  CoAOlfHh  rpAftb  cl  rpbAOCrflO ,  IAK02KC  Ap€KM£  CcMAffepfNL  MA  liepO- 
aAlMb,  JCOTt  pA^ApOlfUIHTIl  ICrO.  CBCTblH  SBC  MOyY€NHKb  4rHMHTPie  M0- 
hitIio  cn€idToy  ieMoy  oyEhi  »ero  KoniCMb.  Koiih'ctko  me  KL^hM'uie  thao 
€10  OTBTrOlUG.  BblCTh  SBC  BL  NUXb  Hllb  l|ApL,  HM6N6Mb  KopHAb.  ClH 
NCKAUie  OlfKMTH  Clpt^Oy ,  CLpOAHIIKA  KAAOyANOBA.  OHb  SBC  EL2BA  BL 
CKpLEU  KL  A6CI10T0Y  CT€^AHOy,  H  CLTROptl  ICrO  CT€$AHh  EpATA  CCEL,  H 
AACTk  l€UOY  nOUOIHTb,  H  AAKb  l€MOy  rpAAL  llpOCCKb,  H  l€iMll|H  KAACT6AH 
Kaaovana  ijjpA  ApL%AAxoy  rpA^bi  rpLYhCKue ,  dnxb  Ctc^anb  kl  Ct^l^c 
rpAAU  nplKTH  CLTKOpH,  H  OyYHHMRk  IBrO  CAMO^pLSBIJA  H  IAKO  EpATA  CCEL. 
Olk  *€  HO  RptMCHM  CLBbKOyilll  K0€,  IIOHAB  NA  Ct€$ANA,  ^AEblRb  EAATO- 
ALAIIIC  icro.  CT€$AMh  »S€  MOAHTk  EpATA  CBOETO  Ap^tMAN'^piTA  Ci\KOy, 
K«6  IIOHTH  KL  CTpL^E  0  UHpt.  CR€TUH  JE€  MNOTO  nOOyYHBk  6T0,  H  M6 
Kl^UOREC  ero  nptAOJKHTIl  OTb  OyElHCTRA.  II  MOAHTROIO  BL  NOUITH  OyEbl 

Kro.  OsptTonie  ero  leuiTe  a^biovuita,  h  cIa  tlyiio  peKb :  iako  ctpauiml 

NtKTO  KL  N0IBTH  nptACTABh  MH  CaBOIO  IIOCAAHb ,  H  RLSghMh  MLYb  MOH, 
npocoAG  ue.  Ohh  mg  oth^ouig  cl  eoia;miio,  BL3bMUic  Tpoyiib  icro.  no 
BptMGNH  me  AOROANt  CARA,  OCTABHBb  OTbYLCTBO,  I10HAC  BL  CB€TOyiO 
rOpOy  BL  CROC  UALYAAN¥e  KICAVc,  II  npLEbICTb  Bp«M€  AOBOANO  BL  MAbYAIllH. 

do  &A€KCTlO  &rr€AOy  l|ApCTKORA  Rh  IjApHrpAAL  Oco^opb  ilACKApk  ALTE 
•NI.;  HATp?ApXb  TOr^A  FlCpMANb. 

III.  (0  CpLKhCKOMb  CARE). 

CbGTMH  me  Cara  NtKblHXb  pA^H  IIOTptEL  MOHACTblpvCKblHXb  H^€  BL 
l|ftpHrpAAL,  H  np¥6Tb  EbIKb  CL  pA£OCTIIO  IfApCMb  H  OATpIlAp^OUb,  NBO 
(flpL  H^b  XABNA  SB6AAIHC  BH£tTH  ICTO;  II0YLT€  HSC  CTO  COyroyBOK>  HOYL- 
CTltO  qApb,  ^ANKSRC  ^ApA  OcO^OpA  A'BUITH  Bb^AHA  BUCTb  BL  ffi€NOy  Pl- 

AOCAAtoy  cuHoy  Ctc$aha  ^chota,  epatanhyio  cbctato  Cabh.  Koroy  me 
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NACTAKAblUOy  CK6TAT0  CaBOy ,  IAKO  BpiU6  Eli  IlOTplEMO  t6M0y  16*6  M0- 
AHTH  IfapA  nOCTABHTH  tC^HKOrO  OTb  OyY6NHKb  CBOHKb  Ap^enHCKOM 

OTbYiCTBoy  ero  cpie'cKOH  ^cuah.  Ijapb  *e  h  nATp7apxi  cauoro  Cakov 
BICJCOTICTA  nOCTaKHTN  ;  t€UOy*€  N6  XOTllUTOy,  ONH  *6  ■€  \OTtX0y  HNOrO 
nocTaBHTH.  Car*  *6  MOA6uiToy  iftipa,  h  raaroaiouiToy  iako  ^aobtpia  lepeci 
OTbl|€Ub  IlOHMb  H  I4N0I0  OTrHANA  EhICTb  ,  H  EAArOYbCTI6  MNOSRNTb  €6, 
H  le^HNtMb  N6^0CTATAY,bCTK0y6Tb ,  IAKO  CBOCrO  AptfenHCKOnA  M€  HMAMhl 
Kl  ^CMAH  NAUI6H,  16*6  OyYHTH  0  Točnog.  IJapl  *6  I6r0  N0yA6UI6,  HMOrO 
116  X0TIIU6.  ClKlUITABUie  61  0yY6HHKM  H  OyUIT€y\pHBb  36MAIO  OTbYl- 
CTKA  CBOerO,  H  N6  JHOTl  nOCAOyUIABb.  llATpiApKb  *6  0CB6TUBb  6rO  Aptffe- 
nHCKona,  h  qapi  siao  o  ceMb  bi^pajoba  ce,  h  imoro  EoraToyio  rocT'Boy 

CITBOpH  lero  pAAH  H  NHlUTIHMb  MHOTO  pA^ACTb.  lio  TOUb  *6  MOANTh 
l|ApA  H  IlATplApKA,  IAKO  Aa  AACTb  l€MOy  BAACTb  H  110  HI6Mb  COyttlTIHUb 
BI  36MAH  6rO  CBOHMU  leiiHOKOIlH  0CB6UITATH  C€El  ApJienHCKOHA ,  A  Kl 

l|apHrpAAOY  H6  xoahtii.  l|api  *e  h  nAipiApKi  ptrne:  auitc  h  tcuiko  npo- 
uierfe,  Nb  ne  Morouie  ero  npicftoyuiATH.  ^auie  ieMoy  kaacte  takobo^io 
nH6AN?6Mb  qapcK7HMb  h  naipTap'  un»CKbiMUb;  leuiTe  *e  ieMoy  camomov 
AACTb  nHCANIC  flATplApJl  BI  BbC6H  CK06H  HATpfApKIH  KAMO  HACTb  TAMO 
CAOy*HTH  H  NACTABAIATH  KlUtCKOIIbl  H  npt^RVTCpH  H  OyYHTH  H  Kph- 
IIITATH  H  IAKO  CAMOrO  I€r0  Kl  KCtMb  nOCAOyUIATH.  I|api  H  BATp7apXl 
ci  MNoroio  yict7h>  h  paaoctiio  OTnoycTHiue  ero,  h  npVH^e  bi  ^cmaio 
OTbYlCTBA  CBOerO,  N  OycptTA6Mb  EblBACTb  CipOAHHKM  H  BICtMH  AIOA'MN. 
Cie^ANb  *6  EpaTb  ero  bi  BOAANb  stao.  Cara  *e  npHiui^b  uoahtboio 
^ApABA  ero  CITBOpH  H  HNAA  MNOrAA  YK>A6CA  CITBOpH,  N  IjpbKBbl  Cl^ABb 
icnHCKonu  nocTABHBb  7  lenHCKonu  bi  cboch  oraacth  no  eicija  rpAAOjb 
nOCTABHBb,  H  ElCtKb  0yYAUI6  neUITH  C€  0  CTAA*.  H  BpATA  CBOCrO  Ct€~ 
f  ANA  BIHYA  IjApCKblHUb  BtHIjlMh,  H  I10CTABH  6r0  KpAAI6Mb,  H  Cl  COBOIO 
HKOHOnHCI|H  N  MpAMOpNHKhl  N^b  l|ApHrpAryX  npHKCAl ,  H  B6AHKOyiO  l|pb- 
KOBb  CIROpNOVIO  Cl^ftA  H  nOAnHCABb  H  MpAMOpOMb  OyKpACHKb  ,  H  HNMH 
MNOrUH  IjpbKBbl.  CoyaiTIH\b  *e  Kl  lepecbl  I6AH(|H  OBpAUITAAXOy  ce  N€- 
KpblllTCHHIHfb  nOBCAlKAAlUC  KpbCTHTH;  A  I6AHI|H  KpblUTCHIH  Kl  AAT7h'- 

CKoyio  icpecb  BbnAAOuie,  c7«xb  moahtbov  Mvpio  H^braAroAAKb  noMA^oyeTb 
HXb  M  BtpNblHMb  npHYHTA€Tb.  ICaHIJH  *6  N€  IIOKApAA(XOy  C6  AUIT6  H  BI 
ciNoy  coyuiTe;  c7nxb  noseAiSAAiiie  Bpaioy  Kpaaio  Ct6$ahoy  ci  bc^'yi- 
CTICMb  H^b  OTbYlCTBA  H^rNATN }  \\  N6  H  llpOYIHMb,  p6Y6 ,  CROC  KpACTkl 
nOAAAOVTb.  H  Ne  A^BAUie  pACTITH  TplN7l0  BlKOynt  Cl  KHNOrpAAOMb. 

CAblUlAAKb  *6  OyrpbCKMH  KpAAb  H  HCrO^OBA  0  HOCTABAlCtfH  HA  KpA- 
AI6BCTB0  CT6$AHA  A6CI10TA,  IAKO  nOAOBNA  ;  p€Y6  NAMb,  CITBOpH  C€B€ ,  H 

noHA€  na  niero ,  bicjcoti  ero  cesi  noKoptiTH.  (\prfenHCKonb  *6  Cara 
OyMHAICHI€Ub  BpATA  H^blA^  Kl  HI€MOy,  H  MN0T0  OyBlUITABb  €rO  0  MHpoy, 
h  ne  noKOpb  ce.  CoyiuToy  *e  Torja  BApio  ^€Anoy,  cbctmh  *e  hocaa 
npocHTN  oy  Niero  aia*>  n  ne  onptTouie  bi  bcch  ^cmah.  Cbctmh  *6 
flOMOAHKb  ce,  H  OAAC  rpAAb  B6A7h  OKOAO  MT.CTA ;  HAC*€  CAMb  CTANOMh 
CTOlAUie ,  H  GAArOAApNRh  Kora  CAMb  BlKOyCHBb  II  BI  KHHO  BlAO*HBb 
npOVAA^HBb  *€*A°Y  CBOlO ,  N  NAKAAAl  KAM€H7a  rpA^HATO  BAK>AO  B6AHK0 
CpCEpbNO  KpAAlO  nOCAA,  H  BICIMb  nOBCAt  HMATH  AOBOANO.  KpAAb  *6  BN~ 
AlBb  H  CAMNIABb  CTpAXOMb  OE’lCTb  BbIBb,  H  NAKAjgAHfCMb  CBCTArO  OCTABH 
lepecb  AAT7H'CKOyiO ,  H  npABOCAABNOyiO  BlpIO  npHCTb,  H  Cl  EpATOMb  ero 
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l(>AAI€Ub  UHpi  BtYNUH  OVTBpiftHRb ,  H  CAUb  flOBpl  liO!RHRh  ,  IAKO  OTb 
rpOEA  H  YM>A6CA  CITBApATH.  lio  TOUb  SK6  EpATb  CrO  CT6$AHb  EOAMb 
KUCTb,  H  U0ARUI€  CBCTArO  OEAIUITH  €TO  BI  INOYbCKMH  OEpA^h.  CbBTOMO^ 
se  onuaiouJTOv  H  ki  lenHCKonfio ;  h  nocHAACTh  ki  Hi€Moy  Ctg- 

$JMb  Cl  CAISAMH  ,  IAKO  Oy3K€  U€H€ ,  p6Y€  ,  ■€  HMAUIH  BHfttTH  Kl  2RH- 

mn.  CeCTUH  X€  nplfHAl  Cl  TbUITAHfeMb  ,  H  0Ep*T6  BpATA  OyMplUIAA, 
u  ocKfiiEu  ce  stao;  imoro  noMOANBb  ce  ci  cai^amh,  sicKpucH  EpATA, 
N  OEme  ero  BI  !nOYICKUH  OEpA^b,  H  npNY€CTHBb  CR6TUHXb  TAHNl  nAKklH 
OlfCNOIfTH  HOBCAtRb  p€Kb :  HpTHMH  Kl  MHpb  A<>yUIOy  er°i  TocnOAH,  llf>H- 

eeje  se  Aoyuioy  cKoero  Pajocaaba  bi  poyKoy  ero,  h  EAArocAOBHBb  ero 
KpAAKB'CTBOMh.  II  TAKO  Kl  poyKOy  A^iienNCKOflA  BICIMb  ^ptlUTlUUh 

n^ACTk  Koroy  £oyxb.  Ctc^me  xe  k^aab  HApevenuH  bi  ftioi|i;xb  CTmohe, 

H  nOAOSH  ero  BI  CTOyA€NNI|H  Kl  MOHACTMpM  npiYHCTI€  Cl  0Tbl|6Ub 
ero  CfueoNOUb.  lio  tome  se  noN^e  cbctm  Caka  bi  cbctuh  rpA&b  liepo- 
CAAfUb,  nOKAOKHTH  ce  CRCTMIlMb  MlCTOMb  Cl  MNOrHHMb  EOrATICTBOMb, 
JA6  NNMITlHMk  H  UOHACTMpOMb  H  HCKOynoy6  MOUITH  CK€TUH](b  H  YbCTHM€ 
ClCOy,\H  H  pbl2£bl,  XOTl  npNN6CTH  Kl  CROC  OTbYlCTBO. 

IV.  (0  BIGOTNO  IjApHrpAAA  OTb  A  A  T  1f  N  b). 

Kl  RITO  ,S‘fBI.  Bl2£6Th  EblCTb  l|A(>Hrf>AAb  OTb  AATfNb.  IjAplO  HS6  Oeo- 
Ao^  Aacka|k>y  haii  ne  EhiKiuoy  Toy  haii  ne  Ki^uoruioy  ctath  npoTHBoy 
NUh,  3AM6S6  HMtUie  HHArO  CIHOCTATA,  EAirAp’CKArO  l|ApA.  Aathhu  se 
UNOrAA  EAATAA  H  ClCOy^H  YbCTHbl6  H  pll^bl  H  IKONU  VIO^OTKOpKIH  H  N6- 
pOlfKOTBOpCHHUH  OEpA^b  H  HpiYHCTM6  pM^Oy  H  IJHOrUII  MOUITH  CK£TMHXb 

ki  Puub  otnccouic;  rpiYbCKoe  se  i|ApcTKO  ha  AKoe  »pteeve  ce,  no 
kic6h  eo  IItaaih  h  Iah^Ih,  ki  CoAoyNi  i|ApcTKoyiouiToy  0eo^opoy  Aac- 
KApoy,  no  Rictuoy  se  HoN'Toy,  TaaatTh  se  h  Ki#ah¥h  h  ki  Ac'cTh 
l)ApCTKOyiOUITOy  EAArOYbCTHKOMOy  IjAplO  KAA0*l0AN0y  BATAI|Oy.  Kl  C6M0y 
se  cbctuh  Caka  no  ki^kpauitchIh  OTb  cb€tuhxe  micte  npncToynHBb  h 

Hpl€Tk  BURb  OTb  Hiero  Cl  pA^OCTUO  II  MNOrO  KpiM€  nOYHTA6Mb  IfApCMl 
N  qipHI|6IO  npHCNOCB€TUHXk  MOUITH  M2£MCK0y€  KOyilOKAAUI€ ,  H  |0Tb  l|ApA 
HCBpAlUAAHie.  l|Apl  X€  O^Apn  ero  YbCTIIO  YbCTHAArO  H  XHKOTKOpeuiTArO 
AjUKA  H  UOIUT'MH  CBCTblH^b  H  CK6UITCHNIHMH  0&6SAAMH  H  ClCOy^U  Ijpi- 
KOBNMHMH.  J^ACTb  S€  H  ^AATO  UMOR),  IAKO  W  UllCTKOye  HMATk  YTO 
RATN  TptEOyiOUITlHMk  HHUlTIHMb  H  MOHACTMpCMb,  pCKb  l€MOy ,  MOAH  C€ 
0  KACE  rptUINUHTb.  OHb  X€  EAArOCAOBIIBb  l)ApA  H  l|ApHI|Oy  H  JACTb 
KUOy  IjApb  CKOH  KOpAEAb,  HCnAlHHKb  BICIMH  HOTpiEAMH,  H  M0yX6  BIO- 

poys€NNfH  ^onpOKOAHTH  ero  ^o  Cbctuc  Topu.  MHNoyRuie  xe  UApHrpA^b, 
finese  AATHNOMh  tot^a  apikath  l|ApnrpA^i  h  bi  Cbcton  Topt  xoai 
no  UAKACTUptXk)  H  ftApOKAUlC  ^AATO  H  CpiEpO,  KX€  HpiCTb  OTb  l|ApA.  H 
no  TOUb  OTHje  Kl  CoAOyNk  H  ARBUNA  rpOEb  CBCTArO  B€ANKOMOyY€NHKA 
A^mpiA,  h  npleTb  RUKb  i|ApeMh  Oco^opoMb  AACKApeMk ,  h  noBCAt  ero 
npOKO^HTK  Cl  BCAHKOIO  YbCTIIO  \0  Rpi^lAb  nOCAl^HUHXE  rpbYlCKUHXb. 
PiAocAABb  se  KpAAk  cAMuiABb  noKCAi  cpicTH  ero  lenucKonoMb  h  !roy- 
U€NOMb  H  BICtMb  EAArOpO^HIHMb  HAKpAH  CpiE'CKUC  ^CMAH.  flo  TOUb  X€ 
H  CAlIb  PAAOCAABb  OycptT€  CBCTArO.  PA^OCAAKb  X6  AUITC  H  EAATb  Bt 
Kl  KCtMb  HplSAC,  IIOCAt^H  S6  EbIKb  SCHOHOKOpHBb,  OTb  NI€I€X€  H  Bpl- 

s^enb  EucTb  oyMOMb}  BAACT6AH  se  o  hccictakaicnTh  oyuA  ero  NC- 
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rOftOBAUlB,  OTb  M€r0  0TCT0ynHIU€  Kl  MhH'(U£M0y  EpAT0y  KAAflHCAABOf. 
CBBThlH  SRB  IlOAOSRh  dfa  NA  EOSRlflO  80AI0,  H  AEJC  pAftOCAARb  H^'rNANh 
BUCTb,  H  BI  <J,pAYl  rW*  npHBirb,  ^OTlNlfB  KpACOTbl  pa^H  AHI|A  SRB  NM 

ero  OB'ieib  BkJKb  oib  đ)poyrh,  oeaaaabh  rpa^oub,  ohbtb  ibh  OTb  Micro,  n 
bicjcoti  ero  o^butn.  EhicTb  srb  cia,  noba  ^aaV^a  cBOcuoy  KpaAio.  Pe- 
YBN'Nhlll  KpAAl  pA^OCAABb  OyBl£1;Kl  fJA  N^Btrb  flpH^O^IITb  Kl  CBBT0MOy 
ApjcTBHNCKOnOV.  One  SRB  llOOyYHKh  I€r0;  VNOYbCKblHMh  ORpA^OMb  OyKpAIUABTb 
BI  MONACTbipi  CTOyABNHI|H,  KaAAHCAABA  SRB  BSHYA  HA  KpAAICB'CTBO,  N 
BpAKOMb  npHY€TA  BMO\f  ftbUITBpb  ŠcBNIA  l|ApA  BAirap'CKArO  H  ^ArOp'CKAN). 

V.  (I|S|>CTB0  AceiHA  I  0  A  N  H  3  If  3  f>  3  K  3  T.  T  3  f>  C  K  3  r  0.) 

lio  IlOpHAft  SRB  OyBO  IfApH  GhICTb  Rl  EAbrAplffb  CTApVH  lOAHNl  fccBNb 
H  nO  NICMb  C UNI  BrO  lOAHNl  fllCBNl  BbICTb  l|Api  BI  EAirApItfh ,  N  BI 
HAYAAl  qapCTBA  CBOBrO  HONOBH  rpAflbl  RAirap'CKblC  ,  N  OBtTlUABUlAA  NA- 
CHAlBMb  rpiYb€KhlHMb,  N  MNOThlH  rpiYlCKhlH  rpAJM  nOKOpH  CBBl,  HOKOpH 
srb  n  Cap'AAKUio  rpajb,  ibsrb  iecTh  Cpi,yi|i,  bi  hicmk  srb  arhyaii  HMtxoy 

HCKONbl  HA  ClBOpl  ClBblpATH  C€  8lCT0YHhlH  H  ^AIIAANUH  lenHCKOHhl,  CH- 
ptYb  rplYbCKIH  H  phlMCKhlH,  IAKO  CplAHMH  SlUIC  OEOHVh  SgBMAl  TIH  rpAJb. 
Bl^CTb  SRB  IfApi  &CBNI  Kl  NVBMb  MOUITH  lOANNA  PblA'CKArO,  H  npHNBCB 
BI  CBON  NACTOANbIH  rpAJl  TpiNOBb,  <ppOyrOMb  SRB  ApiSRBUITHIMh  l|apH- 
rpAfti.  H  nATplapjcov  nb  coyuiToy  Tor  ja,  h  iioctabh  oy  cbbi  bi  TpiNOBt 
impTapja,  ncnpocH  srb  otk  coyuiTiH\b  <ppoyroBh  bi  l|ApHrpAji  monith 
npcnojobiihiic  napacKicBbi,  h  npHNBce  bi  rpajh  TpiNOBb.  H  nonjB  nojh 
HNbIC*  rpAJhl  rplYbCKMB.  Ijapb  SRB  0BOJOpi  ilACKApb  HJ^hlJB  l€M0y  NA 
BpANb ,  terosRC  Acbni  noBijHRb,  icte  BbiBh  AacKapi  na  epahm,  h  no- 
BBAt  BrO  iCBNl  OCAIHHTH.  flo  ^ACKApC  SRB  lOANb  ^OyKA  KlTll|l  HpTCTl 
oki  ybcth  pa^ciK'uiaro  cb  qapcTBA  rpiYicKaro  KpOMi  l|apHrpaAA,  Toro 
B0  AaTHHM  ApiSRAAX0y.  H  qapCTKOKA  AlTb  .AJ.  npABOCAABNb  H  &0Bp0AH>- 
KHKb.  Oy  Hicro  SRB  CBBThlH  CABA  BhlKh,  IBrOSRB  StAO  IIOYlCTHKb  H  MNO- 
rblHMH  JApH  OJApHBb,  rpCJOyiIITOy  l€UOy  OTb  CBBTblH^b  MtCTb,  IAKOSRB 
np tSRJC  pBYBN'NO  BbICTb. 

VI.  (0  CBBTlMh  CaBB  CpiB'CKOMl.) 

lIplBbICTb  SRB  CBBThlH  CABA  BI  Ap.TTldlHCKOIlfH  KptMB  JOBOANO  nO  Kl^~ 
RpAUlTCNlH  OTb  CRBTlfHffh  MlCTl  H  llpOXOJl  ^BIJAIO  OTbYlCTBA  RlCl.th 
nOOyYAAUIC  NA  BAArOYbCT7C  H  BirATH  OTb  ICpBCH  H  npABOCAARIBMh  CBBThIB 
Bipu  BICBrjA  OBNABAIATH  CB,  IBSRB  KCTb  BlpOyK>  BI  KJHNOrO  CorA  NA 
KISRJO  AbHl  H  BBYBpb  H  NOUITl  CKBTbIH  0Tbl|H  CB  ^AnOBt^U^  TAArO- 
AATH,  H  liptA>»  CIlANICMh  nOAl^NO  HAY6  CIHMb  OrAAUlATH  CB  H  npOTHKNUB 
Bparu  oycTpauiATH ,  auitb  bo  ;auh  j^abih  CaoyaA  ^oyxb  ncBANiciib  qiB- 
NHI|6  H  BpBI|AHI6Mh  TOyCABH  ^ABH^OBblH^b  CaoyAA  OTBirAUlB ,  KOA'MH 
HAY6  CTpAUlNblB  TpOyBM ,  HSRB  TpOHI|Oy  CBBTOyiO  BI  leftHNOMl  BOSRbCTKl 
UCnOB1;^AIOIUTOy  OyCTpAUIHTH  CB  H  EISRATH  HMOyTl.  Kl  CIHMb  mc  TAKO- 
KblHMb  HCnOBt^AHIBMb  lipABOCAABNblB  Blpbl  BICAKblB  IBpBCU  nOBlSH^AKITb 
CB,  n00yYA6Tb  SRB  BlCt^b  HpHAlSRATH  MHAOCTHNbl  H  ^OBpUHMb  ^tAOMb  H 
OTb  ^AhlNJCh  OUIAIATH  CB  BAOy^A  H  HpiAlOBO^lHCTBA  ,  A  l€AHI|H  NAAOSRNHI|H 
IIUOyTb,  CtHXb  HORBAtBAA  BIN'YATH  ^AKOHNO  ,  COyiUTIHUb  SRB  BI  MONA- 
CTbtptXb  nplAAAUie  ^AKONbl ,  »SRB  NABHYB  OTb  CBBTTh^I  OTbl)l.  EirAB 
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*C  CK6TUH  CAABM  YAOBtYhCKbl€  JKCAAAUie  BB  TOyffiAHXb  CTpANAXb  KONI|B 
KBTIIO  BpICTH.  H  CB^BABh  IdlHCKOIIH  II  BBC€  COyUITC€  BB  KAACTbl  H 
unoro  H00yYHBIi  HXb,  II^RpAKb  ICAHNOrO  OTb  OyY€NIIKb.  HM€N€Mb  t\pcCNIA 
IK|IOUOHAXA,  AOBpOAtT6AllO  CBBpBUICN'NA  IIAY€  HHtKb.  II  C€TO  HMb  CKCThl 
RB  tyXI€flHCKOnA ;  H  ^AIIOBtAA  ICMOlf  BC€  IC!K€  KIlAt  6rO  TBOpcIlITAA  H 
TOUOlf  TKOpHTH,  CAMh  SBC  EAArOCAOBHBh  BBCtXb  H  OTb  BBCKXb  llpICMb 
K.WOCAOB€HI€  N  npOUITCHie,  BB2£bMb  SK€  MNOSKBCTKO  EOrATBCTBA  OTb  Ap- 
tfCIlHCROIM  N  OTb  KpAAlA  BaAAHCAAKA,  H  NA  ^AIU^NOC  M0p6  BB  ^fOKANTb 
RtMbJb  *1  KOpABAb.  Bh^BUIB  NS€  pA2£E0HNHI|H  ,  KIKO  MNOrO  CB  NUMb 
?mta,  ciKphiuiece  bb  nA^oyxAXb  uop'cKhiHXb.  Tocno^b  sise  ompayh  hxb 
lipAROUb  H  MBTAOIO,  H  MOpiO  KilBNOVflOtUTOV  C€  StAO ,  N  KOpAEAlO  X0- 
TtUTOlf  pA^RblTIt  C€.  CeCTIJH  JBC  HOMOAHBb  C€,  H  3£NAM€HI6Mb  KpbCTA 
Eoy^oy  ovtoah.  H  npnuiBAK  bb  IrcpocAAi'Mb,  h  npieTh  bijel  NATplApxoMb 
tUARAcfcub,  \\  noKAONHBh  ce  ylctnomoy  rpoBoy,  H  **  A0U<>Y  bubl  cse- 
nre  Ioar’ha  Botocaoba ,  icroffic  otl  CpAi|lHHb  HCKoynHBb  bb  cboc  npH- 
V6CTI6  N  CK€TOMOy  EBCKpbCCMIO ,  H  MOHACTbipCMb  H  NHUITIHMB  MNOrO 

^aato.  (lo  TOMb  me  npiHAC  bb  i\A€KCAN’Apiio;  h  iiokaohh  ce  cse- 
Touoy  Anocmoy  Mipiioy  h  cbctomov  Mhhb  ,  ii  npoxoAHBb  tamo  noy- 
CTURHAA  MtCTA,  np‘lH^6  BB  OiKAN^Olf,  H  BB  CKVTB  N  BB  YpBHOyiO  TopO^ 

H  JA6  TAMO  2KHB0yUITIIIMb  OTb  EOTATBCTBA  l€ffi€  HOIUAAUIC ;  H  no  TOMb 
H^NX6  BB  B6ANKUN  KABVAOHb.  CoyATANb  5KC  CpAI|IH  CKblH  pCTb  ICMOy 
*OMb  BB  BOKOM ,  H  CB  XpfCTfAH’CKhlHMb  MITpOnOAlTOMb  BbIBb  0|f  COy*’- 
TAHA,  N  StAO  I10YBCTH  tlXb;  H  nOBCAt  A^TH  ICMOlf  BBCA  nOTptEHAA.  II 
CKA^A  CB6TMH  C0yATAM0y,  IAKO  BB  Kryn  Tb  KOUITCTh  HTH ,  N  I10CAA  A<>~ 
NpOlOANTH  icro  ll€ryn,TBCKOMOy  C0yATAH0y  IlOKCAt  CKCTATO  liptAATH, 
TAKO*A€  N  TBH  COlf&TANb  CB  BBCAKOIOIO  YBCTIIO  nplCTb  6T0  H  BB  Xp*IC- 
tIaiTchoh  ufTponoafH  noBCAt  i€Moy  iioyhth.  II  bb^mb  oy  uiTponoAiH 
INOKA,  H  HA6  BB  HOlfCTJJN'NAA  MtCTA  OTbl|A  &NAOH?A  H  ApcCNIA.  II  KB^- 
BpATH  CC  BB  l€ryn  Tb  H  CKA^AKb  COyA  TAIlOy,  IAKO  XOUIT€Tb  BB  CINAH- 
CRoyw  ropoy  mth.  II  a^ctk  ieuoy  npoBOAHHKbi  n  StAO  iioybcthrl  icro, 
R  ^ACTb  ICMOy  BAp  ČAMO  KACO  H  ^HAAAOrA  N^EpANNAA  TpOfHb  B€AHKb  H 
KUrORORHblllKb  ApOMA*B  THATHCKUHXL,  ^AXApA  X€  H  4>iHHKbl ,  BCA’mONSH 
xe  HX€  ICCTb  AMKpbl  BHAtUITe  CB6T0IJ0y  B€AHKOyiO  YBCTb  OTb  COyATANA 
TBHITAAXOy  CC  OKIIIMb  KB  MAN  TIh  HpHKOCHOyTH  CC ,  rAArOANMUTC :  IAKO 
CHI|€  RAMb  AlOBB^Nb  XplCTi*ANHNB  HHKOrAA  BbICTb  ,  nO  NCTHHt  YAO- 
KtKB  BOKlH  ICCTb.  lIplNAt  X€  CKCThlH  KB  CBCTOyiO  TOpOy  CifHAHCKOyiO, 
H  HfllRAC  BB  MONACTMpB  CB6TM6  KorOpOAHIjC ,  HA6JKC  MoyCH  EH  At  Toc- 
HOAA  KB  ROyniMt  H  p6Y6 :  A2£h  fiorb  ^BpAMOBb  H  ICAAKOBh  U  lAKOBAb,  H 
noieat  Kuoy  n^oyTH  cAiioru.  II  aoccah  Toy  bochma  notama  iicpcH  cAoy- 
*MTb.  H  BB  lipbKBU  CB6TAT0  HpOpOKA  HaIH  EUEb,  H  HOKAONH  C€  HA  Mt- 
CTt,  RACKC  MoNCH  BNAt  ^AANIA  BONSTa  ;  NA  TOMb  »e  OyBO  KAMCNbl  H  AO 
^bHkCB  A^lSBABNkie  A€CNHI|H  T0CI10ANM  IIOAO^eHie  S^NACTb  ce.  H  CB  PA- 
AOCTllO  BB^BpATH  CC  BB  MOMACTtjpb  nptYHCTIC  H  nptBhICTb  KB  NICMb 
RBCOy  Y€TNpUACCCTNNI|Oy.  II  110  KBCKpCCCNfH  flAKM  BB^BpATH  CC  KB  ll€- 
^OCAAIMb.  II  CBBpBUINBb  CE€TOyiO  CA0yjBE0y  KB  CBCTtMb  BBCKp€CCNIH,  H 
HOKAORHBb  CC  BBCtMb  CKCTblNMb  MtCTOMb,  npIHA«  KB  BCANKO^IO  (\h  tIO- 
rflO,  N  npi€Tb  BbIBb  YbCTNO  ApXH€pCOML.  H  nOKAONHBb  CC  CBCTblNMb  Mt- 
CTOUb,  no  TOMb  nplHAC  BB  MONACTMpb  CB6TAT0  ClMCOHA,  HJK€  KB  ANBHtH 
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ropu  iiocTHBiiuro  ce,  h  hokaonh  ce  YhCTHOuoy  rpoeoy  ero,  unoro  a* Bb 

2£AATA.  OTb  T0yA0y  HpiHAC  Bb  BCAHKOyiO  ApMCMVlO  MOIHTH  CB€TblHXb  H^U- 
CKoye.  H  npouibAb  ApMCHiio  h  TOYp’YbCKoyio  CTpAHoy  h  npYHAt  hakmh 
ha  cyp’cKoe  Mope,  teme  othaoyth  Bb  IjApHrpAAb.  H  nAOBoyuiToy  cbc- 
TOMOy  OTk  MtlOrhIHVh  Tpoy^OBk ,  BOAb^Hh  KpbHKAA  HAH^t  l€UOy.  H  H6 
OEpbTAAUlC  ce  MtCTO,  HACftC  H^blTH  HCk  KOpAEAtA ,  H  MNOTO  ^kNN  B62gb 
BpAlUHA  fipUKblCTb.  II  M0AHUI6  €rO  npiCTH  EpAJUHO.  CkCTMH  SK6  nOTp*- 
BOBA  phIGhl  HORO  n0HMAHV€.  H  p*UI€  »€MOy ,  IAKO  HCMOHITHO  ICCTb  OBft- 
ctn.  II  ce  BiNe^AAnoy>  hajovkuiih  ce  KAbHA,  npHRpbffie  iako  poyKAUA 
Kb  kotama  ero  pbisoy  seAHKoy  s*ao,  cAuoro  me  ne  ok^oiihbuiIh.  ^o- 
boaiia  me  buctb  CB€TOMoy  ha  BbKoytHeHie  ha  uhotuh  a*»h¥h  ;  h  coyiu- 
TTHMb  Cb  HkIMb  TAArOAAAXOy  me  COyUITIH  Kb  CBCTOMOy ,  IAKO  HHK0AHSK6 
TAKOROy  CAA^KOy  pblBOy  tAJOVOMh.  II  ICr^A  HAChlTHKb  C€  CBCThlH  EOTO- 
AANHblC  fthlBM,  Bb  Tb  YACk  H  KOAt^Mb  OTEbffiC.  II  Bb  CKOp*  HpYHA0UI6 
Bb  IjApHrpAAb,  H  Bb  MOHACTMpM  HptYHCTI6  GorOpO(\HI}€  nOKOH  n0A0yYHRh, 
mme  iccTb  BepricTlcA  haphi|acma,  YbCTHbie  cbcoy^w  h  cKCTUH\b  uouith 
HCK0yn0BAAUie,  H  MHOrO  CIH  MH  OEOrATHRb  ce,  Bb  CKOe  OTbYbCTRO  X0Tt 
CIA  ^OHCCTH.  OTb  Koh’cTAH'tINA  rpA^A  KOpABAlCMb  flOHA*  HA  BAbrAp’- 
CKOyiO  2£CMAI0  H  3ArOp  CKOyiO,  H  Kb^RbCTHKb  IfAplO  (\c€HK>,  CBATOy  CR0€M0y, 
CKOe  npHuibCTBie.  H  nocAARh  Kb  cpuTCNie  i€Moy,  no  tomk  me  h  čame 
Hobije.  ||  nplH^e  cbctmh  Bb  rpA^b  TpbNOBb,  h  npTeTh  burb  cb  pA^o- 
CT¥lO  BCAHKOIO  l|Apieyb  H  IIATpVApXOMb  lOAKVMOMb  ,  H  ftACTb  l€MOy  l|Apb 
TCHAie  CBOe  IlOAAThl.  IjApb  me  H  flATplApVb  npbAnOVHTANHUTC  CKCTArO, 
npHuibAuioy  jkc  npA^AHHKoy  cbctato  Kopoiabaicma  h  Bb  HABevepVe  iiokc- 
AbUie  CB6T0M0y  CaB6  CA0y5KB0y  CbTROpHTH  H  ROAOy  CKCTblTH.  OKponHKk 
me  i)ApA  11  Bbce  a  10 ah  h  TpbKhCTBoy  kuk  uiov  icro  pAAH  oy  i|ApA,  AacTK 

....  l€MOy  H  ^AATO  MHOTO  HA  pA'4A*™YC  HHIIITIHUli.  Ro  tlpA^NHIJC  *6 
l|Apb  OTrtAO  HA  AOBk,  CBCTATO  me  OB  ICTb  EOAb^Hb,  H  pA^OyUt  OTUIbCTRIC 
CBoe  Kb  TocnoAoy,  noBCAt  oyYCHHKOMb  ckoiimb,  h  npHNecouie  icMoy 
XApTYlO,  H  Rb^bMb  CAMb  H  NAflHCABk  ^ABtTh  KbCC  CBCThlC  MOUITH  H 
CbCOyAbl  H  CBbTblAHHKbl  ^AATIH  Cb  EhICCpOMb  H  KAMCHICMb  H  CRCIUTCHNUC 
OA€ffiA€,  IA5K6  HCKOyilH  Cb  OyY6HHKbl,  H  nOCAA  Bb  CROC  OTbYbCTRO  H  BAA- 
rOCAOBCHl’e  KpAAlO  KaAAHCAABOY  u  ApXICIIHCKOIIOy  tApCCHIIt  H  KbCbMb  A 10“ 
ACMb.  HcACAM  me  HACTABUIIH  npHYCCTHRb  ce  EO%bCTKbHblHXb  JApOBb  H 
Cb  BCAHKOIO  pAAOCTIlO  HpHUlbAUlIH  MOy  AITCAOMb ,  H  TAKO  BAArOAApC 
Kora,  Bb  poyi|b  ero  Aoyuioy  ckoio  nptAO^H.  H  hocaa  HATpYApxb  Kb  i|Apio 
teme  r\e  norpee^cTH  cbctato.  l|Apb  sbc  cAUuivARb,  stAo  ohcyaan  ce,  iako 
HC  Bb^BbCTHUie  l€M0y  CKCTArO  BOAb^nM,  IAKO  A^  Bb  MHpb  CKOH  YACTb  ce. 
H  HOKCAt  If Apb  HOAOSKHTH  MOUITH  CrO  Bb  MOHACTbipu,  l€SK€  CAMb  Cb?A» 
Bb  qpbKBbl  CB€TIHXb  .M.  M0yY€HHKb  ,  H  IJH0T0  ^AATA  pA^Kb  HA  UOrpe- 
ECHYH  ero,  H  MHOrAA  HCIJtAieHlA  BMUIC.  no  TOMh  KpAAb  BAAAHCAAKb  CAMb 
nplHA6  Kb  TbCTOy  CB0CM0y  ^CCHIO  l|Apl0,  ICAKA  IICnpOCH  TtAO  CBCTArO, 
h  npHnece  Bb  cboc  oTbVbCTKo  cb  MHoroio  YbCTiio.  Kbme  me  t«ao  cb€- 
TArO  IftAO,  H  HHYHMb  me  BptAHMO  H  BAAr00yXAHIC  HCnOyUITACTk  MH0T0. 
BAAAHCAAKb  me  KpAAb  HOAO^H  CrO  YbCTHO  Bb  CBOCMb  MOHACTUpbl  Bb^MC- 
cchia  rocnoANtA,  i eme  CAMb  cb?A^^  «  mhotaa  yh>A6ca  EbiBAAxoy  no  BbcerAA. 
no  TOMb  me  iabh  ce  Bb  cnt  cbctuh  CTApi|oy  cKCTou6y,  noBCAt  h^cth 
TbAO  CK06  OTb  ^CMAIC.  H  n0A0HSNUI6  ero  Bb  l|pbKKbl  RbCtMb  KHANMA  H 
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B0KAAIM6UA.  H  Kl  ^ArOp’CKOH  ^GUAH,  HjVfcffiC  BI  lipiKUH  rpOBb  €1*0,  H 
TAKO  MNOTAA  YK>ACCA  BUBAAffOV  BI  CAABOy  Roroy. 

VII.  (0  poaocaobVh  cpiB’cKUHjcb  A^cnoTb.) 

KtAA  OlfpOlllb  pO^N  Ti.TOUNAA,  TlJCOMHAb  pO^H  NcMAHtO,  HSKC  »CCTh 
CRCTUH  CfMCONb,  HSKC  OyTKpi&H  ItpAKOCAABIC  H  ICpCCU  OTTHA.  CfMCONb 

MH  ci  coynpoyffiHNqeio  cbocio  An’hoio  .r.  čunu  :  Ctc$ana  npiBOBtN- 

m’nm  KpAAU  H  RaIKANA  BCAHKATO  KHCSA  H  PaCT’kA,  HSKC  NApCYCNl 
BUCTb  Kl  lN0YlCK0ftlh  OB^l  CAKA.  CuNl  SBC  CtMCONOBb  CT€$ANb  KpAAb 
^OA«  A.  ĆUKU :  Pa^ockaba,  Raaahcaaba,  Ctc$ana,  llptANCAfeBA.  H  Ctc$ani 
0yK0  NAp6Y€Nh  BbICTb  0ypOUIl  BI  HM6  ApA^lftA  CROCrO.  ClN  ICCTb  *pA- 
NABIH  RpAAl.  llptAHCftABb  5KG  .l\  CUHl  CtC^AHOKI  flOpCBNOBABh  CTpVlO 
csoeuoy;  cR€TOuoy  Čari  n  no  cbctrub  Apccrfio  buctb  TperfH  Aprfc- 
nncuonb  cpie’cKUH.  Ctc$anb  skc,  hskc  Oypouib  xpaiiabVh  KpAAb  po&H  .r. 
ĆUKA,  Ct€$AKA  II  MHAOyTHNA  GANCKATO  KpAAA.  MlAOyTHNb  pO&H  Koc 
TAKTIKA  H  Ct€$ANA  ^CYAN’CKOrA  KpAAlA.  CTC$ANb  pO&H  &RA  ČUNA  :  ^OyUI- 

uaia  h  ^hiana.  Cin  ^oyuiAHh  npicToynH  npi^iAu  OTbqi  cbonnb  n 
IOCTAKAH€Tb  ce  CAMORAACTNO  l|Aph  CTC$ANb.  H  pO*H  ČUNA  OypOIIIA.  H 
O^oiil  N€  HMt  fltTU,  OCTA  BC^b  HAMCTN  AOSA. 

Ctt^ANb  XC  Oypouib,  ApANABArO  KpAAlA  CbINb,  0€OKTICTb  MONAXb,  N 
Cl  HUt  .B.  ChINU :  RaAAHCAABA  KpAAlA  H  OypOUINI|A.  ToAHKb  SKC  RUKb  BI 
AOBpOJtTCSU  0ypOBINI|A ,  IAKO  OTb  rpOBA  6rO  MV(>0  NCT6KATH.  CTC$ANb 
XC  OTbljb  ero  nOCTABAlACTb  BflATA  CBOCrO  0ypOlllA  HA  KpAAICBCTKO.  ClH 
KCTb  MHAOyTHNb  .B.  0ypOUIb.  CAMb  SBC  IlOCTpHrh  CC,  H  NAp€YCNb  BUCTb 
OeOKTlCTb.  CkOh’yA  C€  BI  AUTO  fS(DKG. 

VIII.  (RTopoc  po  aocaobVc.) 

B&lKANb  .8.  ChIHb  CBCTArO  ClMGONA ,  BpATb  CBCTArO  CaKH  ,  BCANKUH 
KlCSb  pOAN  ČUNA,  SBOyi13NA  Jl^MNTplA  H  BI  YHOYlCKOMb  CKCTOMb  OEpA3£C 
H3p6Y€Kb  ^A8Hftl.  ClH  pOJH  RpATHCAABA  KHCSA,  RpATHCAAKb  SBC 

MH  BpATKA  KMCSA,  RpATKO  SKC  pO*H  ftlUITCpb  MHAHI|Oy.  CTA  SBC  BUKACTb 
€OynpOy%NHI|l  BCAHKATO  KHCSA  ilA3ApA,  N  pOAH  ČUNU  .r. :  KGAHKOHMCMH- 
Ttro  CtC^ANA  ftCCnOTA  H  RaIKA  H  ^OKpOROA. 

IX.  (0  JRHTlN  ckctato  CTmcoha  Hcmanic  Cpis’CKArO  CAMO- 

AplIRHA  H  ^  E  p  A  NN  0  Kl  K  p  A  T  l|  l.) 

Rtu  Oypouib  Etmc  ročnog  cTKoyc  bi  cpib’ckoh  ^cmah,  h  h^tnanl 
BUCTb  SAirAp’cKUHMH  l|ApH ,  H  nptBtrb  BI  ^6T0y  pOJH  TtpOMHAA.  H 
TtMUHAl  pOAN  Ct6$ANA  HgMANIO,  NSK6  ICCTb  CRGTblH  CTlICONb,  Kl  Ml- 
CTt  pCKOUtUh  PuRNHIfA.  H  npiCTb  TAMO  KplUITCHTC  AITIN’ckUC  ICpCCU 
Kl  .TpAUC  CBGTUHTb  Ap^lCTpATITb ,  H  OTb  TOyAOy  lipHUibAb  BI  PACI ,  II 
npfeub  B  TOpOG  KphNITCNTc  BI  JCpAMl  CBGTUHTb  AIIOCTOAl  OTb  ICIIHCKOnA 
B^lROnptCTOANArO  KYpl  AgOH  TIA  ,  N  MVpOMb  CTO  nOMA^A  H  np'lCTh  OTb 
ROUOp  CKUC  ^CMAIC  ScTOy  N  Cl  TpA^OBU ,  H  OTb  PAEHA  HllAOTA  OBA  H 
on  rpmcKue  ;cmah  IIatkobo  h  <I>octiio  bicc  h  (lo^pNMic  h  Kocrpiijh 
"  ^t*K0BHN0y,  CHTNHI|Oy  N  l\lBb,  MIlAlANb,  rAlEOYHqoy,  PtKG,  OyiMKOy 
"  IlouopABlc,  ]^ArpiAAToy,  Acbyc  ,  CcAHi|0y.  Ti  bića  npNOEptTG  Tpoy 
WMb  CKONUb  N  BUCTb  CAMOApiiKI|l  Kl  Cpis’cKOH  2JGMAH.  H  Cl^A  nplBIC 
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MONACTMpk  Oy  TonftHtfH  CBCTATO  Hl  KOI  M  H  fipRCBCTMC  EorOpOAHI|C.  H 
HAKMH  CiajAl  l|pkKOKh  CBCTArO  HlKOAU  npH  pRIJR  Ikpt ,  HSBC  kr  Konyn>- 
AHKO\k;  no  TOMk  CRJ^A*  l|pkKOKk  CRCTAFO  TcOprift  HSBC  KR  PACR ;  no 
CA«AH  SBC  CR^A*  MOHACTMpR  ANKNk  OyCII€NIA  npRCKCTMC  EorOpOANI|C  RT» 
€tova€mmi|h.  II  miihoyrihoy  .y/t.  arte  kaaahyrctba  ero  h  npRAACTR  baa- 

AHYRCTBO  CMHOy  CKOCMOy  CTC$ANOy ,  npRKOKRHYANNOMOy  KpAAlO ,  CAMk 
SBC  UIRAb  Kl>  MONACTMpk  CTOyA€HHI|Oy,  H  lipiCTk  CB6TUH  ArrCACKMH  OEpA3£k, 
MAAM  SBC  H  KCAHKhIH,  KR  AUTO  ,S*|C.  MRC€I|A  MlpTA  .KC.  OTh  tCilllCKOlU 

Kaahn’nhka.  Kr  teška«*  «  coynpoyiKHHi|A  ero  (\hna  npfcTk  ckctuh 

OEpA^R  H  EMCTk  AhACTACIA  MONACA,  0  H^C  8R  PACK  KR  l|pkKKM  CRCTU 
EorOpOAHIfC  BR  SBCNCKUH  MOHACTUph  EAH2£k  ICnHCKOnfC  pAUlKHC.  H  TOlf 
npRBUCTb;  no  oycneNfH  sbc  npRHccenA  EueTh  ii  hoaosbcna  br  Ctoyac- 

ItpRnOAOENUH  SBC  CVMCOHk  INOYRCTBOyC  AOBpR  . 

KR  CTOyA€NHI|H  .R.  ARTR  II  UIRAk  KR  CK€TOyiO  TopOY  KR  ARTO  rS‘fS  MR- 
CCI|A  OKTOMKplA,  HSBC  A*»«R  H  npHUlRAk  KR  MOHACTkipk  KAO>OflCAR  H0€m’- 
Kp'lA  .K.  Akl|R;  II  lipRGMCTh  BR  TOMk  MONACTMpM  ICANO  ARTO  H  .C.  MR- 
CCI|R.  11  CAMk  OGNOKII  MOHACTkipk  ^AIIOlfCTCKIUm  XhAAN’aAPE,  H  npHUlRAk 
KR  NlCrO,  H  IIOSBHTk  KR  NICMk  .H.  MCCCI|R ,  II  IIOYH  0  ToCIlOAC.  H  H0- 
AOSBCIIk  BkICTb  KR  NICMb  (J)cpBApA  .H.  II  MHMOIURAUIO^  SBC  .H.-MOlf  ARTOlf 
CKCTOMOV  BR  rpOER,  II  BklUIC  BR  l€2£MI|RXk  MRTCSBII  MNOSIH  H  HpHUlRAHIC 
AatTMU,  BR^CUIC  IjApHrpAAk  H  2£CMAIO  rpRYkCKOytO,  TASBC  BRAR^OIUC  N  BR 
CKCTOlfH)  TopOlf.  II  BHARjVk  A5£k  MRTCSBH  MIIOrbIH  H  HOAOENO  HfjRMC ,  flAYC 
SBC  N  MOAICHIC  GpATIH  CKOHVb,  CtC$AIIA  KpAAlA  H  KARKAMA,  KCAHKATO  KNCSA, 
OTKpR^O^b  rpOEk  npRHOAOENArO  Cll  OThIJA,  H  OEpRTOAk  NHYHMk  SBC  KpRSB- 
ACNNA,  N  BRSTRMk  YRCTHblC  MOUITII  CrO  npOIIJOKOMk  CKpOSR  MNOFUC  K- 
S£MKM  H  MCTC/BC  BR  CTpAHR  TOH  ,  IAKOSKC  CKpOSR  OTNR  H  BOAOlf ,  H  NC- 
KpRSBACNM  npOHAOAOMb  ^ACTOIfnAICUieMb  KorOMATCpC  H  MOAHTKAIJH  npCHO- 
AOENArO  CH  OTklfA.  II  npHUlRAUlOV  MH  BR  j£CMAIO  CpRb’cKOyiO  BR  MRCTO 
pCKOMOC  (pOCTHO.  II  TOy  CpRTC  NACk  CAMOApR«BABNMH  CkINR  CrO  CT€$ANk 
KpAAk  H  BCAHKklH  KHCSk  RaRKANR  H  ICHlICKOnhl  H  frOyM€NM  H  BRCH  BAA- 
ropOANUH,  H  noKAONiiuic  cc  i€Moy  h  npTcuie  ero  h  npHHccouic  br  moba 
CTkipk  npRCBCTklC  KorOpOAHI|C  KR  CTOyACHHI|H,  II  UOAOSBHUIC  ero  BR  MpA- 
Mopu.  Cc  SBC  npRNCCCHi'C  EMCTk  MRC6IJA  ^>CpBApA.  .<01.  A^NR.  OyKRARTN 
SBC  ICCTk  KAMb  0  CCMb  BAASBCNNRMk  OTklfCMb  NAUlCMb  ATITOpOMk  H  TO- 
CIIOAlNOMk  NAUlCMk  OTk  pOSBARCTBA  CFO  A^SBC  H  A®  KONI|A.  PoSKAkCTRO 
ero  EMCTk  KR  SeTR  NA  pMENHI|H  ,  H  KpRUITCNOy  KM0y  EMBUI0y  TAMO 
KR  ICpCCM ;  H  npHIURAUIOy  BR  pAUIK0y  ICnHCKOIlflO  KR  l|pkKOBk  CKCTMH*b 
AIIOCTOAR ,  H  lipiCMk  K’TOpOC  KpRUfTCNIC  OTk  ICnHCKOHA  KVpk  AcON'TIA, 
OTk  posbarctba  *€  »€ro  EMKuioy  .ms.  ARTk ,  h  Toy  AEic  Eoroy  H^BO 
AHKUIOy  lipiCTk  KAAAHYRCTK0  H  HpRRMCTk  BR  BAAAHYRCTBR  .A^.  ARTk.  H 
llpICMk  CKCTMH  H  ArrCA^CKMH  ORpA^k;  H  IIOSKHKR  BR  TOMR  OBpA^R  S.  ARTR 
H  KRCCrO  SBHBOTA  CTO  EMCTk  .nS.}  npRCTAKAICN’fe  SBC  CTO  EMCTk  EAA- 
sBCNHOMoy  OTki|oy  n  xT¥Topoy  rocnoAHNoy  CTMcoNoy  br  arto  fs^H.  Mt- 
C6I|A  IpCpBApA  .n.  A*»Nk.  II  lIpRAOSBH  CC  KR  KRYNMHMk  OEMTRACMk. 
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Apokrifno  protojevangjelje 
Jakovljevo. 

PrioUio  t/  tjednici  filologiiko-historičkoga  razreda  jugoslavenske  akademije  zna¬ 
nosti  i  umjetnosti  dne  27  ožujka  18  77 

DOPISUJUĆI  ČLAN  StOJAN  NoVAKOVIĆ. 

^Tihonravov  u  svojoj  tako  često  pominjatoj  knjizi  IlaMHTHHKH 
oTpeieHnoii  pjcckoh  AHTepaTvpH.  CaHKTneTep<>ypn.  1863  na¬ 
vodi  u  spisku  apokrifa  jedan,  kome  je  naslov  Iukobah  non-he-n, 
feropia,  napominjući  u  primjedbi,  da  se  pod  tijem  razu¬ 
mijeva  protojevangjelje  Jakovljevo.  Pod  istijem  imenom 
vidimo  da  se  pominje  taj  apokrif  i  u  spiskovima  što  ih  V.  Jagić 
publikova-u  Starinama  IX.  Original  grćki  toga  apokrifa  naštampa 
K.  Tischendorf  u  knjizi  svojoj  Evangelia  apocrypha  (editio  altera 
ab  ipso  Tischendorfio  recognita  et  locupletata  Lipsiae  1876)  na 
prvom  mjestu,  u  kritičkom  izdanju,  izvedenom  prema  devetnaest 
sačuvanih  grčkih  tekstova,  pošto  su  ga  drugi  prije  njega  već  ne¬ 
koliko  puta  štampali.  Francuski  prijevod  naštampa  Migne  u  svome 
Dictionnaire  des  apocryphes,  I,  10 ii — 1027. 

Slovenskoga  prijevoda,  ma  da  se  za  nj  po  gore  pomenutijem 
izvorima  zna.  ne  naštampa  ni  Tihonravov  u  svome  gore  navedenom 
zborniku  ni  Pypin  u  svome  (JIohchmh  h  oTpeueHHbiH  khhi-h 
pvccKok  cTapuHbi  u  zborniku  Ila.iinrmiKif  crapininoii  pyecKoii 
•WTepaTypbi,  Ct.  IIeTepoyprb ,  što  ih  izdade  graf  Grigorije  Ku- 
šelev-Bezborodko).  A  koliko  mi  je  poznato,  nije  ni  u  nas  nigdje 
još  štampan,  te  mi  ostaju  još  izvan  prijegleda  razna,  u  daljem  svijetu 
manje  poznata,  izdanja  ruskih  društava  i  duhovnih  akademija.  Ali 
se  još  za  to  ne  smije  misliti,  da  je  tekst  toga  apokrifa  u  nas  rijedak. 

Tekst,  koji  je  ovdje  štampan,  nagjoh  u  putu  po  fruškogorskim 
manastirima  u  ljeto  1877  u  jednom  rukopisu  manastira  Šišatovca. 
Knjiga  nosi  (na  koricama)  nazvanje  panegirika ,  i  u  njoj  su  životi 
i  pohvalna  slova  svecima.  Pisana  je  lijepim  ustavnim  pocrtom  na 
pamučnoj  hartiji,  i  sav  mi  je  oblik  stavlja  u  XV.  vijek.  Vrlo  sam 
malo  vremena  imao,  da  bih  više  bilježaka  o  rukopisu  pokupio ;  to¬ 
liko  još  napominjem,  da  je  rukopis  od  vremena  dovoljno  stradao, 
jer  mu  sad  ni  početka  ni  svršetka  nema.  Dovedavši  u  red  i  upore- 
divši  taj  prijepis  sa  kritičkim  tekstom  Tischendorfovira,  nagjoh,  da 
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je  on  sa  svim  dobar,  i  da  se  s  najboljim  grčkim  tekstom  s  vrlo 
malo  izuzetaka,  tako  reći  riječ  po  riječ,  slaže.  Pogrješaka  u  prije¬ 
vodu  nema  mnogo;  na  mjestima  gdje  sam  ih  opazio,  ili  gdje  bi 
u  našem  tekstu  bila  nejasnost,  ja  sam  pod  linijom  dodao  svagda 
grčki  tekst.  Iuače  ljepote  stilistične  u  prijevodu  ne  nalazi  se  mnogo, 
barem  žica  stilistične  harmonije  ne  služi  pisca  uvijek;  s  toga  su 
valjda  i  neka  teža  mjesta  ostala  nejasno  prevedena. 

U  mom  prijepisu  glave  su  po  Tischendorfu,  interpuukcija  je  po 
sadašnjem  običaju,  a  u  prepisivanju  mjesto  slova  ©,  ©,  «,  qi  pisao 
sam'o,  ot,  oy,  iht.  Mjesto  širokoga  e,  koje  dolazi  u  početku,  ta- 
kogje  sam  uvijek  ie  stavljao.  Sve  ostalo  osim  ovoga  ostavljao  sam 
nepromijenjeno. 

IloKKCTb  I  a  kos  a  Ap*YenHCKona  iepot  : aah  u ck ar o  na  po*Afe~ 
CT  KO  ItpKCAAKNbie  KlUftU  YHI|€  N  A  Ul  6  E  0  r  0  p  0  A  H  l|  C  H  fl  p  M  C  N  0- 
AtBU  M  ApfC.  E  A  A  F  0  C  A  0  B  H  OTkYe! 

I.  Bi  noKtde^b  ABARA^eceTu^k  nA€M€Nh  IcpaHAieRKjcb  nHui€Tb :  rk  Ioakiub 
RorATb  skao,  h  npuNouiAAiue  Fociio^ckh  Eoroy  ^Apu  cbos  coyroysy,  rAAroAie 

BI  C6RK :  ROYAOyTh  Kb  AOCTOArfe  KlCKIIb  Aiopub  H  BI  OCTAKAKNfe  MNK 
nptj^b  focno^oMb  Eoroub  mohub  h  bi  moc  oi}KtsiT€Hlfe.  llpHRANftH  *e 
će  AbHk  rocnoAbNb  kcahkuh,  h  npiiHecouie  cmhobc  IcpAHAieiH  csoe. 
H  cta  n|>*Ab  HHUb  PoyBiMh  rAAroAie:  Ne  ftocToiiTb  tcrk  npbBKC  npH- 
h6cth  ppM,  noNierce  crne  ne  hmauih  bi  Icpahah.  H  ockprrh  ce  Ioaknmr 
n  peve :  HcnbiTAio  bi  ahanaacc€T€  nAeuenexb,  h  bh%a°Yi  Aiure  A?b  čanke 
N6  ClTBOpH.Tb  CKM6NC  Kl  IcpAHAH.  H  KlCII0U6N0y  lOAKIMb  HATplAp^i  Ab- 
pAAMA,  IAKO  NA  nOCAl^Kb  AkNVH  A*pOHA  l€MOy  Eorb  tUNA  ICAAKA.  H  H€- 
YAAHb  RblCTb  lOAKlUb  SKAO,  H  NC  H0HAC  Kl  ffiCNK  CBOCH ,  NI  nOHAC  Kl 
H0yCTMNI0,  N  ClTBOpH  TAIJ0  C€KK  CKNb,  H  IIOCTH  C€  .11.  ^WtiH  H  .11. 
N0IUT?H,  rAAroAie  Kl  C6RK :  ■€  ClHHAOY  Kb  CINKAH  HAH  NNTNIO,  AHH'a^HSC 
flOCKTHTb  M6NC  TOCNOAR  Eorb ;  N  ROyA€Th  MH  MOAHTKA  CINKA*1  H  IIHTl€. 

II.  2Kcha  me  icro  Amna  aha  iiaava  iiaanaaihc  h  ark  puaanh  puAAAuie 
rAArOAlOUITH :  YTO  ClTBOpOy?  IIaAYH>  AH  0  BAOB’cTBK,  HAN  nAAYI0  0  B€C- 
ycactbh  Moeub?  llpHcnK  2Ke  A^Nb  rocnoAbNb  BCAHKbiH,  h  peY€  loyANftb 
pARA  iee :  wme  aokoak  ctiKpAeiuH  Aoyuioy  cboio  ?  Ce  npfHAe  ahnr  roc- 
HOAbNb  KCAHKMH,  H  N€  AKTb  TH  ICCTb  CKT0BATN ,  Nb  Bl^MH  rAABOTCSKb1 * * 
CbN,  lerOSKC  AACTb  MH  ClTKOpiUlA  Tb,  H  CBCSKH  CCRC,  IAKO  NAYpbTANYe 
IfApCKOC  HMATb ,  H  pAKA  TBOA  €CMb.9  H  p6Y€  AnHA  I  OTCTOVflH  OTb  M6N6, 
H  06  Ne  CITBOpHjCh,  H  ToCHOAb  CMKpN  U€.8  I€aA  KAKO  AbCTHBNK  AACTb 
TH  Tb,  H  npHIHAA  €CH  flpHY€€THTH  M6  FpK£Oy?  H  p€Y€  l0YAH«b :  ^AKAbNOy 

ah  ce,  iako  focnoAb  Eorb  cmkpn4  oyTposoy  cboio5 *  nc  aath  tcrk  haoah 

1  U  francuskom  prijevodu  manleau,  u  grčkom  jce^a^oSć'jf/.iov. 

9  U  grčkom :  xxl  oux  jtiv  jaoc  xvx$flGX<rvxi  a  uto  ,  x.aOuTi  7ixtS(x.Y) 
etyi,  xxi  Xxpxxrr<px  eZet  J3afftXc>t6v. 

s  ztxtz stvtiiciv  (as  ertpoSpa. 

4  XTz£xk&GS. 

5  ty,v  iMr,rpxv  <you,  po  tome  prijevod  pogrješkom  ima  cboio  mjesto 

T  BO  10. 
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Kl  IcpMAt.  H  n€YAANA  BblCTB  &NNA  SMO,  H  nil^KA  C€  nAAY€Mb  B€AI€Mb, 
UNO  01fNHYHX€MA  BklCTb  Kl  BCt,\b  (lACMCHC^h  lcpAH2ll€BlXB ,  H  BI  CeBl 
euiuiH  peve:  yto  ciTRopoy  imaym)iuth?  IIomoan)  ce  rocnoACBH  Koroy 
uocuoif  eja  noctTHTb  ue  ročnog  Borb  moh.  II  cibabkhih  pH^u  okoc 
nMYCINU6;  H  OVfftIMTb  rilABOlf  CBOM),  H  OTBpbrUIH  BlCAKOyM)  NCYAAb  OTB 
C^I|K  CKOerO,  H  O^MMTB  AHI|e  CROC ,  H  llf>H  YACl  ACBCTtMh  CINHAC  Kl 
^H1  CROH  nOtO^IITH.  H  BH^tBUIH  A*$N0y;  CH&C  flO^h  NIC  10 ,  H  IIOMOAN 

ce  ki  saa^Mi|t^  nuroaioidTH :  Konce  otbi|b  mohxb  ?  noMNAoyn  mc  h  oy- 

CMHH  UOilNTBOlf  U0I0  H  EKATOCAOBN  M€ ,  tAKOffiC  RAArOCilOKNAh  CCH 

oyrpoKoy  Cap’pNNoy,  h  a^^oka  ich  cmha  Hcaaka! 

III.  H  RlJ'ptSHIH  Cl  CAh^AMH  NA  N€RO,  KH,\t  TNH^O  I1TMY€€  Kl  A*4>HH 
r  n \m  cb  nmeMb  Beaieub  bi  ccei,  rAAroANiuiTH :  oysu  mni,  kto  mc 

pOAH ,  KOB  KC  OlfipORA  MCHC  pO^H ,  IAKO  A^b  TbYIM)  KA6TBA  pO^H^b  C6 
II  CUNOjCb  IcpAHAICKtTb  H  0yNHYH2KCNA  H  OTrNANA  OTb  qpbKK6  TOČNOGA 
Kora  uoero?  OyBU  mni,  kouov  oyiiOAOBHXb  ce?  Hnkc  nTHi|AMb  oyno- 
AORAIO  ce  NCBCCNUMb,  IAKO  H  ONH  IIAO^ORNTN  COyTh  lipiLAk  TOKOM),  To- 
CRop?  Oysu  um,  KOMoy  oynoAOBHixb  ce?  He  oynoAORHXb  ce  ssipeMb 
{CUAkNUUk,  IAKO  TH  flAOAOKHTH  COyTb  nplA1*  TOROM) ,  KAA&MKO !  OyBU 

uri,  xouoy  noftOENA  ecMb?  Ne  oynoAOBHxt»  ce  a^b  hh<kc  koaamb  chmb, 
BIO  H  TU  IIA0A0RHTH  COyTb  npiA1*  TOBOM) ,  CKCThlH ,  H  pMBhl ,  ICffiC  Kl 
■HXk,  BAArOCAORCTb  TC,  FOCIIOAH !  OyBM  MN* ,  KOMOy  OyilOAOBHXB  ce? 
le  OlfllOAOBNn  ce  A2£b  HHJKC  ^eMAH  CCH ,  IAKO  H  TA  npHNOCHTb  A'PM 
cioe,  h  Teče  BAArocAOHNTb,  Fociioah  ! 

IV.  H  cc  iakh  ce  kn  ArreAb  rocnoARNb,  rAAroAie:  &nna,  Anna!  Oyc- 

KUHA  ročnog  M0AHTBM  TB0C,  ;AYN€IHH  KO  H  pO^HUlII,  II  lipOnOBlCTb  CC 

ciue  tko6  no  biccn  biccaicnih.  Pcyc  Anna  :  sbiibb  Tocnoab  Borb  moh, 

KHTe  pO»AOy  NAH  IIOy<KbCKfalH  HAH  SRCHCKUH  IlOAb ;  llpNN€COy  IC  TOCNO- 
A«h  Koroy  MOieuoy,  n  kovactb  moac  ce  np*Ab  nhmb  bi  rcc  a*»nh  jkh- 
iota  ero.  H  abic  nplHAOCTA  a**  kictnhka  rAAroAiouiTA  ich  :  ce  IoakImb, 
r^en  ci  fucTkipuii  cbohmh,  cinhac  bo  ki  NicMoy  arreiih  roeno^hNb, 
mroAic :  Ioakimb,  IoakImb,  oycAMUiA  TocnoAK  Bon  moahtkbi  tboc,  cinh^h 
on  coyxoy,  ce  bo  skcna  tkoa  Ahna  bi  YpiBi  npiHMCTb.  Cihibak  oyeo 
loAKlub  npn^BA  nACThipe  ckoc,  rAAroAie :  upHNeciTC  mh  cimo  ArNHi|e  ac- 
cm  N€nopoYNki1  h  EoyAoyTb  Tociioackn  Boroy  uoeMoy ,  h  npuscAiTe 
uh  ^ecen  Teabi|b  AOBpu  n  maaah,  h  BoyAoyTb  cKcuiTCNNHKOMb  h  cTAp- 

qcub  N  .p.  KO^bAb  BlClMb  AlOACMb.  II  C€  NpIHAC  lOAKIMb  Cl  lUCTbip  MH 
CKORUN.  H  N^bUlhAUlH  &NNA  Kl  KpATOMb  H  BHAIBUIH  TOTO  npH^OACUlTA 
TCKIIN  06A06HSA  CrO  rAATOAlOUITH :  MbIHlA  IIO^NAKb ,  IAKO  ToCIlGAb  Kori 
KUrOCilORH  MC,  CC  BO  CHpAA  NlCbMb  Oy  KOTA,  N  BC^YCANAA  BI  YpiBt 
npmuoy.  H  noYH  IoakTub  bi  rkuk  tb  bi  AOuoy  cKoeub. 

V.  8i  oyTptH  nce  iipHNCce  A^pu  csoe,  rAAroAie  biccri:  aiutc  Tocnojb 
OljtCTHTk  U€,  nCTAAOy  nepBTbBNHKA  IAHAI€NOy  MH  GITBOpHTb.  H  BlHCTh 
lOAKlUb  nCTAAt  »piTbBNNKA  ICpCOBl ,  A0NACK!€  Kl^MAC  NA  HCpbTbBNIlKb 

ročno ANk,  h  nc  khai  rpt\a  bi  ccri.  II  peve  Ioakimb:  nuhia  kume, 
uno  TocnoAk  Borb  oqtcTN  mc,  h  oticte  bbca  cirpiniCNiA  moa.  H  cinhac 
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lOAKlMk  OTk  l|f»kKB€  rOCIIO^Nie  ONpABAANk ,  N  Bk  frOtih  CBON.  Ilc- 

nukHHiue  srb  €€  ukC6i|H  9im,  m  poAH  srbn’ckuh  hoar,  h  peve  &hna: 
Kk!£R€AHYH  CB  A°VllIA  MOA  Bk  ^kNk  Cl.  H  IlOBHTk  OTpOY6  CBOB.  HcNAh- 
HHBUlBMb  SRB  CB  ^kNBMb  ^ACTk  €kCbt|b  OTflOVBTII ,  H  NA{ICY£  NMB  IBM 

Map'ia. 

VI.  RUBNIH  SRB  IBM  HIBCTklMk  MkC61|6Mk,  flOCTABH  TOV  MATN  m  ^BUAIO, 

IBSRB  IlOCTOVnNTN.  H  IIBTh  CTOHk  nOCTOVnAkUIH  BI  NkApA  f€€ ,  H 

KkCXMTH  IO  TAArOAlOlUTH SRHBk  ToCROAk  Eorh  MOH,  HB  HOjCO^NIUH  HO 
SgBMAH  CBN,  AONAtSKB  Bk^N6COy  TB  BI  IfpkBOBk  focnO^NIO.  H  CkTKOpH 
BI  3RHAHUITH  CBOBMk  OCB6UIT6NI6  H  CKKphMHO  HAH  NBYH€TO  ■€  KkNHAB 
Bk  OyCTA  IBS.  H  npH^BA  ^klUTBpB  IBpBHCKklB  HB  CKBpbN’NUB,  H  AACKAAXOy 
IBIO.  EuCTb  SRB  npkBOB  AkTO  OipOY€TH,  H  CkTBOpH  YpkSRACNIB  B6A¥e  lOA- 
K?Mh  H  Ck3BA  BkCB  ApSitCpBB  H  fBpCB  H  KNHSRNHKkl  H  CTAptfB  H  BkCB  AIOA« 
IcpAHAlBBH.  H  npHBB^OUIB  IO  &NHA  (h)  lOAKlMk  KTi  CBBUITBMNHKOMk.  H 
BAArOCAOBHUiB  TOy,  TAArOAlOUITB  I  KOSRB  OTklJk  lAUIHKh,  BAArOCAOBH  OTpOYB  CB, 
H  AASK&k  IBM  HUB  KkYNO  BI  BCItfk  pOAkKb.  H  pklliB  AlOA'lB  :  EOVABTb,  EOyABTb, 
AMHHk.  H  (IpHRBAOUIB  IO  Kk  AprfBpBOMb,  H  BAAfOCAOBHMB  TOy,  rAArOAlOINTB  l 
EOSRB  BUCOTk,  npH^pH  NA  OTpOKOBHI|OV  CliO  H  BAArOCAOBH  IO  nOCAt^NHMk 
EAArOCAOBCHfCMk,  H5R6  CKONYANlfA  NB  HMATk.  H  KkCAHTH  H)  MATH  IBB  Bk 
OCBBUITBHH  SRHAHIIITA  CBOBrO ,  H  flACTk  OTpOKOBHI|H  CkCbl|k ,  H  CkTBOpH 
JlkCNb  KorOBH ,  IAKO  nOCkTH  IO,  H  OTBTk  HONOUIBHIB  KpArk  IBB  OTk  NIBB, 
H  J^ACTk  IBM  Tocno^k  Rork  nAO^k  lipAKAM,  H  pCY6  *.  KTO  HkS£BkCTHTb  CM- 
NOMh  PoyKIMOKkMh ,  IAKO  &NNA  ^OHTk  ?  OyCAUUIHTC ,  OVCAMIUHTB  OBA  NA 
ACCBTB  HABMBNk  S£BMAhNHXb,  IAKO  &NHA  &OHTh!  H  HOAOKH  TOy  Bk  AOSK- 
Nlll|ll  OCBBUITBHfA.  II  H^kUlk^UIH  CAOySKAUIC  HMk.  CkBpkUIIIBUIH  SRB  CB  K6- 
YBpH  CkNHAOHIB  BBCBABHITB  CB  H  CAAKCUIT6  EorA  IcpAHAlBKA. 

VII.  EUKUIN  SRB  ^BklJA  AkTOlJA  OTpOKOBHI|H,  pBY6  OTbl|b  166 1  Bk^BB- 

AkMb  IO  Bk  l|pbKOKb  rOCIlO^NIO,  IAKO  &A  Kk^ilMH  OBtTb  HSRB  OBBIMTil- 
JCOMk  CB,  Aa  m  KAKO  N£rOAOy6Tb  KAAAMKA  NA  HM  H  NBIIpHBTbMb  BOyACTb 
HAlUk  H  pCY6  &HHA:  HOSRAHMb  I  IBUITB  TpBTlArO  AkTA,  A*  NB  KAKO 

Bk^blUITBTk  OTbl|A  HAH  MATBpB1.  H  p6Y6  lOAKfUk  *.  lipH^OKHTC  ^klNTBpB 
BBpBHCKUB  HBCKBpkHNblB  H  A»  nplHMOyTh  HO  CBktUTH  H  EOy^OyTb  TOpB- 
111  TB ,  IAKO  A*  NB  Bk^BpATHTb  CB  OTpOKOBHlfA  KkCnBTb ,  H  OTCTOyHMTb 
CpbAMB  IBB  OTk  l|pbKBB  FOCIIOANIB.  H  CkTBOpHHIB  TAKO,  A0«A6SRC  BkJJUAB  Bk 

i|pbKOBk  rocnoANio.  H  npuciuB  Toy  cbbuitbnnhiin  h  aob^abiub  Toy  h  pkniB : 

£A  Kk^BBAHYHTk  FoCflOAK  HMB  TKOB  Kk  BCkJCfc  pOAtKk.  H  OTKBHITAUIB  AIOAIB  *. 
EOVABTk,  ROyABTk,  AMHHK.  H  pkIHB  CKBUITBNNHI|H  I  OTk  TBBB  NA  00" 
CAkA^Kh  AKNTH  lAKHTk  ToCflOAk  HSgBABAlBNIB  CKOB  NA  CUNOXk  lcpAHAI6KkXk. 
H  nOCAAHHIB  IO  HA  TpBTIBMb  CTBIIBRH  SRpbTkBNHKA,  H  BkAOSRH  TocnOAb 
Korb  pAAOCTk  Kk  NIO,  H  HOHrpA  HOrAMA  CBOHMA.  H  Bk^AIOEHlUB  TOy  BfCb 
AOMh  IcpAlIAlBBk. 

VIII.  H  CkNHAOUIB  pOAHTBAd  IBB  BBCBABHITB  CB  H  ABAABUITB  H  CAA- 
BBUITB  RorA,  IAKO  NB  BkSgBpATH  CB  OTpOKOBHI|A  KkCNBTb.  Rk  SRB  MiplA 
Kk  A°MOy  roenOANH ,  IAKOSRB  rOAOyBHI|A  lipkEMBAlOUITH ,  H  HpfBMAlAUlB 
NHifiToy  OTb  poyKki  ArrBAOBM.  Rubnih  srb  ibn  ar®  ma  a^cbtumh  AkTOMb, 

1  Ovdje  je  preskočeno:  bittsv  Icoa scetp/  ava^Bivtoaev ,  xat  £y^v£TO 
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mm  Bum  ki  iicpeoAb  mro/iioniTCUh :  cc  MipiA  sucTk  ak*  im  ^ece- 
TUUH  mOMh  Kl  AOMOV  rOCIIOf\IIH  ;  YTO  CITKOpilMk  l€H  ,  NC  KAKO 

•CKRfkkHHTb  CKCTHANIIITC  TOCIIOAA  KOTA  HAIlICrO,  IAKO  lipHKAIItfH  CG  KplMC 
ICC,  KIKOKC  H  RICtMk  ffiCNAMk  ?  II  ftt.UIC  CKCUlTCIlIllllf II  CTOCIIITOMOy  llpt^b 
SpkTkRNHKOMh  rOCnO,\HHUh  :  KTiNH,VI  Kl  CKCTHAHIIITC  15)0110  AA  KOTA  HA- 
mro,  n  nouoAH  cg  o  migii,  ii  ic;kc  oTKpucTh  tggt,  Tocno^h,  to  citko- 

fHUh.  H  R’bNH^C  CBClUTCtlHHKl  Kl  CKGTAA  CKCTbIVb ,  Kl3hMb  ^KAIU(\GGGTO 
3IONNOC ,  H  nOUOAH  CC  0  NICIf.  II  CC  AlTGAk  rOCIlOAKHh  CTA,  rAATOAlC  : 
^.UplA,  N3Hlk^k  CIKCpH  KkCC  KAOKCTKOyiOHIT€C  Kl  AM)^GXh,  H  J^A  llplING- 
CO^Tk  KbS^O  CKOH  5Bk3Ak,  H  IIA  NICMk  5BG  IIOKAlbCTb  TocnO^k  Kork  3NA- 
UCNfe,  TOMOy  KOVACTb  SKCNA.  II  H3lllkAk  ^AffAplfA,  IIOCAA  UpOIlOKlAHHKU 
nO  R1CCH  OBitACTH  fOyA€HCTHH,  Kl3rAACH  T()OybA  TOCIIOAHIA,  H  ABIC  CITC- 
I0HC  CC  BkCH. 

IX.  loCN$k  SBC  H  Tk  HORpkrk  TCCAOV  IIOT€YC  Kl  CplTCNIC  HVk.  II 
CUpAlHBC  CC  HAOIHC  Kl  CRCUITCNNIIKOy ,  Kl3kMNIC  H  ffik3AU  CROC.  H 
lh3kMb  CBGfflTGNNIIKb  ffih3AU  H,Xk ,  KINH &C  Kl  CKGTHAHHITG  II  IIOMOAH  CC. 
CkONYABNIOy  ffiC  IGMOlf  M0ilHTR0y ,  NpllCMh  ffib3AU,  H  H3UlkAk ,  pA3AACTb 
Htk.  lloCAtANH  JKG  Kk3Ab  npllCTk  l0CII$k.  H  CC  OTb  SKk3AA  H3ACTIKIIIH 
rOSOlfBHI|J  CtAC  NA  rAAKOy  l0CH$0y.  II  pCYC  GKGUITCHNHKk  l0CH<J>0y.  TU 
ucujoia  iiocth  A*Roy  rocnoANio,  npiHUH  oyBO  Toy  ki  cikan>a€nic  ccbi. 
D  nnpOTNRk  OTRCUITA  l0CH$k  IMATOAIC :  ČUNU  HMU0  lONlHNICC ,  H  A3k 
CTApk  CCUb,  ONA  SBC  ION  NA  ;  IC^A  KAKO  B0yA0y  CMU.Vk  CUNOUk  IcpAlIAIGKOMb  ? 
H  pCY€  ^ATAplA  CRGUITGNNIIKk  loCIl^^V  *  Oyr»OII  CG  TocnO^A  Kori  CKOGrO, 
I  BOUCNH  ICAHKA  CkTROpH  ToCIlOAk  Korh  KopCOy  H  ^A«AHOy  H  (\KipONOy, 
URO  (MCtJC  CC  3CMAIA  H  IIOttpT.Tb  KkCC  3A  NpT.piKANIC  llVb ;  H  HUNIA, 

Iocn^c,  oyeo  oycoH  ce,  aa  nc  kako  coyAoyTk  takoraa  ki  Aouoy  tkocmb. 
H  oyeoABk  ce,  HptCTh  Toy  rt*  cibak>a€hic  ccku.  II  peY€  Kk  hicu  :  Map'ia, 
Bftcn  T€  OTb  l|pkKRC  rOCIlOANIC,  II  NUIIIA  OCTARAb  TC  Kl  \()U0\(  MOGI.Ib, 

<W*Aoy  AtAATH  anic,  h  iiaku  npiiiAoy  Kk  tgb*,  h  focno^k  a* 
Chty4NHTb  TC. 

X.  BuCTk  SBC  ClBOpk  IcVpGOMb  rAATOAlOIIITCMk !  ClTKOpiMk  KATAHC- 
U3U0f  IfpkKBN  rOCIlOAMII.  II  p€YC  CBCIIITCNHIlKk :  lipH30KT;Mk  OCMk  A^Kk 
•n  n.AcucNC  ^arhaora.  H  uikAiue  CAoyru  iioiighaiiig  ,  ii  ocptTomc  cc- 
A  Uh  AtBk.  H  nOMCHOy  CKCUlTCNNHKk  OTpOKOKIII|Oy  M AplIO  ,  IAKO  bi  OTb 
UCUCIC  ^ARHAOBA,  H  NCCKRpbNNA  KoTORH.  II  lllbAblllC  CAOyrbl  II  OBpi- 
Tm  n^HBCAOUIC  IO  H  BIKCAOIIIG  HVb  Kl  IjpbKOKb  rOCIlOAHlO.  II  PCYC  CKC- 
■TCNIHKk :  CKASKHTC  MH  3 AC,  KTO  lIpCACTb  3AAT0,  AMIAIITO  II  KVCb  II  CHpilKO 
H  HKINOO  N  KArptNO  N  HCTHHHOyHI  IIOp(|)ipOy.  II  IIAAC  MAplll  IICTHIIHAA 
>0^A  H  EArplNNOC.  II  Kl3bMIUH  OTIIAC  Kl  AOMb  CKOII.  Kl  TO  KplMC 
^AAAplA  OyUAbYC,  H  BUCTb  Kb  TOIO  MICTO  C\lloyilAb.  MipiA  HSC  llpICI.IUIH 

wr>k  covkaaoig. 

XI.  II  Ki3kuuiH  cicoyAb  II3UAC  HOYf>biiCTii  KOAoy.  II  HpiiiAC  r.UGb  rAAro- 
«Mmi  ich:  pAAoyH  cc,  baatoaithaa  ,  TociioAb  ck  toroio,  kaitocaokciia 

RbSCNAtb.  OhA  N!C  0Bb3plKUIII  CC  NA  A^RUO  H  NA  AlKO,  OTb  K0yA0y 
fWCh  npiHAC;  H  CTpAVOUb  OBbCTA  BUKUIIt  ,  II  KIHIIAC  Kl  AOMb  CKOII  ,  II 
■OCTAIN  ClCOyAb,  H  Kl3bMUIII  BAr  pb  II  CT.AINII  NA  CTOAl  CKOCI.Ib  lipc- 
Atac  BAr’pb.  II  KlNC3AAN0y  lipiACTA  ICII  ArrCAl.  rOCHOAUk  TAATOAIC  :  NC 
cc,  MApfe,  OBplTC  BO  BAATOAATb  llplAk  CAMlIAk  RAAAUKOH) ,  H  3AY- 
9TAE.  X.  5 
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nen»n  caoro  ero.  MAplA  sise  pA3C0Y5KA^w€  bi  čest  rAAroAtoniTH :  m  ah 
3AYnoy  OTb  TocnOAA  Kora  sKHRiro,  kakoskc  Khce  jkcnu  pAXAAioTb?  H  ce 
cta  aitcak  rocno^Hb,  mroAie  ich:  nc  tako,  MApfe,  hk  $oyxk  crctijh 

HAH^eTb  NA  T€ ,  H  CHAA  KM  118  H  JA  TO  OClHIITb  TC ;  TIMb  5K€  H  pAK^ACUO 
CK€TO  NAp€Y€Tb  CC ,  IAKO  OTb  £OYXA  CK6TAFO  pOffiACNNO,  CbINb  RUIHNIArO 
KorA;  NAp6Y€UIH  SK6  HM€  f€MOy  iHCOVCh,  Tb  KO  CNACCTb  AlOflH  CROC  OTb 

rpixb  HXb.  H  peve  Map'ia:  ce  paka  ročnoga,  ko^h  mni  no  mroftoif 

TROCMO^f.  H  OTH^C  OTb  Hl£€  ArrCAh. 

XII.  II  ckonya  Map'ia  nop^ipo?  n  KAr’ph,  h  npHNece  cb€iiitcnhiikoy. 
H  KAArocAORH  Toy  CKeiuTeNNHKb,  rAAroAie  :  o  MApi'c,  ri3BcaTyh  Tocno^b 

HM6  TROC,  H  KO^A^UIH  EAArOCAOKCHA  Kl  KCtXb  pO^ljCR  3€MAbNMXb.  Pa^O- 
CTM  *€  NAflAhNIUH  €€  MAp'lA  OTH,\C  Kb  &OUh  l€AHCAK6THNb ,  H  TAbKHOtf 
Rb  £R€pH.  H  CAbllllARUIN  ICAIICAKCTK  IlORpitSKC  HAKINO-HIIO  H  T€Y€  Kl  pe- 
p€Mb,  H  OTRpb36  ICH,  H  KAArOCAOBH  IO,  II  pCY€ :  OTb  KOYA<>Y  UN*  c6i  Aa 
npfHACTb  MATH  focnOAA  Mocro  Kl  MNl ;  ce  KO  H5K€  Kl  MNl  Kl3fairpA  ce 
H  BAArOCAORH  KoFAl.  MAp'lA  2 tSC  3AKblTb  TAHN  CTKO,  ICJKe  rAAFOAA  ICH  IV 
RpiHAb  ApxArreAb,  n  Ri3ptBinH  Map'ia  na  ncko,  peve:  Tocno^H,  Tocno^H, 
KTO  €CMb  A^b,  IAKO  C6  pO^OBC  3CMAbNIH  KAASKCTb  M6  ?  H  CITROpH  Cl 

6ahcar€thk>  ueceife  TpH.  H  ce  fthnh  aknc  h  YpiRO  ice  pAcriuie,  h  Kpu- 
lAiue  ceee  OTb  cmhokk  Icpahacrk.  H  o^koariuh  ce  oth^c  ri  aomk  cron. 
Ki  me  AiTOMb  AeccTHMh2,  icr^A  kuiuc  tann’ctka  cia. 

XIII.  KbicTb  me  ton  ocmmh  Miccifb,  h  ce  locH$b  npiH&e  otw  *pi- 

BOAIAANIA,  M  RlNH^e  BI  AOMh  CROH.  H  KN&lKb  MApllO  N€  RpASNOf  COY~ 
IIITOV,  HAYCTK  KbITH  AHIJC  CROC,  N  nOKpbftC  C6K6  NA  3CMAIO  HA  RplTHHIT6, 

h  haaka  ce  ropKO,  rAAroAie :  kohmk  AHijeMb  Ki3poy  na  Tocno^A  KorA 
iioero,  yto  me  homoaio  ce  o  OTpOKORHi)H  cen,  iako  a%k°Y  toy  npiexb 
OTb  i|pbKRe  Točnog  KorA  u oero,  h  ne  cixpANHXb  10?  Kto  ao^karoc  ce 
Kl  £OMOy  MOeMb  CI&IAA  H  OCKBpbNN  IO?  Ne  OKNOBH  AH  C€  NA  MNl  110- 
BlCTb  A&AMAIA,  IAKOSK6  Kl  ONb  Rb  CAOKOCAOKH  CKOCMb ,  npHUlh^b  ŠIMI« 
H  OKpiTb  le^NNOV  M>ROY,  N  npiAbCTH  IO,  TAK02K£e  NA  MNl  CAO\fYH  C€. 
H  KlCTAKb  l0CH$h  OTb  RplTHUlTA  npH3KA  IO,  H  p€Y6  *.  NCEpiTOMA  KorOUh, 
YTO  CC  CITKOpHAA  CCH  ?  YTO  CMlpHAA  CCH  ^OVIIIOy  CKOIO?  ^AKblTb  AH 

Točnog  KorA  CRoero,  biciihtariuh  cc  ri  crctaa  ckctmak,  h  aoyxobhm6 

HACAASKAbUIII  CC  HHIUTC  ?  ClA  CAhlUlAKUIH  MAplfA  HAAKA  CC  ropKO ,  rAAH>- 
AIOUITH :  IAKO  YHCTA  CCMb  A3b  H  UOY^A  NC  3NAHHUTH.  II  OTReiHTABb  lo- 

CH$b  peYc  ki  nicn:  otkoya«Y  oyko  iecTb  ce  ri  ypiRi  TKoeub?  Ona 
sk6  peY€ :  sKHKb  Tocno^b  Korb  moh  ,  iako  nc  RiMb  OTb  koyaoy  ce  iecTb 

Rl  MNl. 

XIV.  H  CAUUlARb  l0CH$b  OYKOA  CC  SlAO ,  H  (ipiMAbYC  OTb  NICC,  H 
ClMbllUAlAUlC,  YTO  l€H  ClTBOpHTh.  H  pCY€  l0CH$b  Kb  CCKl  .*  AN1TC  CIKpMIO 

toc  cirpiiiieH'ie,  okpiuitoy  ce  3AK0Nb  rocno^Nb  nonHNAe;  auitc  an  no- 
KIMb  TO  ChINOMb  IcpAHACBOMh ,  KOIO  CC ,  l€f\A  KAKO  ArrCACKO  ICCTb  HJKC 
Kl  HICH,  H  OBplHITOY  CC  lIpl^AKb  KphRb  H€IIORHNNOY  COYA«Y  ClMpbT- 


1  tSo’J  Y*P  HLOi  £^fTY)<7£V  sG^Of/JtfSV  C7£. 

3  Pogrješka  prema  onome  sto  se  naprijed  o  godinama  uzrasta  go¬ 
vori.  U  grčkom  je  Se**  £4. 
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»ouoyl.  H  nocTNsce  HOiiiTb,  n  ce  aitcab  rocuopth  iabh  ce  i€Moy  raa- 
roAie :  p  Ne  ovbohuih  ce  OTpOKOBiii|e  ci'e,  ica;c  r.o  bi  hicu  ,  OTb  Aoy,u 
kcu  otet  Aro,  popn  *e  cmha,  h  lupcvciuH  hmc  iewoy  liicoych,  Tb 
co  ciuceib  aio&h  ckoc  otb  rpixh  ii\k.  II  KicTAKb  locH<J>h  OTb  cha 
csoero,  h  npoc.uBH  Točnog  Kora  Ihcpaiiaicka,  ,\\i:ni\ro  icuoy  r»aaro,\ATb 
n  CAABoy.  h  xpAHtaiuc  0Tp0K0Kiu}oy. 

XV.  llpiN^e  fficlAHHA2  KHHHtllHKh.  H  pCYC»€MOy:  ycco  papi  ne  IAKII  ce 
Ki  cihuhihth  na  cieopt.  naiueub  puma*  ?  II  pcve  Iocim]>i* :  iako  Tpoy- 
pjcb  ce  OTb  noyTii,  ii  oynoKOH,xb  ce  p»iih  icpiHh.  II  ot;pAuiTh  ce  3nha 
KIHSNHKK  BHftl  Map'lIO  IIC  »p\3,\HOy.  II  ll,\C  Kl  CKOpt  Kl  CKCIIITCIINHKOy, 

ip€Yeieuoy:  nocaoifiuAii  mc,  Iocii^k,  ero»sc  tm  e«i;.\iiTCAbCTKoyeuiH 

HAUb,  EC3AKONORA  SlAO.  II  peYC  CK€IIIT€NMIIKh :  YTO  CC  CITKOpHAh  ICCTb  ? 

Olib  se  pevc:  pBoy,  ioa:e  upicTh  OTh  ijphKKC  rocuopiie,  ockrpunh  10, 
I  OyK|ft&e  Rf>AKh  lee,  H  Ne  lAR*  CITKOpil  CblllOMh  IcpAlIAICKOMb.  II  pCY€ 
CB£IBTCHHHKb :  OyKO  l0CH$b  AH  TO  CbTKOpilAb  ICCTh?*  II  pCYC  &IINA  KHII- 
roviH :  p  oyKtcH  iako  nc  Abftoy,  noycTif  cAoyroy,  h  ORpniuieuiH  ^uKoif 
H6  npA3poy.  H  ABie  hocaa  caoyrhi,  h  OGpme,  iako  »se  peve  ieuoy  Xhha 
KIHSNHKb.  II  npHKCftOUie  10  BI  CK€THAHIHT6,  Kl  K0yi11;  »SC  H  l0CH$h.  H 
HOCTAEH  NA  COy^HIHTH ,  H  pCY€  Kl  HCH  CReUITCHHHKb :  Mapi  A ,  YTO  CC 

ciTRopH  n  cmpH  p>Yiuoy  ceok)?  ^aruaa  cch  ročno, \a  Kora  csoero 

RlCnHTABUIH  CC  Kl  CKCTAA  CKCThlVh,  H  flpH6MUIH  nHUITOy  OTb  pOlfKM  AT- 
reiORM,  H  CAblttlARDIH  MHIC  ll,Yh,  H  Kl3HrpAKUIH  »pip*  NHMH  ?  YtO  C€ 
cijiaaa  ecn?  Ona  %e  haaka  ce  rop?KO,  raaroaiouiTH :  »skrb  Tocno^b 
Korb  MOH,  YHCTA  CCMb  A3b  llptjh  IIHMb,  H  MOyffiA  NC  8HAI0.  H  pCY6  CB6III- 
TCHNHKb  l0CH<j>0KH.*  YT0  CC  CITKOpHAh  CCH?  PCYC  »SC  l0CH$b  :  »SHKb  To- 
coop  Borb  U0H,  KIKO  YHCTb  ICCMb  A3b  OTb  NICC.  H  pCYC  CBeiUTCHNHKh 
Kl  l0CH$Oy:  NC  RbXIICRtAtTeAbCTKOyH ,  rAAPOAH  MH  IICTHIIOy ;  OyKpAAb 
CCH  EpAKM  lee,  H  NC  lABl  CITKOpHAh  CCH  CbINOMh  IcpAHACKOMb ,  H  NC 
nopAONHAb  cch  rAAKoy  cboh)  nop»  Aph»>AKHoyio  poyKoy ,  iako  a  a  BAaro- 
CAOKNTb  ce  CtMC  TKOC.  l0CH$h  HJ6  OyMAKYC. 

XVI.  II  p€Y6  CKCIIIT6NNHKb :  OT^AHS^b  A^K0y,  IAKOBOyiO  »SC  tlplCAh  CCH 
an  tfpbKKe  rocno^Nie.  II  npocah3HBb  cKeiuTCHNiiKb  peYc  Kb  locn<J)oy8: 
MHOIO  KACb  K 04 OKi  0GAHY€HIA  rOCnO,\Hll ,  H  OKhlAKIITh  ToCIlO^b  rpi\h 
Utflb.  II  npHCMb  CBCUlTCHNHKb  IIAIIOII  locira ,  H  OTIIOyCTH  l0CH$A  Kl 
rop«u;  h  npiH^e  K’ch  3^paBb4.  II  ovahkiiiiic  ce  Kbcii  Aiope,  iako  rpixb 
K  OEptTG  C€  BI  Hltfb.  II  p€Y€  CKCUlTCIlIIIIKb  *.  AUITC  ToCIlO^b  Korb  IIC 
octHKif  rptxb  KAUib;  Hiiiie  a^b  eoysK^oy  kama.  H  omoycTH  ia.  II  noeTb 
locH^b  Mapiio,  h  oth^c  bi  40Mb  cboh  pa^oye  ce  11  caaKc  IcpaiiaeKa. 

XVII.  lioBeaiHiio  ;kc  KMKiuoy  otb  c\KroycTa  Kiecapa  haiiiicath  cc 
Kictub  Hse  bi  BioaceiJi  ioy^cncTiMb,  h  pcY6  locii(]>h:  a3b  iiaiihuiov 
ce  ci  cuMbi  cbohmh  ;  OTpoKOBiii|ii  »se  ccn  yto  chTBopoif?  Kako  haiihiuov? 

1  Lr  grčkom  još:  ri  oOv  aOrviv  Trotricco;  XaOpx  3c0tt;v  olt: 

SfAOO. 

3  vAwa^;  kao  što  jo  niže  i  ov<Ije. 

3  U  grčkom:  ym  tt zpiHxx.p'j;  bfivzro  horrr/j  v~yl  zi—zv  6  Upz'j;. 

4  Preskočeno:  smrtesv  Si  >cxl  tviv  31ap»ao.;  x.xi  i~zwfa  xOtyiv  zic, 

T>iy  0 pavfo.  jwci  ^X0sv  6XoxXy)po;. 
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2Kcnoy  csoio  ?  Hh  ctmsbaoy  ce  Hk  ah  AkiuTcpk?  Kase1  Kt^CTk  cmnokc 

IcpAHACKH,  IAKO  IHCTh  MH  ^U>TH.  Ck  SBC  AhHk  rOCIlO^Nk,  flA  CITKOpHTk, 
IAKOSBC  XOIUT€Tk2.  II  OCCJAA  OCAC  loCH<fHv,  H  Kl3CAf\H  KIO ,  KOSKJAAIHC  SBC 

ckiNk  ero  ii  nocA^ORAiuc  Camo^hak.  II  noii^oiuc  TpH  nkiiprntiTA3.  U 
OBpAUlTk  ce  loCII<j>h  KUJI  MApilO  ApCXAOY.  II  pCYC  Kl  C6BI ,  rAArOAlC: 
mmio  iako  icsbc  iecTk  ki  hicu  ciMoyuiTA€Tk  icio.  H  iiakm  OBpAUlTk  ce 

l0CH$k  KllftlS  TOy  CMIIOUITOV  CC,  H  TAATOAA  IC II  :  UApiC  ,  YTO  l€CTk  C€, 
IAKO  AHI|6  TKOC  KHa^Oy  OUOr,\A  O^KO  CITOKHO,  OKOI'^A  SBC  pA^OCTHO  ?  H 
0CYC  Kk  MfCMOV  MAplAI  IAKO  JKOC  AIO^II  KH;K,\Oy  OYHMA  MOHUA,  OKU  pA- 
AOYIOIUT€  ce  H  KeCCACIHie  CC,  OKU  SBC  pkl,\AH)IUT€  H  IIAAYIOUITC.  llpHHIk^- 
nieMk  sbc  HMk  $0  no aoy  noyTH,  peYc  Map’i'a  ki  locn<l>oy:  cicajh  mc, 
IAKO  ie%€  Kl  MH l  nOHOV^AACTk  CC  H3BITH  II  ABIC  ClHCTk  10  l0CH$k,  H 
pCYC  Kl  HICH :  KAMO  KCCTH  TC  HMAMk  Kl  €SKC  IIOKpMTH  €T0y^k ,  IAKO 
micto  noycTO  iecTk? 

XVIII.  OEpuk  sbc  tamo  ncuucpov,  h  kbkc^c  Toy,  h  octakh  ci 

NICIO  CklNkl  CROC  ,  H  nOH^C  IICKATH  BAROy  l€KpCAHHH0y  Kl  CTf>AHl  Kl~ 
#ACCM'C1|IH.  t\3k  SBC  l0Clf$k  X0£€  H3llf.UOrO\B  4,  H  Kl3plKk  HA  NCBO  RH- 
fl*Xb  KpOyrk  HCECCNklH  CTOCUlTk.  II  Kl3plKk  IIA  Kl3A0YXh  Oy^HKHXh  ce, 
H  IITHIjC  HCBCCNkie  OlfMAkKOUIC.  II  llpll3plVh  HA  3 £ I.U  10  KH^lVk  CICOVA^ 
ACSKCUlTk5  H  ^lAATCAlC  Kl3AC,KC»l»Te  ,  H  poyifl  H,Xk  Kl  ClCOlf^V  «P°" 
CTpkTH ;  H  SBBO^UITCH  HC  CISBHKA.VOlf ,  II  B13CMAI0IIITCH ,  HC  npHHOUIAXOy, 
H  npHHOCCUlTCH  Kl  OVCTOMk  CKOHMk,  HC  MOSKAAXOy  llfi HIICCTII,  Hl  BlCftUh, 
Bl,KOY  AHI|A  ropt  3pCIIITC.  II  Kll^l^k  OBI|C  IIACOyU!TC;  H  OKI|C  CTOIAXOy. 
IloiCTk  SBC  CC  HACTUpk  ICSBC  H0pA3HTH  II \k,  H  pO^KA  icro  KlUIC  TOpl.  II 
Bl3pt(Tk  HA  HOTOKkl  ptKkl6,  11  KI<Af»Xb  K03Akl  ,  H  OlfCTA  HKk  BlXOy  HA- 
COlflUTA  H  IIHIOIUTA7,  II  KICAKO  HACAA^CHIC  Kl  IIOyTH  CKOCMk  npHeUAIA(VOy6. 

XIX.  II  BH^l.VB  5BCH0y  ClX0flCUIT0Y  OTk  rOfjHIJVB,  H  l|CAOKAHTe  ^AXOMk 
Apoyrk  Apoyroy9.  II  ue  otkcuitakiuii10  pf.YC  uh:  yaorcyc,  kamo  h^cuih? 

(\3k  SBC  piXB  Kl  HICH  EABOlf  H%,KpCAHllHOy  HUlTOtf.  H  OTKCIUTAKUIH  pCYC  *. 
OTk  IcpAHAlA  AH  Tkl  CCII  ?  OHk  SBC  pCYC  Kl  HICH  l  ICH.  OtKCUITA11  Kl 
HICMOY  TAArOAlOIIITH  :  KTO  ICCTk  Kl  Rpkini?  OHk  SBC  pCYC  Kl  nich: 
OBpOYYCIIAA  MH.  PCYC  SBC  Kl  HI€MOY  t  H  HtCTk  Ali  TH  SBC  HA  ?  II  pCYC 
locil^k:  TA  ICCTk  MAplA  KICHHTAHHAA  Kl  KfKUIl  r0CI10v\HH,  II  OEpOYY€HA 
EkICTk  Kl  SBCIIOY  ;  IHCTk  SBC  Mll  SBCHA ,  lik  3AYCTIC  IIMATk  OTk  A<>YXA 


1  i}X 

2  U  grčkom  još  /.opio;. 

3  o.Ovitov  touov. 

4  Ovaku  promjenu  lica  imaju  i  grčki  rukopisi,  pa  i  najstariji.  Ti- 
schenđorf  o.  c.  34. 

rj  U  marginaliji  kraj  ove  vrste  stoji  još:  iiaahi|0Y  acsbcuitoy.  To  je 
neka  ispravka,  ili  domišljanje,  jer  u  grčkom  ima  tr/Ayr,v  stsiaevTjv. 

6  yvjx apoov  toO  7C0T  7.0.00. 

7  Samo  [j:h  ttivovt*. 

8  U  grčkom:  x.7.i  tt7.vtx  Ot:o  tco  Spoo.<o  aoxwv  aTrdaovovTO. 

9  dreki  tekst  ove  rečenice  nema. 

10  Grčki  tekst  ovoga  glagola  nema. 

11  U  grčkom:  r,  tik  £;.~£v. 
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ceeTJiro.  H  pcve  kl  nicmov  baba:  ce  hcthiino  mi  tecTh?  ti  pevc:  rpcAH 

H  8H3KJL.  H  flOHje  BABA  CL  IIHMb,  H  KLHHAC  BL  BphTOHb.  II  pCYC  BAKA : 
B13B6AIYH  C€  AOyDlA  «OA  ^hNLCh  ,  KIKO  BflALUIC  OYH  MOH  npLCAARHAA 
3NAUeillA,  KIKO  OIACCNIC  IcpAHAK)  EhICTb.  II  Kh»l€3AAnOy  OBAAKh  BL36TL 
C6  OTb  BphTIlA,  H  IARH  ce  CBLTh  BCACH  BL  nCHITCpL  ,  IAK02K6  OYHMA  H€ 
IIOIBTH  3ptTH.  II  no  MAAOy  BL3CTb  C€  CBLTh  ONb ,  AONACffiC  IARH  06 
0Tf0Y6?  H  npH6Tb  CLCbljh  MATCpC  CB06  MApfe.  H  BL3KA  BAKA,  TAArOAlO- 
UITH:  0  BCACH  MHt  A>>Hb  A^MbCb,  IAKO  KMA*Yh  H0B06  3pLHIC.  ll3LtllhAUIH 
OfEO  OTb  nCIHTCpM  BABA ;  H  CptTC  TOy  CaAOUH,  II  p€Y€  KL  HICU  RABA*. 
CAAOMH,  CAAOMH,  MORO  BHALNI6  HMAMb  TCEL  CLnORLA^TH  I  PO^H, 

eroae  ne  sbutoiTAcib  lecTkCTRO  ice1.  H  p€Ye  Caaomh:  jehrb  Tocroak 
Eorb,  AIIITC  HC  RN2KA°Y^  HC  IIMOV  RLphl. 

XX.  II  IAKO  KLHIIAC  H  KLC.VOTL  HCIIbITATH,  ABIC  pOlfKA  166  llCblUC.  H 
H3BA  CAAOUH,  H  p€Y6 !  TOp€  RC3AK0IHI0  M0f.M0y  H  rp*,TOY  MOCMOy, 
HKO  HCKOVCHTb  ROTA  SRHKATO,  H  C€  pOVKA  MOA  BC3AT.AIIA  BblCTb  OTL  M6II6. 

II  RptKAOHHKUJH  KOAtHt  CROII  CaAOMII  KL  KAAAbll|T,  TAATOAIOIIITH  :  KoSRC 
OTM|b  IJOH^b  y  nOlJCIlH,  IAKO  CT.MC  AKpAAMAlC  l€€Mb  A3b  H  IcAAKOBO  H 
UKOBAIC,  H  AA  M€  HOCpAMIIIIIH  MO  BL  ChlllO,\h  IcpAHAICKLVb,  Nk  ^ApO^H  U6 
IfllUTIHIJb2,  HXb  JRC  KT.CII,  KAA^hlKO  ,  IAKO  0  HI.I6NH  TKOCMh  RpAY6RGKAA 

AtAH  h  mk3^oy  u  om  npnjb  toboh)  npiioMAiA.vk.  II  ce  ArrcAb  rocno^Nb 
npt^cTA  ich,  ruroA«::  Caaomii,  Caaoi.iii,  ovcAhinu  ha  a  a  bika  moaicnic 

TBOC,  KOCHII  CC  pOyKOIO  CBOCIO  OTpOYCTC,  H  HONCCH  ICH)  ,  H  BOVACTb  TH 
MAOCTb  H  ttlACCHIC.  CaAOMH  JBC  llpllCTOyilAMIIII  KL  OTpOYCTH,  H  lipHKOC- 
B0yswil  CC  KL  IHCMOy,  IICIJT. AT.  H  pOYO :  BAAroCAOKCMb  Rorb,  CC  BO  pO^II 
ce  l|Apb  IcpAHAICBb  Cb.  II  II3UAC  (»AAOI.III  OTb  IICIIITII  OlIpAKAAIIA,  II  HpilI^C 
KL  IICH  TAACb  TAArOAlOIIITb  !  RAAOMII  OaAOIIII  ,  \A  110  lAKIIIIIII,  IViKO  KII,\T 
RfktCAAKNAA  ^bNkCb,  A^AT-SRC  llpIH^CTb  OTpOYC  KL  lcpoyCAAIIMh. 

XXI.  II  iako  oyroTOKii  <xs  icskc  h.imtii  kl  lo vabio.  II  KbiiAb  buctk 
bi  fioAccut  ioyAeiicTT.Mh ;  iipiiiAome  i;o  kakcbii  otl  klctokr  7  mro- 

AHHHTO :  rA€  ICCTb  pOHiAOH  CC  l|Aph  lOVACIlCBIJII ;  KII,\T.XOMh  KO  SKt.3A0y 
ero  HA  BLCTOI|t,  H  lipilIAOVOMK  HOKAOHIITII  C€  ICMOy.  dAbllllAKb  SBC  llpOAb 
l|ApL  CMOVTH  CC,  II  IIOCAA  CAOyrhl  KL  KAhVKOI.Ib ,  H  llpH3BA  H*b.  llpH3RA 
X€  H  CB6HITCNNHKM  HOAATM  TAATOAIC !  KAKO  I1HCAII0  ICCTb  RAMb  0  XpN- 
CTt,  TA€  JCOUITCTh  pOAHTIl  CC  ?  FAArOAAIIIC  ICMOV  :  KL  HlIOACeMT  iovach- 
CTtUb;  TAKO  BO  IIHCAII0  ICCTb.  II  OTIIOyCTH  llt\b.  KaKAHM  SBC  IICIHITOBAUie 

ruroAie:  koc  bhalctc  3iiamchic  o  posKAbuiiiMb  cc  ijApii?  II  pmic  balckh: 

RHAt^OUk  SRt3A0y  RLCIARIUOy ,  STAIIOy  K6ANYbCTR0Mb  OTb  3RL3AL  CH(Xh, 

N  nOKpMBIHOyiO  BbCC  SKL3AKI  ,  IAKO  NC  BHAT.Ttl  CC  11Mb ;  H  TAKO  pA30y~ 
Mt(tOMb  libi,  IAKO  l|Apb  pOr\H  C6  IcpAHACRb  ,  H  liptHAOjtOMb  HOKAOHHTH  CC 
EUO^  H  pCY€  Kb  NHMb  l|Apb  llpOAb  :  IUbAIU6  HCIUJTAHTO  H3BLCTII0 ,  H 

ler^A  OBptmTCTe,  rl3rlcthtc  mh,  mko  ,\a  h  A3b  uibAb  noKAONio  ce 

KIIOy.  H  H3UAOOJC  KARAKH.  II  CC  SKL3AA  ,  lOSKC  RHALIIIC  HA  RLCTOI|L, 

NAtuc  nptAb  mhmh  ,  A0l,A1;^e  npiiiAc  Rpb(xoy  KpKT  iiA,  h  cta  haab  taa- 


1  U  grčkom:  3  r/j  '/(ocsl  r(  yj^iz  x3t rtc. 

2  U  grčkom  je:  aX>.i  as  toI;  tisv^civ. 

s  U  grčkom  ima  pođraet  1(0^^. 
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8.  NOVAKOVTĆ, 


KOIO  OTpOYCTCl.  II  BH^BOI6  BfthCRH  OTpOYC  Cl  MftpiCIO  UATCpllO  6rO; 

II3NCC0I1IC  OTb  CKpOKHUlTh  CKOH,Xh  ^pbl  ,  3  ft  A  TO  H  AHKANh  H  CMNpN0y  ,  H  foMtf 

nOKftONIUC  CC  l€MOY  npHNCCOUIC.  II  CHI|6  BICTb  npHCUlC  OTb  ftrrcftft  N€  V'Ml 

Kl3Kf>ATHTH  CC  BI  loyACK> ,  Nb  HNIMh  IKMfTCMh  Bl^BpATHTH  C6  BI 
CTpAH0y  CBOH).  »I 

XXII.  Tor^ft  bhai  Hpo^b,  iako  nopoyrANb  EUCTh  OTb  RfthjcoBh;  pA3-  — 
mtBABb  ce  nocftA  boic  cboc;  rftAroMC  hmi  H3bhth  Bbce  a«th  OTb  ^boio 
ftlTOV  H  NHtt’lUC.  Cft  bi  III  A  Bili  II  »JC  MftpiA,  IAKO  A*™  HHITCTb  l|Apb  H3EMTH, 

OVfGOIft  ce,  H  npNCMUlH  OTpOY€  11  IIORHTb  l€ ,  H  IIOAOSKH  BI  lACAC.Th  BO- 
ftOBb.  H  ICANCABCTb  JEC  CAUUIARU1H,  IAKO  lOAHHA  HIIITOIfTb,  Bl3hMIHH  ICrO 
Kl3MAe  Kl  rOpNIAA,  H  0B3HpAUI€  CC,  T^C  ClKpblCTb  CC.  H  ■€  BI  MICTA 
CIKpbBCHA.  Tor^A  Bl3^hXH0VKUItl  tCftHCABCTh  p€YC  :  TOpO  BOffilA,  np’lHMH 
MATCpb  Cl  YC^OMb;  HC  KO  MOSKAIUC  Bl3blTH  ICftHCAKCTb  OTb  CTpA^A.  H 
ABIC  pA3  CT0yilH  CC  rOpA  ,  H  llpICTh  TOy  KOyilHO  Cl  Y€&Otlb ,  H  BI  rOpA 
ONA  CIAC  TT.Mh  CKITb  ;  ArTCftb  GO  rOCHOAHb  BI  Cb  NHMH,  jCpANC  H,Th. 

XXIII.  Ipo^b  a;c  hckaiiic  Ioaiina.  H  hocaa  cftoyru  bi  i|phKORb  ki 
^A.TAp'in;  rAAroftic:  rji  ciKpbiftb  ccii  Ioaiina?  Oni»  src  otrcuitarb  p€YC 
HMb:  A^b  CAOy<KHTCAh  CCMb  BOffilH,  II  BINHMAIO  3AK0N0y  H  l|pbKBH  TOC- 
no aii h  ;  iic  rimi  kc  r^c  iccTk  chiHh  moh.  H  uibAbiuc  r.Aoyrhi  Ki3Ric~ 

T II III C  lpOAOy  b’cA.  II  pA3rHlBAKb  CC  IpOAb  pCYC:  IAKO  CbIHb  ero  XOUIT€Tb 
l|ApCTK0BATN  Kl  IcpAHfttl.  II  IIOCAA  IIAKhl  CAOyrhl  BTOpOC  ,  TftArOftlC  CMOy  .* 
pblfli  MH  HCTHHOy:  rv\C  ICCTh  C hl  lih  TBOII  ?  Oub  SKC  pCYC :  NC  KlMb.  II  K13- 
KICTIIIIIC  CftOyrkl  l|ApCKtl.  H  TpCTIC  5KC  IlOCAABb  pCYC  Kl  NI€MOy :  p’l)H 
MH,  TAC  ICCTh  Chlllb  TKOII?  Ilc  KICII  ftH  ,  IAKO  KpbBb  TKOIA  Kl  pOyKOy 
MOČIO  ICCTh?  II  IHbAUlC  CftOyrtJ  Kl^KlCTHIUC  ^TApIH.  II  pCYC:  MOyYC- 
NHKb  CCMb ,  II3AIAH  MH  KphKb  ;  A°Yvh  mC  M0H  KftAAbIKA  llpIHMCTh ,  IAKO 
IICIIOKIINNOy  KphKb  H3AIIKACIIIH  Kl  lipiAKCpiO^b  l|pbKBC  rOCflOANIC.  II 
lipiAk  3ABIC0K)  OyGIICHb  BhlCTb  j^AJAplA.  II  HC  KT>AlAXOy  ChlNOKC  IcpAH- 
ACKII,  IAKO  OyBH€Nb  BhlCTb. 

XXIV.  lih  Kb  YACb  IjCAOKAIHA  HAOUIC  CKCIIITCIINHI|H ,  H  NC  CptTC  H*h 
BAArOCftOKCHIC  j^AJCApiHNO.  II  CTAUIC  CK€UITCHNHI|H  ffiA°YIUT6  ^XAplH>  »€»6 
l|CAOBATH  ICrO  MOftllTKOlO  H  lipOCAAKIITH  KorA  KUUIHtATO.  KlCN6UIT0y  JKC 
^AVAplll,  OyBOtAUJ€  CC  KhCIt.  ^ph3IIOyRh  2K6  ICAHHb  OTb  NHJCh  KlNHAč  BI 
CBCTHftHIUTC,  H  KlIAl  llplA*»  JKpbTbKIIHKOMb  rOCnOAHHMb  KpbBb  CirOy- 
CTHBUIOV  CC  H  rftftCb  rAArOAlOUITb :  5£ftXAplA  OyBHCNb  BUCTb,  H  NC  oift- 
CTHTb  CC  KpbBb  icro,  A0,,A’£'Ke  lipiH,\CTh  OTIJbUITCNIC  KN).  CfthllUAKb  »6 
CftOKO  CC  OyGOIA  CC  ,  II  H3hUlbAb  K13KICTII  CBCIIITCHHHKOMb  IA5KC  RHA*  N 
CftblUlA.  H  BlIUbAHIC  KHAT.IUC  BMKIUCC,  II  AhCKM  OTb  KpbKC  OKpOnAICHHbIC 
pACTphrAKIIIC  OTb  Cl  KhlUIC  AASKG  A»  A°‘™Y>  TT.AO  5KC  icro  HC  OBptTOlIIC; 

Ilb  KphKb  icro  KAMCIlh  CbTKOplllOy  CC  OKpfcTOUIC.  II  Bl3BtCTHUIC  AtOJCUh, 

IAKO  J^VAplA  OyBIICHb  BhlCTb.  II  CAhlUlAKIUC  IIACMCNA  ftlOAlH2,  H  nftAKAfflC 
0  NIC IJh  TpH  AGUH  II  TpH  NOIIITH.  II  HO  CH,Th  CIKIUITAIUC  CBCUITCNNHI|H 
KOrO  IIOCTAKHTII  Kl  M’KCTO  ^AVApIHIIO.  II  ClTBOpHUlC  SEpT.BH,  H  HAA^ 

/GpT.GII  NA  IMCOHA ,  ICMOy  iKC  Ul  OKtlUTAlIO  A°Y*0Mk  CBCTbIMb  HC  BH~ 

AlTH  CIMphTH  lipiirBAC  A^C  KIIAITH  XpHCTA  TocnOAA. 

1  U  grčkom  too  gitOmj.  , 

3  ii  9 oXxl  toO  Xao  j. 


Digitized  by  ^.oogie 


APOKRIFNO  PROTO  JEVANGJEL  JE  JAKOVLJEVO. 


71 


XXV.  &3!>  »6  IftKORtk  NAVIHCA^k  IIOBtCTb  CllO1,  CrjA  SK€  CKOMVA  C€ 
H^ojk  ciKpuffb  cese  si  m*cto  oporno,  ^ou^me  nptcTA  mtKh  e% 
IcpofCMHUt.  Crarmo  me  ra^ukov  X(>hcta  ,  A^Riuaro  uii  Tpintme  na- 

I1NCJTH  IIORtCTb  đlO,  OKO  TOMOlf  nO£OEA€Tb  CAABA,  KORIMO  Cl  OTbl|€Mb 
H  CKCTMUb  flO^TOUb,  MUHO  H  llpHCHO  H  BI  RKKU  KtKOMh  AMINb. 


1  6  yp&]a;  ty)v  broptocv  Ty.uT7)v  iv  'kpousaV/ia. 
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Afroditijana  Persijanca  priča  o 
rogjenju  Hristovu. 

Priobćio  u  sjednici  Jdologieko-h  istorickoga  razreda  jugoslavenske  akademije  zna  * 
nos  ti  i  umjetnosti  dne  27  ožujka  1S77 

DOPISUJUĆI  ČLAN  StOJAN  NoVAKOVIĆ. 

Putujući  u  ljeto  1877  po  Pruskoj  Gori  i  svrativ  se  u  man.  Ši- 
šatovac,  pregledah  rukopise,  koji  se  u  tom  manastiru  u  priličnom 
broju  nalaze.  Pade  mi  u  oči  jedan  zbornik,  kojemu  u  početku  pro¬ 
čitah  naslov  Hayca<o  ch  Korom*  iioyihacmi.  c’mi  CLnop  HiKi*  ha  roenoft- 

CKIC  llpA^NIIKhl  H  HNklMK  liHOhllllh  CKCTUIIMli  HA(H)YHThlMh.  Na  prVOj 

korici  toga  zbornika  čita  se  zapis  ovakav:  C’u  ckcta  h  aovuicchach- 

TCAMA  KIlirA  SLKOMII  n.UICrilpIlKh  MOlIACTIIpA  l  li  II IIIA  TO  Kl|  A  llpH  (XpAUOy 
pOiK^liCTKA  lipT.CKCTIC  KorOpO^llljC  ll,\T.<KC  II  MOIIITH  IIOYHKAIOTb  CBCTATO 
KpAAA  Ktc<|>AIIA  IIItIIAAHOKIIKA  K  ACTO  f/CSI.  <i)Tk  pO^M-TKA  XpHCTOKA 

Zbornik  je  11a  malome  foliju,  i  u  njem  su[ponajviše  besjede. 
No  megju  njima  zapazili  i  Afroditijana  Persijanca  skazanlje  o  čudu 
sto  se  dogodilo  u  persijskoj  zemlji  prilikom  rogjenja  Hristova,  te 
ma  da  sam  znao,  da  je  jedno  tako  skazanlje  štampao  Tihonravov 
u  svome  poznatom  zborniku,  i  da  se  i  u  mom  prijepisu  jedno  baš 
u  to  doba  štampalo  za  knjigu  IX  Starina  u  Zagrebu  —  opet  ugra¬ 
bim  vremena,  te  i  to  iz  šišatovačkog  rukopisa  prepišem,  nadajući 
se  kakvoj  takvoj  dobiti  za  literarnu  historiju  naših  apokrifa. 

Kad  sam  poslije  u  Biogradu  sporedio  prijepis  iz  šišatovačkog 
rukopisa  s  oba  do  sad  štampana  skazanija,  brzo  sam  opazio,  da 
moj  trud  u  Šišatovcu  nije  otišao  uzalud. 

Poredeći  tekst  šišatovačkog  rukopisa  s  onim  skazanijem  Afroditija- 
novijem,  što  ga  Tihonravov  naštampa  u  knjizi  drugoj  njegova  zbor¬ 
nika  IPniHTiniKii  oTpeueiiiioif  pvccKoii  JHTepaTjpm.  Moćima  1863 po 
rukopisu  ruskom  iz  XIII  vijeka,  pisanu  na  pergamenu,  koji  se 
čuva  u  Imperatorskoj  publičnoj  biblioteci  u  St.  Petersburgu  — 
opazih  odmah,  daje  to  jedan  isti  tekst,  ali  da  u  peterburškom  ru¬ 
kopisu  poveliki  komad  na  srijedi  (str.  3  gore  spomenute  knjige 
poslije  druge  tačke  u  vrsti  17-oj  ozgo)  nedostaje.  Poredeći  pak 
isti  šišatovački  tekst  s  onijem  što  je  Starinama  IX  str.  16—19 
po  tekstu  iz  srpsko-slovenskog  zbornika  iz  vremena  despota  Ste- 
fana  Lazarevića  štampan,  nagjoh  brzo,  da  je  u  tom  rukopisu  u 
članak  što  je  pod  3  štampan,  i  o  kom  se  govori  na  str.  8  pome- 
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nule  knjige  Starina,  doista  unesena  priča  Afroditijanova,  ali  da  je 
u  tom  rukopisu  sa  svijem  drugi  prijevod  te  priče.  Tekst  rukopisa 
šišatovačkog  ima  isti  prijevod,  koji  je  sačuvan  u  rukopisu  ruskome 
XIII  vijeka,  što  ga  ima  Imperatorska  publična  biblioteka  u  Peter- 
burgu,  samo  što  je  u  rukopisu  šišatovačkom  potpun.  Razlike  su 
obične  razlike  pre'pisalaca ,  i  njih  sam  ja  pobilježio  niže  na  svom 
mjestu,  kao  što  će  se  vidjeti.  Zajednički  izvor  i  jednom  i  drugom 
valja  dakle  tražiti  u  kakvome  starijem  od  XIII  vijeka  rukopisu 
bugarsko-slovenskom.  Tekst  naprotiv  onoga  biogradskog  rukopisa 
što  je  štampan  u  Starinama  IX  nema  nikakve  sveze  s  tijem  prije¬ 
vodom,  i  valja  ga  smatrati  kao  zasebit  pozniji  prijevod. 

Da  bih  osvjedočio  to  što  rekoh  o  zasebnosti  prijevoda  biograd¬ 
skog  rukopisa,  pokupio  sam  nekoliko  primjera,  koje  ovdje  navodim : 


Rukopis  biogradski, 
Starine  IX. 

Ihll^MlOV  l|ApOY  Kh  CBCTHAHUJTC. 

Vtokcu cckibaicnno  cbTBOpH  uhu? 
Ckpa&oyti  ce  Ipt,  kiko  qtAOBA  cc. 

Iunu  oyxc  nptGovAH,  bazuko, 
i  aptmc  amic,  blcako  bo  iimath 

tOHTCTk  BCIlITh  CbBpbUICNOC  OTKph- 
RCHlC,  WBAblII£C  GO  06  HtCTb  tAKOSKC 
BpRAOyYH  ££. 

hmo  oyeo  ciiaccnia,  KONbqb  me 
BOrUBtAH. 

Tor^l  l)Apb  Bb  GKOpt  IIOBCAt  KbC6 
OpHKCCTH  nptUOVApGlie  3NAM€N0pt- 

Hnmie,  €ahi|h  no&b  qjphCTBouh 
ero  styoy. 

Ktuc  xe  Kb  NHMb  l0YA€H6  :  Bb  H€~ 
CCCIUH  COVAk  3AKAHNA£Mh  BH,  pbqtT6 
MUk,  VTO  OyBtAtCT£. 

Obh  xe  oTBtuiTAme:  NCBtpfcMb 
■^oyro\f£ie,  h  nhxc  cb  kactboio 

■■*€  KpOUt  KACTBU  BtpOY6TG. 


Rukopis  šišatovački. 
KbAt^mov  qapov  bk  KOYUHp  HHqoy. 

YtO  C€  leCTb  CKA2KH  MH. 

pAAOYH  CO  Cb  Hpoio  IAKO  Bb3AK>- 
BAICH’HAA  BbICTb. 

NuNIA  OVKO,  BAA&HKO,  nptBOYAH 
llpOY€C  C€,  H  EOYACTh  GO  K0H’yHUIH 
pA30YMb,  A^AIHIO  KO  IABHK’uIOY  C€ 
HtCTk  npOCTO. 


2JaYCA0  CHACCNllO,  KONbqb  5KC  flA- 

!  BOrUBtAH.  royB€. 

Tor^i  qapb  Bb  cKOpt  noBCAt  Kbce  lloBCAt  jkc  qapb  ckepath  Bbcc 
DAHRCCTM  nA«Mnv«AiJK  iMiufunAt-  MOYApUI€,  pA3AptUIAH>UITH  3NAMCNI6, 

ICAHKO  H,Kh  GtUIC  nOflb  qApCTBOMb 
icro. 

Tu  SK€  pCKOUIC  NAMb:  TAKO  BH 
HCGCCNAro  coy&a,  noBtfcUTc  hamk 

(UUk,  YTO  0yBtAtCT6.  YTO  ICCTC  pA^MtAH. 

Obh  xe  oTBtiuTAme :  NCBtpfcMb  Mu  me  OTBtuiTAjcoMb  HMb  rAAro- 

(■W(rO\€Te ,  H  HH5KG  Cb  KACTBOIO  AIOUITC :  BU  HCBtpOBANfCUb  BOAHTC, 
■■*€  Kpout  KACTBU  BtpOY6T6.  HH  NMCTC  BtpU  HH  KACTBOIO  HH 

K€3b  KACTBU. 

Promotrivši  sad  tako  iz  bliže  oba  teksta,  mogu  popraviti  ono 
što  sam  u  Starinama  IX,  8  rekao ,  da  su  u  biogradskom  tekstu 

(jači  znaci  starine  nego  u  ruskome  (s  kojim  se  sad  i  ši- 
šatovački  udružuje).  Na  to  me  je,  pri  lakšem  promatranju ,  navela 
*  najviše  grčka  neprevedena  riječ  Hiri«,  mjesto  koje  ruski,  a  za  njom 

|  i  šišatovački  tekst,  imaju  riječ  HCTOYHHKb.  No  kao  što  sad  vidim, 

l  taj  znak  je  vrlo  varljiv,  jer  je  XV  vijek,  u  kom  znanje  grčkoga 

f  jezika  ne  bijaše  ni  malo  rijetka  stvar,  takogje  počeo  dosta  grčkih 

I.  riječi  miješati.  Grčke  riječi  dakle  mogu  biti  znak  koliko  starine 
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toliko  i  pozniue,  i  gdje  se  upotrebljuju  kao  kriterij  starine,  valja 
se  njima  služiti  oprezno.  Ali  stil  XV  vijeka  odskače  umjetnim, 
manje  prirodnim  i  narodnim  sklopom  prema  prostijem  stilu  starijih 
prijevoda  —  te  to  i  ovdje  živo  karakteriše  prijevod  biogradskoga 
rukopisa.  Toga  radi  ja  sad  mislim,  da  su  ruski  prijepis  u  Tihon- 
ravova  i  ovaj  iz  šišatovačkoga  rukopisa  stariji,  a  da  onaj  prijevod 
u  biogradskome  rukopisu  nije  stariji  od  XV  vijeka,  te  tako  da  on 
pouzdano  pripada  srpskoj  literarnoj  radljivosti  XV  vijeka. 

Na  pošljetku  dodajem,  da  je  šišatovački  rukopis  često  do  ne- 
smislice  rgjavo  prepisivan,  ali  nije  u  tome  ništa  bolji  od  njega  st. 
peterburški,  osim  toga  što  je  nepotpun.  Toga  radi  se  ta  dva  ruko¬ 
pisa  uzajmice  ispravljaju,  a  peterburški  se  sisato vačkim  još  i  *popu- 
njuje.  Za  to  sam  uz  tekst  šišatovački  svuda  dodao  varijante  pe- 
terburškoga  rukopisa,  gdje  bi  ma  najmanje  znatni  bili.  U  kom 
dijelu  šišatovačkoga  rukopisa  varijanata  nema,  toga  dijela  u  peter- 
burškom  rukopisu  nije,  a  to  je  megju  notom  98  i  99. 

U  prepisivanju  držao  sam  se  svoga  običnog  načina,  mjesto  © 
pisao  sam  o,  mjesto  ©— ot,  m.  a— oy,  m.  i|i — iiit,  i  mjesto  širokoga 
e  koje  se  poslije  XV  vijeka  u  zamjenu  le  pisalo  naročito  u  po¬ 
četku  —  pisao  sam  svuda  ic.  Ostalo  je  sve  ostalo  nepromijenjeno. 

Kl  ThSKAĆ  Ah  lih  CKA3AHI6  (\  $  p  0  A  H  T  I  A  N  A  0  EUR’lUCMh  Y  10- 
A  C  C  H  Kh  nCpCIjlH  36  MAH,  0  XpNCTORl  CAORO. 

Kaatocaobh  0 T h Y C. 

Oih  Ilepch  oyKtA^Hh  eucte  XpucTOct>;  Hc-nphRA  eo  ne  oyTAHTh  ce 
HHY  TO  5KC  COyillTHXh  Rh  II I IX h  KNhirOYIH  0  RhCCMh  AI0EE3NAA 1  TpOyAhUIHMh 
ce  HMh.  IAK03KC  ICCTh  Rh  3AATN,\h  H3KAHH02  H  ACSKHTh  Rh  CR6T- 

Ahi,xh 3  i|ApCKUHXh.  Ce  r.vuo.uo  oyKO  H€y’to  teme  cAhiuiAXh  o  coyumHTh 
Rh  NMXh  2Kphl|CXh.  KoyMHp'HHI|A  ICCTh  MipHUMIC4  CC  llpH  ,  C€  »16  ICCTh 
OKb  ONOy  CTpAHOy  l|ApCKMXh  AOMOffh5,  lOffiC  Kyph  OThl|h  DOCTARH ,  CBft- 
AlTtAh  Rhcero  EAArOYhCTIA,  H  HOCTAHII  Rh  HCH  BOrhl  CBOIC,  0GpA3H  3AATH 
H  CpCEphNH  OyTRphAH  MHOrOI|C»l’uTH6.  Hh  A»  MC  HCnORlA*1*)  RhTRApH7,  lipO- 
AAbHSOy  CAORO. 

Bh  TU  frhniu,  MAflHCANIC  A^^KhlH  CKA30yi0Th,  BhAC3UI0y  l|ApOy  Rh  KOy- 
MHp’lllHI|Oy ,  TOy  X0TCUIT0y  pA3AptUI6Ni'e  CHOMh  np’lCTH.  PCYC  SK6  Kpbl|h 
npoyn¥HNhs:  nopAAoyio  ce  ch  tohoio,  raaaeiko,  iako  Upa9  3Aycaa  iccte 
Rh  0yTp0El.  l|Aph  me  OCKAARIIRh  ce  p€Y6  l€M0y:  OyUphUIA10  AH  Rh  oy- 
TpORl  HMATh  ?  ONh  me  pCY€  ICMOy :  ICH  ,  H  OyMphlllA  02RHBHAA  ICCTh  H 

:RH3Hh  pASRA^CTh 1 *.  I|aph  me  pcYe:  yto  ce  iccte,  ckajeh  mh!  2Kphi|k 

p6Y€:  HCTHH’mO  10,  RAAAhlKO,  TOAh  HpHCimh12  3A*  ,  Rh  Cll01S  EO  HOUITh 

1  RCCAI0EC3H11.  2  K0KlYC3t,Xh  BIKAIAH0  3  HOAATAJCh.  4  HAUlNCNhllA 
5  ABOpOHl.  6  ChK)  JEC  KOyMHpNHI|H>  CKA3AI0Tb  Cl  RCAKOH)  El  YhCThlO  CTB0- 
pCHA,  H  IIOCTAKIIAl  El  R  HCH  l|Aph  0EpA3ll  3AATII  H  CpCEpCHU ,  H  yTR0- 
pHAl  IA  KAMCNHCMl  MHOrOlJtHhNlIMl.  7  IICIlOKtVUA  OyTRApH.  8  (IpOVIll. 

9  U  rukopisu  je  pAH,  Tihonravov  takogje  HpA,  prema  čemu  sam 
tekst  ispravio.  10  oyuepiuiHtA.  11  Poslije  p e y e  dolazi:  nn  oyu€piHnn 
OSRHAA  €CTh.  12  još:  CCTh  13  RCW. 
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n^BUKim  0EpA3kl  AHKk  TOYCUIT€14  N  MOlf^bCKU  OBpA3k  H  SKCN’cKklll  TAA- 
rOAMHUTIH  CAIIH  Kk  CCE* :  (VO^IIT€,  flA  pA^CMk  C€  Ch  VpOlO.  H  pCKOUIC 
Ml!  RpOpOY€,  HflN,  H  pA^H  C€  Ck  UpOlO16,  KIKO  Bk3AI0BAICN’NAA  BkICTk. 
hi  X€  p€K0^k :  KTO  HMATk  8k3AH)EklTH  H€C0YU1T0Y»0  ?  OhB  SBC  TAArO- 
SUiC;  OffiHKCAA16  ICCTk ,  H  IIO  TOMk  N€  NApCYCTk  C€  VpH  NA  OYpANIA ; 
I61HK06  eilkNqe  Bk3AIORHAO  ICCTk  IO.  fik€N’ct|fH  SBC  OEpA3kl17  Kk  MOYHSkC> 
Utuk  r*ArOftiUffOY  AKM  I10]*KAAIAI0IIIY€  AftANIC,  IAKO  HCTOYkHHKh  ICCTk, 
lk3AI0BAICH  Mk  NtCTk18  60,  H19  3A  AptROftUAlO  OEftIIITAAk20  C6.  H  TAArO- 
U^Olf  UOYXkCI|i*H,  IAKO  HCTOYkNHKk,  Bk  lipABAOY  NAp6Y€Nk,  BkICTk21  npfe- 
USCUk,  Ik  HUK  KN  MAplA  ICCTk ,  IASBC  Kk  AOSBCCNAJCk  IAKO22  Bk  MOpH 
UBOrAA  ftOEpA  HCIIAkNk28  KOpABAk  NOCfcITk.  &UITC  AH  HCTOYHklKk  Tk  ICCTk, 
\\U  CHl|e  pA30YM6BA€Tk,  HCTOYNHKh  BO  KO  A  kl  HCTOYNHKk  npHCHO 

RCTAKACTb,  €AHIOy  pU60y  HUOyUJTIH,  BOSKIH  OYflOB'B25  ICUACMOY,  HMk  SBC 
BkCk  UHpk  IAKO26  Kk  MOpU  SKHKOVllITk  CBOCIO  IIAkTIlO  KpkMHTk.  j^OEpO, 
P€YC,  HKO  AptBOAtAAlO27  NMATk ;  TAH  Nk28  NC  OTk  MOy2BA  ICrO  pASBftACTk. 
^UOAtAAlO29  Tk  BO  pASKftACH  AptBOfttAA,  CTAptNIllHNkl  £pf  BOA'BA’ckAA  80, 
OTpOKk  TphrOlfKkNt  CkCTABAlCNk,  NC6CCNU  KpOBk  Ck£ftAA ,  llptMOYApHMH 
TKTpOCT  UH  MA  TpOC  BBCCAtNIC  BkCIA81,  CTpOllk  CAOBCCCMk  CkCTABkl.  Ilpt- 
UCAMIBklUa32  2K6  OBpA3U  lipiJUTC  CC  0  IIh^Th  H  HCTOYHMI|€ ,  IC^HNOrAA- 

cio  ze  pcRonie :  ckonyaiouitoy  cc  &hnn  Kkcu  oyBtMH83.  Pcyc  sbc  stspkifk : 
iuib  oifBO,  baa^nko,  nptBoyAii  npoYcc  cc34,  h  BOYA£Tk  bo  koh’yhhTh35 

pA30YUk ,  AtAMflO  BO  IABHB’uIOY  C€36  HUCTk  npOCTO.  TAKO  np*6MK’lUOY 
*c  ^Ap<Hf,  TAKO  H  BMAtlllTC  OBpA3U  ^UHp’cKie,  N  NAYCUIC  BOYAOyillT€€ 
rojfCTN  ik  roycAU  h  ntcNHKijA37  ntTH.  6ahko  sbc  b«uic  KkNoyTpk  yct- 

IKtyOMQXNMHYk38  nTHI|k  CptBpkHh  H  3AATk,  KOCKAO  CkBpkUIHUlC  CBOH  TAACk. 
Ij^OJf  X€39  KbC€MOy  NAnAkNHR’lUOY  CC  CTpAXA  H  (\OT€HITOY  OTHTH ,  NC 
TpkBlIBC  EO  CAM03pAY?NAAr0  MRTCHSA  ,  pCY€  l€MOY  5Kpkl|b :  NpOlIOBtffiAb40, 
I  W0f,  npHCntAO  BO  ICCTk  KONAYHOC  IAKAICNI6 ,  ICSBC  Kork  Bk  CC  SBC41 

I  H3K0AMAk  ICCTk  IAKIITII  NAMk.  CCMOy  SBC  TAKO  CkBCCH^OBAN,HOY  OTKpu 

^  aponk  H  KkMH^t  3Bfc3AA  CB'tTAAA ,  II  CTA  llAftk  KOYMHpOMk  HC- 
TOVIHKA,  H  TAACb  BkICTk  TAKO  CAUUIATH42:  HCTOY’HHYe,  rOCNO^H ,  R6- 
»koc  UhH  qe  noycTNAO  Me  icctk  Kk  tcki;  noKt^iTii  th  Koyn’HO  h  CAoy- 
KNTH  EC3kCKBpkN?H0€  flHCANIC ;  CAOy%OY  TCE* ,  MATH  CTApRHUlATO  BkCtjCk 

IVNIOKk  EURAIOIUTIII ;  HtKTCTA  TpHHM€HNOMOY,  ICAHNO  EOSBkCTBO48  COYUITC 
>p03HBA6Tk  K€  C€  NC  Bk  IIHCANTh44,  II AA^6NI|k^3A YC AO 4 5,  KONklfb  ;  3AYCA046 
CBACCNIIO,  KOHIJh  SBC  IIArOYE6.  CcMOY  SBC47  TAACOy  Kk3fcAHOY  BkCN  KOy- 

IutyH  1UA0HIC  NHIJk,  l€AHNOUOY  TkYII048  MCTOY  HHKOY  CTOeUITOy,  HA49 
>KUh  X€  OEptte  ce  IJApCKU  KUH  IJk  nOYkTCHk ,  HMIH  NA  CCBt  OTk  KA- 


|  u  ahkutkoyioi|I6  15  Od  tačke  dovde  Tihonravov  nema.  16  orshaa 

I17  Tihonrarov  nema  ove  riječi.  18  ecTk  19  HpA  20  OBtqiAAA  21  ecTk 
21  mi  23Tihonr.  nema.  24aaca  26  roskhcio  oyAOio  26  aku  27  ^pt- 
MJUIIO  28  TAHN0  29  ^ptROAUAA  30  ApUKOAftAkCKU  81  NACTpOCNHC  BCCIA 
I  KceieitiA  82  (lptEUDiA  33  Te  tri  riječi  Tihonr.  nema.  34  ^NkCk  85  ko- 
2  36  Bk3ABHrklil€ie  CA  37  lltCMHKI|A  38  Y6TBepH0rkl]irk  89  još: 

I  I‘P03I0Y  CURIMO  H  40  NOffiAH  41  BCt^Tk  42  TAKOBUH  CAUUlAN’k  43  CftN- 

WUOY  COXkCTKOY  44  KCOnNCANTJN  45  NAYAAO  H  46  NAYAAO  47  OyBO 

,  48  Tihonr.  nema  49  n 
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MCNIA  NApHYCMArO  AHO$pAKCh50  H  OTb  3’lIApAr^A51  M  KAMCNC  MAChlMA; 
lipHAhnNH  Olf  3Bt3^0Y52  Kph\Oy  SKC  HCTOYtlHKA  CTOCUITA  SB*3£A. 

HORCAT  5KC  IjAph  ChRpATH53  RhCC  MOyApUe34,  pA3A(>TUIAI0IIITH  3HAU€IH€, 
ICAHKO  HXh  ETIUC  no^b  IJApCTROMb  ICrO.  ^KATCACMh  5KC  TpOyRAMh  HOYH- 
TAIOUITC65  lIplHAOUie  Bb  KOyUHp  HHl|Oy  BbCH ,  H  KIKO  O^pCUJC  SKt3*0y 
NA&h  HCTOYHHKOMh  H  KTHhljh  SB%3^hl56  N  Cb  KAMCHICMh  H  KOyMNpU  NA 
TAUXh67  ACSKCUITC ,  pCKOUIC  l|ApOy  I  3AK0Mb  EOffihCKU58  BhCKAONIlAh  C€ 
ICCTb  NCRCCNAATO  H  3€MAhHNAArO  l|ApA  0RpA3h  npHHOCC  ,  N€TOY' NHKb  BO 
KOpCNh59  RMOATCMCKMIC  3CUAH60  AhlUTH,  BTNIJb  IjApCKMH  0EpA3h,  SBT3r\A 
5KC  ICCTh  NCRCCHOC  UpOnOKT^ANiV’ 1  NA  3CMAH  YH>A0TB0pilM01f62?  N3k63 
loyXbl  RhCTAAO  ICCTb  l|ApCTRO  ICffiC  StiHAOR’cKOIflO  llAMCTh  OTRphffiCTh.  & 

iea;e  iu^ouic  no 3 bi  na  TAnxbf’4,  ckon’yahic  vbcth  Htb  npiicncxo  iccTb, 

llpHlIlbAb  RO  CTApT.ll  ICCTb  H  JOCTOIINh  »CCTb  YhCTH,  KAKO  OCTABHTb  COy- 
uita.  Me  OTBpbrb65  hijiiia,  i|Apoy,  noycTii  Kb  t£poycAAiiMh,  11  OKpeurreuiH 
ChlHA  BbCC^pbNiHTCAlA  TTAOMI.,  ftphffiHMAA  TT.ACf.NUMA  poyKAMA  SKCH’cKUMA. 

flptRUCTb  5KC  3KT3rV\f,G  llAflh  HCTOY  NhlKOMh,  tlApCYCN’NMMh  NCECCNIH, 
AOHACSKC  NOII^OINC  RAhCKM  TU67.  Tor^A  Cb  TT.miI  IIOIIJT  ,  RCYCpb  jkc 

stao  1103, \t.  lAKbi  cc  ii  mi/8  Kb  toiik^c  KoyiinpHni|ii  ^ionoycoy69  cb  poy- 
rKON)70  TAArOAlC  KOyiJllpOMb:  IICTOY’llHKh71  0ya;c72  IIHI€,yiNh  no  CCMb  0Tb 
KACb  Nb  HAflh  BAMH  ICCTh,  II ili C  IIOIIAKAlACTb  YAOKT.KOy  KTlUTb  KONSIA  CA0y- 

ycnia73.  Pcyc  jkc  Tpoync74:  yto  ctatuih  3,\t. ,  ic^a75  A*fift)NfA76  Rh77 

IIHCA  III  A  ^OCnCAO  ICCTb  NA  Nbl  H  ICCTh  HAMb  0Tb  ChllOBHTA  AHI|A  OKAM- 
YCIIOMb  RMTII,  KSKC  AbiKOyillTC  MAY  TA.TOMb,  KSKC  KAA^VOMh.  Kb  NICMOlf78 
HC  AACMb  HpOpOYhCTRA,  OTICTA  BO79  OTb  NACb  YbCTb,  RhIVOMh  RC3b  YbCTH90 
M:\IIHb  TbYIK)  Kb3CAI»  ICCTh  CKOK)  YhCTh.  Pf.YC  5KC !  NC  IIAHUITOyil ,  Kb 
CCMOy  IIC  lIClipOCCTb  llcpcil  \\nw  3CIJAhlHC  HH  Kb3,y>yiUWi€.  BbCTAKb  HRO 
Tb  npilIObAb81  ICCTb  flAIIIII  IIOyCT»IK  IIIOMOy  lipilHOCC82,  lipbKM  0BpA3h  IIOT- 
KOpA83,  HORIH  IIONAB’aIAC84  lipHCTAAl/5  ICCTb  ^Olf^OMb.  HcRO  Cb  3CMAGI0 
pA^\oyCTb  CC,  3CMAIA  il»C  \KAAIITb  CC80  HCRCCII0yiO  CAAKOy  llpICMAlOUITC ; 
ICrOSKC  NTCTb87  TOpT,  RbICTb  JOAT. ;  »dW»C  RAArOOVMHIH  YHNIH  NC  RM1HAT, 
3A00yMHIH  RHJIITh88.  OlICMb  HAAMCIlb  KbCIIA  T.IIITACTb89,  A  CIIIMb  pOCA 
npiH^T.  KopHNOy90  R  A  A  r  0  C  AOy  Y  Hl  II  IICTOYIIIIKb  p0j\H  CC  Rb  Khoatcmc91  kom 


60  aht»<J>akci.  51  M3MApAr^A  62  Tihonr.  posljednjih  šest  riječi  nema. 

53  C03BATH  54  npCMOyXpUA  55  IIOT’btllTCKAlOIIITIIMT  56  3KT3,\bHllH 
57  A^CKAVT  58  KOpCHb  KOJBbCKUH  H  IfApCKIJH  59  KApHHT  ‘iu  JOŠ :  CCTb 

61  Tihonr.  ovako:  KTii€i|’h  ?bc  onpA3A  ijApcKAro  CCTb  nponoBt^ANHC 

62  y»oaotkophmo  63  o>tt.  04  ^TCKAA'b  6:>  Tihonr.  prednje  rečenice  i 
prve  dvije  riječi  od  ove  rečenice,  nema.  6n  još :  ta  67  llepcb  68  e^N- 
HOMOtf  09  ^iionvct*  70  \opoyroKbW)  71  HCTOYNiiKoy  72  nema  73  još: 
coyuiTA.  71  iKcpvc  (Ipoync;  što  je  još  gora  besmislica.  75  nema 
76  jTAHHC  77  nema.  78  ccmov  79  još:  iccTb  80  još:  EC3  caabii. 
81  OycT^KHTii  KO  to  opHOicAT  82  npocATb.  8  i  noTKApAA  84  ove  dvije 
rieČi  nema.  8G  npiiciicAT  80  posljednje  četiri  riječi  Tihonr.  nema. 
87  NC  RT.  87  terore  OyMIIT.H  HC  bii^tcta  ,  TCACCIITII  KHAHTA.  89  KTC- 
nptuiTACTb  00  Biće  u  oba  rukopisa  pogrješka  mjesto  KOpTNOlf. 
91  Tihonr.  Kn^accomt!!  pa  dalje  do  tačke  nikako  nema. 
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■CT0YHNKb  BAArOAATH  AK>Rb3NC  NCR€CN0y  EbITH  II  EAArOAATh  Hb3b  EAArO- 
pm  UtCTO  ll|ll€TH.  flkHAOKCKAA  3CMAI&  lipOI|’KhTCTb  llffiC  pA30yMtlOTb92 ; 
CT^CTllHMb91,  HNOnAtll’NMKOUb  ClUCh  llpIH^T..  TpOV^IIOIIITIHMb  CC  nO- 
koh  H3bOBhiAoyeTL,  noHC  srcne  ahke  noYbT6Tb94,  ruroAiouiTG :  TocnoAH95, 
ICT0YHUY€ ,  HHTie  NpHHOCC  EUKUICC,  MATH  CKIiTHAA  IIGBCCIIAArO  ,  OEAAKh 
on  3N0H  OEpAMTlC  H  KbCb  Mlipb90  IIOMHIIAC  CKOC  pAEhl,  AH)Bb3HAA  roc- 
nOX^€ !  l|Aftb  5KC  HH  MAAA  nOMCAAIIKb97,  IIOVCTII98  GOyUIT€fc  BAbCKhl  RO^b 
H^CTROUb  Kro  Cb  ppu  2»Kt3’AA  HACTAKAhUliH99.  HpIH^OlUt  SKC  Kb  Ih 
fOJOf,  Kb  HlCUOlf  HOCAANfll  OTb  Ilep’cHAM  Cb  BHAHKMMII  aVMH  AOTCIUTC 
OOKAONHTH  C6  CUH0RC  ICrO  pO;K,\hlllOUOy  CC.  II  rAArOAAUlC  :  0  IfJlpOlf 
IpOA^,  Ubi  OTb  KOAtHA  l|ApA  IICpCKAArO  N€  IIO,\b  TOBOH)  COyUIT€  Hll  110- 
BNNll  TGKt,  Nb  flOKAffill  OTpOYC  IlAMb ,  &A  ROKAOHHMb  CG  ICMOy.  IpO^b 
zempucio  mroAA  iiMb :  iioiiiciec  hciiokunih  igctg  mn-r,  a<*  iio  yto 

KCT€  lipHfUAH  Kb  MOIO  3CUAI0  Cb  A^  IIOVbCTHTIl  YI05KAAr0  IJApA ,  llAN 
ČUNA  Kro?  Hb  Khl  ICCTG  pACKOAHHI|ltl  II  lipHUl’AH  ICCT6  NA  pA3’rACAANI€ 
36I4AH  IIOCH.  0A6  VGUOV  BAMb  ChlNb  MOH,  HAH  KOII  po^ll  CG  Oy  MHt  ChINb, 
■um  cuioBki  Moeuoy  po,\HKiuoMoy  ce  .kii.  AUTb ,  a  Apoy3u  no  NKMb 
IC  \m Y6  pO^HlUC  ce.  \  KU  KAKO  rAArOAlCTC  :  llpIHAO.KOMb  IIOKAOIIIITH  ce 
fox^bHOMoy  ce,  —  u  hi  im  oy  mciic  čuna  maaaa  hucte ,  Nb  tako  mh 
KUHnmro,  iako  pac’coy’nhi|h  icctg.  Tako  ptKb ,  pAcnoycTi  e  no  ctpah’- 
■Onpl€UUHI|AMb  H  N0CTAKU  CTpAffiC,  ^A  EAK>A0yTb  H,Xb,  &A  H6  KbHllf\Oyih. 
llpHCTARH  XC  CTpASKII ,  HffiC  OyMtlOTb  IICp’cilCKIJH  l€3UKb  >  ^A  CAMUlCTb 
YTO  mrOAlOTb.  ^ATKOpCHNOMb  JKC  EUKIIlfllMb  llcp’cOMb  NAY6IHC  TOy<KHTH 
rUrOA»fflTG:  OTbl|H  NAIUH  II  A*A“  NAUMI  EUUie  3K^3r\0YbT  I|ll  n3pe^NU 
H  II  3RH3AH  3ptlNT€  NHKOAlIffiC  CAbrAUlC,  H  MM ,  IIOOyY6Hhl  EUB’iUC  HU¬ 
MAN«  CbKpblKIIXOMb  SKt3^H0G  nOKt.VAMIG,  A  CC  YTO  MOiKCTb  EMTII,  AbCTb 
KCTb  CbEAA3NA  AH  0  II2K6  IAKNAA  CG  ICCTb  SKH3AA  0EpA3b  HA3NAMCII0y- 
NHUTIH  po^HKbUnrO  C€  l|ApA,  HMh  3KC  CbEUlUe  CC  BEČA  KbCCAlCNHAA.  A 
uu  NA  TOy  3ptUITC  HUIAH  ICCMN  IIOAb  B  TOpA  AUTA  HO  IIOyTII  H  A«  CCrO 
i'PAAA,  NU  lihl  OKpUTO^OMb  l|ApCBA  ČUNA,  II  SKIrfAA  ChjpAHH  CC  OTb  NACb. 
Rk  NCTHIOy  nptAbHITCHlll  ICCMH.  Hb  IIOCAU  IjApCBM  A^pbl  II3KC  OyrOTOBII- 
MUk  UAAA€HI|Oy  H  IIOMOAHMb  CC  l€MOy ,  A*  Hll  OTIIOyCTHTb  Kb  OTbYb- 
CTKO  CROC.  II  TAKO  TAArOAlOUITIIIMb  lipiHAOUIC  CTpAffilC  Kb  l|ApCKM  H  110- 
■mne  Kuoy  BbCA.  II  tb  iiocaa  npii3KA  d'Kp’cbi.  ONCMb  jkc  HAoyiimiiMh 
ttRH  CC  HUb  »AC  3KT3AA  ll3pCAHAA.  II  HCnAbHHKbUIC  CC  pAAOCTN  H  HAOUIC 
Kk  IpOAORH  NOIUTIIO  Cb  AP^SOCTTiO.  H  pCYC  lIMb  OTAII  KbGtXb:  IIO  YTO 
CkUOlfUmcTG  Cpbf\l|G  MOC  II  A<>YUIOy  CbKpoyUIACTC  II C  TAArOAlOUITC  HCTMHM, 
Kk  YTO  npiH^OCTC  ?  OhU  SEC  ptKOIIIC  ICMOy :  Oy  llACb  AKOeCAOKI  A  NtlCTb, 
l|ApOy,  Nb  ChltlOKt  IGC  IJb  IICp  CTIII,  OyYCNIC  SKC  III UIC  II  pCMCTBO  CTpAH  - 
HUM,  KI03;e  HpiGAH  A^\h>  UAUIHMN  OTb  Kaa’aHH,  H  NA  SBt3AM  3pCNITCI 
INKOAHKC  HOrptUIHjCOUb ,  II  IAKII  CC  NAMb  SKt3f\A  IICH3pCYCNHAA  H  0T~ 
10lfYerNA  OTb  BbCt^b  SKT.3AE  HH  EblCTb  EO  OTb  IIAAHHTh  ,  NH  OTb 
ION  RNIIKh  Nil  OTb  MbYNHKb  NH  OTb  CTp^Abl|b  ,  lili  OTb  BAACTMXb  ?  Hh 

92  Tihonr.  ove  dvie  riječi  nema.  93  ctpanniim’L  94  iioaoeiio  »jciit 
*NiocTRoyiOTb  95  Tocnoftc  96  opouiAtA  KCCb  MHpi.  97  a  jc  više  li¬ 
nije  tako  nadiDetmite,  da  bi  se  sa  svim  lako  mo^lo  čitati  i  noAMCAHBb 
Tihonr.  ima  npeueAAinrt  98  nocAA  99  3Kt3At  hactabaguih  hai. 
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npTCKTTAAA  IAKO  CAbNIfC  H  pAAOCTkNAA ,  H  NA  TOV  3pTUIT€  npiHAOJOUb 
AAffiC  H  &0  TCBT.  II  TOV  BUK  OIIHMk  HAMb  IAKH  C€.  H  p€YC  IpOJb MO- 
2KCTC  AH  UHU  nOKA3ATI  IO?  H  pCKOUIC  I  MU  TBOpMMb ,  IAKO  KbCh  MUpb 
BH^NTb  IO.  ti  KUCTOynHBIU€  HA  NICnOKpUTIIO  CTHNIII|Oy  H  I10KA3AIII6 
KMOV  SRT3AOy.  II  BUA€Bh  IO  IpOJb  OyAHBH  CC  STAO,  IIOKAONII  CC  KOrOf, 
RT  RO  RiUrOBtp  Hk.  H  llpHCTARM  Kb  NUMb  RpATA  CBOCrO  3A  EOlApU ,  £A 
UlbAbUIC  Bbl^TTb  pO^HB’lUA  C€.  llAOyUITIHMb  RAKU  CbKpU  CC  SBT3AA ,  N 
Bb3KpATHUI6  C€  RbCIlCTb.  H  MOAHUJC  C6  Hcp’cU  lpO,\Oy  ,  JA  nOyCTNTb 
H,Tb  IC^HNU,  r\\  H^OVUITC  BbCn6Th  H  IIOKA3AKKUI6  flOBT^TTb  KMOy.  H  po- 
THlUe  CC  0  TOMh,  MHTUITC,  IAKO  SKT3^A  TTMb  noyTCMb  IIOKA<K€Tb  Kb3KpA 
THTN  ce  Kb  IpOftOV*  H  UlbAbUIC  no  SRT3A0y  ne  Kb3KpATHUI€  CC.  H  SRftA 
ATTO,  AAHJC  HC  npfHAOUie  Kb  NICMOlf.  II  pA3rHTBABb  CC  H  npH3KA  ^OyM’l| * 
flCpCA,  N  KhnpAUlACTb,  KTO  HXh  BTATTb  HAH  pA30VMCI€Tk  O  TON  SKT3Abl. 
II  0TKTUITAUI6  ICMOV :  ^CTb  nHCANO  .*  BbCTACTb  SKT3AA  OTb  loyAIH  IaKOKA, 

H  ^AHIHAh  nHUlCTb  I  IAKO  npiHATTb  CKeUITCH  HUKb  Nb  N€  BTMb  KTO  ICCTb. 
Mu  TBOpUMb,  IAKO  R63b  OTbl|A  TOMOy  pOAHTH  CC,  IpO^b  SKC  pCVC  .*  KAKO 

MonscTb?  H  pcvc:  nocau  no  BbccN  3Cmah  Tovachci|th,  n  icahko  cc  Eoy- 
ACTb  0Tp0YbCKAA  n0A0y,  nOHICKJC  fl€p€H  BMATUIC  SKT3A0y  H  A 0  ccro  AkNC, 
TO  H3RMBb  BbCC  MAAACHI|€,  TOy  ROyA€Tb  H  Tb  OyKMCNb,  N  ROVACTb  TBOC 
l|ApbCTBO  Kptn’KO  H  TBOHUb  CUHOMb  H  npAKbNOyKh  TKOHJCb.  II  ARfC 
nOCAA  nponOKTA  NHKA  110  BbCCH  3CMAH,  f\*  npHNCCOVTb  BbCAKU  M0y2KbCKU 
IIOAb  ICAHKO  CC  pOAHAO  RT  AO  TpTMk  KrO  ATTOMb  NA  YbCTk  H  NA  3AAT0  HM6 
HCnilTABb  AHITC  KTO  pOAHAh  CC  ROyACTb  BC3b  OTbl)A,  TBOpC  IAKO  nOHUCTb 
Bb  CUIIA  MTCTO  H  nOCTABHTb  HMb  l|ApA.  H  nOHICSKC  NC  BTATIHC  HHICAN~ 
HOrO  TAKOBArO  RMRUlArO,  H  IIOKCAT  A*  H3RII0Tb  BbCC  -A«.  TUCOyUITb  MAA- 
ACNIfb  nAAYIOUITVHMb  II  BbrflOHITINMb  BbCTMb  KpbBOnpOAHTIA  pAAH.  flpN- 
CToyniiR’nie  »se  iiepeH  moaiaaov  cc,  a*  othovctiitr  NcnoKHNbuic.  One 
SKC  nAYC  nOrpoy3H  CC  NA  HC,  A*  OyMAbYHTb,  H  ONH  nAAblOC  HHI|b  A€- 
3KAX0y  A°  S.  YACb  npTAb  norAMA  icro.  II  OTAOATK’uIA  lApOCTb  t|ApCBA,  H 
no  tomr  bkctak  iiic  pTKOuie  KMoy :  nocAoyuiAH  pARb  cBOHjtk,  a*  oyuiTCA- 
pUTb  TC  BMUlNhi;  IIHCAN0  3KC,  IAKO  OTb  Kh*ATCUA  pA^AACTk  CC  IIOMA- 
3ANHKb,  NC  HMAUIH  MHAOCphAlA  NA  CBOHjCh  pAR€*b,  A*  BUOATCM’cKUC 

OTpOKM  H3  Rhl,  A  npOYCC  OTnoyCTH.  H  nOBCATIIIC  H3EIJTH  OTpOKU  BHO- 
ATCM’cKblC.  H  KAbNIA^OV  TU,  &\  CAMb  RC3^Y6ACTB0yCTb  CC. 

H  IAKO  CC  Bb3KpATHUI€  CC  KAb^BU,  II  lipiHAOUIC  Bb  llcp’CHAOV  H  nOBT- 
AAUIC  l|ApOY  KbCA  llpHKAIOY  IIIA  CC  HMb.  H  TOffiAC  NAnilCAHIC  NA  3AAT0tf 
AbCKOV  CHI|6 1 00 :  npHillbAUlIlIMb  NAMb  Kb  llCpoyCAAHMb  H  HOABHffiC  BbCA 
3NAMCNIA  npHUlbCTBlA  NAlUCrO  rAATOAlOHITIHMb  NAMb  Bb  llcpOVCAAHMT  llC- 
pOyCAAHMAIAHOMb  I  110  YTO  CC  ICCTb,  IAKO  npTMOVApIHMb  (Icp’cOMb  nplNTH 
Ch  lABAlCNICMb  SBT3AU101.  RbnpAUIAXOy  5RC  HACb  CTApTHUlIINU  SKHAOB’CKbllC 
0  ROYAOVUIT€Mb  H  ICrOIKC  A^^kl102  lipHufAH  ICCTC.  OTBTHITAAOMb,  IAKO103 

terore  bu  haphyctc  Mecito  oy3»c  poAHAb  ce  iccTk.  Onh  teg  hahuitcbaaov, 

Nb  NC  Apt>3AAXOY10i  npOTHBHTH  CC ,  TU  5KC  pCKOUIC  NAMb  I  TAKO  BH  NC- 
RCCNATO  COVAA,  nOBTAUTC  NAMb,  YTO  ICCTC  pA30yMCAH  ?  Mu  3RC  OTBTUI- 

100  H  IAKO  CA  BT3RpATHUIA,  HCnOBTAAUlA  CMOy  RNCABUIC  HA  3AAT0y 
A*bCKoy  cni|c:  101  3BT3AbNUMb  102  Ycro  105  Tihonr.  nema 

104  CMA,xoy. 
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TAjTOUk  HUb ,  rjUrOAIOIIIT6 :  BU  HCKlpOKANieMh  K0AHT6 ,  HH  HMCT6  BtpU 
NH  RACTK0I0  NH  E63b  KA6TKM,  Uh  KbCAASKAAeTe105  B€30TB'BTH0M0y 106  CKO- 
euoif  f>A3oyuoy.  XpHCT0Ch  eo,  cunk  BUUi'NKiro  po^iiAE  ce  iecTb,  pachiia107 
SJKONk  BAHIk  HCkROpb108,  H  TOrOAHAA109KAbXROKAHieMhKpeil’KO110CTpe- 
mcu!h  NeKptn’Kki111.  Hocaoyuiaiitc  mciic,  ceroiero112  KhHC3A\noy  upiHAt 
ti  su.  Onu  me  camn  Kb  cce*  cbBiuiTAuie  cc,  moahiuc  hh,  ^a  Kb3bM'uie 
AtyU  NOTANMk.  Tako  EO  TK0pAX0y  CTpANAMb,  \\  Ne  ROYAOyTh  3430pb  Bb 
■utb113.  Mkl  5KC  OTKtUITAXOUb :  Mhl  ^Apu  NA  YbCTb114  llpHNCCAhl  ICCMhl, 
ttKOAC  npHDOBt^A  KhH€HIHI€l€ 11 5  YI0£0  Bb  NA  III  €11  CipAlJ«  II  B€AHYbCTBO, 
IkNKr^A  pAK^AMC  ce,  BU  IMArOAieTC  Kh3hMIII€11G  A Apu  IABAICHMOIC 
»uh  leeecHUMk  eoroiik118  iiotahth  h  npncToyiiHTe  csoero  i)ApA  3aiio- 
ItJM.  HaH  NtCTC  CAUUIAAH118  KO  A II  KO  HCKOYIU€H?e  (ipiCMbUIC  ACHpiHCKO ? 

Onu  xe  oyEoam€  ce  s*ao  Muoro,  moahb’uig  ce  iiovcthiuc  nm119.  l(Apoy 
xe  35HAOR  CKOV  npHBtAtUie120  llTlI  Kb  CCEl,  rAATOAA  Bb  OlfIMII121  Kb  NAMb. 
H  KbnpOCHBBlOV  NAGb  OTB*IIITAXOMb  E€MOy.  ONCMb  StiC  Kb3MOyTH  CC  StAO122, 
I  OTHJOKOUh  OTb  N6rO,  NC  nOCAOyiDAKUie  lero  HH  IAKO  pAA  NHKA123. 
npiHAOvouk  me,  nuorce  noyuiT€MH f  h  bu^r  uic124  pOH;flbuioyio  h  po<K- 

AttWo,  SBt3^0y125  0yKA30YI0IUTH  BAAJAUYbCKb  MAA^€NI|b.  PeKO^OMb  Kb 
umpu:  KAKO  30BtUIH126,  fiptCAAKNAA  MATH  ?  ONA  3J6  p€YC :  MaplA127, 
OTh  C€K  Bhl*At€MkCKUI€  36MAI6128.  Mu  XC  RAKU  Kb  NICH :  H€  HU6  AH 
(HfRO  HHK0AHS6  MOy%A129?  ONA  ffiC  p€Y6 :  TbYflO  ORtUITAlINA  BUjCb  liptSK- 
ACSfa^MIHUb’  BUK  IHIHMh  3NAM€NI6Mb ;  pA3  MHIUAtAH)mTH  SK6  MH  0  CUflb130 
COlfBOTe  OCBtTlUIH,  CAkNI|OY  H  Rh;’lUbAIIIOY1S1,  H  llpIH^  AITCAb152  EAA- 
rOItCTBOlfe  MH  npt^HB’NO  pOffiACNTe133.  II  BbCHAlLllITAR  Illll134  Rb^bniHTK: 
NNKAKO  *6  ftA  EOYA^Tb  C€  MNt,  rOCIlO^II,  MOyjKA  BO  NC  HMAMb.  II  OT- 
BtHITA  UH,  IAKO  H3K0AI€NTeMb  ROffiTCMh  CG  pOSKACNfe  HMATb.  Mu  SKC  p€- 
BO,XOUh:  MATH  MATCpAMk,  KbCH  EOSTh  ll€p’ci|IH  EAAffiHIUC  TC ,  JSBAAA  TBOIA 

mm,  nptBka;N€CAA  ce  so  iccTb  hayc  Kbcexb  cAABHuvb135.  OTpoYe  »e 

CtAtae  NA  36UAH,  IAKO  B^TOpOIC  AUTO  HMhl136,  lAKONSC137  rAArOAAUlC  MAAb 
n^HKilA^b  HMU  0BpA3b;  pO^UKIIIA 138  ČAMA  SK€  EtUI€  BUCOKA  TlAOMb,  CMA- 
r»h  RAtCKUH  HMOYIUTA  0Kp0yrAHMb139  AHI|CMb  H  BAACbl  HMOYIUTAA  OyKA- 
CTHM0,  HUA  me  OEAHYAeMH  Kb  CTpAHOy  CROIO  3ANCC0X0Mb141.  H  KUCTb 
nOAOX€HO  NAIUHUA  pOYKAMH  16X6  npepeY€N'NO  IIHCAHO  CHI|C  ^MOHlCTOKt 142 
lO^UHp  NHI|H  CAkNI|OY  BOrOY  BCAHKOMOY  l|ApOY  HCp’CKA  ApbffiAKA  BbHHCAHA143 


m  KlCAt/KAICTC  106  K€CBtCTbHOMOY  107  pAClIlAtA  108  3liOpTJ  109  pA^H 
110 RprniruMi  111  NCKpunKO  112  h^c  113  u  kraće:  jvipu  h  iiotahm'K 
TAK0B06  Y»A0  114  jos:  CMOY  1,5  BlIBUieie  16  B1i3Ml;Te  117  l|ApeM1> 
11S  DOYH)AH  119  OnH  :KC,  NAĆI  OYBOIAKIIIC  CA ,  IIOyCTIIlUA.  120  llpH- 
B€A^«Oy  121  H  rAArOAAB'bUIIO  122  OTIIIIOy,Vb  123  pA^NHKA.  124  Bll- 
WOUh  425  3Kt3At  126  KAKO  C/A  llp03TJKA€lllll  127  Tiboill*.  još :  H 
uu:  OTKoyAoy  ya^o?  Oha  ;kc  peyc:  128  bch.  129  Tilionr.  prostije: 
un  *€:  HMt  ah  moyjka?  180  Posljednjih  pet  riječi  Tilionr.  nema. 
1,1  RUHtABiuio  132  ApxArr6Ab  133  još :  iihkoc.  134  Tilionr.  nema. 
155  YAOBm  136  euoy  137  još:  čami  138  poahbiuiiia  139  KpoyrAO- 

KATOUk  140  OyBACTTJ  141  Hll  me  OKOM)  0EAIIYbC  HAIIHCAHO  HMOyiUTH 
K  CTpANOy  CROIO  3AN€C0X0Mb.  142  Kl  ^HOniTOKt  143  RlllHCA. 
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H  Kb36*0Mb144  OTpOY6 ,  KASKAO  OACk  00 ApbKA  3A115  poyKOy.  H  OOKAO- 
HHB  UI6  C€  146  &A£0Mb  6U0y  3AAT0  N  AHKAOb  N  3  liyp  H0y  p6K0yiHT6  l  TK0- 
pilMb  YbCTk,  06E6CNU  lYCOyCK,  HHAKO  H€  RIME  OyCTpOf€NHA  06  OyCTpO- 
ICH’hA  EMAA,  AUIT6  06  npHHlAb,  ONAKO  Oe  KU  OyCTpOI6M’NAA  BUM  N  CMt- 
UI6HA  RblftUNIA  Cb  NM2KNHMH,  AUIT6  06  BU  Tb  ChOlbAb147.  Me  TOJlbUA  BO 
C6  C116l€Tb  CA0y2KEA,  AI1JT6  KTO  pAKA  N0yCTHTb,  6i\’MA  SK6  AUIT6  OTO  CAMb 
npiHA^Tb.  A  mio  C6  iecTbCTRoy  th  npitMoyApocTH  o  ahtpocth148  coynoc- 
TATA  TAKO  NpiJCUTpHTH !  II  OTpOY6  JKC  CMttAU16  66  H  nAAKABI6  npOTHBOy 
CA0B6C6Mb  .VRAANUMb  NAUlHMk149.  H  OOKAOOHR’lUe  C6  MAT6pU  I6r0  H  T€  "  \J 

nOYbCTROKAKIIHH  MAT6pU  I6r0  0  UM  10  CAARUr’|II6150  VipTHAOAOMb  MA 
MtCTO,  H^tOSO  BblXOMb  OBUTAAU.  KhlRlllOy  SK6  OyEO  R6Y6p0y ;  lipfHAt  Kb 
NAUk  CTpAUlANb  H  OyffiACOb  ArreAb151,  TAArOAA  HAMb  CKOpO  N3UTH;  J^A  06 
noAHMtTO  cero  cikuta  MACb153.  Mu  me  cb  oysRACiio  penojcoMb:  kto 
l€CTk  TR0p6N  CbRtTb  NA  R6ANKU  flOCIlliJCb153  E02KIN.  Oob  5K6  p6Y6 .’  IpOflb, 

N  RbCTARUI6  54  H&6T6  Cb  MHpOMk  C0ACA6MIH.  Mu  <K6  0yCK0pNR’ai6  RbCCJNie 
NA  CHA’nUC  K0HI6155  OTHJOXOUb  OTb  T0y£0y  Cb  RbCBMk  TbUITAOlCMb.  H 
HCnORt^AVOUb  RkC6  HJB6  Rk  ll6poyCAAHMB  RU^VOUb  ;  C6  OyBO  TOAHKO  XpH~ 

CT6  HCnOK-t^AKOUb  RAMb,  RtUU  »6  OyBO ,  XpHCTOCk  CnACk  BbCtMh  NAMb 
RBpOyNMMTlHMk  Rb  Ob,  TOUOy  CAARA  N  ftpbiRARA  Rk  RUKU  RtKOIIb.  £■ 

144  R3A  145  na  146  6uoy  h  i|Iaorarhi6.  147  Cio  taj  govor  ovako 
je  u  Tihonravova :  tek*  TRopHMi  AiOB63Nt  h  YT6Mi  ta  nebecnuh  Ih- 
COyce,  HNAKO  N6  EUUIA  0yCTp06NA  EUAA  N60yCTp06HAIA,  AUIT6  EU  TU  N6 
lipNHIEAl.  llNAKO  N6  CMAXOy  RUUINAA  RUUINAIA  Cl  NHSRkNHMH  ciBiKoyn- 
aath  ca  anitc  EU  tu  ne  npHuiEAi.  Naš  je  rukopis  to  veoma  ispremetao.  ^ 

148  Jimio  bo  ce  ecTb  trobh  np6uoyApiH  xHipocTH  149  o  naeckauie  ]«ka-  l 

A6NH6  HUKA  CA0R6CI  HAIMHKl.  160  H  TAJK6  NU  OOYbCTHRIHN ,  H  MU  10 
npOCAARHRHIE.  151  OyHOUIA  152  CKOpO  N3HftlT6,  JA  06  NOftOHUCTE  CBtTA 

na  ca.  163  chau  h  rocro^u  154  još :  AEH6  153  Posljednje  tri  rijeci  . 
nema.  f 
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Opisi  i  izvodi  iz  nekoliko  južno- 
slovinskih  rukopisa. 

Predano  u  sjednici  filolog. -historič.  razreda  dne  11.  svibnja  1878. 

PBIOBĆIO  PBAVI  ČLAN  PROF.  DR.  V.  JaGIĆ. 

XVI. 

Sredovječni  liekovi,  gatanja  i  vraćanja. 

U  knjigama  koje  se  bave  opisivanjem  narodnih  običaja  pominju 
se  takođjer  domaći  liekovi,  gatanja  i  vraćanja  o  čovječjem  zdravlju. 
Pišući  o  takim  stvarima  za  cielo  pade  već  gdje  komu  na  um  pi¬ 
tanje:  odakle  narodu  sve  ono  znanje  i  vjerovanje?  Ali  skupljač 
današnjih  narodnih  običaja  niti  je  dužan  niti  svagda  dokolan,  da 
se  upušta  u  raspravu  toga  pitanja.  Taj  je  zadatak  nešto  bliži  nama, 
koji  se  hvatamo  za  drugi  kraj  narodnoga  života,  ne  obazirući  se 
samo  na  sadašnjost  već  prije  svega  na  prošlost,  koji  sakupljamo 
iz  starih  pisanih  i  štampanih  knjiga  razne  crtice,  iz  kojih  se  sa¬ 
stavlja  ogledalo  narodne  prošlosti.  Evo  iz  jedne  rukopisne  knjige, 
kojoj  sad  već  ima  preko  četiri  stotine  godina,  zbornik  liekova  i 
zapisa  protiv  raznih  bolesti  i  drugih  čovječjih  nezgoda ;  tekst  je 
pisan  jezikom  više  narodnim  nego  li  crkvenoslovenskim.  Ako  se 
po  sadržini  i  ne  može  sumnjati ,  da  ovi  liekovi  nijesu  zapisani  po 
kazivanju  narodnom  već  su  ih  ljudi  književni  onoga  vremena  po¬ 
kupili  iz  raznih  knjiga,  koje  bjehu  pisane  prije  njih,  na  inostranim 
jezicima,  u  našem  slučaju  grčki,  ali  se  može  misliti,  da  je  barem 
o  nekojim  bekovima  i  sredstvima,  koja  se  tu  pominju,  preko  kalu¬ 
pa  doznavao  i  narod,  dakle  da  im  je  tu  mogao  biti  prvi  izvor. 
Ovako  smatrajući  na  taj  tekst,  koji  ovdje  iznosim  na  vidjelo,  i 
ono  što  samo  sobom  baš  nema  velika  značenja,  može  izići  drago¬ 
cjenim  svjedočanstvom  kao  izvor  nečega  što  još  ovaj  čas  živi  u 
narodu.  Imali  zbilja  u  tim  bekovima,  u  tome  pričanju  o  utjecanju 
zbezda  itd.  na  čovječji  život  i  koliko  srodnosti  s  današnjom  narod- 

ST  AK.  X.  11 
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P  a  r  0.  PlAkKB0y  pACTAblJH  HOAArAH  KpkKB  E0AH3NM.  -  ^  p  8  r  °.  All- 

CTie  Koyn«cA  rpkYiuro  cskc  rAAroAicT'  cc  kpam'ku,  ne  TBOpHTk  BoysKkAk 
H'k  pACTCTk  AHCTk  BhICOKb  H  BCAHKk,  pACTAkKk  H  CMHCNBk  Cl  YHCTHMk 
BpAlHNCOMb  H  (OEAATAH  R0AH3Nb  —  p  H  T  0.  CtMC  plAkKBCNO  BApH 
C  KO^COMh  H  COKCOMk  nOAHBAH  NOSH.  —  ^pUTO.  KpiUlAlANOBO  KOpCNlc 
CISKC3H  H  ClTROpN  nCRCAk  ti  110  TOMk  pA3MHCH  Ck  COI|T<OMk  N  EtA'l|6tT 
tAHNUMb  HOAArAH  NA  E0AH3Nb.  H  MASKU.  —  ^  p  B  T  0.  ®Tk  AHCH1|€ 
M03kBk  6SK6  €CTk  Bk  KOCTHKb  MASKU  R0AH3Nk.  —  ^  p  V  T  0.  AnCHIJB  8XBATH 
H  NHYT0SK6  H€  (DTBpi3H  (OTk  NIC,  NI  1|HA8  BkAOTKH  BI  KOTkAk  N  NAAHH 
Ck  ApiBCNklMb  MACACOMk  H  ^A  BpHTk  MMOTO.  ^A  Cr^A  pA3BpHT'  C€  H  p«“ 
CTACTk  Bk  KOTAH  H  pA3AH6T'  C€  TOr^A  (OTCTABH  ^A  fipOCTHNCTk  CAHKO 
HOVACTh  TOflAO  H  Bk3M02KCTk  TpkllCTH.  A  110  T(i)Mk  Bk3kMk  (i)KYK)  KOSRV 
H  nO  KOSKC  lIOAArAH  pACTKOpk  H  npHAATAH  HAC'KC  CCTk  R0AH3lfh.  \\  CTOIITk 
AON^CJKC  nOYN6Tk  3ATH\0BATII  ;  A  HO  T(OMb  (OTMHNH  H  HpHAOSKH  AP8ro  H 
110  TCDMk  KB^CTk  3ApABk  H  NC  IIOYHCTh  ROAHTH  IIOMOI|lllO  ROSKICIO.  Al|IC 
AH  HC  ROlfACTk  MACAA,  A  Tkl  C  BO^IOMk. 

^P«r0.  Ml,\k  3€A€NNkl  CSK6  pACTCTk  HO  ^BBIIO  CTApOM«  H  nO  KAM6“ 
NllO  BApH  C  BOpOMk  H  Ck  (OlJTCDMh  H  nOAATAlI  NA  R0AH3NU.  —  \  p  8 r  0. 
Kl3kMb  AHCHIJtl  M03kKh  (OTk  TAABC  H  pA3l.ltir.HKk  Cl  Uh\<0Mk  THUk  H  pA~ 
CTAkKk  H  nOAATAH  NA  R0AH3Nk. 

tVipC  AH  40TT€Y6Tk  r«TA  nO  YAANOKHXk  H  3rA0RHVk  A  Tkl  Bk3kMk  IIN 

nepk  TpcNk  h  iiochiiah  hacskc  cctb  koahahr,  a  Rpkxo8  nknpA  icrn  (?) 

H  C  TpU^lOUk  KlSKA^rk  ;  *A  Cr^A  A°^C3i€Tk  R0AHI|I0M8  A  Tkl  CrtTMtTNH 
NOKT(i)Mk. 

.0(*.  (l)  T  k  p  A  C  T  A. 

l\03€  RH  AC  CHMC  pACTAklJII  H  NAIIOH  C  BIIIKOMk.  —  ^  p  B  r  0.  YnApor€ 
pACTAHfH  N  COKCOMk  NAnOII.  —  ^  P  8  r  °*  SpiROKOlf  MH3^poy  CSK6  CCTk 
nOAk  KOpCOMk  H  CkApORH  H  KIA0SKH  BI  rpkNklJk  ,  CBApil  Cl  BOA«Mk  N 
AABAH  nHTH.  —  ^  P 8  r  0.  ®Tk  YpkNHl|€  K0p8  pACTpH  ,  HC’cBUIHBk  H 
CkTBOpH  IAKO  BpAUlNO  H  AAKAH  HHTH  HA  YTC  cpkAlJC.  —  ^P8r0*  ^°~ 

p€Nk  (OTb  CMOKKC  pACTAkl|H  H  Bl3Mb  CYMHNNO  RpAUlHO  CBApH  Ck  NHMk 
3A  CANO  H  HOAATAH  NA  KpiHOy  BpBKIC  H  npHAATAH  NA  pACNk,  TIY!N>  BApH 
C  BOACOMk.  H  nOVCTH  M8  KplBk  BI  AHB8I0  pKKOy  KON  MAAOTA  npiCTA, 

NI  Bk  OVKpOnH.  -  ^pvro.  Bi3MH  R Al YIIO  IARAkKOy  TA  H3MH  3pkNI|A, 

HCKOHAH  SKC  N  KOpCNk  H  CMHCN  Ck  3piNAMH  TA  H,Tk  Hc’CKUIH  H  CkTpH 
3A  CANO,  H  BI  nOCAHANM  YCTKpkTkKk  (yCK  ?)  A*  HCniCTk,  lipH^A«  CkTAkKk 
H  HpOI|HAHBk  CKp03£  NOKO  IIAATNO,  H  HAAlAKk  MIICOypb  IlAhNk  TA  HCnfN 
n  xoah  MNoro  aohacsi.c  npoRHCT  tc.  —  &  p  h  r  o.  8piRORoy  Kopoy 
HAH  AHCTIA  KlAOSKH  Bk  rpkNkl|k  H  CBApil  Ck  K0A<i>Mk  H  Aa  N3BApNT  C€ 
TpHI|IN  H  (OCTABUITh  COKb  A*  HClINKACTk  HA  .7>.  AHIH  NA  YT€  CpkAkl|C  H  NC~ 
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qmm.  H  aipe  jeoipeniH  hckoychth  ce,  prc^E  cbhhu  a»  hcpIcte  coke 
n  H  3AKAARE  dio  OEpftqi6UIH  E63k  CAR3CH6. 

.1.  €r  JA  BOACTk  €  T  p  A. 

CeiHHA  TpH  KOpCNU  Ck  JAKOME  ERAUMk  pACTAkl|H  3A  €A*°  H  CBApH 
CK  SUHOME  JOEptUE  H  (aa)  HCDNBACTk  BkCAKO  OlfTpO. 

To»A€  TBOpH  (NXe)  Ck  NOVAČIO  BO^B  llBipACTk. 

Sipe  AH  TAKORUffk  H  HAJ  MH  APkKHTk  Aa  KApCTk  Ck  BOAOMk. 

^psro.  €rp  eo^acte  borane  bi  acchb  CTpAHB,  da  me  EOimnE 
HApkSHTk  AO  ipan  pespk  kpanhuke  n  ao  paua,  totaa  pA3BM«H  iako  pa- 
COAAHlOTk  CTpa,  ENRACTk  PASUU  PATAk  H  KAUlkAk  HMATk  H  NNYT09R€  H6 
NCRABAlOCTk  H  X€XA01f6  H  EC3kfi>p€K’ci6  TBOpHTk ,  BAlOCTk  H  ft^k  I  TA- 
K01U  KpKKh  AA  nOlfCTMT’  Kl  ftCCNOIflO  pKKOy  BI  CkEOpHOflO  XHAB  HAN 
koi  MAAora  npkCTA,  no  nteme  ccte  ©te  CTpe  ta3h  xnaa.  H  Bpx*B 
€TpC  ROAOBH  li>B€3AMfe  TAKOBO  :  8^3 UH  €YM€HHO  EpAlUHO  H  nmCNNYHO  N 
ClApi  CEROftOMk  H  npHMRCH  AkHCHO  C1MC,  pACTAEVCHO  IAKOX€  EpAHINO  H 
fllHKU  paCYAkYCMH  H  &A  CBApCT*  C€  cTa  BkCA ;  nO  TCOMh  npOCTkpk  nO 
Kpm  ClA  H  HOAOKH  HA  €Tp8. 

Apsro.  CcAHHk  H  TplAHAA^HAk  CBApHBk  C  BOA«  ME  A&KAH  flHTH  HA 

m  cpkAk^c. 

—  Apo^ro.  CAAOMk  CACNUUk  H  M)NYIHUE  CkTBOpH  CMEAACTpO  H  nO~ 
AOSN  HA  6Yp*.  —  KoifllHNOBO  AHCT?6  H  KOpCHk  HCCOtfUINBli  3A  ^HH  H 
pACTAklk  AOBpt  H  CUtCHBk  C  BHHttMk  AOBpHMk  N  HA  ....  AH  Tp?H  A*H  H 
ICI|fltCYk.  — 

Apsro _  Y6CHkl)k  ApOEHU^k  A8KA  EftAOTA  H  ...  3pkHk  nkDpt- 

ItJCk  H  pACfpH  OBOR  AOBpt  H  pA3MftCHBk  ClA  C  URA®  ME  H  C  BHRftUk 
AAHAk  HCnHTH  BK  EAHH.  —  ^  p  B 1 0.  UlHHIKe  HX6  BEAATAIOt’  C€  Bk  Ypk- 
MAO,  TAArOAlCKIOC  KUKMA**?  Cfc  pACTkpk  A*KAH  nHTN  HA  YT€  CpkAEI|6.  — 
Ap*ro.  TiopH  me  ceu«  h  rAHCTHpk  ck  oi(Kpoii<ouK,  mc^ume  h  coaiio. 
.ha.  (Ote  p a h c  erja  hmahih  ha  nors. 

Bl3MN  rO^EB  MOpCKOlf  H  OMU  C  RHNCOMk  TA  npHB€XH  TA  OfTpknH. 

.HR.  €rAA  EOANTk  30fEk. 

Bl3IIH  OTE  RAkYll6  RBAEKC  KOpCHk  Al|l€  CCTk  COlfJCk  A  30ySk  IlO^kAk 
1  R3HCCN  RlHOfTpk.  SqiC  AH  €CTk  CHpORk  KOpCHk  A  TU  CTAEIJN  H  nOCTABH 
HA  30ySk  TA  ApkXH  npREOANTk. 

.nr.  (Ote  ah 8. 

£rftA  Rto  EOANTk  OTk  A*^  A*  rpN3CTk  (OTE  BAkYl€  REAkKC  KOpenk  H 
!3B0lfACTE- 

•ha.  (Ote  3a  popa  konio. 

Bl3MH  opao  ncpo  H  H0AA0XH  KO HIO  DOAk  HOTOf  H  A*  N€  HOCTOHTE 
8TJJR.  X.  8 
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moro  noAh  ornih  u  bi3’ue  e  h  ©moyh  be  boa*  peke:  n  huc  ©qA  h 
cura  h  CBOTAro  Aoifta,  NtiepeKh  korio,  a*  h3EoyA€te. 

.ne.  0  sha’k«. 

HllAhRh  €CTh  SKHBOTNO  Y€TBOpOROXRO  ANT8qi€  BtCNKJh  B*A<>MO.  StTAKT 
*€  tANOSKC  AACTOBHqA,  pA^AACTh  KIKO  Y€TBOpONOXNO  N  AOHTb  C€rO  Kpb- 

bIio.  (\qie  kto  cero  KpinHio  noyA»6Th  ucTphrh  serie  baach,  ne  k  tokiv 

Bh3pACT6Tb  AMKA.  TaKO^A«  H  NA  SIĆANOME  MfCTt.  J  1)1  €  X6  KTO  TAABOf 

ero  noAOXHTh  na  aoskc  iipAYNe  (?)  h  npHKocHCT’  ce  aobo  uh©uqeK>,  ae 

Rl^ApNUAieTh  NN  OyCNCTb,  A0MA^Xe  NOCHT  C?IO,  Alpe  NC  ©TUNTHeT’  Cl  10. 
U  CpbAbl|€  ero  HOCHUO  K6AHKK  BbApOCTb  TBOpHTb. 

&l|!€  xe  KTO  Bb3bMb  Bb  KAhl|€jCh  H  noAOSKNTh  HOA  TAABB  X€N6,  B€- 
B«A»4>H  €H,  H  nptBVACTh  Cb  Nie(io),  ASI6  3AYN6Tb.  HmAT’  xe  N  HNA  ACM- 
CTBA,  NAb»€  AA  OyMAbYIO,  N€  nOAOEAKT’  EO  IABHTN  CH£h. 

.ns.  <0  ease  cbTBopuTH  uuko  »6Nt. 

MopAYe  3€A€M€  H  KHMHNb  pACTpCNh  C  UCAOHk  H  C  BHHttUb  CTApCUb 
AAH  ONTH. 


Odmah  za  ovim  ide  još: 

Moahtba  »t  rhrpHi|h  npoYTeTb  ce  ©t  nonA  h  noAArACT'  ce 
Bb  XHTOXpAHHAHHqN.  Bb  HMC  <Ol|A  H  ČUNA  H  CBCTArO  A<>Y*a*  XpHCT0B0 
TtAO  NC  TANNROC,  ApHCTOBO  TNAO  NC  TANN’rOC,  ffpHCTOBO  TNAO  NC  TANNNOC. 
IAkOSKC  CbEAlOAE  XHTNHqt  l©CH$OBt,  CHqC  ChApANH  H  nM€NHqV  CllO  ©TE 
rhrpHqh  N  ©Th  YpbBllA  H  ©Th  NCHTHpA  H  ©Tb  BbCAKOrO  CbnpOTHBbCTBA 
nateHHqe  cTe.  Ctaniue  Aospt,  ctarnue  cb  CTpA*©uh,  K^a’utuh  ive.  *c. 
nOEe^A^CTh,  CENTE  jCpNCTOBh  npOCBNqiA€Tb  BCNJCh,  EAArOAATb  BbCeCBCTArO 
AOIfTA  A  a  BAWA€Tb  nUI€KHI|K  CllO. 

Za  tim  dolaze  još  neke  molitve,  kao: 

Moahtba  ©t  enca,  erAA  yaobnka  han  ckota  yto  aioro  raanarct 

ENCNE6M0.  NAdNUIH  RA  HpOC^OpC  CHq6 

hc|ac 

nn|ka 

N  HANU  cTa  CAOBA  3HAIICHHTAA  NA  npOC$Op*  NC  nNT€  H  3A  NKiKA°Y  Ka" 
KOBK  AIOEO  H  HAOBUH  CHq6  : 

C<t»ApA  3AC0CE  ANBO  nO^AKl’  A6BpHK©N’. 

List  163,  koji  je  na  redu,  tako  je  poderan  da  se  jedva  što  može 
čitati.  Na  164.  ima  opet  molitva  protiv  „čarodejanija"  u  kojoj  se  čita : 

„TU  RUNU  BAAAUKO  npH3pU  ©T  CBCTATO  SEHAHqiA  CBOCTO  NA  CTCKAlTe 
cfe  H  EAArOCAOBH  C  H  CbApANH  €  ©T  BbCAKOrO  ©EAANIa  N  YApOA*ANlA  H 
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llCAKOrO  3!U  H  RABtTA  SR6  A8KABA  H  Kh3N€  N  MSKABUJCb  YAOB£Kb  H  AASBftb 
HI0y  (lpHlOCHTM  niVO^h  H  HA  BpUMCHA  HCnAbHI€NbI  BAArOCM>B6Ni€llb  TBONIlb 
I  KkCAKb  3Btpb  H  ra^b  H  BbCAKb  rNtBb  H  IA3RB  NA*OA6I|IHIO  IUKOCTHO 
NT26IH  «T  viero  itd. 

Za  ovom  molitvom  dolazi  druga:  „cBeiaro  Tpn$oHA  rouH**ea,  u 
kojoj  se  pominje,  kako  bivši  „R*  rkcii  ta^aj**  vidje  bolest  koja 
napade  vinograde  i  vrtove  te  se  pomoli  bogu  i  bog  posla  angjela, 
koji  odvrati  sve  škodljivo  zvjerinje,  a  to  su:  royctNHi|6,  ckayi|h, 

YfUI;  YpiBOrOyCtHHl|€,  KAN’ftApHCb,  BpAGt)H,  MBU1HI|€,  KAAHrapHCb,  ftAhrO- 
,  Bn’nA,  EiVbNlHt|€  ,  IlApBAlC,  npA30CTpHrb ,  pH3HTH ,  $HAH- 

tic,  faaHTHCb,  KABaoKonoc;  epecHBH,  nabSRHu.  Sr.  Goar  Euchologion  697. 
Du  Cange  Lex.  med.  Graec.  s.  v. 

Još  ima  kioantba  ba  aobjm€nT€  pusaub  i  uoahtba  m  bi  cif  cieaa- 

»UOlOf HM  C6  BpATt. 

Dalja  sadržina  ne  spada  ovamo. 


4.  Astrologija. 


Tov  rcpo<p^Tau  vE<xSp<x  Aia- 

yV(i><Ifc£ 

rcepi  T(Sv  ifi[jLep(5v. 

’Hpipa  TrponT)  rijt;  ifiSouizSo;,  vjtoi 
xupaxff  lav  yivtovrai  xaXav$ai  ’lav- 
voiapuriv,  IdTat  y£i(/.<l)v  ypr,<7i[/.os;  sap 

typOV,  ^spo;  ^npov,  [JL£TOXO)pOV  avs- 

x.aprol  ypvi<TtuLOL,  rcpojiaTGiv 
Sflj&aa,  [iiXi  7CoXu,  TpuysTO<;  x.xlo;, 
ve^rlpojv  $avaTO$. 

'Hpip$  Seurlpa  lav  y£vo)vrxi  xa- 
Wat  lavvouapfav ,  &7Tat  yetad)v 
[ulaxds,  £ap  Si  mi  dipo;  avouuSSss, 
2p(ie(xv6v.  ustoI  7foXXol  xai  f/.£yaXoi 
fcovrat.  pLET^Tcoipov  ^yeivov.  pžyvj 
ffolla  ev  avdpw7rot;  Icovrat,  voaot 
cfyđiot,  davaTOt  ocrel&v  avSpwv, 
piXtTo<;  xal  xap7rwv  (pdopa 

wi  Tpirpr,Tou  <T7cavt^. 

%ep^  TptTTT)  lav  y£vwvrai  xa- 
X*vSat  lawouaptci)v ,  inrxi  yetad)v 
yiovti Sr)?,  iap  uypov,  depo$ 

wWv;  (jL£T07CWp0V  ^pOV ,  XOp7CtiW 


Koae/VApb  AkHSBNUH. 

Alpe  B  N6A6A&  r€NApb  MtCAI|b 
npi»HM€Tb  ,  BALOTE  3blMA  £OEpA, 
B6CIA  AbffiftCB A  ,  3K6TBA  B6$pbNA, 
oao&n  ^OBpMH,  (OTBtTH  me  MH03BIN, 
0081)6  naOANH*  NA  A3A  CKOTOMb  N 
BUNO  no  MtCTOMb,  CCtNb  BUTpbNA, 
lONHIlb  CbMpbTb. 

Al|l6  AH  Bb  nON6^%AbHHKb  r€NApb 
np^HUCTb,  EA£6Tb  3UMA  TCUlbKA  H 
flbSKA6B6  NAnpACNH  MN03UH,  B6CNA 
BtkTpbNA,  SK6TBA  BCTOy^NA  N  (DKhlAHC 
RC€MOy,  N6AA3M  MN03I  H  CbUpbTH 
NanpACNN,  M€Ab  no  cKvnoy.  Koaenb- 
AApHKb  me  BCAHTb  M  NOrO  M6AA. 

%qi6  B?  BTOpNHKb  llptHUCTb  r6N- 
BApb,  GAACTb  3UIIA  B6AHKA ,  B6CNA 
Ab *A€BA,  SR6TKA  Bt^pbNA,  COBOI|IH6 

no  uAAoy,  cKoioy  nar«BA,  636  ha- 

* 
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<nrivt;.  ^p6vo;  <yxX7)po;  aui;7(dT(<jeTai. 
<xv§pć5v  xal  yuvaixo5v  dc7ttoXeia. 

*H[/ipa  TfiTpaSt  lav  ylva)vrat  *&- 
Xav§ai  ’lavvooapicov  &7Tai  ^et[iLO)v 
xaXo;,  lap  Oypov,  depo;  xaXov,  xat 
XaoO  xal  (jitou  GTravi;,  Tpuyou;  Sa¬ 
peta  ,  oxć5pa  t:oXXt)  7  av§poW  Su- 
vaoTćov  aTra)Xeia. 

'Hpsipa  7rl{/.7vT7)  lav  yevwvrat  xa- 
Xav§ai  lawouapto>v ,  č<itxi  ^etpuov 
oux  iTra^dr);,  lap  avepi&Se; ,  depo; 
xaXov  xal  7roXi>,  piSTOTrcapov  xsxpa- 
j/ivov,  »v.eXito;  Xeftj/t;,  Tpu-pnro;  7roXu;. 
6<pdaXpdat  lmxpaTtf<JOUGi.  vt^ojv 
a7ca>Xeia. 

'Huipa  exnp,  ^toi  7rapa<Tx.euf;, 
lav  ylvc*)VTai  x.aXav$ai  ’lavvouapiuv, 
ždxat  ^eipidjv  l7ra^d*/); ,  lap  xal 
dlpo;  ^y)pov  xai  avepuoSe;,  [xeT07ra)pov 
uypov  xal  avep.(5de;,  xap:uć5v  a^opta, 
Tpuy7}To;  7coXu;.  o<pdaXpixi  Imapa- 
TTfi<TOiKJi.  v7j7rto>v  a7rciXeta. 

'Hpipa  epX6[xij  TOirrien  <ja£- 
PaTo>,  lav  ylvo>vTat  xaXavSat  lav- 
vouapfav,  ^et[/xl)v  oux.  iTca^dr,;,  lap 
xat  dlpo;  ave(jul>(k;;  p,ST077a)pov  £r,- 
pov,  xap7uoiv  orTravi; ,  rpo^aTcuv  8a- 
*J/CXeia.  TpiTTatoc  vo<toi  ImapaT^- 
doiKTt  xal  srepoi  8ia<popoi  voaot  vk 
avdpd>7Cttv  xaTeve^d75<Tovrat.  avSp&v 
^p7)(j{|JLC*)V  T&V  l7TtXpaT06vTOt)V  OL 7TO>- 
Xeia.  lpL7rpinap.oi  7coXXol  eaovTai  xai 
yep6vr<*)v  davaTOt. 


npACHN&f  CCIMhAOEpA,  DAARA&t|IMUb 
8CHAH6  *,  SKUTA  MHOTO  N  M€^A;  M 
SKCRbCKOMOf  nOAOf  CbUpbTb. 

i\l|l€  AH  R  Cp*A*  nptHMCTb,  RA^CTK 
3 hi II A  N6  3tAO  AIOTA,  R6CHA  Ah*A€BA, 
SK6TBA  ^OKpA,  SRHTA  DO  CKOf  n«,  RUHA 
N  (i)ROqiHIA  H30KUAbN0,  CKOTOlf  IIA- 
rOVKA  N  M&SRCUb  ChUpbTb. 

ftipC  AH  R  Y€T8pbThKb  NACTANCTh, 
R ik\eih,  3UHUA  HAnpACHA  MA  AbKA, 
RCCMA  AbSKA^BA  ,  2RCTBA  BCApbMA, 
4»RO!|IHIA  UROTO  H  M€£A  }  BUHA  NO 

ckaa«,  ectHb  Aoepa,  cha’mrh  y*a* 
noruERAb. 

«\tpe  R  llAThKh  NACTAHCTh,  EAA^Tb 
3UUA  T6IUEKA  H  HAnpACHA,  R6CMA  H 
SK6TRA  TAK0SRA6  ,  SRHTA  nOCK&ftOlf, 
RUMA  MN0I*0,  (OYHUA  E0AtL3Mb,  EptSR- 
AAUb  SKCHAMb  HCHAH6  H  MAAA€Nbl|€Mh 
DOrUEtAb  E&A6TE. 

iXl|ie  R  C&EOT&  HACTAHCTh  rCMb- 
BApb,  TO  3UMA  AIOTA ,  RCCHA 
A6RA,  SR6TRA  BtTphMA,  nO  TOMb  X€ 
86AP0R6  (SC.  RCAPORle?),  DEMICNHIfM 
H  BCAKOMOy  DAOAH  CKAA^CTh.  UBb- 
l|AMh  DArOlfEAA.  HCA&3U  pA3AUYbNUH 
YAOBtKOilb?  3ADAA6NHIA  UMOTA;  CCtHb 
C8AA,  CTAptH  YAAUH  CbUpbT’b. 


Grčki  tekst  izvadjen  je  iz  rukopisa  narodne  knjižnice  u  Parizu 
br.  2286;  po  katalogu  štampanom  g.  1740  on  spada  u  početak 
14.  vieka,  dakle  od  prilike  u  isto  vrieme  kao  i  slovenski  tekst, 
koji  se  čita  u  poznatom  berlinskom  zborniku  na  1.  75-om.  Oba 

1  U  tekstu  Du  Cange-a:  7rXe6vTO)v  vxoayia. 
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teksta  ne  podudaraju  se  rieč  po  rie5,  ali  se  tomu  nije  čuditi.  Pri¬ 
mjer  tomu  ima  u  samom  grčkom  tekstu,  što  može  svatko  uvidjeti, 
kada  k  ovomu  ovdje  štampanomu  poredi  drugi  tekst  grčki,  što  je 
naštampan  u  Du  Cange  Glossarium  s.  v.  xaXav&oX6Yiov.  Onaj  drugi 
grčki  tekst  ako  nije  ni  u  čem  bliži  našemu  slovenskomu,  a  ono 
ima  bar  naslov  prostiji :  xaXav&a>oYtov  <ruv  de<3  rij;  ćuSopuzSo? 
okr&  Naprotiv  u  grčkom  tekstu  ovdje  štampanom  čudnim  načinom 
pomnije  se  prorok  Esdra  kao  pisac  te  nesmislice,  a  u  rukopisu 
grčkom  br.  22  iste  parižke  knjižnice  navodi  se  „Dierum  observatio 
variis  in  negotiis  adhibenda“  pod  imenom  Esdre  svećenika. 

Poznati  francuzki  arheolog  Boissonade,  štampajući  u  zborniku 
„Notices  et  Extraits  des  Manuscrits  de  la  Bibliothćque  du  Boi" 
tom.  XI.  ovaj  ovdje  preštampani  tekst,  bješe  dodao  ove  rieči:  II 
est  bon  que  quelq’  un  se  devue  &  transcrire  une  fois  ces  monu- 
mens  de  la  sottise  humaine.  Ja  ponavljam  njegove  rieči  te  ih  pre¬ 
nosim  na  slovensku  literaturu.  Kad  se  upravo  zgoda  dala  da  o  tim 
maticama  govorim,  neka  bude  sve  naštampano  što  ovamo  spada. 

U  ostavštini  rukopisnoj  pokojnoga  Šafafika  dolazi  pod  kraj  ho- 
doškoga  zbornika  na  1.  180  (po  novoj  paginaciji)  ovaj  koledar. 

0  pOSKARCTRt  Xf>HCTOK*. 

Ri  icgtMO  aipc  ROtfAETb  pomAhCTBO  vphctoko,  strna  gospa,  b«to 
icipo,  som  gksgeKRa,  ecerr  coyva ,  ©tbrtm  unosh,  ckot«  €3a,  ucjt 
moro,  MtHH  Y6gU  ClUphTk. 

Ki  noiogtaiHRi  aqie  e«a«tr  postAhCTKO,  3Hua  gospa  go  noaa,  utr 
MU  3U,  SETRA  RtrpkHa,  gbSgCBN  IIN03H,  ECEHR  RtTpbHR,  CARHAIE  UHpV, 

ckupkTk  lanpacaa. 

Ri  RTopRHKk  aqie  ebaetr  posgbCTRO  vpnctobo,  3Hua  cHtsatta,  nave 
«  R  oanpacHa,  npoAtTle  arsaekho  ,  sctba  coyxa,  ©Roiplto  ofu'u, 
CMvof  narssa,  ecehr  go6pa ,  naaRaioiplHUb  oifCHiKHie  (valjda  otfCHAHK 
kao  sprieda). 

Ki  cptgog  atpe  kovaetr  posgRCTBO  tpucTOBO ,  3Hua  3»a,  npoatTle 
USAMRO,  ntH£HHI)XUb  Otfu’tCB ,  RNHA  MROrO ,  !K6TRa  COtfta ,  CKOTOlf  na- 
UBSEIIk  CbUpbTb.  Ra  CEgUO  AUTO  ERARI  BR3BpJT€T’  C€. 

Kl  Y€TRpkTbKb  aye  BOVAETR  pOSgbCTRO  VpHCTOBO .  3HUa  A1KI ,  npo- 
mk  RtipkRo,  sETRa  cwa,  (onoipla  uRoro,  m6ar  nocKsno,  ecehr  gospa, 

COAROR  YEJM  HOrUKtAb. 

Kl  RCTbRb  AfE  EOtrASTb  pOSgRCTBO  JCpHCTOBO ,  3HUa  HailpaCRa ,  npo- 
*«l«  štipkao,  SETRa  AORpa,  ecehr  beahka,  ©Boipla  uhoto,  ucgs  uroto, 
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BHNA  UNOM,  R6AbU03B6Mb  nATVEA,  60At3Mb  2K€N’cKUUb  «YHUA,  N€npfo3NCUb 
OfCHNieNfe  (!). 

Kl  CO\fBOTOy  aqi€  BOVA^Tb  pOSKAhCTBO  ApHCTOBO,  3HMA  AIOTA  H  NA- 
npacNA ,  no  tome  *e  eice  A®Bpo  B8&6Tk.  n Hocirono,  (OBifAMb  ho- 
TMEtAb  H  MNOra  UtCTA  3AntfCTUOTb.  KCCHA  H  SKCTRA  BtTpbNA ,  6C6NB 
CKJCA,  »BOiplA  MHOTO,  BHNA  UNOTO,  OYHUA  KOAt3NH,  AIT6UL  flArV6A. 

U  drugom  rukopisu  iste  ostavštine  Šafafikove  (rkp.  br.  12,  pi¬ 
san  1500 — 1501)  ima  na  1.  93  ovaj  tekst: 

&  C  €  (oTb)  KOAtAApA  Rt  b’  N€A*AH>. 

&qi€  B3A6TB  KORt^A  B  N6A6AIO ,  TO  KOy&€Th  Rt  TO  BCTpbHO  A  KCCNb 
Ab^ABBA,  npORtTle  RtTpbHO,  SKCTRA  SK€  A<>BpA  H  CHJCA,  CKOTB  *C  EOA13NM 
H  OATBEA,  3HMA  SK6  AOBpA  H  CBRA .  M€A»  MNOSKbCTBO ,  BHNA  NA  MBCTA  N 
toEUTH  MN03U.  lONHMk  CbUpbTb.  4 

Aqi€  K»ACTb  KOAtAA  R;  nOHCACR  NHKb;  TO  »BUT’  €6  3UMA  A®BpA  A  SKCTRA 
ABNSABBA,  BUTpH  86AHI|H,  fipOATTIC  A^^A^BO  H  AOBpO,  BUNA  H3b<dEUA*i€  H 
CBtrA  (OBptipCT  ce  H3hCOEUANO  j  EOA*3NH  NAOpACNbl  N  CbUpbTb  UNOTA, 
H  n’Y€AAMb  nOTUBCAb,  M€AA  0)CK«ANO. 

AipC  B«A€Tb  KOAtAA  b’  BTOpNHKh,  TO  (ABHT  €€  3H1IA  CHtJKHA  H  AIOTA, 

BOAAUk  nf>0\0)Ab  MNorb,  naoA«  noruBCAh,  skctra  js,OEpz  h  kcbhe  Aospz; 

npOABTlC  AOEpO  H  ^hiE^CBO,  BOI|IIA  CdEHAffC,  EOAK3NU  UNOrflC  H  CbUpbTb 
NAnpACNA.  nAABANM|IHftlb  ERpA  BtAlA  N  3ATOIIAICNIC  Bb  BOA&Ab. 

Al|ie  EOVACTb  KOAtAA  Bb  eptAt,  TO  lARHT'  ce  3UMA  CNtSKANA  H  3AA, 
EOAT3MU  UHOTbl,  npORtTIC  A^^A^BO,  SKCTKA  CH.VA  H  BtTphNA,  BOAb  UNOSKb- 
CTBO,  n’tllCNHIfC  ©CKHAHO;  eCCHb  A^ACSA,  BHNA  MNOTO,  63UKOMk  BpANN 
MNOrblie  H  CbUpbTH  OVUNO^€HIIC;  CKOTB  IIATRSA,  MOySK€Ub  nOTblECAb,  U€A» 
(OCKBAb,  lONHMk  CbUpbTb,  RptMCNA  NAnpACNA  EOYA®YTh* 

Alfie  BOVA^Tb  KORtAa  BJ  YCTBpbTbKb,  3NMA  H8HT’  C6  AbKA  H  AbKA^BA, 
BOAB  MNOSKhCTRO,  EOVAO^Tb  H  TpOMOB*  UM03U ,  SKCTRA  A<>BpA  A  ICCCNh 
BCTpbHA  H  BCApA  H  CCATBA  MNOTA  N  &OBpZ,  (dBOIfllA  H3<DEIAFc,  CHANIHUh 
NArVBA  H  nOrHBCRb. 

Alpe  EO^A^Tb  KOAtAA  «’  OCTbKh,  TO  ttBHT’  €6  3UMA  NAnpACNA  N 
T6I1I  KA,  SKCTRA  A  ICCCNb  BtTpbNA  H  Bt ApA $  (BBOipfA  H3b<ORURilC, 

BUNA  UNOrO,  <OYHEOJIb  Bb  AlOACAb  MNOTO,  SKCNAMb  N€npA3ANUMb  CbUpbTb 
H  UAAAONbl|€Mb  OOTblKCAb,  00  BCOyA<>Y  BOAAUb  tt>CK»A€NTC  A®  BptMCN’NA. 

Alpe  BO^A^Tk  KOAtAA  R  CO^BOTB,  TO  EBA^Tb  3MMA  AIOTA,  SR6TBA  pANA 
Ab9KA6RA  nO  MAAB  BptM(€NH),  CCCNb  A°bpA  N  KtTpbHA  H  C8JCA,  »BOipfA 
OCKKANO,  OBI|AMb  nOrUBCAb  N  3AHAACNIA  UMOTA  N  CTApMMb  nOfUKCAB  H 
TAAAA  UNOrO  H  E0AB3NH  UNOrVlC  H  Bb  BOAAAB  pATb  H  A«TO  rpAAOBHT^NO. 

Tri  ovaka  teksta,  medju  kojima  je  jedan  naše  srpske  recenzije 
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15.  vieka,  naći  ćeš  u  poznatom  zborniku  Tihonravova  IlaMa- 
thhkh  OTpeNeHHoit  AHTepaTypbi  II.  377 — 381;  ondje  i  naslov  spo¬ 
minje  kao  naš  grčki  proroka  Ezdru,  n.  pr.  u  srpskom  čita  se :  soat  Aap- 
hu  TRopeafe  ©aP6A*  npopoM.  Naprotiv  n  carskoj  dvorskoj  knjižnici 
bečkoj  prisvaja  se  ovakav  tekst  nekomu  Antioku  (sr.  Lambecia 
tom.  VII.  p.  188)  cod.  philos.  XLVII  fol.  223:  Ilept  xa>.av8<3v  vcpo- 

Ifvuoi;  .\vn6yrw.  Ei  yćvr,TXi  /.iXavSa  rfl  i  npep«,  l<rvx\  ysip.<!)v  y  pri  otpio?. 

HcBfSIMt  Hite  JOftlBMk. 

3«aan ,  30ahu  30k*t’  ce  ume  na  cHHa^apv  jih  ,  ®  AORpInjck  me 
a  sauHn  ■  cp«A’auHXk.  ^hmk  me  AoepTH ,  ume  hucrbiot  ce :  pusa, 
ann,  E8H3Hkqk,  A**Hqa.  CptAHla  me  huchsiot’  ce:  uphiik,  cTpsakqh, 
uoapoau.  j^RHie  me  3bTh  Hueaamr’  ce:  R>Hkqk,  paKb ,  atak,  cKop’$la, 
(03*  para.  Bk  ctujck  me  akuhae  3RhiH*k  n  cpsAHlHja  noTptBHO  kcti. 
»ncTH  ce  sk  i’caiauk  a***-  ^atumn  iecTk  nave  Bcsjtb  cKop’$T&,  cpt- 
A»l»  ac  hm  3’ak  rn  me  AOEpa. 

(YrC*0  rpOUORHHKOlf  H  ERIOTHNlUl)1. 

Utceijk  uaptk  peKme  pitea ,  asna  u«  hujts  .a.  ahh,  a  ahh  kuv 
■u.  .a.  .a.  pača  (Aospk),  .r.  -A-  ©RfcHk  (Aoepfc),  .e.  .s.  »Hkqk  (3Rk), 
.3.  .h.  .♦.  BHU3Hkqk  (Aoepk),  .i.  .ai.  paRk  (3ak),  .si.  .ri.  akSk  (3Rk), 
•A*.  .si.  ARRHqa  (jOBpk),  .gi.  hi.  tapauk  (cpsA"!«)  .01.  .r.  .sa.  CRop’- 
♦fa  (s*k),  .si.  .sr.  cvpeakqk  (cptjHlH),  ka.  kc.  ko3h  para  (3Rh),  .ks. 
•«?.  UOKpUBk  (cptAHlH).  .RH.  .KO.  .a.  pHRJ  (,\OEpk). 

S  n  p  r a  k,  asaa  ko.  a  a««  .a.  .a.  ,s.  ©sbRk  (Aoepk),  .r.  .a.  H>Rkqb 
(sik) ;  .e.  .s.  sau3Hkqk  (jocpk),  .3.  .h.  .0.  pasa  (3ah),  1.  ai.  Rhib  (3Bk), 
n.  ri.  A«Rqa  (Aoepk),  .ai.  ci.  si.  tapkuk  (cptAHln),  -V-  hi.  CKop’^Ia  (sak) 
.ei.  r.  .sa.  CTpeakqk  (cptARtn) ;  kb.  Kr.  K03H  park  (3Rk),  .ka.  Re.  uoKpomk 
(cptAfllR),  .ks.  r;.  pRsa  (AOEpk),  .hh.  ko.  a.  ©BkHk  (Aospk). 

Uale,  am  .a.  a  ahh  .aa.  .a.  s.  K>Hkqa  (;ak),  .r.  a-  sau3Rkqk 
(A*ipk),  .e.  s.  paRk  (3ak),  .3  h.  o.  akik  (3ak),  .1.  ai.  A3RRqa  (aoepk), 
.11.  n.  npkiik  (cptARln),  -A'-  ei.  si.  CROp’$la  (38b),  .;i.  hi.  cTpeakqk 
(cptARla);  «i.  k.  Ra.  ko3H  park  (?ah),  .kb.  Kr.  uoRpouik  (cptARlR), 

•RA.  RC.  pRRa  (AORpk),  .KS.  K;.  «KbHb  (AOEpk),  .RH.  KO.  8.  IOHkqk 

(?*k). 

liRRk  aoifRa  .ko.,  a  a««  .a.  .a.  B.  ERU3Rhqk  (a.),  r.  a*  paRk  (;.), 

s.  CTpeakqk  (c.),  h.  o.  A«BHqa  (a.),  .i.  ai.  tapkuk  ’(c  ),  .bi.  ri. 

CROp’ffo  (;.),  .ai.  ei.  si.  A'-  R03H  pora  (a),  .Ri.  oi.  k.  Ra.  uoKpomk 
(e.),  .RE.  Rf.  pREa  (a.),  .ka.  kc.  »ebrb  (a.),  .ks.  ka-  »Hkqk  (a-),  .rh. 
R*.  a.  ERH3Hkqk  (a.). 

1  Ovako  rkp.  Šaf.  br.  14. 
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IlOAk  AOIfNA  .A.,  A*«  .AA.  .A*  B.  pAKk  ($.),  . f.  A*  AkBk  (3.),  .€.  S. 

A&BUI|A  (A.)»  H*  BpkMk  (c.),  .0-.  I.  Al.  CK0p$lA  (3.),  .BI.  TI.  CTpCAklJk 

(C.),  41-  €1.  SI.  K03H  pttrk  (3.),  .31  Hl.  mi.  MOKpOlUk  (c.),  K.  KA.  pHEA 

(A.),  .KB.  Kr.  ttBkNb  (A.),  .KA.  K6.  IONkl|k  (3.),  KS.  .K?.  EAU3Hkl|k  (A-), 
.KH.  K*.  A.  pAKk  (^.). 

&BM>VCTk  AOyNA  .A.  A  &UH  .AA.  .A  .B.  AkBk  (3.),  F.  A*  AtBHI|A  €. 

S.  3.  BpAMk  (c.),  .H.  m.  CKOp  ^iA  (3.),  .1.  Al.  BI.  TI.  K03H  pWk  (3.), 

.Al.  61.  SI.  MOKpOlUk  (C.),  .51.  Hl.  pHEA  (*.),  mi.  K.  KA.  ttKkNk  (A-),  .NB. 

Kr.  IOKkl|k  (3.),  .KA.  K€.  6AH3Hkl|k  (a*),  .KS.  K5J.  pAKk  (3.),  .KH.  K4h  A. 

AkBk  (3.). 

CemsiiB’pIe  abha  .Km..,  a  a*n  .a.  a.  b.  a*bhi|a  (a.)  .r.  a*  »p*Mk, 

.€.  S.  CKOp’$?A  (^.),  .?.  H.  CTpeAkl|k  (c.),  .m.  I.  Al.  K03H  p«rb  (3.),  .BI. 
n.  MOKpOlUk  (c.),  .Al.  €1.  SI.  pHEA  (a*),  .31.  Hl.  OBkKh  (A-),  .mi.  K.  KA. 
H)Hk||k  (3.);  .KB.  Kr.  EAH3Hkl|k  (A-),  .KA.  K€.  pAKk  (3.),  .KJJ.  AkBk  (3.), 

.kh.  Km.  a.  a^nhija  (a.). 

©KTOU  B  p  ie  AOVHA  .A.  A  A«H  .AA.  .A.  B.  BpkMk  ((.),  .r.  A*  CKOp^lA 
(3.),  .6.  S.  €Tp€Akl|k  (c  ),  .3J.  H.  m.  K03H  pOTb  (3.),  .1.  Al.  MOKpOlUk  (c.), 
.BI.  TI.  pHEA  (A-),  .A>‘  61.  .SI.  IONkl|k  (3.),  31.  Hl.  SAH3Mkl|k  (A,),  .mi.  K. 

KA.  pAKk  (3.),  .KB.  Kr.  AkBk  (3.),  .KA.  K€.  (A-),  .KS.  K^.  CKOp’$lA 

(3.),  .KH.  Km.  A.  BpAMk  (c). 

H0t€MBpl€  ABHA  .Km.  A  A**"  «A.  .A.  B.  CKOp’$IA  (3.),  r.  A-  CTpCAbljk 
(C.),  .€.  .S.  K03H  pork  (3.),  .3.  H.  m.  MOKpOlUk  (c ),  .1.  Al.  pHBA  (*.), 

.BI.  A>-  61.  SI.  H)Hkl|k  (^.),  31.  Hl.  EAH3Hkl|k  (a)  .mi.  K.  KA.  pAKk  (3.), 

.KB.  Kr.  AkBk  (3.).  .KA.  K€.  A *RHI|A  (a),  -KS.  K^.  KH.  Km.  A.  BpkMk  (c). 

^6K6Mk’p?6  ABHA  .A.  A  A"”  .AA.  .A  .B.  CTptAkl|k  (c.),  J.  A*  K03H 

pork  (3.),  €.  .S.  MOKpOHIb  (c.),  .3.  H.  m.  pHBA,  .1.  Al.  OBkHk  (A')’  ki- 

ri.  H>Hkl)k  (3.),  A1-  61.  SI.  EAH3Kkl|k  (A-),  .31.  Hl.  pAKk  (3.),  mi.  K.  KA.  KB.  Kr. 
AkBk  (3.),  KA*  K6.  BpkMk  (c),  .KS.  K3£.  CKOp<|>IA  (3.),  KH.  Km.  A.  CTp€Akl|k  (c.). 

r  l€  N  B  A  p  k  ABHA  .A.  A  ANH  •&**  A  .B.  K03H  park  (3.),  r.  A*  MOKpOUk 
(C.),  .6.  S.  pHEA  (A*),  .35.  H.  m.  (OBkKb  (a),  .1.  Al.  H>Nkl|k  (3.),  .BI.  TI. 
EAU3Hkl|k  (a  )  .A1*  61.  SI.  pAKk  (3),  .31.  Hl.  AkBk  (3);  .mi.  K.  KA.  A**HqA 
(A  ),  KB.  Kr.  KA*  K€,  CKOp’$lA  (?),  .KS.  K3.  CTp€Ak||k  (c.),  .KH.  Km.  A. 
K03N  pork  (3  ).  _ 

<J>6BpAAk  AOVHA  (?)  A  AHH  .KN.  A.  B.  MOKpOlUk  (c.),  T  A-  pHBA 

(A.),  3.  N.  m.  lOKklfk  (3.),  .1.  Al.  EAU3Nkl|k  (a),  .BI  H.  pAKk  (3.),  -Al- 

€1.  SI.  AkBk  (3.),  $1.  Hl.  A*RHI|A  (A.),  .mi.  K.  KA.  BpkMk  (c.),  KB.  Kr. 
CKOp’$?A  (3.),  .KA,  K€.  €TptAkl|k  (c.),  .KS.  K3£.  K03H  park  (3.),  KH.  Km. 

MOKpOlUk  (C.). 

Takav  je  jedan  zodiak  štampan  u  Tihonravova  II.  361 — 363, 
takodjer  iz  rukopisa  naše  južne,  t.  j.  upravo  srpske  domovine;  on 
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se  s  našim  tekstom  podudara  sve  do  neznatnih  razlikosti.  Ali 
mjesto  MOKftouk,  kako  je  u  nas  postojano,  upotrebljuje  slovo  boaoabh 
a  mjesto  apbiib  ili  apauk  prevodi  vazda  slovom  jouoifTk. 

I  u  hođoškom  zborniku  (rkp.  br.  14  po  ostavštini  Šafarikovoj) 
dolazi  isti  zođiak,  tek  što  ondje  počima  s  mjesecem  Aprilom ;  a  što 
je  u  nas  i  Tihonravova  septembar,  to  je  ondje  dekembar  i  na  pro¬ 
tiv,  Najposlije  i  ondje  ima  mjesto  boaoahh  rieč  uoitpeuih. 

Sada  istom  dolazi  pravi  gromovnik. 

ClA3AHfe  m  rpOUOBHN  n  H1. 

Pasa.  Sipe  Bk  tucao  pHE*  norpkMNTk,  to  ha  mhcta  iTueHnqAUk 

TltlU  A  UROTA  3AAA  YAOBtKOlflk  110  b’c€A6H€H  H  Bk  l|A|tejCk  rAA^k  H 

naresa  h  ho  tom  nkCTaneTk  Ap«rk  ha  Ap«ra  h  EBjeik  pATk  uem&oy 

MXk.  j£uUA  SK€  BOlf&eTk  NAftOYNTA  H  l’cG  pAHO  £OBpO  EOlffteTk. 
Koiokou'  *e  narvEA,  taboskac  h  Bctuk  38tpeuk  h  rA&ouk  iransEA  ha 

UCTOI|t  H  HA  3AHAAH. 

TpICh.  Sipe  TpBCk,  TO  H€A01f3k»  BCOfftOf  BHAH^H  H  T€lfl’qH  EOf^BTk. 
OD  I  b  R  b.  Sipe  Bk  YHCAO  ŠOB’NB  norpkMHTk,  TO  b’cGUK  HApOYHTB  TAt- 
llH  H  UTk  RftkTH  YAOBtYkCKUH*k  #CTpOBM  k’cM  HC  ItAkNCT*  C6  H  CKU- 
UCIH  CMTH  BO^OfTk  «Tk  HblHjCk. 

Tpo^cb.  Kipe  TpOfCk  BKACTk,  TO  H  narBBA  b’c6M»  MHpB. 

Wibl|b.  Kipe  Bk  YHCAO  H>H  Y€  flOrpkUHTk,  TO  lTlM€HHqAMh  HA  UtCTA 
miTie,  BOVAeTb  me  Bk  i|Ape*k  pa&ocTk  h€maaaa,  h  ha  BkCToqe  ceYk  h 
U6T6Sb  H  rAAftk  H  HAGHAkHHKk  H6K0H  HBKOTOpH  BkCTAlCTk  (OTk  CTpAHH 
kroc,  bovao^t1  me  le^u  h  BoatsHU  tciii^h.  Ckotomb  iiaroifBA  ehaVa 
so^en. 

Tpack.  Kipe  TpoifCk  BapTk,  3hoh  BTAHqH  h  ueiemh  soyAtTk. 
IXH3Hbqb.  Kipe  Bk  YHCAO  RAU3Hkl|OV  norpkRIHTk,  TO  n’m€HHI|AMk 
Tltllie  OOBlftOflCTk,  A  Bk  YAOBtqt)Ck  npHEHTkKk  H  IIAABAlOiplHMk  TIATHEA, 
ClttTRA  II03HA  ftOEpA  BOtfABTk  A  3UMA  T€I1|’kA.  HAO^OBN  b’cAI  COCKS^BIOTk 
>  lef KO  CHJHHKb  nopurH6T’  ce  Bk  CTpAH€  TOH  H  EOVACTb  HAIlACTk 
ItAla  n  YAOBtKOKIk  CHAMbIMk  HOrMECAk  H  tlo(H)llTTb  C6  CTpAHA  TAH. 
ITU6RHqt  H  ICYMGH8  TAtHfc  HA  UTCTA ,  HO  CTpAHAffk  *€  HIHjCk  HSUHA 

>mkieT>  ce  h  Bk  3Ana^iTie  crpaiH  apaneT’  ce  mmo3u  h  tpccabhi|a  eh- 

A€Tb  UHOrAA  H  RAOftOBH  IApOYHTH  CKHjeiOTb  H  COYH£A  IIO  MAAB, 
HCIBAUlTe  H  BOAOBOUk  HA^tHlie. 

Tpack.  Kfe  Tpoifck,  to  U8«euk  HipovHTHMk  pa3AVYeHle. 

Paka.  Kipe  Bk  YNCAO  pAKB  nOrpkMHTk,  TO  BITpN  BtAHI|H  Bk3BHI0Tk; 
C€M  B  *HTA  EOlfAOtfTk  qtAA,  R  ttttHHIjT  H  CVUCNA  rKM’HA  HCIlAbH€T’  C6. 

1  Naslov  ovaj  iz  hodoškoga  rukopisa. 
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Na  3anaAN€N  cTpaie  mn 03u  BpAHeT’  ce  h  eo^Tk  Tpicvk  branici  n 

BAOAB  NApOYNT*  MCNKACRle.  COYHBA  NO  MA  AK  N  CkMpkTk  MROTA,  »ROfTA 
MNOSKCTKO.  (0Tk  CTpANH  CtM^lfK  OAniKA  H  IJApK  ROrUEBAk  Bk  CTpANU  TON. 

Tpgck.  Ai pe  Tpoyck  seif A£Tk ,  to  3Abb«rh  (valjda  saskobVic)  #Tk 
CkMklCAkNH^k  H  CNANkIMk  pA3AKYCNf§e  N  SRAAOCTk  H  TOlfrA  Bk  CTpARB  TON 
®Tk  AIO^H  KHB01fipfH]Ck  TOf. 

AkBk.  Alpe  Bk  YNCAO  AkBOJf  fiOrpkRIHTk,  TO  n’NI€NMI|AUk  N  IlAOAOROUk 
ApK3€Mk  TAlCNfie  H  NA  CTpANH  3ARAARCN  BOA13NU  TTAttUfc  MTk  CTpVRR  H 
NA  CNA’NUH^k  KpACTO  MNOre  N  3MMA  BOlf^BTk  KpftN’KA ,  3Btp€Mk  RArBRA. 

TpKCk.  Alpe  TpfCk,  TO  3UMA  AIOTA. 

^tBHI|A.  Alpe  Bk  YRCAO  A%SHY€  norpkMHTk,  TO  AP^OMk  H  BpAH»AB~ 
ENNKMUk  H  l|ApB  NOfklEeAk ,  Bk  CTpANe  erTR’TkCtftN  MAkRA  ROtfA^k  N 
RAABAlOipHMk  RATKCA ,  RUI€NI|AMk  N  COYHBK  TAtNflC  H  RO  rOpAJCk  s'ceUK 
TAtNflC  A  RJKC  NA  nOA?H,  b’c€  frOKpO  EKA^Tk  H  3klMA  H03HA  N  YAOBt- 
KOMk  CkMpkTk  NARpACNA  N  RO  rpAAOBtAk  pAA<OCTk  MAAA. 

TpKCk.  Alpe  TpO^Ck,  TO  NCAOy3U  Bk  YAOBtl|t£k. 

lApkUk.  Alpe  Bk  YNCAO  »p’MK  ROrpkMHTk,  TO  EO!fABTk  EpANk  H  CCYk, 
BkCTANCTk  AP*rk  *A  AP«™  H  EO^Tk  TMfth  y  NCRAkNCTk  C€  CTpARN  MTk 
3BtpH  N  MNOrO  IABAI€Nfl€  E(MfA€Tk.  MOlfffifC  H  *€NH  «Tk  EOAKnVA  K«€C- 
NAArO  KUptTk  H  Bk  3AnAANTie  CTpANH  TAAAk  EKA6T7  URO  YAOBtKOUk  «Tk 
MtCTA  TOrO  Rk3ABkirNKTH  CO  N  EtSCATN  NAYHO\fTk.  H  CKOTK  ROrUBCAk 
EOVAtTk. 

Tpvck.  Alpe  TpKCk,  TO  RpANH  RO  MtCTCpk, 

Cicopnf a.  Aipe  Bk  yhcao  acop'nfe  norpkMHTk,  to  kraste  tabak  h 

C€Yk  H  n’lB€NHI|AMk  RATKEA  N  3klMA  TCOI  KA ,  RSOA«  ttCKKA6Nl€  N  NA 
CTpAHO  IOSKNON  RAACTk  IkCCACNA.  KoifAOfTk  2KC  RkC^kUpCNfA  Bk  CTpANe 
TON,  APBrB  MA  AP^rA  BkCTAHCTk  N  l|Apk  HMk  Hs’MKNHTk  C€  N  Bk  MtCTO 
TOrO  HNk  l)Apk  BkCTAHOTk. 

Tpoyck.  Aqie  Tpoyck,  to  BAAroAATk  n  psAocTk  urota  ko^a^te. 
CrptAki|k.  Aipe  Bk  yOcao  arptA’ve  norpkMHTk,  to  noARHrk  n  ue- 
TCSk  UNOTk  eOVA^Tk  Bk  CTpANN  TOR  N  RAOAB  b’C6MK  npHEHTkRk  A  N*e 
ii  rOpAffk,  b'cC  TAtlCTk  N  CKOTK  Y€TBOpONOrK  HpNRACk.  J£klMA  ROSNA  N  NA 
CTpANO  BkCTOY’NeH  UN03M  pATN  »BIT  C€ ,  Bk  CHtAtNfC  RAOAOMk  ROCKt- 
AN  SBC  RkRAAKTk  N  KTORCT’  C6  N  EOtfA^tk  pAAOCTk  B’ceA6R€H  S’CCN  RO 
BCOfA^f. 

Tpsck.  Aipe  Tpack  to  CTAAOMk  RArKBA  biaTa  n  ckupkTk  BtAfa. 

Ko 3  u  pt»r  k.  Aipe  Bk  yhcao  pora  K03?era  norpkMHTk ,  to  aekam 
MN03U  BOyAOyTk  AMO  A1  M  M€T€NCk  H3kSpSHHMk  R  NA  BkCTOlft  ROyABT 


1  Po  grčkom  tekstu  .n. 
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MftRlfK  i  10118  H  00  UtCTCTCA  rAA&A  H  E01ff>A  BRRlA  fl  BA  UOpH 

Mrusrn  lopmieiftk. 

TfSCb.  T^OlfCB,  TO*A  SA  CTfAN6  TON  YAOBtqN  VU^OfTA. 
UOK^OBA.  Kipe  RA  YHCAO  UOKpOHlA  IlOrphMHTb,  TO  EpANH  00  M«€TA 
I  KJW3II  MA03U  N  K’cCftll  NSABEIaIk,  ri&OU’  X€  nirVBA.  N3A6pAN  MIMA 
i^AmbciTk  «’  skrcta  (valjda  skaaocta)  ba  naivca. 

TfSCA.  Hff€  TpOfCA,  TO  ppANH  N  pUSB€Nll€  MptnKO  BA  NUJCA. 

S  oviem  se  tekstom  vrlo  često  podudara  onaj,  što  je  štampan  u 
Tihonravova,  II.  363—366,  ali  u  svemu  jednaki  nijesu.  Onaj  tamo 
požima  Ovnom,  što  je  mjesec  Marač  i  dokanča  Ribom,  što  je  mje¬ 
sec  Fevralj. 

Sve  je  to  došlo  k  nama  preko  grčkih  knjiga ,  u  kojima  bješe 
množina  brontologija ,  kako  svjedoče  još  danas  rukopisi  bogatieh 
knjižnica,  parižke,  oxfordske,  bečke  itd.  Evo  jedan  takav  koji  se 
odlikuje  kratkoćom,  za  to  ga  i  stavljam  ovamo : 

TG>V  aTC0TeX0U[/.£VG)V  £X  Tfls  7Upa>T7)<;  Ppovvfl; 
xa^’  ejcacrov  što;  (/.eri  tyiv  toO  xuvd;  iT:iToXY)v. 

Ex£LVT,V  7TpWT7)V  ppOVT/iv  T^'Efodai  ypT)  TOO  ejcadTOV  ŠTO\>$  T7)V 

pri  Tfjv  im toXyiv  tou  *x.uvd;  yivo{iivY}v.  Ast  ouv  TCapaT*np£fcSat,  iv  iro(to 
0'Jiw  toO  ZtoSixxoO  xu)tXou  vft  outJTis  r,  7upa>T7)  ppovnr)  yuv£Tai. 

Eziv  yap  iv  ypt  to  Tffe  <J£Xyivt)$  oucric  (3  po  vri  y£v*/)Tai,  avipiodvEi  7cto- 
T$wt  p.va;  tč5v  jcavd  tt iv  yojpav  xai  y(v£^at  dycimav  x,al  ^uyir)v  av- 
dpa)7rc*)v,  fovepov  Si  fcaTdurramv. 

Ev  Taupep  rftC  geX^vy)$  o\j<rn$  lav  (ipovniov),  <pdopav  drou  xal  ^p£- 
<n)|Jt«£va  xal  aapiSov  l^poSov ,  iv  Si  fia;tXstot<;  yapdv ,  to%  Si  7upd^ 
ivatoXa$  9&t<jiv  xai  Xtpw5v  xal  Xoip.6v. 

’Ev  AtSu[jt,oi$  ousns  aurffe  iav  (SpovrioT) ,  T<xpayY)v  xal  v6oov  SyiXoT 
wd  citou  (p&opdv  xal  ’Apaftav  d7uciX£tav. 

Ev  Si  Rapxtvw  avoappCav  xai  xpi$*?fe  <pdopav  xai  (£o<55v  6-ivavov, 
rap.  Se  Miprtov  xal  'Arcp&tov  7roXuo(i.[3p(av. 

Ev  Si  Aeovvi  aiTOu  xal  xpt^r;  tpftopav,  iv  Si  zri  dpeivfj  xal  xv7)<i(i.o6; 
wi  Xttyf(va?. 

Ev  Se  rfi  Ilap^ivo)  j3a<jtX£<!>s  a?:o)Xetav  xai  aXXov  apyov  rrj?  y<dpa;, 
voS;  vaunXXopivo^  x(vSuvov,  7repl  Si  ri  07ropt[xa  ipucrtjJviv. 

Ev  Zvyc3  Si  ofovjs  7ToXs|jlou?  xat  7tXy;y(Sv  7cXYi<rpt.ova;  xal  xap7:ć5v 

p^opdv. 

Ev  Si  £xop7rto)  Xt[xo<;  icrat.  va  Si  7T£T£iva  7uX£duv^7iaovrat. 

Ev  Si  tc5  To^ćttj  otkrio^ ,  oaXov  iv  rif  ^a>pa,  iv  r?J  opetvfl  oCtou 
eu^optav,  iv  Si  7C£SdtSi  <pdopav. 

Ev  Atyoxipti)Tt  Si  yevofJtivn;  dp.^pov  idfiodat  (nipt.a(vei  i7cl  vipiipa? 
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TrevTTteovTa  xal  Pamuci);  ^6yov  xal  S6Xov  xal  a7rpe7re%  <pa)va;  xxi  £m- 
(pavetav  aXXou  j3aai>ic*)s  dc7ro  avaroX?fe,  8;  ETUJtparriaet  7T<i<nte  oixov- 
(x^v7)?.  euxap7rta  Se  feroci  xoct  žvS6£<ov  avSp&v  davaro;  xocl  7cpop»aTcav 
poviri  xori  auJ;Y)<n$. 

’Ev  T  S  p  o  X  6  o>  Si  ouot);  7ro>i[jLOo;  i<jXupou;  feTci  ttj  7rapa>ia),  xap7U&v 
<popiv,  o(77rp{(i)v  Se  arcciteiav. 

’Ev  ’IXdu<u  Si  ougtk,  <j(tou  (pO*opav  dXiy7)v  Sn^or  xat  davarov  avSpos 

[jLeyw7Tavou. 

Bez  naslova  dolazi  u  hodoškom  rukopisu  (br.  14)  opet  nekakav 
Zodiak  mjesečni  s  proročanstvima,  kakav  će  biti  mladienac  kakva 
li  djevojka,  što  se  na  neki  dan  pod  nekim  znakom  rodiše.  Šteta 
Što  je  rukopis  upravo  na  oviem  mjestima  jako  postradao  te  se  ne 
može  sve  pročitati;  a  za  prvi  mjesec  pripisao  je  netko  u  prošlom 
vieku  što  nedostojaše. 

Mf  C€I|A  C  €  k’t  €  M  p  H  €.  PoSKftBCTRO  H^CSCTHe  KAA YHI|€ 

H  A  III  €  E  0  T  0  f>  0  A  H  l|  6. 

PoftH  C€  ©TpOKk  KA  VHCAO  M»n’Y€K0  :  ROy&€Tk  YACTAHk  H  OtfTRAffcARk  H 
pOVMOHk  ©RpASOMl,  SRHTlCMk  ©RpAAOy€Tk  06;  AACTHKk,  rHS^ABk,  AlORHRk 
(Kk)  K6HAM*  N  KA  RACAKOMk  YA0R6K0U%  ;  MROrO  MOlfAAp’k  ROyprk,  HA” 
npACAN'k  rNCROMi;  BACAKO  AlOKHTk  H  RACAKOrO  MHAOy€Tk,  A  TOrO  HHTRO ; 
oy  RACAKoro  (rkp.  racakr)  yactr  (rkp.  yacr)  hmatr,  Aipe  KRHroy  RAoy- 
YHTk,  MROrO  nOARAACRk  ROlf^OTk  ;  H3*  MAAftA  A0CTpAftA6Tk,  3AH  &poyrk  ROy- 
fc€Tk,  CAMOKHAH  RpATk,  AkRp€  Xftl(€Tk)  ,  ©Tk  X€H€  II0II6YAAHT  C6  H 
SK€(na)  6U0y  OlfMpCTk;  pOlfKOf  T6HIK0y  HMATk £A  C6  RApOy€Tk  YA0R6KA, 
JA  H€  nOpA3HTk,  N  *A  H€  lACTk  M0pCK0y  pHROy ,  TOH)  pAJH  ©Tk  &p€BA 
CRAAUT1  C€  H  ©YHMA  OOROAHTk  H  ©Tk  i€Ap€  H  ©Tk  TAAR6  OySH€Tk.  Hp€- 
N6X£H€  HMAT  .1*.  A€Tk,  i  .6.  (ili  .N.),  .11. ;  AI|I6  T€JCk  npRHpTk,  SKHB6TR 
.0.  A€Tk.  ^NAU€HH€  HMATk  RA  AHI|€  H  HA  MHUHI|€. 

6r&A  pA3B0AHT  €€.  OV3I4H  AACTA1HVR0  rH€3ftO  Oy  p€tH6T0  A  ©Tk  OBI|€ 
oyRpAAR  R6Aoy  BoyHoy  h  ApkE€Hoy  royRoy  tc  maskh,  Hci|€A6Tk  h  pRc- 
AOySRHTk  (?)  np€YHCTN€  BOrOpO&HI|€  MAT6p6  rOCRO^HC. 

POAH  C€  ftHRHI|A  C  MAAHMk  ©RpA30Mk,  AOR’rO  (!)  KAACHA,  (rkp.  TAACHA, 

ili  možda:  rAARRA ?),  oy3AUAHRA,  srnro  oyTRApHA  h  uocnem'RA,  joBpR 

C6HA  (?  ),  XHTH6(Mk)  B€3II€YAA'HA  IIOXHB€Tk,  £OMk  JORpO  CA- 

R€p6Tk  N  H€  H3p€  (?  H3R€U0p6)  HA  CTApOCTk  RA  T6A6;  RCp'Tk  IIpHU€Tk  H 
H6MM0r0  nXO&HA  MAp€Y6HA,  ©Tk  MHOrH(ffk)  ©3R0RHTk  C6  H  A°Y«*6CTpaiU 
AHKA.  &ip6  HOCHTk  RNCAHH6  AITCRkCKO,  H6  OyROHTk  C6,  ©Tk  TAARC  HORO” 
AHTk,  3HAM6HHB  HMATk  HA  KH(l|t)  H  HA  Cp’l|Oy;  ’BOAHTk  .f.  X€TO  .BI. 
IlipC  npBROAHTk,  RSHKCTk  .0.  A6Tk.  BpAYROy  HI|IH . 
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UtC€l|&  ©KTOMpHB,  CB6TH6  nCTRH  H  CB6TH  ftoifKA. 

POJU1  G€  OTpOKb  Bb  YbCTt*b  IipbMKURb ,  .A.  RRTO  .8.  MlC€l|b  RO- 

KOim,  OTb  BbCtjCb  Apvrb  nOYbT€Nb  ERAETb  H  BbCIKb  H03HAHB  BH^€Tb, 
nUJilBb,  fiAArO©BpA3Nb,  RIOEHBb,  f»OyCb  BRACU,  BRAFOYbCTHBb,  .ii.  RITO  npH- 
TCSNTb  HUCRTE  H  2K6HV  ^tBHl|B  nOHUCTb  N  ©CTABHT’  10  H  SK6HK  RIOe’hKIO 
HOHIICTb  H  ©CTABHT’  10  H  RAKU  ARBHIJU  H0HM6TB,  H  Bb  KOlfllAH  B€3  YhCT  IIh 
H  U  tj&peEf  b&opt  nOCTOHTb ;  Al|l€  npbB€Nbl|b  HRH  U63HNbl|b  BV^CTb, 
TO  CkCnptET  C€  Cb  HpbBOfO  SK6H0I0  H  Bb  YH>SBA<>Y  3 CURIO  HpOHACTb  H 
CbTIOpHTb  ROBb  AOUb  C6BC.  Toro  UtC6l|A  pHBflO  TRAHOf  A*  H€  IftCTb  H 
AA  C€  EAK>A€  OTb  CfCOptllC.  ^NAMCNIC  HUATb  HA_Yp*B*  H  JBA  JlR^lAJCb  H 
mm’  CbCI|A  N  NA  HO£t.  llpRUCNS^Ič  HUATb  .A.  R8T0,  .f.  .€.  .1.  .KB. 

I  OOEOAHTb  pACTOUb  H  d»YHUA. 

6r^A  pA3B0RNT  C€,  OlfCTpKSBH  ©Tb  ttpUA  T^C  ©pOIfTb  ^BA  BpATA  H  XH- 
UHb  THIlTAUb  H  AptBRNO  MACRO,  KA  AH  H  UASRH.  . . 

što  bi  imalo  doći  o  djevici,  poderan  je  list  te  se  ne  može  čitati. 
Poslije  ide  uiceqb  NocusplH  TicoprTe  3hunh,  počima  i 
opet  s  mladiencem,  kojemu  se  odredjuje  ovaj  liek  ako  oboli :  ctaa 

(M3S0SHT’  C€,  Bb3UH  .61.  3pbMb  A^^HNOBC^b  H  RHBANb  THMlAMb ,  KAAH  H 
UMU  H  NCI|tAt€Tb. . . 

0  djevici  se  veli  medju  ostaliem,  da  će  biti  „aiota  sa  maaaa  apbsa 

CMj'jlHBA,  HApOYHTA  MRSKA  HOHMCTb  H  EOlfACIh  HRH  KNHSKNHKb  HRH  HNK 
Tem  OyUt€Tb . OfSKACb  npl6URI6Tb  Nb  A«  HOCH  EOSKlHJCb  CROBCCb 

m  oaoit. . . . 

Sliedi  M8ceqb  ackcubpTh  hhkorb  abhb. 

Otrok  koji  se  rodi  bit  će  „Tcrap’RHBb  ....  #yhua  oypoyrhbcua 

•  •  •  Bb  HCn0p3YI6  N6  BbffOAHTb  .  .  .  HOBORHTb  AHUTAMN  H  SRHRAMH  .  .  . 
RpttA  SBKA  A>  H€  HCTb. .. 

Što  bješe  o  djevici,  ne  može  se  čitati  van  ovo:  „h  eipe  iona  pa¬ 
pirnim  AtBbCTBO  CB06  H  HAKOCTRHBA  HpH  MRSKH  .  .  .  H  BOVA^Tb  KROCNA 
HKHUb  . . .  Tcr©ub  nocneiuHA  . . . 

Mtceijb  r c h b a p b,  BotoiabricnIc. 

0  Otroku,  koji  se  tada  rodi,  kaže  se  „a*  ce  brioacib  ©te  no- 

•  •  TpHUH  SK6NAUH  CUtCHT’  C€  ...  3A  MRAAA  63€CTHBb  .  .  . 

0  djevici  ne  može  se  gotovo  ništa  pročitati. 

U  mjesecu,  koji  se  ue  može  čitati  da  li  je  fevralj  ili  marač,  kaže 
sosa  otroka:  „kl  traso?  oypa3HT’  ce  h  ©tb  trupom  ©napHT'  cc  ... 
0  djevici  istoga  mjeseca:  „©ib  cKctjb  mkoto  npHvioeTb  3a  yio- 

1  Ovdje  počima  obična  stara  ruka  rkp.  14. 
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njcra  uvsn...  Liek  u  bolesti  ima  ovaj:  crj«  pusom'  ce ,  ik3un 

3ACYH>  NOr»  H  HAOlfVHMH  N  pflHOU  3pblU  H  mm,  CM«  .... 

Opet  ima  o  otroku,  ne  zna  se  da  li  u  marču  ii  aprilu,  medju  osta- 
liem  ovo:  čahuri,  ca&k  h  npncaxAaeTk  t»Boqi?a  h  noaosHTk  riin 
cboio  3a  Apsra  n  ne  esnerh  eu«  Bk  jcapk. . .  A  kada  se  razboli,  ima 
ovaj  liek:  „er^a  passoaiiT’  ce,  oifCTpxxH  ubnb  YCTSopoporv  <m  po¬ 
rote  h  «*Tk  vena  eua  ...  n  WTk  o«aw,  ekscesa  n  cutcH  ck  uacanuk, 
na^H  «  uasH  a  Hcq«a«eTk. 

0  djevici  se  kaže,  da  „pa3u«cnn  a«th  poAHTk“. 

Za  tiem  ide  Mtceqk  u  a  u,  epeMla. 

Otrok  ovoga  mjeseca  jest  „naocnoftuk  aHqeMk  . . .  A*oeoyukiik  . . . 
n  3a  uvažen«  skcbb  e«a*  aplHMCTk  . .  noEoanrk  raasoio  u  vaaaou  n 
npicuH. . .  Za  bolest  ima  ovaj  liek :  erja  pa3Eoairr’  ce,  oifCTpKXH  eumo^ 
«ik  porotk  n  »Tk  Ycaa  eu«  snacu  h  tm  tananu,  ckse3H  n  cutcn 
ck  uacaouk  ^uuuuk  n  ansank  tunu  u  Maxn  u  ncq«a«6Tk. 

Mtceqk  mik,  IleTpk  ima  opet  ob  otroku  i  djevici;  o  njoj  se 
kaže  „NfteTk  3a  BAOs’qa  mm  3a  ceaTa“. 

Mtceq  lioak,  Hal a. 

Za  otroka  ovoga  mjeseca  kaže  se:  „ecTk  ik3a«3aneuk  veutuk". . . 
Tpkneansk  . . .  er*a  pa3EoanT  ce,  ckTpn  pasošu  nor«  u  stan  mulauk  n 
Ap«R«no  uacao  n  a«bhyIc  cuale,  krah  n  uaxH  h  ncq«aterk. 

Cielo  gatanje  završuje  mjesecom  avgustom,  danom  Gospodje. 
Ako  ima  gdje  podpuni  tekst  ovoga  sadržaja,  vriedno  bi  bilo  da  se 
naštampa  radi  množine  vrlo  zgodno  prevedenih  rieči.  Ja  velim  pre- 
vedenieh,  jer  nema  ni  malo  sumnje,  da  je  i  to  prievod  s  grčkoga. 
Da  li  je  gdje  takav  tekst  grčki  već  naštampan,  toga  ja  ovdje  ne 
umijem  reći:  ali  u  bečkoj  carskoj  knjižnici  ima  u  rukopisu  297 
teologijskom  (sr.  u  Lambecija  tom.  V.  p.  553)  na  1.  144 — 158  ova 
sadržina,  što  napominje  naš  tekst:  ’Ap^ri  ouv  detj  tćw  pLY|vfiv  \u-ri 
t(Jv  6  Maprio?  t6v  xpićv,  6  'Axp(X'Xio;  tov  Totupov  etc.  ’Appi 

Maprio;.  'o  vcoTspo;  žv  xa.ip$  toO  xpiou  £<mv  xovt6- 

icXixto;,  <rrpoYYuXoxecpaXo;  etc. 
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XVII. 

Bugarsko-slovenski  oktoich  kolekcije  nekoč  Miha- 
novićeve  sada  akademičke  u  Zagrebu. 

Starina,  o  kojoj  hoću  da  govorim,  bješe  do  sada  jedva  po 
imenu  poznata,  ako  i  zauzima  u  istoriji  crkveno- slovenskoga  jezika 
važno  mjesto,  čega  dakako  dojako  nijesmo  ni  slutili.  To  je  onaj 
isti  oktoich,  što  ga  iz  rukopisne  kolekcije  našega  zemljaka  Miha- 
novića,  koja  je  sada  svojinom  akademičke  biblioteke  u  Zagrebu, 
prvi  prof.  Miklosich  upotrebi  za  naučne  svrhe,  izcrpavši  ga  ne  do 
kraja  za  svoj  rječnik.  Moja  pažnja  bi  svraćena  na  taj  spomenik 
izdanjem  strumičkoga  oktoicha  od  arhimandrita  Amfilochija,  o  ko¬ 
jem  sam  opširno  govorio  u  izdanju  Archiv  fiir  slavische  Philo- 
logie  III.  Čitajući  onaj  tekst  te  razmišljajući  o  onome,  što  je  Amfi- 
lochjje  napisao  o  velikom  značenju  strumičkoga  oktoicha,  osvoji 
me  želja  da  poredim  zagrebački  oktoich,  za  koji  sam  znao  da  mu 
je  bar  donekle  srodan.  Jugoslav.  akademija  obazre  se  ljubazno  na 
želju  svoga  člana,  te  mi  posla  rukopis  u  Berlin,  što  ja  s  velikom 
blagodarnošću  spominjem.  Ima  li  slov.  filologija  i  koliko  koristi  od 
moje  radnje  o  tom  spomeniku  štampane  u  3.  knjizi  Archiva,  i  to 
se  mora  po  nešto  pripisati  u  zaslugu  učenoga  sbora ,  koji  mi  je 
izvor  odključao. 

Ovdje  govoriti  ću  najprije  o  nekim  vanjskim  znacima  i  o  obsegu 
rukopisa,  za  tim  porediti  ću  njegovu  sadržinu  s  grčkim  i  slovenskim 
tekstovima. 

1. 

Ovaj  je  oktoich  pisan  na  koži,  na  112  listova  kojima  je  visina 
27  a  širina  18  centm.,  sam  tekst  iznosi  u  vis.  22  a  u  šir.  14  cm., 
na  jednome  stupcu  ima  po  33 — 35  i  po  42 — 43  vrste:  razlikost 
dolazi  kako  se  čini  od  različnieh  ruka ,  koje  su  pisale  tekst.  Vidi 
se  zbilja  na  prvi  mah  da  nije  jedna  roka  pisala  svieh  112  listova, 
ah  nije  tako  lako  razabrati,  što  i  dokle  li  je  pisao  jedan  pisar, 
gdje  li  je  odpočimao  drugi;  a  to  je  za  to  teško  kazati,  što  ovo 
112  listova,  koliko  ima  danas  rukopisa,  nije  sve,  nego  nedostaje  i 
početka  i  svršetka  a  i  na  raznim  mjestima  po  sredini  ispade  tu 
jedan  tu  više  listova.  Pak  i  ono  što  osta,  t.  j.  današnjih  112  li¬ 
stova,  ne  ide  svojim  redom,  nego  je  sve  na  opako  pomiešano ;  što 
bi  imalo  biti  sprieda,  dolazi  negdje  straga  ili  u  sredini,  itd.  Meni 
se  sve  čini,  da  je  već  negdje  u  staro  doba,  može  biti  3 — 4  vieka 
■užad,  rukopis  postradao  te  se  raspao ;  tom  prilikom  propade  ta- 
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kodjer  mnogo  listova,  a  ostatak  pokupi  netko  te  ne  gledeći  na 
pravi  red  listova  uveza  ih  onako  kako  mu  dođjoše  pod  ruku.  Gdje 
ostaše  kvaternioni  čitavi,  ondje  nije  ni  namještaj  listova  poreme¬ 
ćen  te  ide  tekst  redom ;  ali  medju  takim  sačuvanim  kvaternionima 
ušiveni  su  bez  reda  to  ovdje  to  ondje  listovi,  kojima  uvezač  nije 
više  umio  ili  mario  pravoga  reda  naći.  Mene  je  dosta  muke  sto- 
jalo,  dok  sam  prema  grčkomu  tekstu  ušao  u  trag  pravomu  redu 
listova  te  ću  ib  ovdje  onako  nanizati,  kako  bi  trebalo  da  je  u  ru¬ 
kopisu,  kojega  ja,  kako  nije  moja  svojina,  nijesam  smio  razdriešiti. 

Listovi  88—90  trebalo  bi  da  su  najbolje  sprieda,  jer  sadrže 
tekst  tropara  koji  se  grčki  zove  aToiU/rouov  avacradijiov  za  subotu 
u  večer  pred  samu  nedjelju  prvoga  glasa,  za  tim  tropare  pjesni 
pivoga  glasa  na  nedjelju  do  kondaka  i  ikosa  u  pjesni  šestoj  iste 
nedjelje.  Poslije  prekida  trebalo  bi  da  sliede 
listovi  8—9,  na  kojima  se  čita  kanon  za  ponedjeljak  prvoga 
glasa  sve  do  trećega  tropara  pjesni  9,  koja  se  bez  prekida  nastavlja 
na  listu  3.,  tako  da  poslije  8—9  trebalo  bi  umah  da  stoje 
listovi  3 — 5,  na  kojima  se  nastavlja  kanon  za  utorak  prvoga 
glasa  do  stihova  hvalitbenih  glasa  prvoga.  Poslije  prekida  dolaze 
listovi  6 — 7,  koji  sadrže  treći  tropar  6  pjesni  prvoga  glasa  za 
sriedu  do  sjedalne  za  četvrtak  prvoga  glasa.  Bez  prekida  trebalo 
bi  da  sada  sliedi 

list  35,  koji  sadrži  sjedalne  za  četvrtak  i  tropare  pjesni  4.  5. 
6;  početak  7.;  za  tim  sliede  bez  prekida 
listovi  10 — 11,  na  kojima  se  čitaju  tropari  7.  pjesni  prvoga  glasa 
za  četvrtak  i  dalje  redom  do  početka  pjesni  5.  za  petak,  koja  bez 
prekida  sliedi  u  našem  rukopisu  na  1.  1.,  dakle  umah  za  listovima 
10 — 11  trebalo  bi  da  se  stave 

listovi  1 — 2,  na  kojima  se  tekst  redom  nastavlja  do  prvoga  tropara 
pjesni  3.  u  subotu  prvoga  glasa,  koji  se  odmah  bez  prekida  nasta¬ 
vlja  na  listu  12.,  tako  da  bi  poslije  1.  1 — 2  odmah  trebalo  da  dodju 
listovi  12 — 13,  na  kojima  tekst  dopire  do  nedjelje  glasa  dru¬ 
goga.  Poslije  povećega  prekida  nastavljaju  tekst 
listovi  14 — 25,  na  kojima  odpočinje  tropar  prvi  prve  pjesni  dru¬ 
goga  glasa  za  utorak  a  dovršuje  treći  tropar  9.  pjesni  istoga  glasa 
za  subotu.  I  opet  prekinuvši  nastavljaju  tekst 
listovi  26 — 34  tako  da  se  na  26  odpočinje  troparima  glasa  3.  u 
subotni  večer  i  tako  dalje  sve  do  tropara  pjesni  3*  3.  glasa  na  sriedu. 
Najbliži  tekst  što  za  tim  sliedi  donosi 
list  94,  na  kojem  se  čita  prvi  tropar  šeste  pjesni  trećega  glasa 
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i  petak  do  posljednjega  tropara  pjesni  9.  istoga  glasa  i  dana.  A 
do  njega  se  poslije  povećega  prekida  redjaju 
listovi  41 — 44,  na  kojima  ima  svršetak  kanona  subotnog  trećega 
glasa,  početak  4.  glasa  za  nedjelje  do  tropara  drugoga  osme  pjesni 
a  četvrtom  glasa  za  nedjelju.  Poslije  prekinuvši  nekoliko  nastav¬ 
ljaju  tekst 

listovi  37  —40,  gdje  se  nalaze  tropari  3.  pjesni  glasa  četvrtoga 
za  ponedjeljak  i  sve  redom  dalje  do  bogorodičnog  tropara  u  pjesni 
devetoj  četvrtoga  glasa  za  utorak.  Za  ovim  imao  bi  bez  prekida 
doći  tekst  lista  45.,  dakle 

listovi  45—52,  na  kojih  se  nastavlja  četvrti  glas  sve  do  pjesni 
8.  za  subotu.  Za  tim  su  nekolika  lista  ispala,  a  iznovice  redjaju  se 
listovi  53—54,  list  36,  listovi  55—83  tako,  da  nigdje  tekst  ne 
prekida,  i  to  ide  sve  do  stepena  (ivx(J<xdpl)  glasa  7.  u  nedjelju  u 
jutro.  Ovdje  je  opet  nekoliko  (jedan  list  ili  dva)  ispalo,  te  idu 
listovi  84—87  redom,  počamši  od  osme  pjesni  nedjeljnoga  ka¬ 
nona  istoga  glasa  do  bogorodičnog  tropara  3.  pjesni  na  utorak, 
koji  se  nastavlja  bez  prekida  na  listu  91.,  tako  da  poslije  lista 
87.  trebalo  bi  da  stoje 

listovi  91—92,  na  kojima  se  tekst  nastavlja  do  kanona  sriede 
glasa  7ga.  Ovdje  8e  tekst  prekida,  te  prvi  bio  bi  sada  na  redu 
list  95.,  na  kojem  se  čita  kanon  sedmoga  glasa  za  sriedu  (pje- 
san  8.  i  9.),  do  pjesni  3.  za  četvrtak  istoga  glasa;  i  opet  preki- 
nuvši  se  tekst 

list  93  sadrži  kanon  sedmoga  glasa  za  petak  (pjesan  prvu  do 
prema  koncu  sedme),  a  poslije  s  prekidom  donosi 
list  96.  tekst  kanona  subotnjega  pod  konac  i  početak  glasa 
osmoga 

Listovi  97—112  nastavljaju  tekst  bez  prekida,  koji  dopire  na  po¬ 
sljednjoj  strani  posljednjega  lista  t.  j.  112b  do  sjedalna  za  subotu 
osmoga  glasa 

U  kratko  dobija  se  ovaj  razpored  teksta  (gdje  je  što  izpalo,  ra¬ 
stavljam  točkama):  .  .  88—90  .  .  8—9,  3—5  .  .  6—7,  35,  10—11, 
1-2.  12—13  . .  .  14—25  . .  .  26—34  .  .  .  95  . .  41—44  . .  .  37—40, 
45—52  . . .  53—54,  36,  55—83  .  .  84—87,  91—92  .  .  95  .  .  93  . . 
96-112  ...” 


Prvu  čest  listova  do  27  piša  jedna  ruka,  list  28  očevidno  piša 
druga  ruka,  to  se  već  vidi  odatle,  što  se  ovdje  na  jedan  put  uz 
*  javlja  i ;  ali  i  na  29  ima  još  kad  i  kad  i  a  opet  je  na  29—34 
STAS.  X.  9 


t 
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pismo  sitnije  i  ružnije;  listovi  94  i  41 — 44  puno  se  podudaraju 
s  prvom  rukom,  na  37 — 40  i  45 — 48  pismo  je  sad  redje  sad  si¬ 
tnije  a  ruka  listova  49 — 83  srodna  je  s  29 — 34 ;  84—87  opeta  je 
pismo  krupno,  na  blizu  prvoj  ruci,  od  koje  kao  da  su  i  listovi 
91 — 93;  ostatak  pisan  je  sitnije.  Može  se  misliti,  da  su  ovieh  112 
listova  pisale  tri  različite  ruke,  ako  ih  nije  bilo  i  više;  ali  najoči¬ 
tije  razlikuje  se  od  svega  ostaloga  ono,  što  je  pisano  na  1.  28  i 
na  dnu  lista  72.,  gdje  kako  spomenuh  dolazi  uz  druge  osobitosti 
u  oblicima  pojedinieb  slova  još  i  znak  a,  kojega  inače  rukopis  ne 
upotrebljuje.  Ali  ako  je  i  pisalo  rukopis  više  ruka,  sve  su  od 
istoga  doba,  ne  može  se  reći  da  bi  bilo  štogod  kasnije  umetnuto. 
Na  listu  72.  poČima  nova  ruka  čak  u  sredini. 

Rukopis  spada  po  načinu  pisanja  medju  tako  nazvane  bugarsko- 
slovenske  ili  srednjo-bugarske  spomenike,  u  kojima  se  upotrebljuju 
ova  slova: 

a)  a  i  a,  ali  bez  a  i  a  —  kako  je  rečeno,  uz  to  na  3  lista 
(28,  29,  72)  dolazi  nekoliko  puta  a. 

b)  k  nigdje,  već  ga  zamjenjuje  prosto  e. 

c)  u  i  u,  ali  ovo  je  posljednje  pretežnije:  i  nije  upravo  svezano 

s  i  ili  k  poprečkom  crticom  ali  je  svagdje  kao  prekršteno  po  sre¬ 
dini  tankim  potezom:  i  b+. 

d)  i  i  b  upotrebljuje  se  skroz  mješovito,  ipak  je  b  pretežitije. 

e)  u  riečima  na  me  itd.  ne  piše  se  I,  kako  je  običaj  u  srpskim 
i  ruskim  starinama,  nego  se  piše  hc:  paciutmc,  a»bobh&,  €ah#c*hio. 

f)  u  dolazi  samo  na  početku  u  riečima,  kao:  hko,  hehth  ca 
(može  se  naći  i  «bhth  ca),  ia3ba;  znatno  redje  u  sredini,  i  to  ako 
pred  njim  stoji  vokal,  kao  u  npim3iib,  mjesto  kojega  običnije 
npHMMb,  chanhc  itd.  Inače  prelazi  funkcija  slova  a  na  t,  osobito 
poslije  konsonanata,  kao:  om*  Btvmro ,  uurapt ,  3Btpt,  sapteT, 
•EMBAB6T  ci  itd.;  osobito  je  spomena  vriedan  *  poslije  v:  nm««, 

TtAlMA,  HVt,  U6Yt,  SO(fYt,  ItITt  Cl  itd. 

g)  «  i  oif  bez  razlike,  isto  tako  o  i  ®  na  početku  rieči. 

h)  uviek  samo  qi,  slovo  %  ima  dugačku  repinu  ali  nije  prekršteno 
kao  u  mnogim  bug.  starinama  3;  s  dolazi  tek  kao  broj. 

i)  pokraćenja  su  obična;  najčešće  je  po  nekoliko  slova  izostav¬ 
ljeno  kao  n.  pr.  aha  (=  Aoifni) ,  npvTA  ako  (—  nptvHcn  a*r0)i 
uma  (=  maha),  cncm  (=  ciiacth),  ba  (=  EorA)  itd.,  nad  ovakim  po- 
kraćenjima  svagda  je  stavljena  horizontalna  crta.  Druga  je  vrsta 

A  » 

pokraćenja,  gdje  slovo  stoji  nad  riečju,  kao :  ft,  *ox6«ha,  babo,  nad 
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ovakim  pokraćenjima  nema  nikada  title.  Nasuprotiv  pod  titlom 
dolazi  c,  kada  se  piše  n.  p.  nad  rm,  što  znači  raaci,  nad  na  što  znači 
nm  itd.;  pod  titlom  dolazi  i  y  u  riečima  kao  m«y€hh^h,  koja  se 
piše:  uiif«  i  nad  njima  y  s  titlom;  takodjer  a  u  rieči  makao  uu- 
iicnn.  koja  se  piše:  uctbi  i  pad  njima  a  s  titlom,  i  još  gdje 
koje  drugo  slovo  n.  p.  x,  u,  a  itd.  Napokon  je  treća  vrsta  pokra¬ 
dena,  kada  se  dva  slova  svežu  n  .jedno ,  čemu  ima  nekoliko  pri¬ 
mjera  u  našem  rukopisu,  koji  se  mnogo  puta  povraćaju,  to  je 
osobito:  ligatura  b1ov&  p  i  *,  t  i  n,  t  i  p. 

k)  Drugieh  znakova  nema  gotovo  nikakovieb,  vokali  na  početku 
i  u  sredini  rieči  ne  nose  niti  akcenata  niti  spiritus  asper  ili  lenis. 
Satno  iznimice,  ponajviše  gdje  u  rieči  dva  vokala  zasebice  stoje, 
nadi  ćete  na  drugom  od  njih  polukrugli  znak,  kao :  Henopovialt  25*, 
vioi  43*,  aeacKoifciiš  43b,  pagosaNRaš  102*,  itd.  Opazih  takodjer 
nad  slovom  w  nekoliko  puti  tačku  i  acutus,  a  nad  «  spiritus  lenis. 

Interpunkcija  je  jedna  tačka  u  sredini  i  na  ljoncu  po  dvie  tačke. 

U  opće  rukopis  nije  pisan  s  velikom  pompjom ,  ne  pokazuje  da 
bi  pisac  ili  onaj  za  koga  piša,  bio  čovjek  bogat,  koji  hoće  i  može 
da  na  knjigu  mnogo  žrtvuje.  Prema  tomu  je  i  koža  dosta  ružna, 
a  zaglavci  kanona  i  početna  slova  svakoga  tropara  ako  i  jesu  pi¬ 
sana  crvenilom,  te  nešto  veća  od  običnieh,  opet  je  sve  to  prosto, 
ne  iskićeno.  Samo  na  početku  kanona  pisano  je  kad  što  prvo  slovo 
prvoga  tropara  vrlo  veliko  i  dakako  prema  tomu  nekoliko  druga¬ 
čije  nego  U  je  običan  lik  slova. 


2. 

Želeći  izložiti  sadržaj  i  saštav  ovoga  oktoicha  ne  mogu  se  po¬ 
hvaliti  da  su  mi  pri  ruci  bogata  bibliografska  sredstva:  sve  što 
mogoh  ovdje  gdje  sam  imati  da  poredjujem  s  našim  rukopisom  — 
to  je  štampani  grčki  tekst,  koji  ću  navoditi  po  izdanju  mljetačkom 
od  g.  1837.  (Tlapaoc^KiToi^  ^toi  r,  ’OxTtori^o?,  iv  Beve-ria  1837.) 

i  cetinjsko  izdanje  Oktoicha  od  g.  1493—4,  kojega  je  exemplar, 
dosta  oštećen,  dopao  iz  Vukove  kolekcije  u  kraljevsku  biblioteku. 
Za  drngu  polovicu  mogaše  mi  izvrstno  poslužiti  Amfilochijevo  iz¬ 
danje  stranačkoga  oktoicha. 

L  88*  počima  ovim  riečima:  . .  uh  na.  cicahhchhio  ecncTsoy  Tpi- 
***•  cncMro  apiutNCBNa.  YpiTon  ckobccnu.  b  H6uxe  mobo  oifnestCTH 
••SVI  RO  RCTHBt  S6rOBl  »EAMl.  Hice  Haft  RCpOfBHMOUl  Ck  lISlTIUi  no- 

xe  se  cncu  A»k  H*Hxk.  U  grčkom  tekstu  ovoga  nema. 
.  TpoB.  rT.  .a.  Kauchh  shmicmui  S  wa«hc  (tou  u^pa^dćvro« 
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U7T0  TĆ5v  louSattov ,  5) . . .  —  C  A  A  B  A.  K  NN  t  E.  fAEpifl  AOf  npOEtipAEUOlf 
Nb  A*BtH  (toO  ra.SpirA  ^S^^auivou  <?oi  7rapiićvs  ib.). 

Bn6£.  3  A  y  T.  CTJtO.  KA*.  A.  Clfl.  r7.  A.  SKeNU  Kl  rpOBO?  TB0€M0y 
npHAOUiA  oypAHUi€  (yuvaBte§  ttoo;  to  jj.vfiaa  7rxp£y£vovTO  opdptxt  8).  — 

rpOBl  TKOH  jce  BOHNN  CTptr&l|l€  (tov  TX<pov  CTOU  7).  -  OsNOBHH  3ATB0pi 

cct'ba.  noNece  3h%aht€ai  (gr.  n.)  —  cieneMHA  ru c  .a.  Bi  mct^a 

CKpiEtTH  (žv  TO)  tftlfteGfl'OCl).  —  (loVCTHHMUMl  BCnplCTAHNO  (toI$  EfTJfJLl- 

xot;  a:rau<jTO$).  —  Caaba.  ctomov  *xoy  (ayiw  7rve6[/.aTt). —  Anth- 

f  ON  B.  Bi  ropi  TROHffl  B13N6CIUI  [ti;  T  i  OpT)  TWV  (Kov).  —  ^€GNAft 
th  pAKA  Se&x  <rou  ^eipi).  —  Caaba.  CiOMOf  *xoy  (ayu|>  rcveup-aTi). 
&htn$oh  .r.  slaže  se  s  grčkim  tekstom.  —  llpoK.  taac.  a.  Hh* 
BicKpcNGTi  . .  cjc.  caobgca  . .  tako  i  grčki.  — )  n  p  h  n  i  a.  r  ft  c.  a. 
OcKBpiHHjC  Cft  (g.  n.).  —  ^A  R13BGC6AHT  Cft  AftAftll  (g.  D.) 

—  Kanon  BbCKpccNb  r c.  a  n  t  c.  a.  e p u o c.  Tboa  nOEt itd.  sva 
tri  trop.  kao  grčki  8 —  epuoc  hne.  TopKii  paeotm  n3bubi  sa  tri 
tropara  nema  u  današnjem  gr.  t.  —  ntc.  r.  prvi  irmos  i  tri  tropara 
kao  u  grč.  t.  9;  drugi  irmos  (npiBOBivNOMoy  ®  «i| a  =  tc3  7rpo- 
tć5v  atcbvcijv)  sa  tri  tropara  ne  dolazi  u  gr.  —  C  i  f  c.  .a.  Hcaki  na  jmimi 

Bl3B€^6Nl  Eli.  —  Pa3EOHNNI|€  IIOKAANHK).  —  MftOCTNBHOG  MHpO.  — 

Hcama  npopeYG.  Cetinjski  oktoich  govori  samo :  ciahanh  bb  mnngh.  — 
ote.  *.  prvi  irmos  s  troparima  kao  u  grčkom  ili  cetinjskom;  drugi 
intios  (»esfti  hc  KopeNe)  ima  drugačija  tri  tropara.  Cetinjski  slaže 
se  s  grčkim,  ali  pod  drugim  irmosom  ima  jedan  tropar  više  a  pod 
trećim  jedan  manje,  negoli  je  u  grčkom  izd. —  ntc.  6.  Prvi  irmos 
s  trop.  kao  grčki.  Drugi  irmos  ime  druge  tropare,  isto  je  taka  raz¬ 
lika  u  pjesni  6.  —  Kondak  i  ikos  kao  u  grčkom,  cetinjski  ih  nema. 

L.  8 — 9,  3—5.  Poslije  tri  redka,  kojima  se  dovršuje  nekakav 
predjašnji  tekst  (ropA  me  uiicaini  iabh  ca  no  aanhai.  jaep  me  ti 

BNftt  npiCBITftO  <OKpA3MO  636KHA  H3  NCftSKC  BkCHA  NAMb  Cftl|€  NpAReftNOC 

xi  ei  Nuii.  HMift  BGftNft  uli  o.)  počima 

B  n  U  €  A*  nOKAANGNb  KANON  h  TftACb  .A.  NtC.  A.  TBOpCNH  t 

och$oro  (ova  je  rieč  izražena  monogramom),  u  grčkom  t.  str. 
17,  s  kojim  se  irmos  i  tropari  slažu.  Drugoga  kanona  nema.  — 
ntc.  r.  kao  u  grčkom,  —  ci*.  hokaanha  rc  .a.  IlijtiH  ua.  — 
&qi€  npABGAHHKb.  —  CTpAAANHA  nOXRAftOft.  —  YoyAO  YOy^€C6Ml.  U  grč¬ 
kom  sprieda  str.  16  ei  6  Sisato;.  —  str.  17.  a(DoS<jetos  xau^7ipia. 
U  cetinjskom  ima  uz  ova  dva  grčka  još  i  yk>vao  vioagccmb,  kojega 
u  grčkom  izd.  ovdje  nema1.  —  ntc.  a*  prvi  irmos  s  troparima 

1  Ali  grčki  tekst  dxut/.a  $aupt.iTc>v  naći  ćete  u  dodatku  k  triodionu 
ud.  mljetačkoga  od  g.  1870,  na  str.  429. 
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kao  u  grčkom,  drugoga  nema.  —  ntc.  e.  kao  u  gr.  i  cetinjskom,  dru¬ 
goga  nema.  —  n * c.  s.  kao  u  grčkom,  samo  jedan  kanon.  —  ntc. 
?.  kao  grčki  i  cet.,  bez  drugoga.  —  ntc.  n.  slaže  se  s  grčkim, samo 
jedan  kanon.  —  ntc.  ♦.  isto  se  tako  podudara.  Za  kanonom  9.  pje¬ 
sni  umah  sliedi  crnje  a  jesaanTc  nc  hckovch  hchc  lu.r,  axo8oxi- 
pni?  22),  —  UNb  atKb  [alloi  xooaocj.  —  CTpinjH  jcbh  (tou;  a$X*- 
popou;).  —  OsAAKk  »  catTs  npHCHOc&i|ifiro  (nema  gr.  ni  u  cet.  okt.) 
J  naeg.  bcy.  mab.  npAV"-  na  rMk^u<nk  rc.  a.,  grčki  23. 
Oppve  AHMU  (xpo<priT«  dau;x..j  —  0  nppY6  barskcbc  (ivpo<pY)T(x  uiocapie). 
—  nptjniAnu  npgYe  oifctKu  ctnupoi  (ovoga  nema  u  gr.,  nema  ni 
n  cet.,  kojiovdje  odstupa  i  od  grčkoga).  —  Na  ctjsor.  nmaan- 
1«)  raac.  a.  gr.  23.  hko  n*Ynna  (on  to  xsXxyo;').  —  iako  noMutu- 

UM  3MJMH  |6ti  ČVVOČKi;  XOVTp2l;).  —  HSR6  MA  C&AHipH  (r;  &V  (TTaSup). 

A10  optntm  uonch  tihhs  TBOi  (grčki  nema,  ali  u  cetinjskom  ima.) 

B  ■  tok.  noKAaacHh  Kanona.  r c.  a.  ntc.  a.,  Irmos  noBtAna 
■tcik  ich  Bicnoeuh  i  svi  tropari  kao  u  grčkom  i  cetinjskom.  Od¬ 
mah  za  tim  ntc.  r.  slaže  se  s  grčkim  i  cet.  —  ctg.  rc.  a.  ba&- 
jiouor  nopcBBOBajtk  (gr.  nema).  —  eombCTKO  BHAtsi  (gr.  nema, 
ali  u  cet  ima).  —  rko  a onpn  rohbh  (u;  xxlol  <iTpxT.  24,  ima  i  u 
cet.).  —  BAaroAimi  uth  rnt  ^nema  gr.  jii  u  cet.).  —  ntc.  a. 
slaže  se  s  grč.  i  cet.  —  ntc.  c.  i  ntc.  s  slažu  se  s  grč.  i  cet ; 
itc.  i  slaže  se^  samo  su  oba  muč.  tropara  premještena ;  isto  tako 
Rte.  «  i  ntc.  *,  samo  što  su  u  posljednjoj  opet  oba  mučenička 
tropara  premještena. 

_L.  6—7,  35,  10—11,  1 — 2,  12 — 13:  —  Yc7na  nama  ciiipm 
uvqn  (-rtjuo;  OpuSv  6  OivaTo;  34)  i  još  dva  trop.,  kao  i  u  grčkom 
pjesni  6.  za  sriedu  prvoga  glasa.  —  ntc.  \  isti  irmos  i  tropari 
ovim  redom:  noABH3a  ci  set  rnapt  (i«et<r{Hr)  nxax  x.n<jt;).  —  braka 

cu  A  pača  ifiztrzorr,;  wv  lx  Soulo’j'j  —  KpcTOUb  orpasBACHH  (ffraupđ 

TSTO'/ispivo?].  —  ornt  cnAHtnnu  (xupo;  SuvaTOTepav).  —  poactbo 
noe  (č  toxo;  uou).  Cet.  okt.  kako  je  u  grčkom.  —  ntc.  n  i  ntc.  * 
slažu  se  s  grčkim  i  cet.  tekstom.  —  Cth*.  bikbrahtc  raac.  a.  tko- 
aui  KpToub  (8ti  toO  <TTxupoO  5ou).  —  NepasApoipnieHa  cTtiu  (gr.  nema 
i  cet.  nema).  —  baci  nptxBaanu  (Ofw£;  xaveuor,p.ot,  ima  i  cet.).  — 
rptMHKb  uATBb  npHcuAAipe  (nema  gr.  ni  u  cet.  okt.). 

B  cpt*.  BCY.  UAB.  HHROAt.  IJpKOBNblA  IJStTU  nptAtTRI  (t»5c  ČXxXy)- 
Ti  avdri  38,  cet.  nema).  —  c^ichhua  pn3u  KpacoTg  (rfi  tepa; 
Swr>.oiSo?  TTiv  upatOTr.Ta,  cet  nema).  —  hkoskc  bi  ent,  gr.  i  cet. 
nema.  —  Na  ctjsob.  ansa  raac.  a.  anaioca  sce  cTpoena  ima  u  gr.  i 
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cet.  —  IkTpa  h  lluiii,  ima  gr.  i  cet.  —  uptRBAANR  uyi|n,  ima  gr. 
i  cet.  —  pravca  6«|6  grč.  nema^  cet.  ima^  _ 

K  vtn.  kan.  iiuub  r a jc.  a.  ntcat  a.  i  .r.  posve  različiti  ir- 

mosi  i  tropari,  nego  li  u  dan.  grčkom  ili  u  cet.  okt.  Isto  se  tako 

ne  slažu  sjedilne,  niti  pjesni  4.  5.  6.  7.  8.  9;  istom  c  m^u  se 
rbaat.  imaju  nešto  zajedničkoga:  IleTpa  n  Habaa  (sr.  gr.  44)  —  i 
i6c«JiHT6  cr  mvi)h  (ayaXXix(ril6  [AopTupe?  34).  —  aoePh  noabh;khhi|6,  u  gr. 
nema.  —  pa«  Ci  nema.  — _  _ 

B  V  €  K.  B€Y.  CTHA.  KpEC.  NA  T  N.  B3B  ARE  TACA  Sr.  gr.  45.  Bfk7 

siApaKH  cr  (oraupo;  jmctctc 4yn).  —  Tce«  ha  Af»*B«  pacncNHiaro  ci  (gr. 
i  cet.  nema).  —  Matmh  r»  bc*xe  (t?  r  pečete*).  —  paavcr  pa^o7  (gr. 
i  cet.  nema).  —  Na  ctjcob.  mre.  ei|h.  trač.  a.  Mra  ha  Tsoero.  —  tu 
ba  yrkoue  b'ecahhhaa  6cn.  —  IhrovEHURE  uohki  (ovih  sticfaera  nema 
u  gr.  i  cet._t.) 

B  na k.  Kp t b h  Ka«,  trac.  .a.  Sr.  grčki  46.  Irmos  pjesni  prve 
nouoraiouoir  etc.  i  cieli  kanon  kao  u  gr. ,  isto  J-ako  podudara  se 
s  grčkim  pjesan  treća.  Za  tim  dolazi  ctA-  rc.  a  upetom  tbonui 
ABaRiipc  ».  —  Oepa30uT>  KpcTa  TBOcro.  —  Mrmh  rn  bcbri.  —  !£a- 
y6hdih  bc3i  onoRCHHa  (ovih  sjedil.  nema  u  gr.  t.).  —  Pjesni  4  i  5 
kao  grčki,  samo  su  u  posljednjoj  muč.  tropari  premješteni.  — 
Pjes.  6  i  7  kao  gr.,  u  posljednjoj  su  prva  dva  tropara  premještena. 

—  Pjes.  8  i  9  jednako  s  gr.,  ali  u  posljednjoj  su  3  i  4  tropar 
premješteni.  Sada  idu  cth  jc.  bi  rbarhtc  rc.  a  tbonui  upcTOiii 
(šut  toO  (T-raupou  oou)  —  Nepa3ApoifiueNA  ctbna  gr.  nema.  —  crpnifR 
KBU  HpHA’RTC  (tou{  ad^oipćpoui;  tou  */pt<jrovi  SeOrc). 

BnRK  B6Y.  C T  H  X.  UY.  KA  TH  B3BAR  TRAČ  A.  MuN  TH  BCBjtl  CTIIRl 
(ima  cet.)  —  Hice  aa  cra»Hih  bahi6  HcnoEtAONHc  (ti  iv  uj«3v 

6(i.oXoyta  52).  —  0  Aosptn  KOifiiRH  (u  Tri;  xaXffc  ujmSv  7rpay[xaTHa;). 

-  liptABARHH  UNIfH  (tc«VCO^V1(XOI  UuipTupS;)  —  KAA  ZNTHA  l)Hip&  (zOVt 

tou  {ICou  "rpocpr,).  —  Pramca  o  mac  (Xažpot4  7tap’  ifyu5v).  —  Na  ctjcob. 
Ub!  TRAČ.  A.  E03pAYHAMK  AIOVBUH.  —  N6H3APC7CHUR  TANKU.  —  TcEC 

ciice  urnu  cr.  (gr.  nema). _ 

B  C*B.  nppKOUk  H  U  Y  K  O  U  k  KANONE  TRAČ.  A.  NIC.  A.  TbOA 

noEtAHTCAHAA  a6cnhi)a,  kao  u  gr.  53.  Tropar  prvi  kao  u  gr.,  drugi 
što  je  u  gr.  3.  (ntCHEUH  baui&  ctpacTk  noeui);  3.  trop.  riko  3b»3au, 
gr.  nema.  —  4  trop.  tu  HCTAtane  uh  upiTBoe.  —  5  trop.  npHeuaie 
A  ba  EN6  crobo.  —  nit.  r.  irmo:  i  prvi  trop.  slažu  se,  2  trop. 

fpiCBtTRAUN  3AptUH  —  3.  tTOp.  CEUplTH  ApiSBABA  (davaTOU  TO  xp4r0?j. 

—  4  trop.  ECCtucae  saviti  (acncopoi;  <JuvsXajie$).  —  c  t  A-  u  Y.  r  a  A  c.  a. 
Myrii  jcbii  OfURNUl  bcn  (tou;  piaprupa;  X.  i’xereu<ja>f«v  52).  —  crpjct 
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uh  (to$  aVpiSova;).  —  matbamh  tm  ctuaa.  rok.  Oeaak  ca  hac 
Wh  bi  imate.  —  Teše  čama  a**-  —  ntc.  a*  Irm.  i  prvi  trop. 
slažu  se;  drugi  trop.  Xoif  ba3ak>ea6iih  iabhctc  ca;  3.  trop.  npuATk 
cncc  uoH  (u7C£<jtyi;  dcorrp  [/.ou  55) ;  4  trop.  cnceuk  (oe<ja><jTai  ib.).  — 
■  tc.  e.  Irmos  se  slaže,  prvi  tropar  je  u  gr.  drugi,  drugi  trop. 
uypi|h  wha  npt3p*BUie;  3  trop.  campatn  h  taa  (vexp<i><7£a><;  xal  9&0- 
P*?);  4  trop.  M3EABN  hmai|ihxa  (pooptivn  tou;  . .).  Tako  i  u  6.  pjesni 
slažu  se  irmos  i  prvi  trop.,  drugi  trop.  opisima  ma  ;  3  trop.  Ypt- 
Tora  th  cma  (vuu.<p<3va  aou  56),  4  trop.  noeMA  ta  (OpivoupiEv  <ie).  — 
■tc.  %.  Isti  irmos  kao  gr.,  prvi  tropar  što  je  u  gr.  drugi,  drugi 
trop.  uyqH  nptcAABHH,  3.  trop.  nxe  uaiua  po^Naa  ncmo^ia  (6  T/)v7i[u5v 
fMjuaiv  dddsvetav  56),  4.  trop.  3AKonnt  ct-enh  (vojjlou  rntial).  —  ntc. 
h.  Isti  irmos  i  prvi  trop.,  2.  trop.  ovahbhe  ca  mapi,  3  trop.  nmia 
B6  BcciupiTH  asH3nk  (6  davdvou  l^a>v),  4  trop.  cncenmo  npHYACTHNi|A 
(mrriflou;  Ttpo^Evo?).  —  ntc.  <►.  Isti  irm.  i  trop.  prvi  kao  gr.,  2. 

trop.  BACA  MYKU  CTltA,  3  trop.  H3EABNT6AA  BUBA  (pUdTT);  *al  dCOTTjp 
38),  4  trop.  O  IIAY€  O^MA  (co  TtSv  urcspvouv).  —  CTHJC.  Kl  X  B  A  A  H  T  € 
u y.  raac.  a.  CTpnqA  xbm  (tou<;  dd>o<p6pous  58)  —  cn  boh  qpt  bc~ 

KHRarO  (ouroi  Ot  <7TpXTlG)TXl)  —  BACA  OptJCEflAUU  MYI|H  (u[JUX^  7rXV£U<p7)- 

(Aot)  —  bcccahtc  myi|h  [Aaprupe;).  —  A*&ouk  cnce  moh 

(lpya)  GUiTTip  jJLOu). 

Cthx.  backcha  raac,  b.  npABOKiYHOMoif  ©  oi|A  (tov  repo  ai(i- 
v«v  60)  —  ovdje  tekst  prekida. 

L.  14—25  nastavlja  u  drugom  glasu,  utornom  kanonu :  —  tmamh 
th  ca  rn  MEtipa^t  (p.upum$  e7ry)YYs^*p)v  78)  i  ostala  3  trop.  kao 
u  grčkom.  —  ntc.  .r.  slaže  se  s  grčkim  tekstom,  samo  što  4tro- 
para  ne  dostaje,  t.  j.  ima  samo  jedan  mučenički,  u  cet.  dva  kao 
u  grčk.  t.  —  ctA*  rc.  b.  flouHAoifH  ma  se  (žX^dov  (ii  6  $eo$  78). 
~  iKittue  cboc  ba  E63aKOHH,  gr.  nema.  —  ftn7xn  nppqu  uyi|h.  — 
Bqc  hc  opt3pH  U6NC  (Ocutoks  jjLY)  7raptSr^  fie).  —  ntc.  a*  k  i  s  po¬ 
sve  se  slažu  s grčkim  tekstom,  u  ntc.  .3.  izostavljen  je  drugi  trop. 
mjesto  5  ima  ih  samo  4,  u  cet.  svih  5 ;  n  t  c.  h.  i  <►.  slažu  se,  samo 
što  su  u  9  kanonu  oba  muč.  tropara  premještena,  drugi  došao 
namjesto  prvoga  —  cthx.  bi  obasut,  rc.  s.  BorAA  npHA*.  — 

CkAtAMK  UOHJCk  30Ak.  —  KpCTk  XBk  BACnpHCMniC  (TOV  <JTXUpOV  TOU  ^pt- 

<rrou  Xxft6vrsq  83).  »no  uaoaobhtaa  macahna. 

K  BTB.  B€Y.  HA  rH  B  3  B  AX«  CflCH  MA  (d&dOV  (U  84).  —  KpCTA  TBO- 

cro  (toO  dTxupoO  doo).  —  ani|h  myhka  (^opol  piapTuptjjv),  —  Eha  matn 

A«0.  —  Ia  CTHJCOB.  nOKASBH  MAC  OtfGOrHJCk.  —  €aNNA  NCBkMtCTHMArO 
SA.  —  CKBpkMM  AIOTU^A  NAB6ACNH6. 
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Bb  cj>xr.  *  p  •»  c.  rsac.  b  Pjes.  1.  i  3.  kao  u  grčk.  t.  c* 
r  c.  a.  hkox6  mismiiil  ecTb,  ima  u  cet.  i  u  triodu  grčkom  izd.  1870 
str.  433  —  npxYHcrouoif  th  OEpJ30i(  (t^v  or/pxvTov  dx6va  85).  — 
CTpnqn  rNH  cth  (aOXoq>6poi  xupćou  85).  —  Ehio  euxoui  cctecti«  occip- 
—  Trop.  pjesni  4.  5.  6.  isti  kao  u  gr.  t.;  pjes.  7.  razli¬ 
kuje  se  u  bogord.  troparu;  pjes.  8  posve  kao  u  gr.,  pjes.  9  isto 
tako,  ima  samo  jedan  bogord.  tropar:  ecrbciB8_  »p&soe  nptRtRv 
(fOapeiaav  btatvinoas  ).  —  Cm*.  Bb  aesrhte  ruti  B.  Borci  OEHnipRBb 
(exou<rfw;  ~Twyeu<Tx<;  89).  —  A«  pRcnHCT  cr  (oTauptoOiiTto  žxpa£ov). 

—  CTURl  TBOHRl  (t<5v  afltoV  <JOu).  —  OtE  E0K8  RBYH>  CBSTb. 

Bb  CptR.  B  €  Y.  C  T  H  R.  U  R £  B.  HR  TH  B3BRR.  HHKORC.  MKOZbCTKOUb 
(l^O«  90).  —  OsRRKb  CtTOBRBHR  (ve<po?  xOuuix;)  —  ERRrORRTb  (ya- 
pcv).  —  HR  CTJCOB.  RBRb.  Bl3K6RHYHRl  6CH  (Ea£yxXuVX;  91)  —  NZC  A 
HCnpABCRHbtfb  (ol  ££  aSotUv).  -  BCRHR  CRRBR  (p.EyaX7)  7)  86£a).  —  HC- 

HpoxoAHMRR  Rsepb  (nema  gr.).  _ 

B  Y6B.  ansou  it  krh.  rsac.  b  U  svim  pjesnima  drugi  irmosi  i 
tropari  nego  li  u  grčkom  i  cet.,  samo  ctj.  ancRb.  rane.  b.  pod¬ 
udaraju  se  s  gr.  t. :  oyu*RpHBu  ime  bbtbr  (6  <jo<ptaa?  Oircp  ptiTopa« 
91),  —  oifROBBie  &3UKU  (aa-fTveucavre;  xa  I0v7i).  —  6rRR  Bb  cipa- 
CY£Xb  noABHrHABaie  ci.  —  RBcpb  HenpoxoRHa.  —  1  stihovi  „Bb  xbr- 
RHT£a  razlikuju  se  do  mučeničkoga :  bctke  rpARb  h  ctpaha  (itaua  7c6- 
Xt?  xal  -/upa).  — 

B  Y£K.  B  6  Y.  C 1  H  X-  lipbC.  HR  TH  B3BRX-  CflCH  UR  (ff£5 ff6v  (JtX  97). 

—  KpCTA  TBOCrO  (tOU  (TTaupoO  <70l>  ib.).  —  HSKC  36MHU&  (ol  TY;v  £Xl- 
yetOv).  —  B13HCHRTH  XOTR  —  HR  CTHXB.  URE.  SlfH :  YRCR  HCHblTRHHR. 

—  HOUtHH  3RCT&nHHI|€.  —  HOKRZH  HRCb  OfEOrURb. 

B  hiTk.  KpcEH.  krh.  rs ac.  b.  Pjes.  1.  i  3.  kao  gr.  i  cet.,  samo 
su  2  i  4  tropar  svagdje  premješteni,  —  c  *  r.  r  c.  b.  apocB«qicH  oč¬ 
uhu*  (6  faniaof  tx  imye ta  97).  —  skhbxi|ih  KpbCT  tbor  ebrtocth  (tov 

£<i)01TO10V  (Traupov),  —  CTpSCTb  H  BI3BU.  —  TCEC  B6RHYR6Ub  Eqe.  — 

Pjes.  4  kao  gr.,  samo  što  su  trop.  3  i  4  premješteni;  pjes.  5  i  6 
slažu  se  b  gr.,  u  pjes.  7  premješteni  su  trop.  3  i  4;  u  pjesmi  8. 
izostavljen  je  drugi  muč.  tropar,  pjes.  9  podudara  se  sasvim.  — 
C t h x>  x i R R h t  c.  Borci  <aenhi|irbi  (ćx ouoIg>(  7CTU-/£uax;  102),  — 
ffl  pacnHCT  ca  (oraupcoO^Tb)).  —  bcccrht  ca  ruke  (nema  gr.).  —  bcc 
OfHOBRHHC  (ttv  itasav  eXržSa  104).  — 

R  UK.  K£ Y.  CTHX.  UY.  HR  TH  B3BRR.  H*C  3CMHUR  CRRCTH  Jima  U 
cet.)  —  CTiiUb  UYKOUb  (t«ov  xyaov  [aapTupuv  104).  —  RHqH  UYKi  ("/o- 
pol  p lapTuptov).  —  bcrhr  crrbr  ((J.eyaXr,  r,  So?x).  —  ^ r  nov.  Otb  3C- 
uri  C13RRB  ur  (gr.  i  cet.  drugačiji  t.).  —  CncH  A  siri  (cet.  ima, 
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gr.  nema),  li  cthaob.  mab.  3aptH  TpnNnocTacnaro  c»ca.  —  npptfH  npt- 

(BtematN  C%  CSABOS.  —  CTpiUHCHHE  CbMpbTHOE.  — 

Bi  ciK.  KUHNb.  ruac.  b.  Pjes.  1.  irmos  rp»A®T«  moahe,  tako  i 
cet.,  grčki  drugačije.  Pjes.  3.  irmos  0fTBpiAH  mci>  i  tropari  drug¬ 
dje  nego  li  u  gr.  i  cet.  —  c*a-  raac.  r.  hy.  amiH  nppt|H  myi(h 
(ixmoXot,  (baprupe?  xocl  TcpoipijTai  102).  —  ICr^a  bi  CTpacTEAb.  — 
crficrk  a  a3bu.  —  CTpautna  ciupnb  Tamu.  —  Teše  bexhyxeub.  — 
Sve  ostale  pjesni,  4  do  9,  razlikuju  se  od  dan.  grčkoga  i  cet. 
teksta.  —  Ovdje  tekst  prekida. 

L.  26—34.  .JI.  Tf>HABCB6Nl  BlCKpCC.  »HBOTb  UHpOBH  A*»pOBa  H  KC- 
im  uiuocn  (TpoijAEpo;  aveuTT)?,  JW,v  tw  x.6tix(o  Stopouftsvo;  xxl  to  uiyx 
tiso;  112).  — _a»  poAa  nuiero  (iva  to  yevo;  Opcfiv).  —  caasa  ini.  e. 
Pijprcs  cm  ako  uspite  (nema  ii  gr.  ni  u  cet.  t.).  —  Tpon.  rase.  r. 
Kcccmt  ca  dscraa  (cOppaivscdu  Ta  oupavia  112).  —  teke  HCAOAaTSHBiiia 
(«  TTi v  juutTSuffacav).  — 

K  b«a.  3 a v t p.  no.  a.  Ka«.  c«a-  rsac.  i.  x%  &  Mpivsu^  BicKpce 
(XP«rro;  U  vexp<5v  frpi yeprat  1 14).  —  nevmui  Bpixoif  aek&^ihmv  gr. 
nema.  —  Kpacoit  a*sctbb  (tt,v  tbpaiĆTBTa  -rr;  TapOsvia?,  cet.  nema). 
Crcneaiiti  rc.  r.  ahth^ob.  a.  i  aut.  b.  i  otaca  i  sht.  r,  sve  kao  i 
u  grčkom  tekstu.  —  npunta.  rsac.  r.  EC3aK0HHa  Moa  —  cipauinoif  th 
poigco.  _ 

U  ««A-  3avT.  Kan.  SbCKpceNk  rsac.  r.  Pjes.  1.  s  istim  irmosom 
i  troparima  kao  u  grčkom  i  cet.  Ali  uz  to  pod  isti  irmos  još 
tri  nova  tropara:  nanoHTH  c*  Boramo.  —  mkahemb  us7o.  —  novio 
i  itiocTN.  —  Pjes.  3.  slaže  se  s  grčkim  i  pod  isti  irmos  još  ova 
tri  tropara:  H3BaBH  us  —  oyBpaYOt[H  cTpovnu  —  H3ncuoroxi.  — 
ctg.  rc.  r.  nmua  kikovch  (trapu  toO  davarou  yev><rxpevos  114).  — 
KMCTMSHUOUOf  BSKbCTBOtf  (to  iva>.XotWTOV  115).  —  AH£T  CnCEHHE.  — 

nacpcc  H3  MpiTBUXk.  —  NBcnaa  paAocms  (u  gr.  nema,  u  cet.  ima). 
-  Pjes.  4.  kao  u  grčkom,  uz  to  još  pod  isti  irmos  ovi  tropari: 

i  ioqm  xEiHxb  —  NOipb  us  necBtTaaa  —  erAa  ffl  itaece.  — 
Pjes.  5.  najprije  isti  kanon  kao  u  grčkom,  za  tim  irmos  na  3cuh 
■cihabus,  koji  je  i  u  gr.  i  cet.,  ali  pod  ovaj  irmos  sliede  druga* 
čiji  tropari  nego  u  gr.  i  cet.  —  Pjes.  6.  najprije  kao  u  gr.,  za 
tim  drugi  irmos:  bi38eah  hc  tim  us  i  drugačija  tri  tropara.  —  Kon- 
d&k  se  slaže,  ikos  je  drugačiji  (rpoc-u  HCTbipHBinouB  xoif) ,  u  cet. 
okt.  kondaka  i  ikosa  nema.  —  Pjes.  7.  isti  irmos  i  prvi  tropar 
kao  u  gr.,  za  tim  ovaj  trop. :  bi  *Tpoct  a««*,  za  ovim  nov  irmos 
■pite  rtsocf  3AAT0UK  i  nova  tri  trop.,  kojih  u  gr.  i  cet.  nema.  — 
Pjes.  6.  isti  irmos  s  drugačijim  troparima:  pacnenu  hecs  hko  u 
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KOSKA  —  »TO  KHAtBl  pA3BOHHHYC  —  SS  rpOBA  CTOAipN  MATN.  Za  tim 

pod  isti  irmos  ovi  tropari :  no  nptcTAH  —  ota«  BSKbCTBbHMUb  nose- 
iHHtub  —  noAASKAk  mh  tboa  HHAOCTk.  —  Pjes.  9.  isti  irmos  i  dva 
tropara  kao  u  gr.,  mjesto  trećega  tropara  ovaj :  cbatorh  npHcuiinjA, 
tako  je  i  u  cet.  okt.  Zatim  ima  irmos:  bi  3AK0Ht  ctbnh  ručana  i 
nova  tri  tropara.  —  Cthjc.  euimhtc  rc.  r.  isto  kao  i  bctv.  (t.  j.  ava- 
ToXixa),  kao  u  grčk.  tekstu  str.  120,  samo  je  u  posljednja  4  trop. 
drugi  namještaj,  t.  j.  1.  4.  2.  3.  — 

B  a  e  a.  R  e  y.  cthjc.  r»Ac.  r.  Kpu&ipA  ca  ncTpa  —  crptraipcH  rpocb 

—  YARYC  OSfTBpkSRACHHe  —  MJIE.  arAOUb.  AnKU  BCCHAkTNUA  (^OpsioCS 
*5o>(ji.aTti>v  121)  —  bcaha  (fAeyiXrj)  —  chhu  (Suvijtsi;).  —  Ma  ctjcobho. 
noKAAHA  rc.  r.  Bevep«*  ntc.  (soTrcpivđv  oavov)  —  UHoraqiH  iiihhc  cbjt- 
BAA  —  BCAHA  KpCTA  ((A£yaX7)  TOV  <7Taop0u).  —  KAKO  H6  A«BHM  CA. 

B  n  H  6  A*  liOKAAKCBb.  KAN.  r  A  A  C.  r.  ntc.  A.  <J)ApAOHt  OpASKNA 

(<I>apaw  t«  &pjj.a-ra  122)  —  i  svi  ostali  tropari  kao  u  gr.,  samo  je 
drugi  mučenički  zamienjen  ovim:  OrHiocAtnoTV  pakovanihcnuc.  — 
Pjes.  3.  isto  se  tako  slaže  s  gr.,  osim  drugoga  mučeničk.  tropara: 

BAkHAUH  SKHTCHCKAHH.  —  Ct  A-  T  C.  r.  j^OKOAt  Ane  MOA  (eto;  TC 6te  Ćv/vj 
(iOU  122)  —  HA  CTpAHINtMk  HpH  l£Tri  rr,f  —  BAArOAUlbHO  TpbBtNNA 

(to  epuj^ov  Tfe  xaprepia?).  —  KptnocTb  h  ntNHC  (nema  u  grčk.)  — 
Pjes.  4 — 9  kao  u  grčkom.  —  cthjc.  k*  jcbaahtc.  Chch  ma  rn  bc  moh 

—  HHOro  maska  —  CTbijci  CTpnqb  hamat  (t<3v  aytwv  iOAoipoptov  TT,V 

[AVTJpLVJV  127).  -  TCBC  H6BCH  ROAOBHA  rOpA. 

B  HC  A-  BCY.  MAB.  fl,eH HHI)A  CAqA.  —  BAAYt  BCtJCi  nptftlCTOA  — 
iako  VTpo  (<I>?  opOpo;  128)  —  ha  ctjcob.  rokaahha.  BevepHAA  (iorapivov) 

—  MNOSBHipea  —  nppqn  jcbh  —  npHCTANHqic  ta  cnceHNio  hmamc. 

Bbthi.  noKAAHeab  k  a  h.  r  a  a  c.  r._Pjes.  1.  i  3.  kao  u  grčkom 

tekstu.  —  ctA-  bob.  rc.  r.  Bictanh  a*«  moa.  —  npuncAbCTESAipH 
Aute  moa  (srap oucouoa  h  zr,  128)  —  chactc  Btpoa  (gr.  nema,  ima 
cet.).  —  Paatca  math.  —  Pjes.  4 — 9.  kao  u  gr.  tekstu,  samo  je  u 
pj.  5.  i  7.  izmienjen  red  mučeničkih  tropara.  —  Cthjc.  skXRAAHTC. 
Chch  ma  rn  se  moh  —  hhoto  maska  —  t)pb  MYHreAeBh  (BaatXiwv  xii 
Tupavvojv  134)  —  bi|6  nOuoi{iHHi)e.  — 

B  RTKb  KCVCpb.  CTHK.  KpkC.  HA  rH  R3RAXh.  KpCTOCf  TROCMOf  (TOV 
(TT«op<5v  doo  135)  —  AptBA  CAoyniANH€  (£6Xov  7rapaxo-fI;  ib.)  —  BCAHA 

MVKb  TBOHAb  JCC  YK>ACCA  —  B  SRCHAAb  CTA  -  HA  CTHJCOE.  MAB.  BI|H  TC. 

r.  PAAOfCT  CA  —  CHAbl  CTUXb  —  HCKOpCHlITC.lHHIfA. 

Bb  cp t a  Kpkc.  kan.  r a ac.  r.  Pjes.  1.  irmos:  OAAAtRHK  ma- 
sopcAHA  3cma  —  i  tropari  drugojačiji.  Pjes.  3.  isto  se  tako  razli¬ 
kuje.  U  drugom  troparu  ove  piesni  tekst  prekida. 
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L.  94.  nastavlja  ovako  :  Bokca  3Akka  ca  (žxdv  žtuS yjs  tocnrep  apvfov 
151)  -  i  ostali  tropari  kao  gr.  U  pjesni  7.  slaže  se  s  gr.  irmos 
i  tri  tropara,  za  tim  je  umetnut  još  Jedan  muč.  tropar,  kojega  u 
gr.  i  cet.  okt.  nema:  k|»i>bh&  cboca  myi|n,  i  trop.  bogorod.  kao  u 
gr.  i  cet.  t  Pjes.  8.  i  9.  kao  u  gr.  t.  —  time  i  tekst  prekida. 

L.  41—44.  nastavlja  se  ovako:  BAAroApi3K&Bine  aibcku  Toro  kciio- 
Kt^ABiA  (eu$apaea>s  xal  dv$pe(c*>$  ocutov  cojjio^ofinaav  161).  —  Cham 
CTUKb  (oci  Suvi[JL£t;  TĆOV  aylo>V  161)  —  YTO  AOKpO  BAN  YTO  KpACHO. 

Ctnx.  BiCKpciu  r  a  a  c.  a-  JK"BOTBOpiqiouoY  (tov  ^coorcoidv  163, 
i  cet.  okt  počima  ovako  4.  glas) ;  sliede  kao  u  gr.  još  dvie  stihire, 
za  tim  bctoy.  (dvoduTMtd)  3  stihire  i  bogorod.  koja  je  različita  od 
gr.  teksta:  hxc  ci  h  cl  a*oub  (u  grčkom  163:  oi  cov  TraTpt 

xal  rveu|jMCTt).  —  llonpOK.  rb  bluica  ba  Kf>bc.  (xopi£  aveX\>div  164) 

—  fH  H*e  &  oi|A  (xupte  6  £x  rcaTpo«;  163)  —  KHctBb  ba  a|>*b*  (*p£- 
pijtfva;  £uXou  164)  —  cb  €Ab3AMH  skckm  (piSTa  2>axpu(ov  164).  — 
tem  h  nptcAABBoe  (u  gr.  nema,  ali  u  cet.)  —  Tpon.  rc.  a*  Cbb- 

TAOC  BbCKpC6MH€  (to  (pai^pOV  164)  -  OTb  BIKA  VTA6BA  (t 6  &7C  dl(OVO; 

ixoxpu^ov  ib.). 

K  H€A.  3  A  V  T.  CTXAOr.  KA<0>.  .A.  C*A-  r  A  A  C.  A*  0^3ptBUI6  rpOGHbl 
W\  (ava|3>ii|/a<jai  toO  T<x<pou  ttiv  žujoSgv  166)  —  BbCKpbce  iako  eccl- 
upbTCBb  (avžcT7i^  d^avaro;  167)  —  CTpADiHA  tahba  yvaoahbka. 

—  CieaeHA  ric.  a*  Oib  iokocth  (ex  v£ott4to$  167)  —  ctouv  ax« 
(ayfo  rcv.)  —  Antif.  2.  i  3.  isto  kao  gr.  —  n  p  o  k  (=  7rpoxelaevov) 
kao  n  grčk.  —  n p h n b a o  rc.  a*  H*c  blcta  ft  npbiBMjCb  —  nxc  ft 

—  _ 

Ka«.  BbCKpceKA  r  a  a  c.  a*  Pjes.  1.  kao  grčki,  uz  to  pod  irmos 
dtpi3£  oym  nova  tri  tropara.  —  Pjes.  3. :  bcccahtc  ca  s  istim 
troparima  kao  gr.  168.  Zatim  nov  irmos  i  nova  tri  tropara.  — 
cia  rc.  .a*  H*e  TBOero  nptCAABKAro  (tx  rfc  <r?fc  rcapaSo^ou 
167)  —  BICKpbCe  IAKO  ECC'bMpbTCK'L  (dv£CT7)<;  167)  —  OTl  AKrAA  CAN- 
■AXA.  —  (lorpcseBuetib  —  OifAHBH  c&  Hfi>CH$b  (xaT£xXd^  Icocnr^  167). 

—  Pjes.  4.  isti  irmos  kao  gr.  i  jedan  tropar  ce3rp*BiBAro,  drugi  je 
tropar  različit:  oyupbipBenA  octabal,  trop.  bogorod  slaže  se.  Još  ima 
drugi  irmos  s  dva  različita  tropara.  —  Pjes.  5.  slaže  se  s  grčkim 
tekstom,  uz  to  još  jedan  irmos  s  tri  različita  tropara.  —  Pjes.  6. 
isto  tako  ima  uz  jedan  irmos  s  troparima  po  grčkomu  još  drugi 
irmos  s  tri  tropara.  —  Kondak  i  ikos  kao  u  grčk.  tekstu.  —  Pjes. 

7.  i  8.  opet  se  slažu  u  prvom  irmosu  i  troparima,  razlikuju  u  po¬ 
tonjem.  Na  drugome  troparu  pj.  8.  (RtA00BpA3CKb :  Xeir^e(|j lwv  171) 
prekida  tekst. 
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L.  37—40.  nastavlja  se  tekst  ovako:  yicth  ma  iabh  jec:  [up$o; 
(jl£  176,  to  je  drugi  trop.  u  3.  pjesni  za  ponedjeljak  4.  glasa, 
i  što  je  dalje  podudara  se  s  gr.  t.  —  C*a-  no« aana  rc.  a*  OifEorai 
MH  AUI*  (T^v  TaX£tV7iv  JJLOU  174).  —  OcAAECMk  CNOUk  —  &■€€!> 

ATAkCKA  ROHNCTBA  (<rtf|/.£pOV  TOC  Tt5v  iy y.  175)  —  R'kCnHTtNA.  —  PjeS. 
4 — 9.  slaže  se  sasvim  s  današnjim  gr.  tekstom.  —  Cthjc.  ri>  xbaa htc. 
Obya  ecui  (7cpoPaTov  179).  —  Omuh  ma  (tc^uvov  pt£  ib.)  —  kto  rc 
AHRHT  CA  (ti$  OUX  JTaT«t  180).  —  El|C  fip*fl*TAA. 

B  n  M  €  A*  B  €  Y.  MAS.  IIaAMCNNO  OlfrACH.  —  HAOAONOCMA  HOKAKH.  — 

OMpaY€N&A  (ttjv  apiaupiodEtaav  181).  —  Ha  ctaobn*  hokaana.  Xot*xe 
(r,0*£>ov  Sax.puw  181)  —  KTO  baaa  ca  (ti?  XEi[/.a£6taevoc  ib.)  —  CTUjk 
MYKk  (6  toW  ayfav  piapT.)  —  Paao^h  ca  cbbta  obaayc. 

B  btk.  noKAANCRE  kamom.  r  x  a  c.  a«  Pjes.  1.  i  3.  kao  u  grčk. 
tekstu,  u  prvoj  premješteni  su  2.  i  3.  tropar  —  c*a-  no«,  taac.  a- 

llptnAABAA  IIXYHMA  2KHTHA  (&a7cX&*)V  181)  —  KAKO  ffiBtl|IAA  —  KpCTOM* 
R*op&ffiHRuic  (<JTaupov  oxXt(7ij;xvot  182)  — >  caobo  cm.  —  Pjes.  4—9. 
kao  u  gr.  tekstu,  samo  je  u  4.  pj.  2.  tropar  i  u  7.  4.  trop.  raz¬ 
ličit,  a  u  8.  i  9.  pjesni  premješteni  su  trop.  mučenički. 

L.  45 — 52.  nastavlja  se  ovako :  omuh  ma  cae3amh  —  macom* 
BA&ANArO  —  AMOMk  npHYACTMHI|H  (ayYĆXci)V  (JUat/iTOpi  187). 

B  btk.  B€Y.  crnje.  nphc.  ma  r  h  b  3  b  a  je.  rc.  a*  Opasne  (otXov 
188)  —  BcerAA  hmai|I€  (7ravTOTE  iy ovre<;  ib.)  —  HMAipe  a^^hobchnc 
(iy ovt£<;  7rappY)<y(av  ib.)  —  hseabh  mu.  —  na  ctxor.  mae.  bk|h.  Ta  npt- 

6>YHCT0BAN&  —  HCTOVH  MH  BAAYHI|6  —  C&AHA  HOpOSKABUIH. 

Bk  ep* a*  k p c t r h  kam.  r  a  a  c.  a*  Pjes.  1.  kao  u  gr.  tekstu,  samo 
je  muč.  trop.  m6p*whmamh  (aXuTot;)  napisan  pogrješno  dva  puta,  a 
prvoga  muč.  nema.  —  Pjes.  3.  kao  u  dan.  gr.  t.  —  c*a-  Kpkc. 
rc.  A-  Hckovhha  mu  cch  (^Y)yopa<ya;  189)  —  b*3ABH!K€  p&qt 

moch  —  mymhi|h  tboh  th  —  CTtM«  mchoe^ahma.  —  Pjes.  4—9.  kao 
u  dan.  tekstu  grčkom.  —  cthx.  Kpkc.  Bk  ksaahtc.  Ct*ma  (rzXyo;  194) 
—  AAAk  cch  (č&<i>xa;)  —  kako  mu  ca  hc  ahbhth  (ttoS;  6[/.&v  dau[xi<jo)[Uv). 

HMAI|I6  TA  Eq€. 

Bk  Cp*A-  *€Y.  MAB.  HA  T  H  R  3  B  A  X-  f  C.  A-  MHpOMk  (ppw  195)  i 
obje  sliedeće  stihere  kao  u  gr.  t.  —  m  a  c  t  je  o  b.  Hc  kmnfoyha  (rok 
aypapL(jLOCTOu;  195)  —  ahcaecku  ahke  (tć5v  A7co<jt6X<i>v  tov  ^op^v)  — 
SKpkTRU  (Upeta)  — •  TA  CTtNft.  — 

B  yck.  a  n  a  o  m  k  KAMONk.  r  a  a  c.  A-  Pjes.  1.  i  3.  drugačiji  irmosi 
i  tropari  nego  li  u  današnjem  grčk.  ili  u  cet.  oktoichu.  —  CtA- 
rc.  a  111,80  uoc*  triod  440)  —  Btpt  hchob*akhku  (rte 

7Tt<TT£W?  xr,pO>ca<;  196)  —  MYKk  TROHXk  —  TCBC  B€AHYACMk.  —  PjeS. 
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4—9  različiti  irmosi  i  tropari.  —  cm^Rh  xbaahtc.  Pakucaiiic  ca  no 
mn  (SteMlovrs;  t<x  Tifc  ffis  201)  —  anuhCKU  ahkb  (tgW  oLnoaroluv 
200)  —  ycctba  em  (Tips  6  fravavo;  ib.)  —  cahna  (ia  p.ov7)  ib.). 

Ovdje  počima  tekst  strumičkog  oktoicha,  koji  ima  u  prvoj  i  tre- 
ćoj  pjesni  većinu  tropara  jednako  s  našim,  i  sjedalne  slažu  se 
donekle;  i  opet  se  slažu  pjesma  7.,  8.  i  9.,  ako  i  ne  upravo  u 
svim  pojedinostima. 

B  Y€H.  E6Y.  C  T  H  X«  K  f>  b  C.  H  A  TH  B  3  B  A  X  r  C.  .A«  Oft&ffiHC  (OTT^OV 
202)  —  scer^a  HUAipc  (ttAvtot£  š^ovte;  ib.)  —  npocAABAtA  ca  (6  žv- 
<M;a%j.xvos)  —  cBtipe  NeotfracHiia,  —  Na  ctxob.  mar.  stfH.  Bb  bcsa- 
ion  —  Neno&tAHiioi  chaoa  —  ^jsctu  ch  mnokccibo  maoc.  — 

K  u  a  k.  KpcBN  kanona  r.uc,  ^Pjes.  1.  i  3  kao  u  gr.  tekstu, 
str.  203—4.  —  CtA.  nac.  a*  na  Kpm  npHrB03^HUf&  (<yraup&  <re  7rpoa- 
liltociv  202)  —  Bb^necu  na  Kpbm  (6  u^codslc  ib.),  —  ^ncc  arabCKa 
Komcr&A  (<rri<A£pov  toc  t&v  ayy^o)v  203)  —  tcbc  bcahvacma.  —  Pjes. 
4—9.  u  dan.  gr.  tekstu,  samo  u  pj.  4.  i  8.  muč.  tropari  premje¬ 
šteni.  —  cy  h  x*  Bb  xbaahtc.  Ctina  b&ah  nam*  (ts&o;  -rjjjtfv  yevotTo 
207)  i _obje  slied.  stihere,  a  četvrta:  paaovhca  carpaaobanna.  — 

B.  niK.  B6Y.  c t h x>  u y.  n a  r h  b s b a x  raac.  a-  npocAABAUA  ca. 

—  CTUXl  IIYRb  (6  T&V  ay.  [/..  209)  —  HMAI|I€  AP*3NOB€NHC  (šZovtc; 
«xpp7joCxv  ib.)  —  KpbTBbi  AUieBiiuA  (lepefct  čp4i^a  ib.)  —  ci  a*u  npa- 
kc^iuki  (oeva  7rv£up.aT(«>v).  —  Pa&oyh  ca  (ospAAOB.  —  Na  ctxokm*. 

M£E.  OppKOMb.  ^ Blpl  N€tipOXOAN&  —  BI  BHABNH  CTpAUlN£  —  Poftb 
TIHOM. 

B  cab.  n  p  p  k  o  m  h  MYnotib  kan.  r  a  a  c.  A-  Pjes  1.  i  3.  razlikuju 
8e  od  dan.  grčkoga  teksta  —  c*a-  my._tc.  a-  kpctomi  B’bcop&sKeiiie 
a  (mupcj  o7;Xwa[it£vot  209)  —  myijh  tboh  th  (oi  [/.aprupe;  sou  xupie  ib.) 
tbohx6  h&c  n  Bceub  UHpt  (tć&v  ev  o'Xc*>  tco  xo<7[/.g)  p.apr.)  — 
ixe  (ima  cet.)  —  h  poaactbo.  —  Pjes.  4 — 7.  razli¬ 

kuju  se  od  gr.  teksta,  na  pjesmi  8.  tekst  prekida. 

L.  53— 54,  36,  55—83.  Nastavlja  se  ovakoj  ..cm  bo  ero  ft 

UCTI  N3AABA1IB6  CA.  BI  Tp€Xb  CbCTAB«Xb  CAHNOrO  BA  lltTH  NAKblKOKOUb 

(t?  yip  aurou  eu<r7rXayyvLa  pusdevre;  ev  Tptdv  u7ro<jT<4<je(Ttv 

sva  teov  Opivetv  |X£aa0nrJx.apt^v  217)  —  3  stihere  „vastočne*  (avaXu- 
'rai)  kao  u  gr.  t.  217,  za  tim  bogorod.  eoa*iii&  (tyiv  \>eo7rp£7ry!i  216), 

—  Ha  ctxob.  Tcbc  Binaiii|ibUiA  ca  (se  tov  <japxG>t>£vra  218)  —  m 
HcipoBpbrb  (xupte  6  tov  cfc&nv  218)  —  OTBpi3oin&  ih  pcepa  (vo- 

Y*wi;  dou  T-fc  ;rXeupa<;  218)  —  ah8M0C  th  iaciiathc  (^evm  <jou  ^  <jtxo- 
218)  —  nm  3A  maci  paah  (6  &*  r,pot<;  ib.)  —  hskc  ca  tcb* 
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n(tpYCTBHi  (at  icspl  aoij  7rpoipr;T£tai  217).  —  T f> o n.  rAAC.  e.  Ckcesna- 
všahog  (tov  (juvxvxpXov  X6yov  218)  —  pa^otfH  ci  (yatjps  7tuXri). 

B  ■  e A-  3 a v r.  no  a  ka*,  c  *  a-  r  C-  £•  KpcTb  rat  (tov  tmcupov  220) 
i  još  dvie  slied.  stihire  kao  u  gr.  —  CTeneaaA  r a ac.  e.  svi  tri 
antifoni  kao  u  gr.  221.  i  npou.  (xpoxs((jLevov)  slaže  se.  —  bc«ah- 

K  0  C  T  A  p  k  r  A  A  C.  6.  0X6  npOKU  »CTAONCU  —  0  0  0  0.  EsArOROCTIOfO 
pAAOCTb. 

KAooab  BicKpceob  r  a  a  c.  e.  Pjes.  1.  kao  u  gr.  221  —2 ;  drugi 
irmos  isti  kao  u  gr.  s  drugojačijim  troparima.  —  Pjes.  3.  kao  u 
gr.,  i  uz  to  irmos  oyvBpkAH  ou  (koji  je  i  u  strum.  okt.  na  prvom 
mjestu)  sdrugojač.  troparima.  -  c*a-  r  aac.  c.  ro  cp*j«  ta  opo- 
rB03AHia&  (xupie  iv  yJau>  as  221,  u  strum.  okt.  na  trećem  mjestu) 

—  rn  no  TpoAneantUb  (xop&  ptera  tt,v  rptiopispov,  strum.  na  četvrtom 
mjestu).  —  ANrAbCKbiub  spAieiik  (ayYsXue»s  op&au,  strum.  nema).  — 
^hbba  aobua  tanoa  (gr.  i  strum.  nema).  —  Pjes.  4.  kao  u  grčkom, 
samo  je  poslije  drugoga  tropara  umetnut  ovaj:  aicth&  oyiipbfBcaa; 
za  tim  irmos  ofcAuniAAb  i  tri  različita  tropara.  —  Pjes.  5.  kao  u 
gr.  i  opet  s  irmosom  orrpkaoraipe  tri  različita  tropara,  kojih  ni  u 
gr.  ni  u  strum.  okt.  nema.  Tako  je  isto  pj.  6.  najprije  s  jedna- 
kiem  a  poslije  s  različniem  troparima.  Kondak  je  isti  kao  u  gr. 
tekstu.  Ikos  se  podudara  sa  strumičkim :  TpHAoeEouui  norpesconeub. 

—  Pj.  7.  slaže  se,  ali  je  umetnut  pred  bogorodičnim  ovaj  tropar: 
Tpno6H3MtooA  cbCTABAcoHA  YT6Mb,  za  tim  dolaze  različita  tri  tropara 
s  irmosom:  Bh  neqin.  —  Pjes.  8.  isti  tekst  kao  u  gr.,  uz  to  pod 
irmos  OTb  «qa.  3  razl.  tropara.  —  Pjes.  9.  jedan  irmos  s  trop. 
isti  kao  u  gr,  dnigoga  irmosa  tropari  različiti.  —  Cth*.  bi  jcka- 

AHT6  r  A  AC.  6.  Th  3HAM6HAa0lf  rpOBOf  (xupcC  Ž5tppXY«T|iivOU  TOU  Ta^OU 

226)  i  ostale  tri  stihere  kao  u  gr.  (u  strum.  dolazi  posljednja  niže) ; 
za  tim  rn  nptcHA&ipn  (scupie  Ta  OTepXiprovTa  226)  i  obje  slied.  stih. 
koje  su  u  gr.  226—7.;  u  strum.  drugiem  redom  to  isto. 

B  a«  a-  r  a  a  c.  .6.  Ovk  EesnAVAAHAr«  cbbta  —  nxe  hacb  pnf,H  boa- 
ho6  —  npneuu  ne  pA3opn  (sve  tri  stih.  kao  u  strum.)  —  u  a  snu 
A  H  r  A  0  U  k.  CBBTOHBAenn  A8VTUH  —  npncao  —  BAAX6nUl  TH  TplfAb 
(kao  i  u  strum.)  —  a  a  ctaobb«  n  oka  a  a.  Ta  cirptauu  (xup te 
ajxaprav(Dv  228)  i  dvie  slied.  stih.  kao  u  gr.,  u  strum.  samo  prva  i 
druga  ista,  treća  se  razlikuje  —  bogorod.  stih. :  bi  vpiuatui  uopa 
kao  i  u  strum.,  u  gr.  tekstu  drugačija. 

B  naftKb  kab.  noKAAaeHk  r  a  a  c.  š.  Pj  1.  i  3.  kao  u  gr.  t.,  u 
strum.  j>rvi  tropar  drugačije  i  drugoga  muč.  nedostaje.  —  c*a- 
r  a  a  c.  e.  C*A“  c*a*V®Y  (apivoO  x.a6-e£o|/ivou  229)  —  otk  bbvhcab- 
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■UFb  —  CTUXk  um  -  CTtHBIS  NepOlfBHUt  (aVIlOTEp*  TWV  yzp.  224) ; 
u  strum.  3  sjed.  iste,  četvrta  bogorod.  drugačije.  —  Pjes.  4  isti 
irmos  i  tropari,  samo  što  su  prvi  i  drugi  premješteni.  —  Pj.  5  i 
6  slažu  se  s  gr.  —  Pjes.  7  bez  prvoga  tropara.  —  Pjes.  8  i  9  kao 
u  dan.  gr.  t.  -  cijepu  bi  jbrrhtc.  OifBii  um  (oiaot  233)  i 
obje  sliedeće,  ali  bogorod.  OEpaAOBaHHaa  aoartrhctbov&iiih. 

B  kkea-  bev.  ures.  npAYH.  «a  rn  B3Ba*t>.  Ijpt  Ectjn, —  oko 
cmmiHKk,  —  PaAoifH  ca  TpiCBtTaaa  (ova  st.  dolazi  u  strum.)  — 
iRCTRffOBBO  noKaaNHO.  rH  cirptma*  (aupte  xwxprxv<i>v  234)  i  obje 
slied.  a_bogorod.  glasi :  u  bi|«  uiTEpb. 

Bitke.  noKaaHERb  Ka h.  raac.  e.  Pjes.  1  kao  gr.,  samo  što 
je  poslije  prvoga  muč.  trop.  koji  je  zaroienjen  drugim  grčkim, 
došao  različit  trop.  3eub  npunuoia.  —  Pjes.  3  razlikuje  se  od  gr. 
u  trop.  drugom  i  četvrtom,  drugi  dolazi  i  u  strum.  —  ct*.  raac. 

Test  ctARipB-  —  naavH  ca  (dprivnaov  135)  —  roKEHHa  (ima  strum.) 

—  Han  akr  Hfvta  (|Mfrmp  deoO  235).  —  Pjes.  4  kao  u  gr.,  samo 
prvoga  muč.  trop.  nema,  nego  poslije  drug.  gr.  dolazi  različit  trop. 
muč.  —  Pjes.  5  kao  u  gr.,  samo  nema  drugoga  muč.  tropara.  — 
Pjes.  6  kao  u  gr.,  samo  je  prvi  muč.  trop.  zam.  drugim  različitim 
od  gr.  —  Pj.  7  i  8  razlikuju  se  u  drug.  muč.  trop.  i  u  bogorod. 

—  Pjes.  9  razlikuje  se  u  drugom  muč.  trop.  —  cth*.  bi  x kr¬ 
ut  e.  Oyiu  uNt  (04x01  240)  i  slied.  2  stih.,  bogord.  ovtorh  bor«3hh. 

Bitki.  bev.  cth*.  Ha  rn  bsbrjc  KpCTB  tboh  rn  ai|i€  h  AptBO 

—  Kpm  tboh  jce  aipe  h  a^osa  —  urhte  sa  hu  —  Pra°Th  ce  ®  hrcb 
(prve  dvie  stih.  dolaze  u  strum.)  —  Na  ctjcokh*.  Prao^h  ca  cao- 
lecio  —  P&qt  npocTHpaa  —  Huna  rptxhi.  — 

B  cptA.  K(tt bh  k a h.  raac.  e.  Pjes-  1  i  3  kao  u  gr.  t.  — ct&. 
v*ac.  .c.  Mbcto  robhoe  (tćttoc  xpxviov  249b)  —  nocTpa^aBU  pacnaiHE 
(i  eraupdv  uropLe'iva?  243)  —  EHacTb  &HECb  (nema)  —  tebe  poKAiui* 
(nema).  —  Pjes.  4—9  kao  u  gr.  tekstu,  samo  je  u  pjesmi  6  dodan 
i  drugi  muč.  tropar.  —  Cthjc.  bi  kbrrhte.  Th  npn  uoceh  tboeui 
(*vp*  era  (tojodso)?  247)  —  Tikuo  bbaP&kh  ca  AptKO  —  cth  uyi|h. 

—  Test  u  uiHUb.  Posljednje  stihere  dolaze  u  strum.  osim  bogorod. 
o  grčkom  ih  sada  nema.  __ 

BbCptA.  BEY.  CT  H  JC.  URCB,  HHKORt  Ha  TH  BB3BRA.  Hsava  Cl  H 
AMMeya.  —  PiAOifca  cipEHHU  oifMk  (^odpoi;  6  Uporca-ros  voO;  248.)  — 
PiAOf  a  ftCKiocTH  (^aipoip  6  Odou  frftou  ib.)  —  o^vehhi^h  ([mcOti-mU 
249).  —  Auru  jesu  (tou?  a7ioffTo^ou?  ib.)  —  NecuTHoa  RioBOKna  (atx.o- 
pćrr«  &a&č<xa  249).  —  lioji  upom  tboh.  _ 

B  tek.  KiHOHk  anocTOAOuk  r  a  a  c.  .c.  Pjes.  1.  podudara  se 
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stranom  sa  strum.  tekstom,  isti  irmos  i  prvi  trop.,  drugi:  iiocaaai 
rk  bace,  3  kao  u  strum.,  4.  ovako:  o  cmveeTKt  cn  ae  papsa, 
bogorod.  kao  strum.  —  Pjes.  3.  irmos  kao  strum.,  trop.  1.  N€npHA- 
3nh  ma  H3BA1HT6,  trop.  2:  trop.  3.  TpkNHem  ima  strum., 

trop.  4  kak€mh,  bog.  kao  strum.  —  Ct  a-  raac.  e.  &iicam  jcsm  — 

if£VAqiNXb  UI&TANHA  —  CAABNH  AI1AM  —  Y«pCA  CTkip  MYKk  —  Ofk 

pu.  —  Pj.  4—9  razlikuju  se  od  gr.  t.  —  Cthx.  bi  xbaanyc.  Jnau 

XBU.  —  (IpUM&ApN  TBOH  —  BI  M&KAp  C&lfl£  CTH  —  Test  CA  MANMk, 

druga  i  treća  stih.  dolaze  u  strum.  — 

B  Y  €  K.  B  €  Y.  CTNjt.  K  p  k  C.  KpkC.  TBOH  TH  (6  (TTaupo;  dOU  256)  i 

druge  3  stih.. prvim  riečima  označene.  —  Mase.  ei|h. ftimija cbo- 
ero  arHHi|A.  —  Pap^H  ca  ^hctkahom  —  pAAO^H  ca  NepAANAa 
36M€. 

B  n  ak.  k^tbh  k  a  no  h  k  r  a  a  c.  c.  Pjes.  1.  i  3.  kao  u  gr.,  samo 
su  u  1.  premješteni  muč.trop.  a  u  drugoj  stavljen  je  trop.  2  na 
mjesto  1.  —  c*a*  raac.  e  Bi  nponATH  tbocui  rn  (ima  i  strum)*- 
CtHl  KpHAOf  —  CTkiffk  MYKk  HCIIpABACNHC,  cf.  gr.  262  —  fH  RKOJKC 
xaNA0>HUNH.  —  Pjes.  3 — 9  kao  u  gr.,  samo  su  u  pj.  8  premješteni 
tropar  i  mučenički. —  Ctn*.  be  xbaahtc  raac.  c.  Th  npN  mohcch 

—  ToKMO  Bip^aSH  CA  —  ii  HC.  ECp*A'  NA  <0  n  A  T.  EarCBCNO  KOHM- 
CTBO  (eu^oyY)[/ivo;  6  STpaTo;  261)  —  O^baasracm  ta  — 

B  IIAK.  B€Y.  C  T  H  X*  M  Y.  0  3€MNUXk  BC*Xk  (t&V  £7Uiyei(0V  a7rXVT(i>V 
262).  —  ipHTOM’k  BipNHMi  (tov  (hipeov  -rfi;  7r(dT£o);  ib.)  i  dvie  slied. 
stih.  kao  u  gr.  tekstu,  za  tim  (iombn&ae  nppKa  (e[xv>i<ithr)v  tou  rcpo^Tou 

262).  —  NA  CTMXOBNO  MACE.  11  pp  KO  ME.  PapVHTC  CA  (iptCBftTAH 

nppifH.  -  llpHMH  6AHN6  MACpp  —  nppYkCKM  AHKk. 

Bc&b.  nppKOMk  h  u y k o u k  kan.  rc.  c.  Pjes.  1 — 3  različite 
od  gr.  teksta.  —  C*a-  roNCHHa  h  eha«  —  chacte  ahcce 
257)  —  yoyA€CA  (ra  O-aupiaTa  263)  —  noKOH  cnce  NAink  [(avarcavdov 
ib.)  —  p»A®VH  c*  B|l€  Mapne.  —  Pjes.  4 — 9  irrnosi  jednaki  sa  stru- 
mičkim,  tropari  samo  nekoji  se  podudaraju  sa  strum.  tekstom,  ve¬ 
ćina  različita.  —  Cthx._b,Mbaaht6  BAarocaoBCNo  bohnctbo  (ima 
strum.)  —  CTpnifH  tbon  th  —  bi  u&kaxe  c&qic  cth  —  tw  co3Aa  ma 

—  nešto  odrezano. 

Cthx.  BicKpcNki  raac.  .s.  Robna*  hmu  (vuuqv  šXt*>v  270)  i  još 
dvie  stih.  kao  u  gr.  270  —  bectoy.  KpcTOMk  (žv  t$  <rraopc3  270) 

—  caaba  chan  (So^a  tyi  XuvapL£t)  —  Bi  HCTHNft  (Xta7ravro;  ib).  — 

AOCTOHNO  6CTI  IAKO  BI  HCTHN&  (5&OV  IdTtV  269)  —  C  T  H  X*  BlCKpCCKH« 
TBoe  (gr.  270)  —  norpcBCHHe  tboc  —  npiB03AANRaro  obrh- 

IpABk  BOraTU  —  CIMpiTl  OVMpiTBHBl  —  flpHANTC  BCH  &3MS|N  (t£ 
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I(fo n  270)  —  prva  i  druga  stih.  i  u  strum,  isto  tako  posljednja.  — 
T'Ofl.  mc.  .s.  lumenu*  chau  Suviasu;  271).  —  Bije  abo. 

B  N6ft.  3 S V T.  no  .21.  KA*.  C*&.  TAAC.  .8.  rpOEOlf  ©KplCTOlf  (toO 
Titpou  ave^ttivou  273)  —  Th  nptciojuue  (xupte  TraptaraTo)  —  Haj»6KB  B&r7- 
iei&  uTfrL  cbojl  (sve  tri  stih.  i  u  strum.  1.  37 — 38)  —  Cienemia 
rm.  ,s.  n6eo  6>yh  —  Domhsovh  Hicb  —  Ciouoy  ft*oy.  (sr.  gr. 
274)  a  ostala  dva  antifona  kao  u  gr.  t.  Poslije  prokimena  koji  je 
je  jednak,  dolazi  II puntao  Ctp&cth*  th  cTp7»  haiuoiu  —  cauuih 

B  «cft.  3 a v t.  Ktcupceuk  kan.  raac.  ,s.  Pjes.  1.  i  3.  prvi 
irmosi  s  troparima  kao  u  grčkom.  Drugi  irmosi  i  tropari  u  pjesni 
1.  i  3  različiti  —  c t ft.  raac.  s  2Rh3nh  bi  rpost  Bi3A6xainG  (ri  £o») 

liv  TU  ~ZO(<>  273)  —  HoMEpU/tUlUC  (TCpOKTTOpSl  ib.)  -  T€Kt  nOftOEAeTb 

—  rgoea  Boausa  ciMpiTN«  —  nptca&BNu  MTpb  —  prva ,  druga  i 
i  peta  stih.  u  strum.  —  Pjes.  4  irmos,  oba  prva  trop.  i  bogoro- 
difcin  podudaraju  se  s  gr.,  ali  ima  još  pred  bogorodičinim  jedan 
tropar :  H3  rposa  —  Uz  to  pod  isti  irmo3  tri  različita  tropara.  — 
Pjes.  5.  i  6.  slaže  se  s  grčkim  tekstom  i  svagdje  dolaze  još  pod 
istim  irmosiraa  novi  tropari.  Konđ.  i  ikos  poslije  6.  pjesni  kao  u 
gr.  277—8.  —  Pjes.  7 — 9  prvi  irmosi  i  tropari  kao  u  gr.  tekstu 
samo  je  u  7.  pj.  prvi  tropar  premješten  na  drago  a  dragi  na  prvo 
mjesto,  a  u  9.  pj.  trop.  bogorod.  drugačiji.  Drugi  irmosi  svagdje 
su  isti  ali  njihovi  tropari  razlikuju  se.  —  Cthjc  bi  *bmht€  kao  u 
gr.  t  280  sve  čet.  stihere  —  Bictov.  (avai-o}.«*)  sve  četiri  stih. 
kao  u  gr.  t.  280. 

B  »ej.  b  c  v.  c  t  u  ft.  na  ru  B3saftb  rc.  .s.  Paciiat  ca  —  Mnpo- 
»oc*ipu'b  —  anatemi  amst  —  (prve  dvie  stih.  u  strum.  okt.)  — 
luta  npA3ftcicTBO  ('C/ov  šop-raTip-ov  281)  —  orpaftn  CTafto  cbog  (tgi- 
•/wov  tt,v  r.'j’.'irr;/  ib.)  —  3AYa,u  (is'/ai)  —  bi  cipauiHoe  (ev  ~r,  ippotTfJ 
282)  — jiara  ua  (ima  u  strum.  gr.  na  str.  286)  —  mynhi|h  tboh 
—  apftaracuu  (obje  stih.  u  gr.  282  i  u  strum.)  — 

B  meft.  noKaaNGHb  nan.  rase.  .s.  Pjes.  1  i  3.  kao  u  gr. 
282—3.  Ctft.  raac.  .$.  IlouhiuiasA  ftenb  —  nouuuiataipH  fttuc  — 
citn  npaBGftnuMb  —  nafttanHG  MHpoy  (prve  tri  stih.  u  strum.,  bo¬ 
gorod.  drugačije).  —  Pjes.  4 — 9  kao  u  gr.  tekstu,  samo  je  u  pj. 
7  treći  tropar  izostavljen.  —  C  t  n  ft.  n  ftiaaire.  IIokahnhh  — 
Cpftip  uocro  (r*  vr,-  206)  —  rn  Bb  imiiati  (xupis  žv  vfj  u.vr,y.r, 

ib.)  —  Paftoyn  ca  uapne.  — 

B  mg  ft.  bgv.  uagg.  npftvu.  EarftTb  fi>  ba  —  iiaTBauu  —  0Tb  MA¬ 
ŠTAH.  X.  10 
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TCpk  —  Nactjcrni  nokaana.  Bi  CTpaiuHOC  (ev  T*?)  (ppocrij  287)  —  na¬ 
ra  ma  (gr.  286)  —  CTpa^aBUie  (ol  (xapTupr^avT£<;  286)  —  ea  hc  tcbc. 

E  BTKb  kanoni  n  o  k  a  a  m  6  n  k  r  a  a  c.  s.  Pjes.  1 — 3  kao  u  gr. 
t.  288 — 9.  c*a»  rc.  s.  noK.  M&Apii;fk  —  Aine  moa  —  CTpni|bCKoe 
npothsacnhc  —  MNora  np*mnox6ctba  (dvie  posl.  st.  gr.  288).  Pjes. 
4 — 9  kao  u  gr.  t.  —  ctnji.  bjcbaa.  IIokaanha  —  cpija  Moero  (vx 
Trj;  x.xpiix;  pu  295)  —  Th  aqie  ne  eujcomi  (gr.  293)  —  nhktoskc 
npNBtra«  (gr.  ib.) 

K  BTOK.  8  €  Y.  CTM5.  KplC.  HsK6  KpTOMl  —  KpiCT  TBOH  TH  —  CTp- 

ni|H  —  /fnipH  ta  nobiuicha  (2 — 4  u  gr.  tekstu  295).  —  Macthjo- 

BHO.  Pa^OVHCA  NenOCTHSRHMAA  -  NA^1AqiHiT  CA  —  IlplCTAA  BAAYHI)6. 

E  cpt*.  kptbh  kanone  taac.  s.  Pjes.  1  i  3  kao  u  gr.  samo  je 
svagdje  drugi  mučenički  tropar  različit  od  gr.  t.  —  Cis*.  Kphc. 
ftaech  nppYkCKoe  (<r/ippov  to  Trpo'prjTotov  295)  —  Kpbc.  tboh  th  (gr. 
ib.)  —  cTMjcii  cHAATk  —  npocoRpAffiAcrk.  —  Pjes.  4—9  kao  u  gr. 
s  tom  razlikom,  što  je  svagdje  drugi  muč.  tropar  različit  od  gr. 
t.  —  C  T  N  K-  BJCBAAHTC.  0  KpCTl  (£V  T(p  TTaupco  300)  —  A/lAMA  KpTOMk 

—  naMATk  (pr'p)  ib.)  —  bcahkome  ^apoMk. 

B  cpt&.  B€Y.  MACE.  NA  TH  Bl3KAAk.  HhKOAAC  npiEAAftkCNC ,  gl\  na 

str.  301.  isto  tako  i  obje  slied.  stihere  —  na  ct/ivokhi;  anai.  Th 

ANOAH  CkNOCTHrOUlA  —  MtKOr^A  OYY€NHI|H  —  KpkCTk  TBOH  TH.  (SVe 

tri  stih.  gr.  301),  bogorod.  ba  hc  tcbc. 

E  y c k.  AncAOMk  kan.  faac.  .s.  Pjes.  1  i  3  različite,  ctj^.  slažu 
se  tri  s  gr.  tekstom :  oyycnhki  tboh, te  —  oyychhi|h  tboh  —  *ko  no 
cp*A*  (c o<;  ev  peto  301)  —  ctujci  tkohvk  (tc5v  ayitov  gov  302)  —  bi 
qpiKBH  (žv  rl)  va<3  302).  —  Pjesma  4 — 9  različito.  —  Cthjc.  bi 

JC8AAHTC.  EoYPA  O^THINUIC  -  HAMATl  M&ApUjVl  —  H3BpANNUA  (tOU? 

ocytou;  306)  —  Bi|e  ;*bo  mah  ca. 

B  Y€K.  B  €  Y.  CTHJC.  KplC.  HffiC  KpCTOMl  -  K  pCTk  TBOH  TH  — 

MYNHi)H  TBOH  -  npiAOSKCHHC  CKp,LB&qiHMfc  —  NACT^OBNO.  CftHHA 

AtBlCTROlfCUlH  —  CTpACTCMk  NOKIIHAX  CA  —  nptffiAC  IIA^INCC  rpTVOKl. 

B  n  ak.  kpctbh  kan.  r  a  a  c.  s.  Pj.  1.  kao  u  gr.  308,  ili  b  ez  dru¬ 
goga  muč.  trop.  —  Pj.  3.  s  ispremještenim  prvima  dvjema  tropa- 
rima  i  bez  drugoga  muč.  trop.  —  cu  Kpic.  Th  wcma hui*  —  ćitabu 
yaka  —  cK*Ti  npaBcj|NHM,k  —  no  CAOKCCH,  (treća  stih.  gr.  na  str. 
307).  —  Pj.  4 — 9  slažu  se  s  grčkim,  ali  nemaju  drugoga  muč. 
tropara;  osim  toga  u  pj.  5.  različit  je  irmos  (boiabacnnc  th  ; rc). 

—  CtNJC.  KpkC.  Kl  XKAAHT€.  0  KpCTl  OyilOKAM»ie  (Žv  TCO  <JTaup&  312) 
-  &£AMA  KpiCTOMl  —  FH  BI  IlAMATk  ('/JjpiS  £V  T*iJ  pr,p J  ib.) 

E  HAM.  B  €  Y.  CTNJC.  MY.  MYNHi|H  —  CTpA^ABNIC  TCBC  pA&H  —  CTpm|H 
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htri|k  (oba  posij,  dolaze  gr.  313)  —  Kpcu  tboh  rn  (6  <rraupoc  <roo 
313).  —  umoRi  uh  H  cictibi  (appi  aoi  jcal  uromouns  313)  — 
H||l  IpOBl  TBOH  —  Na  CTJtOBHO  UK6E.  npptfOUb.  Bicero  36UHarO 

—  hučimo  tMcpHBMC  —  sehkumh  UBsaAa*qia. 

B  čas.  npnouk  h  uvkou.  k aH.  raac.  s.  Pjes.  1  i  3  drugačije 
nego  li  u  gr.  t.  —  ct&-  uv.  cTpaciOTpinctCKOC  npoTHsacHHC  (i&to)- 
mat  bminu  314)  —  Ctu,vs  cnaxti  HcnpBBACHHa  —  CThixi  tbohjci 
UHm_.  Ki  hcthh*  coy6Ta  (oba  posljed.  gr.  314).  —  Igavaa o  eoce¬ 
nu  lucuoif.  —  Pjes.  4—9  razlikuju  se.  —  Cthx.  uy.  Bi  x  b  a- 
imraac.  $.  Tu  bi  naum  (xupu  lv  -rij  priuv)  318)  —  rn  aipe  oe 
supom  (xiipts  ti  ur,  ib.)  —  nauaT  (pvnpuo  ib.)  —  H3EpanHhu  (tovi? 
btkcTou;)  —  Hoveab  cch  —  oepa^OBaHnaa  uth  xba;  nekoliko  je  vr¬ 
sta  odrezano. 

Ctix.  BicnptcHU  raach.  llpH^tT«  (SeOts  320)  — pacnam 
ifuputn  (sTaupov  uT:oaeTvx;  ib.)  —  ancsH  rhamuic  (am><rroXol  iSov- 
321)  —  Kctov.  Hipe  h  bi3hec€  c*  (xav  <rjveXr,ipOY;;  321.)  — 
JUJkuoc  nppvkCTBO  (Sauiminv  7rpo<pr,Teiav  ib.)  —  chhjjc  bi  (xa- 
ib.)  —  uath  oifBO  nosna  (paiTTip  piv  r/vticdr,  ib.)  —  N  a  c  i  h- 
poi.  Kbcapce  H3  rposa  i  slied.  kao  u  gr.  321.  bogorod.  CTpauino  n 
KUjpmao  (ypwTov  xxi  žppr/rov  320).  —  Tpon.  raac.  7,  pa3ApoyuiH 

—  bio  BBKuoy  (oba  gr.  321.) 

B  Beg.  3a*i.  c t x o b.  a.  Ka«,  ctft.  raac.  g.  Na  rpofih  tih* 
(«d  t 6  pfyix  žSpap.ov  324)  —  skh3he  Bb  jrpost  ( ri  £oyi  iv  -rtp  T«p<p  323) 

—  nafti  vptsa.  —  Ctsosiu  raac.  %.  limb  chohe  (rfiv 

324)  i  ostalo  kao  u  gr.  tekstu,  ali  sa  „caaita*  drugoga  antifoua 
tekst  prekida. 

L.  84—87  nastavlja  se  tekst  u  8.  pjesmi  nedjelje  7.  glasa  oviem 
troparom:  Nasu  hu  &  ta*  ua  HCTatHHC  —  tboc  yccthoc  h  Henopov- 
n*  (<jo0  to  xxdapov  328)  —  Nova  tri  tropara  s  istim  irmosom  u  gr. 
t.  ne  dolaze.  —  Pjes.  9  ima  različite  irmose  i  tropare.  —  Cthk. 
ibpiiaHte  svib  8  stihera  kao  u  gr.  str.  329 — 330,  samo  nešto 
drugačijim  redom. 

BCA^BCV.  CTHX.  &CHb  OlfBO  CTpaCTH  TBOB  —  H3  ra&BHHU  — 

Uss.  araoub.  naaucHu  omehu  (<p\6yx  mip d;  331)  i  obje  ostale  8ti- 
here  —  NactxoBHt  houihi  prve  tri  stih.  kao  u  gr.  331,  če¬ 
tvrta:  Ktpoa  ciraacHO  uko  arak. 

K  boca.  noKaaHCHb  bih.  raac.  %  Pjes.  1  i  3  kao  u  gr.  t. 
331—2.  CtA-  rc  %  tluaipn  ame  uoa  BpavkCTKO  (V/ouoa  'kip;  jiou  331) 

—  uumuqoy  (tou  tsXwvoo  ib.)  —  Pa&oyH  c*.  —  Pjes.  4 — 9  kao  u 

gr.  tekstu,  samo  je  irmos  4  pjesni  različit.  —  Cthx-  Bbx*aanT« 

* 
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KINO  H6I1&OAN&  —  np*3pA  NAUI&  CbERA3Nb  —  IlAUATb  CTUTb.  —  OlfUNpH 

N  N3UKN  (1.  i  3.  stih.  u  gr.  336). 

B  DNe^Kk.  B6Y.  Mil€E.  H  p  A  Y  H.  Bpb*b  Kb  KO^jCb  —  KIKO  ArRb  00- 

3NANB  -  RtOOCTHA  -  NACTHXOB.  KIKO  CRi|6  —  {\l(l€  KM  CBUTOCb 

BURI*  —  CTH  MYt|H  —  ll0A»»  KpOBb  TROM. 

B  KTKb.  nOKUNCHk.  KAN.  TRAČ.  5£.  CbKpKUIIlIO  MOy  EpANH  i  OStali 

tropari  1.  i  3.  pj.  kao  u  gr. 

L.  91 — 92  c  s^rAAc.  \  ^<kahh  uohxb  —  yto  riobhiiih  —  llppi|H 
nponoR*AA|n&  —  Th  mu  ecuc  rioah  (x.vpie  i\ [xel<;  isjjtiv  338)  —  Pjes. 
4 — 9  kao  u  gr.  t.,  samo  u  11  pj.  nema  prvog  muč.  tropara.  — 
CtHX.  B  l  X  B  A  R  H  T  €  IAKO  H6I1R0AN&  (gr.  332)  —  lipitfpA  —  CBtTHRA 
MbICRbNAA  —  H3EABH  NU  — 

B  BTOKb  R€Y.  C  T  H  X*  KpbC.  NA  TH  B  3  B  A  X  b.  IOx€  H€Bb3BpANt€MN 

ccue  (ou*  žti  343).  i  obje  ostale  stih.  kao  u  gr.  —  bogord.  paaoctn 

npHNOCHMb.  —  NaCTX0B.  M  A  6  B.  BI(H.  DptCRABNAA  rSKC  —  E0Rft3NH 
rptXOBNUA  —  RbCH  YHCTOA  CKtCTHA. 

Bb  cp*A-  k p c b h  kan.  trac.  3.  Pjes.  1.  irmos  i  dva  trop.  razli¬ 
kuju  se  od  gr.  t.,  dalje  tekst  prekinut. 

L.  95.  nastavlja  pj.  7.  ovim  riečima:  <diiparaanha  ckohy*bhi<-  paah 
MY€NH  BUIII&  KptllKO ;  trop.  bogorod.  CI|I€HHA  iip*ti>CI|l€NHO  CROBO.  — 

Pjes.  8.  irmos  tAHHoro  ^  s  različitim  od  gr.  t.  troparima.  — 
Pjes.  9.  slaže  se  ponešto  sa  strum.  oktoichom,  poslije  irmosa 
(npentTAA  tu)  ima  prvi  tropar  jednak  (na  Af>**o  ta  bisabiisccha), 
drugi  trop.  npHrB03AHni&  u  strum.  ne  dolazi,  treći  trop.  cKpovuumiA 
c*Tb  ne  dolazi  u  strum.,  četvrti  trop.  takodjer  drugačiji,  bogorod. 
trop.  slaže  se  sa  strum.  —  cthx.  RbxBARHTe.  Na  KpcT*  npH- 
reo3AH  ca  (ima  i  u  strum.)  — _braka  cii  (^(tttćtt^  wv  349)  —  no- 

Cp*A*  C*AHI|1A  -  OVMHpN  H  H3MRH.  — 

8b  epu  a*  bcy.  m r € b.  Tu  6ch  AiiAOMb  Kpb\b  (ima  u  strum.)  — 
KIK0SR6  nptftAe  (cocTrep  ecpuato  350)  —  rRAA*  h  nAroyBU  (Xiu.ou,  <jsiff(AoO 
350)  —  RtpoA  (tou;  tust&i  ib.).  —  Nactxobno.  AncRb.  Aiirh  crabnh 
i  slied.  2  stih  kao  u  gr.  tekstu  350,  bogord.  po&H  ca  ffi  aru. 

B  y c k.  AnRUb  kan.  rc.  Pjes.  1.  irmos  kao  u  strum.,  1.  i  2. 
trop.  kao  u  strum.,  prvi  muč.  slaže  se,  drugi  muč.  ii&yhh&  oeptrnie; 
bogorod.  tropar  isti.  —  Pjes.  3.  isti  irmos  kao  u  strum..  ovdje  tekst 
prekida. 

L.  93.  počima  ovako :  Mrtk-bnoa  xbh  myi|h  (btsTTipiav  357)  —  kc- 
rhyai|ia  ca  ((jojiapsuoaevov  ib.)  —  Pjes.  3.  slaže  se  s  gr.  t.  357.  — 

C*A-  rc.  OrNS  CBiTRte  —  npHCMU  ucn e  pAAH  (6  spi  356)  — 

B63B0NSHA  M&YAipHX1>  —  AI|I6  H  UJTCp  TA  TBApl  I103HA.  —  PjeS.  4—7. 
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slaže  se  s  gr.,  samo  u  6.,  prvi  je  muč.  trop.  izostavljen.  Sa  sed¬ 
mom  pj.  tekst  prekida. 

L.  96—112,  pocima  se  tekst  troparima  devete  pjesni  7.  glasa  u 
subotu,  koji  se  s  grčkim  ne  podudaraju  (jedan  ima  u  strum.)  — 

CTM.  KlJBUHHTe.  (lAUlTb  CTU.Kb  -  CBETHAA  UBHUI*  Cl 

368).  —  no  cptjt  (iv  t/irjo)  367)  —  ejHHO  uiicaiqic  (Sv  itvIovts?) 

—  bok.  no  mEpa30if  CBoeuotf. 

Cih jc  KbCKpcna  ruse.  H.Bevepn&i  n«CHb  caoBenaa  caoifiBBft  (e<nre- 
pov  ijavov  37 1)  i  slied.  4.  stih.  kao  u  gr.  371.,  bogorodičina :  MaTeph 
KM  OSOBA  —  HACTJCOB.  Bl3H&6  HA  KftbC.  HCb.  (oLvf}$£.$  371).  —  Ti 
■pociuEAteub  rn  boaca  nacb  pa&H  pasmine  nocTpa^ABinaro  —  Ea  npo- 
ciuiub  KkCKpcina  ("/sujtov  So'ip^ofć'JiofAev  371)  —  ...uh  h  ntcnhUH 
cuiociOBHUb  (<ja\[/.or;  xact  Ojmt;  ib.)  —  ba&ko  bceui  (w  Sestcot*  tSv 
i~ivro>v  ib.)  —  sqa  uapH*  bch  noYTtuh.  —  T  p  o  n.  r  a  c.  h.  C  buiu- 
Hn  chh je  (i?  ovou;  jcarffl.ftss,  371)  —  pox&6H  ci  hace  pift«  (6  St’ 
i'&,  '{i'mfrzis  372). 

B  »ej.  3 a v t.  ctxob.  na«,  a.  no.  a.  ka*.  ce*.  jjiac.  n.  YAtqn 
rpoKE  TBon  cncc  (ivdpta—ou  to  tvir;j.x  nov  373)  —  Bicicpce  <5  upbTBun 
»HAOik  («v£<jtt,;  ex  vatpSv  r,  ^wr,  ib.)  —  nouoqiHHY6  CTpainna  —  Ct  e- 
»en»a  On  iohocth  uoi  (ex  vsottjto;  jm»  374)  i  svi  ostali  antifoni 
kao  u  gr.,  samo  što  je  prva  stih.  2.  antifona  stavljena  kao  prva 
stih.  3.  antifona,  a  3.  antifona  l.jstihera  dodje  na  njeno  mjesto.  — 
lipo*.  BkCKpcHH  rn.  — IIouehh  r«.  —  lliHTHKocTapb.  nonaanna 
ioji  —  Hxe  a  beka  hcaokeaoua. 

Kanonb  Bicnpccnb  raac.  h.  Pjes.  1.  i  3.  po  jedan  irmos 
s  troparima  kao  u  gr.  t.  374  —  5.,  drugi  irmos  s  trop.  razlikuje  se 
od  gr.  —  Ci  a.  rc.  n.  ^ouicahik  scenu  rpoca  —  anraiCKUMb  tasae- 
■*eub  —  EtAouEpaaeni  racpHAi.  —  o  leci  pajoifeT  ca  OEpa^OBannaa 
(hi  ooi  jxipu  374).  —  Pjes.  4—6.  kao  u  gr.  t.  (ali  po  drugi  put 
isti  irmosi  s  troparima  različitiem).  —  Kond.  i  ikos  poslije  6.  pjesni 
kao  u  gr.  377.  —  Pjes.  7.  i  8.  kao  u  gr.  (ali  drugi  trop.  različiti) ; 
pjes.  9.  ima  prvi  irmos  s  troparima  onaj  isti  koji  dolazi  u  strum. 
na  dragom  mjestu  iste  pjesni,  druga  tri  tropara  razlikuju  se.  — 
Cti*.  8fe  JCKAAHTC  riv  £11)16  H  NA  C*AHI|IH  (x.6pie  ti  Xod  XplT7)pttp  379) 

—  i  ostalih  7  stih.  kao  u  gr.  379--80. 

K  B€Y.  CTHJC.  K  CT  0  Y.  NA  r  H  B3BAjCk.  H3  MpkTRklXk  RkCKpC- 

■«o  —  Bspa  cu  hbch  n  scmn  —  «3  upbTKbith.  —  uabnu  mouk. 
r»  ta  E€yiAkTNUXk  (xupte  se  t&v  aac^uaTtov  381)  —  th  tm  sccck- 
ctaihha  ahku  —  m  i€B6  XR&AATk  (x.  ai  Ta^Sepafplpi  dvupoOdiv  381) 
i  dvie  slied.  stih.  kao  gr.,  posljednja:  ifpb  nbcnu  3a  yakoaiobh€. 
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B  noueA-  no* a# neuk.  mi.  raac.  h.  Pjes.  1 — 9.  sve  kao  u 
gr.  tekstu,  ali  svagdje  samo  po  jedan  irmos  s  troparima.  ct&.  raac. 
*.  0*ouk  (Sfj.jMtrt  381).  —  Oko  (čit.  n*u)  c*ah  npmveAmor  (w?  toO 
upiTou  Tcapćvroo  382)  —  crtthaa  uucainaia  —  npunu  usca.  — 
Poslije  pjesni  dolaze  cthu.  ii  maahtc  E63a*o**a  uoa  —  cai3ii 
un  a&*A*  (§ixpux  jjiot  §6?  286)  —  vio  bm  *apeveui>  (ti  Ofxa;  xa)i- 
atofiev  386)  —  exe  AOcpoAtaNNe. 

B  n*«A.  kcy.  uksnn  npAVH.  lft*o  uyki  h  npAva  —  saakcnc 
nt»a*6  —  eaabcnc  hubnc  —  Nrctnuorn*  no*aa*a.  Teše  qpt  i 
dvie  slied.  stih.  kao  u  gr.  t.  388,  bogorod. :  čabru*  u  ecckrpannal. 

B  RT*b  nouaaucuk  *au.  raac  u.  Pjes.  1 — 9.  kao  u  gr.  tekstu, 
svagdje  po  jedan  irmos  s  troparima.  Posije  3.  pj.  c*a-  fi,enh  one 
cipa«uu  —  RutaftOf  RNMrpaAa  —  cbitoue  —  novRaau&a  uraa*  (yx- 
piur^piov  oitvov  389).  —  Poslije  9.  pjesni:  ctnjc.  b  i  x  Ra  ah  t  c  ec3a- 
Kouua  uoa  —  camh  un  a«xA1  —  rcauh  noarh3actc  ca  (dvie  posij, 
stih.  gr.  393).  __ 

B  I  TOK.  RCY.  CTHJt.  KphC.  Bb3K6CU  C*  —  npHrS503flH  CA  —  UYHI|H 

tron  —  sve  tri  u  gr.  t.  394.  —  KpoRb  tron  —  Hbcthaob.  Pa- 
Aoyu  ca  nojcraao  —  cipacTN  cu&ipaa  —  RarocaoRCHi. 

B  c  p  t  a-  ktkh.  *a u.  raac.  h.  Pjes.  1—9.  kao  u  gr.  tekstu,  sve 
po  jedan  irmos  s  troparima,  u  3.  pj.  nema  drugoga  muč.  trop.,  u 
4.  premještena  su  oba  muč.  trop.  i  u  9.  nema  drugoga  muč.  tro* 
para.  Poslije  3.  pj.  c*a-  »haubi  pB3EOHHHKb  —  nocp*A*  A»oio  — 
ri  op*xuc  —  ar*bqa  (1.,  2.  i  4.  sjed.  u  gr.  na  str.  395).  —  Posije 

9.  pj.  CTNJC.  RbJCBBANT.  HxC  BI  CACUt  pBN.  -  MOCCOBB  nAANI|A  — 

uyqu  ruu  —  HBCNaa  noaTb  t*.  (Prve  tri  stih.  u  gr.  na  str.  401).  _ 

B  ep* A-  r c y.  Na  rn  b3bbxe.  Th  tcbc  r  hctnna  nr  aeuu  —  Tu 
TU  RHRhCK&A  NAUATb  —  KX6  AOBpOA*RNH6  (SV6  tri  Stih.  U  gT.  402) 

—  RAYI|C  erAB  NOCTSRNT  HA  -  NACTHJCOR.  U  A  6.  HcTpC  KpACOTO  — 

TpbCR«TiauN  —  Th  tu  cROcro  era*  —  prve  dvie  stih.  u  strum. 
oktoichu.  _ 

B  Y6K.  anaoub  kan.  raac.  n.  Pjes.  1.  irmos  i  1.  2.  i  5.  trop. 
slaže  se  sa  strum.,  2.  i  4.  trop.  inače.  —  Pjes.  3.  irmos  i  3.  trop.  kao  u 
strum.,  ostalo  drugačije.  —  c*  a-  up*se*  (rf,  ra-pivi)  403)  —  c*t- 
thaa  iceus  uupv  (oao'juivv,;  <pttcr?ipe;  404)  —  uko  nayatku  poAOif  — 
PaAoyu  ca  A^spn.  —  Pjes.  4.  irmos  i  nekoji  tropari  kao  u  strum. 

—  Pjes.  5 — 9.  slaže  se  u  irmosima  i  gdje  kojim  troparima  sa  strum., 
većina  trop.  drugačije,  i  u  gr.  dan.  tekstu  sve  drugačija  osim  ir- 
mom  pj.  6.  i  7.,  koji  je  isti.  —  cika.  anaoub  ib  urbani«. 
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Th  T€K6  l)pt.  —  0  B6RHA  AtUJ  —  BI  EjtLU  Btphl  (t&V  thipjoca  408) 
kayi(e  npHua  (Smtcoiv*  irpocSć^at.  ib.) 

K  Y6K.  R  C  Y  6  p  h  CTHJC.  KplC.  HA  r  H  B3RAXb.  Bl3HCCe  C*  i  obje 

slied.  stihire  kao  gr.  409.  —  Caaba.  Teše  (o^tAifuro  ca.  —  Ma- 
CT  H X R I  0.  URE.  EI|H.  TpCKORE  MOHRb  (a[MtpTtč)V  [iOU  409)  —  3AK0NA 
Tioero  —  Rb  EC3AK0NH  3AYRTb  6CMk.  _ 

K  n«v.  KpcT o y  k  a  h  o  h  b  taac.  h.  Pjes.  1 — 9.  kao  u  gr.  t., 
samo  pj.  4.  nema  trećega  tropara  i  bogorod.  je  različit,  u  pj.  6. 
nema  drugoga  mučen.  trop.  nego  je  drugačiji  na  njegovo  mjesto. 

Ctft.  r«  AptRO  paHCKOe  —  IAKO  pA3E0HHHKb  —  CRRTHAA  UhlCAbMAA  — 

PHOifH  ca.  Za  9.  pjesmom  sliede  c  t  h  \.  b  b  x  b  a  a  h  t  e.  Il»6  Bb  e^eii« 
(o  ev  ’ESejj.  416)  —  obje  ostale  kao  u  gr.,  bogorod.  Kposb  tboh. 

K  niK.  RCY.  CTHJC.  HV.  HA  TH  R3RAJX.  My|)H  THH  MAHTC  -  UYHI)H 

riH  31KURH6  (oi  (/.ipTups?  co’j  xupi£  z~;.\x^6'jxvol  417)  —  exe  jOEpo- 
AMRHC  (d  -:i;  aps-rri)  —  noK.  ciupbTb  iroa  —  Pa^h  ca.  —  N  acth- 
XORRt.  UREKU.  ^AptUH  —  H6  lipt3pHT6  MCHC  —  0  (iptCRARHOC  YOIfp. 

B  ceot.  nppKOUb  h  m y ko u b  k a h.  trac.  h.  Pjes.  1 — 3.  razli¬ 
čite.  ct&.  cBtToub  NECNUub  —  bi  opasne  cesta.  Na  ovome  prekida 
tekst  i  svršuje  rukopis. 

Iz  ovoga  svoda  sadržine  može  se  razabrati  karakter  zagreb. 
oktoicha.  On  se  u  mnogim  osobinama  slaže  sa  strumičkim  spome¬ 
nikom,  samo  što  je  zagreb.  rukopis,  s  prekidom  teksta  na  mnogo 
mjesta,  ipak  sačuvao  sviju  8  glasova,  dok  strumički  ima  jedino 
posljednja  četiri  glasa.  Namještaj  sadržine  u  oba  oktoicha  dosta 
je  srodan,  svakako  bliži  nego  li  u  današnjim  štampanim  grčkim 
ili  slovenskim  oktoihima.  Kako  se  vidi  iz  izložene  sadržine,  ova 
knjiga  zove  se  po  grčkoj  terminologiji  upravo  paraklitik,  jer 
se  u  grčkoj  crkvi  onaj  oktoich,  gdje  ima  osam  glasova  preko  sviju 
dana  nedjelje,  obično  naziva  1  Japx/.).^T'.x.r,  f~oi  6xtw,“/o;  t, 

I  cetinjski  oktoich  obuhvaća  svu  koliku  sedmicu,  samo  što  prekida 
na  četvrtom  glasu.  Ali  strumički  i  zagrebački  oktoich  slažu  se  u 
tom,  što  osim  nedjeljne  službe  na  svaki  drugi  dan  svaka  pjesan 
ima  samo  po  jedan  irmos  sa  3 — 5  tropara.  Takav  je  i  onaj  para¬ 
klitik  14.  stoljeća,  koji  se  pominje  u  Opis.  sinod.  bibl.  III.  I.  br 
419.  Dalje  ima  u  zagreb.  kao  u  strum.  oktoichu  u  svakoj  nedjelj¬ 
noj  službi  kondak  i  ikos  poslije  6.  pjesni,  t.  j.  medju  6.  i  7.  Ar¬ 
himandrit  Amfilochije  kazuje,  da  se  u  slovenskim  oktoichima  od 
14.  vieka  dalje  ovamo  kondaki  i  ikosi  obično  nijesu  unosili ;  zbilja 
u  cetinjskom  ih  nema.  Još  je  spomena  vriedna  jednakost  oktoicha 
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zagrebačkoga  i  strumičkoga  u  tome,  Sto  sjedilne  (ra 
meću  svagda  poslije  3.  pjesni,  a  ima  ih  po  4 — 5.  Ovako  je,  i  opet 
kažu,  u  grčkim  tekstovima  12 — 13.  stoljeća.  U  cetinjskom  oktoichu 
dolaze  „sjedilm”  (po  obliku  c*ahsnh  i  ctjmianu  može  se  rieč  uzeti 
i  kao  da  je  mužkoga  i  kao  da  je  ženskoga  roda)  kao  u  današnjem 
grčkom  paraklitiku  na  početku  svake  jutarnje  službe  za  stihologi- 
jama:  prvom,  drugom  i  trećom.  Samo  u  nedjelju  u  jutro  „h;  to 
[asoovoktucov*  stoji  u  današnjem  grčkom  tekstu  za  3.  i  6.  pjesmom 
po  jedna  „jcadiojta*.  Definicija  Christa  str.  LXII:  jwclKG[/.aTa  enim 
vulgo  troparia  intelliguntur  et  quae  post  tertiam  aut  post  tertiam 
et  sextam  quamque  odam  canonum  intertexuntur,  odveć  je  opširno 
izrečena. 

U  pojedinim  kanonima  nijesu  dakako  svi  tropari  svagda  jednaki 
niti  s  onima  što  su  u  strumičkom  oktoichu  niti  s  današnjim  tekstom. 
Ali  gdje  zagrebački  oktoich  cielu  pjesan  izmjenjuje,  kao  n.  pr.  u 
četvrtak  svakoga  glasa,  ondje  se  redovito  slaže  sa  strumičkim,  ako 
ne  sasvim,  a  ono  bar  u  nekoliko.  Evo  primjera  radi  četvrtak  če¬ 
tvrtoga  glasa. 

Strumički  tekst.  Zagrebački  tekst. 

Pjes.  1.  Pjes  1. 

mučenički  tropar:  mučenički  tropar: 

^BtpHRt  31T  ...  3HURHH  3SKOMO  3ATbKN&Rlll6  3KARH3  H  3»- 

nptCT&nau  o^ct«  ne  3mop6HA.  u  a-  KOHonptcT&neab  oycn  as  3jr«opcHi 
Y6BHI|a  JtpHCTORH  Api3aOR6HIIKUl  M&YENHI|H  tpIlCTORH.  &pb3H0BU0 
C  At  ENO  npOCBtl|l6HII.  npHCHO  , tK33.tr.  CSIARHO  H  nptCTOAHO  nOJtTh  RpHCNO 
oo&Tb  Eoroy  Haiueuoy.  kiko  npocs . . .  iio.tKttMO  . . 

muč.  trop.  drugi:  muč.  trop.  drugi: 

u  strumičkom  ga  nema.  faun  cmnobc  emrdie  ck*to3piiybhh 

®  tpHCTt  £SI|IE  U«Y£Hni|H  CMBNH 
CBtTONOCH*  BAUIA  IMMATb  NbIHt 
RCECAARHO  TROpaqi%«  CTpaCTOTpbKIJM 
CBtTAOCTb  CMRE  BEAH^tH  CnOftO- 
BHCT6  C*. 

bogorodičin  tropar:  bogorodičin  tropar: 

Sa  aencnacaHbKftMb  ttjp*  ©ym.  bi  Bb  acHcnHcaaat  u^pt  «oyh.  sb 

aSAP*  UAT6pH  HAIIHCAlCTb  C4  HiKE  UAP*  Ut(lc)pH  JtpHCTOCb  HjnHCACT 

a  no  poa>AbCTBt  eib  acinabnais  u.  axe  no  poKAbCTB«  a  nemao« 
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&ttA  owe  oyua  cijcpanbiiiH.  €Moy*e  A***  nave  oyMA  c^paRH.  eroase 
ioeui  leaerMCKO  »ne  npocaaBH  ca.  ReaHKUMb  raacoMb  noeut.  caabai|!6 

šora  Kamero. 

Pjes.  3.  Irmos  :  Pjes.  3.  Irmos  : 

Ako  Kenao^u  poAH  ia3Myhaia  Rko  wnso^y  poAH  .3.  &3UYnaa 
tjfK.  HUR013U  BI  Y^XT»  H3NCM05KC  *€  nOpO^H  a  MIIOrA  Bb  VAA*  N3M€- 

cimi  tupe.  pstioiioif  Eoroy  RiciioeM’b  mojkc.  chNUHip  (sic  !)  ahRNOV  Boroy 
tmo  npou.  Mai«€uoy. 


tropar  prvi: 

(ftcROiaKNIH  Na  RtpNftMb  KAM6MH 
IfpKRH  npNCT&RHTe.  KIKO  ApHCTOBH 
o^chhku  h  npHCTaRHHKM  pa3otfua 
A0YTtUl  SJM2KAI|I  .  .  . 

tropar  drugi: 

—  KptnocT . . .  h  hoxba  . . .  na- 
J&m  . . .  npHEt»Hl|16  TRplAO  •  •  3a- 
CTARRHKl  RpljCO  .  .  AnOCTOAC  MHAO- 
W  R€  np«3pH . . .  ruBN&  . . .  upe- 
CTUUH  MOAHTRAMH  CnaCN  MA. 

mučenički  tropar  prvi: 

MrAOCTHBHO  HKIICT6  CA  RtpHO 
CIUCHT6AHIC  .  .  .  UHAOBAKUiC  .  .  .  Tt- 
sec.  MRoruiiH  bi3Aact€  . .  .  šora 
»■ero  cTpaA*ahi|H  . . . 

mučenički  tropar  drugi: 
nema  ga. 


bogorod  tropar: 

OfiiA . .  naY€  oifMa  posRcrs  ...  Ne 

UOrATb  CKA3ATH  ARO . R*ar0 


tropar  prvi: 

OCMORARUIHXb  l|pKR6  NA  BtpNftMh 
KaMUlft.  npNCT&nHT6  IAKO  tpHCTOBH 
OYY6HHl)N  H  npHCTaRHHKM  pA301fMA 
noYTtMb  BaaN:&qi€  ntmucub. 

tropar  drugi: 

MftbNH  tRHCTC  CA  RC€A€N*H.  CnACC 
OyYCNHI|H  TROH  CAOK6.  H  CB1TRA 
CbTROpHUI&.  H  nptabCTbNU  MpAKb 
(DTrMaiU&  BOSKbCTBbMOA  BOACA. 

mučenički  tropar  prvi: 

MlIAOCTHRH  IARHCT6  CA  CTpANJA*- 
ijiHMb  cnacHTeat  h  NCMHaoRaRuie 
T*aech  paNaMb  MNoraMb  a^tc.  h  uh- 
aocthra  paAH  Bora  nauicro  crath 

M&Y€HHI|H  HenOBtAHMH. 

mučenički  tropar  drugi: 

lIpciacAiue  bu  oifCTSKb  u&yntsih 

BCtAb  np^HAOCTC  BCA  CTpANU.  JtpH- 

ctoy  oBtipaBuie  ca.  t^mb  npH&cie 

CBATO  NacaaJKAOHHC.  HCTHNt  oyAoy- 
YHCTC. 

bogorod.  tropar: 

OyUH  NCR6CNH  a*80  nave  oyMa 
pOAbCTBO  TH  NC  MOr&Tb  CKA3ATH. 
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tL%  Y|>*B*  CHOIO  YHCTAA  3AYATk  OtfMA  IIpkBArO  BI  ATpOEt.  CAOBO 
KC«YkCKAIA  CAOKOM’k  CkCTABAHIIAAI'O.  nptYHCTA  3AYA,  KCt  CAOBOtlk  Ck 

TBopuuro. 

Ovakav  od  prilike  odnošaj  postoji  i  u  četvrtak  šestoga,  sedmoga 
i  osmoga  glasa  međju  strumičkim  i  zagreb.  oktoichom. 


i 


A* 

■mi 

r*it 


Prievod  teksta  grčkoga  u  zagreb.  oktoichu  ne  slaže  se  s  prie- 
vodom  strumičkim  rieč  po  rieč,  ako  se  i  vidi,  da  je  obojemu  je¬ 
dna  osnova.  Za  dokaz  razlikosti  evo  nekoliko  primjera: 

Grčki  tekst:  vexpo;  6  091$  žy£v£To,  f^avot;  vEjtpoo'/ivoo;  {tetivo;, 

tou;  bilou*  jjiapTupx<;;  ttiv  £o>y)v  tyJv  odamo  v,  /.Vr.povo^ouvTa;  ovtoj;, 

Tfi  &six  yaptTt  (u  okt.  izd.  1871  str,  1G7) 
preveden  je  ovako: 

strum.  zagreb. 


3M6H  OyM{rkl|IB€Hk  KUBI 
M&KAMH  O^EO  OyMpkl|IB*€IJhlX'k 
CBATbl.t’k  UAY€NNKlk 
N  BBYMAArO  ffiHBOTA 
NACA*AOy&qiH;n>  N€KONkYA€MO 
»HTHie 


3M€H  BIJCTk  OVMOpeNk  B6AUH 
M&KAUH  OyUAp’B€MhlXk 
CBATMffk  M&Y€HHKk 
H  BtYNtMk  JKHKOTt 
npHYAl|lA€T€  CA  H6K0HY!€M0. 


Cetinjski  oktoich: 

lipkTBk  3MTH  BkICTk 
UOlfKAMH  OifUpbl(IKAtteUH  8p6 
EOffikCTBkNklC  M0yY6HHKM 
H  BSNBOTk  BtYN7H 

RACAtAOVM>l(ie  Bk  HCTIINOV  BORJkCTBkHOlO  BAArO^BTIIO. 

Znamenito  što  ovdje  ni  struni,  ni  zagreb,  oktoich  ne  donosi 
prievoda  rieči  &eo>|j.£v o;,  nasuprotiv  oba  imaju  adverbij  (3*ao,  bcamh), 
kojemu  u  grčkom  originalu  nema  razloga,  ako  nije  možda  prevo¬ 
dilac  fetipiEvo;  shvatio  kao  glagol  #£o>v,  koji  u  participiju  ima  ad- 
verbijalno  značenje:  brzo,  hitro,  naglo.  Istom  cet.  oktoich  stavlja 
dobro  na  svom  mjestu  3pe. 

Tropar  grčki :  2c  r,  a^av^/ioopo;  E^pauov  ,  oO  <JTopyviv  EOcp- 

yĆTa ,  Trpo;  a  i  <p\jkx\x<j%  ar.Tpucviv  ,  ypwiT£  £<7T£<pava><T£  ,  tov  y svvippjv, 

Xuovra,  tyi;  axav^r(;  to  ž^tTtpuov  preveden  je  ovako: 


‘iUil 
'A#  U 
*1*11 

i. 


**•4 
*■  . 


'»a 

V 

v>lt  I 

Vr 

Ht 
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i 

|  u  strum.  u  zagreb  okt. 

ITeserpkionoci|ieEp6HCBaciHkMHipa  Ti  Tpi,  komocija  erpehckij  ckUMk 
k  ume  KMroAtTCiiio  ne  amebe  shzahtea« 

i  Test  ctjipaa’inoif  MATepna  k  test  ct^pam  uaiEpiu 

jp»CTE  IMVt  TI,  JtpHCTO  BlHYtA  TI 

poAneit  tn  pa3AptHiaii|ia  pOAHTEAtaro  pa3jptFsa*ijia 

rpsioiocnoe  3AnptipenHie  Tpiitioe  3anptip£HHe. 

Tropar  grčki  vivsipi;  os  ire<T ovtx  Tfi  |Ž6dpo>  emxXi5,etf)  ^<poS6tx  ax- 
tutw;  xai  rf,;  epiri;  SuauS 005  zftooZ;,  y_pi'7T£  iva«y 6p.evo?  dbreipaimo;, 
dax;  O'jdiag  aupw  as  siicoStasa;  glasi  ovako : 

u  strum.  u  zagreb. 

Kt3Kine  ui  HinaAuaro  i  po«  Kk3^BHXc  mi  naaua  ik  poit 
■ftnoi  ci  smoAiire  noncKABt  nptKAOn  ci  xhkoaabye  noKOHCicaitt 
nese  cupiAif*  bomh,  aphcte,  moa  CMpkA*i|is  ioni  jepHCTE 
iptrpsitiu,  EOXHH  KCTkCTBA  nptTpkntSk  nehckovcmo  eoxha  c*- 

*  uipous  E,urox,ta;stpa  ipecna  impouk  saaroaxai  ma. 

Ovdje  se  vidi  po  rieči  noNCKisi  (zagreb.  čak  bez  smisla  noKon- 
cnn)  da  su  oba  prievoda  potekla  iz  jednoga  izvora,  koji  je  grčki 
original  krivo  shvatio  kao  nekakav  participij  te  ga  preveo  kako 
se  čini  glagolom  hohckatn. 

Sjedalna:  xtip te  sv  jj-iaut  as  xpoffi^Xci>®av,  ol  ~xpxvoaoi  tč5v  xxtx§ix(ov 
**1  X6yyri  rriv  7;Xs>jpxv  go'j  Ećpdvrr,ax'i,  w  iXef[jjLOv.  Ta<pr,v  Se  xaveSč^o> 
oI'jto;  žSou  to;  7tuXx;  xai  ivsams  Tpi/iaepo;.  žSpaaov  yuvxtxs?  iSsiv  as 
wd  i^Y,yYSi>.xv  aiso<5ToXoi;  ty,v  efepoiv.  iiirepui|/ou(xeve  <7<o-7rp,  ov  Gavou- 

**  *y/sXXoi,  euXoYr,(seve  xiipts  Soča  aoi  glasi  u  strum.  i  zagreb.  ovako : 
strum.  zagreb. 

ročnog«  no  cp*At  ti  npurso-  ročno  ah  no  cptA*  ti  npurio- 

U«n*  sc3aB0MH  »c&sAenmo  n  ko-  3anih&  ee3akohmh  <oc&«a£mhio  h  ko- 
iirus  pespa  tbou  npoEOAoini,  mh-  nH£Mk  pespa  tboa  npoBOAOui«  uhao- 
ucptAe.  aorp£E€HHic  npnuTi  Tpn-  cp^je.  norpescnHe  npH&i  n  CkKpoynin 
Askbro  'ciKpoifinH  aaickaa  ipaia  aaeckaa  Rpa«.  n  Bkcnpkco  Tpem 

■  ncipice  TpETH  ACHk.  TfiKOBI  A^k.  TEKOM*  SR6HH  KIlAtTH  TI  N 

neiu  INAtTH  TI  H  CnOBtAATH  anO-  B1>3BtCTHU&  anOCTOnOMl  B-LCKpi- 
tmouk  eiCKpiCENHK.  np«B13N0-  CEHHC.  nptBk3H0CHMU  CHaC«  ErOXE 
nut  cnace  eroxe  cmbiti.  cbite  noatk  arrem.  siarociotenk  ccn  ro- 

e«  roenoAB.  caaba  Test.  cnoA«.  Caiia  tebi. 

Još  ću  ispisati  nekoje  tekstove  onieh  tropara,  kondaka  i  ikosa,koje 
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je  arhimandrit  Amfilochije  u  svom  izdanju  strumičkog  oktoicha 
s  raznim  variantama  naštampao  na  str.  XI.,  Deka  bi  se  vidjelo, 
kako  je  ono  isto  prevedeno  u  zagreb.  oktoichu: 

MV.  (na  listu  48)  U&YCHHKh  TKOHjCh  \pHCT6  NSK6  Bk  BC6Mk  UHpt  KIKO 
VIOp$HpOA  N  BNCOMk  KpbBUH  H*h  l|phKBH  TBOA  OyKpACUI6  Cl  T’tlill  BkllHCUL 
TM  E02KC  *10*614*  TROHUh  l|lC*pOTU  TBOA  IIOCAH.  H  MHpk  rpA*Oy  TBOCIlOf 
nO**%*k  MOAHTBAMH  BOrOpO*HI|A  €*HH€  YAOB*KOAIOKY€. 

Ko*.  (list  36ab).  Bk  a*oy  cnacc  moh  chh*c  h  spaTa  a*OBa  cLKpoyuiH 

KIKO  CHACHk  N  HACk  BLCKpCHA*  €CH  H  CLUpbTMOC  SK&JIO  CbKpOyUIHAL  6CM. 
(\*aUL  ©Th  KAATBU  H3BABH  CA  YAOK*KOAH>EY€.  BCN  30B6M*  CUACH  HACk 

rocno*H. 

HkOCI.  TpH*H6BHklU*  ROrpCBCHHCMb  CBOHML  €&l|likA  B’LCKpCIl**  CCH  H 
CblipbTUOC  SKJM 10  CkKpO^IIIH**  6CH  II  npOCRBTH**  CCH  KIKO  YJI0BBK01U0- 
B€l|k.  H  Kk  SKHBOTOV  npUBCA*  6CH.  TorflA  &*Allb  CBA3aHk  KORIMO  SBC  N 
npaR€*HHI|H  BH**KRUI€  TA  *K0  nOB**HT€**  pa*OCTHO  KIKO  KH3H0*AHt|A  TA 
BlCfltUlft.  N  BCH  BtpNH  AHKOlfATb  H  ffBAAATb  EAArO*tT€AT  BCtjCk  H3BAR- 
Akiuaro  ©Tk  a*a  B*Hii^qi6  cnacH  wack  rocno*H. 

Ko*.  (list  69a  b).  2KH3NOHaYAaHOA  *aahha  n  oifMcpuiHjCk  ©t  tcuhu^l 

MftCTk.  KIKO  XH3IIOAAK€t|'k.  B’LCKpCHBUJArO  BC*X*  jpHCTA  BOra.  TpH*N6KN0 

©t  rposa  B’LCKpCHBUiarO  KLcnoeu*.  tu  cch  cnacc  bc***  b'lckpcchhc. 

H  SKHBOTk  B05KC  BCtYkCKbl](b. 

HkOCL.  PaCHATHC  M  norp€B6HH€  TKO€  2BH3nO*ABY6  ROCM*  3CMHM.  KIKO 
A*A  CBA3a.  ECC’LMp’LTHC  KIKO  BCCMONJ  H  lfp*THMA  R’LCKpCHA’b  CCH.  *p*' 
2KAR&  a*OBA  3KH3HO*AKYC  CbKpOtfUIH  IAKO  BOrk.  TllM*  36MHH  CftAROCAOHHIJ 
TA  AIOEOBHA.  R’LCKpCftlArO  H  pa3*pO\fUIHiarO  Ap’LftABft  BpA&H&  BCC3A0EH- 
Baro.  H  BCtK*  B’LCKpCHBUiarO  B  TA  BtpOBARUIft.  U  lipa  USRaBIIA*  CCH  ©T 
CTpftlTL  3MHHK*.  KIKO  BOra  CHAMA  H  ©T  ATkCTH  BpAfflllA  H3EAHAbUiarO. 
n06M*  BLpHH  B’LCKpCCNHC  TB06.  KIKO  R’bCTABHA’L  CCH  E05KC  RCLYkCKbl£k. 

Ko*.  (list  99).  Kiocpcc  ©t  rposa  h  oyMcpui&  clklctarha*  cch.  h 
a*aMa  BbCKpcHA*  cch.  h  cba  AHKOifCTh  bl  tboc  blckpcckhc.  Bcero  Mnpa 

KONI)H  AHKOtfATb  H  npA3H0yATb.  C5KC  H3  UphTRIJVK  BLCKpCCHHCMk  TBONUk 
UHOrOMHAOCTHBC. 

Hkocl.  J*oba  HcnpoBp’kra*  cch  i|apcTBHa  h  upkTBUA  R’LCKpcHA’k  cch 
BCCkMp'LTHC.  SISCHU  UHpOHOCHI|«  OyCp*A’L  CCH.  3a  CKpkEk  pa*OCTk  BOCA. 
h  anocToaoM*  kk3b*cth  |iob**nua  0Epa3bi  xhro*aryc.  h  TRapk  npo- 
CBtipacuiH  YAORtKOAK>BYe.  ccro  pa*u  MHpk  chpa*oyeT  CA  H  nOCTk  TBOC 
BOCKpCCHHC. 
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Apokrifna  priča  o  Jovu. 

Priobćio  u  sjednici  filolog ičko-historičkoga  razreda  jugoslavenske  akademije  zna¬ 
nosti  i  umjetnosti  dne  27  ožujka  187 7. 

DOPISUJUĆI  ČLAN  STOJAN  NoVAKOV  IČ. 

U  izvrsnom  djelu  Migne-evu  Dictionnaire  des  apocryphes  ou  col- 
Iection  de  tous  les  livres  apocryphes  relatifs  h  1’  ancien  et  au  nou- 
veau  testament,  tome  second,  Pariš  1858  (Troisjćme  et  derniere 
Encyclopedie  theologique ,  tome  XXIV.)  čitamo  nekolike  interesne 
podatke  o  apokrifnoj  priči  o  Jovu.  Grčki  tekst  te  priče  publikovao 
je  Angelo  Mai'  u  svome  zborniku  Script.  vet.  nova  collect.  t.  VIII 
p.  191.  1839  iu  4°,  a  doba  postanja  njena  meće  se  u  vrlo  rane 
vijekove,  pošto  je  spominje  već  papa  Gelasije  u  dekretu  kojim 
progoni  neke  zabranjene  knjige  (Mansi,  Collect.  concil  t.  Vili,  col. 
169).  U  toj  se  knjizi  čita,  kako  su  poslije  tri  dana  bolovanja  Jovu 
na  samrtnoj  postelji  došla  tri  angjela,  spremajući  se  da  uzmu  dušu 
njegovu,  kako  se  onda  on  digao,  uzeo  harfu  svoju,  i  pružio  je 
kćeri  svojoj  Hemeri  (niže  priopćeni  tekst  slovenski  zove  tu  kćer 
Danicom);  kako  je  kadionicu  (thimianicu  po  niže  priopćenom  tek¬ 
stu  slovenskom)  pružio  kćeri  Kasiji,  stavivši  joj  u  ruke  bubnjić, 
sa  željom,  da  kćeri  njegove  pjevaju  i  igraju,  kad  k  njemu  stignu 
blaženi  duhovi. 

Ova  je  priča,  u  kojoj  Jov  sam  svojijem  ustima  kazuje  sudbinu 
svoju,  proniknuta  dahom  svježe  naravne  poezije;  ona  je  za  cijelo 
mogla  potpuno  plijeniti  čitaoca  srednjega  vijeka,  pošto  joj  ni  za 
nas  još  nije  sva  draž  izgubljena.  Nije  dakle  nikakvo  čudo,  što 
razne  prerade  ove  priče  nalazimo  u  starijoj  književnosti  zapadnih 
naroda.  Tako  Migne  (1.  c.  402)  pominje  nekolike  naslove  kao  što 
su:  Jobus ,  piece  en  cinq  actes  et  en  vers,  par  Jean  Lorich  u 
zbirci  Dramata  sacra,  Bale  1547,  8°;  La  patience  de  Job,  histoire 
artraicte  de  la  bible  ....  ainsi  qu!  U  se  verra  par  la  present  mis- 
tere  reprhenti  par  guarante  et  neuf  personnages ,  Pariš  in  4°  bez 
godine,  i  1579  u  16-ni.  U  njemačkom  teatru  Hansa  Sachsa  ima 
komad  o  Jovu  u  pet  činova,  predstavljan  1547.  U  španskom  vrlo 
rijetkom  zborniku  Comedias  nuevas  escogidas  u  tomu  VI  (1654) 

I  ima  komad  Los  trabajos  de  Job .  od  Filipa  Godineza.  Migne  po¬ 
minje  još  nekolike  prerade  u  stihovima,  koje  ćemo  ovdje  izostaviti. 
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Koliko  sam  ja  u  stanju  bio  pregledati  dosadašnje  bilješke ,  spis¬ 
kovi  apokrifa  i  izdanja  te  vrste  slovenske  literature  srednjega  vi¬ 
jeka  na  istoku  nigdje  ne  pominju  ovu  apokrifnu  priču  o  Jovu. 
Nju  najprije  pominje  V.  Jagić  u  Starinama  III.  211,  gc\je  joj  uz¬ 
gred,  opisujući  rukopise  o  Aleksandru  velikom,  spominje  naslov  po 
istom  rukopisu,  br.  149  narodne  biblioteke  u  Biogradu,  u  kom  je 
glavni  dio  pripovijetka  o  velikom  Aleksandru.  To  je  rukopis,  po 
kome  je  i  ovo  izdanje  priregjeno.  Uporedivši  taj  tekst  s  tekstom 
naštampanim  po  izdanju  A.  Maja  u  gore  pomenutom  Migne-evu 
Dictionnaire  des  apocryphes ,  bješe  lako  poznati ,  da  je  u  nas  sa 
svim  ista  priča  koja  i  tamo,  jer  se  tekstovi  u  glavnome  potpuno 
podudaraju,  s  tom  jedinom  razlikom,  što  je  tekst  koji  je  Migne 
na  francuski  preveo,  mnogo  jedriji,  ljepši  i  potpuniji.  Ali  tijem  ni¬ 
šta  ne  gubi  cijene  onaj  literarno-historijski  fakt,  koji  se  našim  ru¬ 
kopisom  posvjedočava,  da  su,  na  ime,  i  Jugosloveni  na  istoku  (Srbi 
i  Bugari)  imali  prijevod  pomenute  krasne  apokrifne  priče  o  Jovu 
u  svojoj  literaturi  srednjega  vijeka.  A  to  je  još  jedna  crta  za  lite¬ 
rarno -intelektualnu  fizionomiju  sređujih  vijekova,  koja  će  odmah 
moći  biti  zadatak  historicima  našim,  Čim  se  dovoljno  gragje  na¬ 
kupi.  Poznato  je  već  s  više  strana  preko  novijih  trezvenih  ispiti¬ 
vanja  o  prošlosti  naše  literature  i  o  postanju  onog  literarnog  kruga, 
koji  se  u  narodnom  pamćenju  sačuvao  i  koji  katkad,  ne  baš  naj- 
udesnije,  krugom  narodnih  umotvorina  zovemo,  da  je  taj  krug  u 
vrlo  tijesnoj  svezi  sa  literaturom  srednjega  vijeka,  naročito  onom, 
koja  je  većma  narodu  bila  namijenjena.  I  pri  ovoj  apokrifnoj  priči, 
na  mjestu,  gdje  Jov  u  razgovoru  s  trojicom  careva,  koji  bjehu  do¬ 
šli  da  ga  u  nevolji  njegovoj  obigju,  kazuje  o  carstvu  zemaljskom 
i  nebeskom,  meni  je  i  nehotice  pala  na  um  pjesma  narodna  Pro¬ 
past  carstva  srpskoga  u  Vukovoj  II.  knjizi,  str.  295.  Ako  se  ono 
dvoumljenje  o  izboru  zemaljskog  i  nebeskog  carstva  i  ne  može 
8 vesti  na  ovu  priču  kao  na  izvor  svoj,  što  bi  može  biti  već  navu¬ 
klo  na  pedanteriju  u  ispitivanju  i  objašnjavanju,  o  jednome  nema 
sumnje,  da  je  oboje  iz  jednog  izvora,  da  je  oboje  širio  u  književ¬ 
nosti  i  narodu  jedan  isti  ukus,  onaj  ukus  srednjega  vijeka,  koji  je 
jednako  vodio  um  megju  protivnostima  pakla  i  raja,  ovoga  i  onoga 
svijeta,  zemaljskoga  i  nebeskoga  dobra! 

Rukopis,  iz  koga  se  ovo  priopćuje,  br.  149  nar.  biblioteke  u 
Biogradu,  list  51b — 71b  incl.  niti  je  potpun,  niti  najboljega  teksta, 
ali  je  ipak  toliko  razumljiv,  da  se  mogu  vidjeti  barem  glavne  crte 
našega  prijevoda.  Meni  se  kao  izdavaocu  činilo,  da  ima  interesa 
više  taj  literarno-historijski  fakt,  da  se  pokaže  u  prijevodu  naše 
literature  srednjega  vijeka  i  ovo  djelo,  i  da  je  bolje  posvjedočiti 
ga  za  sad  i  rgjavijim  tekstom,  nego  ga  radi  teksta  (kao  stvari,  koja 
ima  vrijednost  druge  vrste)  ostaviti  neznana.  Toga  radi  sam  ispi¬ 
sao  tekst  gore  pomenutoga  rukopisa,  popunivši  praznine  (na  tri 
mjesta)  prijevodom  iz  onoga  francuskoga  teksta ,  koji  je  Migne  u 
svome  gore  spomenutom  Dictionnaire  des  apocryphes  naštampao. 

U  prepisivanju  sam  mjesto  ip,  s,  a,  a  metao  arr.  oy,  ot,  o,  a 
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drugih  nikakvih  promjena  nijesam  finio  osim  interpunkcije  i  po¬ 
djele  riječi.  Bliži  opis  cijeloga  rukopisa  br.  149  moći  će  se  čitati 
u  izdanju  pripovijetke  o  Aleksandru  velikom ,  koje  pripravljam,  a 
u  kratko  je  već  štampan  i  u  Starinama  III.,  211  str. 

CkMAHM*  H  nOBtCTb  0  lOB«  II  SR  €  NA|IHI|AI1)6  CC  (I  p  t  K  £  € 
lOB&Bb  BOriTIM. 

Krm ’#€  Am  prnoat  ce,  xot*  ii^ctirhth  ce,  npN3BA  .35.  cunobb 
CKOHjcb  n  .r.  ,  h  mrovi  HUb:  ycaa  uoia ,  ctanctc  OKpbcib 

U£*€,  &KO  £A  HCItOBCMb  BAUb  CAHKA  ročnog  CbTBOpll  0  UN*.  ČUb  €CMb 
0TM|b  BMUk  lOBb.  I  6AHKA  CbBHlUe  CC  0  MH«,  H  b’cA  D(>*Tf>bI16Xb.  Btt, 
Y€AA  UOU  H3bRf>AHAA,  YbCTHO  CtUt  lOBA  OTbl|A  BAUICFO !  &3b  €CMk  OTb 

čelične  Iakoba,  BpATb  Hao^a;  math  kauia  tecTb  ^iha  ,  otr  Hice  m  bih 
pojHCTe  ce.  H  npbBA  »eha  moia  np«cTABH  ce  cb  i-h)  $«th  cbohxr  rop- 
KOIO  CblipbTIM).  CaHUIIITC,  Y6AA  MOIA,  ttCNOBČUb  leSRC  CkTBOpH  ce  0  UN«. 
Hue  uoe  eeuic  loKABb,  ^oH^ease  ue  ročnog  npH3BA  Iobb.  Ilpt^e  h^o- 
\m  CAOY*AXb,  H  nOHftOjCb  3Rf>hTB0y  TKOpHTH  H  CAOyffiSOy,  H  flOUHCAHXb 
H  Cph^H  H  Bb  OyMt ,  H  r AArOAAXb  Bb  C€E€ :  C&A  Cb  ICCTb  BOFb ,  HSR6 
CkTKOpH  HCEO  H  36UAIO  H  MOpC  H  b’cA?  llpOMHCAH ,  1*0010  JH ,  H  Bb3B6- 

cth  uh!  H  cneunfoy  uh  Bb  hoiutu,  cAHUiAXb  rAACb  cTpAUiHAro ,  mro- 
MOBTH  UH:  lose,  H  lOB« !  OTBCUJTAXb  :  ce  A3b ,  rocno^H.  H  peY6  mh: 
KkCTAlN,  H  CKI5R0V  TIH ;  KOMOy  npHHOCHUlb  3Kf>bYH0y  H  KOMOy  CAOy%HUlb, 

itcn  sorb,  Nb  iccib  ciaa  ^iaboaa  ,  Nffie  nptAbniTACTb  yaob«km.  €rp 
*6  CMtiHAffb  ce,  cnajovb  cb  o^pA  uoero,  h  noKAOHHXh  ce,  rAAroAie: 
Tociioan  moh,  H»e  icch  npHOi’Ab  chacth  Aoyuioy  uok>,  moaio  th  ce, 

Ui  Kcn . ovaj  idol  lik  Satanin?  Ako  jeste,  zapovjedi  mi, 

da  ga  oborim  i  skršim,  te  da  očistim  mjesto  ovo.  Niko  mi  u  tome 
na  putu  biti  ne  može,  jer  ja  zapovijedam  krajem  ovijem.  Poslije 
toga  niko  više  neće  biti  prevaren."  A  onaj  mi  glas  odgovori:  „Ti 
možeš  očistiti  mjesto  ovo ;  ali  ću  ti  ovaj  cas  otkriti  sve,  što  mi  je 
Gospod  zapovjedio,  da  ti  kažem:  jer  sam  ja  arhangjeo  božji."  A 
ja  mu  odgovorili:  „Sve  ću  poslušati,  što  bude  zapovjedio  sluzi  svo¬ 
jemu."  A  arhangjeo  mi  reče:  „Evo  šta  veli  Gospod.  Ako  staneš 
obarati  i  čistiti  lik  satanin ,  satana  će  se  podići  na  te  u  gnjevu 
svom,  pa  će  ti  u  strahovitoj  borbi  pokazati  svu  zlost  svoju.  Svaki 
cas  če  te  biti  nesnosnim  udarcima,  lišiće  te  svijeh  tvojih  dobara, 
upropastiće  ti  djecu,  a  na  te  će  navrsti  sve  vrste  zala,  te  ćeš 
postati  kao  borac,  koji  u  očekivanju  nagrade  podnosi  muke  i  is¬ 
kušenja.  Ali  ako  to  sve  preturiš,  učiniću  tvoje  ime  slavno  u  svijeh 
naraštaja  zemaljskijeh ,  do  kraja  svijeh  vijekova.  I  povratiću  te  u 
sva  dobra  tvoja,  i  udvojiće  ti  se  sve,  što  budeš  izgubio,  eda  mog- 
budeš  poznati,  da  je  Bog  pravedan,  da  obasipa  dobrom  svakoga 
slugu  svojega,  kao  što  će  i  tebe  obasuti.  I  dobićeš  krunu  nesamr- 
tnosti ,  i  o  vaskrsenju  probudićeš  se,  da  živiš  život  vječni.  Onda 
ćeš  se  uvjeriti,  daje  Gospod  pravedan,  nepogrješan  i  moćan." 

rA  ja  mu,  djeco  moja,  na  to  odgovorih:  Gotov  sam  za  ljubav 
božju  snositi  sve,  što  mi  se  može  dogoditi  do  same  smrti,  niti  ću 
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u  čem  god  popuznuti.®  Na  to  me  angjeo  utvrdi  u  tome,  pa  ga 
nesta.  Sjutra  dan  čim  ustanem,  uzmem  sa  sobom  pedeset  sluga, 
ugjem  u  hram  idolov,  i  skršim  ga  od  vrha  do  dna.  Po  tom  se 
vratim  kući,  i  zapovjedim  da  se  pozatvaraju  sva  vrata,  a  straža- 
rima  zapovjedim,  da  svakome,  koji  bi  me  toga  dana  potražio,  od¬ 
govore,  kako  sam  kod  kuće,  ali  imam  neodložnih  poslova.  Satana 
se  bješe  pretvorio  u  pohodnika,  dogje  te  kucnu  na  vrata,  i  reče 
stražarici:  „Javite  me  Jovu,  rad  sam  ga  vidjeti.®  Stražarica  ugje, 
te  mi  kaza  te  riječi,  a  ja  odgovorih ,  da  sam  u  poslu.  Nečastivi, 
pometen  u  spletci  svojoj,  otide,  naturi  na  legja  dronjavu  haljinu, 
vrati  se,  i  kaže  stražarici :  „Idi  kaži  Jovu,  neka  mi  tvojom  rukom 
dš,  hljeba,  da  jedem."  Čuvši  za  to,  ja  dadoh  stražarici  hljeba  pre¬ 
gorjela,  da  mu  da  s  riječima:  „Neću  da  jedeš  hljeba  moga,  neću 
da  imam  ništa  u  zajednici  s  tobom.®  A  vrataricu  bi  stid,  da  mu 
da  taj  hljebac  pregorjeli,  koji  ličaše  na  pepeo,  jer  ona  ne  znagjaše 
što  je  satana,  nego  ode  te  uze  svoj  jedan  dobar  hljebac,  te  mu 
dade.  A  satana  uzme  taj  hljebac,  ali  znajući  što  se  dogodilo,  reći 
će  vratarici:  „Rgjava  sluškinjo,  idi,  te  mi  donesi  onaj  hljebac ,  što 
su  ti  dali  za  me.®  Ona  brižne  plakati  od  muke,  i  odgovori  mu: 
„Pravo  imaš,  što  me  nazivaš  rgjavom  sluškinjom,  jer  nijesam  ura¬ 
dila  što  mi  je  zapovjedio  moj  gospodar.'4  Vrati  se  dakle,  da  mu 
nagje  onaj  pregorjeli  hljebac,  pa  mu  kaže :  „Evo  šta  ti  je  poručio 
moj  gospodar:  Nećeš  jesti  onoga  hljeba  koga  jedem  ja,  jer  nijesam 
rad  nikakve  družbe  s  tobom  imati,  a  ovo  ti  šaljem,  Što  neću  da 
mi  se  kaže,  da  sam  neprijatelja  ispred  vrata  bez  ičega  odbio.® 
Čuvši  to,  satana  mi  poruči  po  sluškinji:  „Kakav  je  ovaj  pregorio 
i  izgorio  hljebac,  takvo  ću  ja  učiniti  tvoje  tijelo  za  kratko  vrijeme.® 
A  ja  mu  odgovorim:  „Čini  po  tvojoj  volji,  i  vrši  sve  što  si  nami- 
slio:  gotov  sam,  da  podnesem  sve,  što  učiniš  protiv  mene.® 

„Gjavo,  čuvši  ove  riječi,  ostavi  me,  popne  se  na  nebo,  i  tamo 
učini ,  da  se  predloži  Gospodu ,  da  mu  da  vlast  nada  svim  što  je 
moje.  Pošto  mu  Bog  pusti  tu  vlast,  on  dogje  i  na  jedan  mah  mi 
uzme  sva  bogatstva  moja  U  mene  bješe  tri  sta  hiljada  ovaca,  od 
kojega  sam  broja  namjenjivao  više  hiljada  na  odijevanje  siročadi, 
udovica,  siromaha  i  oskudnika-,  u  mene  bješe  pasa  osam  stotina, 
što  čuvahu  te  ovce  a  dvije  stotine  što  čuvahu  kuću  moju ;  u  mene 
bješe  devet  stotina  mazaga  za  svu  varoš  za  prijenos  tereta,  i 
ja  sam  ih  slao  potrebitima,  oskudnima  i  nejakima  u  sva  podgra- 
gja;  u  mene  bješe  četrdeset  hiljada  magaraca,  kojekuda  po  pašnja¬ 
cima  mojim,  i  od  toga  broja  zapovjedio  sam  da  se  odvoji  pet  hi¬ 
ljada,  pa  da  se  dobit  od  njih  prodaje,  te  da  se  dijeli  siromasima 
i  potrebitima,  koji  su  na  ovu  diobu  sa  svijeh  strana  dohodili. 
I  doista  ovoga  su  radi  sva  četvora  vrata  kuće  moje  stajala  otvorena, 
da  se  ne  bi  vratio  niko,  koji  dogje  da  milostinju  prosi,  i  da  bi  me  svi 
mogli  vidjeti  ukraj  jednijeh  vrata,  pa  proći  na  druga,  te  uzeti  što 
kome  treba. 

„U  mene  bješe  tri  stotine  stolova  nepokretnijeh,  postavljenijeh  u 
svako  doba  jedino  za  strance ;  u  mene  bješe  još  dvanaest  stolova  po- 
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stavljenijeh  za  udovice:  pa  ako  je  ko  došao  da  poište  milostinju,  valjalo 
mu  je,  da  bi  se  zahranio,  samo  pružiti  ruku,  te  uzeti  sa  postavljenijeh 
stolova  što  hoće,  niti  sara  ja  puštao  koga,  da  praznih  njedara  od  mene 
otide.  U  mene  bješe  tri  hiljade  pet  stotina  pari  volova,  i  od  njih 
sam  izbirao  pet  stotina,  te  ili  obučavao  oranju,  da  bi  se  moglo 
poorati  polje  svakoga  onoga,  kojega  sam  pomagao,  i  da  bi  im  se 
žito  u  žitnice  njihove  svesti  moglo.  U  mene  bješe  pedeset  pekar¬ 
nica,  koje  su  pekle  hljebae  za  sirotinju,  i  taj  mi  posao  ragjahu 
za  nj  izabrani  robovi. 

„Nalazilo  se  stranaca,  koji  gledahu  izdašnost  moju,  pa  se  nu- 
gjahu,  da  stanu  u  družbu  sa  mnom  za  taka  dobra  djela;  nalazilo 
ih  se  siromaha,  koji,  ne  imajući  šta  uložiti,  dolažahu  k  meni  s  mol¬ 
bama:  „Tisi  nam  od  potrebe,  jer  smo  i  mi  radi  udružiti  se  stijem 
dobrijem  djelima;  ali  mi  nemamo  ništa.  Sažali  se  na  nas,  daj  nara 
novaca,  da  pogjemo  na  trgovinu  u  koju  veliku  varoš,  te  da  ste¬ 
žemo  što,  eda  bismo  i  mi  mogli  sirotinji  posvetiti  suvišak  dobiti 
naše,  a  tebi  ćemo,  tada,  vratiti  što  je  tvoje. “  A  meni  bješe  ponos 
što  oni  iz  mojih  ruku  primahu  ono,  čira  će  činiti  dobra  sirotinji, 
te  im  davah  ne  žaleći,  koliko  je  koji  htio,  na  prost  zapis  njihov, 
i  ne  tražeći  nihakve  druge  zaloge  osim  potpisa.  I  oni  igjahu,  trgo¬ 
vahu  i  dijeljahu  dobit  sirotinji.  Mnogi  su  dio  imanja  izgubili,  pu¬ 
tujući  suhim  ili  morem,  ili  ih  je  ko  pokrao;  i  tada,  došavši 
preda  me,  moljahu  mi  se,  govoreći:  „Ti  si  nam  od  potrebe;  pusti 
nam  još  vremena,  eda  bismo  ti  vratili  što  je  tvoje. M  A  ja,  čuvši 
take  riječi  i  žaleći  sudbinu  njihovu,  našao  bih  zapis  njihov,  pro¬ 
čitao  bih  im  ga,  pa  bih  ga  poslije  poderao,  govoreći:  »Od  onoga 
svega,  što  sam  vam  povjerio  zarad  interesa  siromašnijeh ,  ništa 
vam  ne  tražim.*  I  od  taaoga  dužnika  nikad  duga  naplaćivao  nijesam. 

„A  ako  se  javio  čovjek  dobre  volje,  rekavši  mi:  „Ja  nemam 
čim  da  pomažem  sirotinji:  ali  sam  rad  barem  da  ti  pomognem, 
služeći  prosjake  na  trpezi  tvojoja,  ja  sam  mu  činio  po  volji,  te  se 
hranio,  i  u  veče  sam  mu  ja  davao  nadnicu,  te  se  vraćao  kući  pun 
radosti.  A  ako  ne  bi  htio  primiti,  ja  sam  ga  prinugjavao  govoreći 
mu:  „Znam  ja,  da  si  ti  čovjek  dobročinac,  ali  valja  da  primiš  svoju 
nadnicu,  i  valja  daje  uzmeš ;  jer  ja  nikada  nijesam  otkazao  nadnice  niti 
sluzi,  niti  ikome  radniku,  ko  je  u  veče  u  mojoj  kući  zamrkao.u 

»A  oni,  kojima  bješe  posao  brinuti  se  o  kravama  i  ovcama  mo¬ 
jim,  nadmetahu  se  u  vrednoći,  da  ponude  mlijekom  putnike  na 
putovima,  te  mlijeka  i  masla  bijaše  u  izobilju  po  brdima  i  puto¬ 
vima,  a  ovce  mi  se  jagnjahu  po  stjenama  i  brdima.  A  oni  moji 
robovi,  kojima  bješe  posao  goto  viti  jelo  udovicama  i  sirotinji,  pa¬ 
dahu  od  umora,  te  oskudnici  dohogjahu  meni  žaleći  se:  „Ko  će 
nam  dati  čim  ćemo  se  zabraniti  i  nasititi  jelom  tvojim  ?u  Jer  se 
njima  činjaše,  da  sam  ja  vrlo  bogat. 

„U  mene  bješe  zbirka  pjesama  i  jedna  kitara  sa  dvije  žice ,  te 
bih  ob  dan  u  nju  udarao,  a  udovice  bi,  poslije  riička,  uzimale  ki¬ 
tom,  te  bi  one  pjevale.  Lirom  sam  ih  opominjao,  da  se  sjete  Boga,  eda 
bismo  proslavljali  Gospoda.  I  kad  bi  se  koji  put  moje  sluškinje 
btab.  x.  11 
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megju  sobom  prepirale,  ja  bih  uzimao  liru,  te  bih  pjevajući  slavio 
vrline  sloge,  i  tijein  bih  načinom  utišavao  njihovo  gungjanje. 

„A  moji  sinovi  pošto  bi  mi  pomogli  u  poslu  i  pošto  bi  ručali, 
digli  bi  se  sa  svojim  sestrama  k  svome  najstarijem  bratu,  te  bi  u 
njega  činili  svetkovinu.  Ja  bih  za  rana  pošao  k  njima,  ponesav 
im  žrtvovanih  životinja,  petnaest  koza  i  osamnaest  ovaca;  što  bi 
preteklo,  to  bi  se  ostavljalo  siromasima.  A  ja  bih  im  rekao:  „Eto 
vam  tijek  ostataka,  pa  se  molite  Bogu  aa  djecu  moju,  da  ne  bi 
moji  sinovi  griješili  pred  Gospodom,  govoreći :  mi  smo  sinovi  ovoga 
bogatuna,  dajte  nama  blago  njegovo;  što  bismo  mi  vas  služili?* 
Ko  tako  govori ,  onaj  samo  draži  gromove  gospodnje ;  a  svaka  je 
oholost  prah  pred  licem  gospodnjim.  I  žrtvovao  sam  junice  na  olta¬ 
rima,  eda  u  srce  mojih  kćeri  ne  bi  došla  nikakva  zla  misao  pro¬ 
tiv  Boga. 

„Eto  taki  je  bio  moj  život,  ali  gjavo  ne  mogaše  trpjeti  sreće 
moje.  Pošto  dobi  od  Boga  dopuštenje,  da  može  na  me  rat  podići, 
svali  se  na  me  bez  ikakva  sažaljenja.  Najprije  mi  upropasti  ognjem 
sve  moje  ovce,  pa  poslije  koze;  moje  krave  i  ostalu  stoku  nešto 
popali  gjavo,  nešto  pokrađoše  neprijatelji,  i  ne  samo  neprijatelji, 
nego  i  oni,  kojima  sam  dobro  čiuio.  Pastiri  moji  dogjoše  da  mi 
kažu  glas  o  ovim  nesrećama,  a  ja  proslavih  Boga,  i  ne  pokudih 
ga  ni  jednoč. 

„Gjavo  pak,  poznavši  postojanstvo  moje,  izmisli  nove  spletke  pro¬ 
tiv  mene.  Načini  se  kralj  od  Persije,  pa  stade  u  varoši  mojoj,  sa¬ 
kupi  oko  sebe  gragjane,  pa  im  poče  govoriti  gadne  riječi  s  prijet¬ 
njom.  „Ovaj  čovjek,  ovaj  Jov  opljačkao  je  sva  blaga  zemaljska, 
a  ništa  uštedio  nije.  On  je  oborio  i  uništio  hram  božji,  te  sam  i 
ja  naumio  da  učinim  od  njega  ono,  što  je  on  učinio  od  hrama  boga 
velikoga.  Hajte  sa  mnom,  da  pljačkamo  sve  što  on  ima  u  kući 
svojoj."  A  gragjani  mu  odgovoriše:  ,,U  njega  je  sedam  sinova  i 
tri  kćeri;  strah  nas  je,  da  ne  pobjegnu  u  druge  zemlje,  da  se  ne 
vrate  na  nas  sa  silom,  te  da  nas  ne  pobiju  kao  zle  ljude  i  otmi¬ 
čare.*  A  on  im  odgovori:  „Ne  bojte  se!  Zar  ne  vidite,  kako  sam 
ognjem  uništio  sva  stada  i  sve  imanje  njegovo,  kako  li  sam  sve 
ostalo  poplijeuio?  A  sad  ću  da  upropastim  djecu  njegovu." 

„Rekavši  to,  pogje,  pa  skrši  kuću  na  glavu  djeci  mojoj,  te  po- 
skapaše.  A  kad  moji  sugragjani  tada  vidješe,  da  je  sve  istina 
što  on  govori,  nasruuše  u  plijen,  te  opljačkaše  svu  kuću  moju. 
Svojima  sam  očima  gledao  pljačkanje  kuće  moje,  svojima  sam 
očima  gledao,  kako  su  najgori  ljudi  sjedali  za  moje  stolove  i  lije¬ 
gali  na  moje  postelje,  pa  sam  ćutao ,  ne  mogući  progovoriti  ni  ri¬ 
ječi,  kao  žena,  kojoj  se  slabine  raskidaju  rogjajnim  bolovima,  a 
jednako  sam  mislio  na  rat,  koji  mi  bješe  objavljen  od  Gospoda 
preko  poslanika  njegova.  Bio  sam  nalik  na  čovjeka,  koji  nosi  to¬ 
var  po  moru  na  brodu,  pa  nasred  mora,  videći  bjesnilo  talasa  i 
i  komešanje  vjetara,  počinje  bacati  jednu  po  jednu  dragocjenost 
tovara  svoga,  vičući:  „Neka  ini  propadne  sve,  samo  neka  se  ja 
vratim  u  varoš,  i  neka  spasem  što  je  najdragocjenije".  I  ja  sam 
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tako  činio  s  bogatstvima  mejijem.  U  taj  mah  mi  stiže  drugi  glas¬ 
nik,  koji  mi  kaza  propast  djece  moje,  i  ja  bih  uzbunjen  tugom 
najvećom,  te,  derući  haljine  na  sebi,  povikah:  „Gospod  je  dao, 
Gospod  uzima;  volja  se  božja  navršuje ;  neka  je  blagosloveno  ime 
gospodnje  !a 

„A  gjavo,  videći  da  ništa  ne  nagje  što  bi  me  navuklo  na  grijeh, 
pogje  iskati  u  Gospoda  tijelo  moje ,  da  bi  me  mogao  mučiti ,  jer 
mu,  nečastivomu,  bješe  već  dodijalo  gledati  postojaustvo  moje.  I 
onda  mu  Bog  dopusti,  da  pruži  ruke  na  tijelo  moje,  kako  mu  je 
god  volja,  tek  da  u  život  moj  ne  dira.  I  on  dogje  k  meni ,  kada 
bijah  na  postelji  svojoj  oplakajući  djecu  svoju,  pa  kao  kakva  bura 
prevrte  sjedište  moje,  i  hiti  me  na  zemlju,  gdje  ostah  tri  sahata 
ne  pomak&vši  se  .  h  Bb3AOffin  nphBeie  AioToy  panoy  na 

MAR0y  UOIO,  UNO  npe  H  BOAR3HH  R€AHI|%H  OTh  Kpb\A  AO  HOKATb  MOHffb. 
H  CC^OVli  NA  rNOHUlTIH  RbHB  rpA^A ,  N  HAflAhHH  C6  TRAO  MOIB  YpbRhl  ,  N 
IIOnUN  CAh^AMH  NAIlAbNH  C€  36MAIA  BO&IH ,  H  rAArOAA,Tb  YphRCUb  OTnA- 
AMOUThJUk  OTh  TtA€(ce)  MOBN) :  Kb3KpATHT€  C€  NA  M6CTO ,  NA62R6  IBCTB 
IIOCTARAKNM  &0NA6K6  OTHMhITb  BU ,  BJRB  BH  IBCTb  HOCAAAb ,  £OKOAR 
CkBflbUiOlf  I10K6ABNA  MTH.  H  CCftC^k  3A  RCTb  NA  rNONOITlH  ,  H3r'nI> 
^AJA  Rk  AIOTH]Cb  (tAHA]Ck,  HH  BH&6Xb  CkMp’TH  VG^b  CROHffh  OYHMA  MOHMA. 
llAY€  SRB  KH^GjCb  CM€pCHOyiO  MH  ffi€HOy  HOC6UITOy  RO£Oy  OTb  KpATk  flO 
*MTk  B€3bYbCTN01fl0,  B^A  SRB  fcACTb  KTO  BH  *A UBA,  £A  MH  HpHHBCeTb.  &3b 
*6  mrORAAb  BH  0  nONOUICNftl  EOAApb  rpA^A  cero,  KOH  NTlCOy  iaVih  flAUEA 
takorar  nciM  &ouoy  Moiero,  n  moia  srbna  iako  paea  ctoi&iiib  npB£b 

R(UTH  Hffb,  H  TA  b’cA  npB&BAA?Cb  NA  CMBpBHIB  EOSRIB.  BHA6Kb  SK6  CATANb 

lenpttiBNoie  uoic  cpbAqe,  u  Toy  oyjM*bSRA  aa  hIh  ne  AA&oyTh  nh  npo- 

■€Rh.  II  OTRpbSRB  CB  SRBNA  NOCHTIN  RO&Oy  H  ApbBA ,  N  IlOMje  HpOCB- 
■TC  AKO  6AHNA  OTb  NHUlTH^b ,  I  BSKB  £ABA£Oy,  A6AAUI6  Ch  m’nOIO  IIAA- 
Y 10 RITU  06,  HH  ECIIIB  HACMUITGNIA  UM*  HH  HI6H.  II  TAKO  MH  rAATOAA 

1614  uoa:  uoyffioy,  npouioy,  h  nb  pAoyTh  mih  nhybcosrb.  ft3h  srb  ot- 

R6BT4Xb  6H  l  nOHATH  Kk  XAtBOnpOAAKI|6Mh,  BflA  TH  AA£OyTb  YTO,  HpHHBCH 
ui,  ja  RhKoymoy.  Ca#aha  me  oy3HA  bskb  peKovh  ch  srbn*,  h  np*ocpA3H 
C6  Rk  XRtBOnpOAAKI|A.  M’hBUITH  SRBNA  MOIA ,  YAOR*Kk  IBCTb  XA*EOIlpO- 
A4Rki|k,  n  raAroAA  €Moy:  ^m^h  mh  maao  xa*ea,  &A  aame  MoysKoy  uoeuoy 
*  C6Et.  ONk  me  OTBRUITABh  TAKO  :  &ASKAb  MH  l|*HOy ,  H  Bh3MIH  BAHKO 
JtOBTemu.  Ona  me  p€Y£BMoy:  otkovaov  A3b  HMAMb  cpeKphMHi|ij ,  a  hb 
B6CH  ilH  3A  HACb,  KO AH KO  llpHMHCMO  3AA  OTb  H€nplA3Nbl ;  p  AUITC  *0- 
■T6IBH  nOMHAOKATH,  nOMHAOyH !  OHb  SRB  p6YC  €H  :  AKO  HB  EHCTB  3AH  EHAIH, 
H6  RHCTB  3AA  npHMHAIH ;  HB  €r&A  NB  HMAIUH  3AATHI|b ,  ftAm^h  MH  BAHHk 
KUCk  OTh  HABH  TKO€,  H  BK3MIH  ^A^EA,  IAKO  BAMh  EOyA€Tk  Cb  MOy2K€Mk 
3a  r.  AbNH.  Ona  me  nouHcVm  Kk  cphAi|H  ckoicub  :  yto  un%  ^ORAtioTk 
*wc«,  JA  hb  Rb3M0y  7CABEA  HACHTHTH  MOy»!A  H  CBEH?  H  p6Y€  €MOy  I 
IkCTANN,  H  Bb3  UH,  BAHKO  TH  IBCTb  TptE«.  OHb  SRB  BkCTAKb  H  Bh3’Mk  HO- 
SNl)t,  H  OCTpHKB  B  COlf  TAABOy  BH,  H  £ACTb  BH  .r.  XA*EH,  II  KCBMh  3p€- 

■THUk.  H  npleuuie  me  h  n,omce  mh  .r.  ^arrh.  Cataha  me  H^e  becarae 

CH  OTAN,  AA  CAHIHHTb,  YTO  MH  ^OUlTBTb  rAArOAAThl.  Cr^A  SRB  lipHBAHSRH 
&  Rk  IINR  XBHA,  HAYBTb  HAAKATH  TAArOAlOIHTH  l  lOKB  ,  loBB ,  YTO  CBAEIHH 
l3*  *b  rpA^A  Oy  THOHUITIH  TOANKO  AlTb,  HA^RIC  Ce  CI1ACGNTA  CKOOrO,  A3k 

* 
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Si.  NOVAKtmĆ, 


2KC  IAKO  pAEA  NCAOCTOHHAA  OTh  RpATh  A®  RpATh  XO%AOy  llpOCCIHTH  HAIBA  ? ! 
Uh  OCTAXOMb  B€3h  IlAMCThl,  CUNOK6  H  ^hlUTepiH  MOI€  H  TROC  HOrHBOUC 
AO  KOH*l|A,  TH  SKC  CCAHUIH  OY  rHOHIIITH  CMphAC  Rb  YpbKCXb,  A3h  *C,  HA~ 
rOyEHHt|A,  CKITAIO  C6  H  HOIUTL ,  A*  MH  A^CTb  HCKTO  KOMATb 

npHNCCTIH  Kb  TCBC!  II  6X6  UH  KTO  A^CTb ,  A3b  ČAMA  NC  HAClUITAlO  CC, 
Nb  PA3ACAAIO  MHt  H  TCEt ,  3ANIC  Cf»br\l|€  UOC  KOAHTh  RbCCr^A  3A  TCB1  ! 
H  IAKO  MH  p€Y€  IIOHTH  Kh  XAT.EOII()0,\AKtl|eMb  llf}OCfTH  JAtKI,  H  •KptTOJb 
XA€KOnpOAAKl|A,  H  npOCHXb  Olf  HCro.  N  p€Y€  MH  :  AAffiAb  MH  CpCBpbNNt|U, 
H  Rb3MH  XAtRA.  (\3h  3KC  CKA3AXb  €MOy  HAUIOy  IlArOlfEOlf .  II  p€Y€  UH:  A^A** 
MH  RAAClH  TAABH  TKOIC ,  H  KK3MIH  XATEIH  T.  RAMb  EOyACTh  3A  ,r. 
AbHH.  &3b  me  Rb  CpbAI|H  MOIC  Mh  pCKOVh  €MOy :  RbCTAHH  H  Rh3MIH  CAHKO 
TH  ICCTb  TpCBC.  OHb  »6  KbCTARb  H  Kh3t  HOffiNI|C  H  OCTpHSKC  fi’cOlf 
rAARoy  mom  na  nopoyrANie  npcAb  Rccuh  NApOAOMb.  HApoAb  me  iioahbh 

CC,  H  TAKO  rAArOAA:  HtCTb  AlH  ClA  XpAHHTCANHI|A  fcCCMb  NHIHTHUh,  SKCNA 
lORORA;  HtCTb  AH  ClA  rOCnO^A*  H  l|ApHI|A ,  lASKC  Rb  A°MOY  ClH  HMAIBC 
Al.  RpATb  Cb  3AKtrfN  ,  H  BCH  lipHVOACUlTIH  HOKAANIAXOy  CC  H  Cb  OtfCH- 
AlCMh  H  Cb  CTpAXOMb  KbXOXAAXOy,  H  NbIHBA  frlCTh  CKOIC  RAAClH  OCTpftUTIil 
3A  XA«Gb,  HtCTb  AH  HMAAIH  KAMHAbl  ,  HJKC  CO^Tb  NOCIAH  KCA  BAArA  HO 
3€UAIAXb  H  HACIUITAAH  NHUIThlXh  H  MNOriC  TpAn€3H  CTAAAAH  Rb  AOUOlf 
CROCMb,  HA  NACfUITCHlC  HIIUITHMb  H  CTpAHHMb  ? !  RhAHTC  AH,  lASKC  HUAIH6 
KOpHTA  3AATA  H  CptKpbHA ,  Rb  NHVb  SBC  OMHRAUIC  NOSU  H  p'l3H  UHOTO- 
l|tNi*6,  A  CAAt  XOAHTb  BOCA  H  NOĆITE  KpCTHUlTC,  IIAYC  H  RAACH  CKOIC  A&AC 
OCTpilUTI  XAtBb!  TAArOAlO  TH,  lOKC,  AOTOyiKH  MH  CC  BOA€3bHb ,  MOIC 
CpbAlfC  H  KOCTbl  CbKpHIHH.  KbCTAHH,  Kb3MH  XAtBb  H  NAClTH  C6 ,  H  pbl)fH 
CAORO  Kb  Koroy9  H  OyupH !  H  OTRtlllTARb  A3b ,  H  pCKOXb  CH  !  AtTb 
HMATb  MOIC  TtAO  Kb  THOHIUTK  H  Kb  CTpOyn€Xb  3AHXb  TphHClUTC,  Hb  AOyHIA 
MOtA  HC  OCKpbBH  CC ,  NH  CMCTC  CC  3A  MOM  BOACCTh  CAHKO  3A  ClA  CAO- 

R6CA  eme  pevc  uh;  a*  p£Roy  caoko  Kb  Koroy,  h  oyupoy.  Takoh  mh  cc 

MHHTb ,  H  NAUIC  A€™  ,  AHITC  BH  llpICAH  A<>GpAA ,  Hb  3AA  XOTCTb  llpICTH 
OTb  TKOHXb  3AHXb  TAArOAb,  3ANIC  IIOMHNACUlb  K6AHK0C  BOrATbCTRO.  Ho 
IAKO  TCBC  HOCAOyUIAIO,  pCK0y  CbnpOTHRNO  TocnOACRbl,  KtlUTbUie  BOrATb- 
CTKA  H3r0yBHMb.  Yt0  H6  IIOUIIHACUIH  OHOy  CAAROy,  CFAA  B€XOMh  Kb  KCCXb 
3€MAbNHXb  KAArHVb  I  CAHKA  A<>GpA  HplCXOMb  OTb  TOCHOAA  ,  3AHXb  AlH  HC 
TpbnHMO,  Kb  TOMOy  HC  flOMCHII  0  C€Mb,  A^A^C  OyMHAOCpbAHTb  CC  IV 
CHOAb  0  HACb,  H  nOMHAOy€Tb  HH.  He  KHAHUIH  AH  TH  A>3K0AA  KbCAtAb 
TCBt  rpeA0y(UTA  H  ChMOyiUTAtOIHTA  CpbAlfC  TKOIC  H  OyUK,  A*  MG  liptAb- 
CTHIUb  ,  H  TA  TCBt  nptAbCTIH ,  IAKO  CAHNOy  !KCNOy  NCCbMHCAbHOy ,  €*€ 
nptAbCTHUlC  CKOIC  MOy<KIII,  H  IIOroyKHIII€  HXb.  i\3b  me  OKpATIIKb  CC,  RH- 
ACVh  CAOAHOV  3A  MOČIO  ffiCNOlO  CT0CU1TA,  H  pCKOKb  €MOy  I  OTTHA*IH  OTb 
MCHt,  H  CbKpl  CC,  ICIUTC  TH  TAArOAH) :  AUIT6  \OUITCUIH  ,  H3HAIH  H  BOpH 

cc  Cb  u'moio!  TorAA  otctovhh  ca^aha  OTb  mchc  H  OTb  skch h  mocc,  h 
OCTAKH  KbCnAAKA  TOpKO  MArOAlC  .*  KH^A^V,  ^KC,  A3b  TCBC  MNOrO  3AA  CbTBO- 
pHXb,  H  nptTpbllCAh  CCH  CTpACTH  KCAIIKIC  NA  CROCMb  TCAt.  II  IIAKH  Rh3’Mb 
nCCKAA  3AC0y  OyCTA  MOIA,  H  HC  KbJMOffiC  OAOAtTIH  CHAHtHUIOMOy  CCBt.  H 
TOrAA  OTCTOynH  OTb  MCHC,  IIOCpAMHRh  CC  3A  .r.  AtTb. 

HbINtA  SBC,  YCAA  MOIA,  OyMHpHT€  CC  H  CAHUIHTC  CTpACTH  MOIC.  II  CrA* 
CbRpbHIH  CC  AtTb  Kb  CTpACTH  MOICH  H  Rb  pAHAXb ,  CAHUIAR’uIC  IfAplC 
3CMAbNlH  3AA  MOIA,  IASRC  MH  CC  CbBHlUC,  H  Kb3ARHrb  CC  K  CAKb  OTb  CROK 
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seuiue  OfTeuiHTH  uhu.  CrAA  npHAouie  Bb  {\Bci'Aoy,  RbnpocHtuc  Bb  rpAAC : 
rje  KCTk  loKb,  ceie  3cmaic  ippb?  rAAroAAiue  HMb;  ccAHTb  Bb  rNOHimu 
H3RHh  rpAAA,  HMATb  SBC  A-BTb ,  KAKO  HtCTb  BbUlbAb  Bb  rpAAh.  IlAKH 
ibopocine :  a*  corATbCTBO  kamo  Moy  ?  H  noBCAAiiie  HMb  o  Kceub  cAoy- 
VHKIUHMb  ce.  CANttABIIIC  5KC  ONhl  H3HAOIU6  N3b  rpA^A  Ck  rpASK^ANN ,  H 
r^SAAie  noKA3Aiue  mg  oy  tmohuitIh.  Ohn  src  huk  hc  BtpOBAinc,  m- 
romoiBTe:  ne  onoh  Iobk.  Gaahb  jkc  cbBpATHRb  ce,  *ahmahck1Th  ijApb, 

Kk  UNf,  p€Y6  MH :  TH  Ml  CCH  lOBh  l|Apb?  II  pCKO^b  :  A3K  ICCMk  lOBk.  OHH 

se  nkA«€  noKAONHUie  mh  ce  AlifOMb  a<>  3€MAie,  bohnn  me  ohcal  .r. 
fApb  r&ArOAAXOIf  Kb  cese:  Ne  B6poy6MO,  »KO  Cb  leCTb  lOBk.  CbTROpHUI* 
se  onIh  .r.  i|Apfe  abhk,  r/uroAioiiiTe  o  u  hu.  Otbsuita  Caaaak  peye 
fipeub:  npHCToynHuo  Kb  Hieuoy,  a*  knanmo,  icctk  ah  ce  loBb  hcthno 
min  Nt?  ĆrAA  me  npHRAHSKHnif.  ce,  jcotchitc  npHTH  BAH3k  mcnc,  h  aeIc 
k  Kb3uorome  cupAAA  paah  tcaa  Moero.  H  iiakh  Rb3ABHrome  ce,  n  npw- 
J0B6  Kk  UNt,  ApbKCIIIT6  Bb  pOVKAXb  KHAle  HOHIC,  H  BOHNl  HXb  TAMlAHb 
I0C6UT6  H  KAAdUTC  OKOAO  CCRt.  II  fipHAC  fi/l^b  H  p€Y€  MH :  TH  AH 
CCH  lOBh,  HSR6  l|ApCTBOBAUI€  Cb  HAMII?  II  OTBCUlTABb  pCKOtb  €UO\f :  A3b 
SCUb.  II  BbCnAAKA  HAAYei.1b  RtlAHIfCMb  l|ApCKHMb ,  H  npH3BA  APOyrH  CROC 
l|spe  N  BOHNft,  H  TAArOAA  HMb:  npIHBAHHSHTC  C€ ,  C€  ICCTb  lOBABh  IJApb 
sfiuN.  H  AOfflbAbnie  Kk  mn*  RhnpAUiAXoy  mu:  i*ac  tecTb  MHorocAABHH 

iptCTOAk  TKOH,  H  KAMO  T806  3AATO  H  MNOrOI|CNO  KAMCNIC  H  BHC6pb  H 
pf3N,  KAMO  OAeMNIA  OyKOrHVb  H  XPANA  NIIUITHMb  H  CipilMb,  H  KAMO  CTO- 
AORH  3SATIH  H  OApORC  Cb  KAMCHICMb  MHOrOI|6HHMb  H  KAMO  TpAVI63H  OyBO- 
riAb  HCHAbHCHC  RCe,Xb  BAArb  3CM’AbNHXb  ,  KAMO  MNOSKbCTBO  KAMHAhl  N 
ROAORb  pAAA ,  H*e  KpbMAA,YOy  OyBOrHMb  H  HOUlAffOV  HMb  nHUITOy  H  no- 

TpesNAA,  kamo  ....  slava  prijestola  tvojega?  Jesi  li  ti  onaj  štono 
imaše  postelje  od  zlata,  ti  što  danas  ležiš  u  gnojištu  ? . . . . 

»Jesi  li  ti  onaj,  u  koga  bješe  šezdeset  stolova,  vazda  postav- 
Ijenijeh  za  siromahe?  Jesi  ii  ti  onaj  u  koga  bjehu  kadionice  od 
mramora?  Kuda  se  djela  slava  tvoja,  te  eto  sad  truneš  u  bole¬ 
štini?  Jesi  li  ti  onaj,  u  koga  bjehu  svjetionici  od  zlata  i  od  srebra, 
ti,  što  sad  sam  sebi  nemaš  čim  posvijetliti,  ako  ti  mjesečeva 
svjetlost  ne  posvijetli?  Jesi  li  ti  onaj.  kojemu  mirisahu  mirisi  livan- 
$kj,  ti  što  sad  ležiš  na  gnojištu?  Jesi  li  ti  onaj,  štono  preziraše 
krivce  i  giješnike,  a  sad  si  sam  njihova  ruga  i  podsmijeh  ?“ 

I  dokle  Eldad1  tako  tugovaše,  i  dokle  kraljevi  tugovahu  za¬ 
jedno  s  njim,  podigavši  veliki  nemir,  ja  im  rekoh:  „Umuknite,  a 
ja  ću  vam  pokazati  moj  prijesto  i  sve  veličanstvo  slave  njegove. 
Moj  prijesto  je  vječit.  Vas  će  svijet  proći,  slava  će  mu  minuti ,  a 
oni,  koji  se  lijepe  za  nj,  proći  će  kao  što  će  proći  i  on.  A  moj 
prijesto  je  više  svijeta  ovoga,  njegova  je  slava  i  njegovo  je  veli¬ 
čanstvo  s  desne  strane  spasove,  gore  na  nebesima.  Moj  prijesto  je 
u  životu  nebesnom,  njegova  je  slava  u  vremenima  nepomičnim.  Ri¬ 
jeke  će  presahnuti,  i  tok  će  njihov  pasti  u  dubinu  i  u  propast,  ali 
rijeke  one  zemlje,  na  kojoj  je  prijesto  moj,  ne  sahnu,  jer  je  tok 
ujihov  tok  vječitosti.  Nestaće  kraljeva,  nestaće  velikaša,  nestade 


1  Francuski  Eliphaz. 
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slave  i  sjajnosti  njihove  kao  puste  sjeni:  a  moje  će  kraljevstvo 
trajati  kroz  vječita  vremena,  moja  slava  i  moje  veličanstvo  na  ko¬ 
lima  su  oca  Višnjega.*4 

aI  kad  im  ja  rekoh  te  riječi ,  Eldađ  uskipje  ........  cpbAt|eub» 

mroAie  i|Apeub  n  bohmomb :  a 3b  hohaoh ;  mIh  npumiiiN  ccuo  na  oyT€- 
meNfe  Iobobo,  a  OHb  NACb  nocpAMH  npeAb  bon  nauihuh!  Torp  £aaaai> 
note  ero  3A  fioifBOif  n  peYe  €Moy .  htctb  tako  npABO  yaor*koy  CKpbENOy 

OTBeUITARATU,  A  NO  TAKMO  H  pANIH  NOCITb  HA  C€B* ;  TH  SBC  l|ApOy  6aI- 
$AK36,  MOAIO  TN  C€,  OyUHAOCpbAH  C6,  A*  OfBEUO,  €^A  Bb  SBAAOCTfH  €pb^l|A 
BbCUOM€HOyBb  nptSBA^  IfApCTBO  N  CAABOy,  N  rAAfOAAAh  ICCTb  NAMbTAKO! 
Cl 3b  AA  RlH  p€KOy :  YTO  N6  ANBHT6  C€  NAKA3ANllO  lOBABOBOf  N  pANAUb 

TpbneNlfio  ero,  octabhto  Me  &a  haoy  A3b  Kb  meuoy  h  o^seiib  ote  nero 
HCTHNOy!  H  Rb3ABMffi6  C€  C^A^b,  H  npHfte  Kb  m’n*  H  TAAfOAA  MH  tako: 
TH  AH  eCH  lOBABb  ?  H  0TB6IHTA^b  CMOy :  A3b  OCMb  lOBb  ,  BHB’inTH  l|Apb 
30MAH  C€H.  H  p€Y€  MH  1  OCTh  TH  CpbAI|6  HCTHHHO  ?  H  OTBtUITAffb  OUOf 
HtCTb  nCTIHNO,  3AHK  HUCTb  HA  3CUAIH  HCTHHAA ,  Hb  HA  HCECCCKb  KCTb 
hctIno  cpb^qe  iioe,  3AHie  ha  NCEeccAb  HtcTb  pATH  h  h€MabhctTn.  Otbb- 
HITA  MH  CA^AJ^b:  npABO  rAArOACIKlII,  IOB€  ]  NtCTb  HCTHHH  HA  30MAH;  Bb 
BpeMe  MHpNA  KCTb,  H  Bb  RpeMe  pATHA  ICCTb  ;  A  ha  NeBecejcb  RCer^A 
CTOHTb  HCTHHA.  HblNIA  pA30yMC;Ch,  IAKO  pA30!fMb  HMAUIH  Bb  CpbAI|H  CHO€Ub; 
Nb  pbl|lH  MH  CAOBO  CANNO ,  C3B€  T6  BbHpOUIOy,  ICUITC  MH  OTEftUITACUllH, 

leniTe  ecH  Bb  npbBOMb  pA3oyuit,  pbifln  mih  Bb  Koro  naackiiih  ce?  H 
peKOjcb  :  Bb  EorA,  ciiaca  Moiero.  II  hakii  Bbnpocn  Me :  kto  BorATbCTBo  tbom 
Bb36Tb  H  BbSAOSRH  HA  T€  pAHbl  CIC  ?  H  OTBRIIITAtb  CUOy :  Eorb.  H  HAKH 

mh  peve :  aa  er^A  ce  ha  EorA  haa*kuin ,  no  yto  th  p^e  panh  cle  h 

TBOC  BOfATbCTBO  Bb3€Tb,  H  HNYTOSBC  TCB6  OCTABTH ;  BCAKH  BO  l|Apb  CROCfO 
HS  BpAHA  BOHNA  AIOEHTb  H  A^P^TE?  OTSCNITAJCb  A3b  .*  HHKOrp  5B€  KTO 
MOSKCTh  HCHHTATH  rAOyEHHOy  MOVApOCTH  KOSKIC,  NH  pCHITIH  KpHBO  NA  IV 
eiiop  Eota  NAniero.  II  hakh  mc  ibnpoctii:  a&  er^A  iecTb  uoyApocTb  Bb 
TeEt,  KAKO  CAOVHIfe  HCjCOAHTb  OTb  BbCTOKA  H  3A£0AHTb  NA  3AHAAC,  OyTp€ 
OBpCTACTb  ce  NA  MCCTt,  HACSKC  HCJCOAHTb  ?  H  NAOyYN  Me,  p  Oyi6Mb !  H 
A1A  OTKCUlTAJCb  6M0y .'  COyTb  MN031H  YAOBtl|M  nAbTCNN  NA  3CMAH ,  H*C 
AOT€Tb  MOVApbCTBOEATII  0  N€Ge€N€£b,  OHH  5K€  COyTb  3€UillA  H  OpAJb ;  Nb 

AA  pA3oyMeieTB,  iako  cpbAqe  MOie  KpenKO  iecTb  Bb  m'n*,  Bbnpomoy  Te 
H  A3b  CAHNO  CAOBO,  TH  SBC  MH  0T8eUITAH  I  (AACNfe  N  RHTlC  Kb  OyCTA 
BbAASHTb  AH  YAOBBKOy  H  NHC£OAHTb  Bb  CTOMAAb  ?  Pbl|lH  MH ,  KTO  A®- 
AHTb  Bb  NieMb,  HCAOAHTb  OCOEb  B©AA  A  OCOBb  BpAHINO  ?  H  pCYC  UH  I 
ne  BeMb.  Cl3b  skc  Kb  NieMoy  pcKOAb :  aa  erAA  nc  rcch  CBOie  imun,  kako 
CTOHTb  NCBCCHAA  KAKO  3NATN  AOUITCIIITM  ?  Co$Apb  2KC,  ApOtfrhl  l|Apb,  p6Y8 

mh:  Ne  KhnpAuiACMb  Te  o  che«,  nb  o  tce*,  a*  oyBCAOMb,  kako  ccn; 

0yB6A€A0Mb  BO  Bb  HCTHNOy  IAKO  pA30yMb  H  CpbAlJC  Bb  T66t  KpCIlKO  ICCTb, 
Nb  YT0  KOitlTf.llllH  AA  CbTBOpHMb  TIH  AOEpO  ?  MlH  CCMO  T.  IfAplC ,  HpH- 
INAIH  BHACTH  Te,  H  KOAHKO  BpAYCBb  CIMAMO  BCC^b  npilB’RAH  CCMO  IftAHTt 
TC?  Cl3h  OTKTJUTAAb  HMb !  I|CABA  MOIA  OTb  TocnOAA  MOCrO  KCTb,  MNt 
HSK6  KpAYCBH  CbTROp'lH. 

rAArOAHMUTOy  SBC  Cb  NHMh ,  H  npHAC  SBCNA  MOIA  OTb  pABOTIH ,  lOKC 
HMCIAUIC,  npTSBAC  BO  NC  llpH^C  Kb  NNMb,  BOCUITCH  C6,  A«  NC  BbCAHTIli  lNC 
OTBtAOVTb  10  NA  CBOIO  3€M?AI0.  trAA  SBC  HpIlAC  H  HOKAONH  C€ ,  H  HAA« 
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na  Hore  NXb}  ck  niiaveuk  (\woaioiiitih  :  pAeuik  ah,  i|Apoy  €a¥$ak36 

a  AB6UA  IJApeMA ,  IAKOKAA  R£,\k  Hp€%p  Ck  BAMIII ,  H  KOAlKOlf  CAAROlf  H 

ti3fN  ippcide  Huetb.  H  čaja  bh&ht6  aih  moio  op»!py?  Torp  RkCH 

l|Affe  IkCKAHKONie  nAAY6Mk  ReAHI|€Mk  (IHAAIOniT6ie ,  H  nAAKARUie  C6  npn- 
CTAlie,  N  CkRAtKk  CAMpAK^h  fbf301f  l|ApOyCKOy  BArp6NHI|Oy,  H  OBA€Y€  SK€HOy 
uon.  SKcna  xe  mo»  MOAiAtne  ce  rAAroAM)uiTH :  moaio  kh,  ijApie,  noRCAHTe 
lOKUk  CROHMb,  »KO  &A  pACKOnAlOTk  nOAA#Oy  IIAAUIOVIO  HA  A€(|H  MOOMk, 
*A  M^ueilh  KOCTH  H]Ck  H  nOrptBCMk,  ^ANie  A3k  6AHNA  N€  MOrO*k  pACKO- 
BATM  II  KkpTH ,  ftA  RH£k  BHpAA  KOCTH  HJCh ,  H  KAKORO  ICCTk  HArOVRHOC 
TpCBO  KSC  pop^k  .l.-po  PT¥h,  H  Rk  €ftHMk  YACk  RC6*k  H3rOyRH]Ch ,  H 
ileAHMoro  «e  norpeROp!  &3k  »e  peKop  qAp6Mk:  ne  Tpoyptc  rohhc, 
N€  0Bp6T0yYk  TOy  JCTH  MONJCk ,  ^ANIC  BkpCCIH  COyTh  OTk  TROpl|A  H*b 
na  NmcA.  Torp  i|Apie  otrcuitaiuc  mh  :  tako  kto  p  peY€Tk ,  iako  kc- 
icToik ,  noiicse  pt¥h  tboig,  mroAieuiH ,  Bk3Hpui€  ha  hcrcca;  kako 

JA  Ktpoy6MO  TROHUk  TAACOUk?  &3k  5K€  HMk  p6KO£k  *.  Rk3PHrNRT6  Mft  H 
D0AHU6T6  UHUlIjC  MOH !  II  RkCTARk  HCnOBCPTk  C€  FoCIlOpKU,  H  CbTRO- 
P«Xk  MOAHTROy  NA  pk3*,  H  rAAN>AAXk  HUA  I  Kb3pilTC  HA  N6RO  HA  RkCTOKk. 
H  rAC^ABIC  l|Ap!ć  H  SBCNA  MOIA ,  H  BHpUIC  pTH  MOIC  Ck  npCCKCTAHMH 
81NqiH  npCpTOCIUTC  Rk  CAAR'R  MCRCCHRII.  SKCNA  MOIA  nAfl€  HA  HOrC  MOIC, 

PAaovmhnth  ce  h  MAroAioiiiTfH :  Tocnop  moh,  HhiHiA  no3HAXk,  iako  no- 
UNAOKA  NACb  Eorh,  H  OCTABH  HAM  tik  NAUlOy  Kb  BRKU ;  H  IAKO  nOB€AHUIH 
IIH  HOHTlH  Bk  rpAp  nOYHHOyTII  MAAO ,  H  HAKH  npHMOy  pAKOTOy ,  hkkc 
NUAUk.  H  noKp  Rk  rpAp,  h  iiap  Rk  lACACvb,  npstie  tApxoy  koaokc  moh, 
**€  pACXHTHIN€  ROAApC  MOH,  H  AC  KUI H  H  OyM’p6.  KH€3k  ffi€  rpAp  TOrO 
Kk^fcKABk  io,  Ne  ORpeTe  io.  ReYepk  skc  brctabr,  h  orhckark  iacaih,  h 
OBpeTe  io  MpkTBoy.  R’ch  BiipBkaie  Aiopie  rpAp  Toro  KkmioiUTc  haa- 
Y6Uk  BCAfeMk,  CAbllHAHb  »6  RHCTb  HAAYb  Bk  KCCMb  fpAp,  H  r’cH  CkTC- 
Koae  ce  h  oRpeTouie  io  MpkTBoy,  h  BhniAXoy  iiAAYiouiTe  we  TkYiio  yao- 
ltl)lll,  Nk  H  BOAOR«  MOH,  HSK6  6€?S0y  Rk36AH  ROAApC  MOH,  EIAXOy  C6 
3p€IBT€  10  MpkTROy.  H  Bbpuie  T1»AO  l€l€  rpASKAANG,  H  HOAOftHIlie  »€  Rh 
tyAftlHNt,  nA^llIOH  ce  HA  pTCJCh  ICIC.  HhUITH  rpA^A  TOrO  RtLAHKk  IIAAYk 
CkTI0pNM€  rAArOAKMHTH  .*  KAKO  HAUIA  tpAHA  H  CAARA  HC  norptce  CC  YkCTNO, 
lk  HKO  epNA  OTk  HHUlTH^k !  KAMO  CAARA,  KAMO  npCCTOAlH,  KAMO  KphMA 
UBTHIb? 

Torp  Ro  eiHTe  €ah$a$i  cb  ApovrHUh  MSPH  npeAcepxoy  u  hu  ii 
uioro  rAAroAAxoy  o  iThu  ^a  .k^.  AkHii,  piiAc^e  Kk^ABHrouie  ce  Bk 

€1010  pu’AlO.  TAArOAA  £Al^k  APOyrOMb  CROHMb  H  2£AKA6  HXk!  HOTpb- 
NNT€,  H  Ne  nOHACMO  NA  CROH)  36MAIO,  AONpffiC  RHAHMO  lOROKC  IAKO  TAA- 

rosKTk:  npAsepk  lecuk.  &3k  »e  3poy  ero  .  i  neću  ga  više 

podnositi.  Uzbugjen  spomenima  na  njegovu  prošastu  sreću  ja  sam 
u  početku  plakao  nad  njim,  a  nuto  njega  sad  gdje  nam  govori  ri- 
jeŠ,  pune  ponosa  i  nadmenosti,  hvaleći  nam  se  svojim  prijestolom 
na  nebesima®.  I  tada  mi  Elifaks1,  nadahnut  satanom,  izgovori 
puno  riječi  uvredljivih,  od  kojih  su  neke  pobilježene  u  paralipomenu 
Elifaksovu3.  I  pošto  on  to  svrši,  meni  se  ukaza  Gospod  u  vihoru 

1  U  francuskom  to  govori  Elius. 

*  To  je  ime  u  francuskom.  U  nas  moralo  je  biti  drugo. 
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jednoga  oblaka,  osugjujući  Elifaksa  i  pokazujući  mi,  da  na  njegova 
usta  nije  govorio  čovjek,  nego  čudovište  nekakvo.  Pa  pošto  je  Go¬ 
spod  prestao  govoriti  meni,  okrete  se  Elifaksu:  „Griješili  ste  i  ti 
i  tvoji  prijatelji,  nijeste  pravo  govorili  optužujući  moga  slugu  Jova. 
Toga  radi  ustanite,  i  donesite  mu  što  trebuje  za  žrtvu,  koju  će 
prinijeti  vas  radi,  eda  bi  oprao  nepravednost  vašu,  jer  da  nijeste 
s  njim,  sa  slugom  mojijem,  vi  biste  od  mene  propali".  I  oni  mi 
doniješe  sve  što  trebuje  žrtvi,  te  prinesoh  žrtvu  za  njih,  a  Gospod 
je  primi,  te  im  oprosti  grijehe  njihove.  I  onda  Elifaks,  Valdad1  i 
Sofar  poznaše,  da  im  je  Bog  oprostio  nepravdu  radi  sluge  svojega 
Jova.  (Elius-a  ne  nagje  dostojna  oproštaja.)  A  Elifaks  poče  pje¬ 
vati  pjesmu,  i  svi  ostali,  pa  i  vojnici  oko  oltara,  pomagahu  mu.  U 
pjesmi  govoraše  Elifaks: 

„Nepravda  je  naša  zglagjena,  pogiješka  je  naša  ispravljena.  Je¬ 
dini  Elius  ostaje  krivac,  i  neće  mu  biti  spomena  megju  živijema. 
Svjetiljka  se  njegova  ugasila,  te  pomrkla  svijetljenje  njegovo.  Slava 
će  se  svjetiljke  njegove  obratiti  u  kletvu,  jer  on  nije  sin  svjetlosti 
nego  je  čedo  pomrčine.  Čuvari  pomrčine  naslijediće  slavu  njegovu, 
i  veličanstvo  njegovo.  Njegova  je  kraljevstva  nestalo,  prijesto  je 
njegov  prevrnut;  čast  i  sjajnost  njegova  pripadaju  paklu.  Najvećma 
je  volio  ljepotu  zmijsku  i  kraljušti  aždašine,  njihovom  se  žuči  i 
njihovijem  otrovom  hranio.  Gospoda  niti  je  pridobio,  niti  ga  se 
bojao;  njegove  je  izbranike  srdio,  pa  je  i  njega  Gospod  ostavio, 
pa  su  ga  i  sveti  Gospođovi  ostavili.  Njegova  će  hrana  biti  jarost 
i  bjesnilo;  u  njega  nema  u  duši  ni  milosti  ni  jeda,  jer  je  otrovom 
zmijnjim  govorio  jezik  njegov.  Gospod  je  pravedan,  osude  su  nje¬ 
gove  pravedne,  u  njega  nema  hatara,  on  će  nam  suditi  svijem  pod 
jednako.  Nuto  Gospoda  gdje  nam  se  pokazao!  Nuto  svetijeh,  gdje 
su  izašli  na  vidjelo,  noseći  krune  i  pohvale.  Slava  svetijema!  Neka 
su  blagoslovena  srca  njihova,  jer  su  ostavili  sreću,  što  im  je  pala 
u  dio."  Naše  su  pogrješke  ispravljene,  naša  je  nepravda  zglagjena, 
ali  krivcu  Elius-u  neće  biti  spomena  megju  živijema!" 

Kad  je  Elifaks  svršio  svoju  pjesmu  .  Tocno^esH  mcoub 

BCAlČUh,  H  p€Y€  If  ApCMK  H  ROtlHOUb  *.  Kh3^BlirN€T€  C€,  H  I10IIA6M0  Kh  rpAA1* 

H  Rb3RHC€AHM0  CC  0  Tocn0^6BU.  <\3b  5fJ€  lOBh  llpOCHffh  A*™  UH  II6IHTO, 
£3  CH  AAMh  NIIIHTHMb.  II  pCKOlUC  MH:  Y€CO  HpOCHIIIb  Oy  llACh  ?  &3b  NH~ 
HlTHMb  nOUHCAtlKh  CbTBOpllTH  AOBf^O,  H  pCKO.Th  HMb  AATH  MH  nO  IONHI|IH, 

H  A^UI€  MH.  IcrAA  OTTIIAOIIIC  OIIU  .r.  l|Apie  HA  CBOIC  36MAIC,  iiakh  iabh 
MH  ce  rOClIOAB  H  rAArOAA  MH:  erAA  OCHOBA\b  3CMAIO  H  OyTBpbAHXb  H6BO 
rA€  G€,  H  HUNIA  MH  MIIOrA  rAArOAA,  lAfflC  HCCOVTb  HICAHA  3A€.  II  pCY€ 

mh  :  npHMii  .r.  /Tin  iimii;.  h  npimoiAuiu  hmh  Ypi»cAA  cboia,  h  ovupciiH  ce 

IAKO  MOyffih  KpCnKMI.  II  KblipOUIOy  TC,  Tll  JKC  UH  OTHHUITAH  H  BAArOCAORH 
M€.  H  A^Ae  MH  7,  A  CAHHO  Ar°B,  €5KC  MH  R€  Bb3C.\b.  NmHIA  ,  YCA* 
MOIA,  A^h  nptVO/KAOV  OTh  SKIITI A  CCrO ;  KAIOA  TC,  MC  3AKIIRAIIT6  KorA .  HL 
b’cCTAA  HMCIITG  BK  CpL,\l|ll  CBOICML.  II  MIIAOyHT€  HHUlTHKh,  H  H€  A*A«T€ 
HCMOUITNAA  BK  pOyi|C  CHANU^b,  H  HC  BK3HMAHT6  SKCHTH  OTb  TIH  HNOI1AC- 


1  Ovo  će  biti  Kaaaab  našega  rukopisa. 


H 

H! 

*>! 

1] 

U 

rt  1 1 

Sfn 
ću 
bn 
'  m 
in 

'■»toj 
•H1,  || 
Ml 

S  [' 
'•'ii 

'  m.\ 

‘-Ul 
^  Ii 

li  || 

*%\ 

% 

vlKii 

^  IU( 

r'%5 

**ii 

•%{ 

1 

4  U 

I 

% 


Digitized  by  ejoogie 


APOKRIFNA  PRIČA  O  JOVU. 


169 


UCIHKR.  H  NUNIA  *€  pA3A£AHT€  &OMh  MOH,  A0NACX6  A<>y*k  MOH  Bk  M  Ht 
NCTk.  II  pA3A€AH  BkCk  frOUh  CRON  CCAMHMk  CMNOUk  CROHMk.  TpCMk 
&INT€(>AUW  H€  CkTBOpN  H  OCKpkEHUI£  C6,  H  rAArOAAIlIC  IOBOy :  OTkY€, 

ItCUO  AfH  H  UH  Y6AA  TBO» ,  HO  YTO  H  NAUk  H€  CkTROpH  A^k  OTk 
AOiioy  TBoero?  itak  me  rAAroAA.vb  hmk:  ne  CKpkEHTe  AkniT€f>iH  uoie, 
ItMTfN  fttAk  CkTKOpil&k  KCUk  OTk  -  Mk  CkINOBk.  H  npi!3KA  6AHNOy 
laaiTeph  CBOIO,  HApHqA£MOy  ^kHNIJA,  H  p6Y6  «H :  HA?«,  AklUTH>  Bk  KA€Tk 
UOM),  H  npHNCCH  UH  .r.  KOKY€re,  Bk  NHXk  SK€  ffpANHTh  C€  3AATO,  H  &AMk 
14Mb  aeiik.  H  noHAe  h  npHuece  .r.  KORY£rk.  I  erAA  otkaioyn  Hjk,  H3etk 
ipACOTOy  TAKOBOy,  IAKO  H  OyUk  YAOK*YkCKH  HCHOB6AATH  H£  MOffiCTk,  110- 
■KX€  BO  TAA  KpACOTA  Nt  B€  3£Ul\kHA4,  Nk  NCECCNAA.  ClfAUI6  RO  CKtiTAO, 
RKO  34pA  CAkNkYHAA.  H  BCAKOH  AW  "<>  6AHN0H  2BHAHHI|M.  II  fAArOAA 
kub:  npHueie  cie  3nau€ni€,  h  hoctabhtc  na  npkCH  cRoie,  iako  a*  noy- 

AO^Tk  KAIIk  BtC€AI€  A«  31 H KOTA  KAUlCrO.  TAArOAA  6M0y  AkHJTH  :  OTKY€, 
to  AH  mrOAA  NAMH ,  IAKO  A^Mk  KAMI  Y€CTk  OTk  A0M0Y  MOerO .  YTO 
NAIIk  BOVA€Tk  OTk  CIANIIJCk  Clll^Ck  KlVNHI|k  HAH  YTO  HpllUIIUO  OTk  IIN^k  ? 
TAArOAA  HUk  OTkl|k:  H€  TkKUO  A&  5KHK€T€  OTk  HH.Tk,  Nk  H  Bk  SKHB0TC 
MYNH  AA  npHAOyTk  RU  *HTH  NA  N€E6C€Xk ;  H€  K€CT€  AH ,  Y€AA  UOIA, 
tbCTb  H  CAAKOy  UOK),  I0SK6  npICffk  OTk  TocnOAA  HO  UHOTH^k  pAHAt\k  II 
CTpJCT€,Xb,  H,Xh  me  CAHIHAAII  €CT£  OTk  M6NC,  6^A  IAKH  MH  06  FoCHOAk 
H  Kb3BA  ue  rAACOMk;  TAArOAI€ :  lif)NMH  .r.  ffi‘iANHI|H  H  nplHOlAUlH  C€  HUM, 
anoxe  uoy2Rk  Kpemiu;  A3k  me  Kbnpoinoy  Te,  th  me  mii  otrcuitah.  I 
er^A  npH€*k  h  nptnotacAxk  ce  huih,  h  Bk  TkH  YACk  norHHOuie  vpkRlfe 
on  TtAA  uoero  h  panh  hci}£A£ui€.  Moe  T£ao  KpcnKo  kmctk,  iako  h 
nptXA€.  II  TAKO  M'HHTk  UN  C6 ,  IAKO  NHKOrA*  nOOTpAAVIk  YTO  3A0.  H 
nm  se  h  kamh  ,  eme  HMAXk  na  MoieiJk  cpkAifH ,  OTnaAe.  TocnoAk  me 
UH  MANMA:  HCn0B£AA  K  CA  npR2BAUAA  H  nOCARAHAA.  HmNKI  ,  Y€AA ,  H£ 
noAOSNTe  ce  AtaKOAio,  hh  \\  ckTBopHTe  eroBO  aotcnIc,  auitb  h  b^amih 
HOHO^lUTeNK  S0yA6Tk  NA  BACb,  Nk  OyKptnHT€  C€ ,  H  0H0IACAHT6  C£  ||pt- 
SftC  IlOie  ClfpkTIH,  IAKO  A^  0y3f>HT€  KC€Xk  rp1»A0yillTUXh  ha  MOie  np'kCTA- 
KANRle  H  44  OyAHBHT£  €£  ROKsTeMk  A’kAOMk. 

KbCTA  me  sanka  aaiuth  ero,  naphi|A€ma  ^kNHi^A,  h  np^noiACA  croic 
Ttao,  OKOse  3AnoK6AA  en  OTki|k.  H  Hwoy  MHCAk  Rkcnple  Bk  cpkAqe 
CBOC  Nt3€MftkN0y,  H  NAY6  Arr£AkCKOyH>  ntCNk  H1;TH  TocnOAeBM.  CrAA 
xe  CbBpkoiifH  ntcHk,  pAAoyiouiTe  ce  npiCTA.  TorAA  h  ApoyrA  a^uith  ero, 
R4pRi)AeuA  KacKaka  npenoiACAiue  ce,  ii  rAAroAAme  Arre.VcKM  npeAk  BOAapu, 
NNO  NNKTO  UOSKCTk  OTk  YAOB*KKk  H  HCnORCAATH.  Tp£TIA  2K6  A^UITII  ero, 
N4pfl|4CU4  MaAOIA,  nptHOlACA  C£ .  H  Rk3H  pork ,  H  HOTpoyEH  Kk  KhUI- 
RRuoy,  h  taa  OTBpkruiiH  cpkAMe  cboc  OTk  M\*pA.  H  RkcneR’uie  ntcuk 
X€poyRIUCKOy  KAAAMYHI)£,  H  NNKTO  NC  NACARAH,  npOCAARH  OTkl|A  CAARfH, 
NRO  OBperAlCMk  Bk  I1HCAHIH  MaMMIO,  HpOCAABHRUIH  porOMk  TOCHOAA. 

A3B  me  Hllpk,  6pATAHAI|k  lOROBk,  C€A£Xh  BAH30y  CrO  OAPA,  H  BCA  C?A 
C4NHA,n;  H  HHAA  MHOTAA ,  IA2BC  N€  OyilHCAXk ,  H3k  OyCTk  CAMOrO  lOBA. 
erAJ  meuie  nptiCTABNTH  ce.  Hhh  me  haiihcauic  u  HoraA  o  Nicuh,  iansc 
necovTb  nHCAHA  3Ae.  Tpf  me  Ak»H  nnmn  louk  na  oapo  cuoiCMk,  se3k  bo- 
H3NH  H  B€3k  CTCNANlA.  He  npNEAHXH  C6  B0AtL3Hk  Kk  NI€M0y,  3ANIC  3NA- 
Hcite  Asm  euoy  Bork  npenoiACATH  ce,  h  ckBpkuiHBUiH  .r.  a^hh,  rhacrb 
ku  uoys?H  ese  uoy  votcTh  A<>Yuioy  npiemi.  H  Rk3ABHrk  ce  cAUk,  h 
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npfe  mroApov  N  P<n  e^VHon  kmtpI«  ckoch  NApNifAcucR  ^anTiia,  ■ 
Apoyrou  4ini|ilK  «iufaNHtjoif ,  a  TpeTlou  jARHepi  Maa«1n  pcn  pori, 
n  »Turana,  ako  &a  i^Kceun  nxe  Koren  RpferN  Ao^mrnf  ero.  H  «*- 

ACRC  %*AO  NpACNA  UOfSA,  NIC  CC^CHC  CJNA  .  A.-p0-0Epa3BTe,  H  TA  If6- 
AOBA  lOBA.  H  NNNT0S6  CrO  IC  Uj(C,  TAKU«  lOBA  N  .r.  JklTC^C  NfOBC, 
N  IfCAOBABA  6fO  Bl^CRC  A°YM0Y  EFO.  N  BA^AtTt  NA  OpOyXH  NB  BACTOBA, 

m»  xe  ero  hoioshaoua  ba  rpost,  n  ca  .r.-ua  aabtcp'un  ero  n  ca 
np  ero,  n  rpocaabhjcouai  Kora  rbcnahn  eosbTnun.  SKnbc  se  Ioba  no 

pANABA  N  RO  CTpACT6](A  BA  CAAB«  BtA?l|e  .po.  AtTA,  A  l'cCrO  SUBOTA 

ero  .cuh.  AtTA,  Koroy  narcuoii  caaba  ba  binu  burna.- 
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Bilješka  o  jednom  srpsko-slovenskom 
zborniku. 

hiobćio  u  sjednici  Jilologičko-historičkoga  razreda  jugoslavenske  akademije  zna¬ 
nosti  i  umjetnosti  dne  27  ožujka  1877 

DOPI8UJUĆI  ČLAN  StOJAN  NoVAKOVIĆ. 


Prije  više  godina  donesen  mi  bi  na  nekoliko  sahata  na  prije- 
gled  jedan  stari  rukopis,  pisan  na  hartiji  u  malome  formatu.  Do¬ 
spio  sam  tada,  da  mu  pregledam  sadržinu  i  da  mu  naslove,  crveni- 
jem  ispisane,  pobilježim,  te  se  ta  bilješka  i  do  sad  megju  mojijem 
hartijama  sačuvala.  Kako  poslije  ništa  ne  saznah  o  tome  rukopisu, 
jer  je  onaj  koji  mi  ga  je  pokazivao,  umr’o,  i  kako  niko  rukopisa 
ne  predade  u  naše  ovamošuje  javne  hranionice  —  te  kako  nije 
bez  interesa  da  se  o  rukopisima  zna,  kad  se  ne  može  drukčije,  ma¬ 
kar  i  po  njihovoj  sadržini  i  ma  i  preko  opisnijeh  bilježaka:  to 
nagjoh  za  vrijedno,  da  onu  moju  bilješku  o  sadržaju  ovdje  naštam¬ 
pam.  Kao  što  će  vješti  čitaoci  opaziti,  sadržina  znatnijem  svojijem 
dijelom  pripada  našoj  apokrifskoj  literaturi,  a  evo  je  po  redu: 

1.  CAOBO  0  3AKNCTH  H  £80118  3AH0M0tf. 

2.  (0  cTpace  bokm  caobo  .a. 

3.  (0  BeCTpAlDN  CAOBO  .B. 

4.  ©A  npHTAYk  CAOBO  .1*. 

5.  (IptUOlfAPOCTH  CAOBO. 

6.  ©  OKklJt  H  A6CTBHl|C. 

7.  ©  £AkroTpkncNNN. 

8.  Caobo  cr€tai*o  I®  ah  a  feifAireaiiCTA,  kako  rAAroAA  ck  Tocno^ouk  ra- 
■BMk  Ic.  XpMCTOUk. 

To  je  apokrifna  apokalipsa  Jovanova .  0  njoj  se  više  može  vidjeti 
U  mojoj  knjizi.  „IIpiiMepH  KH»H3KeBH0CTH  h  jesmca  CTapora  h  cpn- 
CKo-cAOBencKor.  Eeorpa^,  1877,  433.tt,  po  tom  u  V.  Jagića  Opi¬ 
sima  i  izvodima,  Starine  V,  78. 

9.  Caobo  o  horhak  iiccei|txk  h  o  covBOTAjcb  h  npA3kNHi|t*fc  h  kako 

RA^H^AlOTk  Ct  KpOtJHH. 

10.  IttKAHA  ^AMACKHHA  AtTOOHCAI|k  KO  IIAfcTK  R'BAHKArO  BOrA  N  CDACA 
RAMCrO  IHCO^CA  X|kHCTA. 

11.  ClIH^ANTA  AprflCIlMCKOnA  KMIpkCKArO  OKTpOBA,  IAKO  Kork  .S.  £€Als 
CkTIOpn  Bk  £kHk  CKCTArO  BAArOB^UITCHTA. 
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12.  Ce  HU6NA  NAY€ilNNMk  arr&toiik. 

13.  M€Cci|A  Io^aIa  .€i.  MOiiieNfe  cB6TKXk  n  cMikiy^  uoyye- 
MHKk  KypfKA  V  OyiiHTH  uATept  ero. 

To  je  ono  apokrifno  Sitije,  koje  je  u  mojoj  gore  spomenutoj 
knjizi  IIpHMepHMa,  404  po  drugom  rukopisu  štampano.  Istočna 
crkva  slavi  te  svece  na  dan  15  Jula  po  starom  kalendaru,  a  nji¬ 
hov  je  spomen  naročit  svečanik  u  narodu,  te  su  sveci  dobili  u  na¬ 
rodu  ime  Ćirjći  i  Ulici  u  Srbiji,  (Mit  i  Julita  u  Srijemu,  Ćilikije 
i  Ulikije  i  Ć urlik  i  Urlik  u  Boci  Kotorskoj.  Literarnom  uplivu 
ovog  apokrifnog  žitija  ja  pripisujem  taj  glas  u  narodu. 

14.  CAOBO  Cl  pA3A0tfYRNN  flOySIIH  Ck  TRACI  lik. 

15.  Hffie  Bk  CK€THTk  ti>Tkl|A  VAllierO  l&iMA  ^AATOVCTArO  Sf>Xfl€fJtlC- 
KOtfllA  KOBkCTAHTHMA  Tp\&\  CAOBO  3RA0  R0AA3N0. 

16.  CaOBO  <Aa€KCHA  EOffilA  YAOBRKA,  KAKO  CICTARHTk  JOUk  H  pO^NTCAK 
H  CIKpOYYNHI|8  CBOH)  H  CAHfH  H  rOCfiOftCTKO. 

To  je  bez  sumnje  ona  ista  legendarna  priča,  toliko  omiljena  u 
cijeloj  Jevropi  srednjega  vijeka,  koju  sam  u  jednom  tekstu  već 
naštampao  u  IIpHMepHMa  396. 

17.  MoyY€NN6  H  CTpAAANHe  HX€  Bk  CR€TklXk  CITklfA  NA»6rO  CB6BI- 
T€NN0M0lfY6NHKA  HflATlA  VIO^OTKOpifA. 

Po  spiskovima  apokrifa  i  onome  Tihonravova  u  njegovu  zbor¬ 
niku  i  V.  Jagića  u  Starinama  IX  i  ovo  je  apokrif. 

18.  CaOBO  6)Tkl|A  Makaphia. 

Po  naslovu  sudeći  ovo  je  ono  isto,  od  čega  sam  odlomak  mo¬ 
gao  priopćiti  u  IIprnuepuMa  441  Članak  se  taj  u  ostalom  spominje 
i  u  spiskovima  apokrifa. 

19.  CAOBO  CB6TAT0  £fW$AIIHKl  MNttfA  H  flf>R3RHT€f>A  3NAM6NHf€  H  NpABk 
(0BpA3A  H  Rk3pACTk  npRCB€TNI€  BAA^HYHI|R  II A  III  €  EOrOpOAHI|*  H  npHCNO- 

A*bh  Maohic  (odlomak.) 


Digitized  by  ^.oogie 


Ka  gragji  za  srpskoga  ljetopisca. 

(Uporedi  Starine  IX,  60—91.) 

Priložio  u  sjednici  filologieko-histoi'ićkog  t  razreda  jugoslavenske  akademije  zna  ¬ 
nosti  i  ujnjetnosti  dne  13  srpnja  1878 

dopisujući’  član  Stojan  Novaković. 

Znatan  dio  mojih  domišljanja,  istavljenih  na  gore  pokazanom 
mjestu  u  Starinama  IX  potvrgjuje  se  srećno  daljim  nahodcima,  do 
kojih  dogjosmo  u  toku  prošaste  zime  1877 — 78 
Moje  domišljanje,  da  je  onaj  Rodoslov,  štampan  u  pomenutoj 
knjizi  Starina  po  akademijskom  rukopisu  na  str.  71—77,  samostalno 
genealogijsko-historijsko  djelo  srpske  književnosti  XV  vijeka,  po¬ 
tvrgjuje  se  mojim  prilogom  o  člancima  o  Srbima  i  Bugarima  u  ca- 
rostavoiku.  Taj  se  prilog  u  ovoj  istoj  knjizi  Starina  štampa,  te 
svjedoči,  da  su  upravo  članci  carostavnika  onaj  mlagji  oblik  opšir¬ 
noga  srpskoga  ljetopisca,  koji  prema  starijem  treba  tražiti,  te  kao 
što  je  prijevod  Ham.irtola  stariji  od  Zonare,  tako  da  su  i  dopune 
o  srpskoj  historiji  starije  one ,  koje  su  pisane  uz  ili  povodom  Ha- 
martola,  a  mlagje  one,  koje  su  pisane  uz  ili  povodom  Zonare.  Ro- 
doslovu  bi  tijem  samijem  ostalo  samostalno  mjesto,  te  držim,  da 
bi  već  ovo  sad  poticalo  da  se  traži ,  kako  je  on  mogao  postati, 
kad  se  ne  bi  zatekla  u  Starinama  IX  prije  iztaknuta  kombinacija. 
Pogrješka  je,  dakle,  Rodoslov  smatrati  kao  mlagji  oblik  srpskoga 
opširnoga  ljetopisca,  pošto  to  mjesto  zahvataju  članci  o  srpskoj  i 
bugarskoj  historiji,  koji  su  poznije  ušli  u  Carostavnik. 

Boljem  poznanju  Iiodoslova  namijenjen  je  i  ovaj  priložak.  Pošto¬ 
vani  moj  prijatelj  g.  Ilarion  Ruvarac ,  pročitav  moj  gore  pomenuti 
članak  u  Starinama  IX,  posla  mi  jedan  list  staroga  rukopisa,  u 
kom  je  takogje  početak  toga  Iiodoslova.  Pošto  je  u  tome  odlomku 
tekst  ispravniji  i  starijega  oblika,  našao  sam,  da  ga  je  vrijedno 
štampati,  pošto  se  i  tijem,  kao  još  jednim  prijepisom  potvrgjuje, 
je  bilo  i  ispravnijih  prijepisa  onoga  našega  literarnoga  djela, 
koje  saiu  u  Starinama  IX  mogao  objelodaniti  po  samom  akademij¬ 
skom,  ne  baš  najboljem  rukopisu. 

List  taj,  po  kome  se  ovo  štampa,  bio  je  u  nekom  većem  zbor¬ 
nu,  pisanome  u  kvartu  od  0  28  m.  visine  a  0-18  m.  širine,  i  tu 
se  nahodio  na  kraju  kvaterniona  .mj.,  jer  se  na  dnu  druge  strane 
lista,  u  uglu  pri  legjima  knjige  vidi  taj  broj.  U  početku  je  krup- 


Digitized  by  <^.ooQie 


174 


B.  HOVAKOVlĆ, 


nijem  crvenijem  slovima  ispisano:  Po^ocaoiTe  cbctua  ktuto^a  n  ^ 
rocnoAb  cpkccKujci.  Pravopis  je  reformovani  XV  vijeka,  i  pravilan. 

Slovo  te  nalazi  se  samo  tri  put,  u  riječima  bccakmno^io,  apNcsamen  r,1> 

i  hu«k.  Inače  je  svuda  ili  cisto  e,  ili  široko  e  (koje  se  vigja  u  «. 

potonjim  niskim  knjigama,  te  koje  u  našim  rukopisima  poslije  re- 
forme  valja  smatrati  kao  zamjenu  slova  «).  Ja  sam  ga  ovdje  ispi- 
šivao  sa  te,  a  gdje  je  k  iz  rukopisa,  gdje  li  po  mojoj  zamjeni, 
neće  biti  teško  pronaći,  pošto  sam  kazao,  u  kojim  ga  riječima  ru-  *«s 
kopis  ima.  Po  ovome  svemu  i  po  izgledu  slova  sudeći  rekao  bib, 
da  rukopis  ne  može  biti  ni  malo  mlagji  od  XV  vijeka.  Tekst  sam  ni« 

štampao  mojim  običnim  načinom,  koji  mi  već  ne  treba  kazivati.  cn 

Poiociioile  cierunk  ktutobl  h  ročnog  ciuciujtL  ' 

Bk  RptUCHA  3K€  ONU  U0yYNT6ACKAA  CkApkSKCIHTUMk  g’cOf  8C€Af€NN0yt0 
3A0YkCTklRklMk  H  RCAHKUUk  l|Ap€Mk  CBeptHUMk ;  Rk  Pklllt  l|ApCTRGyiO-  <fifo 

VTOlf  MAKCCNkTflO  MOyYHT£AIO,  NA  BkCTOYN*H  SKC  CTpANR  IfApCTRO^IOlUTO?  ^  Ulft 

TAAAOf  MaKCIm!  AHOy  ,  no  Cp«A*  »€  T**k  l|Ap€TROyiOUITOy  N€Y6CTHR0M0y  *f  u  i 

(tako)  AIkvhIio  ctRep’HuuH  h  saha^nmun  ctpanamh,  yto  no  chjcb  bnba-  ci^ 

KTk  ?  BlCfARACTh  GAArOpACAkNAA  RUTkRk,  OTk  KOpftNC  BAATOVkCTNBAA  RCA’uH, 
np0CfA8’lU0U0y  Rk  Rip*  RAArOYkCTNBON  RpkBOMO^  H  R6AHROMOy  Rk  Jpl-  ‘ l\l\  | 
CTlAM€]Ck  (|Apoy  KONCTANTHNOf.  Ck  2R6  BAArOYkCTklRlH  l|Aph  KoN’CTANTHNk 
npHCRAKUCTk  Kk  C€B*  l|ApA  ATkINIA,  8k$A8A€Tk  €MOy  CCCTpOlf  CBOIO  KOM- 
ctan’tIio  Rk  xeNoy  icro.  TorAA  me  TocnoAk  rocnoifTRoyiouiTifjCk  «  ifApb 

l|ApCTROyiOIHTkl]Ck  K  C6^pk3iHT€A  ROIO  CBOCIO  ^€CBMl|€H)  RkpO\fYA€Tk  CKfn’- 

Tpo  i|ApcTRfA  R€AHHOuoy  i|Apoy  Kon’ctanthhov  ,  ceuoy  »6  nporfARSioy 
EAArOYkCTklB*H  A03*  OTk  KOpCNC  H  nA6M£N£  pAlNkCKArO  TOCnO^CTKA  N 

ckpoACTBA  &BroycTA  KecApA,  npn  ncme  me  no  nAkTH  poAH  cf.  ročnog 
NAHIk  lyc.  XpttCTOCk.  Ekldk  me  OTk  pO^AkCTBA  XpNCTORA  KAArOYk- 
CTklRAfO  l|ApA  KONCTAHTNNA  .TU.  AUTk,  H  l|Apkk  .A€.  0  HHJCk  »6  nHCA- 
NIA  CKA30yi0Tk  Rk  KHHfAffk  i|ApCHU*k ,  KTO,  H  HAHORO  3SHTI6  nptlHkAk, 

CKONYA  C6.  CkN  KoMCTANTHMk  l|Apk  GkICTk  UOlfKk  EAArON’pARlOMk  KpOThKk, 

TNjck,  aiob6  6AAroYkCTie;  nocose  poAoy  jcpl’ctlANCNouof.  Ceuoy  me  BkiR’uioy, 
icniTe  A^YNiBToy  coyufToy,  lerAA  RkpoyY€NO  6ki€Tk  6Moy  cnyn’Tpo  qap- 
CTRftk,  H  ABl6  OVCTpkUH  C6  NA  CTpHI|A  CROCrO,  IfApA  MaKCCN’tTA,  Rk  PklUk  ,*  ' 

Nk  h  Tk  onxkYH  ce  nptiio  icuoy,  naa^ic  ce  ha  e*cn  cRoe  kockar Te,  n 

B€ANYA6  C6  UNOSRkCTROMk  TklCO^UITk  ROH  CROHjCk  H  UNOrklUH  NOpAB^AH.  H 
npuHAO  p*Roy,  rAAroA€Moyio  OlRepk,  no  tome  me  BkiCTk  n  ckNNTlio  pAT- 
HOMOy,  gkCflpMCM  NiOlf  KoHCTAHTHNOlf  R6AHN0  A pk3NOR€Nle  OTk  3NAM6NIA 
NA  N6E6CN  lARAkNIATO  C€  VkCTMATO  KpkCTA  0BpA30Mk  np^CBtTAH^k  3Bt3A»», 

N  rAACOf  CAklUlAR’HlOf  C€  NA  Bk3A0yCt  *.  ^l|Apoy  KON'CTANTHH€;  CkIMk  no< 
eOBleMk  nOBNSRAAH  RpArkl  CROie!“  TorAA  H€Y630UI€  RCN  BNCOR6  Makccn- 
tIcrn,  h  rca  chaa  lero  noBtn:A€RA  bmctb;  rohnh  me  KonctantTnobn 
MHOrkie  TNCOfNITO  NS'CNROUIC  ROM  MaKCGII Yl€BlXk ,  HNH  SK€  BtrkCTBOf 

RkAAme  ce,  h  noBNNoyni6  ce  Rk  ronnctro  qApoy  Konctantnno^.  Okaiannu 
SK€  IfApk  MAKCCHTfe  Btr’CTROy  ce  RkAACTk,  Rk  CBO€UOy  rpAAOy  OlfCTpk- 
MACACTk  ce,  npn  Neuk  me ,  uocToy  HcnpoRpkr’moy  ce,  n  TOuoy  Rk  toh 
paqt  norpes’pof .  H  «*«  rca  rmanbr  h»6  TorAA  na  BkCTOi|«  qApcTRoyuN 
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fu’lk  UlMCNUlANk,  nOASUrH  BGANKhl  MkSABNMSGTk  MA  l|ApCTBO  MaKCGN’- 
il«o,  i  ia  BAAroYkCTHBAro  napa  Komctantnha  oycTpkiiH  ce.  Ijapk  Kom- 

CTMTNIk,  Ck  BON  CBONMH,  HMt  Ck  GOBOIO  M  3GTA  CBOrO  t|A{>A  AhN^NIA 
lOMIOttTA,  H  OMlkYACTk  CG  MA  t|ApA  MaMCHMTaNA.  CkH  MS6  HMtC  Ck  CO- 
M»  UBOMkCTSO  THCOfiftTk  BON  CBOHjCk,  H  BUCTk  CkMHTtlO  pATMOMOlf  Bk 
CTfMJk  BHTUMlHCHU^k,  BONNH  X€  KOCTAMTHNOBN  (tako)  MMOFklC  ThlCOy- 
■TC  H3CtKOIN€  BOH  MAKCHftllANOB*Xk.  lfapk  X6  MlKCMUNlANk  MA  TOM 
ipaiM  CkipkSRCMk  BUCTk  Ck  KOMKK  CROICrO ;  H,  Bk  OyXACt  B6AHI|B  BHBk, 
CUIlUCTk  Ck  MARU  CBOee  l|ApCKkl  BtN’l|k,  N  OTk  IkCN  Bk  BkCk  BBrAC, 
I  Ik  NtKOCH  BkCH  Bk  X|>AftlHHOy  lipNBtrk  HO  CpB^t  XpAIIHNH  TOG  nA^GTk, 
MOTO  H3«cuarae;  NCXOXpHIG  BO  OTk  OVCTk  icro  ftAAlIGNk  OrN  NkMhl  H 
moruiik  YpkBGMk  KHneniTUMk  no  Bcexk  oyAGccxk  icro,  n  oyh  ietioy 
■j'CMYHCTR  OTk  UNOTUG  AI0T0CTH ,  H  TAKO  3AG  BkCOpNIGUAGTk  KONI|k 
euaa’iouoy  csoicuoy  khtIio.  Totaa  xg  no  BkCGH  b’cgaign'nbh  hg  OBptTG 
cc  UOyYHTGACTRA.  lio  CGMk  IGAHKkl  l|A^k  KoNCTANTHNk  nOCTABAAIGTk  3GTA 
dOKfO  IjJfrt  AnK^MIA  qipCTB0BATH  Bk  PhU?  H  b’  BC*Xk  CT|>ANAXk  3AIIAA- 
■M*k,  CAMk  86  KoNCTAMTUNk  qApCTB0yi6Tk  Bk  BkCT0YNhlXk  CTpAMA^k  Ah- 
VflfC  XG  Bk  TOMk  IfApCTBbl  Bk  6AAr0n0K0pGNH  UAAO  npBBNBk  nptAOSKN 
cc  u  NAOsocAoyxGMle,  n  nayg  tioyYHTN  xp1ct!amh.  l)Apoy  Konctantnmo^ 
MkmU  CkTBOp’BIOf  NA  BkCT0YH01f  CTf»AMOy  Ck  CB0I6I0  MATGpflO  ICaGNOIO 
u  rpoAoy  Bhsam’tTio,  cbh  xg  rpAAk  KoMCTAN’THHk. . . . 
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Narodna  predanja  o  boju  kosovskom 

Pobilježena  prve  pole  XVIII.  vijeka. 

Priložio  u  sjednici  filolog. -hi storič.  razreda  dne  11.  svibnja  1878. 
PRIOPĆIO  DOPISUJUĆI  ČLAN  PROF.  StOJAN  NoVAKOVIĆ. 

I. 

Odavno  se  zna  u  našoj  literaturi  za  nekaku  rukopisnu  priču  o 
boju  kosovskom.  Pričajući  o  boju  kosovskom,  pominje  je  i  naš  hi: 
storik  J.  Rajič  na  jednom  mjestu  svoje  HcTopie  ovim  riječima: 

nOB'bcTBVIOT'B  H^KOTOpiH  p\KOnHCH  HaiHH,  AKO  MflAOUTb,  BUie^blH 
ct*  Apyrn  cbohmh  bt»  Aarep'b  Typciciii  h  npoBO^Harb  ^o  c%hh  ga- 
peBM,  pasroBapiiBajiCH  npoBO^HiHHMH  ero  TypcKHMH  reHepaAH, 
u  toh  noxBajiHArt  cnay  JlaaapeBy  h  MjacecTno,  a  omu  bo  npeKn 
qapn  CBoero  xpa6pocTb  h  BeaHKo^ymie :  ođonaee  rVkaaan  tuko  aa 
TO,  dbl  efT,HIIH  f;pyrHMT>  CTpaXrb  BT>  Cep^H'fe  B'bKOpeHHBaAH.1 

Poslije  toga  ne  znam,  da  je  ko  pominjao  ili  izdao  taku  priču. 
Istom  godine  1860  ruski  filolog  P.  Lavrovski,  proputovav  naše 
krajeve,  naštampa  u  „HTemfl-Ma  in>  HMnepaTopcKOMb  06111,6070% 

HCTopin  h  ^penHOCTefi  poccmeKHXrb  npn  mockobckom'b  yHHBepcH- 

TeT%  1860,  II,  Anrvkib — IioHb*  istu  priču,  pod  naslovom  „itimle 
ifApA  Xa3<ip*u  po  rukopisu  br.  30  zbirke  Srpskog  učenog  društva. 
0  tome  tekstu  on  govori,  opominjući  radi  naslova  na  poznata  iz 
stare  literature  žitija  0  knezu  Lazaru,  ovo  što  ide:  9to  cnoplse 

non%CTb,  noxo>Kaa  Ha  H%KOTopbia  oT^'kiHbia  cKaaaHin  o  saMbua- 
TeAbHbixi>  co6brriHXb,  noiurbiii,aBiiiHXCH  Brb  tiainira'B  a%TonHCHXT», 
Kairb  o  HamecrBin  IlaTbiH,  o  TaiviepjiaH'b,  o  ^ohckom'b  noćomub 
h  MHoria  ^pyria.  Ch\iHMie  ott>  noe.i%t;HHxrb ,  BnponeM'b,  necbMa 
p%8Koe,  h  ne^b8a  He  cKaaaTi,,  mto  6bi  oho  He  ronopnao  hbctbchho 
bt»  noAb8y  npeBocxof^CTBa  nonicTH  cepćcKok.  flabucb  m>  Heii  hh- 
cto  Hapofyibiii,  tuk  l  mto  rAaai,  e/^ua  nrb  cocTonnin  aaMlmiTb  h%- 
KOTopbie  l^epKOBHo-eaaBHHiiaMbi ,  Kaicb-ro  Heo;KHrvuiHo  BKpamniecfl 
no,yb  nepo  e^araTe^H  hjih  nopeimcunKa ;  xapaKTepT,  h  th m>  H3- 
.loHceHiH  no^oĆHbun,  $Ke  oćpaaoM'b  He  oTabinaioTcii  hh  ivia^o  toio 
HaTHHOCTlIO,  aiOOOBblO  HJ,eroabHyTb  KRKIIMTj-TO  BbICimilMM.  c.\oroMi>, 

HeBbi^epjKaHocTiio  cpaBHeHik  u  vno^otUeniii,  HaKoneiVb  oneBii^Hoif 
HCKycTBeHHocTiio  B'b  cH^y  paaBHmueitcH  uo^pancaTeAbHocTH,  KaKifl 

1  J.  Rajića,  1.  izd.  III,  65. 
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HenpiflTHo  nopaaeaioT'B  HHTaTeaa  irb  no3f^HrfeimiHxi>  Haninxrb  no- 

B'fecTffX'L  (XIV — XV  B^ica).  —  Bwti»  mojkottd  CAaraTeAb  noB'hc'ra 

crpvnnHpoBaa'B  paadpocaHHbin  nlscHH  kocobckoh  biioxh,  eocTaBH  jrb 

H.TB  HHXT>  OfT,HO  I^kme,  BOCIIOn  30B&ACH  KpjJKHBIHIIMHCH  B'b  HapO^t 

npe^amaMu,  h  ^o  Toro  neeivbao  upoHHKHjJica  bcIsml  bthmt,  canrb 
TTO  CTRAO  TpJ'^HO  IIOTOMCTBy  yTBep>K^aTB  nOJlOIKHTeAbHO  o  Heco- 
CTOHTeAbHocTM  ero  npoH3BerT,eHia.a 

Daje  ž  i  ti  je,  koje  izdade  P.  Lavrovski,  isto  djelo,  na  koje  mi¬ 
sli  i  J.  Rajić,  govoreći  o  „noB'bcTBOBaHiti  H'feKOTopbixrb  pvKoimceii: 
Haranu,"  svjedoči  ona  sitnica,  koju  srećom  J.  Rajić  privede,  jer 
se  onaj  razgovor,  koji  se  u  njegovu  djelu  pripovijeda,  nahodi  doista 
u  žitiju,  koje  je  izdao  P.  Lavrovski.  Ima  i  drugih  pojedinosti, 
koje  je  J.  Rajić  uzeo  iz  narodnoga  pričanja,  kao  što  je  bilješka  o 
svagji  Vuka  Brankovića  i  Miloša  Obilića,  koju  J.  Rajić  kazuje  u 
§  7  glave  pete  knjige  VHI  svoje  Istorije,  bilješka  o  smrti  Mu- 
ratovoj  u  §  11  i  bilježka  o  junaštvu  Miloševom  u  §  12  iste  glave 
i  knjige.  I  te  se  pojedinosti,  istina,  nalaze  u  istome  žitiju  P. 
Lavrovskoga,  ali  pošto  za  njih  J.  Rajić  ne  kaže,  da  ih  je  iz  ru¬ 
kopisa  uzeo,  već.  n.  pr.  u  §  7.  govori,  kako  „o6in,aa  B'b  Hapo^is 
noErfccTb  npoHocHMaa  Tairb  raacHra>a,  to  se  prije  može  prihvatiti, 
da  su  i  J.  Rajić  i  ž  i  ti  je  crpli  te  pojedinosti  iz  zajedničkog  iz¬ 
vora,  iz  narodne  tradicije. 

Godine  1870  izagje  u  Biogradu  knjiga  pod  naslovom  „Eimca 
KocoBono.bcKa  1389  rofvtt  na  8-ni  VI  i  112  cTp.  Pod  pravim  pred¬ 
govorom  potpisao  se  Danilo  Živković,  gragjanin  biogradski  i  zna¬ 
tan  trgovac  duvana  u  Biogradu,  rodom  iz  Prištine.  U  predgovoru 
roegju  gomilom  patriotskih  riječi  nalaze  se  i  nekolike,  koje  za  ovaj 
posao  trebaju.  „U  jednom  od  gradova  Stare  Srbije  —  veli  se  tamo 
—  našao  je  se  ovaj  stari  „Opis  bitke  kosovo-poljske*.  Jedan  sre¬ 
tan  učitelj  nagje  ovu  starinu,  prevede  je  sa  staro-srpskog  ili  tako 
zvanog  crkveno -slavenskog  jezika  na  današnji  tamošnji  govorni, 
pokloni  jednom  rodoljubu  iz  pomenutih  gradova,  a  ovaj  ustupi  je 
potpisanome,  da  je  napečata,  no  s  tim  uslovom  od  pomenutih  lica, 
da  se  sav  čisti  prihod  upotrebi  na  izdržanje  i  potpomaganje  siroma¬ 
šnih  gjaka  iz  onoga  mesta  koje  sačuva  tu  starinu  našu.a  Sve  je 
to  doista  i  izvršeno,  i  pošto  su  sad  neposredno  interesovana  lica 
izvan  domašaja  turskih  vlasti,  mogućno  je,  da  se  i  književna  mi- 
stifikacija,  koja  je  s  ovijem  preduzećem  pomiješaaa,  rasvijetli.  Mo¬ 
glo  se  pak  odmah  znati,  da  je  tu  nekakva  mistifikacija,  i  da  je  u 
nju  umiješan  g.  Miloš  S.  Milojević  i  po  tome,  što  se  na  jednome 
patriotskom  prizivu,  štampanom  na  kraju  predgovora,  on  sam  i 
potpisao,  a  i  po  mislima  i  stilu  predgovora,  za  koje  je  oboje  je¬ 
dinstven  izvor  njegovo  pero. 

Kao  osnova  priči,  štampanoj  u  toj  knjizi,  poslužio  je  isti  gore 
pomenuti  tekst,  za  koji  je  znao  J.  Rajić,  i  koji  naštampa  P.  Lav¬ 
ovski.  Tekst  je  nagjen  u  Prištini  staranjem  g.  Milana  D.  Kova¬ 
čevima,  koji  je  od  1858  pa  sve  do  proljeća  1878  bavio  še  kao  uči¬ 
telj  u  Prištini.  Jed  ni  ud  učenika  njegovih  jeste  i  potpisani  na  pred- 
stab.  x.  12 
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govoru  Daailo  Živković,  duvandžija  biogradski.  No  tekst  je  taj 
neko  —  da  li  sam  M.  D.  Kovačevie,  da  li  M.  S.  Milojević,  nijesam 
mogao  doznati,  ali  držim  da  je  posljednji  —  pomenutim  prevo- 
gjenj em  s a  staro-sr pskog  tako  iskvario  i  umetcima  raširio 
(što  se  već  po  broju  strana  te  knjižice  vidi),  da  se  u  njem  poznaju 
istom  glavne  crte  ove  priče.  Kad  sam  se  ja  ljetos  s  pomenutim 
Kovačevićem  o  tome  razgovarao,  i  čitao  mu  pojedina  mjesta  iz 
prijepisa,  koji  se  ovdje  štampa,  on  se  svijeh  pojedinosti  dobro  spo¬ 
minjao.  0  istoj  temi  je  M.  S.  Milojević  na  novo  pisao  u  njegovu 
„  riyTonuc*y  ^ejia  upane  (erape)  Cponje.  II.  Eeorpa^  1872,“  CTp. 
24 — 25.  U  početku  toga  mjesta,  na  str.  24  pomenute  knjige,  či¬ 
tamo  ovo:  „Nama  su  pokazivali  (i  pričali  za  više)  za  ove  tri  sta¬ 
rine  o  bitci  kosovskoj.  1.  Origjinal  pisan  na  koži  očevidcem,  koji 
se  sada  čuva  u  nekog  sveštenika.  Ovaj  spis  nismo  ceo  videli,  no 
nam  je  samo  njegova  šestina  na  koži  u  vrlo  brzo  pokazana.  Koji 
su  je  čitali,  vele,  da  je  najopširniji  i  najpotpuniji  opis  ovoga  do- 
gagjaja.  Drugi,  docniji,  u  kratko  izveden,  valjda  iz  onog  prvog, 
ualazi  se  kod  nekog  mekandžije.  On  ne  beše  tu  za  vreme  uašeg 
bavljevja,  te  s  toga  nemogosmo  videti  tu  starinu.  Treći  je  naj¬ 
noviji,  opet  kratak  prepis  na  uglagjenoj  žutoj  hartiji,  pisan  1765 
god.  Prepisao  ga  je  iz  originala,  ama  skraćeno  nekakav  jeromonah 
Pahomije,  po  svoj  prilici  iz  manastira  Crne  Reke  ili  nekog  bivšeg 
čičavičkog  ili  Deviča.  U  ovom  rukopisu  ima  17  celih  i  18  nepunih 
lista.  Osim  ovog  ima  još  tri  komada  od  tri  lista,  koji  govore :  Hia- 

TOK  liepRH  MtCAlJA  M\f>TA  BONffiC  (\jVLMl  B02KHI0  3AHOKT.^b  llpCCTyilH. 

(Iiatoki  Apyrn  npeA’B  EAAroBcijieHie ,  bon  me  ybh  Kanni  b(>ata  itd.  —  i 
regjaju  še  sve  petkovima  nesrećni  dogagjaji,  pa  se  svršuje :  oneT  k 

neTAK  CAH  TO  rACAAlofiH  CAAHMH  KH631  i\A3Afn>  U3AA,XNK  N  BBpOUA  H€H€f> 
HOMtf  R«K«  KpANKOKHfiK.  KhKI  KNC38  I10TANK0  rOKOpH  .*  CA^T»  Tll  TA  AHYHO 
CB6T&6,  KAKO  ItB  TCK6  fOBOplITII ,  A  NK  NAMCTBKH  KA,\1»  A^ke  AMO,  KAKO 

kaji  ce  Minorni  ci  Mhaahomi  ho3,\pakii  i  t.  d.  Za  tijem  se  do  str. 
34  privodi  dobar  tekst  ovoga  istoga  žitija,  na  sreću  bez  ume¬ 
taka  i  interpolacije,  a  i  to  što  sam  sad  priveo  o  kuezu  Lazaru  i 
Vuku  Brankoviću  može  se  riječ  po  riječ  naći  naprijed  na  svom 
mjestu.  Kako  pak  stoji  sa  književnim  starinama,  o  kojima  govori 
M.  S.  Milojević  pod  1  i  2,  moći  će  lako  znati  svaki,  ko  ovaj  moj 
člančić  do  kraja  pročita.  Taj  isti  rukopis  od  17G5,  koji  se  na  pri¬ 
vedenom  mjestu  rivToiiMca  spominje,  'držim  da  je  poslužio  i  za 
gore  poinenutu  knjigu  „Butku  Koeonono^bCKa  1389  ro,vu 
Jedan  prijepis  iste  ove  priče  dobio  sam  ja  od  jednoga  od  svojih 
prvih  slušalaea,  kad  sam  godine  1865  u  jesen  najprije  počeo  pre¬ 
davati  historiju  srpske  književnosti  u  biogradskoj  gimnaziji.  Prije¬ 
pis  je  vrlo  rgjav,  u  svesci  pisaće  hartije,  sašivenoj  u  osmini,  bez 
početka  i  svršetka,  pisan  pocrtom  s  kraja  prošloga  vijeka.  Otkuda 
je,  nijesam  mogao  doznati ;  toliko  se  sjećam,  da  je  učenik  Stevan 
Mirčić,  koji  mi  ga  dade,  i  koji  je  na  skoro  po  tom  umro,  bio  ro¬ 
dom  iz  Timočke  Krajine  u  Srbiji. 

Kad  se  ovdje  u  Biogradu  u  rukama  g.  Milorada  P.  Šapčanina  na- 
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lazio  onaj  rukopis  fruškogorskoga  manastira  Ravanice ,  iz  koga  je 
isti  g.  Milorad  P.  Šapčanin  štampao  Ravanički  ljetopis  u 
Glasniku  XX,  i  iz  koga  je  P.  Srećković  štampao  Pojocaokie  cepgckTh 
lipe*  u  Glasniku  XXI,  znam  da  sam  u  tome  rukopisu  čitao  isti 
tekst  priče  o  boju  kosovskom,  o  kom  sam  dovde  govorio.  Ravanički 
taj  rukopis  pisan  je  1764  godine. 

Jos  godine  1867  došla  su  meni  do  ruke  dobrotom  g.  Lj.  P.  Ne- 
nadovića  još  dva  rukopisa  iste  priče  o  boju  kosovskom ,  koja  su 
nekad  bila  u  biblioteci  znamenitoga  prote  Matije  Nenadovića.  Da 
ne  bi  došlo,  da  o  jednoj  istoj  stvari  dva  put  govorim,  ja  ću  ovdje 
odmah  izregjati  sve  rukopise  te  priče,  za  koje  sam  ili  saznao  ili 
ih  pred  sobom  imao.  Ti  su  rukopisi 

1.  Rukopis,  kojim  se  poslužio  arhimandrit  J.  Rajić,  pišući  svoju 
Istorij  u. 

2.  Rukopis  zbirke  Sipskog  učenog  društva  br.  30,  koji  je  izdao 
P.  Lavrovski,  i  koji  je  štampan  u  naprijed  navedenoj  knjizi  HTe- 
Hia  moskovskih.  Na  tome  mjestu  P.  Lavrovski  već  u  naslovu  svoga 
izdanja  piše,  da  ga  štampa  no  chhckv  XVII  b^ko,  a  dalje  u  uvodu, 
baveći  se  o  pitanju  postanja  ovoga  literarnog  djela,  navodi:  Otho- 

CHTe-lbHO  BpCMeHH  COCTaiUenin  IIOFl'liCTH  CT>  VirhpeiIHOCTilO  MOMCHO 
onpe,ybAirn>,  bt,  n;u'TOHin,yfo  uopy,  to.ii.ko  o,vniri>  KpaiiHiii  npe- 
Aun.,  nosače  KOToparo  He  mot.ih  oHa  HBHTbca,  hmchho  CTapoem 
cmtcKa  KOHga  XVII  cti-ca.  M  ro  ace  KacaeTca  ,v>  oć.iacni,  to  e^Ba 
ah  ouraćeMCH ,  ecAH  ov.V'ait.  ncKaTb  ee  na  cdiHepnoii  cTopoHi 
4yHaa.  Ha  sto  MorvT'b  yKasaTb  caobo  o t> h n u p t,.  KopnycoBe, 
a vacTiio  h  Hapimie  <i>pHmKo  (opnuiKo)  B'b  3HaueHin  ćbicTpo, 
CKopo,  on.  H'hMenKaro  frisch.  Mto  napLotie  bo  Bceoćn^eMt  yno- 
Tpe6.ieHiH  u'b  Cpejrb  h  Bauirfe,  h  .vucko  He  cto.il,  ynoTpe6H- 
tc.u.ho'bx  kiiiukcctitI:  Cepćin.  Imajući  pred  sobom  isti  taj  rukopis, 
ja  nikako  ne  mogu  pristati  na  mišljenje  ruskoga  filologa,  koji  je 
rukopis,  pisan  u  srpskim  zemljama,  cijenio  po  znacima,  koji  vri¬ 
jede  za  Rusiju,  ali  su  za  srpske  zemlje  i  za  vrijeme  1680 — 1750 
posve  pogiješni.  Rukopis  je  taj  pisan  sa  svijem  po  ruski ,  ruskim 
oblikom  ustavnih  slova,  i  donekle  rusifikovanim  jezikom ,  sa  i,  sa 
*  —  »,  tako ,  da  ja  postanje  njegovo  ne  bih  mogao  metati  nigdje 
prije  1750,  a  s  pouzdanjem  bih  ga  smio  staviti  tek  poslije  1780, 
pošto  su  se  istom  poslije  toga  doba,  s  prispijevanjein  radnje  i  up¬ 
liva  od  ponovljenih  škola  oko  1776  ’,  mogli  u  nas  pokazati  tako 
udomaćeni  oni  ruski  znaci.  Knjižica  je  rukopisa  u  formatu  sadašnje 
Bale  osmine  od  tabaka  pisaće  hartije,  i  imala  je  veoma  raznoliku 
sudbinu.  Na  prvom  listu  čita  se  ovaj  zapis :  Ceh  tertept.  nona  Eor- 

AHJ,  lupo, VA  CE.U  EyKOpA  H  nOCABiKHTEAt  HOKArO  MAHACTIlpA  ^OEpHHt 

T  peyi  ^OEpsBH  1798.  Bukor  je  pod  Cerom  u  šabačkom  okrugu 
u  Srbiji,  i  sad  je  u  parohiji  crkve  krivajske,  te  mislim,  da  se 
ona  iz  najprije  zvala  manastirom  Dobrinjom,  kao  što  stoji 

1  Te  je  godine  štampan  Orfelinov  bukvar,  kojim  je  rusifikacija  naj- 
unergičnije  i  sistematično  obnovljena. 

* 
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zapisano  u  ovom  zapisu.1  Još  ima  popa-Bogdanovih  zapisa  na  pr¬ 
vim  praznini  listovima  rukopisa,  od  kojih  se  neki  tiču  priložnika 
manastira  Dobrinje,  ali  ču  ih  proći  mukom  Na  4-om  i  5-om  listu 
već  se  čitaju  talijanska  slova  Ali  Sigr  Mitarh  Couacevieh  aRagusa, 
Ali.  Sigr.  Medo  Lasich  a  Itagusa.  Poslije  priče  o  boju  kosovskom 
ima  opet  praznili  listova  i  na  njima  opet  zapisa  popa-Bogdanovih.  Na 
66-tom  listu  na  drugoj  strani  počinju  opet  zapisi  drugom  rukom 
i  latinicom,  a  na  listu  G7  čita  se:  X  ^kg(iokhhkh  uecci|A  otoub|>a  a cku 
7  no  NAiiiBM,  na  1815.  Na  posljednjem  listu  piše  na  prvoj  strani: 
Cm  KHHjKHij^a  cnuToe  noy neone  cmiraro  KHesa  Rasapa  mh^  ep- 
MyHaKa  MeTo^ne,  He  SHaun*  r,ylj,  npećnname  r,yfe  ra  bh^hutb. 
A  u  zbirku  Srpskoga  učenoga  dru^va  došla  je  ta  knjižica  1857  iz 
Dubrovnika  staranjem  prote  Gj.  Nikolajevića.  Po  svemu  ja  mislim, 
da  je  knjižica  prije  1788  pisana  negdje  u  Srijemu,  da  je  u  rato¬ 
vanju  1788—89  došla  pod  Cer,  i  da  je  poslije,  može  biti  tek  po¬ 
slije  propasti  Srbije  1813,  doko turala  se  do  Primorja. 

3.  Rukopis  prištinski  od  1765.  koji  je,  kako  gore  napomenuh, 
upotrebio  M.  S.  Milojević. 

4.  Rukopis  ravanički  od  1764,  o  kome  sam  takogje  već  govorio. 

5.  Rukopis  Stevana  Mirčića  bez  početka  i  svršetka,  koji  gore 
pomenuh  i  koji  je  sad  u  mene. 

6.  Rukopis  Laže  Vasića  od  1788,  jedan  od  ona  dva,  što  ih  ja 
imam  iz  biblioteke  prote  Matije  Nenadovića,  dobrotom  njegova  sina 
g.  Ljub.  P.  Nenadovića.  Rukopis  je  taj  u  starijoj  maloj  osmini, 
nalik  na  sadašnji  džepni  format.  Vezan  je  u  kožne  korice,  i  na 
prednjoj  korici  iznutra  ima  zapis:  JJnath  ce  kako  hhca  Aa30  KachI» 
3BHTH6  KN63A  Aa3A|>A  H  NCrORA  W HA 0111 A  H  OCTAAH  ROHROp  NA  1788,  ftNC 
15  U€cei|A  AervcTA.  j^hath  ce,  kako  Aa3o  ^oyc2  ha  3anat  ha  1776, 
Eeine,  ka*a  iihca,  1788.  Rukopis  je  cijel,  i  ima  svega  83  lista.  Priča 
o  boju  kosovskom  hvata  1—49  lista  Iza  priče  o  boju  kosovskom 

dolazi  ClIOBO  OT  lOBANA  lAIMOCTIIBNArO  H  flpAKCTHArO  IUTO  VMOAH  y  KorA 
mito  N€  MOfic  buk  yaobc(ya)ckh  3amhcahth.  To  je  apokrifna  apokalipsa 
Jovanova,  i  ona  hvata  listove  50-  57-a.  Za  tijem  nastaje  nastavak 
članka,  u  kom  je  ono  isto  što  je  V.  Jagić  štampao  o  hoždeniju 
Bogorodičinu  po  paklu  u  njegovijem  „Prilozima  k  historiji 
književnosti  naroda  hrvatskoga  i  srbskoga,  Zagreb  1868tt  str.  45; 
taj  nastavak  traje  na  listovima  57b~64b,  a  pdje  se  početak  nalazi, 
pomenuće  se  poznije.  Listove  01 — G4b  ispunjaju  zapiske  lijekova  i 
sitnih  crkvenih  stvari,  ponajviše  pjesama.  Na  listu  65a  zapisana 
je  ova  narodna  pjesma: 

IIomeTajia  ^ija  ahejia  ćora,  03  ćora, 

CpeTome  u  yjia-Ka  of\  napa. 

1  U  knjizi  mitropolita  Miliaila  Ilpanocviamia  cpćcKa  ppnna  y  khh- 
5KecTBy  Općili,  Keorpa,vn  1874,  CTp.  42  vstoji  za  krivajsku  crkvu, 
da  je  podignuta  1799.  Držim  po  ovom  zapisu,  da  će  ta  bilješka  biti 
pogrješna. 

2  Ovo  po  sarajevskom  izgovoru  valja  citati  ^oije. 
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IlaK  roKopc  t\T:a  akeaa  i>,\  bora: 

„Kuko  bum  Tamo  y  n,apa,  y  napa?u 

—  4obpo  iiiiM  y  napa,  y  napa. 

IlaK  ronope  f\na  vjuiku: 

„Kano  naM  k<>,\  bora,  ico(t,  boraVu 

—  4o6po  h;im  ko^  bora,  ko^  bora, 

Ilopo^H  ce  Hama  b.iara  Mapinaa, 

OHa  po^H  pHcrra  bora  iiamero, 

IlaK  m  H^eM  iio  KyMa  c-neTora  HonaHa,  HoBaHa, 

Iloke  Ha  Opa^aMa  no^y  cTy,ymy. 

Ispod  te  pjesme  i  opet  je  zapisano:  na  1790  fl*30  Bachy  iihca. 
Na  listu  65b  slijedi  0,\kphkcnh€  iipcvucTe  KoropojHije  bhy€th  1  m^ko 
vsoB6Y€CKee,  i  svršujc  se  na  1.  72b.  To  je  početak  onoga,  čemu 
sam  nastavak  pri  listu  57b  pomenuo.  Na  listu  73a  počinje  se  čla¬ 
nak  s  naslovom  One  eiiHcmum  ročnoga  H.uuero  llcyca  Phcta,  noc.vitiHe 
MpHiih  ka  cb€tomv  anocroMf  ll€Tpy,  i  on  hvata  do  lista  81a.  Ostalo 
do  kraja  ispunjeno  je  zapisima  bez  vrijednosti. 

7.  Rukopis  Stefana  Markovića  magistra,  drugi  što  ga  imam  iz 
biblioteke  prote  Matije  Nenađovića  dobrotom  njegova  sina  g.  Lj. 
Nenađovića.  I  on  je  bez  početka  i  svršetka,  nepovezan,  i  sad  je 
u  njem  na  prvom  mjestu  početak  Dositijeve  Ižice  (od  slova  D.) 
Na  kraju  toga  djela  zapisano  je  na  dnu  strane :  Kohcivb  cei  i  Evk- 
bhijm ,  M+icega  Ma«  1-ro  1780  y  d^ouii.  Crea»ain>  MapKororab, 
ManicTapT,.  Tu  nam  se  sačuvao  trag  zanimljivoj  sitnici,  kako  se 
prvijenče  našega  prvoga  književnika  počelo  širiti  po  narodu  prije¬ 
pisima  poput  starih  knjiga.  Odmah  za  tijem  počinje  ITkcmb  o  ,yy- 
xaHa.  Ta  je  nkcm,  protiv  duvana,  i  priopćujem  ovdje  neke  sti¬ 
hove  iz  nje: 

IIocAViiiairTe,  bpario  ^para, 

HanacTL  cTpaiimv,  iuto  HaM't  Kamy, 

Epu,  e  ^hrbojite*  naoća  cTapa, 

Tep'B  Hac't  oke  ,vi  noKapa, 

4a  MI1HHM0  HkrOBV  BO.IK) 

H  y  l^pKBH  h  y  iiojiio, 

3a  mTo  haob1>k  ee  noxoAW1 
Heke  6ora  noina^H, 

Beke  nepno  Hero  cnaHe 
Jr  riVTB  oHh  ay.iv  nonaHe, 

Tepa>  y  hkw  ryyxaHh  iiaaii, 

Heke  ohb  fyi  xnaaif,  itd. 

„ntcH-B  o  ,yvxanaa  nije  dovršena,  jer  je  nekoliko  lista  (ne  može 
se  odrediti  koliko)  istrgnuto ,  a  poslije  dolazi  ova  priča  o  kosov¬ 
skom  boju,  samo  bez  prvoga  lista,  a  i  pri  kraju  bez  jednoga.  Ma¬ 
gistar  Stefan  je  pisao  dobro,  rukopisom  prošlog  vijeka,  i  tekst  je 
njegov  dobar,  samo  što  ni  on  nije  imao  pred  sobom  potpuno  dob- 

1  Čitaj  BHyeTH  mj,  md)eTW. 
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roga  originala.  U  tom  rukopisu  još  ima  HbcH'B  ot  cTpacra  Xpn- 
ctobh,  od  koje  ću  takogje  nekoliko  vrsta  priopćiti: 

CTpanraa  Ti  e  ona  irfecHa,  cneTa  TaiiHa  IcycoBa, 

Ha  Beuepn  c  anocm*H  rftb  ho  sa  hbi  04a  moah, 
nepBO  Her  ce  c  hhm  pa8Jiyne,  npaBy  juoćobb  &&  najne. 

Hore  hhm  a  ^a  yMie  Kano  Focno^'B  caMT>  yMie, 

•AeHTieM  ce  npenoame,  ^a  Hay*m  aioćoBb  Aanme 
Ajit»  Iy^a  to  He  nasu,  r#fe  HeuHcra  ym>  yjia8H  itd. 

Te  pjesme  ima  sad  puno  8  lista.  Ovaj  komad  zbornika,  što  je 
sad  u  mojim  rukama,  sigurno  je  odlomak  zbornika,  koji  je  negda 
bio  veći,  ali  vrlo  karakteriše  ukus  naše  tadašnje  inteligencije  u 
doba,  kad  se  već  počela  buditi  i  spremati  na  svijet  novija  knji¬ 
ževnost  naša. 

8.  Rukopis  Mihaila  Jeličića,  pisan  u  Rovigu  1745,  koji  mi  prije 
kratkog  vremena  dogje  iz  Kotora  prijateljskim  posredovanjem  vla¬ 
dike  boko-  kotorsko*  dubrovačkog,  preosvećenoga  g.  Gerasima  (Pe- 
tranovića).  Naprijed  je  u  malom  džepnom  formatu  rukopis  llociit- 

AOIMNfe  CkGf>AWA  BkCCAtTHArO  HAYAHIII€  ©  MfcC€l|A  CcKTCKfHA  &0  M*C€i|A 
fisrHCTA,  npuHMtie  TpoiiAft*  jkc  n  kon^akc  npA3ANHKOUk  h  nsf>OYHTHMt 
cReTlfNMk.  Tijem  je  rukopis  do  kraja  ispunjen,  a  na  kraju  mu  je 

zapis:  CTH  H3K0Ak  CMfA^ApK  C€MH  ©G|>HTOXk  A3k  CMtpCNIH  Rk 
^ANIHAk  nopCKUOMk  KffckIlAI|k  MOMACTHpA  IhlipAtllTC,  A  feJGptTO^k  €rO  Bk 
l|ApkCTBHNH|t€Mk  BCAHI^Mk  rpAflC  Moc’lCB*  Bk  BAArOYkCTI!B6H  PbcTN,  H 
npenHCA.tb  EpcH  noio  močio  prkoio  bi  eme  npNNCCTN  Bk  uoe  OTkYkCTBO 
BI  CpbG  CKHH)  36MAIO  Bk  OVAHRACNTc  H  flO^KAAK  rtlOJCMk  36MAH  NAIII6IC. 

Šteta,  što  se  nezna,  kad  je  to  pisano,  a  rukopis  je  sav  čiste  srp¬ 
sko- slovenske  recensije.  Za  sinaksarom  dolazi  floY€Ao  cBCTAro  bc- 
ahkato  hocta,  nc^caia  rame  ©Tk  MHTApk,  koje  se  poslije  nekoliko  lista 
prekida.  Pošljednji  list  je  u  jedno  pošljednji  list  kvaterniona  .bi. 
deblje  starije  hartije.  Vidi  se,  da  je  taj  odlomak,  ili  nedovršeni 
dio  većega  zamišljenog  zbornika,  poslije  neko  prevezao,  jez  iza  tih 
dvanaest  kvaterniona  ima  sad  još  23  lista  tanje  hartije ,  kao  što 
je  bila  u  prošlom  vijeku.  Na  22  lista  te  tanje  hartije  napisana  je 
rukopisom  prošloga  vijeka  pomenuta  priča  kosovska  s  naslovom 
JKhthc  KHe8a  .dasapa  h  B0HB0f^e  Mnjioma  Ko6ii.nrha  h  ocTa.*e 
cpćcKe  rocno^e  nonecTH.  Vidi  se  i  po  tragu  u  legjima  knjige ,  da 
je  te  hartije  bilo  još,  a  još  bolje  po  tome  što  započeti  tekst  nije 
cio,  jer  ga  ima  tek  nešto  jače  od  polovine,  a  i  od  toga  su  listovi 
na  donjem  uglu  izjeđeni.  Druga  je  pola  propala.  Na  23  listu  iste 
te  hartije  ima  ovaj  zapis:  Cne  nucaHne  nojioacu  močio  tfpeHOio 

pyK0.  aab  rpemim  Musaiuia  Ejinuiih  y  PoBHry  Ha . *. .  .* 

Ha  fA'fMC.  Pocrt  je  slova  toga  zapisa  duguljast  i  drukčiji  od  onoga 
u  priči  kosovskoj,  te  se  barem  s  pouzdanošću  ne  može  tvrditi,  da 
je  isti  Mili.  Jeličić  pisao  i  priču,  ali  je  ipak  tvrdo,  da  taj  prijepis 
priče  nije  pozniji  od  1745,  a  to  je  za  nas  u  toliko  dragocjenije, 


1  Iscijepljeno. 
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što  nam  ta  godina  izlazi  kao  najstarija  na  do  sad  poznatim  prije¬ 
pisima  ove  priče. 

9.  Rukopis  jedan  ove  priče,  pisan  ustavnim  slovima,  i  svršen 
1803  godine  vidio  je  i  moj  prijatelj,  paroh  lojanički  iz  okruga  ša- 
bačkoga,  g.  Živ.  Radonjić.  Ništa  ne  znam,  gdje  se  sad  taj  rukopis 
nalazi,  ali  da  je  u  njem  doista  ova  priča ,  to  sam  jasno  konstato- 
vao  još  u  primjedbi  predgovora  k  izdanju  Petranovićeve  zbirke 
„Srpskih  narodnih  pjesama  iz  Bosne  i  Hercegovine,  Biograd  1867“ 
str.  XVII. 

Sad  hi  bilo  na  redu  da  kažem,  kako  sam  prema  ovoj  gragji  u 
sačuvanim  rukopisima  ja  svoje  izdanje  udesio;  ali  sam  rad  prije 
toga  progovoriti  o  vremenu,  u  koje  mislim  da  je  postala  ova  priča 
o  boju  kosovskom. 


II. 

Što  se  tiče  vremena  postanja  ove  priče,  P.  Lavrovski  je,  izda- 
jući  jedan  tekst  njezin,  izjavio,  da  je  konac  XVII  vijeka,  kao  doba 
prijepisa  rukopisa,  koji  je  pred  njim  bio,  Kpaimiii  npe#ykrb,  nosače 
KOToparo  He  aiorjia  ona  nirnTncH.  Osnov  njegovoj  odluci  pada  po 
tome,  što  rukopis,  kojim  se  on  služio,  nikako  ne  može  biti  onoliko 
star,  koliko  je  on  uzimao,  ali  ma  daje  onaj  rukopis  mnogo  mlagji, 
no  što  je  mislio  P.  Lavrovski,  opet  je  priča  svakojako  starija  od 
toga  rukopisa.  No  pitanje  je,  može  li  joj  ostati  onolika  starina, 
koliku  joj  je  prvi  njen  izdavalac  odredio  ? 

Od  prijepisa,  koji  su  nam  sad  poznati,  kao  što  se  vidi,  nijedan 
ne  ide  dalje  od  1745.  Sav  karakter  priče  i  predan  ja  koja  su  nam 
se  u  njoj  sačuvala,  cio  jezik  i  stil  teksta  njezinog  potvrgjuju  i 
suviše  jasno,  da  Milojevićevo  kazivanje  o  još  prostranijem  tekstu 
ovoga  djela,  iz  koga  bi  ovo  bilo  skraćeno,  ojoš  starijim  prijepisima 
na  koži,  koje  je  on  vrlo  u  brzo  vidio,  pripada  u  oblast  izmišljo¬ 
tini  Negdje  pozno,  dakle,  valjalo  bi  nam  tražiti  momenat  postanja 
ove  priče,  negdje  u  doba,  u  koje  bi  se  literarnim  većim  pokretom 
mogla  objasniti  u  ovoj  priči  pokazana  energija  pisca,  da  suprot 
staroj  tradiciji  zagovori  jezikom  narodne  pjesme,  i  da  mislima  na¬ 
rodne  tradicije  ispripovijeda  propast  svoje  narodne  države. 

Taj  momenat  pak  moći  ćemo  s  dosta  tačnosti  opredijeliti,  kad  se 
prihvatimo  rukopisa  ravaničkog,  koji  je  gore  pod  4  pomenut. 

P.  S.  Srećković,  koji  je  iz  toga  rukopisa  štampao  glavnu  sadr¬ 
enu  njegovu  Poaocaoric  ceradu  i|jpcM  piše  u  Glasniku  XXI,  230. 
n  kom  je  to  Rodoslovlje  štampano,  kako  je  djelo  to  našao  proi- 
guman  vrdnički  (t.  j.  ravanički)  Stefan  u  arhimandrita, 
kir-Konstantina  izŠtudenice,  i  prepisao  ga  17  64.  Arhiman¬ 
drita  studeničkog  Konstantina  poznajemo  mi  već  iz  Šafarikove 
Gesch.  d.  serb.  Sehriftthums  30H,  odakle  vidimo,  da  je  1742  bio 
na  parohiji  u  Pešti,  a  doznajemo  još  više  o  njem  i  radu  njego¬ 
vom  iz  Ruvarčevog  članka  o  Brankovićevoj  kronici  u  Srpskom  Lje¬ 
topisu  za  god.  1806,  knj.  111.  Taj  arhimandrit  Konstantin  prepi- 
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šivao  je  godine  1742—1748,  i,  kako  po  jednom  odlomku,  naštam¬ 
panom  u  tome  Ruvarčevom  članku  na  str.  2 — 3,  vidimo,  dotjerivao 
je  na  rusko-slovenski  kroniku  despotovu.  Njegov  se  posao  nalazi 
u  patrijaršijskoj  biblioteci  u  Karlovcima.  Za  sam  pak  Rodoslov, 
koji  je,  kako  vidimo  od  arhimandrita  Konstantina  prepisivan,  piše 
I.  Ruvarac  u  pomenutoj  knjizi  Ljetopisa  na  str.  5,  da  nije  ništa 
drugo  nego  izvod  iz  kronike  Brankovićeve.  Megju  tim  u 
Rodoslovu,  koji  je ,  sigurno ,  postao  trudom  igumana  Konstantina 
1742 — 1748,  u  vrijeme  kad  se  on  oko  prijepisa  cijele  kronike  Bran¬ 
kovićeve  trudio,  ima  jedno  mjesto,  koje  pokazuje,  da  je  pisac  po¬ 
znavao  istu  priču  o  boju  kosovskom,  o  kojoj  se  ja  sad  ovdje  ba¬ 
vim.  U  tekstu  Rodoslova,  štampanom  u  Glasniku  XXI,  dolazi  na 
str.  258  na  red  boj  kosovski,  i  taj  je  dogagjaj  opisan  dosta  op¬ 
širno  do  pola  str.  260.  Da  se  pak  u  tom  opisu  pisac  poslužio  na¬ 
šom  pričom,  svjedoče  cijele  netaknute  rečenice,  koje  su  u  opis  iz 
ove  priče  unesene. 

Sad  nastaje  pitanje,  je  li  priču  upotrebio  prvi  iguman  studenički 
Konstantin,  praveći  izvod  iz  kronike  Brankovićeve,  ili  je  još  Bran- 
kovič  priču  upotrebio,  pa  je  Konstantin ,  upotrebljujući  za  svoj  iz¬ 
vod  ostalu  gragju  iz  Brankovića,  i  to  upotrebio  onako  kako  je  u 
Brankovićevu  originalu  zatekao? 

Prijateljskoj  uslužnosti  g.  arhim.  I.  Ruvarca  valja  mi  zahvaliti, 
što  na  to  pitanje  mogu  odgovoriti.  Na  moj  pripit,  da  li  se  opis 
bitke  kosovske,  koji  se  čita  u  ravaničkom  Rodoslovu,  Glasnik  XXI, 
258—260  nalazi  u  Brankovićevoj  kronici,  on  mi  je  odgovorio,  da 
toga  mjesta  u  Brankovićevoj  kronici  nema.  Ono  je,  dakle,  umet¬ 
nuto  u  Rodoslov  rukom  studeničkoga  igumana  Konstantina. 

Na  tome  osnovu,  što  priču  o  boju  kosovskom,  koju  je  poznavao 
arhimandrit  J.  Rajić,  za  koju  je  znao  arhimandrit  studenički  Kon¬ 
stantin,  popunjujući  njome  svoj  izvod  iz  kronike  Brankovićeve  — 
sam  Branko vić,  koji  je  svoju  kroniku  pisao  1698 — 1711,  niti  po- 
minje,  niti  čim  pokazuje  da  je  za  nju  znao,  —  ja  bih  uzeo,  da  te 
priče  u  njegovo  vrijeme  ni  bilo  nije.  Kako  pak  dobro  osjećam,  da 
samo  to  nije  dovoljno  jak  razlog  za  moje  tvrgjenje,  požuriću 
se,  da  ga  i  drugim  razlozima  poduprem. 

Priča  sama,  kako  već  u  početku  ovoga  odjeljka  pomenuh,  po¬ 
kazuje,  da  je  postala  u  doba,  kad  je  narodni  jezik  jači  polet  do- 
bijao.  Mi  joj,  istina,  prvašnji  oblik  ne  poznajemo,  ali  po  svemu, 
što  je  u  prijepisima,  koje  imah  pred  očima,  rekao  bih,  da  joj  je 
ovaj  sadašnji  kolorit  u  jeziku  mogao  postati  istom  za  vrijeme  borbe 
i  miješanja  megju  rusko-slovenskim  i  srpsko-slovenskim,  dakle  po¬ 
slije  1721,  a  nikako  prije  1721.  U  to  doba,  kad  se  veći  dio  sa¬ 
dašnje  Srbije  nalazio  pod  austrijskom  vlašću,  pada  i  radnja  pozna¬ 
toga  Gavrila  Stefanovića  (1755-  1745),  koji  je  pisao  čistijim  srp 
skim  jezikom1  nego  mnogi  pozniji  književnici,  pošto  je  rusko-slo- 

*  Vidi  u  mojim  Primerima  književnosti  i  jezika  staroga  i  srpsko- 
glovenskoga.  Biograd  1877,  141 — 164. 
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venski  već  mah  preuzeo  i  silniji  upliv  stekao  U  to  doba  pada 
jača  radnja  na  školama,  koju  sam  posvjedočio  izvještajem  o  bu- 
kvarima  za  Srbe  od  1727 — 1734,  štampanim  u  Glasniku  XLVI.  U 
to  vrijeme  su  se  u  Srbiji  i  neki  manastiri  počeli  podizati  i  obnavljati. 
U  to  vrijeme  je,  po  svoj  prilici,  postao  i  poznati  ljetopisac  tro- 
noški.  U  to  vrijeme  se  u  opće  mora  stavljati  početak  novijega 
srpskog  književnog  i  prosvjetno-školskog  života;  i  mi  još  nijesmo 
ni  u  glavnim  crtama  poznali  pokret,  koji  se  u  to  vrijeme  morao 
razviti  megju  narodom  srpskim.  U  to  vrijeme  se  prvi  put  i  u  li¬ 
teraturi  i  u  jeziku  i  u  navikama  i  u  svezama  i  u  upravi  počelo 
lomiti  sa  starim  tradicijama;  tada  su  se  najprije  počeli  hvatati 
novi  pravci.  I  meni  se  to  doba  i  sa  tih  uzroka  čini  kao  najpodes- 
nije  da  bude  psihološka  sredina,  iz  koje  je  mogućno  iznići  djelu 
kao  što  je  ova  priča  o  boju  kosovskom ,  crpena  samo  iz  narodnih 
tradicija.  Pošto  će  pak  sad  sam  tekst  biti  pristupniji  našim  ispi- 
tivaoeima  nego  što  je  mogao  biti  po  izdanju  P.  Lavroskoga,  mo¬ 
gućno  je  nadati  se,  da  će  se  i  pitanja,  koja  sam  ja  ovdje  dodir¬ 
nuo,  moći  jasnije  raspraviti. 


III. 

Izdanje,  koje  se  ovdje  štampa,  uredio  sam  ovako. 

Svi  rukopisi,  koje  sam  ja  imao  na  razpoloženju ,  mogu  se  pore- 
gjati  po  većem  ili  manjem  rusko-slovenskom  uplivu,  kojemu  pisci 
podlijegahu.  Najjače  se  taj  upliv  vidi  u  tekstu  srpskoga  učenoga 
družtva  br.  30,  koji  je  naštampao  P.  Lavrovski.  Na  protivnoj  pak 
strani,  najmanje  je  uplivu  rusko-slovenskom  podlegao  i  najčistijim 
je  narodnim  jezikom  pisan  rukopis  Laza  Vasića,  koji  sam  u  pre¬ 
gledu  rukopisa  pod  6  potanje  opisao.  Kako  sam  samo  ta  dva  ru¬ 
kopisa  imao  u  cjelini,  to  mi  se  lako  bilo  odlučiti,  da  izberem  za 
osnovu  rukopis  Laza  Vasića,  ma  da  bi  tekstu  njegovom  još  mnogo 
koješta  valjalo  poželjeti.  S  toga  ću  ovdje  u  kratko  kazati  osobine, 
kojima  se  odlikuje  rukopis  Laza  Vasića. 

On  je  pisan  nekom  brzopisnom  ćirilicom,  koja  je  najviše  nalik 
na  bosansku.  Slova  ie,  u  nema  on  nikako ;  h  mu  dolazi  veoma 
rijetko  na  krajevima  riječi;  oy  nema  nikad,  već  piše  uvijek 
slovo  h  piše  u  vrijednosti  1)  dosta  često,  a  mjesto  glasa  6  obično 
mu  je,  po  sarajevskom  govoru  u,  koje  nm  opet  dolazi  i  u  vrijed¬ 
nosti  9  mjesto  po  istome  govoru;  a  dolazi  često,  katkad  mje¬ 
sto  sama«  —  km,  te  izgleda,  da  je  Lazo  Vasić  a  uzimao  koji  put 
u  vrijednosti  j.  Dovoljno,  da  sve  u  pisca  pokazuje  staru  tradiciju, 
nedotaknutu  tada  novom  rusko  slovenskom  naukom.  Prepisujući,  ja 
sam  sav  njegov  način  pisanja  čuvao,  zamijeniv  a  —  današnjim  v. 
staviv  na  mjesto  n  —  h  gdje  god  ono  prvo  kao  ovo  drugo  čitati, 
treba,  i  po  gdjegdje  ispravi v  što  je  očevidna  pogrješka  pera 

No  kako  je  tekst  sam,  ili  pogrješkom  prepisaočevom,  ili  po  ne- 
taćnosti  onoga  teksta,  koji  je  on  pred  sobom  imao,  pun  praznina 
i  iskvarena  smisla,  to  sam  gledao ,  da  tome  pomognem ,  uporediv 
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tekst  Laza  Vasiča  sa  još  kojim  rukopisom.  Kako  je  njemu  po 
svemu  najbliži  tekst,  koji  mi  dogje  do  ruke  prijateljskom  usluž- 
nošću  episkopa  boko-kotorsko-dubrovačkog,  preosvećenoga  g.  Gera- 
sima,  to  sam  taj  tekst,  koliko  ga  ima,  i  upotrebio.  Tome  tekstu,  koji  sam 
u  opisu  rukopisa  pod  8  pregledao,  dadoh  znak  K.  Što  je  u  glav¬ 
nom  tekstu  megju  uglastim  zagradama  [],  toga  tekst  K  nema,  a 
što  je  megju  okruglim  zagradama  ( )  u  glavni  tekst  bez  ikakva 
znaka  umetnuto,  ono  je  uzeto  iz  toga  K  teksta.  Gdje  je  u  glav¬ 
nome  tekstu  što  štampano  kurs  ivom,  to  je  bilo  posve  nerazum¬ 
ljivo,  pa  je  ispravljeno  pomoću  K  teksta.  Odakle  je  nestalo  teksta 
K,  posao  sam  na  isti  način  nastavio  tekstom  Stefana  Markovića 
magistra  iz  Foče,  gore  pod  7  opisanim,  odrediv  tome  tekstu  znak 
A.  Na  posljetku  sam  upotrebio  i  rukopis  Srpskog  učenog  društva 
br.  30  izdani  od  P.  Lavrovskoga,  pošto  je  i  on  cio,  i  dosta  dobro 
pisan.  Iz  njega  sam  bilježio  varijante  i  umetao  umetke,  obilježiv 
oboje  uvijek  znakom  C. 

Ovakijem  je  načinom  postalo  izdanje,  koje,  ako  i  ne  pokazuje 
okrugao  i  potpun  oblik  ovoga  djela,  kakvoga  ono,  može  biti,  ni  u 
početku  imalo  nije,  opet  će,  nadam  se,  biti  u  stanju  da  ukaže  ono¬ 
liko  instrukcije,  koliko  treba  našoj  literarnoj  historiji. 


IIoBeCTH  OT  3KHTHS  K  H  G  3  a  A  a  3  a  p  a  H  HerOBa  BOHBO^e 
Mu  a  oma  06H^nlia  n  ocTajie  epćcne  cne  rocno^e  koh 
6nay  Ha  nojiy  Kocony.1 


CaMo^pacanag  i^apn3  Knean8  Jlaaapn  ćneine  OTanacTBa  po^a  [h] 
n^eMeHHTa  h  napon  irra,  oa  ćjiaropo^HH4  po^HTejia  oga  h  MaTepe, 
h  BH3pacTa5  [mv]  ĆHmme6  aeTa  18;  (h)  Bakarne  ra  po^HTean  [mj] 
caMo^pncaBi;v  n,apy  Ore<i>aHy  chhj  Kpaaa  4enaHCKora>  Aa  cjiy»CH 
e»iy  pa^n  HeroBe  KpenocTH7  h  ^oopoTe  (h  xpa6pocTH).  H  6ucmb 8 
nocTaBJieHb  otb  ijapa  npBH  Ba  iiojiare  gapeBe ,  no  tom  no  sano- 
BHef^H9  caMo^p>KaBagb  napb  CTeBaHb  AaAe  HeMy  cboio  capoAHHgy, 
rocnoky  Mnjumy,  nhep10  K)ra  EorAaHOBHha.  lf,no  Ma^y  BpeMeHy 
npecTaBH  ce  i;apb  CTenanb 1  *.  lio  T0My  nocTaBHme  lOpoma12  CHHa 
i^apena  Ha  ijapcTBo  HeroBo,  rocno^apa  CpćaeMb.  A  Ba  to  BpeMe 
HacTvnn  Ha  ijapcTBo  lOpomeno  Kpaab  ByKaniHHb  MpHaueBHhb18 
h  y rvicma  acciiotb  h  Touko  bomboau14,  h  y6mne15  ijapa  lOpoma16 

1  K.  JKnTHe  KHesa  Jlaaapa  n  bohboag  Mn^oma  KoćnJinha  h 
ocTaae  cpćcne  rocnoAe  noBecTH,  m;kg  ĆHCTb  Ha  KocoBy.  C.  Xhti€ 
ippA  2  K  caMOApJKagb  3  C.  caMo^epncegn*  Bejuncifi  KHe3T> 

4  K  6.iaropoAHHe.  5  0.  er^a.  6  K  ćireme.  7  K.  KpoTOCTH. 
8  K.  6hctb  ali  poslije  nocraBJieHb.  9  C.  b^a^bb  gapb  ero  Kpi- 
nocTb  h  KpaćpoeTb.  10  K.  AauiTep,  11  K.  C/re<i>aHb  xpa6pn.  19  K. 
Maaoraypoma.  13  K.  MpHaBnuhb.  14  K.  BoenoAa.  15  K.  rotirane. 
16  K.  oporna  Majora. 
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y  aobj17.  Eorb  Buke  hiihj  1 8  HenpaBA)7,  «  ohh  6p8o  tj  yraniy  no- 
nnnie  OTb  TypaKa,  na  Mapnijn  bo^h19?  [6p8o]  hm  TypijH  rjiace 
oceKome,  h  (cBe)  bohhctbo  hhho  (H8ry6Hme),  ot  Tvpana  (nory6- 
.ieHH  fame  y  cto)  n^a^a  BOHCKe  (MpHaBHHfca  nornde  tsko  hctoaib 
no  8anoBHe^H  6o;khoh)7  Ma^o  hckh  npaBe^HH  ocTanie,  a  ohh  cy^b 
6o»h  npneme  sa  AyKaBCTBO  h  HenpaB^y,  sa  ihto  cBora  rocno^apa 
y6mne,  CBa  6paka20  Mp^aueBirfia  na  TOMy  6010  norndome.  H 
Kpžut  ByKaniHHb  HMame  TpH  chhb  1  Mapna  h  Ah^phk)  h  Koc- 
craHTHHa21.  (MapKo  chhb  Kpa^a  ByKamHHa7  h  KocTa^HHb  JKer\*H- 
K0Baip>,  chhb  BoeBo^e  4einaHa  h  4paranib),  Te  TpH  (Be^HKe)  boh- 
Bo^e  o^ćerome  0^  cp6cice  rocno^e32,  4a  h  He  nory6e  nopa^H 
BjTcaniHHa  oija  CBoero,  ( c .  OTĆerome  y  TypcKy  aeM^io)  h  naKH 
Boename  Ha  PnnrhaHe  TypcKOMy  ijapv  MypaTy 2  8  (h  oy^apHme  Ha 
cepćcKin  aorop'b,  h  Tor^a  CBa  TpH  norn6orae  noBeA'kHieM'b  doneiHMb). 

H  naKH  no  rnćeAH  MpHaueBHua  (npoMHCJioMb  6owcHHMb)  nocTaBHine 
KHeaa  Rasapa  Ha  npecTOju.  cpdcKH  ca  ĆAarocjioBeHHeMb  nerapn 
naipnapa  (BaceJteHcica  h  Bacero  caćopa)  epf>cKaro.  H  TaKo  Knesb 
^laaapb  6ucmb  ročnog hhb  CpdaeMb,  h  npeduBaiue  y  cnaKOH  npaB,\H 
y  npaBOMe  cy^y24.  HManie  oko  mh.ioc*thbo;  pyn,n  iio^aTAHBe  (na) 
BacaKOMv  n^OBeKy.  HMa^name  CHHa  Tpn :  CTeBaHa  ^ecnoTa  h  Jla- 
aapa  h  ByHKa257  h  ^nne26  ntepn:  npno  kKh  Mapa,  npoHapeueHa 
Bn^ocaBa,  Kom  6h  ,yaTa  sa  ByKa  EpanKonniia,  /tpyra27  kKh  E.\a, 
k om  6ncTb  ^aTa  3a  Mnaoma  OćnanKa. 

y  to  BpneMe  (caaBHn)  KHeab  Jlasapb  (c.  iis^  .iona)  e8r\Hianie 
Koae  ca  cbohmb  ^BHeMa  seTOBHMa  Ka  CBoeMy  [6He.iy]  ABopy,  a  to 
rAe^aio  4BHe  KfcepH28  Jlasapa  c  BHcoKa  uap^aKa29.  BH/\ocana  ro- 
Bopn  ^pyraMH80  [h  cecTpn  Ejih]  :  BH^HTe  ah  ca^a  uv^a,  Kano  moh 
OTac^b  KHea  •Aaaap’L  ea^H  KOHa,  8  AecHJ  CTpaHy  MiiJiom  06hjihKb 
c  oneBv  CTpaHy  ByKb  KpaHKOBulib81.  E^a  hoh  [TaHHo]  roBopn: 
Mom  ^para  h  npeMH^ia  cecTpHi^e,  ;\a  He  aHa32  Hanib  KHeab  Jlasapb 
Miuoma  ^oćpa  joHana  h  naMeTb  HeroBy  h  BpHe,yHocTH  HeroBe, 

He  6h  ra  MeTao  3  ^ecHe  cTpaHe  fya  KOHa  e8fyH88.  Ka^a  to  hj  Bh- 

17  K.  sa  aoBe  C.  ima  još :  4eKPeMBP^a  B-  AeHB?  cepćcKOH  seMJin 
Baunco  aAo  eoTBopHnie.  18  K.  HHXb.  19  K.  Ha  Mapnijn  pnei^H 
6ah8V  I^pHOMeHa.  C.  h  OH^e  cy  cea  TpH  b(>at a  M€Pnarybrhya  norH' 

MM  NA  MapHI|TH  p6(|t  KAH3b  l|epHOrA  KztM€N&.  20  K.  CBR  Tpn  6paTa 

MpHaBHnfea.  21  K.  4MHTPa*  22  K.  BOHCKe  h  rocno^e.  C.  36MA6 
soctii  C€.  28  C.  Kaa3Hty  24  K.  y  cbbkomv  a°^P>t  hhhv  h  mhcah 

h  npaB^H  h  npaBOMb  cyf\y  ko^ihko  hko  TaKo  Morarne.  25  K.  samo: 
HMarae  a^a  CHHa  CTeBana,  ^amTH  Tpn,  ali  se  u  tekstu  ne  pominje 
vise  od  dvije  kćeri.  C.  imennje  trećeg  sina  Vukom.  26  C. 
ali  ni  on  svijeh  pet  ne  imenuje  27  K.  naTopa.  28  K.  ^aiuTepn. 
29  K.  BMcoKHe  uap/\aKa.  30  K.  fypyraivia.  81  C.  bh^ntc  ah  ^hrma 
yW>  r^t  KoBHilHtil  KOHA  €3^H  OTk  yCCH€  CT^AHC  OI|A  MOTA  Hft3A^A ,  A 
Byii%  BpAHKORHtil  CL  H6B6  CTpAHC  €3^«.  82  K.  He  BH^H.  88  K.  ima 

obrnuto,  Miloš  mu  je  s  lijeve  a  Vuk  s  desne  strane,  ali  je  to  očevi¬ 
dan  kvarež. 
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Aocaaa,  iiockomh  kuko  oxo.ia  genima,  h  yAaPH  e>  CB°io  cecTpy  E^y, 
pyKOMb  y8  o6pa3B?  Hapvijn  oh  npcTenoBH  (a.*aTHH)  noTOHynie  Eah 
Okbhch  ce  aeBH  o6pasb34,  jAapn  oh  KpBija  hhs  npcn. 

y  Ta  nacb  (caaBHn)  KHeab  Jlaaapb  ca  cbohmb  ABHeMa  seTOBHMa 
Ka  CBoeMy  6weJiy  ab°P>t  Kone  AoesAHine.  Eaa  KpaaBa  npe^  AB0Pe 
H3HAe,  Mn^omy  ^o6pa  KOHa  npHMame,  a  ^hl^o  KpnaBo  nemKHpoMb36 
caKpHBanie.  Mhaoiub  Bnke  E*iy  KpnaBy,  h  pene:  ihto  (th)  e, 
Ejio,  JiHi^e  KpnaBo?  (OHa  Heiviy  cne  npaao  Kasa),  KaKO  e  cecTpa 
y6n^a36.  Mn^oniB  hs  cpija  ysARHy ,  h  yse  ByKa  EpaHKOBHka  sa 
pyKy,  Te  ra  a^oko  oa  AB0Pa  °ABeAei  H  pene  My:  Kapan,  6paTe, 
BnepHHny  tbok),  0Jiy  HHAocaBy,  Aa  He  ronopn  8Jine  pneun,  Aa  ne 
aoBe  norjiaBHija  ayAw  opraTHMa37;  aKo  e  th  nekem  KapaTH,  60- 
roM  th  ce  (tchiko)  kvhcmb  h  (iihtciukomb)  moomb  aochhhomb, 
KaAa  6yACM0  (c.  y  nyrry)  esAenH38  Ha  kohmb  Ha  nojie  Kocono*, 
ra  ky  Te6e  yseTH  sa  noracb,  Tepe  to  o  ceA^a  HeMHJiocTHBo  (c. 
H8MeTyTH),  pyKOM  kv  Te  pviju  mohoh  hchot  KOHa  AOAaBaTH,  Kano 
ho  ByK  BVKy  mane39  kra  aoA^-  ,  naK  ky  to6omi>  yAapHTH  o  Ka- 
MeH,  (h  o  8eMJiy),  KaKO  ono  raaAHb  opao  ^ksoom  KpHanoM40,  oa* 
HHeky  Te  y  mohoh  a^chhhh  naKOHo  prn  aeija  npeA  ^OBi^HMa,  h 
AapoBahy  Te  BHcpHHijH  tbohoh  ojioh  Bhaocubh  h^h  jkhbr  h^h 
MpTBa,  sa  uito  ona  jhhhh  moio  MaTepb  KoonaoMb ;  Hena  cbrk  bhr 
(ihto  yHHim  O^HAHlib  Mujioiuh,  h  iieica  enaKH  sna)  h  nye  h  bhah, 
Aa  HHecaM  Mnaom  KočnJink  Hero  ()6hahK  h  iipaBH  xpa6pn  ao* 
thIi.  /Jo  to  ce  A°^,a  3Ba  Mhjioui  Ortnjink,  a  o  to  ao6r41  KoŽhjihK, 
(c.  MMe  My  ce  npeA^A^,  krko  ce  cA^ua  penb  pene)  sa  ihto  cahr 
SKCHCKa  rviana  oaa  HsycTH. 

H  TaKo  BpaHKormkb  Te  CTpamHe  piieMH  oa  Ma^oma,  (oa  cTpaxa 
y 6a neke),  Ayma  M.Y  ce  aaeeAe,  nporoBopnTH  He  Moace.  A  to  My 
Mhjioiu  cne  roBopame42,  aan  hr  iiera  3Jie  bojio  HMaAHrame  h  Beke 
My  ne  noMeHV,  Hero  ra  nycTii  y  cnoe  AB0Pe?  a  Miuionib  noke 
Honi  caaBHora  KHe3a  Jlaaapa43. 

Ajih  mv  othac  JiyKRBH  B\k  EpaHKOBHH  hr  Mnjioma  Bpjio  ^a- 
raTH  h  Jiancy  (hhhochth,  c  kopiomb  ke)  cny  cp6cKy  rocnoAy  H3ry- 
6hth44.  IIoHe  KHesy  Jtasapy  ronopHTH :  Ap^keM  Kano  npyT,  Mp- 
tbh  Me  8H0H  nona^e  Kano  ce  nye,  koh  th  ce  rjiacb  hoch  sa 
MnAomeMb  Ko6HaiikeMb ,  Aa  ke  th  (HeBepv  vhhhhth)  Ha  no^io 
KocoBy,  KaA  6\^em  Ć  napeMb  6oh  6hth.  KHesb  Jlaaapb  roBopn: 
myhh,  Bvne,  (c.  mykomt»  ce  saiujK'o),  kto  Ty  ^aacy  H3Hece,  Mn^omb 
(e)  moh  ihtht  nepHH,  h  y  hcmv  ctoh  CBa  Mom  CHara  h  KpenocTb, 
Mnaom  ke  octrbhth  cnoMeHb  y  BHCKb  Ha  nojiy  KocoBy  A^KJie  ce 
80By  pa3Tpy3H45,  (c.  •Aaaap'b  TOMy  npopoHecTBOBa.  O  hahIh  Mh- 

34  C.  KpOKh  NH3k  0BpA3k  IIOT€Y€.  36  K.  y6pyC0Mb.  36  C. 

37  C.  noriiABHTe  opATOMb.  38  K.  esAMTH.  *  C.  nema  triju  po¬ 

sljednjih  riječi.  39  K.  iarHeky  rjiany.  C.  kako  ryki  ttmt,  &0KA6ra  ne 

pACTeprHe.  40  K.  KopiianoMb.  41  K.  no  TOMb  A°6a.  42  K.  hhoto 

Ao6a.  43  K.  ima  prikladnije:  A  Mnaoiiib  y  cboio  BOHCKy  oAe  h 
BepHo  CBora  rocnoAapa  cjiyHcame.  44  K.  noKaaTH.  45  K.  pacToi^H. 
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Aoray,  ?\  e  ca#b  6wth  Ha  86opy,  Aa  Hyenrb,  hito  oko  Te6e 
AaauHBin  Bym>  iueTe  h  AancHe  pienn  hshoch,  naicb  oht>  caarb 
Aa  VTene). 

H  y  to  none  KHerHHa  Mnjunja  roBopHTH46:  rocno^HHe  KHeace 
kasape,  bhahmb  ,  Aa  oteinb  notn  Ha  no^e  Kocobo,  aan  c"  Maao 
jeiaBH  3  rocno^oMh47,  ^oioie  Bizmut,  ote  jlh  ihto  6hth  hctuhr 
oa  Mujomese  Hcnepe.  Knea  Jlaaapi.  roBopH :  rocnoho  Mnjinija, 
He  6h  th  ce  ca^i.  jcraiuio  ,  Aa  ce  He  6h  HHKa^b  BpaTiio  ic  no^ia 
KocoBa.  Ta^aw  My  rocnoha  Mwjuma  roisopu :  a  th  nohH48  c  Eo- 
roMb,  rocno^HHe  moh,  Hero  Te  HomTe  jKeaHo  Mo^iHMb,  Kano  Mora49 
rocno^apa,  HanyHH  mohu  nojiy  sa  Jiy6axi  Hainy,  Tano  tii  3aBeTa, 
koh  e  Metiy  hsmh,  bito  BepHH  MVHceim  Aaa>  BepHHMb  McetiaMb,  (h 
Tano  th  po^a,  Kora  caM  cb  TOooMb  po^HJia,  h  TaKo  TBoia  BOHCKa 
8ApaBo  o^HAa;  c.  HeMOH  mh  yKpaTHTH ,  mro  ty  th  npocHTu), 
HeMOH  Me  yKopHTH;  iuto  ty  th  roBopHTH,  HeMOH  mh  A^BeTb  6pahe 
y  6oh  bo^hth,  HeMOH  Me  inaAOCHo50  yi;BHeaHTH,  HeMOH  (mh  ynH- 
hhth)  Aa  norHHe  Ko^eno  [cpi^a]  lOra  Eor^aHOButa.  KHesb  Jlaaapb 
Mh,ihijh  roBopn :  aa  to  th,  MnaHi^e  rocnoto,  He  Mory  HcnyHHTH 
Ba\y  tbok),  3a  ihto  y  tbooh  6patw  ctoh  cna  Moa  CHara,  Ta  Komia 
cjomh(th)  ce  He  Mory ;  trko  ce  o  IDroBHna  ćece^H,  Aa  h  u,apb 
TypcKH  oa  hh  cTpa  hmb  ,  Bpe^Haiaa  cy  TBOiaa  6pata  6oh  6hth, 
nero  aa  ce  cKynn  cBa  seMJia  cp6cKa.  Ta?i,aH  uy  ce  Mutnija  ca 
cjaaMH  noKJioHH  h  pene:  Tano  th  Borb  tboio  fAPL^aBy  canyBao 
h  s^paBo,  a  th  mh  e^Hora  ćpaija  oa  aaK^ieTBe  cecTpmjH51  ocTaBH 
sa  MiuomTy,  Hena  ce  CTapu,a  IĐra  nomaca  necTHTora  ocTaHe  KpBH 
h  Ko.ieHa  h  rjiaca  Ha  OBOMe  Kpaio,  h  Aa  8Hainrb,  roc no^HHe  KHerae 
kasape,  Te6w  ^aHacb  Mnamia  npopoKve,  AaHac  Te6e  uapeBa  cm*a 
Tovove52.  KHeab  */laaapb  Mhjihi^  paaronapa:  rocnofey  Mh  junje, 
cpajfOTa  6h  6hjio  tbom>t  6pary  04  Moe  bohckc  ocraTH,  peKJiH  6n 
bohhhijh  :  04  hh  hh  KiHaKu  hhth  e  oa  K)HaKa.  ILikl  KHeai.  Jlasapb 
pene:  a  tioroMb  ocTaun,  Mhjlhlac  rocnoto,  cyae  mh  TBoe  cpAue 
eTpneaaMb  otipaHauv.  IlaK  KHea  •Aasapi.  Ha  koh  a  cBoera  vcn^e, 
0  BOHCKy  cbohio  o6para  Ha  noje  Kocobo. 

H  no  HaHnocane  oa  AB0Pa  cnora  OTH^e  (h  noae  Kocobo  o6h- 
ebe^e  \i  Bene  ce  He  oparu  KHC3b  Jlasapb  hc  noaa  Kocona).  H 
Hocaa  KHeab  «4aaapb  Mnaana  TonAH'iauHHa ,  ,Aa  yoA,H  BoncKy  h 
enav  i^apa  MypaTa:  h  tbmo  liocTaraa  Mnoro  ^aHa->  AOK^^  yoA« 
BOHCKy  h  cHAy  ijapeov.  Cbh  ra  iiAaKay  11  nehe  mv  ce  hhkba  V 
BHeh*  (He  HaAaxy  Cp6an,  h  Byirb)  BpaHKOBimb  othao  KHeav  a- 
3aP)'  (c.  cepAHo)  roBopHTH  h  aaH£y  hshochtii  Ha  Mrrjiouia  [aaraTHj. 
(c-  rocnoAHHi,  pene :  mv'ih  ,  Bv*ie ,  He  nporonopiio.  OnAa  ByKT> 
pe'ie;  neKa  ce  hhhh  upnesapa  — a  to  KHesy  icpinotii  roBopn,  Aa 
ra  hhko  He  njne)  c  Mii^oiiiom  nocAye  Mn^ianb  Ton^HMauniib  h 

46  K.  Ohh  AaHb  vrene  eAaHb  jkohckm  iviaci,  kh(»3v  Jlaaapv  ro- 
HepHTH.  4:  K.  ca  cBOMb  TBOHOMb  BOHCKOMb.  48  K.  oah  mjesto 
hodi.  49  K.  CBora.  50  K.  mccctoko.  51  C.  cecTpii  34  MN40uiTif. 
noxHAye.  C.  mjesto  toga:  oa  Te  kohckc  ui\o  lie  octath. 
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HBaijb)  KocaHMirkb  h  BOHBo^a  MnAonib  Oćhahhb,  TBoe  sabtho 
yarAaBAe;  Te  Tpn  BoiiBo^e  ot  Te6e  oke  o^6efen  Ha  uoAe  Kocobo, 
i;apy  TypcKoiuy  npe^TH  ce,  a  Teoe  H3^aTH,  a  Hy  naMeTyH,  oke 
ah  onaKo  6hth;  Hena  th  e  siiam,  Ka^e  ce  MmiaH  (TonAHuamrab 
aaio)  noBpaTH  ot  Ta6opa53  ijapeBa,  h  k  HaMa  ^ofee54,  Mhaoiii  ke 
ra  cycpecTH,  h  HayHHke  ra,  Kano  ke  roBopHTH  y  bohcijh  HamoH, 
aa  uito  aHa^Hiaaine  AyKaBH  h  HeBepHH  ByK  EpaHKOBHkb,  Aa  ke 
Mkaoiiib  cBeTOBaTH  MnjiaHa  TonAHnaHima  Aa  ocao6oah  bohcky; 
Aa  ce  BOHCKa  He  cMyTH.  Ka^  ce  MHAaHb  (TonAHuaHHHb)  noBpaTH 
ot  Taćopa  papena,  na^  ra  srjie^a  ByK  EpaHKOBnk,  oTH^e  KHeay 
*lasapy  roBopHTH :  Hy  norAe^an,  rocno^HHe  KHeace  Jlasape,  e  ah 
HCTHHa,  ni  to  caM  th  roBopno,  oke  ah  MnAonib  cpecTH  MHAaHa, 
Te  ke  ra  CBeTOBaTH,  Kano  ke  tc6h  roBopHTH.  Ii  Tano  cpćcna 
BOHCKa  CTomame  h  Mn.iaHa  aceAHo  neKame,  a  Mhauh  npe  tom 
KOHa  ea^arae.  Mhaoui  ra  cpeTe,  m  hhm  ce  BeceAo  noAy6n,  a  to 
rAe^auie  cabbhh  KHesb  Jlaaapb,  ja^aHj  h  Bepoua  HCBepHOMy  ByKy 
BpaHKOBnky.  ByKb  KHeay  noTairao55  roBopn:  ca^a  th  ra  AHeno 
CBHTye;  Ka ko  ke  Te6H  roBopHTH,  naaieTVH,  oke  ah  OBaKo  6hth. 
Ka^  ce  Mhaoui  c  MnAaHOMb  nosApaBH,  naK  ce  nHTarne  sa  ijapa 
MypaTa,  Mhabh  MHAomy  roBopn :  He  yaiHeM  th,  6paTe  Mhaouiv, 
KaaaTH  CHAy  napa  MypaTa  (hh  cpi^eMb)  npe6poHTH;  koahko  e  oa 
Kpyra  h  6neAa  KaaieHa  CTpaHOMb  40  nyTa  naKb  a°  i^pHora  ApneHa, 
cse  e  KOHb  40  Kona,  K)HaKb  ^o  lOHaKa66,  Bepyn  mh,  moh  6paTe, 
to  e  cTpainHo  norAe^aTH,  Ty  hhg  HHr^e  noAa,  r^H  HHe  TypcKa 
KoiiAa  aeMAH  no6o^eHa,  Kano  e  noAe  6apmaijHMa  okeeeHO,  KavT,a 
h  CTaHy  BHTpoBH  rn6aTH,  CTpaoTa  e,  moh  6paTe,  rAe^aTH,  peKo 
6h  a)-3h  cy  aeAeHH  hs  Hosa  HspacAH,  ua^opu  ce  6neAe  /\aAeKO 
Kano  cHeroBii  (kuko  ho  CHHerb  HacpefT,b  aeMAe).  Ty  Mhaoui  o^ro- 
Bapa:  MuAaHe,  6paTe  moh,  sa  to  Te  6paTHMHM  h  KyMHM  EoroMb 
BeAHKneMb67,  to  HeMOH  TaMo  KaaHBaTH  cAaBHOMy  KHeay  Jla8apy 
hh  bohci^h  HamoH,  ep  ke  ce  nama  ročnoga  npnnacTH68  h  BOHCKa 
nama,  a  8HaMo  ijapeBy  cHAy  h  nc?me  parnu ,  a  HaMH59  cy  h  pa- 
6pn  BHTeaoBH,  koh  ke  Typijn  uoaHaTH,  (cyupOTHBo  u,apa  MypaTa 
Bpe^anb  caMb  v^aprnu),  Hero  ano  kernb  Aa  e^iaee  mou  bokciju 
Aokenib,  ouaKo  peijH  na  ca6opy  cp6cKomy  ročnomu :  neAHKa  e  6poiaa 
TypcKa  BOHCKa,  aAH  HHe  oa  6o*a,  HHke  Ty  KmaKa,  cBe  cy  capaopH60 
h  CHpoMacH  h  aauaTAHe61  h  anaMHe  h  6y^aAHHe,  hctom  hav  Aa 
ce  Ae6oMb  paHe,  hhth  ko  HHe  y  KpenocTH.  To  MnAaHb  Touah- 
naHHHb  pene  ohhcm  HayKOMb63,  Kano  ra  e  Mhaoui  HayuHO,  h  Ha 

58  K.  BOHCKe.  54  C.  H  Kt»A€  E1fA€  EJIH3V  Nauiera  noropa.  66  K. 
noAMyKAo.  66  K.  CBe  to  e  npeKpHAHAa  CHAa  i^apeua.  67  K.  Be- 
AHi^neMb.  58  K.  npenaHyTH.  69  K.  vi  iaMo  cy.  60  K.  caopn. 
61  C.  ma  još :  h  n  ni€pE€TiipH.  K.  ima  ovu  reče¬ 

nicu  opširno  i  ovako:  cua  rocnoAa  cp6cKa  cbeAH  h  tho  6ecbeAe,  Aa 
MnAana  BHAe,  Koe  ah  rAace  hoch.  KaAa  Mhauh  A<>ke,  cbh  My  paAH 
6ume  Kano  AeTy  no  saoh  3hmh,  cbh  My  pyKy  AaBaK)  H  rpAekn 
BaTay  h  sa  i^apa  MypaTa  nuraio.  TonAHnaHb  MaAaHb  oAroBapa: 
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th  rjiacb  CBa  ročnoga  cpćcna ,  Maaa  h  BejiHKa ,  Becejio  ocTarae. 
MiMomb  Oćhahhb  Kad  uy  mof  note  eece.Jio  mpamu ,  a  obv  necMy 
HHBame:63  „Eoace,  th  mh  (ce)  sa  Bepy  phcthihckv  Bora  mo- 
AHTH  H  3a  I^pKBe  ĆOHCe  KpBB  CBOK)  npOJIHBaTH,  BH  TypijH  eCTe 
(aa)  Miuoma  caymajiH ,  a*iH  My  HHecTe  ca6^y  KymajiH  hh  o6ho- 
jhah;  a  tsko  mh  ca6*ie  h  KOHa  h  Moe  rjiane  h  jKHBOTa,  BnlieKeTe 
ca6av  h  CHary  moio,  Ka/\  oyfT,eivio  TaMo  k  bumh  6oh  6hth;  ocTaBnfey 
cnoMem*  Ha  ikmto  KocoBy,  ocTaBHhy  KaaieHb64,  yBneK  8HaTH  fee 
ce  sa  b6ahko  ny^ou.  HoBeKb  caMb  ce6e  npopene,  h  TaKo  My  ce 
6pao  cTene,  A  to  KHC3y  .Aa3apy  rocnotia  Mujini^a  npopeue65,  Kom 
Aa^Ha  Bo^Hija  y  KpyineB4y  rpa^y,  CBe  cMyTHine  ^BHe  idiepn  *la- 
8apeBe,  Bo^y  6ncTpy  cMyTHine  h  cBy  cp6cny  rocno^y  h  BHTeaoBe 
0  paćpe  no4ynmme66  h  cp6cKy  se»uiy  onycTHnie  h  pncraiaHCKe 
(c.  i^pKBe  h  MaHacrape)  nopyinHine. 

H  to  ce  3ro,^H  Meceija  MyHHiaa  ^eHb  .ei.  bh^obb  #iHb;  6naie 
RHeay  «Aasapy  KpcHo  HMe;  Kano  My  6h  cykeHO  Ha  Hera  norHHyTH, 
.im  ot  6HTna  6807.  H  y  o*ih  KpcHora  HMeHa  aro^H  ce  Bene  cy- 
6oTa,  casBa  KHe3b  Jlaaapb  cny  cp6cny  rocnori,y  k  ce6n  Ha  Benepy, 
(c.  h  čilome  aa  Tpane3y)  h  caMb  rocno^HHb  Ha  BejiHKH  cto67, 
naKb  cTapna  TacTa  K)ra  noca^H  Ko,y  ce6e  a  ^ecHe  cTpaHe,  a  c  jineBe 
CTpane  Byica  EpamcoBniia,  koh  cBHeMb  cMpTb  cnpaBaa  aaacoMb 
HeBepHo,  naKb  noca^H  (Mycniia  OreBaHa  aa  cto^,  KpBH  hc  Ko^eHa 
'leeTHTa,  na  r^acy);  naK  /^aMHaHa  UlaHHOBHiia  noca^H,  pHcoBHHy 
TVpCKora  (aMa-Hia)  h  ByKcaHa68  h  pa6pe  TpH  aana  (kohho  mhopo 
\VAo  hmhhk)  ca  opv/Kneivib)  u  hh  Pa,^0Hy  h  PafT,y  h  [EorryaHa] 
Pe.iH4y  OMpneHHHa09  h  Y r* ieuiy  (u  TiypHny  mhopo  aBaHaro  h 
CiaHiiinv70)  h  Pa^HBoia  (kohho  iviaao  ,ypy>KHHe  hm  a  na  kohhc 
Ka^a  mh  ce  6oh  6ne),  OpaoBHua  Mapnmia71,  koh  icoruie  He  hoch; 

rocno^o  h  B*\acTejiH,  bluiiku  e  h  ciki  a  Typcua,  a.ui  hc  naia  nero 
CBe  cnpoMacH  h  aanaTane  h  6y^a*uine  ii  hi  Kabine,  hctoml  ^a  ii  Ma 
ce  paHHTH  h  KpvBa  naecTH.  A  c  ima  ovu  lijepu  popunu  praznine,  koja 
se  ovdje  osjeća:  To  Bii^Hine  cna  ceptfcKa  ročnoga,  r^H  ce  hh  ^Ba 
cacTaf\ome  h  aiotfeam)  noviK)6Hine.  M  KHeab  JlaaapT*  bh/^  h  b^- 
pOBa  Byicy  BpaHKOimliv.  Mnaanij  ea^eliH  ^otie  cepćcKOMT,  Jioropy 
»e^Ho  ntra  cbh  ^oueKarue,  H  m  H0»ie  ce  no^ioćurne,  h  noat\paB- 
asio  ce. 

65  K.  ovako:  CBaKOjiHKa  cp6cKa  ročnoga  rjiac  ocTarne  Becejio 
bcajikh  h  Maau  y  ope  Hrpanio ,  Mnjiomb  Ko6iijiHlib  Hrparne  h 
»pao  Beceao,  h  ony  necaii  noniame.  64  C.  6eaerb  o^t,  KaMeHa. 
65  K.  ovako :  a  to  KHeab  ^lauapb  HaHnpne  npopeue,  nane  rocnoKa 
MiUHqa  ueMy  npopeue.  00  K.  no  Kvarne.  C  ima  cio  taj  passus 
ovako:  A  to  caMb  Kiies'b  */la3aprb  npopene,  kob  npeKe  rocnoaca 
BH,yt  OT'b  rpa,vi  KpymeBi^a;  ^ne  ^niTepu  6biCTpy  Bo^y 
ct>  Kpnaio  cMeuiauie  h  cny  cep6cKy  rocno^v  y  hio  noTonHuie  itd. 

7  C.  y  cmiH4y  cbok).  68  K.  h  BvKocaBa  xpa6paro,  CTpauiHH 
oram>.  69  K.  C.  OMyHeimha.  70  C.  ima  yrji'bmy  mhoto  3«aHor  cxa- 
penumy.  71  0.  MapHHKa. 
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sa  dito  ce  cpi^eMt  He  6oh7*,  OpAHHy  h  Tivpnijv  CTapija,  Cto- 
iaHa  3jionorae^a73,  lOronuHa  AeBeTI»  6pake  koh  y  e^Ho  6niay  h 
MHoro  TypKOM  ^OAMeeay ,  (JKnBaHa  h  Tiypnny)  KocneBHHha, 
HMam  (IleTpa),  Maramina,  K)ra  IlaBAOBHlia74,  MnAaHa  TonAHna- 
HMHa,  Hnana76  KocaiiHnlia,  3Maa  orHeHora  MnAoina  06njmta  h 
cBy  CHAy  ocrajiy  noca^u  oko  MiiAoma.  (c.  U  cby  rocnoAj  KHeab 
aa  Tpanesy  noca^io,  h  Tpn  Han6oji,fe  BoeBo^e  Ao~\e  y  aa neAio  jio- 
ca^io,  otb  MmiaHa,  Aa  y  hm  rjie^n).  Ta^an  My  jueno  (mdemi) 
ByK  EpaHKOBHR  yc  KOJieHO  ce^e,  Ha  yo  My  roBopefen :  bh^hih  ah, 
rocno^HHe;  OHe  Tpn  (BeAHKe)  BOHBo^e,  hito  ch  ^ojie  y  dno  cmojia 
noca^Ho,  ^o6po  3Han,  Aa  Te6e  cyTpa  Ha  cmdt  cnpaBAaio,  Ha  noAy 
KocoBy  TypKOMb  ce  oke  npe^aTH  (3a  nrro  one  TypnnHa  y  Hanpe- 
AaKb  ^BopHTH  a  Te6e  Ha  noAy  Kocobv  TypKOMB  npe^aTH;  a  hj 
naMeTVH,  Jlasape,  oke  ah  oBano  6hth  h  Te6e  ca  scmaomb  cacTa- 
bhth).  A  ĆHiaaine  cBa  BoncKa  Typcna  npenaaa  oa  BoucKe  KHeaa 
*la3apa  (h  o^b  xpa6pne)  KmaKa  h  BHTeaoBa  Ha  iviacy,  Kone  Beke 
Hefee  po^HTH  cpocKa  seMAa,  a  to  CBe  cmj’th  npoKAeTH  Bjk  EpaHKo- 
bhhb,  AaacytB  na  MnAonia  h  Ha  ocTaAe  roHane  (koh  Ha  Benepu 
cb  .AasapoMb  6naxy).  H  KaAa  cne  KHeab  .Aaaap  6ueme  y  Tpnesy 
noca^Ho,  Hane  th  h  sa  hhmb  CBa  ročnoga  pyKOMB  ćpaniHa  ^OBa- 
THine,  TOMy  CAaBHOMy  KHesy  Jla3apy  BAaTaHB  neapB  BHHa  Ha- 
AHine76,  cyse  ra  noAame,  Ha  Kora  3AaTaH  neapb  AonaAe>  CTyAeH 
ra  8hoh  nona^e.  MHoro  AP^a  namy,  nocAOHH  Beke  ce  hr  pyKy77, 
naK  ce  yKHAe  K  sgmah  ,  pneHH  He  nporoBopn.  Cbh  koh  ra  bh- 
keme ,  cpije  hmb  aaćoAe ,  h  cbh  ce  san  yAHine ,  trico  ra  Biikenie, 
cbrkh  HceAame  hjth,  uiTa  ke  6hth.  Ka^an  ce  KHesb  oa  jkraocth 
pasa6pa;  noAHHce  rAaBy  oa  seMAe  ropn,  eABa  pneun  nporoBopn78 
pene:  rocnoAo  Moma,  04  KaAa  e  nocTaAa  cptiena  aeMAa  y  hruioh 
o6AacTH7  Ba3Aa  e  CTaAa  Bepa  y  necTH  h  y  carbh  h  y  A°6poMy797 
a.i  cbo  ce  Aauae  npo6yAHAa  Henepa;  oa  KaAa  caMb  to  nyo,  ift3By 
BCAHKy  HMRMb  na  cpijy,  h  to  ra  ce  paAH  npcAb  koacho  yKHAO, 
ep  BHAHMb  Aa  oke  TPH  **aBa  oa  noHCKe  Moe  0A6ekH,  u;apy  ce  Typ- 
cKOMy  npeAaTH80;  upno  Hkrhb  KocaHHnkb81,  u  Mharhb  TonAH- 

73  K.  MapHHHKo  oxoah,  kohho  KoiiAe  He  naAH,  ih  to  racpi^e  He  6o.ih, 
caMpTH  ce  HHrAa  He  6oh.  78  K.  OpbAHHa  h  MapAHHa  h  T^piiHa 
IleTpa  h  CaHHa  h  CTapija  HnKAaHa,  icohho  6e  CTpaxa  xoah,  bh- 
Teaa  CToniana  CTpamHe  ohh  bhac.  C.  ima  MHK.ieHa  mjesto  Hhk- 
AaHa.  Isti  rukopis  ima  za  viteza  Stojaua :  CTpauiHbi  ohiho,  Koi  e  Mo¬ 
rao  ohh  Ma  upocTpeAHTH  no  ,c.  h  no  .a.  74  K.  OpAOBniia.  75  K. 

Hnua.  C.  ima  u  redu  junaka  još  J  osima  i  Pavla  Orio  vic  a. 

76  K.  sarthj  Kyny  pvima  mina  A°AaAOIue-  77  K.  ap>kcKh  Kyny 
BHHa  y  pynn  hrcaohh  r.iaiiv  na  koacho  AecH0  Myne.  78  K.  A 
Rasapu  mhcacIih  AaacH  EpanKoirntia  h  iioaikkc  Jlaaapr>  tarbv 
cnony  ropbe,  h  iioivicar  no  rocnoAH  h  noenoARMb  Koe  okoao  ctoar 
cneiiaxy7  cabr  hmb  pnenb  nporonopu,  h  pene.  79  K.  na3Aa  CTaAa 
BbepHo"  h  nacHo  h  y  A°6p0Me  uocAyxy.  80  K.  h  noliH  i^apv  My- 
paTy  BoeBaTH.  81  C.  ima  uvijek  KocanidiT,. 
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H&HHHB  H  BOHBO^a  MHAOHIb,  [MOe  ^eCHO  KDHAo].  ObO  MH  KpHK)kH 
Ka3yio;  rah  He  BepyeM  (c.  h  He  8HaMi>)  one  ah  to  6hth  hcthhb, 
nero  ce  hjt^hmb  04  bohboac  Himna82,  Kora  bo^hmb  ca  coćomb  Ba 
eoKoaa,  ^a  mh  mcTpneća  yBaTH  y  mTy  h  pa86ne83,  ca^  mh  cpqe 
cry^eHo,  sa  hito  mhcahmb  oh  e  h  npne  ijapa  ^uopno,  3a  to  mh 
oke  trmo  OA^ekn,  aMa  ce  ny^HM  04  KyMa  Mora  MnAaHa  Tohah- 
naHHHa  Bepe  h  nacTH,  KaKO  ce  oke  H3HeBepHTH,  y  Hera  ce  ys- 
A aio  CBa  ročnoga  cpćcKa,  oh  e  KpBH  HAeMeHHTe  (a  coko  e  y  cpekn 
h  y  nacTH,  KaKo  e  BOHCKy  ijapeBy  voaho,  a  cafi,a  mh  ce  oke  H8He- 
BbepHTH.  A  TH,  BOHBO^O  MOHta  MnAOIHy ,  MOe  SAaTHO  y8rAaBAe) 
»Teće  OAa6paxt  kako  ch h a,  h  nkep  th  mohio  Bh^o- 
caBy  AaA°>  kok)  AP^1184?  k&ko  i^BHeT  Ha  A**aHy>  h  AaA0X  CBy 
MOK)  BOHCKy  H  BOHHCTBO  h  y  e  A  H  O  CKynH  nOA  pyKy  TBOK)  Aa 
ch  cepAap84  npeA  bohckomb,  Aa  8a  mT0  ry6nm  BAacTb  (cbohio)  6es 
HeB0Ae;  (a  caAa  mh  Te  Kancy,  Aa  MH)  ce  °kem  oABpkn  i^apy  Typ- 
CKOMy  H  MOK)  BOHCKy  H8AaTH  Ha  noAy  KocoBy ,  to  mh  Moe  ynm 
ajmaio  noTarao,  h  to  ne  BepyeMb,  oke  ah  6hth  HCTHHa.  H 
KOMe  ky  caA  nariHTH?  BApaB  mh  ch,  CAyro  Moma,  MHAomy,  h 
6jah  BepaHb  bhho  nHTH,  h  He  6yAH  HeBepaH,  Hero  npHMH  CBe 
y  Aapt,  h  Ha  Aap  th  sAaTaHE  neapb.  MiiAonib  BOHBo^a  HTpo  ckohh 
Ha  Hore,  h  CAaBHOMy  ce  KHe3y  •/lasapy  AHeno  hokaohh,  h  CTa  Ha 
mhcjih,  hito  ke  My  oAroBopHTH.  Ka^  My  nama  a°  pyne  A°ke, 
KHeay  ce  ^aaapy  AHeno  hokaohh  h  pene  My86:  BaAa,  rocnoAHHe 
KHe«e  Jlasape ,  Ha  sapbbhijh  hito  mh  c’  Hanno ,  bah  th  He  BaAa 
Ha  Aapy;  hito  mh  ch  AaPHaao  neapoMb  AaPHBa™88>  KpyuieBaij 
mh  CTapn  ĆHiaanie  AaP**Ba™>  a  caAa  ke  th  Bac  nycT  octbth*, 
ksa  kem  Me  HeBepoMb  ysa  ce  ap^th,  a  eTo87  th  HeBepe  koh  th 
yc  koahho  ccah  ,  Ha  yo  th  6eceAH  h  Aaacy  hshoch  ,  ^a  th  cBy 
B0HCKy  cMyra88,  a  th  My  CBe  Bepyenib,  %oKJie  CBOHMb  ohhmb  bh- 
AHnn,,  a  ta  caM  th  y  cneMy  nepan,  Tano  Me  Bepa  He  y6nAa  (h 
TaK0  Ayniy  mok)  npeAb  EoroMb  caxpaHHo),  a  to  ke  CBa  bohckb 
BakeTH  oHHMa  h  TĐOHi  h  TypcKa,  h  th  npHe  Hero  yMpeni.  CyTpa 
e  He^eAR,  BHAOB  AaHb  (CAaBHH)89,  Te6a  CAaBHO  KpeHO  HMe,  BH- 
A^keMo  tko  e  Bepa;  tko  ah  e  neBepa;  ma  cvTpe  hacmb  y  Ta6opb 
TypcKa90  h  oky  y6nTH  ijapa  MypaTa  h  cTaky  My  hotom  Ha  rpAo 
no  TaAopoMb  HeroBHeMb  Ha  ca6opy  aa  HCTHHy  mojeo,  naK  ky  Ha- 
Tpar  noka  (Beke  ne  8HaMb  hito  ne  6hth,  Hero  ky  Taico  ynHHHTH.) 

To  pene,  naKa  Ha  Hore  ckohh  (kbko  BmaoL  BeTapb),  a  sa  hhmh 
MHAaHb  TonAHHaHHHb  H  HBaHb91  KocaHHHHb  C  IVlHAOmeMb  no- 


88  K.  HBija  KocaHnnka  83  C.  Aa  MH  <^aTa  Typne  no  KocoBy 
Kaico  apeĆHije,  KaAe  y  hto  yAera.  84  C.  BesHpn.  86  C.  ^okac  My 
neapT,  y  pyne  A°ke,  nonin  Jlasapn  OHy  nainy  Bimia,  HacAyaciH 
nyny,  Te  e  AaAe  bocboah  Mhaoiuj7.  Mhaoutb  HkMy  cp^HTO  otto- 
napa.  86  K.  KaAa  ch  Me  mhcaho  c  KynoMb  Aap*rBaTH.  *  C.  CBa- 
KOffico  ke  th  h  tbko  cbh  rpaAOBH  nycTH  octbth.  87  K.  oto. 

C.  Oht>  ri  e  CBy  BOHCKy  cMyTio.  89  C.  cbcth  npopoK  Amoci>, 
*0BeMo  Bhaobt*  Aani*.  90  K.  i;apeB.  91  K.  HBan,b. 
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kome  noa  HeroBb  naTopb  h  o6ekame  My  ce  m  hhmb  6hth  y  boah 
u  y  HeBOAH.  Hoa  na^opoMb  ce^orne  bhho  iihth  ,  e^aH  APyrora 
6paTHTH92,  Majio  saApneMaine98,  Aaine  KOHMa  sori ,  h  e^Hora  ^o6a 
ycTame,  nokome  KOHe  ce^^ara  h  Aneno  onpaBy  Ha  hh  meTara, 
AHeno  ce  ohh  cnpaBume,  h  Ha  ce  AHeny  (rH8AaBy)  okeky  MeTHyme. 

KaA  ce  caKpHBaio  HokHH94  Mpai^H  h  AaHHIJa  ca  aBes^aMa,  a 
cyHi;e  nycTH  Tpaice  h  cbctjioctb  cboio  no  scmjlh,  CBa  Tpn  ce  Ha 
6poio  Hakome  esA^kn,  npeMa  Ta6opy  ijapeBy  KOHe  iamy.  Ha^h 
Tpn  TypcKe96  CTpance  Birkeme  Tpn  BeAHKa  Kmaica,  y  onpaBH  ce 
BH^e,  oao  e8Ae  KOHe.  y nHTame  ijapa  eHHnapH :  naTHmay  (c.  xokeMO 
ah)  y  Ta6op  nycTHTi»96.  Kano  i^ap  ny,  (peue  BesHpoMT, :  CTaHHTe  cbh 
ca^a,  ohh)  H^y  k  Haaia  npeAaTH  ce,  onu  ke  ce  TypnHTH  a  Hamu  ke 
oa  CBera  6oAe  6hth,  oa  CBera  ke  Me  8auyTH,  nocpeA  Ta6opa  nyc- 
THTe,  CBa  hmb  BOHCKa  nvTb  AaHTe  a<>  Mora  Ta6opa  h  naAopa,  CBe  CTa- 
HHTe  4pyrn  ys  Apyrora97  c  opynceM  (h  6epso  ce  cnpaBHTe).  Epso 
ce  ohh  cnpaBHme,  Kano  ijapb  sanoBHke,  CBa  BOHCKa,  name,  6eaH,  KaKo 
KaA  ce  BOHCKa  6ne.  Ty  ce  6apiai;H  i^pBeHH98  oTBopHme  KaKo  py- 
HCHi^a,  cbh  ce  Typi^H  ćnaio  oikeAH  y  AHeny  okeky,  epb  csaKU 
OTHiame  Aa  bhah  ot  Tykera  MecTa  Anenne  K)HaKa  h  hhhc  okeke." 
lio  ft&JLeKo  ot  Ta6opa  napesa  cpeTome  h  naymn  napeBH,  obohmb 
peKome :  BApaBo  KmaijH,  8ApaBo  aoiham  !  Tclko  u  onu  ormoeopume 
u  mano  ce  pymiMe,  u  omudoiue  esde&u  u  mume  nuMa  uaywu  ro- 
Bope:  Kano  cTe,  Kano  ah  (BOHCKa  6opaBH  h)  Jlaaap  c  rocnoAOMb100, 
CToe  ah  Kano  BeceAo  K>HaijH  h  bohboac  h  6aH0BH  h  b  AacT  HTe  ah 
H  BHT68H  H  A^AHe  Jla8apeBe ,  KaKO  AH  KHenceBH  ĆpaHHHHH101? 
MHAOiHb  oAroBapa  nayniHMa:  Hamb  bcahkh  ročno AHHb  Kano  ra108 
e  bhihhh  Borb  Aao>  HaM  e  3APaB0  **  BeceAO,  h  CBa  My  rocnoAa 
(cToe  8ApaBo  h  BeceAo),  h  BOHCKa  ctoh  BeceAO,  okeBeHa  KpenocTH 
6o$kom  h  mhaocth,  BeAHKa  e  6poma  h  BeAHKe  iukocth,  rAaBe  h 
6e8H,  ćpanHH^H103,  A^A^e,  cbh  oAe  oao,  Te  Tan  AaHB  neKaio,  4a 
ce  c  BaMH  yAape,  Aa  Bac  JKuse  npojKAepy;  TaKo  cy  ce  Ha  Bac 
cnpaBHAH,  Kano  ho  ByK  h  opao  h  coko,  BekMa  Hero  ByK  KaAe  bhah 
lane,  Te  ra  yBaTH,  oah  th  coko  KaA  bhah  hs  oĆAaKa  kokouih  A“ 
ce  Hrpaio,  Te  oaro  yAaP**  Te  yBaTH104,  a  coko,  KaAa  norAeAa  ieto 
roAyĆHHa,  ihto  My  e  mito  Beke,  to  My  e  AP^e,  sa  mto  cy  y 
Hera  hokth  ćoraTH :  a  bh,  TyacHH  Typu,H;  akaMHe,  Kano  mhcahtc 
AoneKaTH  HHOBy  cHAy  Ha  noAy  KocoBy  ?  tIayniH  OAroBapaio :  Beke 
nero  e  HCTHHa,  MHAomy,  hito  roBopnmb,  to  e  Hama  BeAHKa  aca- 

98  K.  ćpaTHMHTH.  98  K.  8acname.  C.  jos  ima:  KaAa  ce  npo6y- 
AHme.  94  K.  hothH.  96  Na  ovom  se  mjestu  prekida  ruko- 
piskotorski.  Odavdesam  poregjenje  nastavio  sa  mojim 
ii  rukopisom.  96  A.  rioneniei^apa  nHTaTH:  zokeMo  ah  yHkapy 
narama,  y  Ta6opT>  nycTHTH?  97  A.  Apyra>  y8  Apyra-  98  A.  ija- 
peBH.  99  A  samo:  AHene  K)HaKe.  100  C.  HO<wmnpiH  101  A.  06- 
paHHHi^k.  108  A.  Kora.  108  A.  6epnHHHH.  104  A.  Tepi>  osro 
yAApn  y  »To  h  noA'6ne  ra. 
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joctb105.  3a  mTO  to,  MHJiomy;  uito  Ktarne  hhhhth  ott> 
TypcKe  BOHCKe,  to  teim*  'ot  Dame,  epb  ca^a  n^era,  Mh- 
^oray,  ijapy  ce  npe^aTH,  npHMnteinb  04  Hera  boahkh  106  ^apt, 
fločpo  8HaH,  ijapb  h  MyKTHia  y  6oh  He  H/\y107,  ^o6po  8Ham; 
name  h  ćean  h  icaduc  cBaKH  KOHa  iame108,  ^a  ce  6ue,  ceHMeHH 
h  6paHHHHH109  h  KyAaKJiHe110  h  i^apeBH  nept&HHijH  hbcjihko  ^e- 
jne  0  TaymH  h  BeArace  6yAyr6ame  koh  CBaKH  KOHa  mme  ^a  ce 
6ne,  h  CTpanrao  to  e  CBe  8BHepHeM  oteBeHo,  Konce  Mete^HHe 
CTpanrao  ceepuiene  u  6oah  pncoBHHa  u  KpHAa  opAOBa111  npH  ce- 
b*. y  npHĆHBeHa,  Ka^  norAe^amb,  peic’o  6h  ^a  smrh  CBp  Te6e  Aera, 
koh  HHHiTa  He  »cejin,  Hero  ^a  ce  y  6oh  6hk>,  Te  TaH  ^am>  neKaio 
Aa  ce  j^ape,  /\a  Bac  ncHBe  nponcaHpy.  Mhaohi  o^roBapauajmraMa: 
bh;  TypijH,  He  8HaTe  TyncHH,  Aa  ByK  CBaicy  Koacy  ^epe,  a  Meco 
noTeace112,  a  te  Konce  Hne,  Ty  h  He  flHpa115,  ep  My  HHe  BOAe,  a 
opo  rte  we  Hate114  nepa,  Ty  h  He  rjie^a,  hhth  My  e  BOAe  ^a 
tepa,  a  coko  bh^h  toto  rojiy6oBa ,  tv  ce  BecejiH ;  hito  My  e 
»to  Bete,  to  My  e  apance,  8a  hito  cy  y  Hera  čorara  hokth.  H 
c  tom  ćeee^oM  y  Ta6op  ijapeB  floea^Hme  c  ej\ue  cTpaHe,  a  a  /\pyre 
CTpaHe  CBa  chab  Typcna  cTOiaame,  Kom  ce  MHoro  nytame,  Kano 
Milom  OĆHAirk115  cy  /^a  ^pyra  s^paBo116  ea^Hiame.  Mety  co- 
6om  ce  onupay  koh  te  ćpnce117  npHCTynnTH,  ^a  ce  HarAe^ai® 
AHenH  BHTesoBa  h  HHHe  otete  (c.  h  Mety  co6omt>  roBopHme: 
Boae  MHAiH,  ^a  ny^HH  JOHana  JlaaapeBH).  Ka/\  npe^  i;apeBH  na- 
#>p  4oe8/\Hine7  CTame  hm  narae  KOHe  npHMaTH.  MHJioni  hm  pene : 
(rae)  y  8aKOHy  ijapeBy,  ^a  narae  phcthihom  ^o6pe  KOHe  npHMaio118. 
Ta^a«  Typi;H  ycTynHme.  Ty  Hannpne  0BaH119  KocannHt  kohr 
o^ce^e,  h  npraaH  MuAoineBa  koh  a,  a  Mhaohi  note  no^  i^apeB  na- 
Aop,  nax  My  0  na/^opa  6pso  BpaTa  He  oTBopHrae.  Mhaoih  ce  pa- 
cp^H190,  HaTpar  ce  noBpaTH  7  Te  ckokom  ckohh,  a°  kohr  cb  ra 
40CKOHH121.  Ka^  caM  ijap  BHte  TaH  MnAonieBH  (ckokt»)  h  cbh 
Typi^H,  cbhk)  ny^o  o6y3e  TaH  ckok  HeroB,  a  Mha8h  TonAHnarara 
KOHa  CBora  pacp^H.  Mhjiohi  My  ce  i&bh  :  He  Tpy^H,  coicojie,  KpHAa, 
hhm  tem  Aetera,  Maao  noneKan,  ea^  temb  y  hito  yAeteTH  (c. 
aih  He  8HaMi>  oteurb  ah  KHe3y  otacthth).  Tfa^an  ce  ijap  Mh- 
Jomy  iftBH,  (h  note)  ni  hhml  roBopHTH.  Mhaohi  note  no^  naTop 
AapeB,  HAeno  My  ce  hokjiohh.  I^ap  My  pene:  npHMHtenib,  Mh- 
Jomy;  CBaKH  £api>  04  MeHe,  ept  bh^hmb,  ^a  ch  ce  k  mchh  npe- 


105  C.  ima  ovdje  ovako :  He  roBopn  Bbirae,  Hero  hito  ch  Teo  hh- 
hhth,  hhhh,  epb  otenn>  ca^  ot^  Harae  BOHCKe  ^oćhth.  106  A. 
,*acn>  BeAracy  n  ^apr».  107  A.  n^y.  C.  i^ap'b  h  Be3HpT»  h  MacTie 
H  na^ie  h  co^Tie  h  HaHTie,  h  HHinapu  caMH  ohh  Ha  6oh  He  H^y. 
101  C.  ^o6po  paHe  109  C.  6ep80K0HHi^H,  ali  nije  sigurno,  da  je  ta  riječ 
npravo  mjesto  ćpanHHi^H.  110  A.  KOJiyrjine.  111  A.  opAya. 
111  A  acHBo  e^e.  C.  nc^epe  119  A.  rane.  1,4  A.  HesrAe^a.  715  A. 
KoČHAnt.  1U  A.  rH8^aBa.  117  A.  ČAHnce.  118  C.  He  no£HOCH 
^a  bli  Harae  Koni  npHMaTe.  119  A.  0BaHai^.  120 
121  C.  ima  još:  y8eHflHH  ce  He  npeBaTH. 


A.  ys- 
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Bepno.  I^ap  My  npya<H  py«y?  ra  nojiy6H.  Besnp  penc:  He 
npyacan  My  pyKe,  Bet  My  Hory  npyHCH,  e^HOMy  KaypHHy.  IJap 
My  npy»H  Hory,  h  pene:  ijeaHBan  mh,  MHJiomy,  Hory,  h  Hora 
te  th  B^acTB  ^aTH  h  nacT,  (ep  ch  ca^b  moh).  Ca^  My  Mn^om 
pene :  CBane  caM  th  cjiacTH  6oraTb  y  Hamera  CAaBHora  raesa  Jla- 
sapa,  Hero  oty  ca^  npHMHTH  tboh  skhbotb  Ha  ^apb.  H  y8e122 
ijapa  sa  nory,  h  noTpnce  Honce,  h  pacnopn  ra  no  npcn,  a  sa6o- 
paBH  My  CTaTH  hotomb  Ha  rp^o,  Kano  ce  oćet’o,  Bete  ce  o6para 
CBOMy  KOHy  h  apjhchhh.  A  to  navniH  ijapeBH123  peKome:  saniTO, 
Mn^omy,  n,apa  y6o^e?  Ta^an  ce  oneT  Mnjiora  noBpara,  h  CTa 
My  HoroM  Ha  rp^o124,  h  ca6^io  ijapeBy  ^OBara  h  homb  nocnene226 
asHa^ape  h  cHJiHBTape  h  jiaBe ;  cbhio  CTpa  o6yse,  h  cbh  ca6jie  npe- 
^a^onie,  a  Mnjiom  HaTpar  ce  noBpaTH,  Tepe  ckokom  hockohh,  Be^H- 
KOMy  na^opy  Ha  BpaTa  ^ockohh,  h  ^pyroM  ckohh,  CBe  TeHeBe  y 
na^opa  o^KH^e,  TpeTOM  ckohh,  ^o  cBoera  KOHa  ^ockohh  h  Ha  KOHa 
ckohh.  To  ny^o  Bete  ohh  /\a  He  BH^e.  jiy^H,  Koe  name  ćmaio, 
h  nepKiHHijH  h  KyjiaKJiHe  i^apene  h  ^e^ne  h  nayniH  h  cnane  h 
eHHnapn  h  ceHMeHH  ,  cbhio  boahkh  CTpa  sa6yniH  o^  Mnjioma,  a 
to  CTa  BHKa  ot  Ta6opa  ijapeBa:  sa  ihto,  MHJiomy,  i^apa  y6o^e? 

Ta^an  ce  BOHCKa  ys6yHH  h  Ha  hh  Hasa ah.  Kafyi  to  ny  J0BaHB 
KocaHHHtb,  HTpo  ckohh  Kano  coko  ,  HaHnpne  6y8^0BaH0M  e^Hora 
Be8Hpa126  flOBaTH  h  y  rjiaBj  y6n  ra,  naK  ca6ay  HCTpnce  h  pene: 
Ha  obh  jih  ch  Me  (^apB),  KHeace  Jlasape,  nocaao,  ^a  th  e  Biraera, 
BpinH  ^h  th  ce  BOJia  tboih,  (Kaico  Mn.aom'B  HeBtpHH  ^aHac^b  ry6n 
TypKe).  EfaK127  CTa  MaaTH  ca6^0M  h  pyKOM  ^cchhi^om.  Koe  Hy^o 
hom  HHHame  h  TypKe  ry<Uame  ?  IlaK  sa  hhm  y^pH  MHaaH  Ton- 
jiHnaHHH,  h  oh  ca6jiy  HCTpjKe,  naK  y8^aHy,  pene:  £a  th  e,  ro- 
cno^HHe  KHence  Jlasape,  ^aHac  norjie^aTH,  Kano  cmo  th  HeBepa  la 
h  Mom  ^pyncHHa,  Kano  ry6HMO  TypKe  CMpTH  HeMHaocTHBOM  no 
no^y  Kocony,  [Kano]  8Man  Mhjioui  cKpncyTa  sy6nMa:  HeKa  bh, 
TypijH,  8HaTe  Koćnjinta  Mnaoma,  Kano  ce  k  Bama  npeBepn !  Oh 
HannocaHe  y  6oh  yAapn,  sa  HBaHOM128  h  sa  MmiaHOM  h  hh  hbh- 
npne  npoTene,  sa  ihto  caćaoM  nyTa  npocnene,  h  npe^  hhms  He 
8Ha^mame  ce  kohb  hh  lOHana,  CBe  Ha  seMJiy  o6apay.  Ky^a  ce  Mh- 
jioin  o6patame,  CBy^a  ro^.eMB  coksk  ocTaiame,  Ha  e^Hora  aaMan- 
Barae,  no  ^Ba  no  Tpn  k  seMAH  o6apame,  h  CBa  Boncna  npe^  Hima 
CTpaniHO  ĆHHcarae  h  CBy  bohckj  Tpn  BHTesa  cMyTHme.  M  eBO  th 
HaHnpne  HnaHa129  KocaHnnta,  norn6e  ro^ieM  ^ejiHia,  Koia  MHoro 
TypKOM  ^o^Hia.  Ka^a  to  Bnte  BHTes  Mh^oui,  jiyr o  ra  cyse  no- 
jtHine,  r^H  HBaH  norn6e,  a  0Ha  rez  ocTame  Ha  no^y  Kocoey  cne- 
Kytn  TypKe,  h  eTO130  th  h  MnjiaH  norn6e,  pjKa  My  ce  ^ecHa 
ocnene,  KpB  ra  npey3e,  h  r^ac  pene:  ca^a  caM  th,  KHeace  Aa- 

122  A.  y<i>aTH.  123  A.  asHa^apT*  h  cn^iHHCTaprB.  124  C.  sa  Bparb. 
135  A.  ima  još:  nsna^ape.  C.  ima  mjesto  toga  Be^HKora  Besnpa. 
126  C.  Beamcorb  Be8Hpa.  127  A.  H  no  nojuo  KocoBy.  128  A. 
HBaHijeM'b.  129  A.  HBaHai;.  180  A.  oto. 
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sape,  peBepaH181,  sa  nrro  johrk  ^ecHe  pyne  HenMaMb.  (H  TyMn- 
jaH'B  na^e).  Mhjiohi  ra  Bnte  hoa  kohckhcm  HoraMH,  cpije  ra  sa- 
6oae,  npHHeMoace  ce,  naK  ce  y  HeMy  KmaHKO  cpije  aaarpa,  h 
pene:  1a  mhcahmb,  moh  6paTe  MnjiaHe,  Bac  sa  acHBOTa  ocbcthth 
h  MHorneMb  saMHeHHTH.  M  KpB  My  y^apn  Ha  hoc  oa  bcahkr  m^a. 
H  Koe  ny^o  oa  to  ^o6a  cTa  hhhhth  h  caćjioMb  Typice  ry6HTH, 
(ksko  My  ca6jia  y  pyi;n  Hrparae  h  HioMT>  TypKe  ry6inme),  Ha 
e^Hora  saMaHBame,  no  no  Tpn  k  seMAH  ooapame.  BnTes  Mh- 
Aorn  MiuaHa  h  HnaHa  nyAHO  ocbcth,  h  MHoraeMb  saMneHH.  Tada 
h  BOHCKa  Typcna  oa  MnAoma  uyAHo  ćnacame  h  c  nyTa  ce  yKAO- 
Bame,  kojihko  ft&jie  Morarae.  Hhtko  npHCTynwTH  He  cMHmnie,  koh 
Bakarne  idto  Mnjiomb  HHHame,  h  HHnrra  My  ynHHHTH  He  Moray, 
sa  bito  Ha  HeMy  h  hr  KOHy  My  OKJtonn  ćnaio,  h  smsh  Mnjionib 
Morame  hb  Boucne  TypcKe  hsabthth  ksko  ho  Bnap  ĐHTap  Ha  noAe 
Kocobo,  h  KHesy  Jlasapy  Ao**eteTH.  Hezo  KJiuue  zjiacz  kuko  jkch- 
cku:  o  bh,  Typnn,  TyncHH  h  mbhhth,  hhkeko  Tora  cokojir  6ea 
MpHeace  He  MonceTe  yBaxHTH,  Hero  6pace  rojie  ca 6a  e  npHA  Hera 
MekaTe  h  uiTHTe  nepHe182  h  Konjia  Bp’oM  Ha  seMA.y  o6pataHTe, 
e^a  6wcTe  ksko  noA  hhm  kohs  noceKAH138,  sa  hito  e  Mhaoih  h 
koh  My  y  0KA0iiy.  Ta^an  HaB  rah  MHoacecTBo  mhoto,  msah  h  Be- 
ahkh,  TneM  HayKOM  Ha  Mnjionia  HaBaAHme,  h  doa  hhm  kohr  no- 
ceKome,  h  na^e  BHTes  Mnjiomb  hot  KOHa,  h  oackohh,  h  kohacm 
ce  hoacjiohh  ,  Tpu^ecer  jiaicaTa  seMjie  npecKOHH ,  h  apyr0M 
ckohh,  neTpecTb  aanaTa  seMAe  np  ckohh,  TpetoM  ckohh,  Konjie 
ce  npeAOMH,  a  Typnn  h  CHJia  MHora  HaBajiH  Ha  Mnjioma.  A 
MHAomb  Apyro  He  Moace,  Hero  ce  y  pyne  (TypcKe)  lipe^e. 
Ty  ra  Typnn  CBesame,  h  napy  ra  acHBa  noA  na^op  A0BeA°mei 
sa  hito  He  ćniame  Mhjoib  napa  cMpra  y6no,  Kano  te  hhxb 

CHAS  H  OCTRTH. 

EinmpH,  koh  MHAoma  AOBeAome,  h  napy  penome :  h  eBO  th  Mh- 
joma  JKHBa,  TBora  KpMHHKa,  ycTaHH,  yHtapy,  naTHmaxy,  ctrhh  My 
HoroM  Ha  rpAo,  hah  HaMb  sanoBHAH,  koom  teMo  ra  CMpTH  yMopHTH. 
IJap  pene :  cbskh  rocno^ap  cboh)  cMpT  juoćh,  ocTaBHTera  hchbs  koa 
MeHe,  a  bh,  name  h  BesHpn  moh,  caA  (ycTaHHTe  HHcnpaBHTe  ce,  h)  yAa- 
PHTe  Ha  Ta6op  KHesa  Aasapa  npne  Hero  yMpeMb,  Hena  mh  e  bh- 
keTH  y  6oio  tko  te  rHHyTH,  tko  ^h  Ao6nBaTH,  epb  MpeMb. 

H  tsko  ce  y  nyTb  cBa  Boncna  cnpaBH  oa  Tora  caTa,  KaKo  i^apb 
8anoBnte,  6yĆHeBH  yAapnme  h  BejuiKe  ćopne,  Ty  ce  ćapiai^H  i;p- 
BeHH  pa8BHrae  ksko  py»cHi;a,  name,  6esn  cbh  ce  y  caho  A^rome, 
6paTHHijHU4  h  a^h6  npeA  bohckomb  h  CTpaniHe  KyjiyKAwe  na- 
peee135  yAapnme  Ha  Taćopb  KHesa  Jlasapa.  A  Jlasapb  ca  cbom13^ 
rocnoAOM  ćname  y  npKBH  CBeTora  HoBaHa137  Ha  AeTypAHH,  a  to 

181  A.  caAAa  mh  Ti  e,  KHente  Jlasape,  BnteTH  HeBtpHa. 

133  A.  nepane.  188  A.  eAa  ce  Kano  noctne  noA  HHMe  kohb, 
8a  mro  cTe  CAHenn,  Te  He  bmahtc.  184  A  ćp’hhhijh.  185  A.  ny- 
JorAne  i  nvijelc  tako  186  A.  CBoioM.  187  C.  CBeTaro  IoaHHa,  rpe- 
necKaro  saKOHa. 
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cTpajKe  JlaaapeBe  ^oTeKome,  tj  My  Kasara:  eBo  th  ijapa,  y^apn 
Ha  Ta6opi>  tboh188.  Ta^an  cabbhh  KHest  Jlasapt  noTene  k  Ta6opy 
(c.  h  pene :  H^HTe  BpnmKo,  ^a  ce  h  mh  onpaBHMo).  Ty  .AaaapeBe 
6y6HH  yaapimre  h  BeAHKe  6opHe.  Ka^e  ce  Cp6jie  c  opyraeMb  ca- 
CTaBH(me)  y  pyi*H,  BHKHyme  Kano  Byijn,  a  hckh  peicorae :  MnAoma 
Ko6nAHfca,  hh  HBaHa139  KocaHHHfea,  hh  MmiaHa  TonjunaraHa 
ob^h  HHe,  Ta  TpH  HeBepHHKa  o^eronie  h  ijapa  Ha  nacz  no^H- 
rome.  Byic  EpaHKOBHtb  HeBepHHKb  pene:  KHeace  Jlasape,  TVpijH 
(Hacr»)  oKOAHme,  hito  He  ćencumb  ?  ^asap  My  pene :  MynH,  Bv^e, 
to  Heke  BHmHH  Eorb  damu ,  hhth  hj  1a  ćeacaTH,  hh  kohb  moh, 
Hero  peijHTe :  homosh  ,  Eoace ,  Bora  moahth  h  sa  i^prae  tforane 
KpoBb  cbok)  npojiHBaTH  Phctb  pa^H.  IlaK  ce  y^apHme  c  TypijHMa. 
Ty  HeBepHH  ByK  EpaHKOBnhb  ns^a^e  KHesa  ./lasapa,  h  Ha  npHeKO 
oa  Hera  no6e$Ke  cy  ce^aMb140  Hjia^a  /\o6pHe  nmaKa,  a  CAaBHH  KHes 
»Aasap  Ha  kohs  cBoera  y8ma,  h  Man  cboh  HSBa^H,  h  CBy  BOHCKy 
npenpcTH141,  naK  saycTH:  ca^  yaapHTe,  moh  pa6pn  cpćcKH  BHTe- 
80bh,  ^a  KpB  Hamy  He  mTe^HMo,  ^a  cmptho  Tejio  He  hcbakmo,  ^a 
(cMpTHio)  hchbot  Ham  of^KynHMo ,  ^a  K)HaniTBo  ^aHac  CBe  noKa- 
»ceMo  Ha  noAio  KocoBy  sa  npaB0CAaBHy  Bepy  pHCTiaHCKy  h  sa 
i^pKBe  6once  h  sa  oTanaHCTBa142  Hama,  uko  ah  koh  He  Jiy6n  mh- 
jiocTb  6ohchio  h  8aKOH  npaBocjiaBHH ,  Hena  6e:un  sa  ćes^jrmHHMB 
h  HeBepHHeM  ByKOM  EpaHKOBHkeMb. 

Ty  cabbhh  KHes  Jlaaapb  Ha  Tvpne  y/\apH,  h  aa  hhmb  cBa  ro¬ 
čnoga  cp6cKa,  h  TaKo  ce  auino  čeue  BOHCKe  y/\apHrae.  H  Ta  6oh 

BCAHKH  H  TOAHKO  8BeKa  Opy*KHia  H  KOHCKe  CHJie  H  BOHCKe  0^ 
oia^BHe  cTpaHe,  bohckc  h  BHTeaona  rpooTa  h  na^aHa  h  iiAana 
jiyi;Kora  o^  o6e  CTpaue,  koahko  ce  seMJia  Tpecniame  o^  CHAe  Te- 
niKa  601a  h  CTpHe^aHa148,  He  BH^nme  seMAe  TpynHHa  MpTBHe 
no  8eMJiH  h  paHCHne  BHTeaoBa  h  KOHa,  y  KpBH  jiencaxy,  a  KpB 
Tei^HHime  no  paa6oHniTy  Kano  pnena.  Ko  6h  tj  Bpne^HocT  bh^ho 
h  th  lOHana  6po*a  ce  He  BHa^Hmrae,  koh  HoinTe  HHecy  yMpAH 
a  y  KpBH  Jience  paHeHH  no^  kohckhcm  HoraMa,  kbho  ayra  ipaBa, 
Ka^a  e  BeTap  noAoacH  no  nojiy.  Cymje  noMpna  KpBH.  (c.  Tor^a 
pene  i^apT»  Jlaa&ip'h:  hito  ce  to  y*WHiH  ca^e  ott>  tojihkh  lonaKa 
h  ott»  HbioBe  Bpe^HocTH.  Kafyb  to  Tiy  CTapeivb  MHKAeH'b,  Hanpt^ 
ce  nona8a  npe^  cbhmb  K)Hai;HMa,  h  none  TypKe  ry6nTH).  Ty  CTa- 
pai;  HnKOAa  norn6e,  koh  ce  npe^  cbhcm  yTHi^ame;  r^H  caĆAOM 
saMaHBanie,  no  ^Ba  no  Tpn  k  seMAH  oćapame  n  ( c .  xojih)  Ma- 
pHHKo,  Ty  CBe  lOHancTBo  noKasa  (c.  h  Tpn  oHe  r^aBe  BpAO  cy  Typ- 
komt>  ^oca^HAH,  epT>  cy  6hah  iOHau,iH  HaćpaHin,  Pa^OHH,  Bor^am>, 
koh  cy  ce  aaeAHO  ^epncaAH  h  BepAo  cy  TypKOMT>  ^ocakHBaAiH), 
Typana  ce  He  6oiame,  ep  o  c^ipTH  He  MHmAame.  lOroBHna 
BeT  6pate  sae^HO  y  6010  6naxy,  h  6paka  ce  sae^Ho  y  6010  ^pacaxy, 
h  ohh  MHoro  BOHCKy  h  CHAy  noTpnie ,  h  tbko  cbh  norH6ome  y 

188  A.  Hanrb.  159  A.  IfaaHi^a.  140  C.  &€CAn  hraah,  n  kiabic 

ry  C^NA  jCHAA^A  AOK^H  IONAKA  N  KONNKA.  141  A.  KpCTOo6pa8HO  npe- 
KpCTH.  u*  A.  oTanacTBo.  148  C.  ima  o#b  Tennca  npajca  h  oAOBa. 
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?\ho;  Hbsh  h  Tlypin;a  h  BOHBo^a  CTeBaH,  Hbeh144  h  Pa^OBaH  h 
ohko  h  Ctoi&h  h  IleTapB145,  CBe  K>HaK  a°  lonaKa  no  a  nepoM 
6oh  6may  CBe  lOHancTBo  Ta^an  nonasanie,  h  nrapoKo  noAe  y  KpBH 
KiHBame  o  Teimce  c«Ae  h  6oia.  Ty  npBora  namy  pasćurne  a° 
Tpara  h  tbko  Moray  CBy  BOHCKy  Typcny  paa6nTH ,  Aa  He  ns^a^e 
Bjk  BpaHKOBufe  ca  cboom  bohckom,  oraaxy  csy  BoncKy  ocBeTHTH 
h  nojie  Kocobo  ohhcthth. 

H  tsko  noay  Ane  aoĆHBame  cp6cKa  bohckb  }  h  Kano  noAy 
AHe  npoie,  Typu,H  ^o6Hine;  h  HCHBa  KHe3a  Jlaaapa  yBaTHme  c  He- 
kcuhko  cBOHe  BJiacTHTejia ,  h  cBe8aHa  ra  ijapy  AOBeAome  hoa  Be- 
jhkh  na^op,  Te  My  peKOiue:  Boucna  Hama  a°6h,  h  gbo  th  KHesa 
Rasapa  jkhbb,  npnaia  ra  6es  mhts  Ha  Aap*  IJap  ce  noAHace,  Te 
hm  pene :  6pao  Tpn  cryna  HanHHHTe  oa  6neAa  KaMeHa,  Te  h  mct- 
HHTe,  tah  e  Mhaoih  TpH  nyT  ckohho.  Ty  nap  sanoenfie  aapaAH 
CBora  HMeHa:  caA  yxmHHTe;  Aa  mh  e  oHHMa  bhhcth.  naKb  CTyn 
AOHecHTe  oa  MepMopa  h  Ha  HeMy  nHCMy  ynHHHTe :  Mhaoih:  i^apa 
oB^e  yĆH;  a  caM  ce6e  H8ry6n,  h  ynHHHTe  rpo6  oa  MpaMopa  Ka¬ 
MeHa  h  Ha  aeMy  hhcmo  ca  sjiaTOM  yHHHHTe :  obah  jieacH  ijapi, 
c  MHAoraeM  HanopeAO ;  h  KHesy  ^4asapy  nncMy  y*iHHHTe  ca  8Aa- 
tom,  nan  KaA  ift  yMpeM,  MHAomeBy  rAasy  oACHeijHTe,  naK  KHesa 
Rasapa  rAaBy  oAcnei^HTe,  MnAoxneBy  rjiaBy  MeTHHTe  koa  Moe 
roaBe,  a  *4.asapeBy  rjiaBy  hoa  Hore  Moe.  TaAau  Mhaoiii  hibh  ce 
uapy:  He  TaKo,  ijape  rocnoAHHe,  MeHH  He  npiiAHKye  Aa  Mora 
rjaBa  yc  tboio  rAaBy  ctoh,  Hero  KHeaa  Rasapa  rAasy  BpanTe 
c  i^apeBOM  r^aBOM  HanopeAO,  a  Moia  raaBa  BpanTe  noA  Hore  KHesa 
Rasapa,  Hena  h  no  caMpra  cajhchm  Rasapa.  H  TaKo  uap  ocyAH, 
K3ko  Mhaoiii  pene. 

Ta^an  ce  KHes  ^lasap  MnJioray  o6pTe  h  rAacoM  aceAHO  pene: 
Miuoiiiy,  hito  obo  yHinm  nyAo  hito  HHKaA  HHe  y^HHeHo  a° 
AaHac?  'MnjioniMy  pene:  oho  dito  ho  ch  ypaAHo  c  ByKOM  EpaH- 
KOBH^eM,  CBe  CH  AaHaC  BHAHO  OHHMa  CBOHM,  IB  TH  HHecaM  HHIHTa 
r*HHHO,  Hero  caM  caBpinno  chhoKhh  saBeT.  H  a»  ch  bhaho  Mene 
h  mok)  Apy»»Hy,  Kano  cmo  th  AaHac  HeBepy  jthhhhah  Ha  nojiy 
K°c°bV,  Aa  th  6hjio  oHHMa  r^eAaTH  Kano  tbohi  Tpn  coKojia 
paaMeby  HOKTHMa  6oraTHM  h  TypKe  ry6e  no  hoaio  KocoBy  CMpTH 
HeMHAOCTHBOM ,  HHTAS  He  6h  MOTO  BepOBaTH ,  HerO  Aa  CH  OHHMA 
bhaho.  H  Aa  cy  ih  cbh  6hah,  Kano  ho  mh  Tponija,  He  6h  Aanac 
<JTaiao  h  ca  mhom  y  njiany;  Bete  6h  penao :  tdh  Moe  bohboac  6es 
ppoica.  A  KHes  Jlasap  oAroBapa:  ĆAa»ceHa;  MHAoniy ,  tbohi  a^c- 
HHi^aHBepa,  y  koh  ce,  h  ĆAanceHa  TBoia  KpenocT,  Koia  6hab 
y  mooh  oĆAacra  h  mhjiocth,  AaHac  noKa8a  Ha  nomacTBHK)  Ha 
Ha*y  KocoBy  h  l^apa  MypaTa  y6n,  a  caM  ce6e  h  Hac  Hary6H,  h 
Te6e  mh  paAH,  Mhaoihj,  Typi;H  ne  AaA0IIie  npocAatHTH  Moe  Kp- 
cuo  HMe  h  BeceAo  ynHHHTH  8  rocnoAOM  cp6cK0M,  th  mh,  MHAoray, 
A^Hac  MOMy  poAy  KpaACTBo  nory6n  h  noKAa  cBy  moio  6paKy ,  th 
®oie  6oh  6hth  c  TypijHMa  6ea  Harnera  A^roBopa,  th  ijapa  y 6h  h 

144  C.  OaBo.  146  C.  još  ima  Ioci<t»a. 


Digitized  by  ^.oogie 


200 


8.  NOVA.KOVIĆ, 


MeHH  CJiaBHO  KDCHO  HMe  H  8a  HJA0  H  He  AaAe  ra  nP®” 

cjiaBHTH  h  BeceAo  vhhhhth  8  rocnoAOM  MOHOMb,  Hero  AaHac  P 
h6hh  vMopeHH,  He  njianeM  Moe  CMpTH,  Hero  ropKO  caAa  nJianeM, 
epb  AaHac  cee  s  rocno^oM  H8ry6n  na  hojuo  Kocobj.  0  MHoro 
rnaAaBa  h  paćpa  mohi  6paka  h  cpdcKa  roenoAa,  KpajieBe  h  6a- 
u  .iaBe  tMKOA.se  H  BHepHH  .  ™en»  » 

na6pu  lOroBuka  rke  ere  mh,  Moe  nepaunpe ,  KaKo  noraćocTe  A*- 
Hac  hpha  ohhmb  mohm,  bchho  acajiocTH  Ha  MecTy  HeKe  Moe  npaBe 
paAOCTH,  koh  Beke  Heke  HHtcaAa  poA«™  cp6cica  seMAa.  Y  nHCMy 
ke  ce  roBopHTH147,  Hne  Ha  seMAH  paAOCTH  kom.  ce  Heke  saMHHHTH 

SL™™ «« w™-  na“rae!^rK« 

Boace,  Boace  moh,  KaAa  yMpeM,  hPhmh  AP  moh  *  Te6e-  To  K“e® 
Jlasap  HannocAH  Hspene.  /  toahko  aap  yMpae,  MHAomy  BHTesy 
rjiaBV  oACHKorae,  a  KHesy  Jlasapy  roBopHTH  He  AaA°me .  »  Hei8{ 
Sj  oJceKome’«  v  6y»ap“*  u  y  BO,w0au«me.  H  t»»  AaHB  »» 
cpćcKa  aeMJia  nornće,  h  chab  h  joHancTBO ,  Hsrnće  Ha  noay  Ko- 
cobv  cp6cKe  BOHCKe  cto  xHJiaAa,  a  TypcKe  cto  h  AeceT  , 

a  y6n  ^Ivuioni  Ko6nJiwk  h  HBaH  KocaHHHk  h  MajiaH  ToiuiHHaHHH 

^TaH^aH  MHAOin  ijapa  y6H.  H  oa  Tora  nača  cTame  Typipi  oao 
xo  ihth  h  Anene  seMJie  h  KpajicTBa  npHMaTH  h  npocTpaHHTH  Ha 
CBe  cTpaHe,  H  Anene  AP*aae  h  rpaAOBe  h  seMAe  npHMHine.  i  a« 
ce  abh  »AHHeM  Cp6jieM  KpHAa  oĆJioMimie,  tbh  AaHb  CBy  rocnoAy 
Hary6nme  h  6ea  maBe  ocTaAe  o  APyroH  rocnoAH,  y  nopa6ommnue 

^IIsa^KHesa  Jlaaapa  ocTa  roenoka  Mn-uma  ca  chhom  CTeBa- 
hom  h  Bvkom150  h  JlasapoM,  h  ct,  nerb  KkepH:  npBo  B^ocasa, 
Koia  cbhmb  cnpaBH,  APyra  Exa,  Kom  6hcti» '^a  *a  MnAoraa  06h- 
jmka  a  no  CMpTH  MiuiouieBOH  yAaAe  ce  sa  Baony  dehanum, 
Tpeka  ĆHCTb  AaTa  kapy  Ultramar  6yrapcKOMy,  (neTBpTaa  6hctt, 
AaTa  [y]  yrpe  8a  U,eJinma  sa  CpeBHna,  neTa  AaTa  uap10  TypcKOMy. 
Ty  Kokep-b  jbhthio.) 
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Dva  talijanska  putopisa  po  balkan¬ 
skom  poluotoku  iz  XVI.  vieka. 

Predao  u  sjednici  filolog  i  e  ko-his  tor  i e  kog  a  razreda  dne  23.  listopada  1878 

PRAVI  ČLAN  DB.  PETAR  MaTKOVIĆ. 

U  mojoj  obznani  »Stariji  rukopisni  putopisi  u  knjižnicah  mle¬ 
tačkih'  (Rad,  kn.  XV,  192—223)  obratio  sam  pažnju  na  njekoje 
putopise  mletačkih  poslanika  po  balkanskom  poluotoku  u  Carigrad. 
Ondje  se  četiri  takova  putopisa  iz  XVI  vieka  navode,  izmedju 
kojih  bila  bi  dva,  kako  primietih,  jošte  neštampaua. 

Na  mojem  putovanju  po  gornjoj  Italiji  minulih  školskih  praznika 
potraživah  po  tamošnjih  knjižnicah  onakove  putopise ;  ali  ni  u  Fio- 
renci,  ni  Genovi,  ni  Milanu  nisam  se  na  ništa  takova  namjerio.  U 
Ambrosiani  u  Milanu  ima  suvremeni  rukopis  B.  Rambertova  puto¬ 
pisa  od  1533  godine  (Msc.  0.G9),  kojega  se  uvod  od  uvoda  u 
štampanom  izdanju  Rambertova  putopisa  (Venezia  1539)  bitno 
razlikuje.  Jedan  rukopis  istoga  Rambertova  putopisa,  koji  se  čuva 
u  muzeju  »Correr“  (Mise.  n.  2G25)  u  Mletcih,  sadržajem  je  ambro- 
zianskomu  posve  jednak,  ali  po  svoj  prilici  od  ovoga  nješto  mladji. 
0  tom  ću  putopisu  u  nastavku  mojih  studija  na  skoro  potanje 
razpravljati.  U  Mletcih  sam  i  ove  godine  s  najvećom  pažnjom  u 
»Marciani8  i  muzeju  ,,Correr“  pretraživao  rukopise  geografijskoga 
sadržaja;  ali  osim  onoga,  što  sam  u  gori  pomenutoj  obznani  ob¬ 
javio,  nisam  se  na  ništa  novoga  namjerio.  Ja  sam  za  takove  puto¬ 
pise  propitkivao  i  njekoje  mletačke  književnike,  kojim  su  i  privatne 
knjižnice  i  arkivi  poznati,  ali  nisam  mogao  ništa  novoga  saznati. 
Ja  sam  moju  pažnju  zato  opet  na  Mletke  upro,  jer  sam  se  iz 
dojakošnjih  studija  uvjerio,  da  takove  gradje  može  biti  samo  u 
Mletcih;  jer  republika  mletačka  prema  svojem  političkom  položaju 
bila  je  sa  sultanovim  dvorom,  osobito  XVI.  stoljeća,  u  nepretrg- 
nutom  i  živom  političkom  obćenju.  Putopisi  čestih  putovanja  mle¬ 
tačkih  poslanika  po  moru  i  kopnu  u  Carigrad,  ako  su  kakovi 
napisani,  imaju  se  dakle  tražiti  ponajprije  i  osobito  u  Mletcih. 
Mletački  poslanici,  odnosno  njihovi  tajnici,  često  opisivahu  svoja 
putovanja,  ili  vodjahu  dnevnike  o  svojih  putovanjih ;  ali  to  se  nije 
tako  brzo  štampalo,  kao  što  putopisi  njemačkih,  odnosno  austro¬ 
ugarskih  i  drugih  poslanstva.  Putopisi  mletačkih  poslanika  pohra- 
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njivahu  se  u  obiteljskih  knjižnicah  i  arkivih,  zato  jih  i  jest  veoma 
malo  naštampanih,  a  mnogo  jih  se  vjerovatno  izgubilo.  Buduć  da 
mletački  poslanici  nisu  bili  sami  rodjeni  Mletčići,  nego  i  iz  drugih 
mjesta  talijanskoga  kraja  republike  mletačke,  s  toga  treba  tražiti 
takove  putopise,  ako  nisu  već  izgubljeni  ili  uništeni,  po  obiteljskih 
knjižnicah  i  arkivih  ne  samo  u  Mletcih,  nego  i  po  drugih  mjestih 
negdašnje  mletačke  vlasti  u  Italiji,  a  takove  su  knjižnice  i  arkivi 
veoma  težko  pristupni.  Tako  je  n.  pr.  gosp.  N.  Barozzi,  ravnatelj 
muzeja  „Correr“  izdao  prigodom  njekoje  svatbe  znatan  putopis 
Dominika  Trevisana  k  sultanu  od  Kaira  od  1512  godine,  što  ga 
je  našao  u  Belunu.  Tako  mi  je  isti  gosp.  Barozzi  ustupio  na  po- 
rabu  u  izvorniku  kratki  putopis  o  drugom  putovanju  mletačkoga 
poslanika  Jakova  Soranzo  u  Carigrad  od  1581  godine,  što  ga  je 
u  arkivu  njekoje  obitelji  našao.  Pošto  su  se  putopisi  čuvali  u  pri¬ 
vatnih  knjižnicah  i  arkivih,  to  je  razlog,  da  su  ti  putopisi  ostali 
do  najnovijega  vremena  neštampani,  a  štampali  su  se  samo  njekoji, 
koji  su  slučajno  dospjeli  u  javne  knjižnice.  Ali  i  ti  su  naštampani, 
da  su  strukovnjakoui  nepristupni,  naštampani  prigodom  svatba 
(per  le  nozze)  u  malo  otisaka,  te  jih  ni  u  trgovini  ni  u  knjižnicah 
nije  moći  dobiti.  Tužahu  mi  se  knjižničari  u  Mletcih  i  drugdje  po 
gornjoj  Italiji,  da  se  osobito  prigodom  svatba  priobčuju  iz  ruko¬ 
pisa  njihovih  knjižnica  često  riedke  stvari,  a  priobćitelji  nedavaju 
knjižnici  ni  jednoga  otiska.  S  toga  su  takovom  prigodom  naštam¬ 
pane  (kao  rukopis)  stvari  veoma  nepristupne  te  se  smatraju  koliko 
da  i  nisu  štampane.  Tako  je  pokojni  V.  Lazari,  ravnatelj  muzeja 
„Correr"  naštampao  prigodom  njekojih  svatba  dva  putopisa  po 
kopnu  u  Carigrad:  Jakova  Saranzo  od  1575  godine  (Venezia  1855) 
i  Pavla  Contarini  od  1580  godine  (ltad,  XV,  217,  218),  kojih  nije 
moguće  za  skupi  novac  kupiti.  Buduć  da  je  bio  Lazari  članom 
našega  historijskoga  družtva,  pokloni  jih  istomu  družtvu,  a  tim  su 
dospjela  ova  dva  veoma  riedka  putopisa  u  knjižnicu  naše  aka¬ 
demije. 

Ova  dva  mletačka  putopisa,  o  kojih  u  obznani  rekoh,  da  nisu 
štampana,  iztražio  sam  ove  godine  po  drugi  put,  i  konštatovano 
je,  da  zaista  nisu  još  štampani.  Jedan  se  putopis  nalazi  u  muzeju 
BCorrer“  (Cod.  Msc.  Mise.  LXX,  n.  2485),  a  tomu  je  naslov :  Đe- 
scritione  del  viazo  de  Constantinopoli  1550'  di  Catarin  Zen,  ambas- 
sador  straordinario  a  sultan  Soliman  e  suo  ritorno.  Drugi  je  bez¬ 
imeni  putopis,  čuva  se  u  knjižnici  sv.  Marka  (cl.  VI.  ital.  cod. 
105),  a  naslov  mu  je:  Descritione  del  viaggio  per  terra  di  Con- 

1  Zenov  putopis  je  napisan  poslije  1550  godine,  vjerovatno  sastavljen 
je  po  dnevniku  ili  bilježkah  oko  1552  godine,  jer  se  u  putopisu  na  jeduom 
mjestu  navodi:  ne  del  anno  passato  del  1551“.  Da  je  pako  ovo  puto¬ 
vanje  poduzeto  g.  1550,  to  nepotvrđjuje  samo  mletačka  historija  (Catta- 
rino  Zen,  oratore  a.  1549.  Kelazioni  degli  ambasciatori  veneti,  ser.  III, 
vol.  III,  p.  XXIII.  Rad,  XV,  215),  nego  izrično  se  u  putopisu  navodi 
godina  MDLt  gdje  se  govori  o  Zenovom  polažu  iz  Carigrada. 
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stantinopoli  e  delle  cose  principali  del  paese,  pisan  od  njekoga  po¬ 
slanika  (baylo ),  odaslana  od  mletačke  vlade  u  Carigrad,  a  kao  što 
sam  a  pomenutoj  obznani  ustanovio  (Rad,  XV,  204),  pisan  je  oko 
1559  godine.  Iz  ovoga  potonjega  rukopisa  priobćujemo  samo  putopis, 
ostale  pako  opise  odnošaja  Turske  prelazimo,  jer  su  stvari  obične, 
kakovih  ima  u  obilju  u  štampanih  knjigah  onoga  vremena,  koje 
opisuju  stanje  Turske.  Oba  su  putopisa  pisana  na  papiru,  dosta 
su  dobro  sačuvana,  a  rukopisi  su  suvremeni,  to  jest  XVI  stoljeća. 
Zenov  putopis  opisuje  put  od  Mletaka  po  moru  do  Spljeta,  od 
ovud  na  Sinj,  pa  preko  Prologa  u  Plievlje,  Priepolje,  Novi  pazar, 
Niš  i  dalje  u  Carigrad.  Drugi  pako  vodi  od  Olguna  (Dulcigno) 
na  Skoplje,  Kjustendil,  Samokovo,  Plovdiv  i  dalje  u  Carigrad.  Svaki 
je  od  ovih  putopisa  s  geografijskoga  gledišta  dosta  znatan,  kao 
što  sam  to  već  na  drugom  mjestu  iztaknuo  (Rad,  XV,  204 — 207, 
214—217),  a  kao  što  će  se  još  bolje  pokazati,  kada  u  mojih  iz- 
traživanjih  u  svoje  vrieme  dodju  na  kronologijski  red,  da  jih  po¬ 
tanko  ocienim  i  razlumačim.  S  toga  jih  ovdje  za  sada  priobćujem 
prema  rukopisom  bez  daljih  primjetaba.  Da  budu  ovi  putopisi  uče¬ 
njakom  što  pristupniji,  predajem  jih  slavnoj  jugoslavenskoj  aka¬ 
demiji  da  je  štampa  u  BStarinah“ ;  jer  ako  bi  se  naštampali  „per 
le  nozze*  ostali  bi,  poput  drugih  sličnom  sgodom  naštampanih 
stvarih,  učenomu  svietu  nepristupni. 


I. 

Descrizione  del  viazo  de  Constantinopoli  1550  de  ser  Catharin 
Zen,  ambassador  straordinario  a  sultan  Soliman,  e  suo  ritorno. 

Parto  da  Venezia  a  ultimo  del  mese  de  maržo  in  di  de  sabbato, 
di  časa  alle  XII  hore,  et  gionto  a  S.  Nicolo  de  Lio.  Di  quel  loco 
parti  alle  XVI  hore  con  vento  de  magestra  per  hora,  et  buona  tra- 
versia,  dove  in  porto  di  Caorle  alle  XXI  hora  endramo,  et  li  ii 
giorno  dietro  per  vento  contrario  convenimo  stare,  ehe  fu  al  primo 
de  zugno.  A’  2  di  zugno  si  partimo,  et  poco  a  vela,  ma  provi- 
zando  con  i  remurehi  andamo  a  Umago,  et  giongemo  la  sera  a  23 
hore,  nel  qual  loco  da  duoi  patroni  di  barghe,  charghe  de  for- 
menti,  che  venivano  de  Sinigaglia,  havemo  nuova,  che  al  monte 
d’  Ancona  se  attrova  sei  fuste  de  Natolia,  le  quali  havean  fatto 
in  colfo  de  gran  danni,  et  che  due  si  havean  vedute  velizar  per 
mezo  Pesaro  per  ponente,  le  quali  erano  in  dromo  de  Puola  nuova, 
che  ne  apportb  molto  travaglio ;  per  ii  che  fessemo,  gionti  a  Ro- 
vigno,  armar  una  brazzera,  sopra  la  qual  mettemo  ii  capitano  Al- 
bana,  ch’era  armiraglio  con  me,  et  lo  mandamo  a  far  la  diseo- 
perta  al  capo  d’  alcune  isole  con  poco  nostro  riposo.  Essendo  mal 
apparati  con  quelle  barehe  d’Istria  et  quel  bergantino  con  quelle 
due  barehe  lunghe,  pur  alli  3  d’  Umago  si  partimo,  et  a  Parenzo 
giongemo  a  mezo  di,  provizando  con  i  remurehi,  eh’  era  ii  bergan- 

* 


Digitized  by  Google 


204 


P.  MATKOVIĆ. 


tino  del  Siciliano  sotto  la  barca  nostra,  et  una  barca  lunga,  patron 
Nicolo  Secula  alla  consegna  della  famiglia  mia.  Si  levamo  da  li, 
et  a  Rovigno  giongemo  la  sera  pur  provizando  ut  supra.  La  ma- 
tina  per  tempo  de  4  al  scoglio  di  Sant’  Andrea  udimo  messa,  e 
se  mettemo  insieme*  col  magnifico  bailo ;  et  de  li  partiti  con  una 
barca  remurchiata  da  un  altra  lunga,  patron  Andrusco,  la  sera 
arivamo  in  porto  di  Medulino  provenzando.  Et  la  matina  per  tempo 
de  5  se  levamo  dal  porto,  et  navigando  con  veuto  prospero  an- 
damo  alla  terra  d’  Ossero  in  porto,  dove  desinamo,  et  pigliati 
rinfrescamenti,  continuamo  ii  camino,  et  la  sera  con  buon  vento 
entramo  nel  porto  de  Loib6  nel  canal  de  Žara,  non  toccando  ne 
smontando  in  alcuna  terra  per  attender  al  viaggio  nostro,  per  non 
esser  intertenuto  da  magistrati,  rettori,  proveđitori  et  dalle  co- 
munitfi.  La  matina  per  tempo  partimo  6  da  Loibo,  et  con  vento 
prospero  navigando  andamo  la  sera  in  porto  alla  fortezza  de  S. 
Nicolo  de  Sebenico,  dove  fino  alle  3  hore  del  giorno  subseguente, 
veduta  la  fortezza,  udita  la  messa  in  chiesa  di  S.  NicolO.  Delli  7 
matina  partimo  dal  ditto  loco,  et  navigando  con  buon  vento  a 
Spalato  intramo  in  porto  al  XIX  hore,  nel  qual  loco  dimoramo 
fino  tutti  XV  del  mese,  aspetando  animali  per  li  cariazzi,  et  ca- 
valli  per  ii  cavalcare,  etc.  A  16  partimo,  ma  prima  cavalcamo 
sopra  le  differentie  de  Spalatini,  che  hanno  co’  1  magnifico  Rusten, 
et  vedute  tutte  le  difliculta  sue,  et  quelle  del  arcivescovado,  de 
molini,  et  de  •  castelletti,  de  saline,  insieme  col  magnifico  conte, 
magnifico  bailo,  et  li  deputati  della  comunit4  per  informarsi  di 

tutto . Partimo  com’4  detto,  cargate  le  somme  de  i 

cariazzi,  et  cavalcando  alla  volta  de  Salona,  et  de  Clissa,  che  0 
fortezza  in  cima  d’  un  colle,  ben  guardata,  che  žace  sei  mia  lontan 
da  Spalato,  ii  qual  castello  fu  pigliato  a  tempo  di  papa  Paulo  al 
re  de  Romani,  che  n’era  fatto  con  grande  occisione  de  huomini, 
che  erano  andati  d’ Ancona  per  soccorer  detto  castello  ali’ hora 
assediato  da  Turchi.  La  sera  giongemo  a  Sfigna,  castello  in  cima 
d’un  colle,  tenuto  con  guardia,  et  di  fuori  in  un  cavansarfi  allo- 
giamo,  et  perche,  passando  un  bosco,  nel  camino  havemo  un  tem- 
poral  fortunevole  de  vento,  tempesta  et  piozza,  di  modo  che  i 
cavalli  non  volean  caminare,  tempo  veramente  molto  furioso,  che 
ne  diede  travaglio  assai,  li  se  assughiamo.  La  matina  delli  17  si 
partimo  da  Sfigna,  et  passando  la  fiumara  nominata  Citina  con 
barche,  da  quella  fiumara  cominciamo  montar  una  montagna  ditta 
Proloch,  dif  tici  le,  la  qual  tramontar  et  dismontar  4  miglia  XII, 
sassosa,  et  molto  dispiacevole ;  doppo  in  una  campagna  discendemo, 
bella,  et  circondata  da  monti,  dove  a  Climno  arrivamo.  Li  4  un 
castel  forte  et  guardato,  sito  bello,  et  allogiamo  in  un  alloggia- 
mento  che  fu  de  Amorath  beg.  Li  6  una  bella  fiumara  con  molini, 
et  aque  fresche  bone,  luogo  frigidissimo.  Un  sanzaco  govema  Clisa, 
Sfigna,  Climno,  et  terra  bianca ;  et  un  gran  pezzo  piti  in  14,  et  per 
tutto  li  4  disdari,  cio  4  caslellani,  vaivodi,  che  sono  luogotenenti 
del  sanzaco,  che  governa  di  loco  in  loco.  Stemo  in  Climno  un 
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giorno  rispetto,  che  li  mulattieri  dicevano,  che  i  suoi  cavalli  non 
potean  andar  se  non  posavano  quel  giorno.  Partimo  el  19  da 
Climno,  et  montamo  ii  monte  di  Ploz,  dove  e  un  grandissimo 
bosco  de  roveri,  faghi,  pini,  et  smontati  in  una  bella  pianura, 
gionti  a  nn  castel,  nominato  Cuprus,  allogiamo,  loco  de  Molcoz  beig, 
cbe  ć  capitano  de  cavalli.  Del  qual  loco  se  nionta  una  montagna 
ditta  Soluz,  loco  bello,  con  un  bosco  eccellentissimo,  con  fontane, 
nel  qual  loco  sono  molti  simplici  belli.  Cavalcando  per  costiera 
del  monte,  dove  si  trova  Castel  bianco,  murato,  guardato,  et  forte. 
Cavalcando  trovamo  una  fiumara  bella,  detta  Virbas,  con  un  bel- 
lissimo  ponte  di  legname,  piano  con  le  perteghette.  Passamo  tra 

Fermelich  castello,  et  da  1’  altra  parte  un  castello  nominato . 

et  molti  villazzi,  et  nella  campagna  presso  ii  ponte  trovamo  una 
gran  sepoltura  del  padre  del  Malcoz  beig,  eh’  liavea  nome  Osman 
beig,  che  fu  quel  capitano,  che  acquisto  tutti  quei  luoghi;  dove 
poi  trovamo  un  altra  fiumara  piccola,  che  ha  nome  Radestra.  A 
Fermelich,  dove  la  note  se  tien  una  luče  per  mostrar  la  strada  alli 
viandanti.  La  sera  allogiamo  in  una  villa  detta  Ternoviza  sotto 

castel . ;  et  cavalcamo  una  vallata  fertile,  ben  coltivada,  fra 

monti,  dove  trovamo  una  fiumara  grande,  molto  corrente,  detta 
Lasva,  con  molini,  et  ii  paese  bello  con  molte  fontane  di  buone 
acque,  et  b  nel  territorio  di  Bossina ;  nella  qual  sopra  ditta  fiumara 
vedemo  cavar  oro  a  molte  genti.  Cavalcando  entraino  sopra  un 
monte,  ma  prima  passamo  un  torrente  sopra  un  ponte,  et  intramo 
in  un  bosco  longo,  molto  cavalcato  tanto,  eh’  alla  discessa  di  quello 
intramo  in  una  pianura,  dove  eh’  allogiamo  la  notte  con  molta 
pioggia,  come  ttitto  ii  giorno  medesimo  fece,  che  li  pavioui  portati 
da  una  soma  sopra  due,  ii  giorno  seguente  potea  apena  andare. 
El  di  sequente  cavalcamo  tutto  per  vallade,  dove  trovamo  una 
bella  fiumara,  nominata  la  Penizza,  et  cavalcando  pur  per  quella 
vallada,  ritrovamo  un  aqua  garba,  recente,  bianca  et  leggiera,  la 
qual  nasceva  da  un  fonte;  facea  bocca  de  una  quarta  alta  un  po 
montava,  la  qual  stimano  di  vena  d’ oro  o  d’ altro  metallo.  Doppo 
cavalcando  trovamo  pur  in  costiera  di  monte  un  altro  fonte 
d’acqua  zalla  assai  piii  garba,  e  recente  di  quell’ altra,  delle  qual 
due  ogni  viandante  ne  beve,  et  l’hanno  per  sana.  Sono  lochi  et 
paesi  belli,  et  ben  coltivati  da  vigne  in  fuori,  campagne  frh  monti, 
bosehi  assai  di  bellissimi  legni,  paesi  larghi,  villaggi  assai,  et  fon¬ 
tane,  ma  non  fabricade,  et  sono  poehe  habitationi  d’  hoi  grandi 
in  alcun  loco,  et  quelle  poehe  che  sono,  sono  coperte  di  tavole, 
et  fabricate  di  legname,  ma  ben  lavorato,  et  questo  perehe  li  loro 
gran  signori  allogiano  alla  campagna  ne  i  loro  comodi  et  honore- 
voli  paviglioni.  La  sera  allogiamo  a  un  casal  nominato  Blasuda 
in  campagna,  nella  qual  cavalcando  trovamo  un  fiume  nominato 
Bossina,  dal  quale  e  nominata  la  provincia  di  Bossina.  Esce  da 
nn  monte  al  basso,  dove  imediate  fa  ii  fiume  grosso  come  ii  Syle, 
sopra  ii  quale  gli  e  un  ponte  presso  ii  monte  di  piera  di  7  volti 
con  le  bande  pur  di  piera,  dal  qual  ponte  si  vede  uscir  l’acqua 
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dal  monte,  che  gli  b  propinguo.  Cavalcando  trovamo  un  altro  fiume 
nominato  Cerbenissa,  poi  cavalcando  trovamo  un  fiume  detto  Do- 
brina,  ii  qual  passamo  sopra  un  ponte  di  legno,  et  aprossimatosi 
alla  terra  del  Sarraglio,  trovamo  presso  a  quello  un  fiume,  che 
discende  fra  dui  colli  per  mezo  ditta  terra  de  Serraglio,  et  divi- 
dendola.  Quella  terra  b  posta  frh  ditti  colli  da  una  banda  et  da 
l’altra,  et  cosi  in  cima  quelli  molto  fabricata;  piena  de  giardini  et 
boni  frutti,  et  e  loco  de  bazaro,  mercantil,  habitato  da  Turchi 
et  christiani  Serviani  et  Ragusei,  fabricato  di  tavole,  et  tracie  de 
piere,  et  de  terra.  Vi  sono  molte  mosche,  et  de  i  cavanserai  co- 
perti  di  piombo.  Ha  castello  guardato  in  cima  un  monte.  Et  in  ditta 
terra  sono  dieci  mile  case,  et  ogni  časa  ha  giardini  et  giardachi; 
li  giardini  molto  belli,  di  modo  che  giudicamo  la  volga  piii  che 
Padua.  Qui  fa  ressidentia  ii  sanzacco  đella  provincia,  che  per 
esser  gran  sangiacato,  sempre  si  da  a  persona  grande ;  et  qui 

ancora  e  cadi  grande  et  piccolo.  Partimo . a  29  ii  di 

de  san  Pietro  dal  ditto  loco,  nel  qual  stemo  4  giorni  per  cambiar 
cavalli  e  muli,  et  usciti  alla  banda  di  sopra,  seguitando  ii  viaggio 
nostro  per  gola  de  monti,  propinguo  se  trova  la  fortezza  de  ditta 
terra  in  cima  un  colle  alto  fatta  per  Turchi,  puol  volzer  400  passa. 
Dentro  vi  sta  castellano  serato  con  50  eompagni;  el  nome  della 
ditta  6  Codidel.  Seguitando  sempre  per  colle  ii  nostro  camino, 
et  per  golle  de  monti,  passando  ponti  del  fiume  sopraditto,  vedemo 
un  castel  ruinato  in  costa  di  un  colle,  che  fu  del  signor  de  Bossina, 
che  certo  fu  fortissimo,  et  batteva  la  strada  molto  gagliardamente, 
paesi  belli  et  fertili,  et  di  bonissimo  aere.  Allogiarao  la  sera  in 
campagua  sotto  un  casal  detto  Parachia,  dove  vi  e  un  fiume  nomi¬ 
nato  Prachia;  et  cosi  levati  alli  30,  cavalcamo  per  ascese  de  monti 
per  bellissiine  vallade,  belle  campagne,  belli  siti,  belli  boschi,  buone 
fontane,  vidute  bellissime.  Nota  che  al  principio  della  montagna 
detta  Chierminizza  alta  casco  ii  quondam  mio  padre  appopletico, 
et  ritorno  nel  Serraglio,  dove  mancb,  et  fu  sepulto  meza  giornata 
di  la  del  Serraglio  a  Santa  Maria  de  Visochi,  loco  de  frati  de  S. 
Francesco  osservanti,  benche  io  mandai  a  tuor  ii  corpo,  et  b  in 
Venezia  alli  Croseri.  Andava  al  gran  signore  per  la  serenissima 
signoria  del  1539. 

Seguitando  quella,  come  sopra  e  ditto,  la  disesa  della  qual  fu 

faticosa,  et . anchora  che  non  sassosa,  dove  vedemo  un  castel 

antico  et  ruinato  in  un  colle,  le  muraglie  del  qual  fino  sulla  valle 
discendono,  e  una  cortina  seguita  fino  al  basso,  fu  dei  Christiani. 
Gjonto  ad  una  villa  ditta  Orastada,  in  ua  cavansarh  alloggiarao  ; 
astretti  da  temporal  de  pioggia  ed  saete,  et  toni,  propinguo  ad 
una  fiumara  ditta  Drin,  la  qual  passamo  con  una  comoda  barcha, 
che  portava  18  cavalli  per  volta;  ma  a  la  discesa  per  monte  sopra  - 
detto  trovamo  un  gran  torente  nominato  Unisca,  che  per  gran 
pezzo  dietro  quella  cavalcamo.  Hor  passata  la  sopradetta  fiumara, 
come  se  ditto,  cavalcando  per  costiera  de  monti  belli  et  avignadi, 
discendemo  in  una  valle,  dove  casca  un  torente;  doppo  montando 
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per  una  gola,  vedemo  assai  belli  molini,  posti  con  giudicio  de  gorne. 

Arivamo  ad  un  casal  nominato  Janizza,  dove  allogiamo  in  časa  \ 

d’un  christian  cosi  assai  malamente.  Partiamo  de  Janizza  al 

primo  di  iuglio,  salendo  un  monte  di  molta  altezza  per  4  hore 

et  discendemo  per  la  mita.  A  buon’  hora  havemo  una  freddura 

talmente  grande,  che  le  pelle  grosse  non  mi  servivano,  et  era  una 

caliverna  di  quelle,  che  vengono  in  Ferrarese  l’invernata.  II  nome 

del  quel  monte  &  Covaich.  Cavalcamo  fin  a  note  per  la  nuditi  de 

monti,  et  arrivamo  ad  un  casal  in  pianura  di  colle,  molto  aliegro 

et  dilettevole  di  christiani  Serviani.  Trovamo  buon  pan  e  vin ;  ii 

detto  casal  ha  nome  Plevne,  di  dove  cavalcando  sempre  per  monti 

detti  Praniza, 

Adi  2  partimo,  et  trovamo  fontane  belle  et  cosi  siti  et  paesi 
pieni  d’ogni  sorte  bestiami,  et  cosi  arrivamo  al  fiume  Lino,  dove 
li  propingno  trovamo  una  chiesa  de  calloieri  schiavoni,  che  face- 
vano  a  la  serviana,  serola,  ed  li  suoi  paramenti  sopra  P  altare,  era 
raembro  del  luogo  di  Sto.  Sava.  Questo  fiume  Lino  e  largo  come 
Adese  et  va  nella  Sava.  Passamo  sopra  un  ponte  de  legno,  largo 
per  duoi  carri  de  Padova  al  paro,  con  le  sue  pertighette  a  le 
bande.  Ha  quattro  man  de  straže  con  nove  fitte  in  1’  aqua  con 
duoi  sussidi  per  fitta  a  la  fitta.  E  longo  de  passa  68  in  70,  tutto 
de  travi  per  longo,  molto  ben  fatto.  Di  dove  partiti  cavalcando 
arrivamo  ad  un  casal  detto  Prepuli,  et  de  li  cavalcamo  per  una 
valle,  arrivamo  ad  un  monasterio  de  colloieri  serviani ,  nel  qua 
vi  č  una  chiesa  di  S.  Sava,  che  dicono  esser  ii  corpo,  tamen  non 
vidi  salvo  le  mani.  La  chiesa  fornita  a  la  greca,  et  molti  para¬ 
menti  d’oro  et  d’argento,  et  li  dentro  sono  50  colloieri  col  suo 
generale,  ii  qual  diče  haver  20  monasteri  in  quella  provincia  sotto 
ii  suo  governo.  Vivono  de  elemosine  la  magior  parte  de  Turchi; 

6  molto  riverito  ii  santo  e  temuto,  come  se  ne  dira.  Le  sue  ha- 
bitationi  sono  di  tavole  a  la  turchesca;  la  chiesa,  come  si  6  detto, 
e  di  muro  in  cubba;  pagano  al  gran  signor  de  carazo  duc.  1000 
l’anno.  Ditti  calloieri  fatti  li  suoi  ufficii  vano  ala  campagna  a  la- 
vorar,  racogliendo  pan  et  vin  per  loro  bisogno.  Li  appresso  sopra 
un  monticello  vi  6  una  bella  fortezza  a  l’antica  per  battalia  da 
man,  con  una  cortina  che  discende  fin  nella  valle,  con  suoi  castel- 
letti  et  rochette,  la  qual  pub  batter  ditto  luogo  di  calloieri  5  et 
tutti  quelli,  che  vanno  a  Constantinopoli,  vanno  a  costo  quella  for¬ 
tezza.  A  basso  e  bel  sito,  con  assai  villette  a  tomo,  ii  qual  ca- 
stello  si  dimanda  Milosava;  ha  castellauo,  et  guardia ;  et  li  trovai  un 
Turco,  che  fu  preson  del  magnitico  m.  Guido  Civran  in  Venezia;  mi 
conosce,  et  io  lui,  se  ni  otferse  etc.  Di  S.  Sava. 

A  li  3  partimo  ne  volsero  quelli  calloieri,  che  ii  nostro  prior 
dicesse  messa  per  le  heresie  loro.  Cavalcamo  sempre  per  monti, 
montando  et  dismontando,  et  la  sera  arrivamo  nella  campagna  di 
Senizza  ditta,  la  qual  e  piena  di  villaggi,  dove  prima  eonvenimo 
sopra  un  scosceso  di  monte  passar  molte  hore  di  quel  di,  perchb 
li  homini  erano  affiniti.  Si  leviamo  de  la  campagna  sopradetta.  A 
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li  4  cavalcando  per  schene  di  monti  senza  sassi,  đove  montando 
et  smontando  un  alto  monte,  la  sera  arrivamo  nella  campagna  di 
Novabazar,  et  per  ii  ditto  camino  trovamo  delle  case,  fonti  con  per- 
fettissime  acque  et  meravigliose.  Allogiamo  in  campagna,  appresso 
un  fiume  nominato  Nesca,  di  dove  si  levamo  la  matina 

A  li  5,  et  a  terza  giongemo  nella  terra  di  Novabazar,  passando 
la  sopradetta  acqua  per  un  bel  ponte  di  legno,  dove  trovamo  ii 
sr.  bailo,  ehe  era  gionto  a  li  3.  II  qual  parti  ii  medemo  giorno 
dopoi  disnar,  che  ritrovato  havea  mulli.  Questo  Novabazar  6  si- 
tuato  in  campagna  bella ;  6  luogo  mercantile,  che  fa  un  gran  mer- 
cado  de  diverse  sorti  cose,  che  capitano  da  diverse  bande,  et  6 
habitato  da  Turchi,  da  christiani  Serviani,  da  assai  Ragusei,  et  da 
Venetiani.  Ha  molte  moschee  et  cavanseradi.  Non  6  di  giardini 
et  case  par  el  Seraglio,  e  buon  mercato  del  viver  salvo  del  vino, 
ii  qual  in  tal  luogo  ne  costa  piu  de  duoi  Venetiani  ii  mastel  pa- 
duano.  Questo  luogo  6  fabricato  di  muro,  et  coperto  di  coppi,  puol 
volgere  meglio  di  miglia  4  et  mezo.  Questa  terra  era  soggietta  al 
sangiaccato  di  Bossina,  ha  cadi  grande  et  picolo,  et  6  un  subassi 
messo  de  mano  dal  sahzacco.  Et  tutte  le  altre  provincie  et  terre, 
nelle  quale  non  a  cadi,  governa  la  giustitia  solamenfe  col  subassi, 
che  e  del  sanzacco  per  la  terra,  ii  quale  mette  in  prigione  li  mal 
fattori,  et  li  conduce  a  la  terra,  dove  e  ii  cadi. 

A  li  8  si  levamo,  dove  stamo  duoi  giorni  de  superiluo  per  muttar 
parte  đelli  cavalli,  cavalcamo  monti  assai  piacevoli,  dove  descen- 
demo  in  una  campagna,  nella  qual  trovamo  un  fiume  ditto  Ibar, 
molto  grosso  per  le  molte  pioggie,  ii  qual  convenimmo  passar  a 
guazzo  con  molto  pericolo  et  sinistro,  et  duoi  de  nostri  ando  a  pe- 
ricolo  d’  annegarsi,  cascatoli  li  cavalli  sotto  et  tutti  rebaltadi ;  et  un 
povero  christiano  del  paese  si  misse  a  passar  sopra  un  asinello, 
dove  1’  aqua  ii  rebaltb,  et  menavalo  via,  uno  de’  miei  staffieri  Ce- 
sard  da  Sald  nominato,  scrvitor  di  časa  del  magnifico  gran  canceliero, 
se  butto  ne  fiume,  et  1’  aiuto  valevolmente,  perche  ii  pover’  huomo 
era  ligato  et  intrigato  con  certe  corde  del  basto  del  asino,  in  un 
miserere  era  spazzado,  et  delli  cariazi  nostri  se  ne  bagnd  qualche 
testa.  II  signor  Iddio  ne  aiuto.  Questa  aqua  era  larga  come  ii 
fiume  Po.  Dopoi  montamo  la  montagna  ditta  dell’  Argento,  in  Turcho 
Coparenicli,  sopra  la  quale  appresso  un  castel  ditto  Ostrati  s’  allog- 
giamo  in  campagna,  dove  havemo  un  temporal  grande  de  vento, 
pioggia,  et  saette,  cosi  nell’  alloggiar  come  tutta  la  note.  La  mattina 

A  li  9  cavalcando  pur  per  ditta  montagna,  la  passamo  ali’ bora 
di  mezo  giorno,  et  arrivamo  ad  una  villa  ditta  Jerecari,  dove  dis- 
nando  in  campagna  sotto  un  arbore  fossemo  refrescati  da  buona 
pioggia.  Dopoi  cavalcando  tutto  ii  giorno  per  costa  de  montagne 
piovendo,  seguendo  sempre  un  fiume  ditto  Topliza  šino  a  la  sera, 
allogiamo  appresso  ii  fiume  sotto  un  casale  ditto  Statoria,  dal  qual 
si  levamo 

A  li  10  cavalcando  sempre  per  costiera  seguendo  quella  fiumara, 
al’bora  del  disnar  arrivamo  in  un  campagna  ditta  Topliza,  piana,  a 
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un  casal  ditto  Grigurh,  et  poco  adietro  havevamo  lasciato  un  casal 
bellissimo  noininato  Vissa,  et  molti  altri  casali  dilettevoli,  rose, 
viole  et  molti  altri  belli  flori  non  piti  veduti  da  niuno  di  noi,  che 
30  siamo  in  famiglia.  Fino  a  li  X  luglio  sempre  portamo  grosse 
pelle.  La  sera  allogiamo  nella  campagna  di  Topliza,  piana,  sotto  un 
casal  ditto  Prepopucita,  di  dove 

A  li  XI  si  levamo,  et  intramo  nella  campagna  de  Nissa,  tutta 
perb  colle,  pianure  coltivate,  et  con  molti  bellissimi  casali  a  lor  modo 
fabricati  de  legname,  habitadi  da  ogni  cento  persone  novanta  de 
christiani  serviani  et  greci.  Passamo  ii  fiume  Morava,  ii  quale  6 
largo  piu  che  1’  Adese,  a  guazzo,  lasciando  a  man  manca  in  un  alto 
et  eminente  monte,  che  si  vede  da  la  strada,  la  cittti  di  Cratova 
col  suo  castello  et  sangiaccato,  et  ha  cadi  grande  et  minere  d’  oro 
et  argento,  et  qui  si  batte  moneta,  et  gli  aspri  sonno  piu  belli  de 
tutta  la  Turchia,  delli  quali  ii  gran  Turco  spende  quelli,  che  si 
mette  a  la  saccozza.  Frutta  questa  terra  al  gran  Turco  con  le  mi¬ 
nere  70  mile  ducati  al’  anno,  et  e  una  delle  tiranide  della  Turchia 
queste  minere,  perche  pigliano  un  huomo  ricco  et  lo  menano  la 
per  forza  con  tutte  le  sue  sostantie  et  famiglia;  et  l’ha  da  far 
cavar  la  terra,  et  se  trova  argento  o  oro,  guadagna,  e  se  non  perde 
tutta  la  sua  sostantia,  et  mai  lui  ne  suoi  figli  sin  quanto  hanno  so  • 
stantia  non  possono  uscir  da  quella  servith.  La  sera  allogiamo 
sotto  Nissa,  che  fu  cittit  in  campagna,  per  la  qual  passa  un  fiume 
ditto  Nissava,  sopra  ii  quale  6  un  ponte  di  legname,  che  ha  22 
fitte  in  acqua,  per  ii  qual  passa  sempre  1’  esercito  et  artigliaria 
del  gran  signor  per  Ungaria.  Da  questo  luogo  avanti  si  adoperano 
čari  et  cocchi,  benche  dreto  anchora  li  eontadini  usan  carri,  et 
arano  con  molti  bovi,  et  li  ne  sono  di  belli  da  tirar,  et  molti  ani- 
mali  di  ogni  sorte. 

A  li  XII  si  levamo,  et  passamo  per  un  bosco  ditto  Cerovich, 
grande,  che  tien  guardiani.  Di  poi  passamo  per  una  vallata  fra 
monti,  per  vallade  assai  buone  strade,  ditta  Šuta  Montagna,  et  cosi 
la  sera  alloggiamo  in  una  campagna  fra  monti  posta.  Tirati  li  pa- 
viglioni  et  trabacche,  sotto  li  quali  stavano  tutti  li  nostri  carriazzi, 
che  sono  some  30,  con  piu  di  40  persone  sotto,  ii  resto  de  mulla- 
tieri  stano  a  costo  a  quelli  sotto  vento  appresso  un  casale  ditto 
Novavilla.  Eramo  con  molta  pioggia  e  vento  quella  note.  Et  notate, 
che  dove  e  sanzaeco  over  suo  voivoda  ne  6  dato  3  e  4  huomini 
di  suoi  in  esecution  del  comandamento  del  gran  signor,  che  ne 
assicurano  la  strada,  et  ne  provoda  de  vittuaria  per  ii  nostro  da- 
naro;  et  dovi  sono  villazi,  comandano  le  guardie  di  15  et  20  huo- 
minini,  che  tntta  la  note  ne  fanno  la  guardia,  et  cosi  de  luogo  in 
luogo  nč  son  dati  questi  capi  a  cavallo,  che  guidano  parte  noi 
parte  li  carriazi,  con  li  quali  havemo  un  capo  di  caravana,  Turco, 
che  ha  la  lingua  nostra,  che  ’l  nostro  signor  Iddio  volesse,  che  io 
havessi  duoi  simili  servitori,  che  fosseno  miei  schiavi,  come  sono 
a  loro  cosi  reverenti,  solleciti,  et  patienti,  sufficienti  con  poche  pa¬ 
role,  che  non  si  potriano  dir  la  buona  servitii  c’  hanno  questi. 
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A  li  XHI  mattina  si  levamo,  et  cavalcando  per  la  pianura  di 
Nissava,  passamo  un  ponte  di  legno  sopra  un  acqua  ditta  Zucova 
a  presso  ud  castello  ruinato,  antico,  di  gran  pietre  fabricato,  dove 
6  bazaro;  giongemo  ad  un  casale  bello  detto  Sua  clisura,  abbon- 
dante  d’ogni  cosa  per  ii  vivere.  Dipoi  passamo  per  uu  bosco  de 
guarda,  ditto  Curicense,  fontana  sutta,  et  venimo  a  ritrovar  una 
pianura,  per  la  qual  passava  ii  fiume  Nissava,  la  qual  si  dimanda 
Zamise  bosco  zalio,  dove  allogiamo  in  campagna  appresso  ii  fiume 
ditto  Nissava,  loco  mal  sicuro,  con  tanta  pioggia  et  tutta  la  notte 
con  tanta  oscuritA  pur  piovendo.  Li  stamo  lontani  da  casali,  e  conve- 
nimmo  stuar  li  fuochi,  et  far  la  guardia  a  li  nostri  con  quelli,  che 
havemmo  de  Turcbi ;  secondo  si  montava  le  guardie  si  faceva  tirar 
4  botte  d’  archibusso  per  dimostrar,  che  non  si  dormiva ;  di  modo 
che  mal  passamo  quella  notte.  La  mattina 

A  li  X1III  de  li  si  levamo  con  pioggia  assai,  et  mal  assettati 
cavalcamo  per  campagna,  trovamo  una  villa  ditta  Zarablut,  et  pas¬ 
samo  per  un  bosco  de  guarda  ditto  Gesoviza,  che  ha  4  guarde 
de  tamburo  in  4  parte  del  boscho,  che  sonando  danno  segno,  che 
si  puo  passar  sicuro.  Di  dove  usciti  intramo  nella  bella  campagua 
di  Sophia,  larga  et  ben  coltivata,  con  molti  casali  et  alcune  acque 
piccole  per  quella,  allogiamo  la  sera  con  gran  pioggia  et  gran 
vento  da  carbino  in  costiera  d’  un  colle  sotto  una  villa,  ditta  Amiro, 
di  dove  si  levamo 

A  li  XV  con  tanto  vento,  che  con  pelle  grosse  non  si  potevamo 
scaldare,  et  cavalcando  la  bella  campagna  sopradetta,  a  mezzo 
giorno  passamo  un  fiume  sopra  un  ponte  nominato  Bagnasol,  et 
altre  acque  per  ditta  campagna,  trovati  non  di  momento,  intramo 
in  la  terra  ditta  Sophia,  posta  in  pianura,  circoudata  da  monti 
non  troppo  lontanj,  con  ii  fiume  et  molte  moschee,  cavansaradi, 
massimamente  uno  fatto  novamente  da  Meheined  bassa,  tutto  di  pietra, 
in  volto  sicurissimo  da  poco,  per  la  qual  causa  A  sempre  pieno  di 
mercanti  forestieri,  quali  corrono  assai  nella  ditta  terra  per  causa 
de  li  molti  cordoani,  che  si  fanno  in  essa,  perchA  la  ditta  terra 
e  molto  pericolosa  di  foco,  et  si  brusa  spesso,  per  esser  tutta  di 
legname  et  la  maggior  parte  di  pino.  E  cittA  abbondonatissima 
d’  ogni  cosa  di  vivere,  et  di  tutto  quello  buon  mercato.  Qui  si  fanno 
piu  buozaganti,  che  in  nissun  luogo  de  la  Turchia,  tutti  di  ferro, 
vagliono  tanto  poco,  che  X  si  vendono  per  un  ducato  d’  oro.  Ha  cadi 
grande  et  nazil,  che  e  tesoriere  de  1’  entrate  del  gran  Turco,  et 
l’intrate  de  Philippopoli  et  di  tutta  quella  provincia  rispondano  a 
questo  nazil.  Qui  stanno  le  stanze  di  molti  mercanti  Ttagusei  con 

botteghe  di  panui  d’ogni  sorta  comob . ;  qui  habitano  Giudei, 

Spagnoli,  Ongari,  qualche  poco  di  Greci.  Quando  ii  gran  Turco  va 
in  Ongaria,  qui  si  fa  la  mostra  de  tutte  le  genti. 

Allogiamo  in  uno  cavansarado,  dove  aspettamo  inutar  hoinini. 
Questa  terra  ha  beglierbei,  voivoda  et  cadi,  et  £  piu  grande,  che 
el  Serraglio  et  Nuovobazar,  nella  qual  sono  gran  quantitA  d’  anime, 
piu  che  ogni  altro  loco,  che  sin  qui  habbiamo  veduto.  Qui  li  £  una 
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chiesa,  ruinata  la  raaggior  parte,  intitulata  Santa  Sophia,  per  la  qual 
la  terra  ha  ii  nome,  et  dicono  li  habitanti,  che  li  Turchi  1’  han  vo- 
luta  fabricar  piti  volte,  et  che  li  muri  non  stano  su,  et  cosi  la 
lasciano. 

A  li  XVIII  di  luglio  si  levamo  con  nuovi  cherizi,  et  uscimo  dalla 
bella  terra  et  ben  populata,  ben  fornita  d’  ogni  sorte  de  robbe  et 
de  arme,  et  de  fornimenti  da  cavallo,  che  forniria  un  numeroso 
esercito ;  dove  habita  ii  general  capitano  da  terra.  L’  A  un  bel  ama- 
rath  ed  una  bella  moschea,  molto  superba;  nell’amarath  alloggiano 
molte  genti,  et  fa  per  3  giorni  le  spese  ad  ogni  sorte  di  persone 
senza  pagamento,  fatto  per  Mehemeth  bassA,  et  provietoli  de  1’  in- 
trata  de  cavarsarati,  bella  et  grande  elemosina,  et  sono  coperte 
queste  fabriche  fatte  per  Mehemeth  di  piombo  et  de  muro  fabri- 
cute,  delle  quali  esso  povero  sr.  al  presente  ve  debbe  haver  bisogno 
essendo  batal,  et  levatoli,  e  tunari  lasciandoli  a  pena  ii  vivere. 
Usciti  dalla  ditta  terra,  passamo  per  ii  fiume  Bogiana,  ii  qual  gli 
va  per  mezzo,  intrati  in  una  pradaria  grande,  cavalcando  trovamo 
una  bella  villa  ditta  Gurublani,  appresso  la  qual  passa  un  bellis- 
simo  fiume,  nominuto  Isea,  ii  qual  passamo  sopra  un  ponte  in  volto 
grande,  et  bello,  et  pur  per  quella  bella  campagna  pradaria  longa- 
mente  cavalcamo,  di  modo  che  Sophia  e  in  mezo  di  due  gran  cam- 
pagne,  tutte  praderie,  arrivamo  ad  una  villa  ditta  Ternova,  dove 
disinamo  in  pressa  per  arrivar  in  un  casal  ditto  Vacalier.  Ma  prima 
passamo  longamente  per  un  bosco  da  guardia,  ditto  Vacalier,  et  qui 
alloziamo  in  una  praderia  presso  la  villa,  distendendo  i  paviglioni 
appresso  una  bella  fontaua  di  buona  acqua,  la  qual  villa  6  sepa¬ 
rata  da  la  juriditione  de  Sophia,  et  e  sotto  la  jurisditione  di 
Samocag,  dove  si  cava  una  vena  di  ferro  et  azzale,  che  fornisse 
tutto  ii  paesse  et  Constantinopoli.  Note,  che  in  questa  notte  cascb 
tanta  rosata,  che  fece  una  gran  freddura  tutta  la  notte,  et  fino  a 
XX  hore  volentieri  vestimo  pelle  grosse,  ne  fino  a  questo  giorno 
havemo  solito  ii  sol  in  lion,  et  suoi  giorni  caniculari. 

A’  li  XIX  ditto  se  levamo  avauti  giorno,  et  cavalcando  intramo  in 
una  campagna  fra  monti,  bella,  piena  de  molti  bei  casali,  fabricati  al 
loro  modo,  et  arrivamo  ad  una  villa  ditta  Tochiacuj,  la  qual  a  vicariado 
et  ha  un  hospital,  che  alloggia  ogni  viandante  con  dargli  da  mangiar 
un  tanto  al  giorno,  la  qual  institui  un  capitanio,  qual  vinse  questa 
campagna,  nominato  Stinambeg,  al  qual  ii  signor  Turco  in  quel 
tempo  don6  ii  possesso  a  lui  et  a  tutti  li  suoi  discendenti,  quali 
fin  hora  godono;  et  cessi  cavalcando  per  questa  campagna  fino  a 
mezo  giorno,  ad  una  fontana  smontamo,  dove  vi  č  un  fiume  non 
grande,  ii  quale  per  nn  ponte  passamo ;  et  questa  sopradetta  cam¬ 
pagna  ha  tanta  copia  de  armenti,  bovi  bellissimi,  cavalle,  bolle,  et 
puledri  d’uno  anno  et  duoi.  Hor  poi  disnato  cavalcando  intramo 
in  un  bosco  fato  per  una  vallada  assai  spaventosa,  nella  quale  si 
fanno  de  i  mali  assai,  et  ha  due  guardie,  et  cosi  cavalcando  tro¬ 
vamo  un  casale  ditto  Capidervent,  del  qual  discendendo  un  poco 
trovamo  ii  castel  fo  de  Marco  Chiernovich,  rovinato,  qual  era  pa- 
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tron  de  tutto  ii  bosco,  et  quelle  strade  vivendo  de  rapina:  ma 
prima  fra  la  villa  et  ii  castello  li  6  una  porta  antica,  grande,  in 
volto  di  quadrello,  ma  a  basso  investita  de  grosse  piere  vive,  la- 
qual  si  dimanda  la  porta  di  Romania.  II  Turco  temmeva  questo 
assai  per  haver  seguito.  II  qual  Chiernovich  tande  fu  presso,  et 
dal  signor  Turco  fattogli  tagliar  la  testa  in  quelli  tempi.  Et  cossi 
seguitanđo  ii  bosco,  uscimo  di  quello  in  una  vallada  de  monti,  et 
trovammo  un  cassal  ditto  Vedra,  dove  in  costiera  smontamo  presso 
quello,  et  messi  li  paviglioni  nostri,  trovamo  in  quello  un  magi- 
stro  di  stalla  con  un  marascalco  di  Franza  del  re  con  38  cavalli 
Turchi,  che  menavano  in  Franza,  la  maggior  parte  intreghi,  quali 
con  gran  difficuM  menavano,  et  con  gran  spesa  d’huomini,  et 
dissero  esservene  morto  uno,  che  1’  appreciavano  grandamente.  In 
questo  loco  li  6  vestigie  di  duoi  castelli,  che  non  si  sa,  che  fus- 
seno  uno  appresso  l’altro  in  pian  di  questo  monte. 

A  li  XX  in  di  di  domenica  si  levamo  di  questo  loco  con  molto 
freddo,  ii  quale  fino  a  3  hore  di  giorno  ne  accompagno,  et  caval- 
cando  per  monti  bassi,  per  un  bosco,  usciti  di  quello  venamo  nella 
campagna  di  Philippopoli,  la  qual  6  bassa,  dove  li  corre  un  fiume 
nominato  Mariza,  ii  quale  fa  piti  rami,  et  adacqua  questa  cam¬ 
pagna,  la  qual  6  tutta  semiuata  di  risi,  et  con  poca  fatica  quasi 
naturalmente  dal  ditto  fiume  e  adacquata,  e  cosi  longamente 
cavalcando  la  ditta  per  tutto  di  risi  seminata,  piena  d’infinite  do- 
nole  besettine,  et  molti  grue,  et  cigogne.  Vedemo  in  quella  molti 
tumuli,  che  furono  sepolture  de  i  grandi  Romani  fatte  da  i  suoi 
schiavi  in  quelle  per  ii  conflitto  di  Marco  Bruto  et  Cassio  et  Mare’ 
Antonio  et  Ottavio-,  et  quel  capitano,  che  piti  gente  li  era  sopra 
vinute  a  lui  fidate,  ha  piti  alto  tumulo,  et  vedesi  appresso  quelli, 
dove  hanno  cavata  la  terra,  che  fino  questo  giorni  sono  laghetti 
pieni  d’acque  per  questo  fiume,  che  per  tuto  adacqua.  II  numero 
de  quali  tumuli  6  gran  quantit&,  posti  in  cinque  lochi  differenti 
per  la  campagna  secondo  le  loro  squadre,  et  fatti.  Cosa  che  molto 
representa  la  verita  de  i  fatti  Romani  in  Macedonia.  Cavalcando 
questa  campagna  per  piti  de  22  miglia,  prima  che  disnamo,  havendo 
lasciato  li  carriazi  adietro  con  guardia,  essendo  in  loco  sicuro 
astrengendo  cossi  ii  caldo,  trovamo  un  fiume  ditto  la  Giana,  sopra 
ii  quale  e  un  ponte  di  piera,  antico  de  5  volti,  3  nel  mezzo  molto 
piti  eminenti  de  li  altri,  et  in  terra  ferma  da  una  banda  et  d’  altra 
mettendoli  insieme  a  spalle  piu  assai,  che  longo  ii  ponte.  Caval¬ 
cando  oltra  pur  la  campagna,  a  mezo  giorno  arrivamo  ad  un  groso 
casale,  che  si  dimanda  Tatarzibazar,  ii  quale  ha  moschee,  cadi,  et 
janiceri  deputadi.  Dove  in  campagna  presso  quello  disnamo  gionti 
i  muli,  piti  oltra  non  potemo  andar,  non  havendo  dove  sicuramente 
alloggiare.  In  questo  loco  parni  di  notare,  che  li  6  tanti  corvi,  de 
quali  queste  gente  si  dilettano,  che  gli  e  un  fatto.  Et  qui  toccamo 
sosine  bianebe,  che  nelle  nostre  parti  ne  di  rosse  ne  di  bianehe 
se  ne  sono  di  sitnili,  et  peri  bonissimi.  Dimane  a  mezo  giorno  adio 
piacendo  arrivaromo  a  Philippopoli.  Questa  campagna  considerata 
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quanto  fra  monti  sia  larga  havemo  giudieato  da  XII  in  XV  miglia. 
Partiti,  come  di  sopra  ho  ditto,  a  le  VIII  hore  cavalcando 

A  li  XXI  lasciando  adietro  i  carriazzi  seguitamo  la  campagoa 
pur  de  Philippopoli,  la  qual  de  risi  et  megli  e  tutta  pieaa,  adac- 
quada  i  rami  del  fiume  Mariza,  nella  qual,  piu  che  s’  approsimamo 
a  la  terra  vedemo  tumuli  spersi  per  quella  in  gran  numero  de 
ald  et  piti  alti,  quali  per  le  historie,  che  noi  havemo  di  Appiano 
Alessandrino,  giudicamo,  che  in  questa  campagna  d’hoggi  seguite 
ii  fatto  di  Cesare  et  Pompeio.  Cavalcato  c’ havemo  IX  hore  de 
honesto  andare,  arrivamo  a  la  terra,  fino  a  la  qual  appresso  non 
trovamo  pur  un  arbore,  che  ne  potesse  dar  un  poco  d’ombra,  e 
tanto  caldo,  come  porta  una  sutta  campagna  ii  sole  in  Lion,  et 
giorni  canicularj.  Arrivati  trovamo  un  ponte  fra  4  colli,  dove  & 
posto  Philippopoli  in  piano,  et  parte  a  pie  de  ditti  colli  fra  li 
qual  passa  ii  fiume  Mariza  pieno  di  peschiere  de  molini.  U  ponte 
e  di  legno,  largo  per  tre  carri  con  le  sue  staze  per  le  bande,  ii 
quale  e  tanto  tongo,  che  passaria  de  do  colonne  de  la  piazza  de 
S.  Marco  fin  a  la  porta  de  la  chiesa  de  S.  Zuane  de  la  Zuecca, 
cosa  bellissima,  sito,  che  non  si  trova  un  simile,  che  piti  bello  non 
se  potria  dipinger,  loco  dove  re  Philippo  de  Macedonia  molto 
stantiava,  nel  qual  si  vede  le  muraglie  delle  vestigie  antiche  ve- 
dutte  al  loro  modo  in  molte  fabbriche,  dove  sono  belle  moschee, 
bagni,  bazari,  cavarsarA,  et  case  con  zardachi,  et  belli  giardinj. 
La  terra  A  grande  et  ben  populata.  In  la  qual  cittA  sono  alloggiati 
alcuni  mercanti  Ragusei,  et  habitano  appresso  300  case  di  Giudei 
tutti  spagnoli  et  ongari,  et  qui  concorrono  mercanti  de  tutta  la 
Turchia  tempo  de  la  tresentilla,  per  esser  questa  provincia  de  la 
piti  fina  lana  che  sia  in  tutta  la  Turchia,  et  in  grande  abbondantia, 
et  qui  si  fanno  li  piti  fini  abA  de  tutta  la  Turchia,  et  de  qui  si 
portano  in  Soria,  et  in  Damasco,  et  ad  Aleppo.  Et  questa  citta  ha 
timor  del  bassA,  che  6  vezil;  et  Abraim  bassA,  al  tempo,  che  lui 
ft,  edifico  qui  grande  stanze  per  alloggiar  cavalli  et  camelli,  che 
liavera  qui  in  abbondantia,  come  hoggi  de  li  ha  Rusten  bassA,  che 
£  vezil.  In  questa  cittA  A  cadi  grande,  et  un  de  li  piu  honorati 
cadilichi  de  tutto  ii  Romeli.  Et  qui  Rusten  bassA  ha  suo  voivoda 
continuamente.  Da  la  qual  cittA  uscimo  in  campagna  da  l’altra 
banda  presso  un  acqua,  dove  piti  avanti  non  andamo  per  ii  gran 
caldo  et  perche  li  mulli  et  cavalli  non  haveriano  potuto  arrivar 
al  loco  d’ alloggiar  sicuri,  nel  qual  dove  smontamo  prima  che  a  li 
XVIII  hore  non  eramo  alloggiati,  distendendo  nostri  paviglioni  et 
trabache  per  starsi  al’ombra  di  cosi  ardenti  soli,  essendo  buon 
nnmero  de  campagna,  et  molti  ne  convenne  star  fuora  sotto  co- 
perte,  facendo  la  guardia  a  li  carriazzi  nostri. 

A  li  XXH  in  di  della  Madalena  si  levamo  di  sotto  Philippopoli , 
et  cavalcamo  per  la  campagna  sua  bassa,  piena  di  risi,  passando 
molti  rami  de  fiumi  sopraditti  per  ponti  et  per  quazzi,  fangosa, 
che  mostra  per  li  tempi  passati  esser  stil  palude,  dove  in  quA  et 
in  la  li  sono  tumuli  assai,  che  dimostra  conflitti  de  Romani,  de 
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quali  altramenti  non  cercaro  sue  historie,  non  mi  servendo  ii  tempo. 
Cavalcato  per  VIII  hore  continue  de  bono  andare,  arrivamo  ad  un 
casal  habitato  da  Turchi,  et  da  Christiani  di  quel  paese,  nominato 
Gonar,  ii  quale  ha  mosehee  et  buone  stalle,  pur  allogiamo  in  cam¬ 
pagna,  dove  piti  avanti  non  possamo,  havendo  dove  sicuramente 
alloggiare,  essendo  queste  campagne  non  molto  sicure  per  la  ritor- 
nata  del  campo  di  Persia,  che  li  k  molti  disaviati  in  questo  loco. 

Di  tutto  li  6  abbondantia . di  vino,  che  duoi  ciecchinj  al 

giorno  non  fa  a  la  compagnia  et  famiglia  mia.  Del  ditto  casal  si  levamo 

A  li  XXIII,  et  cavalcamo  per  una  campagna  fra  colli,  larga  circa 
4  miglia,  non  seminata  ne  coltivata,  la  qual  ha  nome  del  sopra- 
detto  loco  Conar,  non  habitata;  et  cosi  per  spatio  de  3  hore  caval- 
cata  s'intra  in  una  campagna  ditta  Calegoriza  inhabitata,  et  l’una 
et  1’,'altra  appresso  i  coli.  Da  man  manca  corre  ii  fiume  Mariza,  et 
di  la  del  ditto  fiume  sono  terre  et  lochi  coltivati  fino  a  li  monti, 
cossi  da  una  banda  come  da  l’altra,  dove  circa  al  mezo  di  arri¬ 
vamo  sotto  un  casal  ditto  Cagiali,  dove  disnamo,  et  poi  levati  a  le 
XVIII  hore,  fino  a  le  XXII  cavalcamo  per  una  campagna,  che  fu 
bosco,  non  cultivata,  et  arrivamo  ad  un  casale  ditto  Somischio, 
cosi  ha  ii  nome  d’un  fiume,  che  li  e  appresso,  et  qui  distesi 
li  nostri  paviglioni  sopra  una  bella  campagna  alloggiamo. 

A  li  XXIIII  cavalcando  per  una  campagna  non  coltivata  ditta 
Dongiova,  arrivamo  ad  un  casal  Jorbuer,  dove  disnamo  appresso 
un  pozzo,  et  vi  gionse  lettere  da  Venetia  de  XX  et  XXX  del 
passato.  Levati  de  li  continuamo  pur  quella  campagna,  da  la  qual 
intriamo  in  un  bosco  ditto  Slagioveri,  et  la  sera  aggiongemo  in 
una  villa  ditta  Armali,  dove  la  notte  alloggiamo.  Del  sopradetto 
loco  partimo 

A  li  XXV  cavalcando  per  una  campagna  inculta,  per  colline  et 
boschi,  per  spatio  de  VI  hore  arrivamo  ad  una  fontana  surgitiva, 
dove  disnamo,  et  tutta  quella  strada  fatta  ne  fiumi,  ne  fontane, 
ne  pozzi  trovamo,  ii  caldo,  la  polvere  molto  ne  molestb.  Ale  XIX 
hore  si  levamo,  et  essendo  ditto,  che  arrivar  al  ponte  di  Mustapha 
li  era  el  manco  da  8  in  10  miglia  in  un  hora;  Ii  aggiongemo  con 
molta  abussione  de  li  Turchi,  che  ne  guidava,  et  de  Christiani  ed 
alcuni  de  li  nostri,  che  altre  volte  eramo  stati  a  quel  ponte  et 
per  quella  strada.  In  questo  loco  da  una  banda  del  ditto  ponte 
li  sono  case  habitate  da  Christiani,  da  l’altra  da  Turchi.  II  ponte 
passa  ii  fiume  Mariza,  ii  qual  e  di  21  volto  con  le  sue  sponde 
da  banda,,  et  de  l’altra  tutto  di  piera  viva  fabricato,  varcato  tro¬ 
vamo  de  varchi  256  tanto,  quanto  va  le  sponde  et  le  spalle  dal 
ditto  ponte  da  una  banda,  et  l’altra  altre  tanto  di  longhezza,  lar- 
ghezza ;  č  bello,  et  nel  mezo  li  6  un  altana  X  quarte  larga,  nella 
qual  6  notato,  che  Mustapha  bassa  de  Selim  sultan  spese  in  esso 
ponte  dugati  centi  millia  per  elemosina  per  li  viandanti,  che  potes- 
seno  passar  quel  fiume  senza  pericolo ;  et  veramente  e  cossa  bella, 
et  superba.  Dal  qual  ponte  si  levamo,  a  li  XXVI  a  meza  notte 
con  la  luna,  et  cavalcando  per  un  boschetto  sin  oltramonte  da 
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quella,  et  cosi  seguitamo  fino  all’alba,  che  trovamo  una  catnpagna, 
dove  era  una  fontana  presso  Andrinopoli.  A  la  qual  si  vestimo 
tutti,  et  forniti  li  carriazzi,  de  li  se  partimo,  et  intramo  nella  gran 
terra  avanti  mezo  giorno,  dove  desnamo.  Passamo  per  un  ponte, 
sotto  ii  qual  passa  tre  fiumi  la  Mariza,  et  Togna,  et  un  altro  . . . 
appresso  ii  qual  sono  molinj,  et  sopra  delle  botteghe,  ii  qual  ponte 
c&mina  per  gran  spatio  su  per  un  stretto  arzere,  chi  da  una  banda 
et  l’altra  li  sono  fiumi:  ponte  di  pietra  viva  per  spatio  di  mezo 
miglio  con  le  sue  bande,  largo  convenientemente.  In  mezo  di  questo 
ponte  sta  una  moschea  molto  superba  et  un  imarathe,  in  la  qual 
si  da  mangiare  tre  giorni  ad  ogni  homo  di  qualunque  conditione 
o  lega  che  sia,  et  6  tanto  l’ordine  del  imarathe  et  de  li  cavarsarh, 
che  se  un  poveretto  stava  alloggiato  in  un  loco,  etiam  che  sia 
Christiano  o  Giudeo,  et  venisse  ii  gran  bassa,  anchor  che  bisognasse, 
non  lo  levaria  dal  suo  loco.  Questo  ponte,  moschea  et  imaratha 
fondč  uno  de  la  časa  Misal,  che  6  una  delle  tre  casate  discendenti 
da  quelli  tre  homini,  che  adherirno  a  Ottoman  primo  imperator  de 
Turcbi,  et  lo  fecero  signor,  ii  qual  doni>  a  tutti  li  suoi  discendenti 
in  perpetuo  sangiaccati  et  privilegi,  fržt  li  quali  uno  č,  che  non 
puh  esser  amazzato  per  giustizia  per  nissun  caso,  et  se  mancasse 
la  linea  Ottomana,  lo  imperio  verrebbe  ad  uno  di  questa  časa. 
Questo,  che  fondb  questo  ponte,  imarath  et  moschea,  era  signor  de 
Plevena,  et  era  sangiacco  de  li  ciagavi  di  tutta  la  Turchia,  et  doti) 
questo  imarath  de  tanta  intrata,  che  non  solamente  basta  per  la 
spesa  et  per  conciar  ii  ponte,  se  qualche  cosa  easca,  ma  si  crede, 
c’habbia  assai  danari  avanzati,  quali  avanza  ogn’anno.  Et  oggi  di 
detto  si  chiaraa  Misal  ciupri,  che  vuol  dire  ponte  Misal.  Bisogna 
non  lo  passa  r  di  notte  solo,  che  mai  mancano  di  note  in  esso  malan- 
drinjl;  et  in  questa  fiumara  sopra  di  questo  ponte  sta  un  altro  ponte  di 
pietra  molto  pih  bello,  ma  non  tanto  longo,  ii  qual  fece  sultan  Baiasith, 
et  al  piede  d’  esso  ć  una  moschea  et  imarath  tutto  superbissimo,  et  lo 
dotd  di  tanta  intrata,  che  oltra  de  alloggiar  et  dar  da  mangiar  a  le 
genti  tre  giorni  come  in  tutte  le  altre.  In  questa  si  siede  ogni  mattina 
in  la  spiciaria  un  medico  grande  Turco,  et  da  ad  ogni  uno  tutte 
quante  medecine  domandano,  per  quanti  amalati  vogliono,  etiam, 
che  siano  di  qualunque  lege,  etiam  che  domandino  confettioni, 
conserve  et  acque  stillate  senza  far  examj  per  che  siano  le  ditte 
medecine,  se  siano  de  amalati  o  no.  Et  da  questa  medesima  banda, 
dove  sth  la  moschea,  stano  duoi  molini,  che  homini,  che  hanno  visto 
assai,  affermano,  non  esser  al  mondo  duoi,  che  mazzinino  tanto,  et 
v’anchora  un  bagno  molto  suntuoso,  tutto  fatto  per  ii  ditto  sultan 
Baiasith,  et  tutta  la  intrata  de  tutto  6  de  la  moschea,  la  qual  ha 
bellissimo  giardino,  et  vi  sono  assai  frutti  a  la  rippa  de  la  fiumara, 
et  di  sopra  di  detto  ponte  in  la  detta  fiumara  sta  un  altro  ponte, 
per  ii  qual  si  passa  da  la  citth  al  serraglio  del  signor.  II  qual  fe 
di  pietra,  molto  piti  bello  di  questi  altri  duoi,  et  č  tanto  largo, 
che  tre  carri  passano  per  mezo  insieme.  Subito  che  si  passa  questo 
ponte  e  la  sarazana,  vuol  dir  strada  de  le  corse  di  cavalli,  la  qual 
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6  molto  lunga  tanto  come  un  tiro  d’  archibujo,  piena  di  botteghe 
d’una  banda  et  l’altra,  dove  si  vendono  selle,  briglie  et  tutti  li 
fornimenti  da  cavallo  perfettissimi.  Mattara  son  vaši  di  portar 
acqua;  soffra,  che  6  di  corame,  sembra  che  si  mangia;  le  quali 
cose  tutte  si  trovano  tanto  ben  lavorate,  che  6  cosa  grande.  Et  qui 
si  lavora  di  queste  cosse  molto  meglio  che  in  Costantinopoli.  In 
questa  medesima  strada  si  vendono  archi,  saette,  et  carcassi  de 
ogni  sorte,  et  de  ogni  pređo.  Et  in  questa  strada  sono  certe  bot¬ 
teghe,  dove  si  lavora  di  sproni  et  staffe  molto  belle.  Et  passando 
di  questa  strada  comincia  ii  serraglio  del  signor  da  Ia  parte  de 
la  fiumara,  da  l’altra  parte  sono  tutte  cose  di  sarti,  argentieri, 
orefici,  officiali  del  gran  Turco,  et  seguita  la  stalla  del  signor, 
per  chć  in  questa  citta  non  st&  dentro  del  serraglio,  come  in 
Constantinopoli.  Questo  serraglio  6  molto  piu  grande  di  circuito 
di  quello  de  Costantinopoli,  et  ha  molti  piu  belli  giardini,  de  li 
quali  si  cava  tanti  frutti,  che  si  vendono,  di  che  si  cavano  assai 
dinari,  et  sono  certi  homini  scritti,  che  vendono  questi  frutti,  frutta- 
roli  ditti,  che  hanno  privilegio,  che  di  tutti  li  frutti,  che  fanno  ve- 
nire  di  fuori,  non  pagano  piu  che  quatro  aspri  per  carro,  che  sono 
venti  bezzi.  Et  tutti  li  altri  pagano  otto  aspri  per  carro.  In  questo 
serraglio  stanno  continnamente  da  tre  millia  putti,  li  quali  sono 
levati,  dottrinati,  come  quelli  del  serraglio  del  Signor  de  Constan¬ 
tinopoli,  et  i  sopra  de  tutti  un  bastavegi  bassi,  che  vuol  dire  primo 
de  li  hortolani,  ii  qual  participa  de  tutti  quelli  honori  per  eminentie, 
che  quello  di  Costantinopoli,  et  secondo  sua  informatione  escono 
di  questi  putti  a  grandj  officii,  ma  Ia  pih  parte  escono  gianiceri. 
E  in  questa  citta  cadi  grande,  ii  qual  sempre  ascende  a  cadi  de 
Costantinopoli,  et  qualche  volta  a  cadi  saschier,  come  adesso.  Et 
questo,  che  6  cadi  saschier,  6  stato  cadi  de  Andrinopoli.  In  questa 
citta  sono  ordinariamente  a  la  guardia  de  la  terra  cinquanta  giani¬ 
ceri,  et  un  capitano  di  loro,  che  si  chiama  Assachć  bassi.  Sono  in 
questa  citta  tante  moschee  con  imarath  et  studj,  quanti  imperatori 
ottomani  sono  stati  fin  hoggi,  et  hanno  grande  intrate,  fra  le  quali 
6  la  famosissima  chiamata  la  moradia,  che  sta  situata  nel  piti  alto 
loco  della  citta,  et  ha  piti  intrata,  che  nissun  altra  de  tutta  la 
Turchia,  che  solo  motiveli  cioe  governatori  ha  d’ intrata  al  giorno 
XX  ducati.  Questa  citta  e  la  piu  mercantile,  che  sia  in  tutta  la 
Turchia,  et  si  puo  dir  con  verita,  che  6  piu  mercantile  di  Costan¬ 
tinopoli,  perche  tutti  li  mercanti  concorrono  li  a  vendere  mercantie, 
perchć  non  pagano  niente  per  intrata  in  Adrinopoli  nianche  ven- 
dendo,  se  non  christiani  et  giudei.  Et  qui  concorrono  ogni  anno  li 
mercanti  di  Moscovia,  et  Rossia,  et  di  Pollonia,  di  Moldavia,  di 
Vlaghia,  di  Ongaria,  di  tutte  le  terre  habitate  appresso  ii  Danubio, 
et  questi  portano  molta  tella,  molti  collelli,  molto  rame,  molti  zebe- 
lini,  molte  bulgarie,  molto  stagno  lavorato,  et  scambiano  qui  dette 
mercantie  con  zambellotti,  con  mocaiari  et  tapeti,  con  sedi  de  co- 
lori,  per  la  qual  causa  ci  concorno  anchora  Turchi,  che  portano 
mercantie.  In  questa  citta  habitano  mille  case  di  giudei  tutti  On. 
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gari  et  Spagnoli,  pochi  Greci.  Et  in  questa  citth  nazil  sopradetto 
l’intrate  del  gran  Signor,  et  lui  fa  !a  spesa  a  li  putti  del  serraglio. 
Questa  cittš  spesse  volte  b  arsa  dal  foco,  perche  le  botteghe  tutte 
sono  de  pettable,  che  sono  certe  tavolette  sottili,  et  anchora  le 
strade  de  le  botteghe  sono  coperte  di  queste  medesime  tavolette, 
per  ii  che  come  se  gli  attacca  ii  foco,  b  inpossibile  poterlo  amorzare, 
et  nell’anno  passato  del  1551  se  brugiorno  sei  mille  et  trecento, 
et  tante  botteghe,  come  fu  mandato  al  gran  Signor  per  lista,  et  in 
questa  nova  edificatione  assai  hanno  fatto  le  botteghe  di  pietre. 
Cavansara  in  quosta  citth  sono  milti,  et  molto  nobili,  et  stanno  in 
ogni  tempo  pieni,  tutti  sicuri  dal  foco.  El  bagistan  tutto  bnono 
come  quello  di  Costantinopoli.  El  bagistano  s’  usa  nelle  cittA  princi- 
pali  de  la  Turchia,  et  b  una  časa  forte,  sicura  da  foco,  con  porte 
et  finestre  di  ferro,  piena  di  botteghe  de  dentro  da  un  canto  et 
da  l’altro,  et  per  mezo  strade;  in  le  quali  botteghe  sono  tutte 
mercantie  ricche,  come  oro,  argento,  seda;  appresi  tre  hore  inanzi 
mezo  giorno,  et  subito,  che  si  crida  mezo  giorno,  si  sera.  II  venerdi 
son  si  apre.  Ha  guardie  di  dentro  et  di  fuori,  che  guardano  tutta 
la  notte  et  giorno  tutte  le  cose .  ricche,  come  schiavi,  cavalli,  se 
veugono  a  vendere  li,  sono  tutti  del  gran  Signor,  et  1’  entrate  de  li 
bagistani  sono  applicate  a  quelle  imarathe  et  moschee,  che  fondorno 
gl’ Imperatori  Ottomani,  che  fondorno  auchora  li  bagistani.  Frutta 
al  gran  Turco  Andrinopoli  solamente  ii  corpo  de  la  citta,  la  qual 
ha  pih  di  30  mille  fochi,  260  mille  abasso.  De  tutti  li  ponti  di 
pietra,  che  io  ho  detto  la  fiumara,  gia  appresso  poco  manco  fori 
de  la  citti,  fece  nell’  anno  del  50  un  mercante  de  Adrianopoli,  che 
se  diče  Vzaim,  un  ponte  di  legnamc  tanto  grande  et  forte,  che  6 
pii»  longo,  che  quello  di  Missal  Ciupri,  ii  qual  gli  costb  piti  di  30 
mille  ducati,  et  b  comodissimo  per  quelli,  che  vanno  al  Romeli, 
che  scurtano  appresso  d’  una  giornata  di  strada  la  piu  cattiva,  che 
si  trovi  in  tutto  ii  mondo.  In  questa  citta  si  conzano  li  piu  belli 
cordoani,  et  di  piu  belli  et  diversi  colori,  che  in  tutta  la  Turchia, 
et  de  qui  si  portano  per  tutto  ii  mondo.  Et  questa  terra  b  tanto 
frigida,  che  ogn’  anno  s’  aggiacciono  tutte  queste  fiumare.  Et  essendo 
di  tanta  grandezza,  si  camina  per  sopra  ii  giaccio  con  carri  et 
cavalli,  et  qui  si  taglia  ii  giaccio,  che  per  esser  de  la  medesima 
acqua,  e  piu  sano,  che  nissun  altro,  et  de  qui  Io  portono  a  Con- 
stantinopoli  al  gran  Turco.  Ha  qu^sta  citta  piii  horti  et  giardini 
intorno  se  con  belle  acque  et  pih  belle,  che  in  nissun  loco  de  la 
Turchia,  si  che  vogliono  assimigliar  a  quelle  di  Damasco.  Et  qui 
si  portano  assai  frutti  al  gran  Signor,  massime  albercocli  et  per- 
sichi,  et  meloni,  che  tutte  queste  cose  sono  perfettissime.  In  questa 
terra  trovamo  ii  clarissimo  bailo,  ii  qual  per  causa  de  i  mulli  et 
mulattieri,  haveva  dimorato  alcuni  di,  donde  per  non  mi  trovar  a 
Ponte  picolo  con  S.  M.,  et.darli  tempo,  ch’el  fecci  l’intrata,  ho  vo- 
luto  tardar  alquando.  Questa  terra  b  grande  da  XV  miglia  di  volta 
con  li  borghi,  ma  lo  imaratho  puol  esser  un  mislio  et  un  terzo. 
Ha  populo  grandissimo,  Turchi,  Greci,  Latini,  Giudei  et  Franchi 
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(Togni  sorte,  Greci  di  piti  lochi,  quali  tutti  Christiani  per  la  magior 
parte  si  servono  di  schiave  comprate  et  rescatate,  et  le  pigliano 
per  raoglic,  et  cosi  vivono.  La  terra  b  abbondante  del  vivere,  ma 
vini  rabiosissimi,  perche  le  vigne  sue  sono  tutte  in  terra  in  forza 
di  arboscelli  piccioli  in  costiera,  che  tutto  ii  sole  et  1’ humor  de 
la  terra  b  suo.  De  neve,  giacci  ne  sono  abbondanza.  Moscbee  belle. 
et  assai,  cosi  capelle  de  Christiani  d’  ogni  sorte,  et  sinagoge  di 
Hebrei.  Li  b  ii  serraglio  del  gran  Signor,  grande,  et  in  bel  sito;  et 
fa  a  questi  tempi  grandissimo  caldo,  per  esser  situata  questa  terra 
in  una  bassa.  Li  stamo, 

II  XXVII,  et  poi  accordamo  li  canozi,  una  parte  Soriani  l1  altra 
di  Natolia,  et  al  tardi  parti  ii  signor  bailo.  A  li  XXVIII  femmo 
metter  tutti  li  carriazi  nostri  al  ordine. 

A  li  XXIX  per  levarsi  la  mattina  per  tempo,  et  verso  la  sera 
interviene,  cbe  un  servitor  del  mio  secretario  fece  un  error,  che 
convenimo  star  li  ii  di  sequente. 

A  li  XXXI  partimo  d’  Andrinopoli,  et  cavalcando  una  campagna, 
per  la  qual  passamo  4  bei  ponti  di  pietra,  arrivamo  a  un  casal 
ditto  Avza,  dove  alloggiamo.  II  qual  casale  b  habitato  da  Christiani 
et  pochi  Turchi,  et  ha  in  esso  una  moschea  et  un  imarath  con 
buona  intrata,  fondata  da  quello  Giudeo,  che  si  fece  Turco.  et  fu 
maritato  con  la  sorella  de  sultan  Selim,  et  fu  destardar.  II  qual 
fondb  imarath  et  la  moschea  de  Ponte  picciolo.  Per  questo  casal 
corre  una  fiumara,  che  si  chiama  Avza,  sopra  la  qual  b  un  bel 
ponte  di  pietra,  ma  b  picciolo,  et  ha  anchora  un  buon  cavansant. 
De  qui  partimo  doi  hore  avanti  di 

Al  primo  di  Agosto,  et  giongemo  a  Eschibabžt,  bellissimo  casal, 
a  1’ intrata  del  qual  sta  un  bello  palazzo,  che  fondb  un  sanzacco, 
in  lo  quale  sempre  allozzia  la  regina,  quando  viene  da  Constanti- 
nopoli ;  et  sono  in  questo  casal  buoni  cavansaržt  et  un  imarath  con 
sua  moschea;  dove  sopra  un  tumulo  b  un  corpo  santo  de  Turchi, 
che  da  ii  nome  al  ditto  casal.  Cavalcamo  questa  mattina  per  cam¬ 
pagna,  nella  qual  passamo  cinque  belli  ponti  di  pietra  viva  con  le 
sue  sponde  et  spalle,  et  ne  erano  di  tre  volti,  et  de  cinque,  tutti 
belli  et  sopra  torrenti,  et  toccamo  molte  belle  strade  de  sassi,  fatte 
per  alcuni  bassa  per  comoditb  de  li  viandanti,  et  tutto  per  1’  amor 
di  Dio  fatto  da  personazzi  et  da  donne.  Et  per  ditta  campagna 
acqua  buona  non  trovamo,  et  de  trista  poca.  La  sera  arrivamo  a 
Bargas,  casal  grosso,  dove  allogiamo  in  campagna.  In  questo  casal 
sono  belli  cavansarb  et  assai,  et  una  moschea  et  imarath.  In  questa 
villa  si  fa  una  fiera  per  pasqua  de  resurettion,  che  dura  tre  giorni, 
in  la  quale  si  vede  grande  some  de  mercantie,  perchb  concorre 
genti  de  tutti  questi  contorni,  et  Uruzi,  che  sono  genti,  c'babitano 
a  la  campagna  con  suoi  bestiami;  et  mi  affirmo  un’  emino  d’Adria- 
nopoli,  che  ogn’  anno  venirano  d’  Andrinopoli  a  questa  fiera  da  280 
in  300  carri  di  diverse  mercantie,  che  la  maggior  parte  si  vendeva. 
Se  li  vede  qui  vestigie  de  muraglie,  mostrava  castel  antico,  overo 
terra,  dove  passa  una  fiumara  detta  Bergas. 
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A  li  2  avanti  giorno  si  levarao,  cavalcando  šino  che  trovamo 
una  foutana  apresso  un  casal  detto  Calistrano,  dove  li  b  un  tor- 
rente,  che  ha  nome  del  casale,  nel  quale  vi  b  duoi  bellissimi  ca¬ 
vansark  fatto  per  U  signor  Rusten  bassk  grande,  et  una  časa  bella, 
dove  alloggia,  quando  vi  va,  et  ogni  altro  personaggio.  Et  una  bella 
moschea  fatta  per  ii  ditto  bassk,  ponti,  et  strade  di  pietra  viva 
per  campagna  per  esser  fangossa.  Passamo  un  poute  sopra  una 
fiumara  ditta  Chiurlich,  et  la  sera  al  tardo  arivamo  al  casal  nomi- 
nato  Chiurlich,  dove  b  cadi  grande  et  honorato,  perchk  ha  gran 
provincia  sotto  di  se.  Questa  terra  b  di  molta  cazza  volatili  et  lepri, 
et  per  questo  ii  gran  signor  viene  qualche  volta  a  stanciar  qui  un 
mese  de  l’anno.  Sono  tutte  le  case  con  belli  giardinj,  et  la  piti 
gran  parte  populata  de  Christiani;  b  terra  molto  abbondante  d’ogni 
cosa  necessaria  al  vivere,  et  ha  buoni  vini,  et  ha  belli  cavansark. 
Questo  loco  volge  intorno  miglia  2,  ha  un  bellissimo  imarath  con 
una  bella  moschea,  con  un  bel  loco  de  studenti,  et  una  bella  scola 
di  putti,  fatta  per  Acmeth  bassa,  che  li  fu  tagliata  la  testa  in  Soria 
come  ribello,  lo  chb  veramente  bellissima  et  degni  de  fame  me- 
moria.  Si  b  un  lago  appresso  queste  habitationi,  che  sole  haver 
pesce  assai,  ma  lo  trovamo  sutto.  Si  partimo  de  li 

A  li  3,  et  cavalcando  una  sutta  campagna,  passamo  per  un  casal 
molto  diserto  de  non  fame  memoria.  A  mezzo  di  aggiongessemo  a 
una  fontana,  dove  disnamo.  A  le  XVIII  hore  si  levamo,  et  caval¬ 
cando  scoprimo  la  marina,  dietro  la  qual  cavalcamo,  dove  aggiongemo 
a  le  XXIII  hore  a  Silivrea.  Questa  strada  da  Chiurlich  fino  a 
Silivrea  e  la  piti  pericolosa  de  malandrini,  che  si  a  in  tutta  Turchia, 
et  si  diče  per  famosa  la  piana  de  Chiurlich.  Questa  b  terra  murata  con 
bazaro,  cavansark,  moschea,  imarath,  dove  trovamo  nave  venetiane 
sorte,  che  vengono  a  caricar  lane.  ft  questa  terra  molto  abbondante 
di  boni  et  assai  cavansark,  et  ha  un  imarath  con  sua  moschea,  pik 
bello  et  piu  abbondante  che  nissun  altra  di  tutta  questa  radda;  b 
habitata  gran  parte  da  Christiani,  et  ha  come  (>0  case  de  Giudei 
spagnoli.  Ha  cadi  grande,  e  citta  abbondantissima  d’  ogni  cosa  per 
viver,  ha  assai  molini  a  vento. 

A  li  4  si  levamo,  et  cavalcamo  per  campagna  de  col! ine,  passamo 
duoi  casali,  prima  ch’arrivomo  a  Fonte  grande;  uno  de  quelli  b  no- 
minato  Babergor,  et  V  altro  Combergor,  tutti  duoi  a  canto  al  mare. 
Vedemo  molte  strade  di  pietra  viva  con  ponti  di  pietra  et  di  legno 
fatti  sopra  torrenti.  Queste  strade  e  ponti  ha  fatto  far  la  moglie 
del  signor  Rusten,  ditta  Sukana,  figlia  del  gran  signor,  per  elemo- 
sina  et  coniođitk  de  viandanti.  Arrivamo  a  Ponte  grande,  ii  quale 
6  molto  longo,  passa  sopra  un’  acqua  marina,  sotto  del  qual  intra 
tanta  acqua,  che  fa  una  valle  pescaressa,  dove  si  prende  molto 
pesce,  cievoli  per  la  maggior  parte,  la  qual  valle  b  ben  ripossata 
et  argerata  di  pietra  viva,  et  b  grande ;  et  oltra  ii  ponte  da  una 
banda  et  1’  altra  vi  sono  strade  de  pietre  vive ;  e  accasata  da  una 
banda  et  1’ altra,  et  ha  cavansark  et  imarath  con  sua  moschea. 
Bove  passato,  aggiongemo  ad  una  fontana  in  campagna.  Ma  nota, 
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che  prima  montamo  ii  ponte,  a  mano  manca  si  vedeva  una  ruina, 
dove  era  ii  ponte  prima  de  Christiani,  a  la  qual  fontana  disnamo. 
Et  poi  levati  cavalcamo,  montando  alcune  colline  assai  alte,  et  smon- 
tati  venimmo  a  trovar  a  man  manca  un  gran  lago  d’acqua  dolce, 
ma  salmastra,  perchb  a  le  volte  entra  l’acqua  del  mare,  et  a  canto 
ivi  tre  molini  a  vento.  Questo  lago  b  per  una  fiumara,  che  li  entra, 
et  b  grande.  Et  cosi  cavalcando  giongemo  a  Ponte  picolo,  et  pas?arao. 
Alloggiamo  in  uno  imarath  molto  bello,  fatto  per  un  cognato  de 
sultan  Selin,  ditto  Hebreo,  cosa  bella,  et  che  hanno  ordinario  di 
mangiare  per  tre  giorni,  ornato  di  moschee,  fontane,  arbori,  giar- 
dini,  et  li  sono  de  boni  pesci.  Di  questa  fabrica  ne  ho  fatto  una 
descrittione  con  tutte  le  sue  misure  etc.  Nel  qual  loco  gionti  la 
sera,  trovamo,  che  ’1  magnifico  bailo  quel  giorno  fece  1’  intrata,  dove 
lasciai  per  duoj  giorni  poterse  commodare,  et  štete  li. 

A  li  VII  partimo  da  Ponte  piccolo,  cavalcando  verso  la  terra  da 
circa  VIU  miglia,  vedemo  un  casale  a  banda  destra,  in  mezo  de 
la  ditta  strada  una  fontana  con  de  li  arbori,  et  tutta  questa  strada, 
fin  che  si  giunge  a  le  vigue  de  Constantinopoli,  b  di  herbazzi  del 
gran  Signor,  prohibita  ad  ogni  uno  di  non  poter  pascere  in  essa, 
con  guardiani,  che  la  guardano  cosi  bene,  che  se  trovano  un  cavallo, 
subito  lo  pigliano  per  perso;  et  qui  si  taglia  ii  feno,  che  abbonda 
a  tutti  li  cavalli  et  bestiami,  c’  ha  ii  gran  Signor  in  Constantinopoli. 
Arrivamo  a  la  citth,  nella  qual  fin  allo  alloggiamento  cavalcamo 
4  miglia.  Questa  cittA  volge  XVIII  miglia,  soleva  haver  XXXVI 
porte,  hora  ne  ha  XVIII,  aperte  le  fabbriche  sue  di  fuori  non  appa- 
reno,  ma  dentro  sono  bellissime  et  fabbricate  a  loro  modo,  che  a 
me  assai  piace.  A1  presente  non  voglio  descrivere  quello,  che  bello 
si  vede  in  fabbriche ;  sono  le  moschee,  le  sepolture,  ponti,  imarath, 
et  lochi  di  studenti,  le  scole  de  li  putti,  li  bagni,  tutte  cose  per 
l’anima  fatte.  De  le  fabbriche  antiche  qualche  ruina  si  vede,  et 
colonne  a  l’hippodromo.  Li  6  una  bella  piazza,  che  va  sopra  ii 
mare,  nel  qual  loco,  si  diče,  cbe  era  un  theatro  de  Greci  in  bel- 
lissimo  sito ;  et  li  appresso  si  trova  ii  bel  palazzio  et  molto  grande 
habitatione,  che  fu  de  Abraim  bassa.  II  serraglio  del  gran  Signor 
6  cosa  grande,  del  qual  al  presente  non  ne  descrivo.  II  sito  di 
questo  loco  b  VII  colli  su  la  riva  di  questo  stretto;  da  la  banda 
de  Ih  per  tramontana  Pera,  de  la  qual  non  intendo  scriverne  al 
presente  altro,  volge  tre  miglia  in  triangolo,  sta  a’  la  banda  d’  un 
colle,  et  b  tutta  murata,  per  marina  sth  la  salizzada,  et  a  l’altra 
ii  triangolo;  da  un  capo  gli  6  1’ arsenal  di  questo  Signor,  di  che 
non  intendo  adesso  scriverne,  ne  altro  toccarb  del  sito  di  questa 
terra,  che  non  se  li  pu6  aggiongere,  et  del  bellissimo  porto,  et 
belle  bocche,  bel  fondo  fino  a  le  rive. 

Nota,  che  tutto  ii  paese  di  questo  gran  Signor  da  la  marina  & 
que\  che  ho  cavalcato  li  territorj,  sono  habitati  da  Christiani  Schia- 
vonj,  Serviani,  Bulgari  et  Greci ;  et  li  sono  de  li  Ongari  assai,  tutti 
pagano  caraggio  al  Signor,  quali  homini  sono  forti,  grandi  et  usi 
a  patire.  Le  donne  forte,  et  fanno  fatiche  assai,  vestite  de  varie 
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sorti  molto  diverse  una  da  l’altra,  sariano  belle  da  esser  in  pittura, 
li  homini  tutti  a  la  Turca.  Hanno  graa  modo  de  tenir  bestiamj, 
et  ne  banno  d’ogni  sorte.  Paese,  che  fa  de  gran  formento,  megli 
assai  et  formentoni,  orzi,  vena  et  risi  in  quantit&.  Vin  ne  sono 
assai  bene  tutti  vini  grandi,  come  Romanie.  Non  li  6  alloggia- 
menti,  ne  palazzi,  ne  cosa  alcuna  d’  babitare,  et  quelli,  cbe  possono, 
fanno  li  villaggi  et  le  sue  habitationi  fuori  di  strada ;  non  conos- 
cono  quello  sia  miglia  ne  hore.  Ma  le  hore  sono  al  mattino,  a  dir 
al  nostro  modo,  un  hora  e  meza  inanzi  di.  II  mezo  di  a  hore  XXI 
an’altra  hora,  et  ad  un  hora  di  notte  fino  a  le  2  come  sona  le 
campane  in  Venetia,  ne  si  troveria  homo,  che  caminasse  oltra 
queUi,  che  batteno  la  notte  le  guardie  per  le  terre,  et  qui  maggior- 
mente.  Li  viandanti  hanno  questo  termine;  con  le  caravane  nelli 
lochi  sicuri  partono  duoi  hore  innanzi  di,  et  vanno  fino  a  la  sera 
ad  un  altro  loco,  dove  6  casali,  ripossano  a  hora  del  disnar  a 
qualche  fontana,  dove  sia  berba  in  campagna  per  li  animali,  et 
conviensi  star  insieme  uniti  per  la  sicurth  del  camino  con  le  somme. 
Ne  si  pud  andar  da  Spalato  a  Constantinopoli  con  caravana  in 
manco  di  37  o  38  giorni  cavalcanti,  ma  perche  si  mutta  cavalli 
et  sommieri  da  Spalato  al  Serraglio,  dal  Serraglio  a  Novo  bazar, 
da  Novo  bazar  in  Sophia,  da  Sophia  in  Adrinopoli,  et  di  Adri- 
nopoli  a  Constantinopoli.  Se  stA  a  Ponte  piccolo  2  o  3  giorni  per 
far  l’entrata;  talcbe  50,  52  giorni  se  passa.  Se  non  fosse  le  somme, 
in  un  mese  cavalcanti  comodamente  se  veneria  da  Spalato  a  Co- 
stantinopoli.  Da  Ragusi  in  25  giorni  si  faria  ii  camino;  et  chi  va 
con  diligentia  per  la  strada  di  Ragusi,  in  20  giomate  vanno;  ma 
li  Vallacchi  del  Signor  estremamente  6  in  XV  giorni  correno. 

Nota,  che  appresso  Philippopoli  li  č  stalle  de  gamboli  del  Signor 
et  de  cavalli  molto  grande,  cbe  tengono  un  gran  numero  d’  animali. 

L’imar&th  di  Abdii  Salam,  cognato  de  Selin  sultan  et  suo  de- 
sterdar  a  Ponte  picolo,  &  quadro  perfetto,  alto,  de  terrano  fatto  a 
man,  che  se  li  monta  per  X  scalini  alti,  et  sopra  li  6  questo  quadro 
perfetto.  Da  le  prime  colonne  de  la  loggia  in  fronte,  le  quali  sono 
tonde,  grosse  4,  con  capitelli,  et  base  in  volte  cinque,  per6  in  arćhi- 
travo,  bianche,  lustre,  da  le  quale  šino  a  la  porta  de  la  scala  sono 
varghi  n°.  40,  et  da  le  colonne  ditte  di  sopra  al  muro,  che  intra  in  le 
camere,  varghi  n°.  8,  et  le  caraere  varghi  n°.  8,  sotto  la  qual  loggia  li 
6  tre  camere,  una  per  testa  et  una  in  fronte  nel  mezo.  U  piano  6 
varghi  3  largo,  che  serve  andare  a  le  camere.  II  resto  de  la  larghezza, 
che  sono  varghi  5,  sono  mastahe,  dove  dormono  la  estate,  mangiano, 
et  banno  4  finestre,  che  guardano  sopra  giardinj.  Et  di  sopra  sono 
soffittadi  di  tavole  a  cantinelle,  rossi  li  campi  et  le  cantinelle  verde. 
Li  mastabe  sono  alti  piedi  2  et  la  basa  mezo  piede,  et  1'  altra 
basa,  che  6  piedi  sie  larga,  compresa  nel  quadro  per  sotto,  principal 
alta  mezzo  piede,  nella  qual  sono  colonne  8  quadre  de  honesta 
grossezza,  con  li  suoi  capitelli  e  base  medemamente  quadre,  coperta 
d’una  ala  in  pender  con  architravo,  et  oltra  le  colonne  fa  bar- 
bacan  de  piedi  3,  soffittado  de  tavole,  dipento  in  campo  bianco. 
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et  le  cantinelle  rosse.  Et  da  la  banda  destra  et  sinistra  del  ditto 
piano  li  sono  due  log gie  de  VII  varghi  larghe  con  VI  coloime 
quadre,  per  una  come  di  ditte  đi  sopra  eapitelli  et  base,  coperti 
iu  ala,  dipenti  ut  supra  con  li  suoi  mastabe.  Da  un  capo  una  ca- 
mera,  d’altro  un  altra  col  barbacane  ut  supra  con  una  porta  nel 
mezo  de  ditta  loggia,  la  qual  serve  come  di  sotto  dirb.  Da  Y  altra 
banda  una  simil  loggia  in  colonne  et  coperto  con  una  camera  da 
una  testa,  et  con  una  cbiosola  dali’  altra,  ditta  mosckea  particolar. 
A  la  porta  de  la  scala,  la  qual  monta  et  dismonta  da  due  bande 
con  le  sue  ale,  vi  b  una  cuba,  et  ha  uno  mastabe  per  banda, 
dentro  del  piano  scoperto,  nel  qual  vi  b  una  corte  discoperta  con 
una  bella  fontana  in  mezo  molto  abbondante,  che  butta  per  molti 
canonj ;  nella  qual  corte  vi  sono  sei  arbori  in  dne  fire  alti,  quali 
fanno  ombra  et  romor.  La  porta  de  la  loggia  de  man  dritta  trova 
una  scala  in  due  bande  de  X  scalini,  1’  una  va  ad  alcuni  necessarj 
grandi  et  comodi,  1’  altra  in  una  corte,  dove  trova  una  loggia  per 
ii  dretto  de  la  fabbrica,  la  qual  e  in  colonne  coperta  in  ala,  et 
pende  come  quella  di  sopra,  da  la  qual  s’intra  in  una  grande 
casina,  et  molti  alti  lochi  bisognosi  al  loco,  comodi  et  ben  intesi. 
Da  1’ altra  banda  manea  la  porta,  che  e  nel  mezo,  entra  in  una 
porta  piccola,  dove  li  b  una  fontanetta,  da  le  bande  duoi  loggiette 
al  modo  di  sopra  con  15  camere  piccole  per  banda  et  suoi  mastabe. 
Fuori  appresso  le  porte  di  ditte  camarini  in  faccia  li  b  come  un 
capitolo  de  frati,  dove  b  una  scola,  et  li  stb,  uno  precettore,  che 
insegna,  et  legge  ordinariamente  a  X  studenti,  quali  tanto  stanno 
iu  quelle,  che  ii  vengono  dati  officij  et  carichi  secondo  le  virtu 
et  lettere  sue,  et  sono  spesati  da  la  elemosina,  che  li  fa  quello, 
c’ha  fatto  fabbricar  ii  loco,  et  provistoli  de  tanta  intrada,  che 
fanno  queste  et  altre  spese,  come  sotto  dirb.  Nella  parte  đavanti 
di  questo  imarath  si  entra  in  una  porta  per  uno  cortile  serato  di 
muro,  con  le  sue  stalle  d’una  banda  et  1’ altra  de  la  porta  ben 
grande,  et  con  modi  et  con  alcuni  magazeni  de  logar  robbe  in 
volto  a  li  viandanti.  Da  una  banda  del  ditto  cortile  in  testa  li  b 
una  corte  fuora  del  muro,  dove  hanno  stramj  et  pollami  per  li 
suoi  bisogni,  da  1’ altra  testa,  dove  b  quella  de  li  studenti,  li  e  un 
giardino  bello,  in  mezo  del  qual  vi  b  una  capella,  nella  qual  vi  b 
la  sepoltura  del  ditto  Signor  et  ii  corpo  suo,  ben  ornata  al  loro 
modo.  Et  nota,  che  tutte  queste  fabričke  sono  coperte  de  piombo, 
et  tutte  le  camere  sono  in  cuba,  et  la  loggia  principal  ha  cuba 
nel  mezo.  Tutte  le  camere  hanno  un  camino  per  una  quadri,  et 
coperti  in  aguchia  de  piombo  ut  supra.  Da  basso  fontane  per  le 
stalle,  et  cosi  ha  la  cusina.  Et  nota,  che  in  questo  loco  li  b  uno, 
che  scopa  sempre,  et  guazza  un’  altro,  che  cosina  et  uno  sempre, 
et  a  qualunque  viandante  da  loco ;  et  cui  b  ii  primo  del  loco,  non 
suoi  essere  cacciato,  et  per  3  giorni  li  da  pane,  manestra  et  carne 
et  stalla,  et  loco  da  logar  le  sue  robbe,  cbe  b  cosa  molto  comoda 
et  bella  a  viandianti.  Piu  potria  dirc  di  questo  loco  situado  al 
mare ;  al  moute  al  piano  ha  bellissimo  lago  grande,  dolce,  ma  ben 
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salmastro  per  ii  mare,  che  qualche  volta  lo  forza,  pesci  buonis- 
simi,  frutti,  vini,  et  ogn’  altra  cosa.  Questo  loco  b  lontano  da  Con- 
stantinopoli  miglia  XII,  nel  quale  s’  alloggiano  molto  numero  di 
gente,  si  per  ii  modo  del  suo  alloggiar,  come  de  li  alloggiamenti 
grandi  a  modo  suo,  et  tutto  b  saligiatto  di  lastre;  di  molto  piti 
grande  ce  ne  sono  in  diversi  lochi;  ma  questo  per  picolo  b  polito 
et  dilettevole. 

Par  me  dir  alquanto  de  la  entrate  mia  in  la  terra  de  Costan- 
tinopoli,  piu  de  honor  de  la  serenissima  Signoria,  che  per  altro 
rispetto,  per6  dico  che 

A  li  VII  agosto  per  duoi  hore  avanti  giorni  fu  messi  ali’  ordene 
li  carriazzi  nostri,  quali  per  numero  furono  30,  tutti  coperti  con 
sopra  coperte  de  panni  schirlattini,  lavorati  d’intaglio  con  li  P. 
Marchi,  et  arme  mie  con  li  quali  ando  ii  mio  capellano  reverendo 
Prior  de  li  Crosecchieri  con  VI  de  la  mia  fameglia,  vestiti  tutti 
de  casacche  de  panni  scarlatti  d’  archimia  fino  in  terra,  con  li  suoi 
capelli  del  medemo  panno  longhi  con  pennacchi  de  struzzi  bianchi, 
et  uno  Turco  ditto  Teru,  capo  di  caravana,  vestito  al  modo  me¬ 
demo,  et  per  compagnia  di  quelli  li  ando  uno  di  chiaure  dal  gran 
Signor,  et  duoi  gianizzeri.  Partiti  a  le  due  hore  di  giomo,  arrivorno 
a  le  porte  de  la-  cittA,  nella  qual  entrati,  per  4  miglia  caminorno 
fino  a  lo  alloggiamento  a  me  deputato.  Noi  partimo  nel’alba  da 
Ponte  piccolo  con  tutta  la  famiglia,  vestiti  di  quel  modo,  avanti  a 
cavallo,  et  dietro  da  X  altri  gentil  huominj,  cosi  Venetiani,  come 
d’altre  cittA,  tutti  vestiti  di  seda  di  sotto,  et  di  sopra  con  capelli 
in  testa  tutti  di  seda  cremesina,  longhi,  nel  qual  numero  intra  ii 
secretario.  Et  perchb  gionti  a  Ponte  picciolo,  el  me  venne  imme- 
diate  a  far  compagnia  3  chiaussi  del  gran  Signor  con  li  suoi  ser- 
vitori,  et  4  giannizzeri,  deputati  al  mio  servitio,  et  uno  dragoman 
de  la  porta  ditto  Allibei,  et  domino  Giampino  dragoman  con  ii 
segretario  Francisco  del  magniflco  bailo  Renier.  Venne  anchora  Mu- 
staphA  CocogiA  del  magnifico  Gianusbei,  dragoman  grande  con  6  altri 
de  la  famiglia  sua,  quali  mi  menorno  un  cavallo  molto  honorato 
et  ben  in  ordine  riccamente  fornito,  sopra  ii  qual  montai  vestito 
di  sotto  con  duliman,  et  di  sopra  con  veste  romana  de  le  piti 
honorate,  che  teniva.  Et  cosi  con  questa  compagnia  cavalcando 
sotto  da  4  in  5  miglia  m’  incontrb  molti  gentilhomini  di  Pera,  amici 
de  la  bona  memoria  del  quondam  mio  padre,  quali  tutti  smontati 
mi  vennero  a  salutar,  et  remontati  de  longo  cavalcando  m’  incontrb 
un  nepote  del  signor  amhasciator  de  Franza  con  la  sua  famiglia; 
salutatosi,  insieme  cavalcando  in  incontro  da  80  chiaussi  de  la 
eccelsa  porta,  con  ii  capitano  loro,  vestiti  de  veluti,  et  di  panno 
d’oro,  ben  a  cavallo  con  superbe  arme,  et  li  cavalli  forniti  con 
molta  argenteria,  che  veramente  parevano  cose  depente,  appresso 
li  era  un  capitano  di  poveri  giovani  dotti,  che  sono  quelli,  che 
escono  del  li  seragli,  sotto  ii  qual  capitano  sono  disciplinati,  con 
una  banda  de’suoi  a  cavallo  et  un  altra  a  piedi,  ben  vestiti,  et 
ornati  d’  alcuni  pennacchi  molto  honorevoli.  Et  venne  duoi  gtaffieri 
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del  gran  Signore  del  suo  ordine,  che  sempre  vanno  in  ponta  de 
piedi,  vestiti  fino  al  genocchio,  et  in  testa  alcuni  capelli  grandi, 
pontieli  con  fornimento  d’  argento  dorati,  con  lunghi  pennacchj  di 
grua,  con  campanelle  fine  a  le  mani  et  piedi ;  huomini,  che  mai  si 
fermano  a  la  strada.  Cavalcando  ne  incontrO  li  magnifici  domini 
baili  con  la  natione  Veneta  et  con  molti  gentil’ huominj  de  Pera, 
dove  continuando  ii  cainino  nostro.  A  le  porte  gionti,  entrati,  per 
quattro  miglia  per  la  terra  andammo  al’  alloggiamento,  quale  fu 
per  la  porta  del  gran  Signor  deputati  per  mio  alloggiar  honore- 
vole,  nel  qual  smontati  con  tutta  quella  compagnia,  tutti  dianarono, 
et  fu  honorevolmente  preparato  per  grando  magnifico  mes.  Alvise 
Renier  bailo;  cosi  havendoli  data  commissione  per  molta  amore- 
volezza  nostra,  che  facesse  fare,  et  piti  fece  per  me  operare,  di 
quel  haveria  saputo  far  io.  Dopoi  levatosi,  cominciorno  quel  giorno 
et  li  altri  venir  tutti  quelli  sonatori  de  la  porta,  et  ditto  tutti 
quelli  signori  a  sonare  diverse  sorti  d’ instrumenti.  Venne  tutti 
quelli,  che  sapevano  far  de  le  cose  molte  in  molta  quantitk,  che 
assai  ne  sono,  et  con  li  leonj,  et  leonesse  con  tanto  numero,  che 
oltra  la  gran  spesa  era  un  gran  fastidio.  Dipoi  le  visite  et  conti- 
nuamente  el  convenire  tenir  con  persone  Christiani,  Giudei  et 
altre  nationi,  et  cosi  fin  a  fine  si  seguita. 

Dipoi  cominciando  far  le  visite  a  li  magnifici  bassa,  a  li  duo, 
balarbei  da  mare  et  da  terra,  et  al  gran  dragomano  in  personai 
molte  altre  visite  se  fanno  far  per  ii  secretario  e  truciman.  Poi 
a  la  porta,  a  la  visita  del  gran  Signore,  dove  quel  giorno  venne 
el  capitano  de  chiaur  con  li  chiaussi  et  con  ii  capitano  de  quelli, 
che  U  dicono  li  poveri  giovani  con  li  chiaussi,  gianizzari,  che 
stanno  dali’ ambasciator,  partiti  tutti  a  cavallo  in  buon  numero 
dal  mio  alloggiamento  con  la  mia  famiglia  tutta  a  piedi,  et  li 
gentilhomini  a  cavallo,  et  altri  gentilhomini  de  nostri,  et  di  Pera. 
Gionti  al  serraglio,  intramo  con  li  chiaur  et  tutta  la  loro  com¬ 
pagnia  nel  primo  cortil,  et  io  insieine  a  cavallo,  et  passamo  per 
quello  fino  appresso  la  porta  de  l’altro  cortile,  al  qual  desmontaj 
ad  uno  mastabe  presso  quella  porta,  et  cosi  era  dismontati  tutti 
li  chiaussi,  et  descorendo  giu  per  una  scaletta,  intramo  nell’altra 
porta,  per  la  qual  s’intra  nel  cortile  del  divan,  et  cosi  tutta  la 
mia  compagnia  da  cavallo  intra  nel  mio  primo  ditto  cortile,  et 
smontano  li  appresso  una  muraglia  nel  mezzo,  nel  qual  cortile 
stanno  tutti  li  servitori  con  li  cavalli,  aspettando  loro  patronj,  a 
la  porta  del  qual  li  6  una  guarda  de  staffieri  arcieri  sotto  un  co- 
perto  in  volto  della  ditta  porta,  et  a  man  manca  intrando  le  e 
una  moschea  assai  ben  grande,  a  man  destra  un  loco,  dove  sentouo 
molte  di  quelle  genti.  A  la  sopradetta  seconda  porta  li  e  una 
honorevole  guardia  de  giannizzeri ;  a  man  daitta  nel  cortile  li  e  una 
loggia  grande  fino  a  la  muraglia,  dove  stano  ii  capitano  de  li 
giannizzeri  con  molti  altri  capitani  da  guerra  molto  honorevolmente 
con  gran  pompa,  li  quali  io  saluto,  et  loro  tutti  in  piedi  si  levano, 
salutandomi  con  molta  cerimonia.  Dretto  quella  muraglia  fino  quanto 
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fe  longo  tutto  ii  cortile  li  6  una  loggia,  come  saria  un  in  daustro 
de  monesttrio  in  eolonne,  dove  stanno  le  bande  de  giannizzari  in 
piedi  sotto  quello  ben  stretti,  et  di  fuora  via  delle  eolonne  un’  altra 
mano,  ben  vestiti  di  panni  fini  de  diversi  colori  con  li  suoi  capelli  di 
feltro,  bianehi  con  li  giargolari  piii  d’  una  quarta  d’  argento  ben  dorati, 
con  li  suoi  pennacchi  de  grua,  clie  fanno  un  bel  vedere.  A  mano  raanca 
a  la  porta  preditta.  li  6  una  loggia,  come  1’  altra,  ehe  arriva  fino  a  la 
muraglia  di  cortile  a  banda  manca,  dove  seutano  molti  capitani  de 
guerra.  Et  primo  ii  capitano  de  sagitarij,  staffieri,  arcieri  del  gran 
Signor  zauchi  et  dretti  ben  vestiti,  con  alcuni  capelli  in  testa,  diversi 
daquelli  di  giannizzari,  longhi,  d’  un  altro  colore,  con  li  suoi  giarcolari 
et  pennacchi,  in  cima  li  capelli,  cke  spandono  molto  superbi.  Dretto 
quella  muraglia  a  quella  banda  non  li  &  altra  loggia.  Caminando 
s’  attrova  una  gran  loggia  in  eolonne  larga  et  alta  piu  di  le  altre, 
la  qual  &  davanti  ii  divan,  et  arriva  con  un  capo  fino  al  muro  de 
le  stanze  del  gran  Signor;  da  un  capo  li  &  ii  loco,  dove  stanno  li 
chiaussi,  che  sono  da  100  (220)  con  ii  suo  capitano  appartato; 
dal’ altro  capo  de  la  loggia  li  e  ii  loco,  dove  stano  ii  gran  cancilier 
et  secretarij ;  in  mezo  de  la  qual  loggia  li  č  ii  divano.  Et  nota, 
che  in  testa  di  questo  cortile  dirimpetto  a  la  porta,  che  se  li  entra 
đentro,  li  6  una  loggia,  che  va  d’una  banda  et  1’ altra  con  le  sue 
banehe  atorno,  nel  mezo  de  la  quale  6  la  porta,  che  si  entra  nelle 
stanze  del  gran  Signor  et  da  una  banda  et  V  altra  sentano  tutti 
li  gran  capitanij  de  guerra,  che  ha  ii  Signor,  di  diversi  orden  de 
gente,  che  6  superbissimo  a  vedere ;  non  si  moveno,  che  parono  de- 
penti  li.  E1  piano  de  tutte  queste  loggie  sono  salligiate  de  pietre 
vive  de  diversi  colori.  Le  loggie  con  belle  eolonne  et  bellissimi 
volti.  II  piano  del  cortile  6  tutto  di  torseno  battuto,  ma  nel  mezo  li  6 
una  strada  de  laghe,  che  va  da  un  capo  a  T altro  per  li  tempi  cativji. 

II  Divano  d  in  questo  modo.  In  mezo  de  la  ditta  loggia,  dove 
stanno  li  chiaussi  et  Vordine  del  gran  canceliere,  li  &  una  porta, 
che  se  salisse  per  duoi  scalini,  et  s’  entra  in  una  stanza  ben  salli- 
giata  di  pietra  de  diversi  colori,  et  li  muri  bianehi  in  volto;  da 
una  testa  U  &  una  fenestra  grande  a  banda  manca,  da  1’  altra  banda 
£  uno  mastabe  alto  da  terra  con  colonelle  serato,  et  ha  una  portina, 
dove  si  li  va  sopra  con  una  porta  picciola  di  capo,  per  dove  si  va 
al  loco,  dove  st h  ii  gran  canceliere  sotto  la  loggia,  et  per  quella 
si  viene  al  mastabe.  Nel  divano  li  6  banehe  intorno  di  piera  viva, 
coperte  de  tapeti,  et  cosi  tutto  ii  piano  di  belli  tapeti  coperto,  nel 
qual  altri  non  stanno  salvo  questi.  Senta  in  mezo  de  la  banca  ii 
primo  bassa  visier  nominato  Rusten,  a  banda  dretta  presso  lui 
tre  altri  bassa,  Ameth,  Abraim,  Caidare;  a  banda  manca  larghi  del 
bassa;  sopra  la  ditta  banca  li  duoi  cadilasckieri,  uno  de  Natolia, 
et  F  altro  di  Greda,  che  sono  leggisti.  che  hanno  ii  carieo  di  giu- 
dicar  in  civile  et  in  criminale,  sono  li  podesth,  de  la  terra,  hanno 
da  60  horaini  in  su.  Sopra  la  banca  de  la  testa  a  mau  manca,  a 
la  banda  de  li  bassa  senta  ii  belarbei  de  la  Grecia  et  ii  belarbei 
del  mare,  che  sono  duoi  capitani  generali,  uno  da  terra  et  Y  altro 
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da  mare;  nel  mezo  de  la  qual  banca  senta  ii  ness&gibassi,  che 
segna  li  comandamenti,  et  ba  ii  sigillo  del  Signor  nella  mano,  non 
ha  ni  uno  appresso  lui ;  ali’  incontro  del  qual  a  1’  altra  banda  dritta 
sentano  li  3  deftardari,  che  sono  thesorieri,  che  tengono  conto 
de  tutte  I’entrate,  che  da  ogni  parte  entrano  nel  casuA  del  gran 
Signor;  li  £  duoi  portonieri,  clie  vestono  sempre  d’oro,  e  banno 
assai  autori td.  Intrano  ancbora  in  ditto  divan  el  gran  dragomd 
Janusbei,  per  le  Iingue  massime  la  christiana.  Sopra  ii  mastabe, 
che  £  da  banda  serato  come  ć  detto,  li  ć  ii  gran  cancelier  et  li 
secretari,  li  guardernieri,  Ii  sazzadori,  rasonati  et  altri  ministri, 
che  stanno  al’  obedientia  di  quanto  comanda  ii  bassa  primo  visier 
et  li  altri,  et  cosi  li  thesorieri  et  li  altri,  ogn’  uno  ha  li  suoi 
ministri. 

Al  loco  del  gran  Signor  se  va  usciti  dal  divan  per  una  porta, 
che  6  nella  testa  manca.  Prima  esce  li  thesorieri,  et  intrano  nel 
cortile  sopra  la  strada  salligiata,  et  vanno  a  la  porta,  che  s1  entra 
dretto  quelli,  et  quel  che  segna  li  comandamenti.  Dipoi  li  cadi- 
laschieri,  et  dipoi  li  bassa  per  suo  građo  et  ordine  intrano  nella 
porta,  dove  trovano  una  camera  grancte  ben  ornata  di  pietre,  salli¬ 
giata  con  un  bel  soffittado,  nella  qual  sta  una  guarda  de  enucbi 
et  d’  alcuni  suoi  scliiavi  giovani  riccamente  tutti  vestiti,  de  la  qual 
stanza  si  passa  in  una  bellissima  loggia,  ii  piano  de  la  quale  6 
de  diverse  pietre  fine  di  niolti  colori,  con  colonne  finissime  et 
soffitada  in  volto  d’azzuro  oltra  marino,  pieno  di  stellette  d’oro 
schietto,  nella  qual  6  una  fontana  come  una  pilla  d’  acqua  santa 
fiuissima,  hanno  bellissimi  balconate,  inferriate  et  invedriate  di 
belli  vedri,  che  guardano  nelli  giardini,  loco  molto  bello  et  alliegro, 
de  la  qual  s’ entra  nel  loco  de  l’udienza,  a  la  presenza  di  quel 
gran  Signor.  A  quella  porta  ci  6  duoi  eunuchi  del  maggior  građo, 
et  duoi  camarieri,  vestiti  de  bellissimi  pannj  d’oro,  secondo  li  tempi 
fodrati  de  bellissime  fodre.  Dentro  li  e  la  persona  di  Sua  MaestA 
sopra  un  mastabe,  sentato  appresso  una  porta,  che  va  dentro  ii 
seraglio  suo  per  loggie,  giardini  et  stanze.  Li  bassa  stanno  dis- 
costi  da  1’  altra  banda,  tutti  quattro  et  li  duoi  belarbei  in  piedi 
tutti,  nel  qual  ii  piano  e  di  bellissimi  tappeti  coperto.  Li  muri  de 
lavori  di  pietre  finissime  de  piii  coloii  fatte,  ii  cielo  in  volto 
d’azuro  oltra  marino  finissiino  con  le  stelle  d’oro,  cosi  come  qui 
le  se  fauno  di  legno.  Sopra  ii  mastabe  tapedi  recamati  di  gioi 
et  oro.  Li  macadi  tutti  di  ori  et  gioie  lavorati.  II  gran  Signor  e 
in  quel  loco  sentato,  et  in  quel  giorno  vestito  di  raso  cremesiuo 
cosi  di  sotto  come  di  sopra,  et  da  li  piedi  del  mastabe  cosi  da 
largo  un  poco  stava  io  in  piedi,  et  uno  de  li  camarieri  presso  me 
a  banda  dritta,  a  banda  manca  ii  trucimano  nostro  et  ii  drago- 
mano  del  Signor,  appresso  ii  qual  verso  la  porta  li  era  ii  secre- 
tario  mio.  Dove  prima  basciatoli  la  mano  et  fattoli  rivarentia,  in- 
trati  tutti  li  miei  gentil’ hominj,  et  basciatoli  la  mano,  usciti  quelli 
fora,  et  andati  al  cortile.  Esposta  la  mia  ambasciata  iusta  la  mia 
connnissione,  ritornai  fora  accompagnato  dal  capitano  delli  chiaussi, 
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et  altri  chiaussi,  fino  dove  montai  a  cavallo,  et  poi  montati  loro, 
m’aecompagnorono  fino  a  la  mia  stanza.  Et  notate,  che  prima  che 
si  entri  dal  signor  nel  divano,  li  signori  bassa  si  sentono,  et 
I’  ambasciatore  per  mezo  ii  primo  visiero  et  ii  dragoman  et  se- 
cretario  miei  stano.  drietto  me  in  piedi.  Ragiona  ii  bassa  discor- 
rendo  assai  cose,  et  cosi  li  altri.  Dipoi  s’  apparecchiano  per  ii 
disnare  in  questo  modo.  Una  tabollia  d’argento  grande,  lavorata 
d’  oro,  tonda  con  le  bande  altorno  alte,  la  qual  mettono  sopra  una 
carriega,  6  come  un  scano  da  sedere,  atorno  la  qual  senta  li  4 
bassa,  et  li  duoi  berlabei,  1’ ambasciator,  che  in  tutto  sono  VII 
sopra  carrieghe  basse ;  ad  un  altra  tabollia  piu  piccola  li  duoi  cadi- 
laschieri,  ad  un’ altra  li  3  desterdari,  et  ad  un’ altra  ii  nephsangi 
bassi,  che  sono  4;  a  tutti  si  da  un  faciol  quadro  di  seta  et  filo 
per  uno  lavorati,  li  quali  si  mettono  davanti  sopra  li  ginocchi,  et 
ud  altro  come  tovagliol  del  ditto  lavoro  sopra  le  tabollie,  a  torno 
sono  pan  di  forma  longa,  ten  ero  et  buono,  et  3  cucchiarj  de  legno 
per  uno.  Venne  depoi  portato  sopra  quelle  un  piatto  de  porcellana, 
pieno  di  pernici  roste  smembrate  ad  un  modo,  che  come  si  piglia 
un  piede  overo  ala,  tutto  sono  attaccato  un’  a  1’ altro;  magniato 
di  quelle,  sono  levate,  et  venne  un  altro  piatto  pur  di  porcellana 
con  polastri  arosti,  sempre  levando  un  piatto  et  ponendo  mi  altro. 
Di  poi  venne  alcuni  pavonotti  arosti,  et  di  poi  pesci  fritti  buonj. 
Di  poi  anadre  aroste  over  oselle,  poi  pesci  pur  fritti  in  sapore. 
Dipoi  pollastri  alessi  con  specie  et  zaffrani,  poi  pesci  alessi,  di 
poi  pesci  alessi  in  brodetto,  drieto  levati  quelli  caponi  alessi,  et 
poi  pollastri  in  gnazzetto,  quali  levati  tornb  pesce  in  alcuni  sapori. 
Dipoi  alcune  callotte  di  carne  tagliata  in  minutelli,  et  messi  in- 
sieme  cotte  in  brodi  grassi  cou  specie  molte  et  zaffrani  con  odori. 
Dipoi  viene  ocche  lesse  in  brodi  spessi  bianehi,  et  queste  l’hanno 
per  grande  imbandisone.  Dipoi  gone  pur  alesse  in  sapori.  Levate 
tutte  queste  imbandisioni,  cominciorono  a  venire  risi  bianehi  dolci 
con  latte;  levate,  venne  polastri  in  uno  brodeto  bianco  garbo,  che 
sono  molto  appreciati,  et  dipoi  venne  risi  rossi  grassi  con  molti 
odori  et  buoni.  Dipoi  carne  di  castrato  disfatta,  che  sono  buone, 
in  sapori  molto  odoriferi.  Dipoi  risi  giali  garbi;  levati  questi 
risi,  venne  risi  gialli  dolci  con  molto  zuccam- meglio  di  tutti 
li  altri.  Dipoi  alcune  sfogliate  sottilissime  dolci  in  grasso  di 
castrato  cotte,  et  altre  con  onto  sottile  fatte.  Dipoi  venne  da  VI 
mani  di  risi  una  dietro  1’ altra,  tutte  buone.  In  fine  passate  tutte 
queste  bande  venne  ii  bevere  in  soltame  grande,  sopra  li  tassi 
d’argento,  bevanda  delicatissima,  molto  odorifera,  dilettevole  al 
bevere.  Dipoi  venne  un  piatto  di  confettione,  et  fu  levate  le  ta¬ 
bollie,  et  fornito  ii  mangiare,  del  quale  si  danno  di  fuori  sotto  una 
loggia  al  secretario  et  a  tutti  li  gentilhomini,  che  erano  con  me, 
sopra  mantili  messi  sopra  tapedi  in  piatti,  et  cosi  ne  portano  a 
tutti  quelli  capitani  et  a  giannizzari  et  a  la  famiglia  mia.  Questo 
pasto  si  fa  al’  ambasciatore,  quando  va  a  la  prima  udienza  del  gran 
Signor,  et  un  altro,  quando  el  vien  vestito  et  va  a  pigliar  la  licenza 
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dal  gran  Signor,  et  si  traže  del  cassia  dugento  ducadi  d’ oro  per 
cadauno  di  essi  pasti.  Donano  al’  ambasciator  due  veste  de  restagno 
d’ oro,  una  foderata  de  panno  passamano  da  Fiorenza,  l’altra  de 
veluto  verde  de  Bursa,  et  una  per  ii  mio  secretario,  d’  un’  altra 
sorte,  et  tre  altre  per  li  mei  nepoti,  fodrate  di  passamano,  et  tre 
de  veluto  cremesino  de  Bursa,  una  al  mistro  di  časa,  1’  altra  al 

scalco,  et  1’  altra  al  trucimano,  con  le  quali  se  li  va  a  basciar  la 

mano,  et  pigliar  licenza.  Et  ritornati  a  časa,  tutti  quelli  de  la  na- 
tione  nostra  et  de  Pera,  c'  hanno  accompagnato  1’  auibasciatore, 
disnano  dal  ambasciatore,  perche  a  la  porta  non  mangiano  con 
modi,  come  fa  1’  ambasciatore ;  molti  chiaussi  fanno  compagnia  fino 
a  časa,  perchč  se  li  usa  cortesia  nel  partire.  Dipoi  che  li  nostri 
hanno  desinato,  se  ne  vanno  in  Pera. 

Volendo  dir  alquanto  de  la  citth  de  Costantinopoli  cosi  pili  breve, 
che  si  potrži,  del  sito  et  del  stato  suo.  Diro  prima,  che  la  terra 
ć  in  triangolo,  come  qui  sotto  č  tirato.  Lo  angolo  acuto  6  al  mare, 
dove  6  la  porta  del  serraglio  del  gran  Signor,  che  ć  de  diretto 

per  mezo  la  porta  de  Suhri;  da  questa  porta  monta  ii  Signor  nelle 

sue  fuste  et  va  li  per  mezo  in  Natolia,  dove  ha  li  suoi  pallazzi 
et  giardini,  nelli  quali  vi  ć  preparatione  d’  ogni  fešte  di  cazzia,  cosi 
homini  come  cavalli,  cani,  saluni,  sparvieri,  et  d’  ogni  sorte  cazzia. 
Si  trova  vini;  et  cosi  di  pescasone,  con  quali  va  a  suoi  piaceri 
come  le  pare.  Ogni  triangolo  ć  di  VI  miglia,  talchč  ii  circuito  de 
la  cittš.  6  XVIII  miglia.  Questa  terra  b  in  sette  colli  non  molto 
alti ;  sopra  ii  maggior  6  fabricato  ii  serraglio  vecchio,  al  qual  1*  acqua 
del  Danubio  6  condotta  per  acquedotti,  et  non  essendo  comodo 
di  acque  ne  al  mare,  fu  deliberato  farlo  a  la  marina  ad  un  altro 
colle  basso,  dove  ć  pili  comođith  d’acque  dolce,  et  a  la  marina 
de  salse,  un  bellissimo  sito,  comodo  et  dilettevole,  in  bella  veduta. 
II  qual  serraglio  volge  3  miglia,  tutto  amurato ;  dentro  sono  prima 
li  cortili,  che  vanno  al  divan,  con  tutto  quello  di  fabbrica,  che  si 
altrova,  come  sopra  ho  scritto ;  gli  ć  ii  cassie,  1’  audienza  del  Signor, 
et  li  suoi  alloggiamenti,  li  alloggiamenli  de  500  schiavotti,  et  quelli 
de  li  enuchi,  tutti  a  terreno,  camere  molto  bellissime,  moschee 
piccole,  honorevole,  bagni  comodissimi;  gli  6  poi  li  alloggiamenti 
della  Sukana  con  tante  stanze,  che  alloggiano  500  donne,  serve  et 
damigelle  ditte  schiave,  che  tutte  sono  al  suo  servitio  et  comando. 
Li  e  corte  loggia,  giardacchi,  giardini,  fruttari,  fontane,  babitationi 
per  li  giardinari,  stalle  per  200  cavalli  eletti,  loco  da  salvadisine. 
Volge,  come  di  sopra  ho  ditto,  dretto  a  la  marina,  et  a  torno  nella 
terra  in  colle  et  in  piano  miglia  3,  honorevolmente  et  deligente- 
mente  fabbricati  al  loro  modo.  II  tutto  6  coperto  di  piombo. 

E1  seraglio  vecchio  6  grande,  dove  stanno  le  sultane  vedove  con 
molte  altre  signore  et  figlie  de  grandi  homini,  con  molte  schiave, 
che  le  servono,  et  che  le  aceostamano.  Hanno  le  sue  guardie  di 
enuchi  et  molti  schiavi  al  suo  servitio,  loco  grande.  Per  ii  resto 
della  terra,  cosi  in  piano  come  in  colle,  sono  molte  habitationi  de 
bassjt,  de  cadi,  de  belarbei,  d’altri  signori  de  la  porta,  et  oltra  la 
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porta  al  loro  modo  fabricate,  che  a  me  piacciono,  et  parmi  belle 
fabriche,  la  magior  parte  a  terreno,  et  alcune  in  solaro,  per6  di 
poca  scala.  Non  appareno  di  fuori,  perche  sono  circondate  de 
muraglie,  dentro  le  faimo  apparere;  quelle  fabbriche,  che  di  fuorj 
appareno,  sono  le  moschee,  le  capelle,  dove  sono  le  sepolture  sue, 
li  imarath,  li  cavansaržt,  li  lochi  de  studenti  et  le  sue  scole,  le 
stanze  de  putti  con  li  suoi  studij,  con  li  lochi  de  li  maestri  et 
lettori,  tutti  spesati  et  salariati.  Ponti,  bagni,  fontane,  campanilli 
a  le  moschee;  et  tutto  per  l’elemosina  6  fatto,  come  sotto  dichia- 
rir6.  II  patriarcato,  che  6  tenuto  per  Greci,  dove  stš,  ii  patriarca 
de  Greci,  6  časa  antica  e  grande.  II  palazzio,  che  fo  de  Constantino 
imperatore;  li  appresso  il  patriarcato  ii  serraglio  de  gianizzariotti, 
š  appresso  VII  torre  in  la  cittž,  Ma  nota,  che  il  primo  seraglio, 
dove  sono  messi  li  gianizzerotti,  š  in  Pera.  Il  secondo  6  il  sopra- 
detto,  il  terzo  6  dentro  del  serraglio,  dove  quando  intrano,  li  sono 
disciplinati  talmente  et  per  assai  anni,  che  poco  li  stanno,  perche 
li  mettono  a  provisione  sotto  il  suo  capo,  et  di  novo  li  mutano, 
dove  sempre  li  seragli  sono  pieni,  et  li  disciplinano.  L’  hippodromo 
č  loco  anticbissimo,  una  piazza  grande  sopra  la  marina  al  porto, 
dove  era  il  theatro  de  Greci,  fabricato  in  mare  una  faccia  et 
l’altra  in  terra,  cosa  de  gran  nome  et  de  gran  spesa.  Del  qual 
hanno  tratto  molte  belle  colonne  et  pietre,  per  fare  loro  fabriche 
de  moschee;  sopra  la  qual  piazza  facevano  li  bagordi,  et  anchora 
se  correno  li  cavalli  et  se  fanno  le  fešte  publice,  quando  el  gran 
Turco  marita  qualche  figlia;  nella  qual  resta  anchora  una  gucchia 
sopra  4  balle  di  bronzo  d’  uno  pezzo ;  un  altra  de  pezzi,  fatta  senza 
calcina,  molto  bella,  sopra  4  balle  di  marmoro ;  un’  altra  colonna  di 
bronzo  de  3  šerpi  con  le  teste  pur  sopra  balle  di  marmoro,  et 
uno  šerpe  non  tocca  P  altro  in  nessun  loco.  Una  colonna,  sopra  la 
qual  li  0  un  Hercole  de  bronzo,  condotto  da  Ongaria.  Li  e  anchora 
un  sasso  come  un  colosso,  sopra  il  quale  e  scritto  antiquita.  Li  da 
una  banda  del  ditto  hippodromo  6  il  pallazzio,  che  fabrico  il  grande 
Abrain  bassa,  sopra  el  quale  el  se  monta  per  una  scalla  de  la 
piazza,  et  si  trova  le  salle  del  ditto  palazzio  con  tanti  alloggiamenti, 
che  ogni  gran  corte  s’  alloggiaria  comodamente  col  serraglio  grande, 
e  che  ne  vole,  con  stalle  per  moltissimi  cavalli,  con  giardini,  loggie, 
bagni,  fontane,  giardachi  et  con  tutto  quello,  che  lui  puote  fare, 
essendo  cosi  gran  favorito  da  quel  gran  Signor,  che  il  tutto  nelle 
sue  mani  stava.  Ultimamente  li  fu  alloggiato  il  fratello  del  signor 
de  Persiani  con  molta  gente,  del  qual  altro  non  dir6. 

Il  VII  torre  sono  da  una  banda  de  la  terra ;  e  come  un  castello, 
dove  si  tengono  tutti  li  prigioni  d’importanza  con  buona  guardia, 
et  dove  si  mettono  tutti  li  thesori  de  tutti  1’ imperatori  ottomani, 
dopo  che  morano  et  regna  1’  altro,  perche  in  quanto  vi  vono,  stanno 
li  thesori  tutti  di  suo  tempo  nel  thesoro  del  seraglio.  La  bella 
chiesa  di  S.  Sophia,  cosa  rara,  č  solamente  in  piedi  la  capella 
grande  principale,  con  la  quale  se  tene  qualcbe  pezzo  in  piedi  de 
portighi  da  qualche  banda,  cosi  ben  fabricata  in  una  cuba,  da  la 
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quale  hanno  tratto  ii  modello  di  tutte  le  moschee,  che  fanno,  che 
non  se  li  pu6  aggiongere.  A  torno  di  questa  chiesa  li  era  360 
capelle,  a  torno  via  ii  suo  portigo  fabiicate,  dov’  essendo  costume 
de  greci,  cbe  non  dicono  salvo  una  messa  per  chiesa,  erano  fatte 
per  la  comodit&  di  quelli  signori,  di  le  quali  et  de  parte  de  quelli 
portighi  sono  fatte  stalle,  6  stato  gran  peccato  la  ruina  sua;  la 
qual  fo  fabricato  per  Giustinian  imperatore,  si  come  e  scritto.  Se 
vede  la  moschea  de  sultan  Mahameth,  et  la  gran  moschea  de 
sultan  Baisith,  et  la  moschea  dc  sultan  Selin,  tutte  belle  et  ornate, 
tenute  di  et  notte  con  molta  luminaria  de  cesendoli  et  de  sartoni, 
cio6  li  sacerđotti,  che  fanno  oratione  per  loro  di  et  notte.  Li  6 
un’altra  moschea  de  Ameth  figlio  di  questo  Signore,  che  mori,  et 
al  presente  s1  ha  dato  principio  a  fondar  quella  de  sultan  Soliman, 
che  vive  et  impera,  per  le  qual  ha  tolto  uno  gran  pezzo  del  ser- 
raglio  vecchio  da  una  banda  su  l’altro  colle,  et  la  vuole  fare  piu 
grande  et  pih  bella  et  meglio  ornata  d’  ogni  altra  fatta,  nella  qual 
£  fama,  che  spenderano  tanto,  che  se  io  ii  dir6,  non  saro  creduto. 
Molte  altre  moschee  et  sepolture  de  bassa  et  di  cadi,  di  belarbei 
et  d’altri  signori  et  huomini  grandi,  sono  ben  fabricate.  Et  noto, 
che  li  altri  Sultani  da  100  anni  in  la  sono  sepulti  nella  gran  terra 
d’  Andrianopoli. 

II  sito  di  questa  citt&,  che  volge  XVIII  miglia,  como  sopra  ho 
detto,  haveva  36  porte;  hora  18  tengono  aperte  et  adoperate,  le 
altre  sono  ammurate.  Tutta  la  terra  e  ammurata  di  antichi  muri, 
non  forti,  posta  a  la  riva  del  mare,  ha  un  porto  bellissimo  et  feli- 
cissimo,  porto  vivo  fondito,  che  fino  appresso  le  mure  de  la  terra 
le  grosse  nave  se  ligano.  In  faccia  de  la  qual  da  la  ponta  del 
seraglio  de  Pangulo  fino  quanto  per  sei  miglia  la  cortina  corre 
in  faccia,  se  vede  Pera,  terra  gih  per  Genovesi  fabricata,  murata, 
volge  3  miglia,  et  sono  in  tre  faccie  in  augulo,  come  qui  sotto  ć 
disegnato,  nella  qualle  e  uno  colle,  dove  va  l’angolo  acuto;  la  faccia 
dritta  ć  al  porto,  dretto  a  la  marina ;  per  mezo  la  citth,  ditta  da 
una  testa  verso  le  acque  bianche  &  V  arsenal,  da  T  altra  banda 

verso  mar  maggiore  &  ii  loco,  dove  si  fonda  l’artigliaria  et  gover- 

naši  queila,  a  le  munitioni  in  quel  loco.  Da  Constantinopoli  in  Pera 
li  e  tanto  da  passare,  come  saria  dal  palazzio  di  Venetia  in  l’horto 
de  S.  Giovanni  de  la  zuecca;  se  passa  con  zerme  di  qua  et  di 
la,  de  la  foggia,  che  sono  le  barche  de  nave  Boscaine.  L' acque, 
eh’  entrano  in  questo  porto  da  la  banda  di  sopra  Pera,  sono  dolce 
di  fiumare,  et  cosi  si  dimandono  le  aeque  dolce,  le  quali  vanno 

dretto  a  Scutari,  et  da  Scutari  in  Natolia.  Venne  racqua  di  mar 

maggiormente  da  la  boeea  al  porto,  li  sono  miglia  XII,  et  se  ac- 
compagnano  con  le  acque  dolci,  et  eorreno  dinanzi  Scutari,  entrano 
nel  stretto  di  Gallipoli  tra  ii  serraglio  del  Signor  et  Scutari  da 
quella  banda  con  gran  furia,  et  cosi  per  quel  stretto  vanno  fin  a 
Gallipoli,  et  da  Gallipoli  a  li  Dardanelli,  et  passano  in  mare,  che 
da  la  terra  a  li  castelli  sono  miglia  200.  Et  nota,  che  in  questo 
porto  non  cresce  non  cala  l’acqua,  ma  sempre  corre  a  una  via. 
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Da  la  banda  de  le  acque  dolce  li  &  una  sacca,  che  non  si  pu6 
andar  piu  in  la.  In  questo  porto  tutti  li  navili)  di  qualunque  sorte 
intrano  per  la  bocca  del  mare  maggior  et  per  la  bocca  del  stretto 
de  Gallipoli;  sito  tanto  bello,  che  ogni  uno,  ch’l  vedi,  diče,  che 
nel  mondo  non  6  ii  simile.  Pera  ha  belli  giardini  et  de  molti  buoni 
frutti  dilettevoli,  vigne  et  habitationi  molto  con  comodo  per  la 
estate;  ha  molte  chiese  de  Christiani,  dove  li  stanno  betie,  sono 
habitate  da  Christiani  de  la  propria  terra,  et  da  Peroti  li  nativi, 
da  Greci  de  piu  sorte,  da  Venetianj,  da  Fiorentini,  da  Ragusei, 
da  Genovesi,  da  Sciotti,  da  Caffalotti,  et  da  Trabisondei,  et  da 
Turchi,  et  li  stanno  li  baili  de  Venetiani,  et  quelli  de  Fiorentini, 
et  d’altre  nationj,  et  li  ambasciatori,  che  stanno  in  quella  parte 
longamente,  tutti  separati  de  contrade,  una  natione  da  Taltra,  di 
modo  che  tutti  sono  appartati.  Et  li  e  cadi,  che  da  ragione,  vai- 
voda,  che  č  capo  de  la  guardia,  et  sono  promini,  cioč  datiari.  Tutta 
la  notte  batteno  le  guardie  li,  de  le  quali  qui  avanti  annotero  ii 
giuramento  del  gran  Signor,  quando  a  lui  si  detteno.  Costantinopoli 
l  habitato  da  Turchi,  da  Greci,  da  Giudei  in  gran  quantith,  Chri¬ 
stiani,  che  a  dieci  modi  vivono,  Giudei,  che  sono  de  diverse  opi- 
nioni,  Spagnoli,  Marrani,  Caraini  et  diverse  tribu,  quali  tutti  sono 
bene  acconmodati  de  alloggiamenti.  II  viver  di  questa  citth  š  d’ ogni 
sorte  cose  abbondantissima,  da  vino  in  fuori,  che  6  caro,  pur  da 
ogni  parte  ne  vengono,  et  buonissimi.  L’aere  in  questa  citta  6 
buonissimo.  11  freddo,  ii  caldo  6  secondo  li  venti.  Le  spese  sue 
sono  in  fabriche,  in  arme,  in  cavalli,  in  vestimenti,  in  fodre,  in 
tapedi  grandi  per  terra,  in  macadi,  in  coltre,  in  schiavi  riccamente 
vestiti,  in  le  sue  donne  in  gran  quantita,  vestite  oltra  le  sete, 
oltra  li  panni,  li  panni  d’  oro,  li  recami,  le  gioie  cose  superbissime 
de  tanta  spesa,  che  piti  oltra  non  voglio  passare,  ne  restar  de  dir 
de  li  odori,  che  portano,  et  che  usano,  et  le  spese  de  li  bagni  etc. 
L’ arsenal  ve  dretto  la  muraglia  per  longo  verso  le  acque  dolce 
seguitando  quella,  dico  di  Pera,  et  Pacqua  del  porto  li  entra,  ne 
mai  ha  bisogno  d’ esser  cavato,  ha  fondo  buonissimo,  et  ć  am 
murato  a  la  banda  di  sopra,  et  davanti  a  le  mure  de  la  terra ;  se 
vede  de  Pera  et  di  Constantinopoli  per  esser  aperto  da  mare,  et 
se  li  vedi  dentro  a  piacer  de  cui  vuole.  Ha  113  volti,  et  nel  mezo 
e  coperto,  molto  atto  a  tenere  galere,  et  eosi  tutti  li  ditti  volti 
coperti  a  la  testa  da  mare;  ha  un  magazzeno  de  monitionj,  come 
vele,  sarte,  ferramenti  et  altre  robbe;  li  remi  li  tengono  sotto  li 
volti  appresso  le  galere.  Da  1’  altra  banda  de  Tora  verso  mare 
maggior  dretto  la  muraglia  li  e  un  altro  gran  loco,  dove  gettano 
I’ artigliaria,  et  la  tengano  con  le  monitionj;  loco  attissimo,  dove  si 
accostano  le  galere,  galioni,  et  gran  faci  li  ta  le  cargano  per  le 
commodita  de  la  riva  et  del  fondo.  hanno  loco  bellissimo  per  la 
polvere,  et  in  piti  loclii.  Qui  sotto  č  disegnato  1'  arsenale.  II  quale 
volge  miglia . 

Et  perche  sopra  ho  ditto  de  notare  ii  capitolo  di  Pera,  qui  si 
dettero  al  signor  Turco,  qui  lo  noto. 
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Io  gran  signor  et  gran  re  sultan  Mehemeth,  figlio  del  gran  signor, 
et  gran  re  sultan  Morath,  giuro  a  dio  del  cielo  et  de  la  terra, 
et  del  gran  nostro  propheta  Mahometh,  et  de  le  VII  musaphi, 
ehe.  habbiamo  et  confessemo  noi  Mosulmanj,  et  deli  cento  et 
venti  quattro  millia  propheti  de  dio,  et  per  l’anima  del  mio  me- 
siere,  et  del  mio  padre,  et  in  la  vita  mi  a,  in  la  vita  de  li  miei 
figli  et  in  la  spada  cbe  me  cengo. 

Dapoi  che  hanno  mandato  tutti  li  signori  di  Pera  a  la  porta  de 
mia  Signoria  li  honorati  signori  meser  Babilžt.  Paravesino  et  meser 
marchese  Trifrancbi  con  uno  loro  dragomano,  Nicoroso  Panguccio, 
et  banno  fatto  riverenza  a  la  mia  Signoria  et  renduti,  dicendo, 
esser  schiavi  de  la  mia  Signoria,  et  per  haver  li  suoi  costumi  et 
uBanze  in  tutti  li  lochi  de  la  mia  Signoria  hanno  rotto  le  muraglie 
de  la  terra,  a  questi  concedo  le  loro  robbe,  case,  magazzeni  et  vigne 
et  molini,  et  le  loro  nave,  barche  et  mercantie  tutte,  et  le  loro 
donne,  et  li  loro  figli,  et  le  loro  schiave  et  schiavi  a  U  suoi  co- 
modi  et  a  li  suoi  comandi,  et  facciono  le  loro  mercantie  libera- 
inente  in  ogni  lcco  de  la  mia  Signoria,  et  possino  andare  et  tor- 
nare  liberaniente  per  mare  et  per  terra,  et  non  pagare  comerchi, 
ne  del  peso,  ma  solum  dare  lo  carazo,  secondo  che  in  tutti  li  lochi 
de  la  mia  Signoria  š  questa  usanza,  et  de  qui  avanti  li  honorerb 
per  čari,  et  li  defenđerd,  secondo  tutto  lo  mio  paese,  et  le  loro 
chiese  moschee  non  far6,  ne  questi  faržt  altre  chiese,  et  li  merca- 
danti  di  Genova  liberaniente  possino  venire  et  andare  et  fare  le 
mercantie,  figli  mai  per  gianizzeri  non  pigliaro,  ne  nessuno  per 
forza,  ne  Turchi  in  fra  loro  essere  lasciaro,  ma  separati  da  parte 
mettero,  et  la  mia  Signoria  metterži  uno  schiacco  de  quardarli,  et 
questi  Peroti  habbiano  autorita  a  mettere  un  protoiero  fra  loro, 
per  conciar  le  facende  sue.  In  case  de  mercadanti  non  possino 
habitare  li  schiavi  miei  con  li  falconi;  et  de  li  datij  loro,  che 
havevano  da  scuođere  per  avanti,  possino  scuodirli,  et  ii  debito, 
che  hanno  sopra  di  loro,  ii  qual  hanno  speso  in  le  fosse  de  la 
terra,  muraglie,  et  in  altri  lochi  abbiauo  autorita  di  scuoderli  in 
fra  loro,  accio  usciscano  di  questo  debito,  et  li  loro  Signori  et 
mercadanti  non  li  possino  pigliare  angarie.  Et  li  mercadanti  di 
Genova  possino  venire,  et  andare,  et  far  la  sua  mercantia,  et  pagar 
lo  suo  comerchio  secondo  la  usanza.  Et  stato  scritto  questo  giura- 
raento,  et  ha  giurato  la  mia  Signoria,  et  ha  affermato  per  mano  di 
Xaganos  bassa  nel  millesimo  nostro  de  anno  800  et  57. 

La  cittii  di  Constantinopoli  e  habitata  da  diversi  Turchi  nativi  in 
quella,  et  de  Natolia,  di  Caramania,  d’Andrinopoli,  et  de  molte  altre 
citti,  christiani,  in  gran  numerore  renegati  et  fatti  Turchi,  et  di  gia; 
nizzeri,  che  sono  Christiaui  renegati,  et  da  molti  mori  di  Soria  et  di 
Egitto,  da  Persiani,  ma  non  molti.  pur  ce  ne  sono,  et  da  molte  altre 
nationj,  da  Giudei  in  gran  numero  de  Spagna.  de  Portogallo,  de  Italia, 
et  da  molti  Mara  ni,  da  Caraini.  quali  Caraini  vestono  loro  et  le 
sue  donne  molto  honorevolmente,  portano  sesse  žale,  grande  et  belle. 
Et  da  molti  tribu  de  loro  Giudei,  ma  la  piu  gran  parte  de  Greci 
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et  Ongari,  menati  da  questo  signor  quan  piglio  Buda;  ne  sono 
etiam  de  gran  ricchi  de  loro,  hanno  case,  giardini  et  vigne  con 
comodati,  da  molti  Christiani  anchora  habitata.  La  sorte  de  quali 
sono  de  X  modi.  Le  sue  opinioni  et  vite,  come  qui  sotto  6  notato, 
li  quali  Christiani  tutti,  et  piii  doi  per  esser  harcieri,  non  pagano 
piu  che  4  per  cento  de  le  mercantie,  che  metteno,  e  cavano  da 
Constantinopoli.  Li  altri  Christiani  pagano  a  cinque,  et  li  Turchi 
a  doi.  Questo  carazo  6  un  tributo,  che  li  fa  habili  ad’  habitar  con 
sue  famiglie,  et  in  sua  legge  essendo  schiavi  del  gran  Turco,  che 
se  non  fosse  ii  tributo  bisogneria  farsi  Turchi. 

Di  questa  cittii  di  Constantinopoli  non  puo  uscir  niun  per  mare, 
se  ben  e  Turco,  senza  andar  ad  un  tributo,  che  si  chiama  pingich, 
dove  sono  tutti  in  un  scritto  con  suoi  nomi,  e  paga  ogn’un  duoi 
aspri,  ne  pud  imbarcarsi  senza  ii  Gimma  bassi,  che  vuol  dire  ca- 
pitano  de  la  contrada,  ove  habita  et  a  fede  cola,  non  k  debitor, 
ne  malfattor;  che  se  poi  si  volesse  ii  contrario,  ii  capitano  ditto 
pagarebbe ;  come  sono  scritti,  dano  ii  scritto  al  patron  de  la  nave, 
et  in  Gallipoli  lo  mostrano  a  li  officiali  del  pingich,  ii  qual  se  li 
ritrova  piu  in  numero,  non  li  lascia  passar,  et  li  scritti  pagano  un 
aspro  l’uno,  et  li  e  tornato  ii  scritto.  A  li  castelli  se  fa  la  ditta 
deligentia,  et  pagano  duoi  aspri,  et  essendo  questo  tanto  buon  or- 
dine  per  danari,  lasciano  passar  tutti. 

Constantinopoli  b  in  molti  lochi  dispopolato  verso  la  porta 
d’ Andrianopoli,  dentro  vi  e  horti  assai,  et  a  anco  le  moschee, 
imorath,  cavanserši,  bagni,  seraglio  del  signor  et  d’ altri  grandi, 
occupano  gran  terreno  et  non  si  trova  časa,  dove  alloggiano  duoi 
mantati;  per  tutte  queste  cause  non  credo  sia  tanto  populo  in 
Constantinopoli.  In  questa  cittil  e  un  bagistano  molto  buono,  et 
l’anno  1548  questo  signor  fece  farne  un’altro  piii  bello  del  primo, 
et  in  tutti  duoi  stanno  piene  tutte  le  botteghe.  Fece  ancor  Rusten 
bassa  presso  li  ditti  bagistaui  un  cavansara,  che  sin  hoggi  non  si 
trova  altro  simile  in  Turchia,  et  ha  buona  fontana.  Ne  fece  un’  altro 
in  Pera  a  la  marina,  et  una  buona  fonte  presso  la  časa  del  datio 
di  Pera.  In  questa  cittii  per  mar  et  per  terra  concorre  mercanti, 
et  merce  de  tutto  ii  mondo.  Et  ii  datio  di  quelle,  che  entrano  et 
escono,  paga  ogn’  anno  al  signor  dugati  320  mille ;  et  li  altri  datij 
de  vin,  oglio,  carne,  che  si  tagliano,  chi  paga  per  testa  un  aspro, 
et  altri  tributi,  oltra  ii  caraggio,  rende  gran  quantitii.  Per  tutta  la 
cittA,  massime  nelli  bazari,  nelli  bagni  sono  sempre  gianizzeri  di 
guardia,  oltra  molti  sbiri,  che  camiuano.  II  cadi  grande  ha  1 3  cadi 
sotto  se  in  diversi  lochi  de  la  citta  per  coniodita  del  populo,  et 
ii  cadi  di  Pera  ne  6  sotto  posto  a  quello  di  Constantinopoli.  Et 
Pera  e  thimaro  del  capitano  magior  de  l’armata,  et  a  lui  tocca 
guardar  quella  terra.  Et  perche  ho  detto,  quante  miglia  sono  fin  a 
Rodestb,  deterrainai  dire,  che  cosa  sia  Rodesto  et  Gallipoli,  et  li 
castelli.  Rodesto  e  una  villa  situata  longo  la  marina,  ha  buon  porto, 
moschee,  cavanserii,  non  ha  bagistano,  e  habitata  in  gran  parte  da 
Christiani,  e  abbondante  de  vini  et  frutti,  1’  acqua  6  molta  ma  non 
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buona;  ha  poco  pesce,  ha  cadi  da  per  se,  li  datij  sono  sottoposti 
a  Constantinopoli,  et  6  scala  de  Natolia  et  Andrianopoli  per  la 
comoditA  di  carri,  et  de  qui  vien  i  čari  et  hora  caricano  grani 
oltra  ii  solito,  qui  Rusteq  bass;\  fa  una  moschea  con  suo  imarath, 
a  studio  assai  buono  secondo  ii  principio.  Questa  terra  b  la  strada 
dritta,  che  vien  da  Constantina  a  la  Grecia. 

Gallipoli  b  una  cittA  antica,  et  b  opinione,  che  la  fosse  populata 
da  Francesi,  perche  Gallipoli  vuol  dir  populatione  de  Galli,  come 
Philippopoli  populatione  de  Philippo.  E  terra  de  6  mille  fochi,  in 
somma  tutta  ruinata,  che  non  c’  b  časa  notabile,  se  non  ii  porto, 
che  b  molto  buono,  et  capace  d’ogui  armata,  grande  che  si  sia, 
b  situata  a  longo  la  marina,  ma  ii  piu  eminente  loco  ha  un  castello 
ruinato,  che  par  che  fosse  fino  in  altro  tempo,  anchora  adesso  b 
in  modo,  che  ha  gente  dentro  che  la  guarda.  Sono  in  questa  cittžt 
molti  molini  da  vento,  ha  assai  moschee  et  cavanserh,  ha  due  imarath, 
de  li  quali  una  sta  al  uscirede  la  terra  in  la  strada  de  Constanti¬ 
nopoli,  la  qual  fece  Čina  bassa,  che  fu  de  sultan  Mehemeth,  et  dopoi 
de  sultan  Baiesith,  et  b  sepulto  in  una  sepoltura  assai  superba, 
posta  dentro  d’  una  volta  come  la  rotonda  di  Roma;  ma  non  b 
tanto  grande,  ha  una  sola  porta,  ma  intorno  finestre  grandi  con 
buonissime  ferrate  di  fero.  ii  qui  una  moschea  et  una  molto  hono- 
revol  imarath,  ha  una  molto  buona  stalia,  et  ha  una  cucina  a 
parte,  perche  quelli,  che  non  vogliono  mangiar  de  1’ imarath, 
possino  cucinar  in  essa;  ha  campi  et  horti  con  giardini  grandi  et 
molto  vezzosi,  ma  non  cosl  ben  ordiuati  come  in  Italia;  ha  buone 
acque,  qui  appresso  sta  una  fontana  assai  superba,  che  mandb  a 
far  questo  gran  Turco  di  molto  buon  acqua,  che  butta  per  una 
canella  di  grossezza  d’un  brazzo.  Di  questa  acqua  beve  la  gente 
ricca  di  questa  cittb,  perchb  costa  una  somma  duoi  aspri,  che  sono 
dieci  bezzi,  et  l’invernata  3  aspri,  perche  la  citta  non  ha  acqua, 
se  non  de  pozzi,  et  de  pozzi  ne  b  grande  abbondantia,  ma  b  trista. 
In  questa  imarath  sono  due  pietre  grande,  poste  al  riverso  con 
lettere  latine  gia  scanzellate.  Sono  pietre  notabili  antichissime.  In 
questa  citta  b  molto  caro  ii  vivere  per  la  grandissima  concorrentia 
de  gente,  e  populata  et  piu  parte  da  Christiani  et  Giudei,  b  buoDa 
citta  de  pescaria,  et  de  questo  vive  la  piu  gran  parte  de  Christiani. 
Qul  ogni  testa,  che  passa  da  la  banda  de  Natolia,  o  vien  da  Na¬ 
tolia,  o  sia  putto,  o  donna,  o  huomo,  paga  un  aspro  per  testa. 
Et  rende  questo  tributo  30  milledugati  a  l’anno,  oltra  quello,  che 
si  robba.  Ć  un  altro  tributo,  che  si  chiama  capitanato,  che  paga 
duoi  aspri  per  testa,  et  rende  ii  doppio.  Li  datij  di  qužt  sono  sotto¬ 
posti  a  la  doanna  de  Constantina. 

Di  qua  a  li  castelli  sono  30  miglia,  nelle  quali  ne  da  una  banda, 
ne  da  l’altra  non  b  nissuna  populatione  a  la  marina.  Questi  ca¬ 
stelli  sono  duoi  uno  da  la  banda  del  Natoli,  1’ altro  da  la  banda 
de  Grecia,  et  stanno  situati  a  conto  la  marina,  a  la  bocca  de  1’  in- 
trata  del  nare,  et  b  tanto  appresso  l’uno  a  1’ altro,  che  con  un 
archibuso  si  giongeria;  sono  forti,  hanno  grande  guardia  di  gian- 
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nizzeri  dentro,  hanno  tre  ordeni  d’artigliaria  tutta  di  bronzo  molto 
buona,  uno  ordene  tira  al  lume  dal’  acqua,  V  altro  un  poco  piii  alto 
et  I’  alto  piti  alto,  sono  tondi,  non  hanno  fossa.  Li  fondb  sultan 
Mehemeth,  fh  lui,  che  piglio  Constantinopoli,  ma  questo  gran  Turco 
li  fortifict)  molto  piti,  et  li  fece  molto  piti  belli  intorno  questi  ca- 
stelli,  ma  non  al  mare,  che  non  si  puh  per  esser  tanto  gionta 
l’acqua,  che  quasi  gli  batte,  ma  tutto  1’ altro  intorno  di  fuori  ci’6 
babitatione  de  piu  di  300  ease  per  uno,  che  sono  habitate  quasi 
tutte  da  Christiani.  In  tutto  le  galere  et  navi,  et  tutte  le  altre 
barche  e  senza  che  qui  piglino  porto,  et  qui  sono  guardate,  perche 
non  possano  robbar  li  datij,  ne  andar  nissuna  persona  senza  esser 
vista.  Qui  sono  li  piti  grandi  assasinamenti,  che  sono  in  tutta 
Turčina,  perchč  tutti  quelli,  che  vogliono  uscire  per  non  essere 
scaricati,  ne  detenuti,  danno  qualche  presente  al  capitano  del  ca- 
stello  del  Natoli,  che  1’ altro  non  iinpazza  in  questo  viaggio  de  li 
pelegrini  de  Turchi,  che  vanno  a  la  Mecha. 

In  Damasco  si  gioDgono  tutti  quelli  Turchi,  che  vogliono  andar 
in  peligrinaggio  a  la  Mecha,  et  etiam  si  giongono  nel  Cairo  quelli, 
che  si  giongono  in  Damasco,  seguitano  questo  ordine  in  ditto  viaggio. 
Si  consegna  nel  castello  di  Damasco  al  menesaggi,  che  vuol  dir 
capitano  de  li  pelegrini,  ii  quale  e  grande  officio,  a  che  si  da  ii 
titolo  di  bassa  censignato,  che  li  e,  č  portato  per  la  cittk  con  questo 
ordene:  vanno  innanzi  600  huomini  a  cavallo,  tutti  schiavi  del 
signor  molto  riccamente  vestiti,  quello,  che  piu  tristamente  6  vestito 
6  di  seda,  et  tutti  li  cavalli  con  fomimenti  d’  argento ;  a  questi 
seguitavano  165  schiavi  del  bassa  de  Damasco,  ciofe  cento  con 
pennacchi  ricchi  sopra  de  le  zocehe,  tutto  meglio  vestiti,  et  li  ca¬ 
valli  meglio  in  ordine,  et  li  6u0  sopraditti,  et  li  65  con  scuffie  d’oro, 
et  cinti  d’,argento  d’  un  palmo  di  largliezza,  et  piu  ricchi  pennacchi 
vestiti  et  cavalli  che  li  altri,  dietro  loro  seguitava  ii  chieccaia, 
che  6  raastro  di  časa,  o  ii  thesorier  del  bassa,  drieto  seguitavano 
sei  carri,  tirati  ciascaduno  da  duoi  cavalli,  et  in  ciaschaduno  carro 
uno  passavolante  di  bronzo  .  .  . . ,  drieto  andavano  cinque  cameli, 
duoi  con  tamburi,  et  tre  de  flauti  bastardi  a  la  moresca,  con  hoinini 
di  sopra  sonando;  a  questi  seguitavano  mille  giannizzeri  tutti  con 
li  suoi  archibusi,  tutti  in  ordene  de  tre  in  tre,  come  anchora  an¬ 
davano  li  cavallieri  dinanzi;  in  mezo  di  questi  giannizzeri  erano 
XII  giannizzeri  a  cavallo,  et  ogn’uno  menava  un  cavallo  a  mano, 
li  sei  con  coperte  di  ormesino  rosso  et  giallo,  et  li  altri  sei  con 
coperte  armate;  a  loro  seguitavano  XII  cameli,  ciascaduno  con  una 
sedia  di  sopra,  con  li  manichi  d’ argento,  coperti  fin  in  terra  di 
broccato  falso.  Drieto  andava  Y  agi\  de  li  giannizzeri,  et  drieto  a 
lui  altri  200  giannizzeri,  in  drieto  a  loro  seguitava  ii  carnesagi  a 
cavallo,  vestito  di  broccato  rosso,  et  fornimento  del  cavallo  d’  oro ; 
drieto  di  lui  seguitava  un  camelo  tutto  coperto  di  broccato  fino 
con  l’alchorano,  che  e  ii  suo  libro  de  la  legge,  et  di  sopra  un 
paviglione  ricchissimo,  lavorato  tutto  a  recarno  d’oro,  et  dinnanzi 
et  intorno  di  lui  erano  molti  mori  a  piedi,  sonando  pandoros  et 
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sonaglie  et  flauti  et  tamburini  piccioli,  mušica  piti  tumultante, 
che  accordata ;  drieto  seguitavano  duoi  a  cavallo  con  duoi  bandiere 
legate,  una  coperta  d’armesino  rosso,  l’altra  giallo;  drieto  loro 
seguitavano  molti  sopra  de  mule  con  tamburi  grandi,  trombe  et 
flauti;  drieto  loro  seguitavano  li  pelegrini,  che  neH’anno  del  (15)  46 
forno  numerati,  et  trovati  37  mille  et  tanti;  drieto  loro  seguitava 
grandissimo  concorso  de  populo  sopra  de  asini,  de  mule  da  basto, 
et  altri  a  piedi,  et  cosi  vanno  fino  a  la  časa  del  minasagi,  dove 

lasciano  ii . 1’  alcorano,  et  ogni  uno  si  va  a  piacere,  che 

tutto  quello  giorno  lo  dispensano  in  festegiarc.  Di  la  a  tre  giorni 
partono  da  la  citta  ii  miuasagi  con  tutti  quelli  ordini  come  di 
sopra  ho  ditto,  et  va  ad  alloggiare  in  campagna  a  la  cuba,  duoi 
hore  de  camino  da  la  citth,  et  li  si  ferma  tre  giorni,  fin  che  sij 
gionta  tutta  la  gente.  Et  poi  de  li  levato,  camina  tre  giorni  fin  ad 
una  villa,  che  si  chiama  Mezarib,  et  li  se  ferma  otto  giorni,  li 
quali  fanno  grandissima  feria,  a  la  qual  vanno  tutti  U  mercanti  de 
Damasco  con  ogni  sorte  de  mercantia.  Passati  li  otto  giorni  si  leva, 
et  chi  non  6  gionto  fin  questo  tempo,  non  puo  piu  andar,  perche 
subito  entrano  nel  deserto,  che  6  tutto  di  arena  senza  strada,  et 
si  camina  30  giorni  per  esso  con  Docchieri  et  bussolo  come  in 
mare  senza  trovar  acqua,  se  non  de  4  et  5  giorni,  et  per  questo 
non  menauo  nissuna  cavalcata  se  non  200  cavalli  ben  armati  col 
minasagi  per  defeusione  de  li  pelegrini,  et  300  giannizzeri,  ma 
menano  gran  multitudine,  de  camelli,  sopra  li  quali  portano  1’  acqua 
et  tutto  ii  bisogno  per  ii  vivere,  et  chi  conducono  li  homini,  che 
vanno  duoi  sopra  un  camelo,  ciascaduno  in  una  che  si  chiama 
mattrh,  che  6  come  una  cassa  alta  et  stretta.  Et  li  grandi  signori 
et  donne  di  valore  usano  lettica,  portata  da  duoi  cameli,  uno  innanzi 
1’  altro  indrieto,  come  noi  usamo  li  muli.  II  gran  signor  fa  la  spesa 
a  tutti  quelli  cavalieri  et  giannizzeri,  et  a  tutti  li  poveri,  percih 
manda  molti  cameli,  čari  chi  di  biscotto  et  acqua  et  de  tutte  le 
cose  bisognose,  et  molte  mede  čine,  et  confettioni,  et  conserve,  et 
va  un  cadi,  che  6  grande  officio.  Manda  anehora  ii  gran  Turco  di¬ 
nari  in  borsa,  che  si  diče  zonta,  vuol  dir  borsa  ligata  con  dinaro, 
et  molte  camise  et  veste,  che  si  donano  a  li  Arabi,  che  stanno 
in  questo  deserto  a  meza  strada,  perche  non  facciano  male  a  li 
detti  pelegrini;  et  detti  Arabi  gli  danno  farina,  čame  et  camelli 
se  li  mancano,  per  suo  denaro,  et  li  compagnano  fin  ad  un  loco 
gih  ordinato.  Giongeno  a  Medina,  che  6  una  citth,  dove  sta  sepolto 
Macometh  in  una  molto  buona  moschea,  et  lui  sta  in  terra,  cir- 
condato  tutto  di  ferrate,  argentate  di  ricca  fattura,  in  el  qual  serato 
non  entra  nissuno,  ma  fanno  oratione  dove  6  la  testa,  dove  sta 
uno  garoffolo  d’  oro  grande,  ricco,  per  segno  che  li  sta  la  testa. 
Vanno  intorno  a  questo  serraglio,  cioe  la  ferrata,  sette  volte,  ma 
prima  che  entrino  in  quella  citta,  tutti  si  lavano  nudi  in  una  fiu- 
mara,  che  6  appresso  la  citta,  da  la  qual  citta  si  levano,  et  cami- 
nano  nudi,  coperti  con  certi  lisari,  che  souo  come  tovaglie  di  ta  vola, 
fin  a  la  Mecha,  che  sono  X  giornate,  et  stanno  in  la  Mecha,  facendo 
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oratione  dentro  de  la  moschea.  la  qual  b  sontuosa.  Et  dentro  vi 
b  una  torre,  c’  ha  una  porta  di  ferro,  la  qual  dicono  fece  Abraam ; 
intorno  a  questa  torre  vanno  sette  volte,  et  dipoi  fanno  oratione 
in  la  časa  di  Abraam,  che  b  appresso  la  torre,  et  pigliano  de 
Facqua,  cbe  b  del  pozzo,  che  l’angolo  monstro  ad  Agar,  le  qual 
cose  tutte  stanno  dentro  de  la  moschea. 

Da  la  Mecha  vanno  a  la  cittži  di  Mena,  qual  b  una  gran  cittA, 
et  dove  b  grande  feria  de  tutte  le  mercantie  de  l’India.  Da  Mena 
vanno  a  Gibel,  che  b  ii  monte  dove  štete  Adam,  et  li  stanno  dal 
mezo  di  fin  a  la  notte  in  piedi,  con  le  mani  levate  tutti  intorno 
al  monte,  che  di  sopra  del  monte  non  va  altro  che  F  himan,  che 
b  ii  prete,  che  li  predica  tutto  questo  tempo,  et  chi  non  va  a 

questa  predicatione  non  fa . Et  quelli,  che  vengono  da 

Damasco,  et  dal  Cairo,  et  da  FIndia  per  mare,  bisogna  che  siano 
70  mille.  Da  questo  monte  si  partono  di  notte,  et  vengono  ad 
alloggiare  ad  una  fiumara,  dove  sono  assai  pietre  picciole  come 
castagne  grande,  et  a  la  mattina  ogn’  uno  piglia  tre  volte  sette  di 
queste  pietre,  et  le  portano  seco  fin  a  la  eitta  di  Mena,  dove  si 
fermano  tre  giorni,  et  ogni  giorno  buttano  sette  pietre  di  quelle 
in  segno  et  memoria,  che  dicono,  che  quando  Abraam  andava  a 
sacrificar  Isaach,  che  ii  diavolo  gli  comparse  ad  Isaach,  et  li  disse, 
che  suo  padre  lo  menava  ad  amazzare,  et  Abraam  aF  hora  gli 
diede  al  diavolo  con  sette  pietre  et  fugi. 

In  questa  cittil  di  Mena  di  poi  di  tutto  questo  fanno  cavar,  che 
e  raazzar  almanco  ogni  uno  un  montone,  et  quelli  che  non  venerno 
nudi  di  Medina  fin  a  la  Mecha  per  qualche  bisogno,  mazzano  duoi ; 
et  b  qualche  signor,  che  ne  mazza  cinquanta,  et  tutti  con  pelle 
et  con  tutto  si  danuo  a  li  poveri,  che  ogni  povero  piglia  quanto 
vuole,  quel  che  li  mazza  non  pu6  pigliar  ne  mangiar  un  bocon 
di  lui.  Et  dipoi  tornano  a  la  Mecha,  et  si  fermano  otto  giorno  o 
X  al  piti,  et  ogni  giorno  vanno  sette  volte  et  fanno  oratione  intorno 
la  torre,  come  fecero  quando  gionsero.  Li  poveri,  che  non  hanno 
per  mazzar  montonj,  sono  obbligati  far  tre  giorni  continui  in  la 
Mecha  digiuno,  et  altri  tre  quando  giongono  in  časa  sua.  Queste 
tre  cittži  di  Medina,  Mecha,  et  Mena  hanno  re  da  per  se,  ma  b 
amico  et  servitore  del  gran  Turco,  et  prima  si  diče  V  oratione  per 
ii  gran  signor  et  dipoi  per  ii  r b. 

Ordine  del  matrimonio  de  li  Turchi.  Quando  si  vuole  maritarsi 
con  una  Turca,  la  manda  a  dimandar  a  suo  padre-,  et  quand’sono 
accordati,  lei  fa  uno  procuratore  a  suo  padre,  o  un  homo  prin- 
cipale  de  la  contrađa,  inanzi  testiraonj  de  la  contrada,  et  innanzi 
F himan,  che  b  prete;  et  ii  sposo  fa  un  altro  procuratore  al 
medesimo  modo,  et  tutti  li  procuratori,  et  testimonj,  et  preti 
vanno  innanzi  al  cadi  grande,  et  li  procuratori  parlano,  come  ii 
tale  v’  accordato  de  pigliar  la  tale,  et  gli  donna  tanto  de  chebi 
(nota,  che  U  chebi  e  molio  picciolo  non  essendo  figlia  de  et  lei 
che  b  contenta,  et  che  loro  sono  suoi  procuratori ;  et  pagano  la 
signoria  del  cadi,  che  mandi  a  far  sigillare  uno  scritto,  che  se 
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scrive  nel  libro  del  cadi,  che  diče  brevemente  el  giorno,  ii  mese, 
1’  anno,  ch’  ii  tale  piglib  la  tale  cob  taDto  de  chebi  per  tali  et 
tali  procuratori  con  tali  testimoni.  Et  scritto  questo  ii  cadi  da  la 
sua  licentia,  et  pagano  ud  ducato  d’oro  al  subassi,  et  25  aspri 
del  sigillare.  II  quale  ducato  dicono,  che  si  paga,  perchb  quando 
Macometh  era  vivo,  gli  ruenavano  le  spose  et  lui  le  corompeva, 
come  hoggi  si  fa  in  India  iu  molti  lochi,  che  conducono  le  spose 
ad  un  idolo  de  bronzo,  che  hanno  per  suo  dio,  et  U  la  corom- 
pouo.  Et  nota,  che  uon  essendo  ii  matrimonio  fatto  con  consenso 
del  cadi,  che  non  b  matrimonio.  Da  časa  del  cadi  vengono  a 
časa  del  novizzo,  et  lui  manda  a  la  novizza  per  la  sua  madre 
de  lui,  se  l’ha,  et  per  sue  sorelle,  parente  et  amiche  đoni,  cioe 
veste,  camise,  braghe,  cose  da  calzare,  gioie,  berrette  d’oro,  et 
altre  cose  da  portar  in  testa,  profumi,  confettionj,  conserve,  frutti 
verdi,  et  alcune  bagattele  per  sua  madre  et  sorelle,  et  lei  manda 

allo  sposo  camise  et  braghe  et . et  non  altro.  Questo 

giorno  et  1’ altro  le  parente  de  la  novizza  et  novizzo  vanno  invi- 
tando  tutte  le  signore  de  la  citta  per  un  giorno  limitato,  et  ii 
padre  de  la  novizza  invita  gli  huomiuj ;  et  al  giorno  limitato  ven¬ 
gono,  et  non  6  nissuna  che  sia  invitata,  che  non  porti  qualche 
presente,  ciob  pan  de  zuccaro,  un  civio,  un  anello  d’oro.  et  cosl 
secondo  che  ciascuna  e  parente,  o  amica,  o  ricca,  et  l'homini 
danari,  o  poco  o  assai,  et  mangiono  et  vodono  tutto  quello  che 
la  novizza  ha  da  portar  seco.  Ma  nota,  che  se  e  persona  grande, 
durano  questi  inviti  de  li  homini  X  et  XV  giorni,  et  qualchc  volta 
un  mese;  et  usauo  a  questo  modo,  che  un  giorno  invitano  una 
sorte  de  geute,  et  come  si  fa  quello  pasto,  ma  si  provede  per 
1’  altro  giorno,  per  altre  sorte  de  genti,  et  cosi  seguitando  un  giorno 
si  et  1’ altro  no.  Finiti  tutti  li  pasti  senza  venir  a  nissun  di  essi 
pasti  ii  novizzo,  mandano  la  robba  de  la  novizza  in  časa  del  novizzo 
in  carri  per  le  strade  piii  publice,  accio  siano  vedute  da  ogni  uno, 
et  ad  ogni  carro  inanzi;  et  dietro  vien  portato  uno  spedo  alto,  o 
con  caponi,  o  con  un  quarto  de  castrato  o  d’altra  carue,  et  uno 
facioletto.  Al’ altro  giorno  ii  novizzo  manda  uno  carro  riccamente 
adornato  per  la  novizza,  et  altri  carri  per  le  sue  schiave  et  donne ; 
et  questi  carri  vanno  accompagnati  da  tutta  la  nobilta  et  gente, 
che  si  pub  trovar  a  cavallo  in  la  citta  con  lo  parente  piti  vecchio, 
et  piti  propinquo  del  novizzo,  et  con  la  parente  sua  piti  propinqua, 
che  va  nel  carro ;  et  a  questa  parente  del  novizzo  se  consegna  la 
novizza,  et  la  menano  senza  sua  madre,  ne  altri  suoi  parenti  in 
časa  del  novizzo,  che  fa  pasto  a  tutti  quelli  che  l’accompagnano,  et 
seguita  quanto  e  nel  libro  scritto.  Et  nota,  che  se  separa  ii  matri¬ 
monio  fra  li  Turchi  homini  de  sustantia. 

Le  differentie  de  le  X  nationij  de  Cbristiani.  La  prima:  li  Latini 
hanno  papa  et  imperatore  de  Ilomanj  per  superiore,  molti  re, 
molti  duehi  et  marehesi;  la  seconda,  li  Greci  hanno  ii  patriarca 
de  Constantinopoli,  arcivescovi,  veseovi,  abbati,  sottoposti  al  impe¬ 
ratore.  Duci  et  conti  poehi  sono;  perehe  l’ottomano  signore  ha 
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occupato  la  maggior  parte  del’  imperio  de  Greci,  quali  hanno  molti 
errori,  come  sodo  che  l’spirito  santo  non  prociede  dal  figliolo,  et 
che  non  gli  A  purgatorio.  Sono  da  la  chiesa  romana  condannati. 
Terza:  Indi,  di  li  quali  ii  principale,  a  quale  sono  sudditi,  ć  ii  gran 
prete  Giannj,  la  podestA  et  numero  de  questi  passa  tutti  li  Chri- 
stianj.  Ha  sotto  di  se  rč  et  duci  settanta.  II  quale  cavalca  et 
sempre  fa  portare  avanti  di  se  una  croce  di  legno.  Et  quando  va 
A  la  guerra,  ne  fa  portar  due :  una  d’  oro,  et  1’  altra  di  gioie  bel- 
lissima.  Hanno  in  gran  riverenza  ii  corpo  di  s.  Thomaso  apostolo, 
et  questi  si  battegiano  et  circonddono.  La  quarta  sono  li  Giacopiti, 
quali  dependono  da  Giacopo  heretico,  discipulo  del  patriarca  Ales- 
sandrino.  Questi  sono  nelle  parte  d’  oriente  de  li  Assisy,  propinqui 
a  1’  Egitto,  et  de  la  terra  di  Ethiopia  fino  a  la  India.  Hanno  piti 
di  XL  regni.  Si  circoncidono  et  battegiano,  con  ii  ferro  affogato 
se  fanno  una  croce  sul  fronte  et  nel  petto  et  altri  locbi  de  la 
persona,  si  confessano  a  solo  dio  et  dicono  in  Christo  essere  sola- 
mente  la  natura  divina.  Parte  de  loro  parla  in  lingua  caldea,  et 
parte  in  arabica,  et  altri  in  altre  lingue.  Questi  furono  condannati 
nel  concilio  calcedonense.  La  quinta  sono  li  Nesloriani,  da  Nestorio 
heretico  discipulo  cosl  chiamati,  ii  quale  fo  de  Constantinopoli. 
Questi  pongono  in  Christo  due  persone,  una  divina,  1’  altra  humana. 
Negano  la  vergine  Maria  essere  madre  di  Iddio,  ma  ben  di  Jesu 
homo.  Hanno  la  lingua  caldea  nelle  sue  scritture,  consacrano  ii 
corpo  di  Christo  nel  formento,  habitano  in  Tartaria  et  in  1’ India 
maggior,  sono  molti  in  numero;  furono  condannati  et  separati  da 
la  chiesa  romana,  et  restorno  nella  sua  ostinatione.  La  sesta  li 
Maroniti  da  un  heretico,  nominato  Maronj.  Questi  pongono  una 
volonta  et  uno  intelleto  solamente  in  Christo.  Questi  habitano  la 
Libia  nella  provincia  de  Fenici  in  gran  numero,  dotti  et  esperi- 
mentati  nelle  guerre,  usano  li  arcbi,  sonano  campane,  li  suoi  epis- 
copi  portano  annelli,  mitre,  pastorali,  nelle  scritture  divine  usano 
la  lingua  caldea,  et  molte  altre  cose  baraba,  et  qualche  volta 
sono  stati  sotto  l’obedienza  de  la  chiesa  romana,  et  ii  patriarca 
suo  era  stato  nel  concilio  generale  lateranense  et  celebrato  a  Roma 
sotto  Innocentio  terzo,  forno  condannati  nello  sinodo  Constantino- 
politano,  percbe  si  sortirono,  dopoi  ritornarno  a  la  obedienza  de 
la  chiesa  romana,  et  dipoi  ritornarno  et  sono  nella  opinione  sua 
falsa.  La  settima  sono  Armeni,  habitanti  ii  regno  di  Armenia  appresso 
l’Antiocbia.  Questi  hanno  proprio  1’ idioma  et  lingua,  l’officio,  et 
le  scritture  sante  de  la  chiesa,  cantano  a  tutti  et  dicono  in  lingua 
volgare  talmente,  che  da  tutti  li  seculari  homini  et  donne  sono 
intesi.  Hanno  uno  primario,  et  lo  chiamano  catholico,  et  li  hanno 
gran  devotione,  come  al  papa-  Fanno  la  quadragesima,  nella  quale 
non  mangiano  pesce,  ne  buono  vino,  pur  ii  venere  mangiano  carne. 
La  VIU  sono  Georgiani  dal  beato  Georgio  nominati,  ii  quale 
hanno  per  cofalone,  habitano  nelle  parti  d’  oriente,  h  populo  molto 
bello  et  forte,  stanno  nelle  delicie.  Molto  sono  temuti  da  li  Medi, 
Persi  et  Assirij,  nelli  confini  de  quali  habitano.  Usano  la  lingua 
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greca  et  li  sacramenti  al  modo  de  greci.  Quando  vanno  al  sepulchro, 
non  pagano  tributo  alcuno.  Le  donne  loro  usano  le  arme  come  li 
buomini.  La  nona  sodo  Suriaui  da  la  citt&  Sur,  la  qual  ć  la  piu 
eminente  nella  Suria;  parlano  in  lingua  suriena,  et  nelli  officij 
suoi  la  lingua  greca.  Hanno  episeopi,  et  osservano  la  consuetudine 
de  Greci  contra  Latinj.  Questi  sono  seguitati  da  alcuui  Samaritani, 
quali  anchora  sono  divisi  da  Giudei,  cbe  pareno,  che  de  sette  libri 
ne  usano  cinque,  et  sono  molto  heretici.  La  X  sono  Mezorabi, 
quali  forno  gia  molti  in  numero  nelle  parti  d’  Affrica  et  di  Spagna, 
al  presente  sono  poco  numero  ;  tenivano  li  costumi  de  li  Christiani 
d’Arabia  in  molte  cose.  Questi  usavano  la  lingua  latina  nelli  officij, 
obediscono  la  chiesa  romana  et  banno  prelati  latini;  consacrano 
in  azimo,  come  li  Latini,  in  molte  cose  discordano  da  loro,  perchd 
nelli  divini  officij  hanno  le  hore  molto  lunghe,  et  in  altre  cose,  et 
non  pigliano  salvo  una  moglie.  Et  cosl  Constantinopoli  da  ogni 
sorta  di  tali  e  habitata. 

MDL  a  li  X  d’  Ottobre  in  di  sabbato  ultimo  giorno  del  ratnasan 
de  Turchi  parto  da  Constantinopoli  per  ritornar  a  la  putna,  a  le 
XV  hore  e  meza  presso  le  XVI  accompagnato  dal  magnifico  bailo 
Navager,  et  dali  nobili  Veneti,  et  altra  natione,  et  da  molti  gentil- 
homini  Perotti,  et  altri  d’  altre  nationij  habitanti  in  Pera,  et  da  chiaussi, 
et  gianuizzeri  de  la  Porta  et  da  molti  Turchi  mei  amici,  et  Chri¬ 
stiani  greci,  fino  fuori  di  Constantinopoli,  per  gran  pezzo,  li  quali 
licentiatissi  da  me,  seguitando  ii  camin  nostro,  mi  accompagno  per 
molto  piu  ii  chiecaia  Must  alfa  con  la  famiglia  del  s.  Gianur  bej 
gran  dragomano.  Et  da  quello  licentiatomi,  seguitando  ii  camin 
nostro  a  I’onte  piccolo,  al’imarath,  giongemo  con  ii  chiaus  del 
gran  signor,  datomi  in  compagnia  per  fino  a  la  marina, ,  da  esser 
accompagnato  da  lui  con  ii  comito,  qui  qui  adietro  sarit  notato,  et  con 
lui  tre  servitori.  Nel  qual  loco  molto  dilettevole  stammo  la  dome- 
nica,  XII  del  mese,  per  esser  ii  giorno  del  suo  baieran,  et  ii  luni 
per  essere  loro  fešta,  che  li  cartegi,  che  sono  li  mulatieri,  non 
volsero  caminar  per  far  la  sua  pasqua.  Et  io  aspettando  ii  dra- 
goman  Gianesino  per  alcuna  espeditioni  volentieri  šteti. 

A  li  XIIII  si  levamo  con  l’aiuto  del  signor  Iddio  per  seguitar 
ii  nostro  viaggio  con  li  carriazzi  nostri,  et  cavalcamo  hore  12Va. 
A  le  hore  XXI  in  Silivrea  giongemo,  liavendo  fatto  buona  mattina. 
Terra  de  porto,  et  ammurata,  dove  6  ii  cargator  de  le  lane,  come 
nello  andar  6  scritto. 

A  li  XV  avanti  giorno  partimo,  et  a  Chiurlu  giongemo  a  le  22 
hore,  a  cavallo  stemo  X  hore  et  meza,  tutta  la  notte  cascb  tanta 
acqua,  che  a  li  XVI,  pur  coutinuando  tutto  ii  giorno,  convenendo 
passar  un  torrente,  11  appresso  senza  ponte,  mandamo  a  reveder 
quello,  et  non  potendo  passarlo,  convenirno  star  li.  Et  pur  pio- 
vendo  ii  giorno  et  la  notte,  deliberamo  la  mattina  sequente,  a  li 
XVII,  levarsi  pur  con  pioggia;  gionti  al  torrente,  femmo  passar  in 
piu  lochi,  esperimentando  un  guazzo,  tanto  che  uno  di  manco  male 
et  men  pericoloso  guazzamo;  et  cavalcando  una  fangosa  strada, 
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passando  acque  et  ponti  tanto,  che  per  necessitA  a  Calestran  eon- 
venimo  alloggiare,  loco  del  signor  Rusten  bassa,  molto  comodo  et 
ben  fabrica;  stemmo  a  cavallo  hore  VIII  per  pioggia  et  per  faogo, 
ma  comodamente  in  quello  alloggiamo. 

A  li  XVIII  si  levamo  di  Calestran  ii  di  de  s.  Luča,  et  cavalcamo 
con  bel  giorno  da  bore  XII  et  piu,  et  passamo  per  BergA,  et  arri- 
vamo  a  Eschibaba,  dove  alloggiamo  in  cavansarA ;  tanto  nevigb,  che 
la  mattina  tardo  se  levammo. 

A  li  XIX  sempre  cavalcanđo,  giongemo  a  Auza,  dove  trovamo 
ii  casale  pieno  de  le  cavalcature  et  gambeli  del  gran  signor,  che 
andavano  a  Constantinopoli  per  la  suo  venuta  in  Andrianopoli. 
Et  passamo  avanti  per  trovar  alloggiamento,  dove  arrivamo  in  un 
casal  nominato  VI A  bassa,  fatto  fabbricar  per  ii  ditto  VIA,  dove 
alloggiamo. 

A  li  20  si  levamo  de  11  con  el  sole,  et  essendo  propinqui  ad 
Andrinopoli,  giongemo  nelle  case  del  signor  Oiantir  bei  a  le  hore  XVI, 
loco  bello  et  ben  conmođato,  et  da  li  suoi  allegramente  veduti. 

A  li  21  in  quel  loco  al  tardo  accordarao  li  chierizi  per  seguitar 
ii  viaggio. 

A  li  22  venero  li  ditti  chierizi,  et  se  levamo  da  Andrianopoli. 

A  li  23  lasciando  ii  bello  et  comodo  alloggiamento  del  ditto 
signor  Janur  bei,  gran  dragoman,  nel  quale  volse  alloggiassimo,  et 
vennimo  ad  alloggiar  al  Ponte  de  Mustaffa  nel  cavansara  et  altre  stantie. 

A  li  24  si  levamo  avanti  giorno,  et  giongemo  a  Carmanli  a  le 
21  hora  et  meza,  allogiamo  in  un  cavansarA  grande  et  ben  comodo, 
con  buonissimo  tempo,  et  con  molto  caldo,  dove  con  buone  augurie 
si  refreseamo.  Si  levamo  tre  hore  avanti  giorno. 

A  li  25,  et  cavalcamo  fino  a  Semischie,  dove  per  tempo  alloggiamo 
in  case  de  villani  Christiani  con  buonissimo  tempo  et  gran  caldo. 
Et  nota,  che  seconđo  li  venti  in  quelle  parti  e  ii  fređdo  et  ii  caldo. 

A  li  26  partimo  de  li,  et  giongemo  a  Couar,  alloggiamo  in  una 
cavansarA  in  volto,  A  molto  antico  grande  et  forte. 

A  li  27  de  li  partiti,  giongemo  nella  cittA  de  Pbilippopoli  et 
alloggiamo  in  un  cavansarA  vecchio  di  legname,  dove  |li  erano 
alloggiati  Turchi  e  Turche.  Et  fu  la  vigilia  di  s.  Simon  et  Giuda, 
nel  qual  loco  la  notte  si  appizzd  ii  foco,  dove  scorremo  gran  peri- 
colo  de  la  vita  e  de  la  roba,  ma  lo  Iddio  gran  tenendo  le  porte 
serrate  et  diffese,  da  cui  voleva  intrare,  fu  stuato  ii  fuoco,  et  si 
salvamo  con  grande  fatica  et  affano.  Item  che  ii  signor  Iddio  ne 
sia  laudato. 

A  li  28  si  levamo  de  li,  tenendo  le  porte  serate  fino  che  li 
carriazzi  furno  larghi,  et  noi  montati  a  cavallo,  cavalcanđo  la  terra, 
trovamo  una  ruina  de  molte  case  et  botteghe  dal  foco  dissipate 
et  notate,  che  quelli,  a  cui  si  brusaro  le  cose,  sono  coudannati  da 
la  ragione,  cosi  ordinando  le  leggi  sue.  Hor  cavalcanđo  la  sera 
giongemo  ad  un  loco  ditto  Tatargich,  dove  scontramo  li  porta  lettre 
con  letre  di  s.  offizio  di  Venetia;  tornorno  con  noi  a  lo  alloggia- 
mento.  et  vedute  le  lettre,  seguitorno  ii  suo  viaggio,  et  li  alloggiamo. 
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A  li  29  levati,  cavalcando  gioDgemo  ad  un  casal  del  Vento,  in 
monte,  habitato  da  Christiani  Bulgari.  Et  questo  loco  d  ii  principio 
de  la  Bulgaria,  dove  alloggiamo  in  case  de  villani  de  qua  e  de  la, 
et  deliberamo  far  la  strada  de  Sophia,  per  esser  pib  piana,  pit 
corta,  et  piti  comoda  de  chierizi,  che  non  6  quella  de  Samocb,  che 
se  va  per  monti. 

A  li  30  per  tempo  si  partimo  et  arrivamo  ad  un  casal  ditto 
Vacarevo,  et  alloggiamo  in  cassette  de  villani  christiani  mal  conmodi. 

A  li  31  de  li  partimo  con  pioggia,  et  cosi  tutta  la  notte  et  ii 
giorno  non  fece  altro,  che  piovere,  arrivamo  in  Sophia,  dove  ii 
primo  di  novembrio  stamo  per  la  gran  neve,  che  in  quel  di  eascava. 

A  li  2  si  levamo  da  Sophia,  et  cavalcando  per  mala  strada  a 
Dimirb,  alloggiamo  in  una  picol  villa,  strettamente  in  monte,  dove 
trovamo  ii  vino  dolce  recente,  negro,  bolito,  con  pomi  granati,  con 
le  scorze  molto  buono  et  delettevole.  De  li  partiti 

A  li  3,  cavalcando  per  vallade  et  monti,  arrivamo  in  una  villa 
in  costiera,  ditta  Succua  in  schiavonesco  de  Christianj. 

A  li  4  levamo  de  li  et  giongemo  a  Clussura,  dove  alloggiamo 
comodamente. 

A  li  5  ditto  de  li  partimo,  et  a  Nissa  giongemo,  et  in  cavansara 
alloggiamo,  bella  terra,  che  ha  una  gran  fiumara,  che  li  passa  con 
un  superbo  ponte.  Et  fu  cittit  anlica,  come  nell’  andar  in  la  anchora 
scritto  havemo.  Si  levamo  de  Nissa 

A  li  6,  et  cavalcando  passamo  la  fiumara  Morava  a  guazzo,  et 
la  trovamo  alta,  la  sera  alloggiamo  in  un  casal  ditto  Meherozzo, 
habitato  da  Turchi  et  da  Christiani,  alloggiando  in  una  gran  stalla, 
dove  trovamo  un  spahi,  che  ne  us6  cortesia  et  molta  gentilczza. 

A  li  7  levati  da  Meherozza,  cavalcando  ii  giorno  giongemo  in 
una  villa  ditta  Grigura,  habilate  da  Christiani  schiavonj. 

A  li  8  partimo  de  li,  cavalcando  con  tempo  coperto  pur  non 
piovete  per  Thoplizza,  stretta  per  boschi  et  vallade,  arrivamo  in 
costiera  d’un  casal  in  monte,  ditto  ii  casal  de  Marco,  alloggiamo 
con  ditto  Marco  vecchion  de  80  et  piti  anni,  alliegro  lui  et  tutta 
la  sua  fameglia,  ne  fece  buonissima  compagnia  et  conmodo  d’  ogni 
sorte  cose,  et  6  Christiauo. 

A  li  9  de  li  se  levamo,  et  la  sera  giongemo  ad  un  casal  ditto 
de  Constantin,  in  cima  un  monte,  sopra  ii  fiume  Hibro,  ditto  ii 
casal  de  Zugoli.  Et  tutto  ii  giorno  montando  et  dismontando,  con 
gran  caligo,  con  caliverna,  con  pioggia,  con  neve,  tanto  che  dis* 
montamo  in  časa  de  li  figli  de  Constantin,  che  sono  sie  fratelli, 
mantati  con  XII  figle,  con  tutte  belle  donne,  accommodati  secondo 
ii  loco  di  buona  stantia,  in  bellissimo  sito  accommodati,  et  ricchi 
de  bestiami,  pozzi  et  monoti,  con  un  bel  privileggio  del  gran  signor, 
che  non  pagano  carazo,  ne  pu6  esser  tolti  li  loro  figliuoli  per 
giannizzeri,  et  gode  tutta  quella  montagna  con  pagar  di  pension 
un  falcon  pelegrin. 

A  li  10  de  li  partimo  a  giorno,  et  smontando  la  montagna  arri¬ 
vamo  al  fiume  Hibro,  ii  qual  trovamo  grossissimo,  et  con  due  barche 
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in  tre  hore  el  passamo,  essendo  piti  de  100  cavalli  computati  li 
carriazzi;  cavalcando  sempre  per  monti  passamo  altri  fiumi,  parte 
a  guazzo,  parte  per  ponte,  tanto  che  in  una  poca  bassa  intramo, 
et  in  Novebazar  alloggiamo  in  un  cavansarfi.  Et  li  ii  giorno  dietro, 
che  fu  a  li  XI,  stamo  al  dita  la  messa;  satisfatti  le  chierizi,  che 
fin  li  ne  havean  condotti,  mandamo  in  volta  per  trovar  cavalli  et 
sonunieri,  donde  non  po  temo  haverne,  et  convenimo  star  li  a  li  12 
et  a  li  13  per  haverli. 

A  li  14  con  molta  fatica  e  spesa  si  accordamo. 

A  li  15  mattina  si  levamo  con  mal  tempo  et  la  sera  a  Briniza  stemo. 

A  li  16,  che  fu  domenica,  partimo  la  mattina,  et  cavalcamo  per 
montagne  con  un  caligo  grandissimo,  che  si  buttb  in  una  caliverna, 
che  ne  bagno  come  pioggia,  ne  si  vedevomo  1’  un  1’  altro,  havessemo 
una  mala  giomata.  La  serra  arrivamo  in  un  casal  detto  Novevares, 
da  Christiani  et  Turchi  habitato,  ii  qual  fu  del  suocero  de  1’  bassa 
Abraim  Scanderbassi  fatto,  essente  et  libero  per  ii  favor  del  ditto 
bassa. 

A  li  17  de  li  si  levamo  con  caligo  et  neve,  et  cavalcamo  cosi 
fino  a  lasera  a  Prepuli,  appresso  ili  fiume,  šino  in  costa  del  moute, 
in  un  cavanserA  alloggiamo.  Et  nota,  che  avanti  che  1’  arivamo, 
trovamo  in  cima  d’un  monte  una  bella  chiesa,  in  un  bel  sito,  tenuta 
per  caloiri  serviani  de'quelli  de  P.  Sava,  che  erano  da  30,  et  & 
discosto  del  casal  miglia  3,  dove  sorze  un  acqua  calda,  che  par 
liscia,  che  mena  ruode  de  molini,  et  folli  per  alcune  forne,  ii  qual 
loco  e  ditto  de  s.  Nicolo,  dove  diče  esser  gli  ii  capo,  ma  informati 
intendemo  che  le  mani  sole  si  vedono ;  et  li  A  una  chiesa  in  4  cube 
a  la  serviana,  bella. 

A  li  18  la  mattina  si  levamo  con  caligo,  et  cavalcamo  per  ascese 
et  discese  altissime,  fanghi  et  sassi,  strade  molto  dii'fiđli,  et  in  tre 
giorni,  che  cavalcamo  i  ditti  monti,  non  havemo  incontrato  otto 
persone,  come  per  le  vallade  de  ditti  monti  un  ii  ume  ditto  Ovaz, 
ii  quale  passamo  inolte  volte  per  ponti,  et  per  guazzi.  Per  questa 
strada  havemo  trovato  un  fiume  ditto  Razza,  ii  quale  si  passa  per 
un  ponte,  dove  le  e  una  guarda  grossa.  Et  passato  ii  ditto  ponte, 
li  in  costa  de  monti  una  fortezza,  bella  da  vedere.  et  difficile 
d’andarli  su  in  cima,  un  brico  alto,  dove  li  e  la  fortezza  ditta 
con  4  castelli  picoli,  che  risponde  guardati  et  ben  custoditi,  sotto 

i  quali  si  passa  per  una  strada  stretta,  ha  ii  monte  et  ii  fiume, 

ii  quale  fiume  passamo  da  4  volte  per  ponti  et  guazzi.  Trovamo 
una  chiesa  a  la  serviana,  li  presso  habitata  da  coloieri,  dicono  de 
la  Nuncia.  Dismontati,  et  veduta  quella,  vedemo  una  figura  de  nostra 
donna  antica  et  bella,  et  tutta  la  chiesa  depenta  a  figure  a  guazzo, 
loco  divoto  et  de  bella  antiquitfi,  et  dicono  de  molti  miracoli.  Gion- 
gemo  la  sera  ad  un  casal  ditto  Visigradi,  dove  e  un  castelletfo  de 
guardia,  et  li  alloggiamo  in  un  cavansara. 

A  li  19  del  ditto  mese  di  novembrio  si  levamo,  et  discesi  giii 
dal  monte  al  fiume  detto  Drin,  alto  et  molto  veloce,  ii  qual  passamo 
con  una  barca  grande  in  tre  hore,  et  cominciamo  montar  una  raon- 
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tagna  molto  alta,  de  grande  ascesa,  rata  et  de  faticosa  discesa, 
acuta,  et  cosi  tutto  ii  giorno  montamo  et  dismontamo  altissimi 
moriti,  fangosi  et  sassosi,  piti  difficili,  che  in  tutto  ii  viaggio  trovati 
habbiamo,  nella  qual  giornata  tanto  de  rento  havemo  in  faccia, 
che  fii  crudelissima  passata  a  le  24  bore.  Discesi  in  un  poco  di 
piano,  trovamo  un  casal  ditto  Celebi  bazar,  molto  ben  accasado, 
grande  et  ben  comodo,  con  abbondatia  d’  acqua  et  bel  sito,  alloggiamo 
in  doi  cavansaril. 

A  li  20  mattina  partiti  de  li,  cavalcamo  sopra  monti  medemi,  a 
li  altri  per  malissime  strade,  per  pericolosi  trozi,  molto  pericolosa- 
mente  andamo,  vedute  alcune  belle  acque,  et  un  fiume  corrente 
per  la  valle  ditta  Prachia.  a  21  bora  harivamo  ad  un  casal  ditto 
Prachia  in  un  cavansarit,  dove  stando  li  passb  una  novizza  con  le 
sue  compagne,  quella  del  marito  vestita  d’un  color,  et  que!la  de 
la  novizza  d’un  altro.  La  notte  piovete  continuamente  et  passava 
ii  cavansarit  come  se  fussemo  in  campagua. 

A  li  21  de  li  partimo,  et  havendo  piovuto  tutta  lo  notte,  per 
strada  trovamo  gran  fanghi  et  aeque  per  monti  altissimi,  et  dis- 
montando  rattissimamente,  et  convenimo  cimar  per  le  molte  acque 
cresciute  un  altissimo  monte,  la  seta  con  l’aiuto  del  signor  Iddio 
arrivamo  nella  buona  terra  ditta  el  Seraglio,  et  alloggiamo  commodi 
in  un  cavansara  di  pietra,  in  volto  grande  bello  de  Costrabei  bassa. 

A  li  22  sabbato  salđamo  li  chierizi,  et  ne  cercamo  de  altri,  et 
comincio  a  nevegar  tutta  la  notte  et  tutto  ii  giorno,  che  fo  dominica. 

A  li  24  lunedi  fece  buon  tempo,  ma  non  potemo  trovar  chierizi, 
perchš  non  vennero  a  la  terra  per  la  gran  neve. 

A  li  25  torno  a  nevegar,  ne  potemo  haver  chierizi,  ricorrossemo 
dal  locotenente,  perclie  mi  provedesse,  mando  a  far  comandamento 
per  tutto  che  tali  venissero  a  lui. 

A  li  26  non  essendo  anchora  venuti,  fu  mandato  fuora,  et  fatti 
venir  per  comandamento,  venuti  non  erano  al  proposito. 

A  li  27  gionse  un  clamar  con  molti  cavalli,  venuto  a  posta  per 
levar  un  mercadante  turco,  et  noi  riccorressemo  al  locotenente,  qual 
ne  servl  facendo,  che  ’l  levasse  le  cose  nostre,  lasciando  li  Turchi. 
A  li  28  veneno  a  ligar  li  forcieri,  casse,  et  bagaglie  nostre. 

A  li  29  sabbato  mattina  si  levamo  accompagnati  da  mercadanti 
Ragusei,  et  d’  altra  natione,  et  venne  ii  locotenente  ad  accompag- 
narne  per  lunga  strada,  usandone  molte  cortesie.  Licentiatosi  da 
tutti,  giongemo  ad  un  fiume  ditto  Bossina,  ii  qual  passamo  a  guazzo, 
dove  duoi  servitori  de  la  compagnia  nostra  cascorno,  cio  č  i  cavalli, 
et  con  gran  pericolo  si  salvorno  la  vita,  aiutati  da  homini  da  piedi 
et  da  cavallo,  arrivamo  ad  un  casal  ditto  Covaz  d’un  spahi  capi* 
tano  de  cavalli  leggieri;  alloggiamo  in  časa  del  ditto  capitano,  et 
altri  per  le  case  di  quel  casal,  et  da  la  patrona  fossemo  di  suo 
ordene  da  li  suoi  accomodati,  et  presentati  di  cose  comestibili. 

A  di  30  ii  di  s.  Andrea  de  li  partiti,  passamo  un  acqua  a  guazzo, 
la  qual  dopoi  passamo  molte  volte  con  molto  pericolo  de  danno, 
cosi  de  le  persone,  come  de  la  robba,  et  sempre  cavalcando  per 
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vallade,  per  boschi,  acque  et  fanghi,  tanto  che  la  sera  giongemo 
in  un  loco  in  monte,  in  časa  di  un  capitano  de  spahi,  appresso  ii 
seraglio  de  le  sue  donne,  ii  qual  era  cavalcato  nel  campo  a  la 
volta  d’Ungaria,  donde  havemo  commodo  alloggiamento  et  stalle, 
ben  veduti  et  accarrezzati  per  opera  de  la  patrona,  et  appresentati 
de  molte  buone  vivande,  con  molta  corteda  et  huraanita,  a  la  qual 
non  mancamo  di  corrispondere. 

A  di  primo  dicerabrio  si  levamo  di  quel  loco  avanti  giorno,  caval- 
cando  per  monti  et  vallade,  per  boschi,  ascendendo  et  discendenđo, 
et  passando  al  piano  molti  torrenti  con  assai  travaglio,  la  sera 
arrivamo  ad  un  casal  deserto  da  Turchi  babitato,  mal  comodo  con 
grau  caristia  di  vivere,  et  non  trovando  in  quello  vino  con  1’  acqua, 
la  passamo.  Et  questo  occorse,  perche  ii  chiaur  fallb  la  strada,  ii 
qual  casal  si  dimanda  Conich. 

A  li  2  de  li  partimo,  et  cavalcando  per  inonti  et  valli  giongemo 
la  sera  a  terra  bianca  in  un  cavansarA,  et  6  loco  pieno  di  ladri, 
stemmo  mal  comodi. 

A  li  3  de  li  se  levamo,  et  cavalcando  per  monti,  et  per  ii  bosco 
Chiupri  passando  acque  a  guazzo,  arrivamo  a  Svizza,  dove  alloggiamo 
ia  uu  cavansarA  assai  conmodo. 

A  li  4  ii  giorno  de  s.  Barbara  si  levamo,  et  cavalcando  per 
monti  et  piani,  a  mezo  giorno  giongemo  a  Climno,  loco  de  guardia, 
visitato  ii  sanzacco,  et  fatte  le  debite  commissioni.  A  li  5  s’  accor- 
damo,  et  mutamo  chierizi. 

A  li  6  de  li  se  levamo,  ii  sangiaco  ne  dete  un  spahi  con  4  com- 
pagni,  che  ne  accompagno  fin  a  Spalato,  non  lasciando,  che  li  voi- 
voda  e  besdari  de  Stigna  et  Clissa  ne  desse  alcuua  molestia  Se- 
curendo  la  strada,  et  ne  accompagno  etiam  per  un  gran  spatio  ii 
vaivoda  del  sangiaco ;  et  in  campagna  ne  venne  ad  incontrar,  de 
li  Mehemet,  che  era  besliaga  a  Savrana  con  molti  cavalli,  accom- 
pagnandomi  un  pezzo,  licentiatomi  da  lui,  arrivamo  ad  un  casal 
ditto  ii  Proloch,  sotto  ii  monte  Proloch,  in  časa  d’un  giauicero; 
tutta  la  notte  grandemente  piovete. 

A  li  7  si  levamo  con  pioggia,  et  montamo  ii  monte  Proloch, 
cativhsimo  et  sassoso,  pericoloso  de  Uscocclii,  con  molta  pioggia, 
che  se  butt6  in  una  gran  neve,  la  qual  ne  accompagno  fino  a  la 
calada  del  monte,  dove  si  messe  un  gran  vento.  Gionti  a  la  fiumara 
de  Cetina,  larga  et  alta,  con  zopoli  el  passamo  pericolosamente 
con  rebaltarse  de  quelli  con  li  homini  et  con  li  cavalli.  11  signor 
Iddio  ci  aiut6,  et  ad  un  hora  di  notte  passata  giongemo  a  Stigna, 
loco  de  guardia,  fortezza  murata,  et  in  un  cavansara  strettamente 
alloggiamo. 

A  li  8  Xbrio  si  levamo  di  Stigna  con  un  grandissimo  vento,  ii 
qual  ne  accompagno  fino  a  Clissa,  et  ne  venne  ad  incontrar  ii 
desđar  de  la  fortezza,  et  ii  capitano  de  li  fanti  et  molti  altri.  Et 
quando  arrivamo  per  niezzo  la  fortezza,  tutta  la  fantaria  venne 
fuora  et  misesi  in  ala,  li  quali  salutai,  havendomi  loro  fatta  rive- 
rentia,  li  feci  usar  cortesia.  II  suo  capitano  et  desdar  in  accom- 
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pagnorno  fin  a  la  discesa  đel  monte.  Et  ii  giomo  drieto  in  Spalato 
mi  mand6  a  donar  6  castradi.  Hor  Ucentiatosi,  caralcando  a  la  volta 
de  Salona  vi  incontrai  nella  strathia  di  Spalato,  et  passata  la 
fiumara  et  i!  ponte  del  magnifico  conte  con  molti  nobili  de  la  citti, 
dove  intrammo  nelli  borghi,  da  quei  popoli,  cosi  da  li  homini, 
come  de  le  donne.  Et  cosi  nella  terra  fui  molto  ben  veduto,  essendo 
rappresentanti  del  serenissimo  dominio,  ritrovai  ii  magniiico  sopra- 
comito  de  la  sforzata  mes.  Piero  Contarini  fo  de  mes.  Domenego, 
qual  era  gionto  la  sera  avanti  de  commission  de  la  serenissima 
Signoria  per  levarmi. 

A  li  9  visitai  ii  tempio  fatto  per  Dioclitiano  in  quella  cittA  di 
Spalato,  aldendo  la  messa,  ringraziando  ii  signor  Iddio  de  la  gionta 
nostra  in  ChristianitA  con  salute  de  tutta  la  compagnia.  Li  tempi 
mi  trattenero  fino  a  li  14,  dove  spazzai  li  chierizi,  ii  chiaur,  ii  spahi 
con  le  sue  compaguie,  et  fatte  cargar  tutte  le  robbe  in  galia  et 
altri  grippi,  et  parte  de  la  fameglia. 

A  li  15  aldita  la  messa  a  s.  Renier  appresso  la  marina,  accom- 
pagnato  dal  magnifico  conte  camerlengo,  et  altri  nobili  Veneti,  et 
da  li  terrieri,  da  li  capitani  de  stradiotti,  et  da  la  strathia,  montati 
in  galia,  ringraziata  tutta  la  compaguia,  a  le  due  hore  di  giorno 
si  levamo,  usciti  per  un  pezzo  fuora  de  la  bocca  del  porto,  ii  vento 
ne  dese  da  maistro  e  tramontana,  et  convenimo  torpar  al  muolo. 

A  li  16  Xbrio  un  hora  innanzi  di  si  levamo  et  fino  a  santo 
Arcangelo  venimo  con  mediocre  vento,  dove  a  remi  si  tiramo  fino 
in  porto  de  Cavocesto,  et  lasciamo  a  santa  Arcangelo  li  grippi,  et 
li  per  vento  contrario  convenimo  stare. 

A  li  17  a  l’aurora  partimo  di  quel  loco,  et  parte  a  vela  et 
parte  a  remi  se  tiramo  a  Sebenico,  dove  in  porto  scorzemo,  mettendo 
scala  et  desmontati  in  terra  insieme  col  clarissimo  rettore  et  altri 
nobili.  Aldeta  la  messa  nel  domo,  vedemo  la  terra  fino  al  ponton 
da  terra,  tornamo  in  galia,  et  disnamo,  et  a  le  6  hore  del  di  de 
li  si  levamo,  et  a  le  23  velizando  et  remigando  sorzemo  al  Morter. 

A  li  18  đitto  dal  porto  si  levamo  a  1’  aurora,  et  navigando  parte 
a  vela  parte  a  remi,  a  hore  4  de  giorno  a  la  cittk  di  Žara  arivammo. 
Disnato  in  galia,  venuti  li  regimenti  et  ii  proveditor  de  la  strathia,  et 
ii  governator  de  la  fontana,  li  nobili  in  quel  loco  confinati  et  la 
strathia;  dismontai,  et  veduta  tutta  questa  la  terra,  atomo  a  torno  le 
fortezze  si  ii  fabricato  come  ii  vecchio ;  ritornati  in  galia  per  levarsi  la 
mattina,  ii  tempo  ne  fh  contrario,  per6  convenimmo  star  in  porto  ii  di  19. 

A  li  20  tre  hore  avanti  giorno  remizando,  a  hore  3  di  giomo  in 
porto  de  Olmo  arrivammo,  dove  fatto  legne  et  acqua,  a  hore  23 
levati  remizando  con  vento  contrario  a  s.  Piero  de  Nume.  A  tre 
hore  de  notte  sorzemo,  nel  qual  porto  stemo  tutto  ii  giomo  de  21 
in  di  de  s.  Thomio. 

A  li  22  de  li  partiti  due  hore  inanzi  giorno,  a  le  2  hore  di  notte 
arrivamo  a  Brionj. 

A  li  23  a  1’ aurora  di  quel  loco  partimo,  poco  velizamo,  ma 
vogando  a  5  hore  di  giomo  a  Parenzo  giongemo,  et  quel  giomo 
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per  vento  contrario  convenitno  star  in  porto  tutto  el  24,  tolto  in 
galia  ii  podestA. 

Ali  25  Xbrio  al’alba  furno  ditte  le  messe,  giorno  de  la  nativitA 
del  Signor  in  galia,  et  dipoi  levamosi,  et  in  porto  di  Quieto  presso 
Citta  nova  li  sorzemo,  et  disnato  si  levamo  pur  a  remi,  et  venimo 
a  Baila,  dove  sorzemo  per  contrario  vento ;  et  fu  f.itto  legne. 

A  li  26  el  di  de  s.  Steffano  stemo  in  ditto  porto  per  alquante 
hore  per  tempo  contrario,  et  a  remi  se  mettemo  et  a  Umago  gion- 
gemo,  dove  stemo  la  notte. 

A  li  27  giorno  de  s.  Zuane  si  levamo  ad  bore  12,  et  venimo 
con  vento  et  mar  in  prova  a  Piran,  et  li  stemo  tutto  ii  giorno 
'  et  la  notte  per  vento  contrario. 

A  li  28  di  domenica  volendo  partire  ii  peota  non  se  volse  levare, 
dicendo  non  esser  tempo. 

A  U  29  stemo  in  ditto  loco,  pensando  pur  partire  la  notte,  et 
non  fu  tempo. 

A  li  30  stemo  in  porto  con  bonazza,  dicendo  di  levarsi,  ii  peota 
et  sopracomito  dicevano,  che  a  remi  non  s’  haveria  potuto  arrivar 
in  Venetia,  onde  non  voleva  refigare. 

A  di  31  havendo  inteso  la  serenissima  Signoria,  che  la  galia 
faceva  grande  acqua,  pensd,  che  questa  fusse  la  causa  del  tardar 
nostro,  et  mandd  la  galia  Bragadina,  patron  ii  magnifico  et  molto 
sufficiente  sopracomito  mes.  Antonio  Bragadin  a  la  volta  de  Piran 
per  levarmi,  con  la  qual  venne  mes.  Nicolo  mio  figlio,  et  Gasparo 
Malipiero  mio  nepote,  buora  li  caccio  a  la  volta  di  Parenzo. 

A  di  primo  zener  da  meza  notte  si  levamo  dal  porto  de  Piran, 
et  a  li  2  a  hore  3  di  giorno  intramo  in  Venetia,  et  ‘la  galia  Bra¬ 
gadina  štete  duoi  giorni  dopo  a  venire,  et  per  mezo  ii  rio  di 
s.  Lorenzo  smontai  et  venni  a  časa.  A1  signor  Iddio  laude. 


II. 

Descrizione  del  viaggio  per  terra  di  Conetantinopoli  e  delle  cose 
principali  del  paese1. 

Conoscendo  io,  quanta  utilitA  soglia  apportare  A  gl’  huomini 
nell’  attioni  1’  esperienza  delle  cose,  delfberai  fra  me  stesso  di 
abbracciare  la  prima  occasione,  la  quale  mi  potesse  dar  commoditA 
di  vedere  et  conoscere  dilligeutemente  la  corte  et  i  eostumi  di 
alcuno  principe  di  grandezze  et  potere.  Et  cosi  stando  io  avvertito 
a  questo,  fu  dal  senato  eletto  uno  baylo  in  Constantinopoli,  havendo 

5  Iz  imenika  mjesta  na  putu  od  Olguna  (Dolcigno)  u  Carigrad,  pri- 
obćena  u  mletačkih  relacijah  ( Rđazimi  degti  ambasdatori  vencti,  ser.  III, 
vol.  I,  p.  297)  dade  se  nagadjati,  da  ovaj  naš  bezimeni  putopis  potiče 
možda  od  Marina  Cavalli,  koj  bi  od  mletačke  vlade  u  studenomu  1557 
godine  izabran  poslanikom  u  Carigrad ;  al  je  tek  1560  godine  izvještaj 
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gia  quello,  che  ivi  era,  finito  ii  tempo  dell1  uffitio  suo.  Onde  giu- 
dicai  niuna  altra  cosa  potermi  avvenire,  la  quale  mi  fasse  per 
esser  maggiormente  a  proposito  per  farmi  veuire  a  fine  di  cotesto 
mio  desiderio  di  questa.  Percioche  io  pensava,  che  ad  un  gentil 
huomo  vinitiano,  ii  quale  si  havesse  proposto  nell’  animo  di  ado- 
perarsi  sempre  ai  servitii  della  sua  patria,  fosse  in  ogni  modo 
necessario  non  solo  intendere  i  costumi  et  conoscere  le  forze  de 
Turchi,  ma  etiandio  cercare  de  vedere  con  gl’  occhi  proprii  quello, 
che  fosse  possibile.  Pero  rivolgendo  nel  pensiero  tutte  queste  cose, 
mi  risolsi  di  fare  questo  viaggio,  lasciando  da  un  canto  tutte  le 
occupationi,  che  mi  potevano  esser  d’impedimento,  et  non  haveudo 
rispetto  alla  calda  et  ardeute  stagione,  nella  quale  noi  eravamo 
fare  cosi  lungo  e  pericoloso  camino. 

Et  cosi  in  pochi  giorni,  posto  mi  all’ordine  delle  piu  necessarie 
cose,  alli  VI  di  giugno  la  sera  al  tardi  entramo  in  una  gallera  sotile  a 
san  Antonio,  la  quale  ne  dovea  di  comandamento  della  signoria  por- 
tare  a  luoghi  delle  marine,  dove  si  suole  montare  a  cavallo;  et  stati 
fino  alla  meza  notte,  ci  partimo,  navicando  la  maggior  parte  a  remi 
et  con  bonazza  per  levante.  Giongemo  ii  giorno  seguente  a  22  hore  a 
Rovigno  miglia  100;  h  questa  terra,  ch1  e  a  canto  alla  marina,  fanno 
alcuni  scoglietti  un  porto  buono  per  sei  over  otto  galere.  E  nel  mezo 
terra  sopra  un  colle,  nella  chiesa  de  s.  Zorzi,  ii  corpo  de  santa  della 
Eufemia,  molto  honorato  da  terrazani.  Da  Rovigno  andamo  a  Pola, 
miglia  XX  per  sirocco,  per  uu  canale  fatto  da  un  tratto  di  alcuni 
scogli,  et  passando  capo  Compare,  volgendo  ii  camino  per  levante 
da  dua  miglia  et  per  grecco  altri  dua  miglia,  si  vede  la  citta  posta 
in  luogo  belllssimo  et  fruttuossissimo,  alla  quale  altro  non  manca, 
che  habitatori.  Ha  la  chiesa  cathedrale  assai  grande;  presso  la 
piazza  vi  6  una  antica  fabrica  con  la  fazzata  di  quatro  collone, 
large  XVIII  piedi  l’una,  con  capitolli  et  frisi  bellissimi;  la  qual 
cosa  f£i,  a  chi  la  mira,  comprendere  alcuna  cosa  di  quella  antica 
grandezza.  E  fuori  della  cittA  verso  ponente  uno  anfiteatro  assai 
grande  e  bello,  ma  a  giuditio  mio  non  mai  finito.  Si  vedeno  poi 
da  levaute  le  reliquie  di  una  belissima  et  molto  gran  fabrica,  fatta 
di  quadroni  di  pietra  viva.  Qul  vi  si  diče,  che  v’  era  un  belissimo 
palazzo  et  un  ipodroino.  Andamrao  poi  la  sera  ad  un  loco  detto 
santa  Maria  di  Veruda,  per  sirocco,  et  e  buon  porto  per  molte 
gallere.  Ne  scogli  di  questo  luoco  si  trovano  molti  semplici,  corae 
ii  torrebinto  vaplente,  ii  polio  et  altri.  Alli  IX  la  sera  a  Selba 
per  levaute,  et  quarta  per  sirocco  miglia  LXX.  vedemo  le  Pro- 
montore,  dove  6  un  scoglio  assai  grande,  et  un  altro  piu  fuori  in 
sirocco  un  miglio,  et  noi  passaino  fra  l’uno  et  1’ altro;  et  questo 

o  svojem  poslanstvu  podnio.  Putopis  pako  biti  će  Cavalli  poslije  iz¬ 
vještaja  iz  svojih  putnih  bilježaka  napisao ;  za  to  su  u  onom  imeniku 
samo  glavnija  mjesta  u  pregledu  navedena,  od  kojih  se  njekoja  s  puto¬ 
pisom  neslažu,  jer  su  možda  poznije  u  putopisu  prorajenjena  ili  pre¬ 
pisivanjem  pogrješena. 
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e  ii  fine  đell’  Histria.  La  costa  sua  volge  in  maestro  e  tramontana, 
et  si  distende  verso  Albona  et  Fianona  et  Fiume  et  altri  luoghi. 
Qui  si  incomincia  a  passar  ii  golfo  del  Quarner,  ii  quale  per  le 
buore,  sirocchi  et  garbini  suole  essere  assai  pericoloso;  b  di  lar- 
gezza  miglia  XXX.  A  mezo  si  lascia  alla  sinistra  un  basso  scoglietto 
detto  la  Galliola.  Passato  detto  golfo,  si  trova  alla  destra  un  scoglio 
detto  ii  Sansego,  ii  quale  ha  miglia  X  di  circuito ;  ala  sinistra  una 
isoleta  detta  Unia;  onde  si  diče  volgaramente  Sansego  et  Unia. 
Capo  di  Scbiavonia  b  dali’  uno  de  lati  de  la  sponta  đell’  isola  di 
Osero,  la  quale  ćore  sirocco  et  maestro,  et  volge  miglia  50,  finisse 
con  un  monte  alto  assai,  piu  di  venuda  verso  maestro;  la  citth  b 
verso  grecco.  Si  trova  poi  8.  Pietro  di  Nembo,  eh’  6  ii  terzo  scoglio. 
Si  vedeno  poi  alla  sinistra  dui  seogli  ditti  volgarmente  i  Petteni, 
et  una  piciola  isoleta  detta  Melada.  Trapassati  questi,  si  vede  ii 
mare  verso  tramontana  fino  alla  Murlacca,  detta  anticamente  catena 
mundi,  alta  quanto  sono  le  Alpi  del  Friul.  Alli  X  andammo  a  Žara 
per  levante  miglia  XXX,  per  sirocco  alla  destra  si  Iassa  Melada 
et  molti  altri  seogli,  i  qualli,  essendo  l’uno  all’altro  vicini,  fanno 
con  un  continuo  tratto  un  canale  largo  fin  in  quatro  miglia.  A 
miglia  XII  da  Scardo  alla  sinistra  si  trova  Ponta  dura,  la  quale 
ć  terra  ferma  sotto  Nona,  che  6  paese  buonissimo,  ma  quasi  incolto 
per  negligentia  degli  habitatori. 

£  Žara  principale  cittA  de  Dalmatia,  assai  forte,  fabricata  di  pietre 
vive;  alcuni  seogli  sotto  aqua  detti  Porporele  la  rendono  dalla  parte 
del  mare  sicura ;  dalla  parte  di  terra  b  guardatta  da  tre  boluardi  et 
una  fossa  assai  buona.  Alli  XI  alle  Vodice  miglia  XLV  per  sirocco ; 
per  ii  canale  a  miglia  XVIII  si  trovano  alla  sinistra  certi  monticelli 
chiamati  Leprosi1,  poi  a  miglia  doi  le  rouine  di  una  terra,  la  quale 
dicono  essere  stata  Žara  vecchia;  e  miglia  otto  si  vedeno  i  seogli 
de  ’l  Morter,  dove  nasce  gran  copia  di  vino  eccelentissimo  et  oglio. 
E  ii  canale  di  Žara  longo  da  LX  miglia  et  largo  tre  fin  quatro. 

Alli  XII  a  Trau,  detto  anticamente  Tragurium,  miglia  XXX  per 
oštro.  Volgendosi  poi  per  levante  drietto  la  terra  ferma  miglia  X, 
6  la  citt&  posta  in  un  canal  fra  la  terra  ferma  et  una  isola  detta 
Buoa  tra  dui  ponti,  P  uno  che  va  nell’  isola  et  P  altro  nella  terra 
ferma;  b  luogo  abondante  et  assai  dilletevole.  Alli  XIII,  montati  a 
cavallo,  andammo  a  Spalatro'  miglia  XIIII.  Cavalcamo  longo  una 
spiaggia  coltivata  et  piena  di  frutti,  d’  ove  sono  alcuni  casteletti  posti 
presso  all’aqua  fabricati  da  cittadini.  Otto  miglia  fuori  di  Trati  si 
trovano  le  ruine  delP  antica  citta  di  Salona,  fabricata  da  Diocletiano 
imperatore.  Si  veggono  collone  bellissime,  volti,  muraglie  et  aque- 
dotti,  et  vestigia  tali.  che  mostrano  ella  esser  stata  bellissima  et 
grandissima  citth.  Et  hora  ne’l  contado  di  Clissa  territorio  tureheseo. 

E  Clissa  fortezza,  a  mio  guidicio  in’  espugnabile;  porcibche  6 
posta  sopra  un  sasso  dirupato  fra  monti  ma  cosi  lontana,  che  non 
si  puo  batere  et  difficilmente  assalire,  corre  al  piano  un  fiume, 


1  Monte  Zeievo,  di  lepre. 
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nel  quale  vi  sono  alcuni  molini,  et  in  capo  di  dua  miglia  entra 
nel  mare.  Sopra  vi  6  un  ponte  con  una  torre,  et  un  pocco  di  se- 
raglio  di  murro.  Et  questo  6  hora  chiamato  ii  castello  di  Salona, 
et  e  dtlla  serenissima  signoria  di  Venetia.  Di  qua  per  garbino  <i 
posta  a  canto  al  mare  la  terra  di  Spalato,  la  quale  dicono,  che 
fu  gia  ii  pallazzo  di  Diocletiano  imperatore,  fatto  con  gran  magni- 
ficenza  tutto  di  marmo.  Et  si  vedeno  ancora  LXVI1  collone  di 
marmo  di  diversi  collori;  a  questa  6  agionta  un’altra  parte  dal 
lato  di  ponente,  fabricata  da  novo.  In  mezo  vi  6  un  luoco,  che 
dicono  gia  esser  stato  un  tempio  con  XXXII  collone,  et  otto  fazzade 
molto  belle. 

Alli  XIIII,  entrati  in  galea,  venimo  a  Liesina  per  oštro  mig. 
XXXV.  Si  trova  a  otto  miglia  P  isola  della  Brazza,  la  qual  6  di 
longezza  miglia  XVIII.  AUa  sinistra  6  1’  isola  di  Šolta,  et  altre 
isole  minori,  nelle  quali  vi  e  gran  quantit;\  d’  animali,  vino  et  legne, 
et  si  piglia  molto  pesse.  E  Lešina  assai  buona  terra,  et  ha  sopra 
ii  colle  un  castello,  ii  quale  se  ben  non  ć  fatto  forte,  si  potria 
non  dimeno  diffendere,  perche  non  puo  esser  battuto.  Volge  1’  isola 
miglia  LXXX,  e  corre  sirocco  maestro  žt  XV.  A  Corciola  per  si- 
rocco  miglia  50.  Si  lascia  alcuni  scogli,  detti  scogli  de  Lessina 
per  oštro  garbino ;  e  piu  oltre  miglia  XVIII  1’  isola  de  Lissa,  la 
quale  6  sotto  Lešina.  Dal  canto  destro  si  trova  1’  isola  de  Torcola. 
Et  passata  questa  si  trova  Corciola;  et  dalla  sinistra  b  la  ponta 
đell’  isola  di  Lesiua  sopragionta  dalla  ponta  di  Sabioncello,  la  qual 
6  una  gionta  di  terra  ferma  Furiana,  che  correndo  in  garbino,  fa 
ii  golfo  di  Narenta.  Corciola  isola  come  Lešina,  volge  miglia  LXX 
et  corre  sirocco  e  maestro.  Fu  questa  citta  secondo  molti  fabricata 
da  Antenore  prima  che  venisse  a  fondare  Padova,  et  la  chiamano 
i  latini  Corcira  nigra,  a  differenza  di  Corphu,  la  quale  era  detta 
Corcira  alba.  Alli  XVII  a  Ragugia  per  sirocco,  et  quarta  di  levante 
miglia  LXX,  sempre  quasi  per  uno  canalle,  percioche  passata  Cor¬ 
ciola  miglia  cinque,  trovasse  la  Meleda,  la  quale  6  di  Ragugia; 
poi  Calamota,  e  1’  isola  di  Mezo  dalla  sinistra  a  XII  miglia.  Da 
Corciola,  d’ ove  6  terre  ferma,  si  trova  una  valata  detta  vulgara- 
mente  la  Zuliana,  et  di  la  sempre  soffiano  diversi  venti ;  poi  bocca 
di  stagno  e  santa  Croce. 

E  Ragugia  cittil  assai  nobile,  detta  da  Tholomeo  Epidaurus, 
avenga  che  questa  sia  novamente  fabricata,  6  l’antica  da  questa 
X  miglia  lontana,  ruvinata.  La  nova  ć  a  canto  al  mare  in  assai 
bel  sito,  benissimo  habitata.  I  cittadini  quasi  tutti  sono  mercanti, 
di  natura  avari,  et  datti  in  tutto  al  guadaguo,  viveno  a  republica 
con  certi  magistrati,  creati  a  modo  loro,  sono  tributarij  al  signore 
Turco,  et  gli  mandano  XII  mille  scudi  ogni  anno  per  duoi  suoi 
ambasciatori.  La  terra  non  6  forte,  ne  ha  se  non  uno  piciolo  porto 
fatto  h  manno. 

Alli  XVIII  passamo  le  rouine  di  Ragugia  vecchia;  poi  a  miglia 
XXIIII  entriamo  nella  bocca  di  Catharo,  detta  gia  sinus  Risonicus. 
Per  tramontana  si  vede  intrando  Castelnovo,  famoso  loco  per  la 
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espugnatione  fatta  di  Christiani  del  1538,  et  per  la  recuperatione 
Tatino  sequente  da  Turchi  con  la  morte  de  4000  Spagnoli.  Ne 
hora  6  loco  inolto  forte,  se  ben  i  Turchi  gl’  hanno  fatto  una  piciola 
fortezza,  la  quale  diffende  ii  castello.  Alla  destra  vi  &  un  porto 
non  molto  grande,  detto  santa  Maria  dalle  Rose.  Et  cosi  per  questo 
canalle  per  miglia  XX  si  va  a  Catharo.  II  paese  del  destro  lato 
k  della  signoria  di  Venetia,  dal  sinistro  ć  del  signor  Turco.  Ć 
Catharo  citt&  forte,  et  ha  un  castello,  posto  sopra  un  alto  monte, 
b  benissimo  habitata  et  č  abondante  de  aque,  et  altre  cose  aper- 
tenente  al  vivere.  Alli  XIX,  a  Dolcigno  per  sirocco  levante  miglia 
LX,  per  mare  aperto  senza  trovare  isole  ne  scogli.  A  miglia  XVIII 
si  trova  Budoa,  ciUA  piciola,  la  quale  non  ha  molti  habitatori,  et 
ha  pocco  territorio.  Vi  &  u  no  porto  grande,  scoperto  da  sirocco 
oštro  et  garbino;  dietro  ad  un  scoglio,  ii  quale  č  riparo  al  mare, 
possono  stare  i  navilij  forti.  Si  vede  a  miglia  XVIII  Antivari ;  poi 
la  badia  di  Rotezzo,  fondata  da  ducchi  di  Servia.  Si  passa  anco 
Val  di  Noće,  largo  ridotto  per  i  legni,  ma  non  molto  sicuro  dalli 
sopra  detti  venti,  6  senza  aqua  dolce.  Poi  ad  altri  miglia  XVIII 
vi  b  Dolcigno,  ii  quale  š  luogo  alla  marina  sopra  un  sasso  dirru- 
pato,  nel  principio  deir  Albania.  La  terra  con  dua  miglia  di  paese 
et  non  'piu  6  della  Signoria,  ii  resto  tutto  del  signor  Turco.  E  tra 
i  confini  di  questi  dua  in  una  montagna  et  valata  habitano  i  Mar- 
covichi,  gente  ladra  et  asassina,  i  qualli  scendo  di  natura  tristi, 
rubano  et  amazzano  grhuoraini  per  ogni  speranza  di  piccol  gua- 
dagno.  Sono  grandi  di  persona,  portano  capelli  longissimi,  vanno 
armati  con  una  imbrazzada  e  giavarina  et  arco  et  saete,  avellenate 
con  una  certa  herba  da  loro  conosciuta.  Et  essendo  Dolcigno  fine 
della  Hiliria  et  principio  della  Albania,  vi  6  una  linea  de  monti, 
la  quale  fa  questa  divisione,  e  si  distende  fino  a  quella  corona 
detta  catena  mundi.  Inalciandosi  tuttavia  piacevolmente,  talmente, 
ch’  el  paese  6  buonissimo  et  atto  a  produr’  ogni  sorte  di  frutti,  se 
da  quele  genti  ignoranti  fusse  coltivato. 

Quindi  scendovi  noi  stati  per  spatio  di  cinque  giorni  per  aspettare, 
che  fossero  trovati  cavagli,  si  partimo,  montati  in  certi  grippi,  e 
navicando  presso  terra  nel  golfo  chiamato  de  lo  Drino,  ii  quale, 
scendo  chiuso  da  capo  de  Redoni  e  Dolcigno  per  spatio  de  miglia 
XXX  per  longezza  et  poi  XXVIII  k  dentro  fino  in  Alessio,  viene 
a  fare  quasi  una  forma  di  un  guisto  triangolo ;  nel  qual  golfo 
boccano  quatro  gran  fiumi:  la  Boggiana,  Issamo,  la  Matthia  et  lo 
Drino,  dal  quale  ha  preso  questo  colfo  ditto  nome.  Ma  de  tutti  6 
maggior  la  Bogiana,  la  qual  nascendo  dal  gran  lago  delle  montagne 
de  Scutari,  corre  con  largo  letto  come  TAdice  nel  mar,  et  porge 
cosi  larga  foce,  che  quasi  vicino  a  Scutari  solevano  andar  le  galere, 
havenga  che  egli  sia  sua  terra.  Le  rippe  del  fiume,  non  solendo 
egli  crescere,  sono  verdi,  como  di  ammenissime  fonti,  et  hanno 
campi  semenati  et  ville  babitatissime,  tal  che  per  opinione  di  cias- 
cuno,  quel  paese  puo  esser  comparato  con  quello  d’Italia. 

La  citta  di  Dolcigno  se  leva  gia  apresso  ii  sopradetto  lago,  esser 
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una  terra  chiamata  Dioclia,  fabricata  in  bonor  di  Diocliciano,  hora 
del  tutto  rovinata,  como  ancora  un’  altra,  la  quale  6  sul  camino  di 
Dulcigno  a  Scutari  detta  Svazi,  della  qualle  si  vedono  ancora  certe 
vestigia.  Et  cosi  navigando  miglia  XVIII  al  in  su,  giongemo  alli 
XXIII!  giugno  ad  un  loco  ditto  san  Sergi  miglia  XXX  da  Dolcigno. 
Lassarao  alla  destra  miglia  XXVIII  Allessio,  detta  anticamente 
Lisus ;  et  ivi  capita  ii  Drino  detto  Drilon,  nel  quale  entrano  alcuni 
fiumeti.  Quivi  sendove  trovati  da  un  certo  vaivoda  di  cavalli. 

Alli  XXVI  andamo  a  Miet1  buon  villagio  miglia  X.  Si  lassia 
Scutari  alla  sinistra  miglia  tre,  ii  quale  occupa  la  sommitži  de  un 
molite,  č  forte,  ma  non  inespugnabile.  A  miglia  otto  passamo  ii 
Drino  con  grandissima  pioggia,  ii  quale  nasce  dal  lago  di  Ocrida, 
corre  in  oštro  garbino.  Alli  XXVII  aloggiamo  sopra  una  montagna 
miglia  XX  per  levante,  a  miglia  otto  si  entra  poi  nelle  montagne, 
che  si  chiamano  de  Ducagini.  Si  passa  molte  fiatte  un  torrente 
assai  grande,  detto  Castra,  perche  passava  a  canto  una  cittA  cosi 
chiamata,  della  quale  si  veggono  solamente  hora  rovine.  Et  di  qua 
forse  discende  la  famosa  časa  Castriota,  di  quel  cosi  nominato 
Scandarbeg  per  le  facioni  fatte  da  lui  contra  Turchi.  Alli  XXVIII 
andamo  ad  un  loco  ditto  Terra  nuova  miglia  X  per  grecco,  fra 
aspri  monti.  Questo  6  governato  da  un  vaivoda,  che  6  sotto  ii  san- 
giacco  de  Duchagini,  dal  quale  furno  presentati  di  carne  et  late. 
Alli  XXIX  a  Colubria2,  trista  villa,  miglia  XXX  per  levante,  al- 
quanto  poi  al  tramontana,  per  valle  strete,  et  solti  boschi.  A  miglia 
X  trovamo  alla  destra  una  montagna  altissima,  detta  Caradac,  che 
sona  Montenegro.  Qui  vi  le  aque  correno  in  ponente,  et  vano  nel 
Drino.  Trovamo  nel  camino  dui  altissimi  pini,  et  in  tutto  e  sitnili 
e  parri,  i  quali  sultan  Mehemet  di  la  passando  feci  vistire  di  por* 
pora.  II  paese  tutto  orido,  montuoso  e  dishabitato. 

Alli  XXX  cavalcanđo  sempre  per  monti,  allogiamo  in  una  cam- 
pagna  presso  Godem3  miglia  XX,  e  cavalcanđo  sempre  per  monti 
e  valli  per  greco,  havendo  fatto  da  otto  miglia,  giongemo  d’ove 
tra  monti  velocemente  corre  ii  Drino,  esseudo  laigissimo,  indug- 
giamo  a  passarlo  in  due  hore;  ma  al  quanto% prima,  che  noi  pas- 
sassimo,  gionse  un  voivoda  a  cavallo,  ii  quale  disse  al  signor  bajio, 
che  si  dovesse  fermare  all’ombra  sotto  un  certo  coperto,  perche 
tosto  doveva  gionger  ii  sangiacco  de  Ducami,  ii  quale  cosi  si  chiama, 
perche  in  questa  parte  dell’Albania,  che  e  sotto  ii  governo  suo, 
dominavano  gia  certi  signori,  chiamati  Ducaini.  Et  hora  sendo  ii 
paese  venuto  in  poter  del  Turco,  et  diviso  in  sangiaccati,  6  chia- 
mato  ii  sangiacco  de  Ducaini.  Gionse  pocco  doppoi  ii  detto  san¬ 
giacco  con  XXV  cavalli  et  fermossi  sotto  un’  altro  coperto,  ii  signor 
baylo  l’ando  a  visitare,  et  fatte  le  cerimonie,  ii  sangiacco  li  don6 
un  cavallo.  Poi  doppo  mangiare  montati  a  cavallo  in  sua  corapa- 


1  Medin,  oltre  ii  Drino  bianco.  Rel.  Ven.  Ser,  III,  vol.  I,  pag,  297. 
a  Calubri,  Rel.  Ven.  Ser.  III,  vol.  I,  pag.  297.  3  Goden  Albania,  Rel. 
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gnia,  allogiamo  in  quella  campagna  insieme,  ne  vi  trovamo  altro 
di  buono,  che  aqua  fredissima.  A1  primo  di  luglio  giongemo  in 
una  campagna  X  miglia  lontana,  e  si  fermiamo  per  tutto  ii  giorno 
per  debollezza  et  tristezza  đe  cavalli  da  soma;  quivi  non  trovamo 
altro,  che  un  pocco  di  late.  Alli  do  andamo  co’l  sangiacco  in  una 
campagna  apresso  alchun  luogo  suo  chiamato  Preseren  miglia  otto 
per  grecco;  a  miglia  sette  passamo  ii  Drin  bianco  a  guazzo.  Questo 
nasce  da  un  lagotto  in  maestro,  detto  Plauo,  lontano  miglia  50; 
quiudl  corre  in  sirocco  un  pezzo,  poi  entrando  nelle  montagne, 
corre  in  garbino,  et  entra  nel  Drino  negro,  come  havemo  detto. 
Fin  a  questo  fiume  dura  ii  sangiaccato  di  Ducaini.  Alli  tre  andamo 
ad  un  loco  detto  Villa  negra  miglia  XXI1II  per  maestro  tramon- 
tana.  Questo  luoco  6  hora  des’habitato  per  causa  de’ladroni,  et 
si  sonno  tirrati  gli  habitatori  a  star  sopra  ’l  monte.  Quivi  noi  scendo 
a  meza  strada,  in  questa  valata  chiusa  d'  ogni  parte  da  monti,  tro¬ 
vamo  le  aque  correr  in  tramontana,  sendo  le  altre  sin  qui  corse 
in  garbino.  Talche  quasi  si  potria  dir,  che  quivi  sia  la  division 
delle  aque,  che  vano  nell’Egeo  et  nelF  Adriatico.  Alli  quatro  a 
Sopotnizza1  miglia  XXII.  Per  sirocco  levante  passamo  nel  camino 
una  campagna  bellissima.  detta  di  Cosovo,  tutta  coltivata,  la  quale 
e  longa  piu  di  miglia  XXX,  et  larga  piu  di  XII,  abondante  di 
aque,  le  qualli  piacevolmente  vengono  da  Hichrini  monti  con  com- 
modo  grandissimo  degli  habitatori.  Alli  dnque  giongemo  in  Scoppia 
miglia  XXV,  parte  per  oštro  sirocco,  et  parte  per  sirocco  et  le¬ 
vante.  Qui  vi  allogiamo  in  un  palazzo  d’ un  Turco  eommodissimo, 
fuori  della  citU  mezo  miglia. 

Scoppia  e  una  terra  grande,  posta  parte  in  pianura,  et  parte 
sopra  un  piacevol  colle,  fa  intorno  XXVIIII  mille  fuochi;  ha  le 
case  fabricate  di  terra  a  lor  modo,  ma  assai  buone,  ha  quatro 
moschee  bellissime  con  assai  cubbe,  ćope  rte  tutte  de  piombo.  Per 
mezo  la  terra  passa  un  liume  chiamato  Varda,  ii  quale  č  acre- 
sciuto  da  ’lcune  aque,  le  quale  entrano  da  diversi  luoghi.  Viene 
questo  fiume  da  prossimi  monti,  passando  per  una  stretta  vale, 
circomdata  d’ogni  lato  da  pericolosi  boschi,  nelle  quale  vi  sono 
doi  belissimi  e  grandissimi  ponti  di  pietra,  fatti  de’lguni  grand’huo- 
meni  Turchi  a  coramoditA  de  viandanti,  e  per  le  anime  loro,  presso 
a  tali  vi  sonno  le  loro  sepolture.  Nella  citt&  si  trova  una  gran- 
dissima  quantit&  de  corđevani,  i  qualli  sonno  la  principal  mercancia; 
vi  sonno  assai  cere,  le  qualli  vanno  per  la  strada  di  Alessio  in 
Ancona,  et  anco  a  Venetia.  Vi  sonno  molti  Hebrei,  dei  Christiani 
vi  stanno  solamente  Ragusei,  i  qualli  havendo  comprati  terreni  a 
buonissimo  mercato,  hano  piantato  molte  vitti,  et  vendono  ii  vino 
ad’  altrui.  La  campagna  b  lavorata  da  schiavi,  percioche  sendo  com¬ 
prati  da  Turchi,  li  vestono  et  fanno  lavorare.  Vi  6  bonissimo  mar- 
cato  da  vivere,  et  abonđantia  di  pane  et  carne ;  et  fuori  della  cittk 
un’aquedotto  de  piu  de  LX  volti,  bellissimo,  fatto  a  commoditk  de  i 


1  Suponizza.  Rel.  Ven.  1.  cit. 
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bagni  della  cittži,  la  quale  6  governata  da  un  sangiacco,  persona 
di  auttorita,  non  t  noo  solo  forte,  ma  u’anche  cinta  da  muro.  Vi 
6  solum  ud  piciol  castello  antico  con  le  mura  integra,  et  le  fosse. 
Quivi  sendo  noi  stati  tre  giorni,  trovati  novi  cavalli,  alli  IX  an- 
damo  ad’ un  casale  dettto  Dobersan1  miglia  XVIII,  quasi  sempre 
per  levante,  per  colli  et  valli,  luogo  bello  et  abondante  di  fon¬ 
tane.  Alli  X  a  Strasino  miglia  XVIII,  per  levante  trovamo  un 
fiumicello  detto  Prigina;  caminamo  buona  parte  per  monti  aspri 
con  caldo  grandissimo.  Alli  XI  a  Chercha  miglia  XVIII,  ch’  6 
assai  buon  luoco,  et  ha  copia  di  pane  et  late,  come  di  altre 
cose,  et  ha  buon  carvansera;  qui  vi  sonno  molte  donne,  vanno 
vestite  assai  bene,  portano  certi  anelli  de  rame,  et  certi  pezzi  di 
vetro  di  vari  collori.  Alli  XII  a  Buscobagno2  miglia  XVIII,  per 
sirocco  alquanti  miglia.  Questo  luogo  altramente  era  detto  Con- 
stantinbagno,  perche  vi  sono  molte  aque  e  dicono,  che  era  bagno 
di  Constantino.  Ha  intorno  mille  case,  fatte  ali  usanza  turchesca, 
ha  molte  moschee,  e  bagni  assai,  &  habitato  da  Turchi  et  da  ’lchuni 
Hebrei,  ha  bazzaro  d’ove  si  vendono  tutte  le  cose  neccessarie  al 
vivere.  Quivi  alloggiamo  in  uno  albergo,  chiamato  ynmarath,  che 
in  la  nostra  lingua  volle  quasi  dire  hospitale,  fatto  da  un  sangiacco 
per  1’  anima  sua,  a  commodo  de  forestieri,  molto  honoratamente  fa- 
bricato;  vi  sonno  anco  duo  bagni  di  aqua  calda,  come  son  quelli 
apresso  Padova.  Alli  XIII  a  Dopnizza3  miglia  XXV,  luogo  buono 
e  comodo.  Per  levante  k  miglia  sei,  per  campagna  si  trova  un 
fiume  detto  Strumezza,  che  nasce  miglia  XII  sopra  Sophia,  e  viene 
di  maestro  tramontana,  et  va  in  oštro  sirocco,  et  va  in  mare  a 
Sideroccapsa  miglia  150.  Passamo  un  ponte  grande,  bello,  fatto  da 
un  Mustapha  bassa.  Alli  XIHI  a  Samacco*  miglia  XXV  per  grecco 
levante,  entramo  in  una  campagna  di  miglia  otto,  serrata  da  monti, 
larga  miglia  quatro,  et  alla  destra  ve  ne  sonno  di  monti  grandi, 
che  hanno  sempre  la  neve  sopra.  Si  trovano  per  questi  luogi  molti 
ingegni  di  aque,  fatti  per  colare  la  vena  del  ferro.  Si  passa  un 
fiume  chiamato  Ischer,  anticamento  detto  Ciabrus,  ii  qual  correndo 
in  grecco  tramontana  a  miglia  150,  entra  nel  Danubio  a  Necopoli. 
Alli  XV  a  Chiustembagno5  miglia  XIIII  per  grecco  levante,  sempre 
per  colli  et  monti.  Qui  vi  si  trova  copia  di  vivere,  e  si  lavora  assai 
di  ferramento.  Alli  XVI  a  Sarabech  miglia  XXVI  per  grecco. 

Nasce  a  Chiustembagno  la  Marizza,  fiume  anticamente  detto 
Ebrus,  dalli  monti  altissimi,  et  un  ramo  di  lui,  chiamato  la  Ma* 
rizza  picciola,  si  passa  prima  che  si  aggionge  al  casale,  l’altro 
che  6  Marizza  grande,  viene  pure  đalla  destra  miglia  cinque,  et 
si  passa  piu  in  giu  a  migiie  quatro,  et  va  per  una  stretta  valle 
et  incolta,  pigliando  sempre  augumento.  Da  questa  prendono  gl’huo- 
mini  del  logo  coinmoditii,  et  ne  fauno  nascere  diversi  rivi. 

1  Dobrman.  Rel.  Ven.  1.  cit.  2  Bagno.  Rel.  Ven.  1.  c.  5  Dubnizza. 
Rel.  Ven.  1.  cit.  4  SamacoJ.  Rel.  Ven.  1.  cit.  5  Bagni  di  Constantino. 
Rel.  Ven,  1.  cit. 
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Alli  XVII  a  Tatarbazaric1,  quasi  bazaro  di  Tartari,  miglia  XII 
per  grecco  levante,  per  campagne.  luogo  habitato  da  Turchi  di 
bazzaro,  k  abondante  di  vittuaglia.  Alli  XVIII  giongemo  a  Philip- 
popoli  miglia  XX1III  per  levante,  per  campagne  grandissime,  ć 
senza  arbori  di  sorte  alcuna ;  vi  sono  solamente  k  canto  alla  strada 
maestra  pozzi  cavati,  i  quali  servono  a  viandanti  et  agi’  animali. 

Ć  posta  questa  citt k  fra  quatro  colli  non  molto  alti,  ma  aridissimi, 
vi  passa  ii  fiume  Marizza,  sopra  ii  quale  vi  e  un  ponte  di  legno 
bellissimo  di  XXX  volti,  va  ii  detto  fiume  per  piu  rami  nel  mar 
Egeo.  Dicono  mol  ti,  che  questa  citt&  fu  anticamente  fabricata  da 
Philippo,  padre  di  Alessandro  magno,  ii  che  si  comprendi  dal  nome 
proprio.  Si  veggono  alcune  vestigie  delle  antiche  mura,  anchora 
che  sendo  distrutta,  hora  sij  redotta  tutta  in  case  di  tavole,  con 
alcune  moschee  all’usanza  turchescha.  II  circoito  della  cittk  hora 
puo  esser  da  sei  miglia ;  si  crede  da’  lcuni,  che  nelle  campagne  di 
Philippopoli  seguisce  ii  fatto  d’ arme  tra  Cesare  e  Pompeio,  la  qual 
cosa  non  havendo  alcun  certo  testimonio  non  ardisco  di  affermare. 
E  ben  vero  che  Appiano  scrive,  che  ivi  combatterono  M.  Antonio 
et  Ottaviano  contra  Brutto  e  Cassio.  Onde  dicono  i  volgari,  che 
alcuni  picciolli  monticelli,  i  qualli  hoggi  dl  si  veggono  nella  pia- 
nura,  furono  sepolture  di  quelli,  che  morirono  nel  conflitto,  ii  che 
mi  pare  impossibile;  percioche  sono  tanto  lontani  uno  dall’altro, 
che  non  si  de’  credere,  che  ii  fatto  d’  arme  si  facesse  per  cosi  gran 
spatio  di  terreno,  che  seria  stato  bastante  a  tutte  le  genti  d’ Europa, 
ne  che  i  corpi  morti  fossero  per  spatio  doi  giornate  portati  a  se- 
pellire.  Ž  questa  cittA  nella  Maceđonia,  la  quale  dalla  parte  di 
di  settentrione  confina  con  la  Servia  et  Tracia,  di  ponente  ii  mar 
Adriatico,  di  levante  co’l  Egeo.  et  di  mezo  di  con  lo  Epiro. 

Alli  XX  a  Cognus  miglia  XVIII,  casale  non  molto  grande,  alo- 
ziamo  in  uno  inmarath;  č  luogo  abondante,  et  ha  molte  fontane. 
Alli  XXI  a  Semischi2  miglia  XXVI  per  sirocco  levante,  per  coline 
sempre  arride,  nelle  qualli  non  vi  e  pure  un  arbore-,  si  trova  sola- 
men*e  qualche  fontana  fatta  per  ii  bisogno  de  viandanti.  Alli  XXII 
ad’Armanin8  per  sirocco  miglia  XX,  per  paese  tutto  sterile,  si  passa 
una  campagna,  longa  miglia  X,  fra  boschi  pericolosi  assai  di  la- 
droni.  Alli  XXIII  al  ponte  di  Mustaffa,  per  sirocco  levante  miglia 
XX,  la  meta  della  via  per  paese  arrido  fin’ al  ponte.  Qui  vi  si 
volta  la  Marizza  in  oštro  apresso  a’  colli  per  miglia  doi,  et  sopra 
vi  6  fatto  ii  ponte  di  Mustaffa,  ii  quale  fu  un  bassa  di  Selino,  che 
airacquisto  del  Cairo  fece  cosi  fatto  guadagno,  che  per  ranima 
sua  fabrico  questo  ponte,  ii  quale  ha  XX  volti,  et  di  pietra  viva, 
puo  esser  di  longezza  piedi  740,  e  di  largezza  XX,  eccelentis- 
sima  fabrica  et  magnifica  da  un  capo  del  ponte.  Da’l  lato  di  po¬ 
nente  vi  e  un  casale  di  Christiani,  dalla  parte  di  levante  vi  h  un 
altro  casale  tutto  di  Turchi. 


1  Tatar  Bazargic.  Rel.  Ven.  1.  eit.  2  BemUchicz.  Rel.  Ven.  1.  cit. 
3  Ermmlich.  Rel.  Ven.  1.  cit. 
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Alli  XXIIII  giongemo  in  Andrinopoli  miglia  XVI  per  levante, 
al  quanto  per  sirocco  per  la  valle  della  Marizza,  la  qual  passato 
ii  ponte  de  un  miglio,  volgendosi  in  levante,  corre  fino  in  Andri¬ 
nopoli,  anticamente  in  bonore  di  Addriano  imperatore  romano  no- 
minata,  e  riceve  ivi  tre  altri  fiumetti:  Toncio,  Arda  et  Ergino. 
Hora  6  la  terza  cittk  che  babbia  ii  Turco.  Sendo  la  prima  Con- 
stantinopoli,  la  seconda  ii  Caioro,  e  questa  la  terza.  Quivi  soleva 
stare  Selino  assai,  et  suole  anco  Solimano  venir  vi  I’  invernata  per 
andare  alla  caccia,  la  quale,  per  la  commodita  di  alcuni  lagbi  vi¬ 
dni,  d’ove  si  trovano  assai  animali,  suole  esser  bellissima.  Volge 
intorno  a  otto  miglia,  ba  le  case  tristissime,  fabricatte  di  terra, 
ha  alquante  moschee  bellissime.  Fu  questa  cittži  perduta  da  Gred 
et  acquistata  da  Turchi  cento  anni  prima  di  Constantinopoli,  la 
qual  fu  presa  del  1453.  Le  muraglie  sonno  le  antiche,  con  certe 
picciol  torri  debolissime,  ne  fin  qui  sono  veduto  fortezze  di  Turchi, 
altro  ch’  Castelnuovo  e  Scutari,  le  quali  pero  non  sono  inespugnabili. 

Alli  XXVII  ad  Avsa1  miglia  XVI  per  sirocco  levante,  per  cam- 
pagne  pocco  coltivate.  Alli  XXV HI  a  Borgas2  miglia  XXVIII  per 
sirocco,  fin  a  Schibaba,  fu  casale  habitato  e  grande,  miglia  XIIU, 
poi  per  levante  sempre  per  colli  piutosto  sterili.  Corre  apresso  a 
Borgas  un  fiumicello  de  tramontana  iu  oštro,  e  nasceudo  da  certi 
monti  non  molto  alti,  va  nel  mare  Egeo.  Ha  Borgas  da  300  case, 
et  č  luogo  abondante  et  assai  bello.  Alli  XXIX  a  Chiurli  miglia 
XXVIII  per  oštro  sirocco,  a  miglia  XII  si  trova  un  casale  detto 
Calistrano,  non  molto  grande,  ma  nominato  per  un  carvansera, 
fatto  da  Rusten  bassa  per  alloggiare  viandanti,  grandissimo,  tutto 
coperto  di  piombo  con  una  bella  moschea.  Questo  luogo  di  Chiurli 
fu  gia  un  castello,  et  vi  si  veggono  le  vestigia  della  mura  antiche 
et  delle  torri  rovinate.  Qui  vi  si  diče,  che  Selino  combatl  con  suo 
padre,  et  in  questo  medessimo  locco  doppo  sette  anni  fini  pocco 
felicemente  i  giorni  suoi.  Alli  XXX  a  Silivrea  miglia  XX  per  si¬ 
rocco,  passamo  un  casale  detto  Calistrano,  ii  quale  6  solamente 
habitato  da  Ungari  schiavi,  i  qualli  scendo  stati  presi  a  Belgrado, 
donb  ii  signore  quel  terreno,  et  li  fece  liberi  da  ogni  taglia. 

iC  Silivrea  terra  antica,  posta  a  canto  la  marina  detta  Silimbria 
da  Senophonte,  ha  le  mura  integre,  et  dentro  6  habitata  solamente 
da  Greci,  di  fuori  vi  stanno  Turchi,  i  Greci  hanno  le  lor  chiese 
e  vivono  a  lor  modo.  Prima  che  si  venga  a  questo  luoco,  alla 
destra  si  scuopre  ii  mar,  cioč  la  Propontide,  detta  Elesponto,  la 
qual  corre  grecco  garbino.  Si  veggono  i  monti  di  Burscia,  e  l’isola 
di  Marmara  et  alcune  altre  isolette.  Alli  U  di  agosto  sendo  stati 
un  giorno  a  ponte  picciolo,  giongemo  in  Perra  miglia  XVIII,  ha- 
vendo  tanto  nel  viaggio  patito,  che  a  mio  giudicio  č  molto  bene 
ricompensato  ii  piacere  dell’  haver  veduto  dal  graudissimo  desaggio 
et  incommodo  de  cosi  longo  camino. 

1  Cafsa ,  26  m.  Rel.  Ven.  1.  cit.  2  Burgas.  Rel.  Ven.  1.  cit. 
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Nekoliko  srpskih  natpisa  i  bilježaka. 

FBIBBAO  IH  LjCB.  KoVAČEVIĆ. 

Predano  U  tjednici  filologitko-historitkoga  razreda  jugoslavenske  akademije  zna  ¬ 
nosti  i  umjetnosti  dne  11.  svibnja  1878. 

Od  1869.  do  1878  godine  svakom  prilikom,  osobito  u  putovanju, 
zbirao  sam  starinske  zapise  koji  se  tiču  Srba.  Pošto  se  prikupio 
popriličan  broj  tijeh  zapisa,  predajem  ib  javnosti.  Medju  njima  ima 
ih  vrlo  važnijeh,  a  biće  ih  od  tako  neznatne  vrijednosti,  da  ću 
možda  dobiti  prijekor  što  ib  štampam.  Nu  ja  sam  uvjeren  da  nam 
nijedan,  pa  i  najmanji  glasak  iz  naše  prošlosti,  nije  na  odmet.  Često 
biva  da  ono,  što  se  u  prvi  mah  čini  kao  sitnica,  kadkad  pristane 
u  najozbiljniji  posao.  Pa  tako  može  biti  i  s  nekim  od  ovijeh  zapisa 
i  bilježaka.  Iz  toga  razloga  objavljujem  ib  sve  bez  razlike,  i  to 
onijem  redom,  kako  sam  ih  i  prikupljao. 

Poneke  natpise  objasnio  sam,  koliko  sam  umio. 

U  prijepisu  obično  sam  ffi,  ip  i  v  rastavljao  u  ot,  uit  i  oy,  u 
zamijenjivao  sa  o.  Skraćene  riječi  ispisao  sam  cijele,  a  gdje  sam 
se  sumnjao  da  li  sam  dobro  pročitao,  kazao  sam  u  primjedbi  kako 
je  u  origjinalu  napisano.  Ovo  vrijedi  i  za  cifre.  Što  je  u  zagradi, 
s&m  sam  dodao. 

i. 

Natpis  u  crkvi  u  Borcu  (u  Gruži)  od  1553.  godine. 

IlOUOMTNIO  EO!RH6IOy . 1  IppNCTpaiHn  MhJUHRI  Bb  &HH 

WJW>*  sripeHCKH*b  i|jpi  CoyaHueNi,  npH  enHCKoyne_MiKapmo,  Tpoy&ou’ 
nurop*  nporonone  imam,  ote  eutInju  abt(o)  .  h  .  i .  h  .  a .,  se 
»oy*«oe  Epeue,  ueceqa  Hkuhi  .  k  .  *. 

U  1557.  godini  bio  je  patrijarah  srpski  Makarije  I,  za  koga  ima 
svjedodžba  daje  bio  brat  turskom  velikom  veziru  (Glasnik  V,  s.  75), 

1  Dvie  tri  rieći  izbrisane. 

1  Ne  znam  jesam  li  ovu  rieč  dobro  pročitao,  jer  nadmetnnto  j  na¬ 
liči  na  c.  , 

’  Vidi  Milićevića:  Kneževina  Srbija  a.  230. 
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i  da  je  mnoge  manastire  i  crkve  ponovio.  Da  ne  bude  ovaj  epi¬ 
skop  Makarije  ista  osoba  s  patrijarhom  Makarijem  I.? 

(Prepis.  5.  Jula  1869.) 

II. 

U  manastiru  Žici. 

1.  Na  zidu  prema  prozoru,  u  desnoj  kapeli,  ima  slika  koja  pred¬ 
stavlja  prijenos  m6t!l  svetoga  Stevana,  kralja  srpskoga.  Na  lijevoj 
strani  te  slike  piše: 

IjApb  H  tlATpllAf>*b  H  BbCb  3R0pb  IICTOAHTb  flptUO  UOUITBUb  CBETAFO 
CT6$ANA. 

Na  desnoj  strani  stoji: 

HecovTb  mouith  cbctato  Cte$ana  nrovMHH,  nonoae  h  arhkohu. 

Iz  ovog  natpisa  vidi  se  da  je  manastir  žitki  bio  vajan  i  da  je 
po  drugi  put  preneto  tijelo  kralja  Stevana  za  vlade  cara  Dušana 
ili  njegova  sina  Uroša  V.  Po  tome  kazivanje  Vićeutija  Veliroiro- 
vića  (u  Glasn.  XXI.  s.  73):  da  je  Stevan  drugi  put  prenijet  bio 
iz  Studenice  u  Sopoćane,  pada  i  tijem  prije,  što  on  veli  da  je  to 
bilo  1237.  godine  za  vlade  Uroša  I.,  a  tada  je,  kao  što  se  zna, 
vladao  njegov  brat  Vladislav.  Po  svoj  prilici  Vićentije  je  smiješao 
prijenos  sv.  Save  sa  ovijem ,  jer  kao  da  je  njegovo  tijelo  oko  g. 
1237.  prenijeto  iz  Bugarske  u  Milješevo. 

2.  Na  zidovima  žičkiro  ima  bilježaka  od  raznih  posjetilaca,  četiri 
take  bilješke  nijesu  bez  vrijednosti.  One  glase: 

a)  Xa*h  Hcakb  PavaNHHb,  (-gpos  (1668  ili  jesen  1667). 

b)  Sp’ceMi'e  vetbpth,  iMTplnp*’  fa^KH  (1728  u  oltaru). 

c)  A&  ce  3ha:  Korja  npHfto*  A3b  naTp'tip*  A^cenTe,  »uto  r»xnB  (1682)'. 

d)  ^HAMO  AA  EOVAET,  KAKO  EHCT  IIOCTABAGN  CBCUITEKMKOU  HOR  Botf- 
KAU|(h)N  ApCBHHBBHVb,  H  ROAOtfYH  BAACTb  OT  AKpHEpEH  (tako)  laMRMI 

^ob  (1782).  (6.  Jula  1869.) 

III. 

U  manastiru  Studenici. 

1.  Ima  u  podu  ploča  s  natpisom: 

CtE$ AHb,  CbINb  KpAMA  OvpORlA,  OfNO^Kb  CBETATO  ChUORA  UOKAJtI,  npi- 
OtfMOtfKb  CKETATO  ChUCMNA. 

Ovo  je  grobna  ploča  kralja  Stevana  Dragutina  (f  1316.).  U  ži¬ 
votu  kraljeva  i  arhijepiskopa  srpskih  na  strani  52.  kaže  se,  da  je 
njegovo  tijelo  sahranjeno  u  Rasi.  Odavde  je  po  svoj  prilici  prenijet 

1  Druga  cifra  liči  na  grčko  p  ali  nije  ni  4*  ni  f. 
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Dragutin  u  Studenicu  u  poznije  doba,  valja  da  poslije  bitke  ko¬ 
sovske,  kada  turske  vojske  staše  prodirati  u  Bosnu. 

2.  Ako  ne  bude  Stevana  Prvovjenčanoga,  a  ono  će  biti  Dragu- 
tinov  pečat  jedan  u  Studenici,  na  kome  piše  na  jednoj  strani: 
Cie$m  Kfa.ib,  a  na  drugoj :  cbeth  Cte^ihi,. 

3.  Pored  manastira  Studenice  ima  crkva,  koju  je  podigao  kralj 
Milutin  Uroš  II. 1  u  čast  Aćimu  i  Ani  (v.  Monum.  Serb.  p.  70). 
Na  desnom  zidu  te  crkve  imaju  slike  Milutinova  i  kraljice  Simo- 
nide.  Natpis  oko  glave  kraljičine  izblijedio  je,  a  oko  kraljeve 
čita  se: 

Cie$tat  Oypout.  no  mhaocth  boxhio  (tako)  npaa’  sctm  3euai.  a 
Cfscron  II  nouopCKH.vi.  (17.  Jula  1869.) 

IV. 

U  selu  Baljevcu, 

idući  Brveniku,  pokraj  Ibra,  ima  porušena  crkva.  Sazidana  je  od 
tahita,  samo  su  na  prozorima  stubovi  od  bijelog  (studeničkog?) 
mertnera.  Urezaj  se  prilično  sačuvao.  Na  jednom  mjestu  urezano  je: 

?<WH  ce  »aje  npHfte  nom  Paahyi  oy  i|epicsoy  cbetato  Hhkoae 
#TC"e""e-  (18.  Jula  1869.) 


V. 

Na  porušenom  manastiru  Tresijama  u  Kosmaju 

ima  natpis  od  1709.  ili  jesen  1708  godine: 

f  N3E0A£N?£U  OTI|A,  H  nOCn6UI6N!6Ul  ČUNA,  H  C8f>UI£KleUl  c(B6)TArO 
Wyw  osaoBH  ce  cen  cbeth  h  bo;kctb6uh!  ypaui  cbeth  (tako)  chai 
kjba’tbhT  (tako)  Tpoy^ou  I  nAATOio  iroyueNa  uyp  a^h  (J)hcj(»Joh(i) 
(tako)  ct  EfUTiauH  on  uonacTHpa,  3obomt,  Pakobhi|a,  bah3i>  EcAHrpAjjA, 
ltT(#)  (W  •  i  h  npTaosIme  oept  ejtfno  *. 

Tresije  su  bile  porušene  još  1788.  godine  (v.  Glasnik  učenoga 
društva  XXX.  s.  124). 

0v8j  iguman  Visarijon  postao  je  hadžija  1704.  godine  (v.  Put 
Jerotija  Račanina,  Glasn.  XXXI.  s.  297). 


1  Mil.  Milić.  pogrješno  misli  da  je  ovu  crkvu  zidao  Stefan  Dečanski’ 
jer  je  Milutin  Nemarni  praunuk,  kao  što  i  stoji  u  natpisu  od  1314.  er* 
V.  Glasnik  XXI.  s.  77. 

J  Krajiye  h  liči  na  *. 

9  Vidi  Milić.  Kneževina  Srbija  s.  66. 
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VI. 

Natpisi  na  grobnom  kamenju  donetom  iz  Podrinja  u  Biograd. 

a)  A  C6  S6HXN  (tako)  l1(kHni>K0  HsNYb.  IInCS  TA  CHHOBbl|b  II{tHEHTbKO. 

b)  A  C6  »e*H  MONCSBb  npHIIKOBHYb  NS  CROH  (tako)  36MHH  NS  N*€- 
U6toh  (tako)  oy  ko  (tako)  aobs  et,xk  mnhkoui>  h  uh«.  EpsTH  (tako) 
h  rocnon«Noy  Morskoj.  H  atpoiue  (tako)  ne  ksko  j*t€  ckoc.  Na  boku 
istog  kamena:  Ash  cu^ti  ovuopu  &a  xssoy  (tako)  ue  jpoy*HNO.  A 

C€  HOCTSBN  EtStrb  ^pSrOVTHNIi  NS  BpATt  CKOeilb,  A  C€  NHCS  IleTbKO 
UlTOVKh. 

c)  A  C6  SeXN  Oipijl  CTOfNNS  RpjHVb,  (IA6U6NHTH  llsSHSNHNb. 

(1)  A  ce  A6XH  ORpBNk  MhSSTOBHY.  H  AOBpN  XII  S  flORfH  OyMp«H. 

(22.  maja  1870.) 

U  „Vidovdanu"  za  1870.  g.  broj  95.  u  „Novostima*  objavljeni 
su  ovi  natpisi,  ne  znam  po  čijem  čitanju,  vrlo  pogrješno.  Prvi  je 
od  1002.  godine,  jer  je  tako  pročitana  prva  riječ  sce.  Ostali  je 
natpis:  „Bdejan  Saprić  Kondić,  piša  ga  sinovac  Pribičko".  Drugi 
je  kamen  od  1038.  godine,  jer  je  tako  pročitana  početna  riječ  na 
boku  kamena  ssh.  Natpis  je  pročitan :  „Ase  leži  Mojisav  Pripković 
na  svoji  zemli  plemetoj  u  koje  doba  bje  juni  Komnin  (imp)erator 
(tako!),  i  gospodinu  Novaku  (pod)  Urošem  kraljem  (tako!),  djete 
svoje  1038  smrt  umorila  Balšu  ttako!)  megju  družnoj,  a  se  postavi 
bjeljeg  Dragutin  na  bratje  svojem,  a  se  piša  Petko  Ščuk“.  Treći 
je  kamen  dobro  pročitan,  samo  Sto  je  sad  prva  riječ  (sce)  zamije¬ 
njena  godinom  1202.  Četvrti  je  natpis  od  1205.  godine,  jer  sad  sce 
toliko  vrijedi.  Natpis  glasi:  „Leži  Obren  Milatović  i  Dobrija  od 
Obrnja". 

Kad  se  zna  da  je  ovo  kamenje  donio  iz  Podrinja  M.  Milojević, 
nije  nikako  čudo,  što  jedna  riječ  znači  koji  mu  drago  broj  i  što 
se  pod  god.  1038.  uz  Mojisava  Pripkovića,  u  Podrinju,  pominju: 
Komnen  car,  koji  se  tek  1048.  rodio,  Novak  i  Milutin  Uroš  II., 
kralj,  iz  XIII.  i  Balša  iz  druge  polovine  XIV.  vijeka,  ma  da  ni¬ 
jedan  od  njih,  po  svoj  prilici,  nije  nigda  ni  vidio  onaj  kraj  Podrinja, 
gdje  je  Mojisav  pogreben.  S  toga  prijatelji  starina  neće  mi  zamje¬ 
riti,  što  ove  natpise  i  ja  saopštavam. 
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VII. 

Grobni  nadpis  u  Buljini  (u  okrugu  Biogradskom)  od  1526.  godine. 

hcJkc 

mh|ka 

Sce  noKOHiuTC  pata  bosima  Kovkbcaka.  IIphctaki  ce  el  a6t(o)  .35,  th- 
coifuiToy  h  .  .  Meceqk  tVnpiUh  .  ks.  4t»Nb  *• 

(25.  maja  1870.  prepisano  od  Jevr.  Jerkoviea  advokata). 

VIII 

Nadgrobni  natpis  u  selu  Grčšnici  (blizu  Kragujevca). 

C€  A6SRH  CTt^AHb,  CHHb  KpANAKA  KoYKbUH{MYA ,  H  BOTb  &A  TU  3T6  4 
DpOCTH. 

Pripovijeda  se  da  je  blizu  tog  groba  bila  u  staro  vrijeme  crkva. 

(17.  Septembar  1872). 

IX. 

U  manastiru  Piperskoj  Ćeliji 

leži  crnogorski  svetac  Stevan.  On  je  živio  u  drugoj  polovini  XVII. 
vijeka. 

1.  Ima  zapis  na  njegovu  ćivotu,  koji  glasi: 

Ce«  c(k€)th  n. 5  Ct6$an«  bhctb  ot  nneiieiu  HhkuihIia ,  cbaa  Xoyn€. 

P0AHT6A6H  (tako)  erO  BAArOY€CTHBH  N  OtfBOrMMl  MHAOC1HBH.  Ol^b  6MOy 
*€  P*40€  HM6N6M  A  MATH*  l\t»HUA.  llp€CTABH  CA  A6TA  XfHICTA  EOrA  fAXl|3£  . 

(1697)  k  tiOMACTHpe  SeiHe  oy  llMnepe,  EMWh  ccaa  1|phai|a. 

Ilom  Chucom  HKONonHCAi|,B  poyKOio  ?  aćSh  .  (1808). 

C(B6)tN  CtC^ANI  NOKH  34*  nOVHBA6TT». 

2.  U  jednoj  srbulji  štampanoj  u  Mljecima  ima  zapisano  na  jed¬ 
nom  listu : 

B  mo  r$i|<;r.  (1485)  note  Ctabhuia  HbahokhIi  ha  nopToy  qApA  coyA- 
TAlk  KaXA3HTA. 

3.  U  istom  manastiru  ima  u  jednoj  knjizi  zabilježeno: 

3naH0  4a  e  KaKO  Me  yae  4yxoBHHK  AHamie  h-  IUj'Ma^ne,  Mwe- 
CTa  KaTaHOBua  ^a^v.  (1790),  Mkceija  MapTa,  n  iiobc^c  Me  y  CpneM, 
h  4a4e  Me  Ha  CKOJiy.  y hhx  4Bne  ro4,HHe.  H  40Be4e  Me  y  PoBija 

1  V.  Milić.  Knež.  Srbija  67.  Borački,  tresijski  i  ovaj  natpis  dao  sam 
ja  g.  Milićeviću. 

9  Valjda  34«. 

*  ■  =  flftUOAOBBH 
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fAfYK .  (1792).  H  ^o^ox  y  heAHio  Ilmiepe  .  a® .  (1800),  MapTa  9. 
H  nocTaBH  Me  cb.  IleTap  Ha  CTaHHeBHhe  CBemTeHHKOM  .  ad; . 
(1807),  MeHe  MaxaHJia.  H  6hx  ot  HeBOAHe  HacToiaTejib.  H  Ha- 
npaBnx  tHBOT  cBeTOMe  CTe«i>aHy  .  a$n  .  (1808),  h  npeHecocMO  ra 
y  hobh  iiHBOT  Meceija  4eKeMBPa  •  KA  •  H  noMonce  mh  BLHKOAa 
IIyAHeB  c  UpnijHMa.  H  ^a(A)ox  Ta^wepax  .  n .  (80).  Ila  usa  Tora 
HanpaBHx  Ky^y  fA$Ai  .  (1811),  h  AaA0X  roraMa  Ta*iHepax  .p. 
(100).  Ila  Haa  Tora  HanpaBHx  npnnpaTy  h  3BOHapy,  h  Kyirax  ^Ba 
8BOHa  .  Atitei .  (1815).  H  noMoace  mh  HuKo^a  IIy^HeB  c  IJpHijHMa. 
H  AaAox  TaAwepax  .  pn  .  (108).  Ha  Hsa  Tora  HanpaBnx  nap^aK  npn 
Kyjin  h  mahh  .  a®si  .  (1816).  h  AaA0X  TajiHepax  .  u  .  (40).  Ila  naa 
Tora  Kyirax  HHBy  y  CnyacaHax  y  OcMaHa  MapTHHOBa  h  y  K)ce 
EaKoneBa,  h  AaA°x  6paBa  .  h  .  (8)  c^0BHex  1  h  neT  BoaoBax  h  Ta- 
Anepax  .  k  .  (20).  Iločke  .  a$k  .  (1820)  yMpe  AHaHne. 

4.  Na  istoj  knjizi  imaju  ljetopisne  bilješke  iz  novije  crnogorske 
historije,  koje  glase: 

4a  ce  8Ha  Ka^a  y/\apH  Boncica  o(^)  i\apa  OTMaHOBuha  y  I(epHy 
(tako)  Topy ,  y  BpneMe  MHTponojurra  4aHIfJLa  IleTpoBuha  .  AfAi . 
(1711).  H  norH6e  soncna  Typcna  y  IJapeB  •Aas. 

Ila  flol)e  HeHrnh  Eennp  nama  Ha  KpeBo  .  a^h?  .  (1727). 

Ila  ;\ol)e  Ckeno  Majin  Ha  ILuihhhhi^  .  a^.  (1767). 

Ila  ona^H  MaMyT  nama  i^epKBy  Ha  I(eTime  .  Ape .  (1785). 

IIoxapa  Kyne  h  PoBnaHe  .  a^o^  ,  (1774). 

IIocneHe  PoBHaHe  Ha  HuKmuhe  .  A^rns  .  (1786)  2. 

EonnnaK  .  Ayn^  .  (1787). 

OTBpnce  ce  Tpe6eca  .  Af  ne. .  (1789). 

IIorHĆorae  Ha  ^lojiy  .  Af  vr  .3  (1793). 

Eh  nyMa  y  EeuaHOBHha  .  aohii  .  (1818). 

Usjiasn  BJia^HKa  h  6pnra^Hep  Ha  HH(K)mHhe  .  a®;  ,  (1807),  h 
t norn6e  IIayH  IIIymoB. 

IIoxapa  nama  MmieBHHa  4p°^HiaKe  •  &®?i  •  (1817). 

y^apH  4ean6ama  Ha  ropHio  Mopany  .  a®k  .  (1820)  4. 

IlorH6e  MaMyT  nama  Ha  Kpyce  .  a^ys  .  (1796). 

1  Da  nije  AAOBHe*? 

2  U  moračkom  manastiru  urezano  je  izpođ  desne  pijevnice:  norHBHA 
pOBAYKA  X  NHKIUHtie  1786. 

8  r  je  nejasno. 

4  U  moračkom  manastiru  ima  ispod  desne  pijevnice  urezano  u  zidu : 
A*  ce  3hk  Kaje  nornee  ^esuBanu  f  MopivH  ca  ckou  bohckou,  Ce- 
nTeucpa  17.  1820. 
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y^apH  MMTponoAMT  npHoropcKH  IleTap  h  HBanoBHfe  Ha  3eTy 
.  AttAB  .  (1832). 

4oAHine  Cp6n  Ha  EUaHHHimy  h  nornće  6ap*KTap  BepHO  OraH- 

kob  1809. 

y^apmne  TypijH  na  MapTifmriie,  h  norn5e  non  Pa^e  1832. 
y^\apn  CetiHp  6er  Ha  EHf\eK  1838.  (23.  Jula  1875). 

X. 

U  donjoj  Morači 

ima  manastir  koji  se  zove  Morača,  a  posvećen  je  uspenju  svete 
bogorodice.  Njega  je  dobro  opisao  arhimandrit  Dučić  u  Glasniku 
XL1II.  str.  52.  i  lošije  arhimandrit  istog  manastira  Mitrofan  Ban 
u  „Glasu  Crnogorca*  od  1876.  godine.  Nu  obojica  su  propustili 
ponješto,  što  sam  ja  pribilježio,  posjetivši  taj  manastir.  Radi  pot¬ 
punosti  izložiću  sve  moje  bilješke  i  one  koje  pomenuta  dvojica 
objaviše,  i  one  kojih  u  njih  nema. 

1.  Više  prednjijeh  vrata  je  usječeno: 

CHH  CB6TH  ffpAMb  liptCBCTUIC  A«KU  BOrOpOANIfC  Cb3AA*(b)  R(k)  HU6 
O^CnCMHU  e  A3b  ClC$ANb;  CUHb  BCAHCTA  KN63A  Ka(k)kA,  B(b)NOyK  CB6TATO 

CTmcona  Ncman(h).  H  cici  suui(e)  b(k)  ^(b)HH  EAAroY6CTHKAro  k^aju  na- 
■ero  O^pon(a)  b(i»)  atT(o)  .  s  .  (1252),  hnahkta  i.  r(o). 

Na  ulasku  u  mušku  crkvu  nad  vratima  je  iz  istog  doba  izreka : 
h  nptMO^ApocTH  bknha*bt6  a  IO  ah  e  eo%h. 

2.  U  priprati  s  lijeve  strane  imaju  dva  natpisa,  od  kojijeh  je 
jedan  samo  prepisao  Dučić  (Glasn.  XLIII.  61)  Oba  glase: 

KMrOBOAI6NHICMb  OTbl|A,  N  nOCneiHCNTCMb  tfHA,  H  CbBpblli€NII€Mb  BCC- 

csenro  &oyw  chia  cbcta  npiinpATA  nonHca  ce  cbcthmh  baorpavkcnuii 
TpOfAOMh  N  nOABHrOMb  ICpUOHAKA  MoHC6tA;  HTOy  M€NA  Cb  EpATHtAMH  IAffi€ 
0  XpMCT€,  Bb  TOtfpCKA  NOyffiAbNA  BptUCNA  Bb  AUTO  .  2£I1S  .  (1578).  H  BA 
T0«A€  JICTO  H  Tpbn€3ApHH>  CArpAAH  3AANtl€Mb  H  CAKphUlH.  H  ltHCANI6  CA- 
*U*H  ce  ftl€CCI|A  HotfAH«  .  Hl  .  A^Hb. 

3.  Više  ovog  napisano  je: 

IISRC  Bb  TflOHIfN  CAABHMArO  EOTA  H  CI1ACA  NANJCrO  HcoyCA  XpHCTA  nO- 

dbcanc  ce  cu  ckctu  h  yacmh  0BpA3H  Bb  BptucuA  hovhjha  h  tcsena, 
TOrA*  *€  B€ANKOy  MACHATlO  COyillTOy  OA  ArApCHCKH*  Y£Ab  NA  XpHCTIIAHCKH 
tOftb,  H  NA  l|pKH€  H  MOHACTHptC,  HSE€  COlfTb  Bb  VIOyCTHNAXb  2N6  H  Bb  UHp*. 
no  norttTCNilO  EOJltflO  cTa  ce  NAMb  npHAOyYHUie  rpitfb  pAA«  HAUlH^b. 

H  nonHCAiue  ce  cu  0BpA3H  TpoyAotib  h  oycpbAf6Mh  Hroy mcha  Kyp  Ma- 
KApfa  iepUOBAXb  Cb  BpATlAMH,  BOrb  A*  «Xb  ll^OCTH,  TOfAA  Y6KoyniToy 
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seToif  .  ^pKe .  (1617),  Kpoyrb  CAbMifOf  .  ik  .  a  soyHe  .hi.  Tor^a  ctApb- 
iseuiTOv  nptcTOitt  kc6  cpkECKle  3«nu  Kyp  Ihiceto  nSTpli\ptOy,  npH  Ao- 
ryne  UHTponoaHTe  xepi|eroBCKOut. 

llHCAjrb  U6C£i)i  CeKTeuRpfa  reoprle  3oyrpA$t  ote  uonacthpa  XMne»AJ(u 

4.  Na  lijevom  zidu  u  priprati  ima  slika  kojoj  oko  glave  s  jedne 
strane  ima:  Baaahcaee,  a  s  druge:  ročnoga  upu«  1  Cte^aha. 

Ovog  Vladislava  vodi  žena  jedna  (mati  valjda)  desnom  rukom 
pokazujući  mu  lijevom  crkvu,  koju  ispred  njih  drži  naslikanu  u 
desnici  Kpiab  Ctc^ime  nptteuiuH  hhovackn  vHNk.  Stefan  je  naslikan 
kao  kalugjer,  i  vodi  ga  za  lijevu  ruku  desnicom  sveta  bogorodica, 
koja  je  lijevu  ruku  pružila  ka  Hristu,  koji  je  naslikan  na  zidu  pri 
ulazku  iz  priprate  u  mušku  crkvu  i  s  prijestola  blagosilja:  npw- 

A6T6  EAArOCAOBCNN  01(3  UOKrO,  MitCfl£AOIfHT£  OfrOTOBAHOK  RAMb  l|Ap- 
CTBHK  H6R£CH0K  OTk  CKOJBCBfA  MHpOf. 

Kako  se  iz  gore  navedenijeh  natpisa  vidi,  crkva  se  iz  nova  va- 
jala  krajem  XVI  i  početkom  XVII  vijeka.  Iz  natpisa  oko  sad  opi- 
sanijeh  slika  slijedi,  ili  da  je  Stefan  Vukanović  imao  sina  Vladi¬ 
slava,  o  kome  se  do  sad  nije  ništa  znalo,  ili  su  kalugjeri  u  XVI 
i  XVII  vijeku  toliko  malo  znali  o  osnovaocu  svoga  manastira,  da 
su  ga  smiješali  s  imenjakom  Stefanom  Dragutinom,  koji  se  takogje 
pokalugjerio  i  zbilja  imao  sina  Vladislava.  Ovo  se  moglo  dogoditi 
tijem  prije,  što  je  Stefan  Dragutin  pogreben  bio  u  Milješevi,  bliže 
dakle  Morači  od  svijeh  Nemanjića. 

5.  U  Morači  ima  nekoliko  slarijeh  ikona.  Najstarija  je  od  1644 
godine.  Na  njoj  je  predstavljeno  zidanje  hrama,  pred  kojim  na 
prijestolu  sjedi  Stefan,  a  pred  njime  stoji  protomajslor  (neimar). 
Do  kralja  piše:  Kpm  CT6$anb  citat  iciHKiro  krc^a  Baekaiia  asu- 
A»cTb  jcpiub  oifcneHta  EoropoAHije  mi  p«i|t  MopivH.  A  dalje  iza  toga : 

CbBBTk  Tb  KpAAb  TBOpHTb  Cb  HpOTOUAHCTOpOUb. 

6.  U  priprati  spazih  na  zidu  zapisano: 

j^I  ce  3HA :  KAKO  npHJE  rOCHOAHH  nATpNipA  Bachahk  KpKHfc  Otf  MopA- 

yoy  a6to  .?cos.  (1768). 

7.  Pokraj  manastira  Morače  ima  manja  crkva  sv.  Nikole.  Nad 
vratima  ove  crkve  ima  natpis,  koji  je  pri  kraju  jako  izblijedio. 
Njega  je  objavio  ali  ne  cijela  g.  Dučić.*  Cio  natpis  po  mome  či¬ 
tanju  glasi: 

H3B0AWMHKMb  OTIfA,  H  HOCHtHIENHKHb  CUHA,  H  CABphHICHNKMb  CBCTirO 

Aoyx*  nonuci  ce  xpAMb  ceh  CBCTaro  ipjcHcpei  Nhkoah  TpoyAou  h  hoakh- 

1  Ove  dvije  rieči  jedva  se  daju  pročitati. 

8  1.  cit.  str.  58  i  59. 
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fOlIk  HrOlfMCNJ  Kypk  &N«ONYa  ICpOUOBAVA  CL  EpATI  A  UH.  H  OyKpACHIII6 
AKO  S€  ftOCTOHTk,  Nk  ChKpbUieHI€  BOSKACTARNfe  CAOyffihhl.  5£aNI€  rAArO- 
KIOTk  Cb3JAN6  KH  BUTH  nptffiAe  R6AHKI6  IfpKRH.  H  HO  NAUJkCTRH  HM063HY- 

iftk  sucTk  nopoymeNA  aa*€  &q  Rpeuene  cero,  h  hakh  Xphctoboio  baa- 
rojerbo  Rk  cRoie  6AaroAftnie  (oeauy€  ce  totaa  npARsiuToy  Kypk  llAyc6io 
iUTplapyoy  (Dalje  oema  u  Dučića)  npn  Amy*e  mhtpohoahtb  Rk  auto 
?pu«.;  OTk  posK^kcTBA  XpHCTOBA  f  a,tao- .  (1639.  u  jesen),  KpOyrk 
CJIkMI|0Y  AOyN€  .&. 

Na  desnom  zidu  ove  crkvice  u  vratima  izbrojane  su  sve  zemlje 
manastira  Morače,  koje  i  sad  još  ima.  Na  završetku  toga  popisa 
dobara  kazuje  se,  da  je  učinjen:  Tor&a  npARturroy  Kypk  Ih^ceio  na- 
TpfnpAOf  nptCTOAOUk  Bkce  CpkBkCKkie  36UAH,  H  MHTpOnOAHTOlf  60VAHU- 
AAMCROMk. 

9.  I  ova  je  crkva  slikana.  I  u  njoj  ima  slika  Stefanova  s  natpi¬ 
som  :  Kk  XpHCTA  roenOAA  BAArOBtpMhl  KpAAk  H  rOCHO^HHk  CT€$ANk,  CkINk 
KCAHKArO  KN63A  RlkNANA,  RkNOlfKk  CRCTAArO  CyU60HA  NeUANIC,  ATHTOpk 
CI6TAAFO  UROTA  C6rO. 

Stefan  drži  u  desnici  sliku  manastira  Morače  a  za  ljevicu  vodi 
ga  pred  bogorodicu  sv.  Nikola.  Do  bogorodice  je  naslikan  cb.  Nh- 
KOftNUk  cpncKH ,  sproću  njega  na  desnom  zidu  cr.  JpceNfe  cpkncKH. 

10.  U  Morači  ima  njekoliko  srbulja  rukopisnijeh  i  štampanijeh. 
Na  kraju  jednog  jevangjelja  pri  kraju  čita  se: 

CaAKA  CkBpllIHTCAlO  BOrOy  ^AHHUTOUOlf  ttLCAKOUOy  &OEpOUOy  NAY6AOy 
H  KOlIlIJk  KAN)YHUk.  Cl6  CB€U!T€H06  H  BOKkCTNOC  €y(AHre)AI€  HCRHCA  C6 
II  Cl€TtH  ^pt  A -0-0 HA  NA  CKHTR  AARApCKkl,  rAArOAlCMhl  CR6TAA  &NKA, 
NA  KIČA  IH  CRCTkl  TeCOph'e,  nOR6ARNI6Uk  Hroyu€HA  Kyph  H(0AHHKYa  lepuo- 
NAAA  OTk  MONACTHpA  CRCTATO  DaRAA,  HKAHR6NICU  CpCBpA  A0Y50KI1HKA  CaRH 
MopAYARHHA  H  BaCHAIA  HNOKA  OT  ^pOBNIAK,  OT  C6AO  ^ArOyAk,  H  DpHAO- 
*ht€  ro  (tako)  rt*  MOMAdHpk  MopAVio,  xpAUb  oycn€Hie  nptcKCTkie 
IAA^HYHI|6  NAWe  BON)pOAHl|6  H  llpMCHO  ^SU  MApfe,  T€K0yUIT0y  TOT^A 
AIT0y  BUTlA  .  3POS  .,  OT  CHACNAfO  5K€  KTkHATkUITGMIA  rOCHO&A  NAUierO 
hcoycA  XpHCTc  .  ajc$n.  (1668),  inahktiont*  .  s.;  cAHqoy  Kpoyn>  .  n.  a 

A0yNt  .  n 06U6AI6  .  KS  .,  3AAT06  YHCAO  .  SI  .,  URCCIfA  loyHIA  .  R|  .  ^Nk. 

llNCAine  CTc  pOyKA  MAKAplA  HGpUOHAKA  OyY6HHKA  ^OyxOKHHKA  K\pk  Ca- 
IATNA  MopAYANHHA. 

11.  Na  43.  tabaku  jedne  srbulje  u  istom  manastiru  zabilježeno  je: 

]£mANO  AA  eeTk  CRAKOMOy  npAROCAARNOUOy  ,Tpl»CTHtAHHNOy,  KAKO  A0*0&H 
CNANH  MAXUOyT  IIAII1A  NA  EtAOHARAHtie  Ul  HRTOKOU  CHAHOM  BOHCKOU,  H 
«*A€  KNUe  CnOy»A  C  TAEOpOU,  H  Oy^ApH  NA  (MA)pTHNHti6  C  OCAUHA6CT 

anak^aa,  a  oj  ORyA  raaakka  h  oko  3  x«aiaa6,  h  aoy6kaui€  ce  oy  Map- 
8TJJB.  X.  18 
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TNNHfce.  H  TAKO  JAfl€  BOr  T€  OEf>NOy  pOyKA  Epi}ANHUA  H 

ropifNua,  uoiu€koiu€  (tako)  ta,  h  BpNoyui€  rA,  h  nonieKOuie  ta,  h  no- 
uieKotoe  uoy  .  p .  rAABAX,  h  toanko  uptkh*  h  ^ancnhjv  ;  spon  HM  C6  ■€ 
3MAA6.  II6TAK  IOAHA  19.  £AN  NA  rAI|IYS  .  (1796). 

(25.  Jula  1875). 
XI. 

U  Previšu  selu  u  Drobnjacima 

1.  Blizu  starinskoga  groblja  ima  jedna  mala  crkva,  koja  ima 
više  vrata  ovaj  natpis: 

Ce  a  ce,  a*  ce  sim  kako  ce  «rpAAH  i|pkKKk  cbcth  Fifprk .  Umnu  u 
a€to  .  ?Te.  (1797)  hinah  (tako,  a  dalje  se  ne  da  čitati). 

2.  U  istom  mjestu  u  privatuijem  rukama  ima  jedna  srbulja  pi¬ 
sana  na  pergamenu  lijepijem  ustavnijem  pismom,  knjiga  je  cijela 

na  kraju  ima  zapis : 

H3BOAKNNI6UB  OTM|A,  H  3AY€TH»CUk  ČUNA,  H  CkKpkHieNHKMk  CBCTArO 
AOlfAA  BK  AK  MH  ApHCTOAlOGHBArO  H  BCANKAfO  KfAAH  CtC$AHA  ^OlfMAKA 
CtNHCA  ce  CHH  KNHTA  HSMTOKpATOpOtf  nOBCABHHKUK  (IpKBAArO  NrOtfUAA 
ApClKHH  BK  UlCTt  pCKOUl  ^6YHHH  H  pOyKOK>  UNOrO  rpHUNAfO  j\o- 
BptTC.  KTO  K  A0T6H  lipOVCCTIl,  AINTC  KC(Tk)  H  rpOlfKO  O^NHCbNO, 

ptl|HT€  KOrt  A«  npOCTH,  A  BACk  BOU,  AUHNk,  AUKKk,  AUHHb. 

Docnijom  rukom  zapisano  je  na  dnu  pošljednjeg  lista: 

■J"  nAKH  *e  no  npCIUACTH  UNOTHAl  ACTl  npTHAOJC  A3k  rpKUJKkl  HHIlf- 
$Opl  BI  np-KKAC  peY6HOyiO  0BHT6AI,  H  BlAACTk  UH  CU  THIIHKl  ApAH- 
UANApHTl  KlfP  PhCTO^Opl  Cl  BAArOCAOBCHHCUl  BlCCrO  EpATACTBA  3A 
Tpo<fA  HCKoero  pJA*  uAAAro  uoerA  aoyao:mactia.  H  aihtc  ecn  KOUOf  no- 
TpeCA  »  Ctl  KNH31,  l|*NA  NA  NKH  .  A  .  (600)  ACiipN. 

4.  Na  korici  iste  knjige  ubilježeno  je: 

Ki  A6TO  .  zfim, .  (1649)  bhctk  hoy*aa  Besi«  uoMJCTiipoy  ota  npo- 
KACtTcAI  KakUCHATA.  &  TO  A6TO  OTHAOME  ToifpiJH  HA  MAATOlf. 

U  ovoj  knjizi  ima  kalendar  u  kome  inegju  svecima  nema  ni  Mi¬ 
lutina  ni  Stefana  Dečanskog.  Iz  natpisa  se  zna  da  je  knjiga  pisana 
izmegju  1331  i  1346  godine,  dakle  do  tog  vremena  ne  bjehu  ova 
dva  Njemanića  u  svece  uvršćeni.  Na  zlatnoj  uspomenici,  koju  je 
Dušan  dao  skovati,  onda,  kad  se  krunio  za  cara,  na  jednoj  strani 
imaju  četiri  sveca.  Kod  prvog  je  natpis  cb.,  kod  drugog  ci.,  kod 
trećeg  kod  četvrtog  cb.  b.  To  će  biti :  Caba  (Rasko),  CTucoma, 
(Nemanja  I),  CTmohb  (Stefan  Prvovjenčani)  i  Caba  .  s .  (Sava  II. 
Predislav).  Po  tome  Milutin  i  Stefan  Dečanski  ni  1346  ne  biše 
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primljeni  za  svece,  i  po  svoj  prilici  ni  do  smrti  Dušanove  (20. 
Dek.  1355). 

5.  U  Podstijenju,  selu  u  Drobnjaciraa  ima  porušena  crkva,  koja 
je  njekada  bik  opravljana.  Tom  prilikom  uzidano  je  kamenje  iz 
starog  groblja.  Na  dvijema  pločama,  s  kojijeh  je  otpao  maz,  daje 
se  pročitati: 

a)  f  1  C«  .  .  PsiHKOBHKk  ACSRH.  EpATNK,  n€f>HT6  H  HptCtOfnAHTC, 

»  «6  apesonuAMTe  uora  pm  a«YN»rs,  rje  Me  sparma  noAoxaae,  a 
cea  rMAAK  ae  akseasava. 

b)  f  a  cea  xe:BH  Epaak  ^poeunak.  Eparnie  nomtpaHie  .  . .  (Više 
nema  natpisa.  Po  obličju  pisma  natpisi  ovi  nijesu  mlagji  od  XVI. 
vijeka). 

c)  S  desne  strane  crkve  na  jednoj  velikoj  ploči  jedva  se  može 

razabrati:  f  ce  jesnim  bohboaa  našao  paek  boxh  Aparo . 

ou  ffl  apocTHib  Bk  A€TO  .?p.  (1592).  (28.  Jula  1875). 

XII. 

U  manastiru  Ostrogu  gornjem 

na  koricama  jedne  knjige  zapisano  je: 

4a  ce  BHa  Ka  a  a  y^apHme  PmnbHaHH  h  Hobbashh  Ha  Hmcimih,  1 
Ha  ceao  Pazara,  h  o^amame  (t .  (2000)  r.iaB  a  OBana,  h  kohu,  h 
roBe^a.  0  no^e  sa  HHMa  ot  Hmcomka  h  04  Tpara  noTOHb,  h  cth- 
rome  hxl  ko^i.  cho  .  .  .  HHue,  h  iuuieHb  OTeme,  h  anAjKe  ace- 
Kome :  oAceKome  .  p .  r-iana,  h  yBaTHme  .  ks  .  »rasne,  Mecena  Ia- 
Hyapna  .  ks  .  ,\aHb  otb  poacAacTBa  XpncTOBa  ra®ir .  (1813). 

(30.  Jula  1875). 


XIII 

Kod  manastira  Ravanice  u  Srbiji. 

1.  U  vrhu  kule  kneza  Lazara  cigljama  je  uzidan  natpis: 

1.  Aaaapk  jCTNtopk  csetaro  utcra  cero. 

2.  Na  kubetu  istog  manastira  ima: 

f  (Oemoir  ce  cla  qpKOBk  cosleio  nououilio,  pfMCKaro  qecapa  Kapoaa 
VI.  csosoftoio,  rpoifAouk  Ctc^ahj  lepuoitajta  1718*. 

(10.  Marta  1877). 

1  Jedna  rieč  nerazumljiva. 

*  Drugo  1  nije  jasno,  ali  da  je  dobro  pročitano,  dokazuje  se  jeđni- 
jem  zapisom,  koji  je  štampan  u  Glasu.  XII.  s  683,  i  po  kome  je  „etpe 

* 
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XIV. 

Blizu  Valjeva 

L  ima  crkva,  koja  je  pregje  bila  manastir  i  zove  se  Ćelije.  U 
toj  crkvi  ima  jedna  knjiga  štampana  n  Moskvi  1656.  godine,  a  tu 
ju  je  kupio  crnogorski  vladika  Danilo  Petrović  I.  To  se  doznaje 
iz  njegova  vlastitog  zapisa: 

^ANHAli  BAAJM1KA  IfCTItNCKtf  KOyflH  CllO  KNNFOlf,  r?Ur0A6M0y  CKpHSKAMI 
3A  C€G6  N  31  CEO  IO  (fpKOKl,  R6TA  (A^ei  .  ( 1 7 1 5)  BI  86AHK0MI  l|ApCYBOy- 
lOUITOMIk  rpA,\Oy  MoCKRN,  CeK(T€MBpta)  .  I  . 

Knjiga  je  za  tijem  bila  svojina  vladika  Save  i  Vasilija  Petrovića, 
a  najposlije  došla  u  Ćelije.  Bilješke  o  tome  glase: 

Cna  lec  rHHra  rocuoAHMA  baaahkc  Gase  JleTpoeim  (strana  5). 

Cim  lec  rnfir<x  rocno^imA  haaahk€  Backimc  OeTpoBHVA  (u  početku 
druge  polovine  knjige). 

Malo  prije  ovog  zapisa  ubilježeno  je : 

Cha  knhim  ročnomu Hvi  Xa1)ii  Py$hn(a),  h  AW  m*  na  npoYHTANf€ 
ll€Tpy  Moaepv,  h  npovTOVB1  10  cahnohith  1800. 

2.  U  drugoj  polovini  skrižala  ima: 

ClIA  CKATAIA  KNHTA  ClCpHffiAA’E  MANACTHpA  Tl€AHIA  Oy  KAA€(b)€KOH  MA“ 
(XH)m,  KAM30y  KApOUIH  Ba/IGBO,  KO  A*  BOA6  FpAI|A,  IlOApATA  R(0  Rpeue  pATA 
Toypl|HMA  H  I1AKH  H1UIH  OT€AH  Of  CCAOy  llAAOyCHMAa,  H  np€N6Ui€NA  Of 
C€AO  DporAp'L,  H  TOY  €  ORpCAl  XASKH  GyM€OHT,  BpOKIlti'L  h  xaskh  Poy$y- 
MOBl  EpATL  NlIKOAA,  H  OTT»KOyilHAH  MAHACTHpOlf  li€AIIIAMA  1786  (tako) 

3.  Na  kraju  knjige  dolazi: 

CHIA  CBIATAIA  II  ROffieCTBCNAtA  KHHTA  rAArOA€MAIA  CKpHffiAA'E  MAHACTHpA 
Ti  €  AMA  ,  CKIATH^I  CHAT»  BC3IIAOTIIIIVL  MhUIUA  H  TABpHAA  IlOApATA  BO 
Bpeue  pATA  H  OTKOyilA€IIA  JCAljII  Cl1M€OHOMl>  KpilKHtieUlk  HepUONAAOMl 
Tororce  MOHAcmpA.  noAinncA  to  oy  moiiacthpv  Pakobi»i|OY  \askh  CmieoNi 
RpHKHkTi  CR06H)  poyKOIO  MCCCIfA  OhTOURpA  18.  1793. 

nHCAX’B  A3T»  MHOrO  rpCUlHH  MaTCH  CtC^AHOBH^  MNHMN  Il(pOTo)t€p€H, 
IlApOA’k  RpAIIKOBAYKH  BO  EpANKOBIIII'B  1805 3  TO^A. 


UHpy  H€  YTRr.pAHKiuy  ceu,  isti  Štetan  ,,dadkalw  je  naraah  otpočeo  (1718) 
opravljati  Kavanicu.  ti  Milić.  ((flašu.  XXI.  8.  92.)  po  izviešću  neke  ko¬ 
misije  obnovljena  je  ltavanica  1710  godine,  a  tada  je  Srbija  još  bila 
pod  Turcima.  Ni  ime  Karolovo  nije  latinicom  pisano,  kao  što  ta  ko¬ 
misija  veli. 

1  Mjesto  x  stoji  k. 
a  Blizu  Uba  ima  i  sad  selo  Paljnsi. 
s  5  nije  jasno  i  liči  na  3. 
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4.  U  ovijem  Skrižalima  ima  važna  pribilješka  o  ratu,  koji  je 
poznat  pod  imenom  njemačka  krajina  ili  Kočin  rat.  Ona  liči  na 
zapis,  koji  je  objavio  u  I.  knjizi  Rada  g.  Gj.  Daničić1.  Evo  te  pri- 
bilješke ! 

BtCTO  2K6  EOlfAH  KCMKOMC  EpATOy  YTOyiUT€MOy  Cte  M06  flHCMO  0\f 

Bpeue  pm  1788  Koe  emujc  qecApi  I<dch$i  phmckih,  HunepATpHqA  mo- 

CKORCKA  Cl  TOVfpeijKHUl  qApOUl  C0yATANT>  &GAOyAl  l\,VUHAl  (tako).  H 
to  spciie  noropeuif  monacthph  oy  q*AOMi  npe,vEAoy  E6AHrpAqKoui,  a 
NaHnm  oy  baacrckomi.  Ihrope  m.  (manastir)  Eoi-orava2,  m.  Tlesic,  u. 
Phehhi|A,  m.  Hosaijh,  qpKB6  MHp(c)h*e:  Fl6TNHqAB,  Kcpyaml\  RoyKOBHqA, 
lhoy*Al|L,  EpAHKOBHNA5,  Oy  KAOy  MpKBA,  Oy  K\G0yYIO6  qpKRA,  MOH.  ^OK- 
UHpi.  Olf  qtAOMT»  flptAlAOy  RAACHCKOMl  OCTA  Oy  IhoVNIlI  qpKBA  H  MOH. 

rpiBOfuijk,  H  cr6uitcnhi|h  h  iupo,\L  nontase  oy  Cpci.iv  H  ToypqH,  no 

UKpHBCNIH  OVf  n€YHNOy  MONACTHpA  TlCAllA,  HACNHAH  CAKI  KpOyri  HUNTA, 
N  TAKO  nONCftN  KMHTC.  KlIAO  TOyp€l|K€  ROHCK6  10.000  XHAA(£a),  II  H0- 
NCAH  KHHrC.  II  TAKO  C€  AHBNO  YOy^O  COTBOpHAO.  KAKO  €  KOHl,  KOI  € 
KNHrC  MOČIO,  H3lMCYOy  TOAHKOTA  KOIIHCTKA  3A£60  C6  110,5,  6,\HO  KpHRO 
APCBO,  H  KHHrC  OTIIAA6,  A  KO  HL  OYO  (t,oko),  H  lili  KH^CO  KO  OTl  TOAHKC 
B0HCK6 ;  B€Y6  (veće)  NA  MCCCI|K  I10CAC  HAUIAII  KOJI  CC.AA  llAAOyA  H3L 

BpcAAi|A  xpncfmHH,  h  aaaii  i.iocMoy  GpAToy  (dvije  riječi  odsječene) 
PoyBlUOBOy  Apjc.  GOTOKAYKOTV  H  TA  ,v\l)ll  ChUCOML,  MAlIACTIIpA  TlCAllA 
HroHucNoy.  H  Toy  emo  ccn  ckphhiaa  . .  .  (dalje  je  nečitljivo). 

5.  U  Ćelijama  ima  jedan  minej  sa  zabiljeskom : 

KtCTO  »6  BOy&N  BCIAKOMOy  3ptAUIT6My  CIIO  KNHT0y,  KAKO  6CT  MANA- 
CTHpA  RcaTs,  KOM  €  Oy  ONAN  3AOnOAOyYVIN  pATl  RHAA  C€  OKptAA  Oy  pH- 
MOlfCapCKOH  CTpANH  CO  npOYHI.1H  OyTKApMH  q€pKOBHHMH,  K06  C0y  IUKL 
NA  CBOC  UtCTO  (YpC3l  TOCflOJHNA  AAHTHAIITA  l\pcc)  npHCAATC,  A  C€H  MHIICH 
lOUTCpi  CA  TpHMA,  TO  CCTh  I  MIINCH  AnpHAl  ,  H  OKTOH*L  H  ICKAHTCAIC 
TOAKOBANHM  Oy  p60yMl  OCTAAC  EHAC,  KO€  ČAMI  tt  NllffiC  HMCHOBATH  BHJtO 
HXl,  AKN  pQEH6  BI  TCMHHljt  3AT0YCM0€,  pCOyMl  HCnAATHO  3A  MOBOBI 
CRimro  MANACTHpA,  nAKi  oy  MAiiACTiipi  npHNCO,  npH  rocnojHNoy  OTqoy 
Nroyii6Noy  <pHAHUONoy,  nAATHKUi€Moy  jatc  ncim3c,  McceqA  Hktovcta 
7  .  JCNE  . 


1  Rad  I.  s.  185  i  186. 

8  Bogovagja,  ali  je  svuda  c  u  rukopisu  na  mjesto  gj. 

5  U  rukopisu  bez  t.  Petnjica  je  sabat  od  Valjeva. 

4  U  mjesto  Krčmar,  koji  je  i  sad  na  3  sabata  od  Valjeva. 

5  U  rukopisu  je  bez  n. 

6  U  rukopisu  je  na  kraju  ove  rijeci  ia.  Jiibučje  je  ispod  Uba. 
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6.  Na  jednom  polustavu  u  istoj  crkvi  čita  se: 

Cln  EOzecTieanu  h  rRaroReuan  khhta  uoHRCTHpa  'EsaIu  Hroyuaa  <J>h- 
RHUOHR  H3t  EoCNC,  H9Xf€  3B0pNHYK6,  C€R9  AoKRHH,  CHHl  lipOTE  TcOftOpA 
flOCTpHKRHKl.  UOHRCTHpR  TpOHifC,  30B0UH  TaKHH,  BpCKO  Olf  3I0p- 

NNVNON  19X1*. 

DoAMCin  S3i  rpeuHH  pm  eokh  Poy£sui1  TepuoaRxi>  H3\  umr- 
cTHpa  TpoHipe.  llpHAOxi  oy  'Eesie  oy3i  pan  Kapa^op^leBi  hr  1809. 
S6TO,  npa  $HRHUoaoy  aroyuHoy,  np«  rocnoftRpoy  l9Koxoy  NeNaxoBNYoy, 
KOU9*A9NTOy  B9R6BCHOUI.  (10.  M&ja  1877). 


XV. 

Ispod  Venčaca  planine,  blizu  Arangjelovca,  u  Brezovcu 

ima  stara  crkva,  koja  je  opravljena  1795.  godine,  kao  Sto  o 
tom  svjedoči  natpis  nad  pobočnijem  vratima: 

TeoprTc  jecnoi  CiieAepeBai|i  KTliop  mrhrcthpr3  noRi  KpHRom  rpR^R 
Bcny9n.  Huchcm  cea  xpaui  cecTiro  9pxHCTpaTNra  raspniu.  H  apirnu 
ce  1452. 1  rc(tr).  no  ceui  upisea  noj  Tro*  9  yhcr9  onoycTl.  Eh  noycT9 
*o  1795.  «e(Ta). 

Na  Venčacu  imaju  još  i  sada  razvaline  starog  grada.  Po  svoj 
prilici  u  ovom  manastiru  (sad  je  crkva)  i  sjedjeli  su  mitropoliti 
venčački  (V.  Golubinski:  KpaTicift  onepicT.  ncTop.  npaBocA.  uepKBen 
c.  498).  (20.  Jula  1877). 


XVL 

1.  U  zbirci  rukopisa  starinara  Stevana  Verkovića  ima  jedan 
trebnik,  pisan  na  pergamenu  lijepijem  ustavnijem  pismom.  Ruko¬ 
pis  je  iz  polovine  XIV.  vijeka.  I  da  nema  na  kraju  bilješke  kad 
je  pisan,  moglo  bi  se  to  lako  znati,  jer  u  jektenijama  dolazi:  o 

XpHCTOAIOEIjH  l)RpH  H9MHUB  Ct6$RH«  H  «  BOtCRE  *rO,  a  D8  drugom 
mjestu:  a  »»Te  uorhu(e)  cc  m  xphctorioehb«ui>  i)ipH  Mamut  Cte- 

#9H«  (1346-1355). 

Pomenuti  zapis  glasi : 

Crsbr  soroy  X9Bk«ouoy  3rycro  h  konuje,  mm. 


1  Pri  kraju  knjige  spominje  se  kao  iguman  1816  g.  Ruvim  Petro- 
vid.  Možda  je  to  taj  isti. 

*  u  natpisu  napa. 

•  2  nije  jasno,  ali  nije  6  kao  što  bi  trebalo  da  je. 

4  Tako  ali  dosta  nerazgovijetno. 
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H3B0A6IIHI€Ub  OTbl|a,  N  3AY6THI€Mb  CUHS,  H  Ch*0%A6NHI€l4k  CK6TATO 
Aoyjca  cbBpkiiN  ce  a*ao  ce  Mtceqa  MapbTA  .  ks  .  npH  ffioynaNt 

Rukaiihhi  (dvije  vrste  istrugane)  Bb  a^nu  EiiaroBtpbNaro  qafiA  na- 
inera  Ct€$aha,  h  čuna  Moy  Oypouia  h  i|apNqe  6acHe,  (osaaAaioiUTHUb 
RctuH  3cuanMH:  cpbnbCKOMb,  h  nouophCKOMb  h  r(kbYbKoub,  Kbra  ce 
OTHpbgeEepb.  ^a  nonose  uoiuo  bn  ce  HcnpaeaiaioiUTe  YTtT€  a  ne 
KHHtTe,  cpe  epeNie  nnuie,  a  Ne  cb€Th  Aoy,xb,  Nb  naY€  eaarocaoBHTe, 
a  kako  rame  bh  ie  Mene  RAarocaoBHTb,  a  n  back  Rorh  taka  (tako)  aa 
BAarocaoiNTb;  AMHNb  (tri  puta) ;  epe  auiie  soyAoy  n  chrptuiHAb,  strne 
(tri  vrste  istrugane)  -mo  kamcnhic  nacoMNYHfe  koks  nNCNHqe  rA6  iih- 

■A*h,  T€p(b)  MH  BtJOf  TAMO  OtfMII  TA€  AO^KAAOlf.  ^A  »K€  EOyAOy  H 

cbrptuiHAb,  a  bh  e  npocrtTC,  a*  bace  sorb  aa  «(>octh. 

Kork  aa  npocTH  CHMtcoNA,  h  nona  Tojops,  h  Rhhkhei,  h  kobaya 
Pauka,  koh  mn  ckoba  mHAbije  h  yapaKcaao.  Korh  aa  npocni  PaAauieRqa 
»?b  MapbrapHTa,  h  Casoy,  h  CcM€a>NOBoy  uaiepe.  Auhne,  auHHb. 

Iz  ovog  zapisa  prvi  se  put  doznaje,  da  se  Dušanu  odmetao  Ber 
(sad  Verija).  Ako  to  nije  bilo  1355  godine,  jer  Dušana  nahodimo 
5.  Dekembra  te  godine  pod  Berom  (vidi  Pucić  Dubrov.  spomen. 
II.  s.  24),  onda  se  moralo  dogoditi  prije  proglasa  patrijaršije,  po« 
čem  se  uz  cara  pominje  u  jektenijama  arhijepiskop  u  mjesto  pa« 
trijarha. 

2.  U  drugoj  jednoj  rukopisnoj  knjizi  g.  Verkovića  ubilježeno  je 
na  jednom  listu : 

OpiCTABH  ce  rocnoAHNb  Hbahk  KacTpHCOT  sa  ann  qapa  Suoyf>(ara)1  bi 

A6(to)  fsque.  (1437),  utceqa  Maia  .  *.  (9).  A^b  y . 2 

(Novembar  1867). 

XVII. 

Na  gradu  smederevskom 

u  vrhu  jedne  kule  uzidan  je  cigljama  ovaj  zapis : 

Bb  AffcHCTA  šora  siiaroBtpNN  A^cnoTb  royprb,  rocnoAHNb  CpsaieMb  h 

HOMOpiO  3€TCKOMOy.  flOBeatNH€Mb  €rO  Cb^HAA  C€  rpAAb  CbH  Bb  AtTO 

f*wn.  (1430) 3.  (8.  Januar  1878). 


1  oy  je  nad  p,  ostalo  nejasno,  ali  izvjesno  Amurata,  jer  je  Murat 
II.  vladao  od  1421 — 1451  godine. 

*  Ova  riječ  ne  da  6e  pročitati,  ako  nije  Y6TBpTbKh,  jer  je  9.  Maj 
1437  padao  u  četvrtak. 

3  Vidi  i  u  Milić.  Knež.  Srbija,  s.  154. 
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xvm. 

U  selu  Ajdanovcu 

ispod  Jastrepca,  3  sahata  od  Prokuplja,  ima  crkva,  koja  je  tek 
pre  tri  godine  zatvorena  zbog  nasilja  okolnijeh  Aruauta.  Pri  ulazu 
u  nju  ima  natpis,  koji  se  ne  da  više  čitati,  a  drugi  unutra,  jedva 
čitljiv,  glasi: 

H^BOKKifeiih  otiji,  h  nocn6(w6)aTeub  čuna,  n  ckBpktiCHieMk  cbg- 
Taro  ftoifxa  ckk  bokctbbh  cbgth  Te  upre  nnca  cg  Bk  akt(o)  . ; . 

tiico^bito  (1492)  .  jt.1  h  ero^MGHk  4,aRHSk,  n  eroifuGHh  Mnci,  a 
Abhchs,  Ct6«aka,  JKhbko.  (16.  Februar  1878). 


XIX. 

U  Prokuplju 

na  crkvi  sv.  Prokopija,  od  kako  je  oslobogjeno  od  Turaka,  ima 
zvono,  koje  je  po  pričanju  tamošnjijeh  staraca  prije  120  godina 
upljačkano  u  Kruševcu  i  do  skoro  je  bilo  u  sahatu  na  turskoj 
kuli.  To  se  pripovijedanje  potvrgjuje  njemačkijem  natpisom  na 
zvonu : 

f  Johan  Lorentz  Schmit  in  Hermanstat  gos  mich  1732. 

Zvono  su  morali  upljačkati  Turci  u  poznatom  ratu  s  Austrijom 
izmegju  1737 — 1739,  kojijem  je  ciela  Srbija  požarevačkim  mirom 
povraćena  Turskoj,  od  koje  je  oteta  bila  1716.  godine. 

(17.  Februar  1878). 

xx. 

U  manastiru  sv.  Prohora  pšinjskog 

Na  jednom  listu  od  knjige,  koji  je  uzet  iz  istog  manastira,  jedva 
se  može  pročitati  rukopisnijem  pismenima  ova  bilješka: 
SMroN3BoiieRHeu’  eoxTgu  h  nptvHCTHB  ero  umpn  abo  kako  KOfK« 

£,GCH06  ...  OH  RaAAHCABA  n  on  CHHA  MOy  NhKOAG, . TAKON 

KOynH  ,  JA  MOV  e  CBOBOAHO . A»  MOV  e  °V  EABITBBOV  H  RGrOBCU 

A6I|am . uaprovfiH  :  .  a  .  kg$aahh  IUahnb  ,  .  b . ,  .  r  .  nonfc 

PAAOBANb,  .A  -  IIoug^ko  2,  .6.  Paagm  .  .  Yovkagbhk’,  .  s.  Kor  jama. 
KAAOBHk  Cov  •  •  fHHKk  ,  .  H  .  PA  .  .  A  ROVKOGBHK  ,  .  ♦  .  PaAOG  ^OKHVBK. 

(14.  Marta  1878). 

1  x  završuje  vrstu,  i  znači  možda  xayM  ili  xaskk.  Broj  je  najoštece- 
niji,  ali  ipak  mislim  da  sam  ga  dobro  pročitao. 

8  Ne  umijem  se  dosjetiti  koje  je  ovo  pismo. 
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XXI. 

U  manastiru  av.  Prohora. 

Na  kraju  jedne  srbulje  donesene  iz  tog  manastira  zabilježeno  je : 
Bi  mo  . .  (1581),  u«ceqa  uapTa  ck€tux  .  h.  uoyY6NHKi 
kino  rphaox(h)  cTio  KNlroy  raaronaicMlfH  neTornacami  1 *  istopi  Tiopa  km- 
Ankmni  *pauoy  snaroBeneNiio  nptcRETUir  Eoropo^Nt)6  oy  IAnkbov  3  oy 
uame  ConoTCKC.  H  kt«  to  kic  otkth  ot  cceTaro  tepam  cero,  hrh  npo- 

WTH,  HUN  3M0SHTH,  HSH  KOVA*  BI  SCEItTC  J3TH ,  KC  flpOKSCT  OT 
rocnoRj  šora  h  nptYHCTute  ero  iiarepe,  h  hurte  otfvecTle  ci  ohcuh, 
h*(«)  pe«e:  pacnulH,  pacnaln  ero,  h  sa  uoy  Eoyseib  coynpiatn|a  uam 
soda  bi  sebi  CTpawnaa  HcnlTattTa,  auHtth. 

(16.  Marta  1878). 

xxn. 

U  manastiru  sv.  Prohora  Pšinjskog. 

Na  jednoj  do  sad  nepoznatoj  srbulji  donesenoj  iz  tog  manastira 
zabilježeno  je: 

CD  posKCTsa  .  *c  .  .  a$y .  (1590)  HiT(aM)naHa  oy  MH6TKe. 

Bnyeiye  \e  rocnosHHk  SosiuapR  8oyRORt  ffisk  CTapi|a.  TpTatciilrt. 

Prema  ovoj  bilješci  štamparija  Vićentijeva  trajala  je  gotovo  30 
godina  više  no  što  se  do  sad  znalo.  (Vidi  Novaković:  Istor.  književ. 
str.  118.)  (16.  Marta  1878.) 

XXIII. 

Iz  manastira  sv.  Prohora  Pšinjskog. 

U  privatnijem  rukama  ima  nekoliko  listova  iz  tog  manastira. 
Pod  13.  Januarom  dolazi: 

Bi  Tkaše  sebe  0EBOBRKHHK  CBCTaro  npopota  Hale,  uoHacTktpa  EAkrap’- 
t«aaro  floTOKa.  (16.  Marta  1878). 

XXIV. 

U  narodnom  muzeju  u  Beogradu  ima  Dušanov  zlatan  „opAoa“ 
na  kome  je  s  jedne  strane  natpis: 

Oo  umaoctn  EOSRH6  nostAHRBiN  &pccBy  h  Bp6Ta,  h  rpaftk  npHUOpCKM 
Caaotil  (tako),  noTouy's  MopHe  npesama  (tako)  Cre^aNk  i|apv  maom 
(tako)  rpasti.  (29.  Aprila  1878). 

1  Nad  e  ima  kratica,  nad  njom  t,  nad  ovijem  o,  a  povrh  svega 

opet  kratica.  Ja  sam  to  pročitao  neTO-. 

3  U  Janjevu  danas  ima  najviše  rimokatolika. 

1  y  je  prešlo  u  drugu  vrstu ,  pa  bi  ga  možda  valjalo  smatrati  kao 
zasebnu  riječ. 
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Priobčio  u  sjednici  flologiiko-historitkoga  razreda  jugoslavenske  akademije  zna¬ 
nosti  i  umjetnosti  dne  11  svibnja  1878. 

Ljub.  Kovaćević. 

i.  Molitve. 

Apokrifna  književnost  znala  je  za  mnoge  molitve,  koje  su  ili 
prijevodi  s  grčkog,  ili  su  narodno  bajanje  sudruženo  s  hrišćanskim 
motivima.  Po  sebi  se  razumije,  da  su  ove  druge  za  nas  daleko 
važnije.  Nekoliko  molitava  većinom  ove  druge  vrste  prepisao  sam 
iz  jednog  trebnika  XIV.  vijeka,  a  dvije  iz  jedne  crkvene  knjige 
manastira  Ćelije  u  Piperima,  prepisane  u  ovom  vijeku  sa  kakvog 
starijeg  rukopisa. 

A. 

Trebnik,  iz  koga  sam  prepisao  pomenute  molitve,  svojina  je  se- 
reskog  starinara  Stev.  Verkovića.  Pisan  je  u  osmini  lijepijem, 
ustavnijem  pismom,  oko  polovine  XIV.  vijeka,  kao  što  se  to  do- 
znaje  iz  bilješke  pri  kraju  knjige.  Posao  je  ragjen  po  svoj  prilici 
u  Prilepu  ili  njegovoj  okolini  (možda  u  manastiru  Treskavcu),  jer 
se  u  onom  zapisu  pominje  MaprapHTk  *,  a  to  je  mjesto  dao  Treskavcu 
Stefan  Dušan,  jer  se  u  jednoj  molitvi  priziva  u  pomoć  bogorodica 
Tptcicait’i|s  i,  najposlije,  jer  je  pisan  trebnik  npH  soynaN«  Rama- 
inimt,  koji  je,  kao  što  se  zna,  u  oblasti  prilepskoj  boravio. 

U  rukopisu  na  dva  tri  mjesta  «e  dostaje  listova.  Neka  od  tijek 
mjesta  popunjena  sa  rukopisom  na  hartiji,  koji  neće  biti  mlagji  od 
XVI.  vijeka. 

1  Cesnum  AHKbic  Mapraptttk  ck  »e.ucthio  h  nf>asH»aun  h  ck  "** 

RHitouk  dao  je  1335  g.  pod  jesen  Treskavcu  Stefan  Dušan,  v.dipioio 
u  Glasn.  XLI.  s.  361.,  Glas.  XI.  s.  133.  i  Glasn.  XIII.  a.  37i. 
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0  jezika  ovog  rukopisa  imalo  bi  se  dosta  govoriti,  ali  ja  to  ne 
mogu  učiniti,  jer  ga  nijesam  mogao  duže  vrijeme  u  rukama  imati. 
Uzgred  samo  napominjem,  kako  mi  se  čini,  da  je  ovaj  trebnik  pre¬ 
pisan,  i  ako  ne  cio,  s  bugarskog  origjinala,  jer  u  9.  molitvi  na 
večernici  ima  „RCYCpbHaa  caovb’e*",  ili  da  ga  je  pisao  Bugarin. 

U  tom  rukopisu  ima:  krštenje,  ynni>  BoroBBRKRHiotf,  yhhb  na  ro- 

MOIKIKK  ROAtHOUb  lb  CBETOVM  nCRAHROCTHIO ,  UOAHTBA  RA  IIOCTpHKE- 
MK  BMCb  OTpOY£T£,  VHHb  OSpO^VENHIO  UOlfKOlf  H  BCflt,  YRHb  BRHbYSROy, 

YBib  s^iTOTBopcTBoif  (bez  svršetka),  umetak  na  hartiji.  uorhtra  erA* 

ROTETb  CajHTH  BHHO,  U.  cr**  JCOTCTb  CtBTH  SRHTO,  U.  31  KETH,  U.  Hagb 
OCRRpbRbRIHUb  £E  CTOVAERbl^EUb,  U.  RJ  Tpane^t,  U,  RJJ  BORCUb  (Šest), 
H.  OYb  raasoif,  U  HAJE  BCC  BORB^HU  EO^EMTEK,  U.  HAJE  OHRU'KKIMMMb, 
u.  BCtHb  CBETMUb  Ha^b  RCAKOK  EORR3HU,  YHHb  HCnOBtAJHHIO  (ne  Cio), 

svršetak  neke  molitve,  u.  3a  breka,  u.  ote  Boy3u  3a  ovK^a^ERHie,  m. 
on  shtokje'i|a  (dvije),  u.  cseraro  Brjchb  h  CRCTaro  MauanTRB  h 
ciETjro  Arcrcahapa  na  ckotb,  mol.  pri  stavljanju  pćčktk,  m.  OTb  eichj 
oca  ORH  ote  BRbRa  (tri),  u.  k^ecte  i|*Rotf  mirte  ,  dvije  molitve  kako 
treba  r^bcte  roctabhtr,  u.  ote  aruonov  (u  ruk.  a’hoy)  yrobrkoy, 
20  molitava  na  večernici,  u.  oifTpbHHVbHAB  (devet),  bilješka  kad  je 
pisana  knjiga,  oyoa  3b  ncaRbuoub  np*3b  toahiiite ,  kjrohe  uor.  ke 
XpRCTOf  HcOfCOJf,  BCAKOMOlf  MHHROf. 

Iz  ovog  trebnika  ispisao  sam  15  molitava.  9,  10  i  11  imaju, 
čini  mi  se,  i  u  današnjim  trebnicima,  ali  su  drugčije,  14  molitava 
neče  biti  apokrifna,  a  do  sad  je  nepoznata;  ostale  su,  rekao  bih, 
narodno  bajanje  (osim  možda  12.  i  18.). 

Znatno  je  što  ovaj  rukopis  u  početku  riječi  redovno  ima  ®  mjesto 
«,  #  je  rijetko.  Očevidne  pogrješke  izpravljao  sam,  primjetiv  uvijek 
kako  je  u  origjinalu.  Skraćene  riječi  bam  ispisao  cijele ;  e,  qi,  v  i 
•  zamienio  s  or,  rit,  oy  i  o.  Akcenata  u  rukopisu  nema.  Pajerak 
se  rijetko  upotrebljuje. 

Evo  tijeh  molitava: 

1.  (Odlomak). 

. bbo  upaiiopb  bb  ropazb,  a3b  ctarb  bko  brbkb  bb  OBqazb,  R 

OROBcaa(b)  ce  noacoub  cbetuk  BoropoARi|e  npn  npopoift  ^rrrrr  otb 
TROBRTC  RRCTREI  H  OTb  COTORHHa  nOSlKREMim.  Ote  Y£  UOR,  BORifi  MOM, 
cb(xh  oifcra  concpauKOtf  uowuoy,  rohosn  boxe,  npaBuub  co^aoue. 

2.  U.  3A  BRBRR  H  3R  BRbRa  (tako) ! 

TocROAR,  HcOfCC  XpHCTE,  CROBOUb  bobrkub  črčkate  CC  TRTEUb 
H  H03t,  H  3BtpCUb  OlfCTJ  A»  CC  3JKRN>Y£Tb,  H  YERN>CYH  HRb  HR 
MOH  CHOTb,  aUHHb.  llpbROK  CROBO  pagO^H  CC  0  T0CI10AH  MRRaRRC,  Olf- 
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pNAc,  Pa$ahac,  ravpnue,  aitcah  boskh,  cbEAiOAtTe  moh  ckotb  otb  3BtpN, 

OTh  3AHXh  Y€*H  pAEA  EOSRHR  (HM€  pCKb),  Bb  HM6  OTblfA  H  CHNA. 

3.  MA.  OTb  B0y3U  3A  OyKpA^€HHI€. 

\  ce  a*  otfBtcH.  l€rA  th  oyKpAyoy  uito  ahbo,  h*h  h  oy3uu  otb  ca-ra* 
NpbCTb,  TA  OBpATH  npbCTb  HA  OHCTb,  H  pblfll  :  T0y  TH  OlfUb !  H  Bp3H  IU- 
AHI|Oy  Bb  CA'RA(b),  A  npbCTb  Oy3bMH  Bb  HAATHUITH ,  H  ftpbffiH  Olf  pOyift 
HOlACb,  II  <0y3hMH,  ctoi€  h&  CARA*,  H  TAArOAAt  *.  CRCffiOy  Oy  nOlACb  CBCTArO 
E€3Mb3^HblKA  H  CBCTATO  llAKAA  H  pRCTA I  H^BTA ,  0\f3KMtTA  KAHY€  ffi€- 
AR3NUIC  H  NOSKb,  H  3AKC30yHTA  l€MO\f  pOyi|R  H  N03R  A*  HC  HMATb  KAMO 

V 

IIOHTH.  .  r  .  1  0  KOAO  CAB&A  BpbTH  CC .  H  pbl|H :  TAKO  A<*  C€  BpATHTb 
(tako)  TA  TATb  IAKO  H  KOAO  NCBCCNOIC ,  IAKO  H  B0A0B6  OKOAO  CTOSKCpA, 
IAKO  H  KOAO  BO^tHHYNO;  TAKO  ^A  CC  BpbTHTb  TATb!  H  APk%H  NpbCTb  N 
nOlACb,  H  Ulb^b  3ATbKNbl  Oy  CTpRCR  A*  T6  HHKTO  NB  RH&H. 

4.  MA.  OTb  SKHTOBAEI)A. 

a)  Rb  HM€  OTblJA  H  ČUNA  H  CBCTATO  ^Oy(YA. 

rOCIlOAH,  Ilc0yc€  XpHCTC}  EOJKC  HAUlb ,  €XC  NCnOyillTAICIHH  CA(b)Nbl|€ 
H3b  MOpbCKM^(b)  ropb,  HffiC  OCHIAICUIH  VIOAIA  II  ^AbMH;  NAnAbNIAICUlH  BCC 
IICTOYHMKM  ,  TAKO  N  MOH  ftSHBOTb  HAIlAbNM.  IftbO  H  VlRCbKb  MOpbCKU  H 
pOKb 1  2 *  NC  HC\Of\fi  OTb  CBOIC  m(a)tH1|C  l  TAKO  II  MOH  SKHBOTb  ^A  IIC  0T*0- 
AHTb  OTb  CBOIO  m(a)tNI|0Y.  (\lUTC  H  MOH  ffillBOTb  KTO  llpRBAEHTb  H  lipO- 
CTpCTb  icro  NA  HpOCTOpR,  Aa  CC  OyYHHIITb  ffilo(3c)AHI|AUHH4,  H  A*  W* 
Kb  CKOICH  MATftlfH.  SllITC  CHIf.  H  NA  YCpRNR ,  AA  CC  OyYHNHTb  JKK>- 
(3c)AHI|AMH,  H  A*  HACTb  Kb  CBOCH  MATHI|H.  H  Oy  CTOyNR  AUITC  ICC(Tb), 
AHMNMMb  npAAOMb  A*  HACTb  Kb  CKOICH  MATHI|H.  čluiTC  l€c(Tb )  H  Oy 
rpbNbl|H ,  \A  rA0BA3HTb  ,  H  A*  HACTb  Kb  CBO(lc)H  MATHIfH.  SillTC  N  Bb 
IIANHI)Oy  KHAAICTb  CC,  NC  HACHTCTb  CC  TBApbNHI|H.  ^A  I10BCAHUIH  CBC- 
TOMOy  HoAHKip  ny  A*  CbBCpCTb  MOH  SKHBOT(b)  HSRC  IITHIf H  NAH  SBtpb 
H3RAb,  NAH  CKOTb,  HAH  Bb  HHBR  OCTAIO ,  HAH  CC  NA  IIOyTH  KipOCHIlAlO, 
HAH  YA0KRKb  Oy3CAb ,  \A  HACTb  Kb  CBOICH  MATHIfH.  ^A  CC  flOMOAHUlH 
CBCTOMOy  TpHrOpHIO  A®  CBCJKC  3A0TB0pbHHKA,  HJKC  MOIC  SRHTO  OyApb2BNTb 
.  r  .  ART  HAH  .  r  .  URCCIfC  HAH  .  T  .  a(Onm*  ^A  BOVACT(b)  KAKO  H  ONb  3bAb 
YAOBRKb,  H5KC  NC  HMATb  NH  pOyKOy,  NH  NOrOy,  NH  OYH,  NN  OyCTA.  TaKO 
AA  B0yACTb  MOH  TBApbNHKh;  CfiCTOK  CA(b)NI|C  5,  CJKC  HCAOAHUIH  H3b  MOpb- 

1  TpHUlT\ 

2  Valjda  pAKb  ? 

5  Svuda  MTHifA  u  mjesto  mathi|a. 

4  sKiosKCAHifAMH  ili  3!io(3c)ahi|aun  trebalo  bi.  Megju  ffiio  i  ahijamn 
mjesto  za  dva  ili  najviše  tri  (3c)  pismena  ostavljeno  prazno. 

5  U  rukopisu:  ctoc  canijc. 
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CKUM  ropk,  h  ocHKuemn  ropu  h  *AkMH,  tako  h  moh  srhbotl  ochth  ot 

3A0TBApkNMKA  KOChKIH,  Bk  HU€  OTI|A. 
b)  UA.  .B.  TOMO^JK^e. 

Moahu’  to,  rocnoAH,  o  accMk  npoMHuncHki,  aa  uh  aaui  chaov  boahth 

TKOH  flltOA(h),  HSK6  I10B6A6  BCftUk  H3kEpANHMk.  51 3b  rp*  111 II kl  H  NC^OCTOHHkl 
BC6  nOCTpA^k  OTk  G€31HOHMU(Yh  VAOBUKk.  MoAIO  C€  Bk  CTpACTH  CB€~ 
T0U0y  flOAHKApkflOV  N  TpH$OyNOy,  M0A6  TH  C€  rOCIlOAH,  AA  MH  I10UIA6IUH 
NA  KCOlf  CHAOy  BpASKHIO  HMk  5K6  NOJCBAAHAk  C€  l€c(Tb)  NA  YAOBHKA  EOffiHIA, 
X0ie  noro^BHTii  tbapk  tboio,  rocnoAN,  e»e  icch  noBKpsk  Bk3€MAioBiTA 
CB6TOT  N  BC6BHAHM0I6,  Nk  TbUITHl(b)  C€  NOrOyEHTH  BCtu!  KU3NkMH 
(tako)  BpASRHKIMH,  npHBOA€IUT€  BCC  nOlAAAH,  B0ffil|6;  H  MHUIH,  H  2KOy5K€- 
AHI|H,  N  HpO^Tbl  BCft£k  N6flOA06llkl,x(k)  3AH*k  YAOBftKk.  Hk  MOAIO  TH  C€ 
rOCHO^H,  TpN$OyH6,  IlOAHKApne,  Aa  IlOCpAUHIlIH  BpAYhl  NAUI6 ,  ha(n)  Oy 
INKI,  HAH  Oy  XpAMt,  HAN  Olf  KHNOI'pAA'B ,  HAH  Oy  KOHUk  AHEO  U*C(T*). 
HA€*€  YT6T(k)  C€  UOAHTBA  CHIA,  TOy  £A  H€  fipNBAHNSHTk  C6  Kk3Nk  (tako) 
«6npHIA3NHNA ,  Nk  A*  npH£6Tk  AlTBAk ,  A*  CkffpANHTk  llAO^k  NbIBkNU  H 
KHNOBpA^Hhl,  CbBpABbUie  Bk  rOyMNt  MU6NHq0y.  Kovah  SK6,  TOCNOAH,  MO- 
KHTBA  CHIA  NA  0BAANI6,  H  NA  A*AO  A<>BpO  BC6  A*  BOyA€Tk.  IIa€  5K€  ABSKNTk 
UOAHTBA  CHA,  OYHUITAI€T(k)  C€  H  OTp^BABUCTk  C€  pABb  60X60  (HM6  pCKk) 
0Tb  BCAK06  K6IUTH  AHIABOA6  MOAHTBAMH  €B6TArO  Tpil$yNA  II  CB€TAI*0 
HoAHKApknA. 

5.  MOA.  CBOTArO  BAACHtA  H  CB6TATO  MaMANTHIA  II  CB6TATO  AA63ANAPA. 

(H)a  CKOTb.  MA.  .A. 

rOCOOAN  E02K6  NAUlb,  SKHBkl  NA  .  % .  N€B€C€Xb  ,  npH3pH  ,  rOCflOAH  ,  HA6 
*€  I€C(T)  CKOTb  pABA  EO/RHIA  (llM€  p€Kk),  A*  BH  Ck^pANklAk  Bk  HM6  TBOIC, 
rOCflOAH.  HffiC  nOMHUIAIAI€Tk  NAa(b)  CKOTOMk,  \A  H€MOy  3A0,  H  N03K 
NA  OneTb  H  pOyqi;  CBC3AN6,  H  UUCAk  II36TA  HC  IIABHAHTH  IO  CBOIO.  J^CMAIA 
MU0y  EptUC,  KAMGHHI6  l€MOy  UONUCTA,  N6BO  l€MOy  KAOEOyKk,  3AOTKOpk- 
NUK0y  YAOBtKOy!  \  AA  BOVABTk  SKHBOTk  pAGA  GOSKIA  (hMC  pCKh) !  XpllCT€, 
OyCAHIUH  H  nOMArA(ll)! 

6.  Molitva  kad  se  stavljaju  pečati  nad  bolnikouj l. 

0  ll€YATH  rOCnOAA  NAUierO  llcoyCA  XpHCTA.  0  fl€YATH  Bf>B,YOBNkl,Xh 
CBCTblffk  AnOCTOAk.  0  IICVATkl  CK€TblXb  UOyYCNblKk.  0  ll€YATH  CB6THT6AB 
h  nptnoAOBNM.tk  OTbqk.  0  iicyath  cbctm  EoropoAHi|€,  Ha;e  na  nb  Bkxo- 
ANTb  3kAk  N€npHU3NH  Nil  TKApkHHKk  Bk  AOMOy  BOffilltA  pABA,  Nk  AA  OEpA- 
TNTk  C6  NA  f AABOy  CTBOpkUIOMOy  H  fl0A02KHBklU0M0y,  IAKO  2K€  p6Y€  NpO- 


1  I  danas  po  manastirima  i  crkvama  u  Turskoj  dovode  bolesnike  te 
im  meću  krstiće  na  oci,  ćelo,  uši,  prsi  itđ.  Što  se  više  plati,  više  se 
meće  tijek  krstića  (pečata).  U  Srbiji  je  to  zabranjeno  činiti. 
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po«k  poik  H3pH;  hckoiis  h  nije 1  ce  Bk  atioif  wxc  ckieopH- 

OcpaiHTk  ce  BOnn3Nk  tero  ha  nasof  icro,  h  ha  Epk?ck  icuoy  HenpsiAA 
cHUACTk.  Tako  h  3X0A«iei|k  3AOTBOpHUKk ,  o  s’ceuk  a***  icro  3aa  ha 

rAAROf  lero  J.A  Bk3KpATHTk  ce,  A  pSEOlf  CBOKklOlf  nOAAiRAk  rOCnOJH  YkCTk 
H  CAABOlf  *  N  BC6  (Be)  H30EHAHK  H3EABA6HHI6  Bk  A^MOf  KrO,  OTklfA  H 
C  UHA  H  CBCTArO  A<Mf*a* 

7.  UA.  OTk  BtCHA  (u  TUkopiSU  nBCHA)  MCA  HAH  OTk  BAkKA. 
a)  Of3kUH  BOAOlf  H  HOXk  Of  YpkH*  Yp*Ht  *,  N  CTAHN  HA  HpA3t,  HAH 
Olf  B6SH,  HAH  Olf  IfpkKBU,  H  rAAfOAH  CHKO !  CB6TH  BOSE,  npCCBCTA  OY« 
HAHIk,  pi|H  Tpon.  CnACH  rOCH.  H  (dva  put)  MAKABeOHk:  CTpACTOTpOH.  so- 
ropoAH^H :  no^k  Kposk. 

Za  tijem  sliedi  molitva: 

Ba  huc  OTkqa,  h  cuha,  h  cseTAro  AOfjcA. 

rpeAtuie  Btck,  h  cptTe  icro  cbctu  Makabch,  h  peve  uoy :  Kamo 
HACHIHi  H  pCY(e)  HUk  BtCk:  HAOlf  Bk  VA0BBV6  TKAO.  H  pCKOIHC  KMOlf 
CBCTN  MaKABCH:  &3k  TN  BCAIO  ,  N€  HAH  Bk  YXOB*Y€  (B/IY6)  TBAO,  Bk 

han  Bk  BXkYNic  (u  rukop.  BkYNK,  očevidna  pogrješka)  tbao  h  bccnk. 

H  HANU  p€YC  BICk  :  ftlUTC  BkHUA<>Y  °Y  BAkYHIC  TBAO  HAH  Of  ll€CHI€, 
HMAMk  YAOBBMA  HOTANOCTH 1 * *  4.  H  pCYC  IttAM(k)  KpCTHTCAk  l  A3k  HUAUk  BOJOlf 
H  tfLUh  pAEOy  BOJBHIO  (NMć  pCKb)  Aa  HCnHVCTk,  N  A*  C€  pA3HACTb  HA  OB. 
H  Aa M  NA  lipA3B. 

b)  Molitva  od  bijesna  psa  ili  vuka. 

Rk  HU6  OTkl|A  H  CUHA  H  CBCTATO  A<>Y*a- 

rocno^H,  rocno^H,  hacihc  cbctu  Huahb  oy  CB€TOyio  ropoy  Ck  cbctoio 
hcaucoio  (u  ruk.  ctoio  rcabicoio)  ABO*oycTOioyK),  Aa  noctYcuk  a^ibo 

Bk  KACIIAAO.  II  CptTOHIC  KrO  BBCNU  ll’CH  H  BAI|H,  0  OJfCTpAHfH  C6  H  H0- 
EtX6  HA  3AAkH.  H  CptTC  IBrO  fcoyCb  XpHCTOCk  n  pCY€  »cuoy:  Hoahc, 
Hoahc,  hc  oypk HITAH  ce,  HH  OfSKACAH  C€,  Hk  BbKOJfCH  BOffHK  TtAO  H  MOIO 
KpbBk,  TA  C6  BBCA  H6  BOH.  RkCCrAA  HUNTA  ,  CApkCApb,  $Apb$Apb,  3HCII, 
BHA*IA,  CAAATApU,  CttTAA  (cHTA),  TOCNTAC# b  (TOCHTC^k),  MCpkTApH,  ^k, 
TATCpH ,  TAAkM€3€AH ,  MHAMCCAAH ,  A«Kk.  fopkTACBMCB  CABAOTk  (CABAli). 
CTBOpHBH  HCBO  H  3€u(aIO). 


1  U  ruk.  baac  ce. 

*  U  ruk.  CAABA. 

5  Crnokorcem  nožem  i  sad  se  često  baje  u  Srba. 

4  I  danas  se  još  vjeruje  u  Srbiji,  da  po  čovjeku  *  izigju  rane,  kad 
okusi  od  marvinčeta  koje  je  naklao  vuk,  pa  se  ta  bolest  ponegdje  zove 
vukćjedina. 
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c)  UH.  B. 

Rk  NUC  OTkl|A,  N  ČUNA,  H  CBCTATO  A<>YAa- 

H^tme  ckctu  H mnh  Rk  l€pH,KONk,  h  cptTOiue  icro  bicnu  niki)N  h 
Etcm  iich,  h  o\mce  ce  h  noetsc  oncTk.  H  cptTe  icro  lcoyck  XpncTOCk 
i  p€Ye  KMoy:  Tac  suiik  eseiu  Hoank?  H  peY€  icuoy:  TocnoAH,  HAt,xh 
Kk  l€pH*ONk,  n  cpcTomc  ue  bicnu  babijn  n  eicnu  rcn,  n  oya:ACo;c(k) 
c€,  h  nosixk  oyc-noyTk.  H  pcYe  ieMoy  lcoyck  XpHCYOCk:  Hau,  BkNoycH 
nftkTk  MOIO  N  KpbBk  MOIO,  TA  CC  EtCA  M€  BON  K 

Pl|H  .  r.  UOANTBOf  CHIO  NAA(k)  AAtBOUk, 

8.  U.  .  (0.  A»Oy8  YAORtNOy  (OTk  A*UONOy?) 

Raaauko,  rocnoAN ,  Hcoycc  XpNCT€  nouHAoyH  BknHieiuTAro  ccioanoio 1 *  3 
(ceiO  A*MONOIO?),  HX€  HUATk  NONOTk  .  pN  .,  M€^1N  YAOBtKOy  C€MOy  OA- 
ROCTBTN:  NN  pOyNAUA  ,  NN  NOrAUA,  NN  BCCMOy  T1A6CN  icro,  lk  AB3H 
CCNKHN  CC  NA  CBOUk  Mtc(Tt).  UptCBCTAll  r0CH05KAc ,  EOropOAHI)€,  no- 
UAMl,  BOUArAH  pAEOy  EOSNHIO  (nM6  p€Nk)  Bk  NU€  OTklfA,  N  ČUNA,  N 
CBCTAPO  AO^A. 

9.  ua.  crAA  AOTCTk  caaht(h)  bhno.  .no.  .bnh.4 

Tu  KCN  rocnoAN  HCTHNhHH  BHNOrpAA(k),  H  OTkl|h  TROM  A*AAT€Ak  ICCTk 
Tn  CROK  AnOCTOAN  A03NK  NApCKAk  ICCN,  TU  H3pANAIA  N3k  l€rynTA  npt- 
B€ce,  N3rNA  K3UKU  NACAAH  TaNOSKA^  H  (dva  put)  HUNU  npN3pH  HA  BH- 
BOrpAAk  CkH,  H  NACAAH,  H  OyKOp€NH;  N  OyrAOyEH  MHAOCTN  TBOK  NA  NU, 
■  orpAAH  ocTporouk  nroAN  hcaoab  icro,  n3eabn  n  OTk  cNtra  h  MpA3A  n 
OTk  rpAA(a)  NOMUAro  Eoypcio.  IAno  tbou  a^nsaba. 

10.  UA.  CTAA  JKOTCTk  CtlATH  3NHTO. 

TOCNOAC  S03KC,  BC€APkXNT6AIO,  CTBOpCH  N€EO  H  36UAIO  H  BCA  IA3K6  Bk 
NUAk,  p€NU  HCnpkBA  A*  N3’B€A€Th  3€M’aM  TpA80y  CtH>UITOyiO  CtMCNA 
pOAk  N  NA  NOAOEUK  H  A0C6AH  nOBCAlANHICU  Cll  AAICH  HHNITC  BCAKOH 
RAkTu,  noAAie  cimo  cticuiToyuoy  n  AAtEk  Bk  cntAk,  nocAoyuiAN,  ro- 
NOAN,  UOANTBU  NAOIC.  IloiflA  H  TBOK  EAArOCAOBCNNK  NA  CtMCNA  CNIA,  N 
Kk3AACTH  (tako)  CHAOIO  TBOICIO,  CB6TATO  TBOKrO  A°Y*A,  N  OyUNOSKH  SEIITA 
OUAH,  AAtKA  CCAkNAlA  EAArOCAOBH ,  Aa  BCtMN  N  OBOTAUITHICUH  pAEU 

1  Da  sveti  Jovan  spasava  od  vuka,  kao  sto  u  sve  tri  ove  molitve 
biva,  i  danas  se  još  megju  Srbima  vjeruje.  U  užičkom  okrugu  čuo  sam, 
da  treba,  kad  se  spazi  vuk,  otpasati  pojas  i  pustiti  ga  jednijem  krajem 
po  zemlji  a  za  drugi  ga  držati  rukom.  Vuka  valja  zakumiti  bogom  1 

svetijem  Jovanom,  pa  će  samo  gledati  za  čovjekom  i  zubima  šklocati, 
a  ne  smije  mu  ništa  učiniti.  Pojas  se  pušta,  da  se  poplaši  da  će  mu 
se  crijeva  kao  pojas  vući,  ako  napadne  na  čovjeka.  Osim  toga  treba 
viknuti  prije  vuka,  inače  ostaće  čovjek  nijem. 

8  i  3  ^tuoNA  u  žens.  formi? 

4  Da  nije  noA(osKCNHK)  bnhnnit(a)? 
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TKOHH ,  BCC  ftOBOAkNO  HMOflllTC,  H3kEUTkYkCTB0yi0IIIT6  Bk  BC€Mk  pA(l) 
BAA3*,  TU  EO  KCH  IJApK  MHpO?. 

11.  U  A.  3A  2KCTH.  O^MptjCk  OT  nOAORHNOy,  r^€  YIOJCk  CAOBO  €HK. 
TocnO^H  EOSK6,  YAOBHKOAIOEkY€ ,  HAO^k  tiSKC  CH  ftAAk  NAUk ,  Hj((k)  XC 

C€  CNN^Olf  pAEM  TBOH  2SCTH ,  Rk3AOXH  NA  NM  EAArOCAOB6NNI€  TBOK  N 
SAApiNTHMk  CNAC6NHIC  nO^ASR^k,  £A,  HMOlfUITC  OEHAkCTBO,  NOp^CTk  NH- 
IIITHMk  AOBOANO  CTBOpCHHK.  CcrO  pAA«  flpMUH  OTk  BClJCk  IIOAAIUK,  IAKO 
TBOIA  ^pkSKABA. 

12.  ma.  OTk  rAAsoy  (tako). 

UptNAONCH  rAABOy  NA  KpkCTt ,  HptKAONHAk  KCH  CCEH  BCA  RH^fMA  H 
NEBH^HMA.  CkKpOlflHHAk  l€GH  TAABU  CHAkNUJCk,  CkKpOlfUINAk  KCH  TAABU  KC6 
N6MOIDTH ,  noroyBUAk  ICCH  CHAOf  KIO,  H  Bk3^RUrNOyAk  ICCU  MNOrUIC 
TAABU  nOBHNOVBCNMIC  rpl(KOy  N  EOAIA3NCUE.  TuM  BAA^UKO,  rOCIlOAH,  pAYH 
NUNIA  llpH3p*TH  HA  pAEA  CBOKrO,  nONklUArO  (tako)  TCE*  C AABOf ,  EO- 
AtA3NkMl  OApkSRHMkIC  HCI|tAN  OApkfflCUlTCK  KOAIA3NU,  IAKO  TU  ICCU  TAAb(a) 
NAUIA  (dva  put  -UIA),  H  TAABA  TBOIA  3ApABNIC  HAUIC.  H  TCE*  CAABOf 
Bk(CHAAICMk). 

13.  MA.  NA£k  BCC  E0AIA3NU  BOACiNTCK. 

flpHICMk  KONkAIC  EOAOyUIT€  Bk  llA301fXU  TBOIC,  CkKpOflllHAk  KCH  BCA 
OpOyXHIA  CflAhHUffk,  N  BCOlf  NCnpHIA3HM  1  CfcTpkAk  KCH  XpHCT€  EOX€.  Tu 
NUNIA,  BAAAMKO,  CkKpoyUIH  CHAOy  NC^krOf  (tako)  CCM0y  COyHlTOUOy  Bk 
NCMk,  noKAOHktuoyMoy  ce  hmcnu  tbokmov.  IIog'iah  N6Aoyrk(u  rukop. 
NCAoyro)  ck,  hcruauuo  noncpH,  3aparuk  pAsoy  crokmo?  (hmc 

peKk),  A*  Kk  3APABH  llptEURAKTk  H  NpOCAABAlAKTk  HMC. 

14.  MOAHTBA  RCtMk  CRCTUMk,  NAAk  RCAKOK  EOAt3NU. 

BaAAUKO,  rOCIlOAH,  E03ISC  NAIIIk,  RpAYIO  EOACUlTHMh  N  H€AOyXkHUMk 

HClpRAHTCACIO,  NSEC  N€  RkCAOTU  BCAKOMOf  YAOK*KOy  N€AOyXNOMOy  RUTU, 
Nk  BCCrAA  NUNIA  3ApAR,  TU  CAMk  pAEA  CBOCrO  (HMC  p€Kk),  HXC  Kk  Tt~ 
ACCNtMk  N€AOy3H  CACSKHTh,  MHAOCTHROy  EOrOf ,  flO€£IUTAKIUTOy  NU,  TU 

baaauko,  rocnoAN  hanie,  nouNAoyH  h  ocbctu,  Bk3ABurNM  a***  poyKoy 

TBOKIO,  OlfrACH  KMOy  OfNk;  H  O^TOAH  KM0y  MAkBOy;  OTSKCNU  BCAKk  HC- 
Aoyrk;  jcpHCTe  eoxc  naime.  lisne  ncTpoBoy  TkuiToy  Bk  ornu  ackcnitck 
CAOBOMk  CBOHMk  Bk3ABUrNOyAk  KCH  CAOySKHTH  TH  (u  FUk.  CAO^KHTn), 
TU  NUNIA  npH3pH  NA  pAEA  CBOKrO,  OfTOAN  KUOlf  NCAOlfrk,  OTX€NU  OTk 
NCrO  TCUlkKM  CkNk,  H  CKBpkNU  TtACCNUC  OYHCTH.  HffiC  BpbAOSNArO  AtlO- 
CTOAA  IlCTpA  H3B6AC  ArrAk  N3k  Oy3U  T€MNUYkNUK,  HXC  HCI10HlA“b,Ka 
AnOCTOAA  HABAA  H3kEABH  OTk  pO^KH  CpOMA  l)ApA ,  HX6  R'kSEAlOEACNArO  CN 
ApOyrA  f©ANA  EOrOCAOBhl|A  H3EABH  OTk  ilpTCUHAHH,  HB€  SipAKCANAfO  Mott 

1  Po  svoj  prilici  izostalo  CNAoy. 
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ote  cipsiiiHaro  MHororoyBNAro  ootoiia  cnacc,  tu  čame  nunm  ote  ecro 
H€^0yrA  CltACH  ,  CBORO&U  &OyXORNOH>  ftCCHIflJCIO,  OOCtTM  pABA  ceoero. 
Hsc  CTpAN0npHI6UqA  npABCANAFO  i\BpAM(A)  OTb  BCAKOIC  nCVAAII  II3EABH, 
NX£  ECYHCAbllArO  N  UHOfOlUlUCTIUrO  HOBA  OTb  THOHUITA  BbCTABH ;  KX€ 
RbXAK>BA6HArO  GTpOKA  ^AKHAA  OTb  0yCTb  AhBORh  H3EABH,  TU  NUHtA  00- 
CtTH  PAKA  CBOerO,  OyrACH  l€MOy  OTME,  OyTOAN  l€M0y  MAbB0y  H  BC€  H6- 
A0yru  H€npHtt3MblHIII€,  H  BCAKOy  E0AK3NU  0T2R6NU,  H  Bb3ABHrNH;  rOCOOAM, 
pscA  CBOiero  (huk  peKb)  mcnabhjv&nTa.  Hxe  catnaro  npocBtTu  h  3pAKb 
l€UOy  IIOAARb,  HXC  nptKpACNArO  HoCH$A  OTb  NCn’lOTCBANHIA  OpOftAMNIA 
EpATHt  H3BAKII ,  MIIAOCTIIIO  CKOICIO  H3RABH  pABA  CBOtCTO  Bb  Oy3*  CAC- 

*oyniTA,  uiTCApoAATAUH  ch  nocKTH  iero  h  Rb3^BHrNU ;  rocno^o,  pasa 
CBOiero  (hMC  pCKh).  H’.K€  ICpCMHIO  npopOKA  0(Tb)  3CMbNAr0  pOBA  H3BABN, 
Hxe  . r.  OTpoKb  Ahanhio,  &3Apino  h  Mhcahaia  OTb  neuiTH  .^.-MOpnqeio 
H3KABH,  HAAM€N6U(b)  pAXA6X€NOyiO,  NA  pOCOy  OptAOfflH,  H  CAKOHMb  OVH 
0TBpb3C,  BbCKptCH  H  OiKflBH  pABA  CBOICrO,  H  TfcACCNHC  CKBphHU  OYHCTbl, 
Me  Bb3AAXAb  HAUb,  rOCnO&H,  no  A*AOUb  NAUlHMb.  HsKC  OCAABACHArO  CAO- 
BOMb  HCqtAH  N  BbCTABH,  HSKC  OpOKAffiCNHIC  OYIIC(th),  H JKC  Y6TbBptANCB- 
RArO  l\A3ApA  AAOy  HC-Y€AIOCT€H  HCTpbrhlUA  BbCKpiCH ,  HX€  Bb  K0yillAH 
CHAoyAAH  (-mii)  npNuiCA(b)  (uie)  Toy  coyuiTAro  Ne^oy3:bNAro  HcqtAH, 
peRk  KUOy:  3*pABh  BOVAU  K(b)  T0M0y  N6  ChrpKUiAH,  TU  HUNtA,  RAA^MKO 
UHOrO  UHAOCTHBC,  llptKAOHh  MOAIO  C6,  flA  N€  IAKO  ECCOAOAHA  ECC-OOKA- 
IAMHIA  llOCtY6IĐH  U€,  H  NU3B€^ČUIH  M€  H3*  TAOyBHNU  A&0BU,  Nb  TU  BbCKptCN 
H  OSNBU  pABA  CBOKTO  (oUC  p€Kb)  NCBH^HMlIMb  OOCKUITCNHICMk.  CbCTU 
. r.  OTpoqH  hxc  Bb  neuiTH  oroh  oyrACHCT€ ,  houo3ktc  pAEoy  CBoieuoy. 
CBCTU  .35.  OTpOKb  11X6  Bb  l€^6CK,  OOCtTHTC  pABA  CBOICrO.  CBCTU  .  <0  . 
IIOyY6MllKb  HX6  Bb  Ku3(Hq)lt  YH>^6CA  CTBOpbNUIb  Bb  KONOBU,  II0U03IIT6 
pAEOy  CBOI6MOy  (tll.96  p6Kb).  CBCTU  .  M  .  M0yY6NUKb  HSKC  Bb  CCBACTHNb- 
CTt  SAATt  CKOMbYAB  UiC  t€,  n0U03tT6  pABOy  CB0l6M0y.  Cb€TU  .  A  .T. 
IIOyY€NNqH  NX6  OTb  PlIUA ,  00M03KT6  pABOy  CBOI€UOy.  Cb€TU  .  THI  . 
OTbqb  NX6  Bb  nponACTl  CK0NbYAUI6  C€ ,  00CKTHT6  pABA  CBOICrO.  CBCTU 
^epAnnie  OTb  j^MbipNM,  CBGTU  ilApbO€IIHIC  OTb  AaMCCKA,  CBCTU  OyAHIAN€ 
OTb  Kccaprnc,  cbcth  Acoheahic  otk  llponoAtA,  cbctm  ^HMHTpmc  ote 
CoysoyNA,  cbctm  reoipbriiie  ote  Kaoaaokuic,  cbctu  Ko3ema  h  ^amhianc, 
CfbMOAAAAIC,  llAHb,16A€HMON6,  CBCTU  HCnOKT^NbllJH  ToypHIA  H  CaMONAHIA’ 
IMBA  HSKC  AKBHqoy  OTb  MpbTKU^b  B'bCKpKCHCTC,  00MHA0yilT€  pABA  CBOiero. 
Cbctm  SicuiihAUNc,  HNrACHie,  CAbnHpfopc,  Ancm^bo^hctc,  cbctu  Kupb 
loAMC,  CBCTU  ArAnUTC  OTb  ChNA^E,  CBCTU  IICTpe  OTb  Phua,  cbctu  IIakac 
OTb  ^AftlACKU,  CBCTU  HhKOAAIC  OTb  MoypH,  CBCTU  KONCTAHTHNC  H  ICaCNO 
OTRAHYNB  iMH  (ili  OnAHYHBUIH)  npKCBCTH  KpbCTb  ^pHCTOBb ,  CBCTU  Ra- 
CMAMIC  OTb  KcCApHC,  CBCTU  lOANC  3AAT00yCT€,  CBCTH  ToypbCC,  ACBHNC^ 
ŠTAB.  X.  19 
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0HUOIC,  CBCTU  KtfCTATHIC,  CR6TU  UpOKOHHIC,  CBCTU  Oc^AOpC  0Tb  BbffATb, 
CBCTU  NUKUTO  OTb  XApHCHIC;  CB6TU  ilCKTCpHIC,  —  CBOSOAHTC  flABA  CEO- 

•ero  o(Tb)  bcakoic  koeh3nu.  H  ckctah  KoropoAHtfc  OTb  6$cce,  cbcteu 

BEAAUYHIjC  OTb  PAKENK  ;  CB6TAIA  BAA^UYHI}€  OTb  ECCKBpbNbNUAb ,  CE6TA 
BEAAUYHI|C  OTb  <0ApHNt,  CB6TAIA  EOrOpOAHIfC  OTb  KhAOJCOTA  ,  CBCTEH 
EOrOpOANI|6  OTb  TptCKAB’l|  A,  C8€TA  EOrOpOAHIfC  OTb  BHCOKUffb  l*Opb, 
CBOTA  SOropOAHIfC  MHEOCTNBAIA,  CBCTAIA  &HACTACHIC  pA3AP*IIINNI|C  0^3AMb; 
CBCTA  UtapHNO  IlOIlpESIllH  J^UCIA  H  AHIABOAA  CbTCpbMlH ,  CBCTAIA  flpbBO- 

MoyYeNli)€  Tekao,  cbctaia  Tc(o)$anhic  OTb  l|ApMrpAA(A),  cbcta  Katcphbo 

OTb  (\EC$IHApHIC  ,  CE6TH  ©AHC  KpbCTHTCElO  ,  CBCTU  KpbCTC  YCCTblhl 
(tako)  OA  CHNAAb,  CBCTbl  KpbCTC  OAb  CtlHHAb,  CBCTH  KpbCTC  OTb  CHJCpM, 
ftcbrCNHIC  OTb  IpAIIC30MbTA ,  CBCTbl  KUbCTpETHIC  OTb  HciUTCpH ,  CBCTU 

Opem,  Map’aaphic,  nouo3tTe  pAcoy  ceoicmov.  Cectm  npopoifH,  uo\fvc- 

MNf|H,  BCC  KCECCBNK  CHEH  :  AITCEH,  ApbAAITCEH,  BCC  BEACTH ,  MHOfOOVMTH 
(.  YH.)  .TCpO^HUH  1 ,  .  T.  KpHEATH  CCpA$HUH,  NCOApiKHUAlA  CHEO  YCCTNArO 
N  SKHBOTBOpCIlITArO  KfkbCTA  rOCHOAH*,  npHHAAHTC  N  II0M0EHTC  CC  ICAH- 
NOMOlf  MNOrO  MNE0CTHE0M0V  EOr©Y  ,  IAKO  A  A  IIOAAC(Tb)  pAEOlf  CBOICUOlf 
3ApABHic  h  chacciihic  h  npoAEbffiCNHic  ancme  icro,  oTftCHtTC  OTb  pa(6A) 

CBOICrO  CRAKb  OTNb  H  BCAKOy  IC30V  T  p  H  C  A  B  H  Y  H  0  y  ,  N  BCAKb  ll€AOyrh 
npNAO(AC)lUTH  MA  NC(ro).  ^AKEHHAH)  (llAOlf)  BH  .  OB .  IC3U  ICSKC  MUAT(b) 
YEOB«Kb ,  OTCTO^MHTC  OTb  pAEA  E02KH«r0  (mIJC  p€Kb)  CA®  OAb  NCECCb 
CbNUAOVTb  CHIC  EOEltfllU,  HEH  OTb  CENI|A,  HEN  OTb  EOYNU,  HEH  OTb  TpOMA, 
HEN  OTb  TpOyCA,  HEH  OTb  rpAAA ,  HEH  OTb  OEEHCTAHHIA ,  HEH  OTb  BCt*b 
TOpb,  HEH  OTb  KAMCNHIA,  HEH  OTb  HCTOYNblKb  BOAbNU^b,  HEH  OTb  pACH©Y' 
THIA,  HEH  OTb  nOEtA,  HEH  OTb  BpbTOrpAAA,  HEH  OTb  BCAK(or)o  XpAMl,  HEN 
OTb  BCAKOrtf  pACHO^THIA  npHAOCTC  BpHAHTH  pAEA  EOSEHIA  (HMC  pCKb),  ICA* 
TKO  BbC£0T1LBb  pCBHOCTHIO  CTBOpHTH  HEH  3ABHCTHI0  CbTBOpHTIl  BpbTOrpE 

heh . (dalje  nema). 

15.  U  onome  umetku  od  hartije  ima  moehtba  ote  3AnopA  boa«, 
koja  se  nahodi  i  u  Tihonravova  ITaMHTHiiKH  II.  s.  357.  skoro  isto- 
vetna.  Ona  glasi: 

OEONb  HOEb  fopAAHE  CTOICTb  .  T  .  ArTCEH.  CAHHb  ICffiCTb ,  CANHb  pt~ 
lOHTb,  ICAHNb  BbniCTb:  CBCTb ,  CBCTb,  CBCTb  TOCnOAb  CABAO©* ,  HCnEbBb 
MCEO  H  3CMECE  CEABIII  TBOIC.  XhHCCE  ,  HrHCb ,  MANTHCb.  Bb  HUC  OlfE,  H 
ČUNA,  H  CBCTAfO  A<>YV^  NUNIA  H  llpMCMO  H  Bb  BCKH  BCKOUb. 

B. 

U  piperskoj  Ćeliji,  u  manastiru  u  Crnoj  Gori,  našao  sam  u 
jednoj  crkvenoj  knjizi  1827  godine  zabilježene  od  nekoga  popa 

1  U  rukopisu  na  kraju  b. 
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Gavrila  (rodio  se  1807.  zapopio  1822.  g.)  dvije  molitve  koje  crkva 
ne  priznaje.  One  su  jamačno  iz  kakog  starijeg  rukopisa  prepisane. 
Prepisač  je  bio  nevješt,  te  na  više  mjesta  ima  nejasnosti. 

1.  Prvo  je: 

MoAHTBa  KOMe  Majia  l)eija  prapaio.  Haranim  ^a  hoch  Mara 
OTpoHeBa  npn  ce6e,  Ka(^)  ce  firere  po^n,  cTaBH  np(n)  ^eTeTy 
npid)e  ho  ce  sa^oH. 

Bo  HM«  oqa,  h  chha,  h  cseTora  jy*A,  amhh. 

Cb€TH  lleTA|>  H  [hRAA'L,  AIIOCTOAH  X|>HCTORH,  A€pSKHT6  KAK>Y6  .  % .  H6- 
B€Cl  H  fUfCTHCTA  AY  ftBH  (^HORH  ?)  flA  COffpANHTl  H  I1AKH  3ABfi2g1f€Yk  NO¬ 
SAČA  BHM1H6  (tako).  3AR6SKHT6  yCTA  «YKaK0MY  H  H6YHCTOMy  3N»- 

lOniTOUOf  OTB  36UA6  $0  N6EA;  NB  IfCTH  CROIIUH  Hb  6SK6  nOrAejATH 

maaa6M|a  cero.  Ckcth  Af>xAHreAE  raspiiAc,  kiko  me  EAAroRNecTHAB  cch 

^AtApHH  BO  CTAftOCTH  CaHCABCTH  H  pOftHTH  CHHA,  H  KC6JCk  HpO- 

POKI,  TH  HHHU  EAArOHHCCTH  MAAftCNIJA  661*0,  H  ČOBANIN  6rO  OT  BCIAKHIA 
3J10BH  H  H6NARHCTH  BpAffilllA,  JA  N€  CT^ftAOrk  Uy  NH  €^HHH  AlfKAKH  N  H6- 
YMCTH  OffiHRH  61*0  H  IlOK^H  KflHAOMA  TK06H  EAArOCTH,  N  OrpAftN  61*0 

MUftJ6NNUt  OPVSKNBMI,  H  VKpBnH  BOKSHBM'L  j^KOUB,  UKO  fcA  H  TA  C  HA  UH 
CB6T0  H  B6AHK0AHI10  IIM€  OlfA,  H  CHNA  H  CB6TAfO  H\'W,  H  HHMtt  N  lipHCNO 
N  10  KtKH  BtKOB,  AMHN. 

2.  Druga  molitva  nosi  naziv: 

^AIIHClk  OT  BtUITtll|6.  ToUV  3K6  OT  N6YHCTArO  Ay?CA,  H  OT  R*IHTni|€, 
H  OT  rp03HHq€,  H  OT  NOliNHIfO,  H  OT  M0|>6,  H  OT  B0AK6  H  HA30f>6. 

TorjA  CKCTH  Af>*AHr6Al»  MHTAHAB  OTHUIAO  rOpH  6A60NCK0II  H  C(>6T€  16- 
«THI|V,  BAACH  HMA1II6  flO  36MA6  H  OYH  OrNIAIIC,  H  p\*K€  N  3fEH  KCpBABH. 
H  pCY€  Ap*ANr6Ak  !  0tKA6  CH  AAH  UITO  CH  ?  H  p6Y6  ONA  .*  El  ČAMI  (2  put) 
BtIBTHIfA,  H  YAA3HMlk  y  K^V  KA  H  3MHIA.  OTKAKO  C6  ftOftHAA  J-BRA  Ma- 
f>HH?  fYHU  ce  MAAA6NIJ6  KAATB.  On*A  Ap,TANreAT»  CR63A  6  N  riOY€  6  bht’ 
np^TOUb  rB03^€HH€ME,  H  f>6Y6  .*  Nef»y  T€  ntfUITHTIk  &0KA6  MH  H6  KASR6UI 
NM6HA  TROM.  ONA  CC  3AKA6  NCUf  l  TAKO  AH  rOCIlOJH  CAKA  OTA,  KO  3HA  UOIA 
NII6NA,  H€  MOFV  MV  HHUITA;  H  KOH  M02K6  HOCHTB  CA  COBOMK.  ii  HU6MA 
eyun:  .a.  ktuithih,  . k.  KTopooEpe3ANHi|A;  . r.  0Ep€3AHHifA,  N6pyuiA, 
•e.  okcja,  .s.  ysHi|A,  achna  (ili  ochha  —  nejasno  je),  . rhaa, 

.0.  KUHANA  (ili  RHAANA,  BU  prije  prvo),  .  +  .  MtC6YNHIfA,  .Al.  EAy^HNqA; 
.  BI  .  KA€BCTNHI|A;  .  TI .  MNOJKHOCTB,  .  fll  -  CAyAB,  .  61  .  HNACHNA,  .  31 .  TMO|ftA, 
RpfKl,  .hi.  CATH,  .<01.  K^MNAfO.  Ka3A  CBA  HM6HA  CBOKI. 

Oba  uoahtka  ckctapo  apvantcaa  Mhuhaa  &a  e^c  ha  HOMofii,  K0U6 
C6  3AnHI06. 
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II. 

Slovo  Epifanija,  carigradskoga  patrijarha,  o  koncu  svieta. 

Iz  manastira  sv.  Prohora  Pšiujskog  pored  ostalijeh  rukopisa, 
donijet  je  i  jedan  jVfcTOKHiiKb  oj  Tccoprim  rptui’NAA  hmoka.  Rukopis 
je  na  četvrtini  a  postao  je  u  XV  ili  prvoj  polovini  XVI  vijeka. 
Završuje  se  životom  Konstantiua  Velikog.  Za  tijem  dolazi  jedan 
čist  list,  na  kome  ima  bilješka  od  1758  godine  i  u  njoj  se  zove 
ljetovnik  carostavnikom.  Do  kraja  knjige  ima  poslije  ove  bilješke 
još  10  lista,  pisanijeh  drugom  rukom,  svakojako  ne  poznije  od  XVI. 
vijeka.  Na  prva  tri  lista  pisano  je  st»  ckctuiivu  0Tbi|a  HAuicro  Imahha 

3AATOOyCTATO  OTh  YCTBptiTAAfO  CAOBA  lAHiC  0  HO^CH  0  MAp'rApiTltfb.  Na 

ostalijem  listovima  dolazi  jedan  apokrif,  koji  je  vrlo  naličan  11a  slovo 
Metodija  Patarskog,  koje  je  štampao  po  rukopisu  prošlog  vijeka  Ti- 
honravov1,  samo  što  drugi  naslov  nosi.  Jedno  što  je  ovaj  rukopis  sta¬ 
riji,  a  drugo  šio  se  u  ujemu  opaža  bolji  sistem  u  izlaganju  i  najposlije 
što  je  srpske  redakcije,  nalazim  za  vrijedno  da  ga  valja  štampati. 

Uzgred  ću  spomenuti  da  u  ovom  rukopisu  e  znači  ie,  piše  se  u 
početku,  a  dolazi  i  u  srijedi,  prem  da  regje.  Megju  tijem  e  se  bi¬ 
lježi  sa  c,  koji  je  uže  od  c  (je).  Pisme  u  vrlo  se  pravilno  upo- 
trebljuje,  icctk  se  piše  bez  posljednja  dva  pismena,  to  se  spaja 
uvijek  u  0),  ’  često  zamjenjuju  b,  oy  dolazi  redovno,  »  rijetko.  Za 
(o  i  o  nema  stalnog  pravila.  Akcentuacia  je  u  jeku. 

Kbnpoci.  hapcycn’naa  kk  miHin’ijTiub  Y»iHoy  CyTHXiH,  h 

BMB’lUOM»  fK»Tpup.\Oy  K(i)H*CTAII^IIHA  rpA^A,  Kb  (OCKCUITCII  l(OMOy  AM  ApeiO 
3A  JfpHCTA  OypO^HBAArO  H  KCAKO  SOyilCTKO  (DKliUITAKlIlA  (0  KOHCTAllAHHt 

rpa**. 

Moaio  tc,  peY€,  p'ifii  mii  kako  k(ohyhha  MHpoy  ceuoy  h  kot^a,  h 
KOM  COyTh  MAY€AA  3A0G£,  H  HO  Y€COMOy  pA30yMl>IOTb  EAII30y  EhlTH  U 
npH  flBpCVb,  110  K0C*M0y  3NAIJ€lllltO  IlpOtAKAIClIHIC  K01I  YUIH;  EMTII,  H  KAKO 
TpA^b  NAIUK  CIH  II OKI II  l€pOyCAAIII.Ib  YT0  6*M0y  BKITH,  H  I5K€  3*6  COyTb 
EOffibCTBhllhllC  l|f>K*Rhl  YTO  G0y*0yTb,  H  KpCTbl,  H  VhCTHbHbllC  IIKOIIIU,  M 
KHHffiHIC,  II  CBCThlllVI.  MOIIITN  ?  IhlfUCTIl  MH,  MOAIO  Tll  CC,  B1i*t  E<D,  IAKO 
<0  T€Bt  lt  nO^OBIIin  Vb  TCG*  p€YC  Cblllb  GOiKItf ,  IAKO  KAMb  KOy*€Tb  f>A- 
30yMtTH  TAHNfal  l)Apc"TBA,  KOANKO  SK€  IIAY€  <0  MHpH. 

Saa;k€iii»i  p€YC :  o>  rpA*n  hauiciib  pA3oyni;ii,  n  *o  kohvhiim  bcakomo* 
e3UKoy  Ne  oyeoHMh  cc,  ii  3ao  ncoyAOKHTb  cr.ro,  nhkto  nii  npmiuen : 

*ApOBAH  BO  KCTh  rpA*b  C,H  E(oropo*N)l|ll,  H  NIIKTO  NC  EbC’jCHTIITb  OTb 

1  V.  Tihonr.  IlaMHTH.  OTpen.  pjc.  aht.  II.  str.  248 — 268. 


Digitized  by  Cjoogie 


NEKOLIKO  PRILOGA  STAROJ  SRPSKOJ  KNJIŽEVNOSTI. 


285 


r 

I  vkciirtHjb  poyKb  lee;  e3Mtyn  eo  mh©3u  oyAapeTb  Rb  cmiiaivb  ero,  n 

I  poru  H,tb  ChKpO)fUI6Tb ,  H  Cb  CTOVAOMb  OTBPAMIT.lOUITe  CC  Kb^SHHB 
n  KormciRO  unoro  oTh  nero  Bb3uuawuiTe.  Cauuih  ace  ii  ©  Ha¬ 
rni.  3IOE1  HC  npbR.I,  N  no  T©Ub  ©  KOM’ VIIHIl  Mlipor  H  np'IYHH,\b  a» 
nponjCMh. 

0  navea«  Konbvnnu. 


Cb  nocmVinjtb  (\nln  BbCKpbciiTh  rocnoAb  Borb  napa  OTb  hiiuitctu, 

M  rOAHTH  HMATb  Kb  lip.lBOTt.  MM©3t,  H  BCSKOV  PATh  CyCTARIITh,  H  Olf- 

Eorun^b  ©EoraiHTb.  n  EOVAoyTh  »  8b  ■•*'*»  ™TA  "c  °*K0  no 
o««(b)3bi  AE'bh,  Hh  no  .i€f>Att.\e«HK>  H0PA30V  npincuic.  KO.  AOVTb  K® 
riOBEHH  Bb  ahh  ohh  eotath  ;*ro  n  Bb  unpi.  kca.ii,*  «A«T»«  «  «M- 
»MT«,  cu.rainTHiii,  II  nooraioiiiTC.  ii  Bb  gcs’eoiasiiu  soaciutc,  h  ec^  ne- 
va«,  OTb  36UAbniH.xh  kmhmic.  II  33  ne  ne  kuti.  paro,  pacRKoyTh  »bve 
cRoie,  n  crptan  cboic,  n  koma  cboh  na  paa’HHKU,  h  ha  epknone,  n  Rt. 
ootprkov  Teror,  nonerce  umto  Teasam  mitcte.  II  nor®Mb  ©KparnTb 
smje  croic  na  bectoke,  n  cunpHTi.  čunu  arapb,  ©rnuKsiTb  r.o  njtk  3a 
<oyaoy  11, ib,  u  3a  ine  rem  imoak  n*k  **kYk  “*b  coA©Mhcna  h  aak  ro- 
nupb.  H  cero  paAn  napa  rpbV  Kiaro  ©epainTi  na  hh,«,  h  toh  notpt- 

RUTb  HVb,  H  Y€A3  II, Tb  OTH©  npUA^KTE,  H  TU  np*AAHU  KOVAOVTb  Kb 

por<|«  er©.  II  chCTaRHTb  ce  bca  .tcmaia  i|apoy  rpbYKOMor,  n  eiynbTbCKaa 
36IMU  npnnocHTh  Aapk  ieuoy.  «  noaoiEHTh  poVKor  cbo©  na  uopn.  H 
CMtpNTb  ijipOrniK  UK  C3UKH.  II  CI.l1.pnTh  Bp.UU  CBOI6  Bb  pOVKAXh  CBOHAh. 
H  CKrn’rpo  ero  BoyAeTk  ,ab.  »«*.  K  a.  a;e  akto  i,ap’cTBa  ero  cpe- 

RpbHn  A*P«  «€  Bb3bMCTb,  Rb  ©KHOBIITb  l|phKKU  CBCTUII.Vb,  II  flyTRphAIITh 

pasAporincn’HU®  apauu.  H  eoVAa  ne  KoyACTh  i...  ©KUAiiMaaro  nn  ®eu- 
AtB’»aaro;  Rb  crpajb  eo  cTBopiiTb  čunu  yaokt.y'ckui€  moyapobath. 

II  Ee3IK0H0Y©©TH,Th  KAACTH  CURpHTk  H  CKMpbTH  "piAICTh.  Kb  RpRMCHA 

KO  »na  k’cikoic  saato  iciKe  cKpbBen’no  Kora  akie©  Bb  scmah  noBea*nn- 
KUb  Koa:lieub  oTKpmcTb  cc  i|apcTRor  cuoy,  «  ©RoraTmoTh  kaaotcahic 
ero,  n  EorAortb  »ko  h  napiiie,  h  hhuit.ii  bi.  spRuena  ©na  KoyAoyTh 
HKO  H  BAACTCAHie1.  II  BOVA««  «««Y  SRMCTh  KCAHRa.  H  aiHAOBC  npoate- 
BCTb.  II  Bb  rpaA*  ccub  nsuanaTRne  ne  njiiAoyTh  cc.  H  tkii  cneaieTh 
TKpbAOCTH©  rpaAk  ein.  H  ne  kovakte  cBHpcn  ah  rorcan  ehich,  hh  no- 
mmTaaro  orchh.  Ca.c  r.ovTb  cti*’m  «e«'™  amammmc  kct.,ti,  oyEO  cn- 
KOBUHTb  EbS  HcnaKiiAHTb.  II  iioTpRBiiTi.  OTh  rpaAa  rocnoAiiia  Bcnah  TRope- 
HTiHTb  cc3aKOHHK.  CoyAeTb  oVko  T©rAa  unoro  ptaoctii  11  bcccshic.  H 


1  lr  Tihonrnvova  II.  257.  ima  sa  svijem  drnkca  pripovijetka  o  caru 
Mihajilu  koji  vlada  33  pod  ine.  Slična  su  mjesta  samo  ona,  gdje  se  ka¬ 
zuje  kakvo  je  blagostanje  nastalo  u  narodu  za  njegove  vlade  (158  str.). 


* 


Digitized  by  ^.oogie 


286 


LJUB.  K0VAĆEV1Ć, 


eaataa  oti  3cme,  n  ote  MopA  iabcte  h  eofatectba  h  eovacte  Bk  110- 
A0EUI6  KIKO  2R6  Bk  NOflCBU  BCCCACUITC  C6  A0MA€iKC  HpllHAC  UOTttHE. 

®  £<OY€ttlYK  EklTH  N  €  Y  k  C  T  kl  K  *  M  k  1|  A  p  H. 
npUUlk^UlOMOlf  CKIfn’TpOf  CHI6U0V;  pCli’llIH  l|ApCTBOy;  TtoT\l  NACTANCTk 
NAY€TkKk  3A0EB.  TarAA  HACTANCTk  AHEpAHrkUk,  CUNk  EC3AK0NIIIA.  Ijlp- 
CTKOyi€Tk  Rk  rpA^B  ClH  ABTA  .  r .  H  nOAb.  II  CkTKOpilTk  E63AK0NHIA  EklTIl, 
IA SR€  M€  EUH1C  OTk  NAY€AA  MHpOy ,  N  ^0  KONYHNU  NN  E0yA€Tk.  CkTRO- 
pHTk  Ett  CBA6IUT6,  H  IIOBCAIITE  CHHOKAA *.  IAKO  CMBUIATH  C€  <DI|Oy  Cb 
AkUITCpIlO,  N  CUNk  Ck  VlATCpHIO,  H  KjUTb  Ck  C  €  C  T  p  0  M  k,  AOTCOITC  H 
NC  VOTCIUTC.  (\tUTC  AH  HU  NCnOCAOlflUAUU  CIIIC,  CkMpTIIIO  flOrklEtlCTk,  H 
Ck  npeAHT€Y6Uk  KOAHHCOME.  CllCrO  pi^H  OyMEp’lllAArO,  npilYT6llk  EOyACTE 
Bk  AMfo  COy^A.  TftOr^A  flpHMtCHT  MIIHKEI  Ck  Mf|IIIIIHI|AMH,  H  Tc'pCIC  TA- 
KOJK^C  ,  N  CkTBOpHTk  CC  CC3AK0HHI6  CMBTCNHIA ,  rOp’lUCIC  OySEfNCTBA 
MNOrA.  K  Tk  CkTBOpHTk  EA0yAE  Ck  MATCpHIO,  H  Ck  A^UITCpilO,  H  Ck  A*' 
BllljAMH  COYpOAIII)AMH.  H  Bk  ABT0  (0110  3A  (DApkiKIIMOIC  pi3  E10y/KACHH»€ 
pA3AptUI€Nllie  nplHMO^Tk.  KoifH  EAOVA  HO  CKOIIVk  CCCTpkl  OCKRpkHCTL.  H 
Bk3UA€Tk  CMpA^k  CMpEACIIITAArO  KAMCNIA  MpkCKkIH  np^A  TOCHOACMk.  II 
rOpfKO  pA3krH*KHAI€Th  CC  F0CI10A  EOTk  II  lApOCTkllO  BCAHKOIO  HO  KCCMOV 
AHl)Oy  3CMAII,  H  3An0RBCTE  rp0M0y  CBO(€MOy  CBhllUC  II  MAENHIAIJE,  H  IIAY’- 
HOyik  N€Bk3ApkXAN'N0  0y%ACk  MHOrk  HH3CIIAATII  110  3CMAI1.  H  MII03U 

rpAA»K€  TcorAA  orniCMk  cekckciih  EoyAoyTE.  H  yaokhi|h  re  Kpniie  (ono 

OTk  pA3ApoyillCNHIA  CTpAUlHlATO  (OHOTO  rpOMA  pA3Ap0VUICHIII€  BCAHEO  H 
CIAOIO  pA3AIAI0Tk  (tako)  CC,  H  3A1S  H3MpOyTh.  Mn(03U  5KC  H  MAkMHHIO 
nOSRCSRCNH  EOVAOVTk.  Tope  5KC  TcorAA  3CMAH  OTk  npBUITCNHIA  BCCApk*«' 
TCAICBa!  HCH3pCYCH’li0MOy  rNBK0y  ffi€  H  lipOCTU  CrO,  TpCAOlfUITOMOlf 
TOrAA  HO  RCCH  BECCAICh'hBII,  nopA3UTk  CC  O^ECO  CHIC  CKyn’TpO'G63AK(i>- 
NHIA  II  Bk  NCrACIMU  3EKpE<K€TE  CC  IIAAMCHk.  Bk  AHII  3KC  COHtVk  RAASKCN'HM, 
2KHB0yUITCtl  Bk  rpAAOKUAh  rpkV’ciSUHAE :  Ali  Rk  PH3B  AH  Kk  ftpCilHOH,  AH 
Rk  Apil«NOIICTpk;  AH  Bb  CTpOKHAII,  Ali  Kk  KAAHpOnOAk,  Bk  Tfcjth3U  T pi- 
AOKk  H  MRCTAJCk  BhCCAHBk  CC,  nOKOIITk  CC ;  A  HNA  2KC  EO  BCA  pATH,  H 
KpAUOAU,  H  (IAAY€KC  A  pHAANHIC  MIMO  10  EOyACTk  HO  p€KOyilfTOMOY  ?  »K0 

AOIutctc  cauuiatn  A  cAuiuAiiHu  pATCME,  A  npoYAA.  (Tihonravov  II.  260 
iina  kraće.  Car  je  „ott»  cuhokb  paahahhuae^  i  caruje  „ha  TpH  artau). 

<0  TpCTHICUk  IfAphCTKB. 

Il0  CCMkSKC  KhCTAHCTk  IfApk  HHk  Kk  rpAAk  clll;  A  TE  KAOIIOOyAE  ©CEAE, 

A  OTUCt’hHKE  Ic.  ApHCTOBk.  H  lipOYTARE  CAIn’cKAA  nHCANIIIA  liptHpATHTk 
NA  CAIHCTBO.  II  CkTBOpHTk  pATk  Ck  CUCTUMII  OTk  C0T0KC  AMtAKOAb. 

UAAHAk  me  akh  ApkKARt  ero  ifpkKKi  soatfic  (orneuk  nomemeNU  CkTBOpHTk. 
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fi  YkCTNfH  KpCTb  KtlBAAO  NApeY6Tb.  H  ChTKOpHTb  TepeHCKOK  IIOTptEM  Bb 
CkXeX€NHfe.  ft  Bb  CbC*Y€IIHie  JUOAeUb  Cp*AN?HMb  CbTROpHTb  nOBSCHhlie 
BOIfTH.  H  T(i)r^  npt^AOVTb  ApOyrb  ApOyrA  NA  CbMpbTb;  M  RpATb  GpATIH 
CKOII*k,  N  EAHJKHH  RANffi’N»ArO,  H  OTbljb  YCAO,  H  Y6AA  OT’tJA.  II  UN©3U 
3AKHCTHIO  rOCIlO^HH)  (rHK>)  HCIIOB€ACTb  NMbSKC  RAA2K6Nb  KCTk  KOMblfb  Cfh. 
C?H  B©  Cb  AOy(XOUb  l)ApCTKUIOTk  1X6  Rb  ©CTpORItfb,  ft  Kb  O^O- 

AHttJCk,  Bb  3CMAH  U  Rb  fipOIIACT€Xb,  H  Kb  AO.l’lliltfb  pUKAKMlTC  Hffb  llpO- 
B€A<MfTb'  N  BOlf^OTb  OCTpOHbl  Rb  3AII0yiIIT€IIHI€.  n€UIT€pbl  ©CRtCOMk1 
B BIKIB6,  II  NenpbTbKAMb  H  ri^OKO)Ub  Cb\OXA€HH»  3A  .  K€ .  MtCCIJh  Koy- 
AOTh  X6  Kb  RptM6  ©NO  rpOLlOKC  NA  N6B6C€,Tb  CTpAlIIHil!,  H  R6AHIJH  TpOf- 
C©B€;  H  CIUJCNHIA  pATCMh  K€AHKblllMb :  RbCTAHCTb  EO  6  3blKk  NA  l€3hlKb, 
A  l|ApHie  NA  l|ApUI€,  H  ROVA^Tb  CbKpOyill€NHie’  CTpAUlHine’  NA  36UAH,  A 
n€YAAH,  H  CKpbRb  H  TtCIlOTA  IIA  C  hl  U  hl  YAO({’KYCKbl»C.  Tor^A  KIRHTb  C€ 
onih  Ck  NCSCCb  IAKO  MAbNHIAMb  CKOpOCTb  npUUITCHNie  ©CftHtAlC  BC€  AHI|€ 
3CMMC.  II  rAAOMb  CbRpANHIA  MIIOrA  K0yA0yTh.  II  3MNIAMK  AOyKAKIHMb 
T©rAA  NAfl&hNIlTh  CC  36UAIA  »AOyillTH  YAOR*Kbl,  BtpOBARUltlKb  Kb  NCIlAAt- 
NHIC  BCAKOro  3AA.  KcH  RO  T©rAA  pA30yMtl0Th  »KO  CIH  KCA  NAY€TbKb 

3A0Kt  nacta.  (Vidi  Tihonravov  II.  260  str.  ali  kraće). 

YeTBpbT©  ©  E  A  A  T  bi  14  b  JfApbCTB*. 

Sifhptooy  me  u  ceuov  R63E0ffibH0U0Y  i|Apoy,  T©rAA  rpeACTb  OTb  6*f- 
©nfie,  OTk  npkBAAro  porA,  ero  me  ruroAeTk  i©ANk,  iiakm  a^^ath 

IJApCKhl  CkCTABU  CIH.  H  KAATb  l|ApCTKOyi€Tb  UHpOMh.  H  CBCTUIlUb  JCpAUbl 

HjCb,  nptJKje  cero  nopoynieNU  gmkuic,  noARHrHCTb.  II  Bb3’RpATHTb  me  k 
RO  ©CTpORt,Th  AIOA(h)  CBOie  BbC6.  II  »KO  RAArb  Kh3’AI0RAI€!!b  KOyA€Tb 
OTk  BCtjCb  AlOAbl.  II  pACUpOCTpAlIHTk  C€  AlORbl  rOCUOANtt  €T0  pAAH  nO 
KC6M  RkCCAlCN'HtH.  II  ROYA^Tb  pAAOCTk  k  K6C€AHI€.  II  CH6  IJApCTKO  Mll- 
UOHACTk. 

II  6  T  ©  ©  RAATblHMb  l|  A  p  bi. 

npHMACTb  nAKM  ApOyrUH  l|Ap  OT  (JpARUIC,  H  l|ApbCTROyi€Tb  rOAHNOV 
€ARioy  »ko  me  rAAroAiOTb.  II  Bb  i^pcTH*  ero  cbRepo^Tb  ce  sknrotro- 
peHnAArO  APtBA  CK€TA  TOMUMAA  ,  MANOReilHieMb  NCRHAHMAArO  KOTA, 

M  AAAOVTk  ce  l|ApCKH.  II  Tb  Rb  fepOVCAAIIMt  EIJKimil,  NA  llfcCT*  1^6X6 
CTIIlie  H©3t  HCTŠNHAArO  GOTA  NAINCrO,  ft  CBOIIMA  POUKAMA  liptAACTb 
YkCTNOie  AptRo,  RbKoynt  k  i|ApcKoy  f\iAAbiuoy  rocnoAoy  Korov,  cb  cmmh 
A  AO^UIK  CKOIO3.  H  T©rAA  Bb  rpAA«  HAUieMh  C€Mb  KbCTAHOyY  Tpl  K)N©UI6 

1  Prva  tri  pismena  i  peto  popravljana  su,  te  je  možda  drugo  što  bilo. 

3  Tihonrav.  II.  260.  malo  kraće. 
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bc30ymnu,  ro^n  ft  NenoTptG  nu.  Rb3Apkffi<>YTk  go  ce  Mnpoiib  Bb  KOifnt 
ANH  .  p€ .  H  no  TtiDMb  pA3rN1tBAK’uiHMb  CC  IIO  NAKASKACNIIIO  AHlABOAlGfO 
CCEC,  H  ApOry  I  NA  APOY™  KUTANOVTb,  H  CbTKOpCTb  pATb  M€SCA°X  COBOI© 
ClJl’HO^IO.  H  Kb3bMh  npbBUH  KbNHACTb  Bb  COAOlfHb  N  pCY€T  €M©Y :  COHO^Ne, 
TM  IfOGUAHUlH  BpATbl  TKOIC,  IIOABAAA  BO  CBCTUHUb  6CH  TU,  ft  CKCTMilh  T€ 
IBCTb  BUIU  NIN.  II  TfiirAA  Bb(dnAbYHTb  AIOA(h)  CBOie’  OTb  CCAUUHffb  AtTk 
H  BUUl’lll€f€,  ft  ICpCIC  ft  MHH,XM  ObTBOpllTb  BbOpOlfSKNTH  C€  Bb  OpOlfftHM 
EpANCMb.  I)  CbTKOpHTb  KOpABIC,  ft  HACTb  Bb  PlIMb.  ft  CTAHCTb  IipCUO 
BpATA  IC’mOV  N  pCY€Tb  CMOy  :  pAAOlfH  CC,  PhM€  TpiK>AIIYNC,  OpOY?KHI€  TBOK’ 
m  H3b(dttiYf>CH  NO,  CTpftAU  TKOIC  Y€CTC,  rOTOKb  ICCH,  ApK^H  BTpOy  CKOIO 
AA  N6  HCIl4\€Tb  OTb  TCBC.  KaAJRCHIIH  O^RCO  SKHRO^IIITCH  Bb  T€.  TorAA 
BbOpO^SKHTb  ^pOVIH  KUIC  63UKU.  II  CbTKOpHTb  KOpAGAlC,  II  KbNHACTb  nO 
CptA«  B*A°MUHX  H  NCB^AOMUH^b.  II  YAIATII  HMATb  Apf>YrlHxb-  BkT©pbl 
SBC  lONtllUIII  Kb6>nAhYHTh  H  Tbb  MCCOIIOTAMUIO,  OKpCTbNUIC  OCTpOBM,  ft 
(OnAbYHTb  Upete  ft  MliHJCM  ft  AK>a(h)  BCC  riiT>K<i)Mh  KCAlIKUlIMb  NA  AP°Y_ 
rUHAb  (OAph^HMb.  H  Kb36MblUH  fipHIlACTb  HA  llbnb  (tako)  Ch3AAl’NtH 
Ntt|lH  me  rAAroAiOTb  Aac^ah’apuio.  Tamo  ,xomTCTb  skaath  ApOYrMHXk’ 

C  HHUN  SBC  \OUITCTh  nORHAHTH  CC,  CpbACNITC  CC  ANITU  IIA  HH,Xb  H  rNTRAIC 
CC.  H  TpCTIl  IIAKbl  N3UACTR  OTb  TpAAA  CCrO,  ft  KhCOnAbYHTb  $ptmO;  Ka- 
P'IIO,  TaAATHIO,  (\CIII0,  ApUCHHK)  II  ApAKHlO.  II  KbNHACTb  Bb  ClIA  *€(*>,  CHlfC 
TAArOACTb  :  Cl  II A  CG),  HApCYCUIH  CC.  H  NC  OyKpAACUIH  CC,  NN  SBC  nptAANb 
BO^A^UIH  KT.KM,  ft  AIOAHIC  TROII  R()yA°YTb  «k  YCCTM.  II  Clll  pCKbUIII  BbNH- 
ACTb  N  CUII  Bb  AIOAU  IICCOlfMIITIfblC  NC  RUKIUIHMb  OOAb  NCMb  CIN  &p©Y 
SKIIN'R  ero.  lio  CbRpANHIO  EG>  HCb  npOTHKOlf  AP°Yrk  AP^rA  ?  TCdrAA  TUIC 
TpH  CbTBOpCTb  pATN  (tako)  RCAHKOy  H  CTpAlUIIO^  MCSCAOtf  CORGHO,  N 
ChCTKOlfTb  CC  CAMH  Ap®Yrk  AP®YrA  IIA  3K0N0RftXb.  IAKO  SKC  H  IlAMAKCAHlAVh 
rpbRCDBC  OM{’YtH(Xb.  II  n0pA3€Tb  CC  TUH  Tp’lC  l|ApH.  H  GUK’ttlOMO^  C*YIO 
RCAHKOMOV  Bb  AI©A€(Tb,  fipOAl>l€Tb  CC  KpbKb  rpbKGIMb  IAKO  NCBb3ApbSKHMb 
CIH  AbJKAb-  II  OTb  CH,Xb  NC  H3  ROYA6Tb  NH  CAHNb.  TttrAA  CMtCHTh  CC 
MOpC  HA  1.1  KCT*  (OHOMb  OTb  KpbBC  H(Xb  IIOplIlUTb  .  BI .  H  IIOTftDIAb  KCAKA 
SCCIIA  KAOKIII|A  KOYA€Tbi  IAKO  .7,.  SKCIlb  NONUITOVTb  €  A  H  O  T  A  MORSKA  H 
IIC  <0Rp€IIITOYTh,  AOHAR^KR  CrAA  OTb  NNC  3CMAIC  npNHACTb  KTO.  II  lOHOHIC 
IfbS’MOVSKAlfuiIflMb  CC  (OCTAKIIK’tUtl  TGITAA  MAAACNIfH  GOIfA°YTk  nK0  CKM~ 
NUtC  OTb  MNIOSCbCTKA  RAO^A*  NC  KTAOyHIT€.  KaasCCNNH  TCDTAA  H  TpHRAA- 
sccn'hu  ¥;kc  Bb  ropAVR  h  Kb  nponACTCAb  rocnoACRH  pabotab'uin;  noncscc 
RbCt;,Vb  RhlK  IIIAA  3AA  NC  0Y3pCTb,  Hb  KOYAOYTb  rOTIOKII  (IpH  AkP€Ab,  YAI0- 
HITC  KCAHYHIO  MIlAOCTb  ,  CAA^Ak>UH  ATIIklf H  XpHCTA,  II  3ANCSKC  NCBUTH  Bb 
BpTMC  (OHO  MORSKA  00  IIOAORUK)  AOCTOHHA.  Nb  KCH  IIOfUR^AII. 
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(0  K6N*  CKBpBNAB*1. 

lIsCTANCTk  JK6HA  CKBpkNflAA  H  N€YHCTA  OTh  IlOHTA,  N  l|ApOyiCTh  Bb 
rpilt  C6Mb  HCTNH’nAA  SkCTkNHIJA ,  ^HABOSSI  AbBITH ,  MArCC’NHIJA,  N  NS 
M0yXbCKU  NOSk  N  SKCN’CNkl  IIOAk  rNtB’ANBA. 

(0  CKBpkNNt  H  BC3AK0NN1N  X€l  t. 

Bk  A"«  SK6  ©NH  BOVAOlfTb  M6SRAOVCOE’NUIB  CkBBTN  H  rONCNNlS  NS 
KCARA  pACnOyTHIAAk,  NO  A»MOAb  H  KOyNHAk.  H  3  AKO  AKT  k  CUNk  OTI|A,  N 
0Tb l|b  CblNA,  H  USTH  A*»®T€pb,  H  Ab®TH  UATCpC,  H  EpATk  EpATA,  N  ApoyrA. 
II  KOVA^Tk  3AOEA  MN©rA,  N  NCNABHCTk  N  OlfEbIHCTBS  E€3’YNCAkNAA  Bk 
rpflAt  C€Mb  H  Bk  CBCTMHAk  l|pKBAAk.  T©rAA  EOyAOyTk  Bk  NICMk  CKBpkNU, 
N  BAOrAlCTBS,  N  KpkBOMCCHlA,  nptroyAHHI|H;  N  (IA6CANNIA,  N  fltCNU  CO- 

Ton’cKbiie,  n  nopoyrAHNKt,  h  HrpsNNis  nsse  YS0BtKk  no  eha*  nh  bna*th 
M0X€Tk  AO  BptM€N€  ONOTO.  HbO  l|ApNI|A  ONA  N€YHCTAA  60rS  ČAMA  CCEO 
IAp€Y€Tb’  H  C  Roroilb  pATHTk  C6,  N  TbHITHTH  C€  HIISTk  Ck  NHMk  EO- 
piTbb  C€.  Ilc©  TtfirAA  CMpSAOMk  OCMpAAHTk  H  CB6TUI6  ©ATApC.  H  CTH- 
AOMk  CKOHMb  ©CKBpkNHTk  BC6  AK>AM  rpkYKlHAk.  H  ©BpATHTk  AHIJC 
CBOIC  Bk  3AAA.  H  CBCTUAk  YbCTkNAA  ©BC3’Y6CTNTk.  H  BkCTbITNTk  BCAKki 
CbCOlfAb  OTb  BCSNOrO  ApAMA.  H  CbBCpCTk  BC€  0EpS3U  CBCTkIHAk,  N  YkCTk- 
MUK  KpCTM,  II  CB6TAIA  CyANr6AHH,  N  RC6  AI10CT0AM,  H  BCAKblK  MICANU* 
KRKrhl  KAKO  AIOEO  NHCANOIC  A<>yA0BNO  HOSArAKMOIC,  N  CbTBOpNTb  TOMpSAO? 
R€ARKOy,  N  nOAOSBNTb  HMATb  OTIIb,  H  HOSRCSECTh  BCA.  II  l|pHBU  pA30pNTk 
AO  ©CNOHAHNtA.  H  Rb3blNIT€Tb  MOINTH  CKCTklHt’  NOTpREblTN  N  N€  CO- 
RpCBITCTk  N,Vk.  TorAA  OKAANNAA  B6AHI|*H  l|pKBN  BOSSkCTBhNtN  CB6T1N  Co- 
♦l«  pA30pNTk  TpAn€30y.  H  T(Or^A  BCA  IASR6  IfpKBHAA  CkTpklbUIH  CTANCTk 
Rb  BbCTOKOlf  H  p€Y€T  A0yA0y  Kk  BUIllkN€M0y  rASrOAKUBTe !  3pH  E€3’E0SSb- 
■tN  A0yA0y  N€  »AtNHAk  C0,  10  rASrOAKMUN  B0SR6 !  OTICTH  NAMCTk  TBOK) 
OTb  AHI|A  3CMAK*  Cc  OyE©  YTO  TH  CkTBOpHAk,  HCCIA’nc,  H  TOV  N€  Bb3  ~ 
110X6  NN  BAACOV  TAŠKU  MOICC  KOC’NOyTH  C6.  NUHIA  nO^AH  MASO ,  N  pA- 
30p0V  ™pbAk,  N  Bb3MA0V  TAMO,  N  Oy3pOy  NT©  ClSNIAH  ICCTk,  N  Bb3poy 
KT(0  RptnSkINH  ICCTk  Bk  E03lAk  H  Bk  EOrklNIAAh!  H  CHIA  Bk3krSArOSICTk 
CIKAAN’HAA,  N  NNAA  MNOTA  BOyHCTBA  H  TOp'niAA,  NA  BklC<OTOy  ©HAIOBAIOINTA 
N  KAM6NI6  U6TAI0NITH.  CtNNSA<>Y  C€  OyB©  rAATOAATH  ICIC  EtA  NAA. 

Bk  RptM6  SBC  ©NO  NpBKSONHTb  TOCIlOAk  BOTb  BCCApkSKHTCAk  NCBkApkSEH- 

Moy©  apoen  cbo©  m  ctpain’hovio  c!soy  KpmiocTH  cboicic,  npocTpdk  poy 
Roy  cbo©  na  rpsAk  cTn,  n  becautute  ero  KptiiocTuio,  h  cpknoMk  cTam  cboic 
aoAciY6Tk  KpkCTb  Txe  RCTk  noA  rpAAOMk,  n  nobcahte  boaame,  i'xe  ote  bika 

1  Tihonr.  II.  260 — 261.  ima  sličnu  pripovijetku,  ali  braća  vladaju  u 
Rimu  108  dana,  svagjajn  se  dvojica  s  trećim,  drugi  kupi  vojsku  od 
ootrva  Klavdija  i  do  Aleksandre. 
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noccTk  ero,  nosptTH  ero  iaskg  ck  CTpAxouk  oycAkiinABiue  OTk  tiptncnoji- 
nm  cKOpoie  a;«o  u  uioyuoMk  cTpAti’HfHMk  Bk3p€Tk;  h  €r0 

HCTpkrHOyTk  OTk  36MAIG,  N  Bk3kM€Tk  CG  HA  BMCOTOy  IAKO  MAHHk  ©Kpi- 
OlTAie  ce  CTpAXOMk  MH03«Mk  UHO  Bk30yiHITII  I  0  FOpG  EUBkHHMk  Bk 
rpAftt  CGMk !  H  CHt|G  IIAKkl  CKOpO  HH3AOSKHTH  C€  l€MO!f  £OAOy  H  tSKG  OTk 
£OA’HfHXk  CTftAHk  Sk3ptB’ui£IG  BO&U  3*AO  nOT©flHIUC  H  IlOKpHl  1HG  Bk 
CTpAtB10yi0  H  HGCUTOyiO  TAOlfRUNOlf  E63^kikNOyiO  ROUlAlOTk  Cwi|G  OyK®, 
yg*o  uoie  6nnf ANHie,  rpAftk  NAiuk  cKOH'vAlCTkce.  H  iajkg  th  p*xw  OTk 
3A*A  IAKO  SKG  XOniT€Tk  BkITH  MHpOy  Et^U,  TA3kl  COlfTk  lASKG  rOCROJ  HAIMk 
ICOVCk  ppHCTOCk  p6Y6  EkITH  IIAY6AO  Eft^AMk.  flo  T©Mh  00  CKOH’yAHFH 
TpAJA  ćoro  T©f&A  CKOpO  H  KOH’YHHA  HACTAfGTk.  TAArOAlOTk  SKG  H*^^ 
IAKO  no  CKOR’yAH!»  B6tXk  G3UKk  RkCKOlHTGTk  BOrk  E(o)rOMk  nOCBElUTCN^ 
NlHjVk  lcpANAH»B^)Ck  SkCTARHTH  HA  l|ApCTBO  JA  l|Ap'cTBOyiOTk  npOYGI€  Kk 
HCHAkHGHHIO  CGftUAArO  R*KA;  JA  CSpklllHTk  C€  Bk  CBtA'kTGAkCTTBO  GJKC 
fCAHGMk  fipOp€Yen’HO :  N  EOyAGTk  Bk  nOCA*AHMI€  £HH,  p6Y€,  Bk3  ABHrHGTk 
TOCHOA  EOrk  3nAM6nHI€  H  KON’YIIHOy  €3MK©Mk  HA  BCG  ©b’||6  ©£OEU 
pACC’tlAKtllO  Bk  BC*Xk  G3MKk ,  H  CkEGpGTk  OTpHNOBCNHIC  ICpAHAIGBt.Vk  Bk 
CBGTUH  rpAftk  F6pOyCAAHMk,  H  ROy&€Tk  IcpAHAlO  IAKO  fthHh,  GT^A  H3M&G 
OTk  3GMAIG  6rynkTkGKUI6  H  lipOYAA.  H  IGSK6  EAASKGHHOMk  AnOCTOAOUk 
ilABAOMk  pCY€H  HOie:  GrjA,  pGYG,  KOH’yHHA  G3klK©Mk  flpHH^CTh,  T©r*A 
BkCk  FcpAHAk  CnAGGTk  C€.  H  cFn  E©  CHIG  TAArOAlOTk.  HnOAHTk  SKG  UOyYG- 
NHKk  pGY6,  IAKO  Bk  npHIlIkCTBMIG  AHJHKpHCTOKO  UpkBUH  FlOftCHIG  npHAkCTGTk 
CG.  H  XpMCTOCk  SKG  CBUA’KTGAkCTBOBA  <0  HICUk  rAArOAAUlG  FK>ftG©Mk :  IAKO 
A3k,  pGY€,  npHHft©Xk  Bk  HM6  OTI|A  MOIGFO,  II  NG  npHIGUACTC  MG;  H  IIHk 
npNHAGTk  <0  NUCHH  CBOIGMk,  TOrO  OplHMCTG,  H  Bk  rptCfi  CBOIGMk  OyMpGTG* 
IAKO  SKG  OyK®  CkEGpGTk  HXk  EOTk  Bk  rpA**  f€poyCAAHMk,  H  llpOTHBOy 
TtXk  A*Ak  Bk3£ACTk  HMk  IAKO  3AHG  pACTOYGHHIA  H\b  flOFUEtAH  lipHTVIO 
pGKOyTk  ;  JCOTtXOy  K©  rAArOAATH  NA  COyAHU!TH  IAKO:  ANITG  EM  MACk  co- 
EpAAk  Bk  fcpoyCAANMk  H  HACk  HA  HAUlIl^k  KkM’BCTHAk  HAKM  AUITG  BMCM0 
KtpOKAAH  VpHCTOBH  BHHOy  3ABMCTHI0  ©EpIiAtl  EMIHG  3AHGSRG  HpUSKAG  OOYTA 
G3UKU  HGSKGAH  HACk  AUITG  CHIG  HG  EU  CkTBOpHAk,  HMHIA  SKG  CkSpAUlG  CG 
H  CHIA  Bkc’npHIGMkniH  H  Bk  TMMkSKftG  HOK^p  CTKU  OptEUB’lUG  KAKO  CnA- 
COyTk  CG  ?  AeMIG  AHAHtpHCTOV,  HCXOAGUITOMOy  (IO  Cpt^t  HXk,  GSKG  H  Bt- 
pOBATH  nO  CTpAUl’HOMOy  TAACOy  GMHA  E02RIIGI0  AOUITGTk ,  EOrk  BO  HG 
AkSKGTk  GAHMOpOAHMH  pGKk  clH :  A3k  IGCMk  HCTHHA.  lIoCAtAkl  XG  GI^A 
GkEGpGTk  HXk  HCnpkBA  OTBtUITANHIG  HMk  GHMk  AHIHHTk  HE©  llABAk  *.  Tk 
CHAGGT  CG,  p€YG  HMk,  HG  OTk  R*Y’nfHXk  MOlfKk,  Hk  OTk  TOAHKUHXk  AtTk 
3AEAOy3KAOHHIA  SKG  GJKG  00  T0ySKA€H  SIGMAH^  H  OTk  HOHOUIGHHIA  BCtXk 
G3MKk  H  iGHSkrAATOAAH’HAArO  GTH^A  IAKO  Bk  T©AHI|t,  pGY6,  Et^  H  Bk 
T©AHI|*  nOpOyrAHH  T©AHKA  A*TA  OTk  BC*Xk  €3UKk  HOpAEOUTGRH  EUB^UG 
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Kk  noTptEAffb  cnacoifTb  cc  0Tb  pAEfdThi  »p’ma  iako  coepab’uih  (tako)  cc 
Bk  CBOIA.  Sca)  YTO  npftffiAC  p*Xb  OTb  BTVHIHTb  MOyKb  HTb  SKC  CO  CKpbBb 
BtpOKATH  KHHOTBOpCUITOUOy  H  €^HHOpOAkHOMOy  H€  CbTBOpHIDC  KAKO  CbTBO- 
pHTk  MHlOlIlTHMb  CC  HMb  pAftOCTb  H  npOYAA. 

6llH$ANHIC  pCYC  .*  (OcTABH  CDY€  BCCAK>Eb3He  CHA,  MH*  OyE<0  CD  llpHCTA- 
NNfflTH  nOAOBAKTb;  CHIC  SK6  MH  Kb3’K*CTH,  IAKO  H*l|lH  (rAArOAIo)Tb  HC 
noToiiHTk  ce  rpA&oy  ccMoy  hh  KCAHKoyio  Co$im>  eoskTio  Nk  hcbh^hmoio 
CliUSIO  ®S*IU€H’NOy  BblTH  HA  KE3’ftOyC*. 

f]pAB€AHHKb  pcYc :  yto  mroftcuiH,  cd  Y€AO;  BC€Moy  rpA&oy  norpoyxcHoy 
EMB  UIOy,  CR6TBH  SKC  BOffilH  Co$HH  KAKO  OCTAHCTb  ?  KtO  OyEO  ICCTb  C2RC 
3A  HIO  MOAICH  C6?  6flA  EOrk  CRJC  Bh  pOyKOTROp6HHbllC  XpAMbl  SRHBIH  HE(i) 
NCAkSKNOIC  CAOBO  np*EMBAICTh?  CJHHb  CffiC  ICCTb  HA  CbN’MHHITH  CTAbnb, 
HOHCJKC  HMATk  YbCTbHbll€  rB03AUIC,  Tb  CCD  C^HHb  CDCTAHCTb  H  CHACCTk  06, 
IAKO  X€  npHVO^eUITHHMb  KOpAEftlCMb  H  HA  C€Mh  OySKA  H,\b  HpHK€30BATH 
BkCIUAYIOTb  CO  H  pHftATH  C€  HU*M)Th  BAByAOH€CTll  H  pH£AIOI!IT€  p€KOyTb : 
«  ropc  NAMb,  iako  rpA^k  uAuik  apcb'h’ih  norpoyxeHb  Ebidk,  BbN’sKc 
npllNOHlACMO  KOynAI€  NAUI6  H  OTXOft*CMO  EOrAT6HUI6  CC  ftOSp*  Bk 
NicMk  TpbroviolUTe!1  Boy&6Tb  sac  nAAYk  »ero  .m.  &hh.  H  ote  jkaaoctii 
Bh  £1111  ©HH  £ACTh  CC  l|ApkCTBO  PlMOy  II  ClHACH)  H  C0A0yH0y,  KbKOH’YHNU 
I0X€  MHpOBII  npHEAIIXHB'UIOy  CC.  H  npOVCIC  HCMOUIt’hAA  BC6  KCIHTH  ROy- 
£»Tk,  H  Rt£RAA  H  IIOrMECARAA  lABCTk  C6. 

Rb  RptMC  ECD  CDHO  OTKpb36Yb  rOCIIO£b  EOrk  £Bphl  CHAa’jIHIC2 3,  lASKC  3A- 
TBOpH  IJApk  I^AC^AH^pk  MAK6£OH’cK  bi.  H  H3hl£OyTh  .OB  l|ApA  Bb  KOyil* 
Ck  1U0£MH  CROHMH,  TAArOACMMH  CKBpbH  MIH  H  H€YHCThl  C3MIJH,  UpkCl|*HUIH 
BCAKOrO  CTH£A  H  CMpAftA.  H  pAC*IOTb  C€  nO  BCCH  36MAH  IA5KC  ICCTb  IIO£b 
KCBCCM  nAOTH  SKHBIHU  YAORtKO)Mb  CH*£AIOIIIT€  ,  H  KpbBhl  nHlOIIITC  JKC  H 
UAYKM  H  SKAEhl  IA£OyUIT€,  H  BCA  THOyCHAA  MlIpCKAA  Bk  CAAftOCTb  HMb 
Eoy^€Tk.  H  cd  ropc  tcd^a  BkccAiCH’H*H  kcch,  tc£oy  skc  xoTCTk  cTh  (XO- 
£HTW!  Hsfi)  Rk  £HH  CDHH  H€  EOy&CT  XplCTHAHHHA  TocnO^H  AUITC  MOUIT  NO 
KCTk  Nb  BtMb  EOy^OyTb.  T(Dr£A  JIIH1C  CDRH3H  nOUpAY6Tb  CC  UkUITA- 
NHICIIk ,  PU^AIOUITC  Rk3^0yX0y  H  HAAY6Tb  CC  HCHABHCTH  pA£H  CSKC 
Mph3  l|ll  63bll|H  CDHH  Cb£*IOTk.  CAkHl|€  Bb  KpbBb  np*AOffiHT  CC,  AOyHA  H 
BC€  CTH  A  MIC  nOUpAYCTb  CC.  T<Dr£A  OyE(d  MAYHOyTb  npbCTh  36MAbHOyiO; 

1  Tihonr.  II.  261 — 262  ima  mnogo  kraću  priču  o  toj  ženi  i  sudbi 

Carigrada.  Žena  se  zove  Dana  od  Ponta.  U  našoj  je  priči  po  svoj  pri¬ 
lici  prepisač  pogrješno  stavio  od  „noHTAu  mjesto  „!Iohtau. 

3  U  Tihonrav.  II.  258 — 259  dolazi  ova  pripovijest  posle  Mihajilova 
carovanja.  U  njega  je  otvorio  bog  „rophi  CHRcpckm*  i  izveo  samo  24 
nečista  cara,  koje  je  po  zapovijesti  božjoj  pobio  arangjeo  Mihailo,  kad 
su  doprli  do  Jerufalima. 
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LJUB.  KOVAĆBVIĆ, 


SBpbTOKHMKbl  *(OUb  KpbBU  CbTBOpCTb,  H  YkCTbNbll€  ChCOyjbl  (OCKBpbNCTb. 
/fiftBOytOT6H  Bb  &CHIO  OyEO  JA  EtSBCTb  Bb  (OKpCThNbllC  (i)CTp6)BC0Uh. 
KhCI1AAY€Tb  OyB(0  H  ClltA  (OCTpORM  H  (OCTpOBM  (\CHN> ;  OyKO  K  TOUOy  N6 
l»pHHflOyTh  Bb  NHXb  AK>AHC  Nb  XO&CTb  IIAAYI0I1IT6  .S.  CbTb  N  AHH. 

ft)  ANTHXpiCTt1. 

Torj^l  RbCTANCTb  C (OTOKA  ANAIIXpiCTb  OTb  KOAtHA  JAKOBA,  116  0yG(0  CIAOIO 
CBOICtO  YAOKtKb  EbIBb  JA  H€  BOyj€Th  ,  Nb  Cb3JATII  HUATb  rOCIlOJb  BOrh 
CbCOyjh  €UOy  CKKpbllb,  IAKO  JA  IICIlAbHHTb  CC  Kk  NCMb  lipOpOYCKAA  :  H  HCHOy 
UITCHb  EOyjCTb  OTb  AJOKhlHVb  Oy3b,  CTO  SBC  CAMb  Tb  BAAJhlKA  VpHCTOCb  TAMO 
RhIBb  H  CKC3A,  N  BkHHJCTb  Bb  CbCOyjh  Cb3JAHHIH  CMOy,  H  Il3blllbjb  OTb  AJA 
H  Bb3,M0ySK’lU0yC€  YAOB«KOy  €MOy  BbITH  II  Kbl|ApHTb  CC.  TorjA  HAYN€Tb 
AbCTb  CROIO  IARAIATH,  IAKOSBC  (0  IIICMb  pCY€  l(OAHk  BOrOCAOBbl|h :  Tk  OyBO, 
p€YC,  Rb3JKHrHCTb  EpAHbl  (0  (OKpCTbHblllJb  CTpAHb  (i)CTpORCKblHXh,  OCTpOEH 
SBC  ICCOVTk  CBCTkllC  VSBC  OTb  C3blKb  l|pbKKH,  IAKO  SBC  p€Y€  ICAIA  llpOpOKk 

113(0  Haiiia  h  CH(oxb  (istrugane  dvije  tri  riječi)  nponoRftjAKbiuc  croBoy 
llptAbCTb  rOCHOJA  SBC  ICOyCA  KbT(0p06  CrO  npHUlbCTBblie.  rop'KO  CUtpHTb 
VSBC  T(OrjA  TpICTHIAHM,  JO  IIOCA* J  HCTA  H3JblXAHHIA  CKpEC  HX  H  CM*ptAI€ 
(OKAAHTH,  TOyJK  HlH.  T(OrjA  EAASBCHb  ISBC  NC  npHAbCTH  C€  Kb  AbCTb  :  CT^A- 
uicNb  (tako)  jpoyrb  xpHCTOKh  iabhtb  cc.  Raasbchh  oyR (o  tuh  cbc- 

TblH,  (OBAY€  KCIIIT  IIIH  NAp€Y€Tk  CC,  VSBC  AHf\ll\plCTOKt\K  JHII  MOyYCNII- 
KblBMhlllC,  BCAlIlfH  MOyY€IIHI|H  KOyjOyTb  ISBC  XOIIITCTb  MOyYNTH  CC.  R.U 
SBCNb  II  npHRAASBCHb,  BCAIIKOy  R(0  CAAKOy  KbCI1pHHM0yTb  Kk  EC3’K0HkY'NfH 
BtSKb.  llpilSKJC  OyBO  OVBbllCTb  IIaHIO  no  TOMk  €hoxa  nAKbl  SBC  H  no 
T(OMb  (dvije  tri  riječi  istrugane).  II  totja  NCRtpoRABiuiiHMb  ieMoy 
rOpKOlO  CbMpbTHIO  nOrOyEHTb.  TorjA  EO\*J€Tb  BpANb  CTpAUlbNk  Ck  CA- 
UtUb  THUb  H  Cb  BAAJHKOMb  XpNCT(OMk.  CrjA  SBC  pA30yMUCTb  KON’YHHA 
BbITH  ,  rillKOMh  EtSjHIHMh  Kb  IICBCCCMb  (tOJKHrHCTh  CC ,  IJAkHHlAMN  H 
rpOMOMb  OVJApCHHtA  TKOpC ,  IAKO  OTb  TAACA  H  KbllAlA  ICSBC  flOJIICECCNUIC 
rAACAie  (r.liVlc)  H  KAHKAIOUITC  CTpAlu’llO.  H  KTO  TCOrjA  NC  Rh3JbXH6Tb  H 
OySRAc’HCTb  CC  Y€JO  CAAT’kOIC?  KaASKCNM  T(OrjA,  ISBC  NC  nptAbCTCTb  ce 
OTb  BAAJhlKhl  NAUierO  .  iy.  XpllCTA,  NCTHU’HAArO  BOrA  HAUierO !  Raasbcnm 
TOTJA,  ISBC  NC  OTIIAJOyTb  OTb  KAAJhlKb!  XpHCTA.  pOSBJblHAArO  CC  OTb  CKC- 
TkllC  J*BHI|€  MaP'i’c!  RaASBCNBI,  ISBC  AIOBKH  pAJH  CrO  nOCTpAJAKb’lttH  H 
OBAHYH>Tb  ftpt.Jk  AHI|CMk  3 V.II A  H  CI'OKO  llptAlIITCIlHlc!  RaASBCH’nM  CAHt|H 
HA  3MIA  Kb3M0ySBCTb  CC  H  JOBAtCCTKbllO  EIJNAA  CrO  OBAHYH)Tb,  CKtTHAA 
KpAC  riAA,  Rk3’ AIOEAI€N*NIH  RhICTpbl  CpJI|A  MOIA  CAAJKAA  H  RAAFAA  N  M6J0- 

1  U  Tihonravova  se  o  antihristu  priča  sa  svijera  đrugojačije  v.  II. 
562 — 268. 
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YttYHBAA,  6ANI|N  Bb  (OTl|A  h)  ČUNA  N  CBCTAAN)  Bb  CB€TOyiO  TpOHI|Oy 

*HKOTROp€UITOV  (Bftp)OKATH  HMOlfTb,  H  6AHI|H  OTb  NUNtA  KUpOBAAH 

COyTb . BhCKpbCCMHIO  MpbTBUHMb  ,  H  SKHBOTh  BRYN!h  ,  H  pAAOCTh 

B€3)K0NbY;HOy«O;  II  l|ApCTKO  H€EI€CM0l€,  Bb  lOCnOAA  NAlUCrO  (*ICOyCb  ppHCTA), 
CTpAAAR  HIA ,  H  nOrpCBCN’HAA  H  RbCKpc’lllA  H3*  UpbTBU(llXb  Bb)  TftCTH 
AbHb  no  nHCANfH.  ChiA  EAA2K€R’N0M0Y  CKA€(lUTOy)MOY  H  rAArOAlOUITOMOV 
6nN$ ANHIO,  CAUUIAr'mIOV  IA(sr)6  (XOHIT€Tb  BbITH  110  BC6H  BCeftlCH’HftH,  nAA- 
KAIN€  H3b  rAOVSUNU  Bb3AblXH0yBblUH  I  IAKO  <K€,  peY€,  MNOTAIUTN  TOySRHT€Ab 
IIMAOCTHB  BUTN.  (lo  TOMb  rAArOAA  6llH$ANHI€  Kb  llp*nOAOEHOUOy :  MOAIO 
T€,  p|JH  MH;  KAKO  ffOUITCTb  IIOTptEUTH  C6  YAOK*YCTBO ,  KAKO  EOyACTb 
BbCKpblC6HHI6  ?  II  BAASRCNfll  l  t*K*,Xb  nOrAIIH  €3bll|H  XOTCTb  QOrOyfiUTH,  A 
HNfHJCb  Kb  Y€CTUHXb  BpANI6Xb  ilOtlOpCTb,  COCTAKlUHHTh  AN^H^pfCTb  SBC  Ktp’- 

HiHAb  <i)  rocnoAH  noroyEHTb.  £ahi|h  me  Kb  an’anxpncta  BtpoyiOTb,  nouiACTb 
rocHOAb  Eorb  3Ktpu  ACTeuiTCie  no  rAAro&oy  (rAoy)  £3eK¥HA€Koy  iiMoyuiT6 
NA  OMANIH  CR0IC  BO^OBC  IAAA  HCIlAbNCNA.  H  6AHI|H  H€  Bb3UftJAI0Tb  3NA- 
II6HHIC  neVATH  ApHCTOK*  l|HAOy  CbBhKOynA€HMOyiO  NA  Y6AKXb  CKOHffb, 
OTb  TtXb3H  3B-KpeM  0yEAAAI6MhlHXb  lA^OMb  ropVlHMb  OrOpYAI€MU,  Cbbjpb- 
tmio  ropKOio  noupoyib.  TarAA  cbctijh,  Y;kc  Bb  noycTUNiAXb  oyTAHK’ineie 
ce  OTb  an'ahxP'icta7  coBp6uiToyTb  će,  h  Bcc  rocnoAb  ^oyxoMb  cIaoio  ero 
Kb  CKCTII  rpAAb  €l(ONb  CbBCpCTb.  II  CIH  COyTb  CnAC6HH;  1fSK€  OTb  SKHTHIA 
an’thxp?ctoba  oyKpHUJ6  ce.  lio  tiome  pA3ApoyuiHK,uioy  ce  eMoy  cb  uncu 
CKOHUH  €TOy  BMB'ui0y,  II  OTHbNUUH  ATrCAU  CBe3AII0y  BUKbHIOy  N  AP»>" 
SHuoy,  na  coyANUiTe  nptACTABHTH  ero  h  otbkuitath  otbktm  <o  AoyuiAXb, 
HXb  me  ledb  noroysHAb.  Totaa  oyeo  TpoysA  KbCTpoysNTb;  ii  (npKtie 
HbCKpbCMOy)Tb  NCTARNIH ;  110  Tti>Ub  .  .  ffiHKbl,  Kl(KO  5K€)  p€Y6  AHOCTOAb 
(eokih):  Kb  npHmbCTBUie  rocnoA^Ne  coctak’uih  iiptM«H€Tb  ce  Bb  MbrNO- 
BCNHie  OKA  OTb  TAtNHIC  Kb  H€TAKNHIC,  II  KOyiTnO  C*  NHMM  BbCXbllllT€Nbl 
BoyAoyTb  na  o>EAAi|itxb  Bb  cpuTenfe  rociiOAHie  na  Aep*.  Ctaa  oyEO  kh- 
AOTb  CKBpbH  HHI  63UKU  (tako)  110  MllpR  ll3bHlbAHJH;  <0  Y6A0  M06,  TlrirAA 
pA3oyuH  iako  npn  AKpexb  bca,  h  ne  no  maku  covaih  npiHACTb,  iako  tg>- 

UOy  CilABA  Bb  BIKU,  AMHNb. 


Digitized  by  ^.oogie 


Digitized  by 


Google 


EXCHA1WE 

,AN  5  '9U 


STARINE 


-v* 

cm  rrc 

oni  v^;  -r^Tv 


NA  SVIET  IZDAJE 


JUGOSLAVENSKA  AKADEMIJA  ZNANOSTI 
I  UMJETNOSTI. 


KNJIGA  XI. 


U  ZAGREBU  1879. 

U  KNJIŽARI  LAVO 3  LAVA  HARTMANA  NA  PRODAJU. 
TI8AK  DIONIČKE  TISKARE. 


Digitized  by  ^.oogie 


Digitized  by  ^.oogie 


STARINE 


NA  STUfiT  IZDAJK 


JUGOSLAVENSKA  AKADEMIJA  ZNANOSTI 
I  UMJETNOSTI. 


KNJIGA  XI. 


U  ZAGREBU  1879. 

U  KNJIŽARI  LAVOSLAVA  HABTMANA  NA  PRODAJU. 


Digitized  by  Ojoogie 


Dionička  tiskara  u  Zagrebu. 


Digitized  by  ^.oogie 


I 


SADRŽAJ. 


Strana 


Popis  prodaja  dubrovačkih  iz  XIV.  stoljeća  —  od  prof,  S.  Ljubića  1 
Izprave  XV.  vieka  iz  „crvene  knjige*  zagrebačkoga  kaptola  — 

od  Ivana  Tkalčića .  19 

Dopisi  izmedju  krajiških  turskih  i  hrvatskih  častnika  —  od  dra. 

Franje  RaČkoga  (Nastavak  slieđi.) .  76 

Teodosija  mniha  Hilandarca  pohvala  svetome  Simeunu  i  Savi  — 

od  prof.  St.  Novakovića . 153 

Pkjsiologus.  CllORO  0  K€MfT€;Ch  SOA€WTHXb  N  A6T€IHTH;a  —  od  ) 

prof.  St.  Novakovića .  181  * 

Dva  crnogorska  pisma.  Prilog  k  poznavanju  pravnih  narodnih 

običaja  —  od  prof.  St.  Novakovića .  204 

Vlaško-bugarski  liturgijar  od  god.  1507  u  bibliografiji  do  sad 
nepoznat  —  od  prof.  St.  Novakovića  . .  207 


Digitized  by  Vjoogie 


Digitized  by 


Popis  prodaja  dubrovačkih  iz  XIV.  stoljeća. 

Priobćio  u  sjednici  filologtčko-hisloričkoga  razreda  jugoslavenske  akademije  zna¬ 
nosti  i  umjetnosti  dne  13.  lipnja  1877. 

PBAVI  ČLAN  PBOF.  S.  LjUBIĆ. 

Po  popisu  rukopisa  nalazećih  se  u  carskoj  dvorskoj  knjižnici  u 
Beču  dodjoh  do  znanja,  da  se  ondje  pod  brojevi  12.677  i  12.678 
(Suppl.  325  et  326)  čuvaju  dva  rukopisa  polazeća  iz  dubrovačkoga 
arkiva,  koja  se  odnose  na  prodaje  sbivše  se  u  onom  gradu  počam 
od  god.  1350.  Nadom,  da  bi  tu  mogao  naći  gradiva  za  razjašnjenje 
dubrovačke  numismatike,  o  kojoj  pišem,  umolih  revnoga  i  učenoga 
sveučilištnoga  knjižničara  g.  Kostrenčića,  neka  mi  te  rukopise  pri¬ 
bavi;  što  on  rado  učini,  te  u  malo  dana  oba  su  na  mom  stolu 
ležala.  Jednomu  je  naslov  izvanski  na  pergamenskom  umotku : 
„  Vendite  di  Canali,  Terre  Noue,  Stagno  e  Fonta  di  Stagno  de 
1350  in  1728  et  ultrau ;  drugomu  pako:  „ Vendite  di  Brenoy  Ber - 
gatto ,  Bosanska ,  Plocce ,  Gionchetto ,  Ombla ,  Losizzay  Varbizza , 
Malfo  et  Obrovo  del  1350  in  1634  et  ultrau .  Prva  knjiga  ima  131 
papirni  list  pisan,  a  druga  101.  Na  prvom  listu  nadjoh  naslov,  koj 
se  jedva  iz  daleka  slaže  s  izvanjskim,  naime:  lnventario  delli 
libri  delte  vendite  di  cancellaria  di  Ragusa  de  1312 ,  cominciando 
in  qmsto  millesimo  et  seguendo  fino  1334 ,  si  trovano  delle  vendite 
nelli  libri  diversiy  percM  in  guelli  tempi  non  si  trovava  se  non  un 
libro.  Tu  se  na  tri  lista  navadjaju  redomice  samo  godine,  koje  je 
svaka  knjiga  obuzimala,  od  1345  do  1693.  Nadalje  dolazi  jedino 
upisnik  sbivših  se  prodaja  u  kronologičkom  redu,  a  ne,  kako  bi 
se  činilo  iz  naslova,  same  pogodbene  izprave.  Upisniku  su  kašnje 
pridodate  dotične  bilježke  iz  osamnaestoga  vieka,  koje  nestoje 
uviek  na  svom  mjestu. 

Akoprem  nepostigoh,  za  čim  sam  težio,  pošto  o  bud  kojem 
novcu  nema  tu  mal  da  ne  ni  spomena,  vidio  sam  ipak,  da  ovi 
rukopisi  nisu  za  nas  bez  važnosti.  U  njih  nalaze  se  popisana  sva 
i  najmanja  napučena  mjesta  ciele  dubrovačke  države  na  kopnu; 
a  to  ne  samo  važi  za  poznavanje  ondašnje  topografičke  slike  dubro¬ 
vačke  obćine,  nego  i  za  razbistre  nje  mnoge  dubrovačke  povelje  i 
listine  Miklošićem,  Pučićem  i  drugimi  na  svietlo  iznesene.  Sve  je 
pako  prepleteno  imeni  ondašnjih  dubrovačkih  porodica,  tako  da  i 
književnik  i  filolog  iz  tih  na  izgledu  suhoparnih  kitica  mogU  bi 
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nabrati  krasnih  cvietaka  za  svoje  nauke.  Nehtjedoh  propustiti  pri¬ 
gode,  da  bar  nješto  iz  tih  rukopisa  izcrpim,  što  mi  se  činilo  za 
sada  najvažnije;  to  jest,  prepisao  sam  izkaze  mjestanaca,  u  koliko 
jih  bilo;  iz  upisnika  pako  izvadio  sam  samo  ono,  što  se  u  njih 
nalazi  iz  četrnaestoga  stoljeća,  i  evo  ga  ovdje  po  redu  navodim1. 


(Fol.  4.)  Indice  delle  vendite  di  Canali  con  la  descri- 
zione  alfabetica  delli  casali,  per  poterle  p ih  facil- 

mente  trovare. 


Aruacich  1501*. 
Bačen  Do  1438. 
Badri  1438. 

Bani  1455. 

Bilaci  1443. 
Bilottine  1489. 
Boroevicb  1438. 
Bubresi  1458. 
Butkouina  1433. 


Cercagli  1433. 
Cipinna  1433. 

Cilippi  1462. 
Couacichi  1443. 
Comai  1441. 

Cocotti  1433. 
Corienichi  1433. 
Darsgiuenichi.  1433. 
Dogna  Gorra  1438. 


Dobruscia  1441. 
Digniscta  1501. 
Dreuenik  1433. 
Dromagne  1438. 
Dragaine  1454. 
Drenouo  1468. 
Dubraucich  1501 
Dunaue  1455. 
Duba  1467. 


1  Još  se  jedan  treći  rukopis  ovim  slični  po  predmeta  nalazi  u  istoj 
dvorskoj  knjižnici  u  Beču  (Cođ.  12.520.  Supp.  329)  od  44  pisana  lista 
sa  naslovom:  „Ex  biblioteka  Okmuc/uerichiana.  —  Locazioni  e  contratti 
ecclesiastici  đel  Monsignor  Arcivescovo  di  Ragnsa ,  signori  canonici ,  mo- 
naslerii  di  san  Giacomo  della  congregazione  Melitense ,  Monaci  di  Locroma 
de.lla  congregazione  Casinense ,  Monache  di  santa  Chiara ,  di  san  Andrea, 
san  Marco,  santa  Maria  di  castello ,  di  san  Simone,  di  santo  Toma,  delli 
molio  rercrendi  /rali  di  s.  Domenico ,  di  santo  Francesco  de  minori  osser- 
vanti,  del  scoglio  di  Dahsa,  monache  di  san  Michele  etc. ;  obligo  perb  a  chi 
ne  sentirh  comodo  e  bcnefficio  di  tpieslo  lomo  a  farmi  celebrare  una  messa 
de  deffonti  per  l’  onima  mia  in  gratificazioue  d’  haver  falto  epUogare  memorie 
di  antichi  con  tanto  stento  e  spesa.  Puki  je  popis  najmova  u  razno  doba 
učinjenih,  ali  se  pozivlje  na  knjige,  gdje  su  se  dotične  izprave  nalazile. 
Na  primjer: 

Locatione  per  arcivescovo  a  Marin  Bonrela ,  časa  in  sesterio  di  santa 
Mana  1350  in  1362  adi  primo  di  novembrio  1352  a  foglio  23. 

Ovo  je  najstarija  bilješka,  koju  sam  tu  našao.  Na  bjelih  listovih  pri- 
liepljeno  je  mnogo  izvornih  papirića,  koje  su  valjda  najmitelji  davali 
svojim  najamnikom ;  te  se  u  obliku  podpuno  slažu  s  bilježkami  u  popisa. 
Na  primjer: 

Locate  per  arcivescovo  a  Ivan  Vucaxinovig  a  Zupano  soldi  15  a  polovina 
de  1483  a  di  7  aprile  tno  se. 

Locate  da  obale  di  san  iacomo  a  Vlatco  Vitiza  in  Zoncheto  per  anni 
300  a  poloviza  di  1396  a  di  13  agosto  tno  se. 

Locate  per  ser  Marin  Andrea  de  Ragnina  a  Stiepan  Radivoevig  in  insula 
di  lj,l  soldi  1  de  1495  adi  3  agosto  m  +  95  mo  se. 

*  Prilazem  imenu  mjestanca  samo  najstarija  godinu,  za  kojom  jih  kad- 
kada  mnogo  navedeno. 
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Santo  Giorgio  1433. 
Gardosceuina  1433. 
Gabrelli  1438. 

Gliuta  1438. 
Goianouichi  1461. 
Golo  Bardo  1437. 
Grubiscichi  1433. 
Gugnina  1494. 

Lastua  1441. 

Lauorno  1433. 

Lug  1481. 

Santo  Martino  1433. 
Marzine  1437. 
Moglieuina  1464. 
Miohanichi  1567. 
Nossanouichi  1438. 
Ostrebanina  1437. 


Obod  1433. 

Picette  1438. 
Plocizze  1451. 
Planine  1448. 

Paugle  Bardo  1428. 
Poduskopie  1438. 
Pouarsc  1433. 
Priceglie  1468. 
Prieuor  1443. 
Radouciehi  1464. 
Rueuac  1433. 
Rudesc  et 
Nartizze  1438. 
Sastoglie  1433. 
Scuglieuina  1484. 
Scaboklichi  1438. 
Semasnich  1476. 


Scoreua  1438. 

Smilouo  Bardo  1433. 
Soko  1443. 

Sum  i  Butkouina  1448. 
Tacmice  1443. 
Tarsglikouaz  1500. 
Tepin  Do  1495. 
Tupscichi  1441. 

Vatasi  1438. 

Vigagn  1433 
Vinograzi  1441. 
Vlahotine  1438. 
Vodouaglia  1433. 
Vitaglina  1433. 

Zarcagl  1481. 

Zaptat  1472. 
Zargniegouina  1424. 


(Fol.  13.)  V  e  n  d  i  t  e  d  i  C  a  n  a  1  i. 

Libro  1350  in  1361.  50.  primo  febraro.  Marco  Giue  de  Lucar 
k  Nicolo  Giugnio  Lucari  in  Zaptat. 


(Fol. 

Barseccine  1419. 
Cepikuchie  1451. 
Clisceuo  1446. 
Cotesi  1446. 
Cruscizza  1438. 
Consctari  1602. 
Dolli  1544. 
Dubrauizza  1562. 
Groraaccia  1433. 
Gliubac  1419. 
Imotizza  1515. 


.)  Indice  di  Terr 

Mrauignaz  1419. 
Mrauigrezta  1489. 
Maglkoue  1428. 
Ossonik  1419. 
Prasciaz  1428. 
Oscglie  1438. 
Poglize  1438. 
Podimoc  1419. 
Podgorra  1419. 
Petrouo  selo  1419. 
Stuppa  1517. 


Noue. 

Slano  1419. 
Smokougliane  1419. 
Saton  1419. 

Sascte  darie  1618. 
Sctedrizza  1618. 
Tarsteuo  1419. 
Tocionik  1446. 
Tarnoua  14  J  9. 
Tarnouezta  1486. 
Topolo  1428. 
Visoocciare  1419. 


(Fol.  52.)  Vendite  di  Terre  Noue. 

U  ovom  odsieku  nema  ni  jedne  bilježke,  koja  bi  spadala  na 
XIV.  stoljeće. 


(Fol,  73.)  Vendite  di  Stagno. 

Libro  1362  in  1371.  (Fol.  167)  11  luglio.  Eppitropi  di  Fosco  Bin- 
ciola  k  Jaccomo  Sorgo  a  quel  mare. 

192.  20  xbre.  Eppitropi  dl  Dobre  Piero  Menze  k  Jaccomo  Menze 
tutta  parte  in  Stagnio  e  ponta. 


* 
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Libro  1371.  19.  14  maržo.  Paruola  d’  Orso  Sorgo  &  Nicolo  Giorgi 
Caboga  k  quel  mare. 

28.  23  luglio.  Eppitropi  dl  Marco  Trepana  a  Vaze  Matessa. 

109.  14  gennaio.  Eppitropi  di  Maroccio  Lucar:  a  Giovanni  Grede 
časa  in  Stagnio. 

118.  primo  aprile.  Frati  di  Stagnio:  a  domino  Biagio  Sorgo 
parte  di  Giora  Bodazca  lasata  per  testainento  di  detto. 

175.  28  maggio.  Eredi  di  Biagio  Grede:  &  Vuscza  de  Maresca 
’/< i  parte  in  Stagnio  k  quel  mare  .  et  parte  una  in  Stagnio,  fu  di 
Nicolo  Stigla. 

176.  18  xbre.  Eppitropi  di  Jaccomo  Sorgo:  a  Volzo  Bobali,  tutte 
parte  in  Stagnio  e  Fonta,  e  časa  iu  Stagnio. 

Libro  1383  in  1388.  12.  29  xbre.  Giugnio  Cerva:  k  Mar.  */*  in 
Stagnio,  e  Nodiglie  fu  di  Marino  e  Andrea  Buzigniolo. 

7.  16  maggio.  Bisci  Giugnio  Bona:  a  Priboie  Josescich  časa  in 
Stagnio. 

Libro  1388. 55.  11  maggio.  Eppitropi  di  Vite  Giorgi:  i  Mattheo 
fiolo  parte  e  časa  iu  Stagnio. 

72 . Eppitropi  di  Stiepe  Giorgi:  ii  Pietro  Benessa  parte  in 

Stagnio  e  Cesceniza. 


(Fol.  130.) 1  „Indice  di  Ponta  di  Stagno®. 


Briesta  1443. 
Cunna  1362. 
Danciagne  1443 
Dubraue  1388. 
Jagnina  1383. 
Obuccia 


Oskoruscno  1464 
Ponique  1371. 
Piavicno 
Prisuina 
Popova  Luka. 
Sresero  1371. 


Tarpagn  1388. 
Tarstenizza  1371. 
Žarna  Gorra  e 
Giuliana  1380. 


(Fol.  100.)  Vendite  di  Ponta  di  Stagnio. 

Libro  1362  in  1371.  135.  21  xbre.  Eppitropi  di  Mare  figliuola 
di  Giugno  Menze,  k  Grube  Menze  parte  l1/*  Stagnio  e  Ponta  e 
gionte  e  case. 

149.  4  xbre.  Eppitropi  di  Mare  Scozilca,  a  Biagio  Bobali  parte 
di  Stagnio  e  Ponta. 

176.  19  aprile.  Eppitropi  di  Dessa  di  Mar.  Clem.  Sorgo,  a  Pietro 
Mar.  Buzigniolo  in  Ponta  in  Cunna. 

192.  20  xbre.  Eppitropi  di  Dobre  Pietro  Menze,  žl  Jaccomo  Menze 
tuito  parte  posta  iu  Stagnio  e  Ponta. 

Libro  1371  in  1383.  22.  14  maržo.  Eppitropi  di  Nicolo  Zauer- 
nigo,  k  Canutio  di  Piero  Sassinouich  parte  una  e  mezzo  in  Stagnio 
e  Ponta  senza  gionta  in  Vruchizza,  paga  a  tesorieri  perperi  cinque. 
Item  parte  una  in  Stagnio  e  Ponta  di  detto  Nicolo  senza  gionta 
in  Vruchizza.  Item  parte  una.  Item  parte  una,  che  fu  di  Pierze 
Petragnia. 

1  U  ovom  odsjeku  ovu  kazalo  stoji  Da  koncu  upisnika  prodaja. 
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24.  11  aprile.  Maroie  Biziga  k  Gio.  Bona  parte  in  Stagnio  e 
Ponta  con  le  gionte. 

27.  20  giugno.  Eppitropi  di  Fosco  Bineiola  a  Dobre  Calich  parte 
iu  Stagnio  et  Ponta  con  le  gionte. 

28.  23  luglio.  Eppitropi  di  Marco  Trepagnia,  k  Vaze  Maresa  in 
Stagnio  senza  Ponta. 

34.  15  9bre.  Eppitropi  di  Matteo  Giorgi  Petragnia,  k  Canutio 
di  Pietro  Sassenouich  parte  u  na  in  Stagnio  e  Ponta. 

40.  12  maggio.  Sta.  Cbiara  k  Marino  Giugnio  Menze  parte  una 
e  mezzo  in  Stagnio  e  Ponta. 

43.  ultimo  giugno.  Eppitropi  di  Benessa  Benessa,  k  Marino  Ma- 
riza  Buzigniolo  parte  in  Stagnio  e  Ponta. 

46.  14  luglio.  Marino  Michiel  Mira  di  Cataro  a  ser  Vaze  Matessa 
parte  dua  in  Stagnio  e  Ponta,  fu  di  Giorgio  Giorgi. 

70.  prirao  maržo  eredi  d’  Andrea  Georgii  k  Pasquale  Matteo 
Menze  quarta  parte  di  una  parte,  che  fu  di  quelli  di  Petragnia 
in  Stagnio  e  Ponta. 

73.  28  aprile.  Eppitropi  di  Menze  Pietro  Menze,  k  Pasco  Menze 
in  Stagnio  e  Ponta. 

75.  18  maggio.  Eppitropi  di  Giorgi  Germano,  k  Slaue  di  Pe- 
tragnia  Bonda  parte  in  Stagnio  e  Ponta. 

80.  3  maggio.  Eppitropi  di  Nicolo  e  Marino  Petragnia,  k  Mattheo 
Clem.  Darsa  parte  una  in  Stagnio  e  Ponta. 

90.  11  8bre.  Eppitropi  d’ Andrea  Lacrauze,  k  Gio.  Bona  parte 
una  in  Stagnio  e  Ponta. 

102.  primo  agosto.  Eppitropi  di  Zore  Francesco  Bodaza,  k  Biagio 
Sorgo  parte  in  Stagnio  e  Ponta  eccetto  piano  di  Stagnio,  che  fu 
lassato  a  frati  di  santo  Francesco. 

108.  14  gennaro.  Eppitropi  di  Marcoc  di  Lucaro,  k  Stiepco  e  Mihoc 
Lucar  parte  una  in  Stagnio  e  Ponta,  vedi  etc. 

109.  14  gennaro  Eppitropi  di  Marcoc  Lucar,  k  Gio.  Grede  časa 
in  Stagnio. 

129.  22  febraro.  Simon  Benessa,  k  Miehele  Testi  caratti  17 
d’  una  parte  in  Stagnio  e  Ponta. 

148.  primo  giugno.  Nalco  Michel  Pročulo,  k  Filippo  Mar.  Bona 
parte  una  e  mezzo  in  Stagnio  e  Ponta. 

150.  26  agosto.  Vule  di  Bonda,  k  Giue  Giugno  Caboga  parte 
in  Stagnio  e  Ponta. 

151.  6  7bre.  Eppitropi  di  Mitro  Menze,  k  Martino  Buzzigniolo 
parte  una  in  Stagnio  e  Ponta. 

167.  29  agosto.  Frati  di  Stagno,  k  Paulo  e  Luča  Barabba  mezza 
parte  di  Stagnio  e  Ponta  fa  di  Anna  di  Pasqual  Bentiga. 

175.  18  giugno.  Marussa  figlia  di  Mich.  Bobali  parte  una  in 
Stagnio  e  Ponta  di  beni  materni. 

87.  12.  agosto.  Eppitropi  di  Marino  Clemente  Val.  Gozze,  k 
Stricoletto  di  Jac.  Sorgo  parte  una. 

175.  28  maggio.  Eredi  di  Biaggio  Grede,  k  Vunze  de  Mattessa 
parte  una  in  Tarstenizza. 
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183.  25  aprile.  Eppitropi  d’  Andrea  Lucarze,  4  Giuko  Giugno 
Caboga  partc  una. 

184.  10  maggio.  Mare  fiola  di  Marco  .  .  .  .  ,  4  Biaggio  Sorgo 
in  Stagnio  e  Pouta  con  gionta. 

Libro  1383  in  1388.  primo.  28.  8bre.  Elisabetta  fiola  di  Micb. 
Bobali  parte  in  Stagnio  e  Ponta,  ii  Michele  Bobali. 

2.  18  9bre.  Eppitropi  di  Pale  Jac.  Sorgo,  4  Jaccomo  Sorgo 
parte  una  in  Tarstenizza  in  Beceuo  di  Mlascognia. 

4.  4  gennaro.  Frane  di  Giugno  Bisti  Bona,  ii  Luča  Bona  parte 
una  e  */2  in  Stagnio  e  Ponta  fu  di  Pietro  di  Petre  di  Bissigo. 

3.  gennaro.  Anna  Pale  di  Sorgo,  4  Andrea  Sorgo  parte  una  in 
Stagnio  e  Ponta. 

9.  26  luglio.  Eppitropi  di  Siluestro  di  Macedauro,  ii  Paulo  e 
Nic . parte  e  V2- 

12.  29  xbre.  Giugno  Cerva,  i  Mar  .  .  .  .  tre  quarti  in  Stagnio 
e  Nodiglie. 

14.  7.  gennaro.  Pasquale  e  Nixca  Mar.  Ragnina,  ii  Giue  Giugno 
Caboga  parte  una  in  Stagnio  e  Jagnina. 

15.  23  gennaro.  Eppitropi  di  Pietro  Babali,  4  Martino  Tuđiti 
parte  una,  sotrb  Sauin  Mich.  Bobali. 

23.  25  aprile.  Andrea  Ragnina,  4  Simon  Gozze  s/4  in  Stagnio 
e  Ponique. 

41.  19  decembre.  Eppitropi  di  Marco  Lucar,  4  Valco  Ghelaldi 
caratti  50  di  parti  in  Ponta. 

8.  ultimo  giugno.  Nalco  Mich.  Pročulo  4  Ostoia  Crancouich  parte 
una  fu  di  Pietro  Caboga. 

48.  8  maggio.  Eppitropi  di  Gio.  Ganguris.  A  Dimetrio  Benessa 
parte  in  Stagno  e  Ponta. 

51.  9  giugno.  Tesorieri  a  Marino  Piero  Buzigniolo  e  Matteo  Unze 
Buzigniolo  fu  di  Cale  Buzigniolo  1  parte. 

53.  ultimo  giugno.  Mate  Menze,  4  Simo  Bona  parte  in  Vino  e 
Ponta,  fu  di  Thoma  di  Stilo. 

54 . Detto  4  Pribignia  Togliescich  in  Stagnio  fu  di  Thoma  Stilo. 

63.  11  maržo.  Eppitropi  di  Matteo  Nicolo  Menze,  4  Biaggio 
Mai  ino  Menze  V»  parte  in  Stagnio  e  Ponta  sottrattore  ser  Sime 
Bona. 

Libro  1388  in  1395.  11.  20  9bre.  Marino . 4  Simon  Bona 

parte  una  e  mezzo  in  Stagnio  e  Ponta  fu  di  Gabro  di  Gleia. 

15.  primo  frebaro.  Eppitropi  di  Ninco  di  Galoz,  4  Catterina  Bo¬ 
nusa  e  Marasca  sorelle  e  figlie  di  Piero  Saracha  parte  dua  e 
mezzo  in  Stagnio  e  Punta,  fu  una  meta  di  Ninco  di  Galoz  e  una 
di  Miho  Giugno  Bona. 

19.  12  maggio.  Eppitropi  di  Mate  Ragnina,  4  Piero  Ragnina  nepote. 
29.  29  8bre.  Eredi  di  domino  Ciemente  Darsa,  4  Orso  Lumagno 
parte  una  in  Vrucbizza  fu  di  Marino  Bonda  e  mezza  parte  in  Du 
brave  fu  di  Goie  di  Mist.  Grislauo. 

48.  28  febrajo.  Cran  ....  4  Unzo  Mattessa  in  Ponta  in  Cunna. 
53.  27  aprile.  Eppitropi  di  Jaccomo  Menze,  4  Tripe  Buchia 
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parte  3%  cioč  una  fu  di  Dobre  Menze  e  dua  e  mezzo  di  Lape 
e  Sticolo  fratelli  di  Scarico. 

55.  3  maggio.  Eppitropi  di  Orso  Bodazza  k  domino  Marino 
Resti  terza  parte  di  parti  due  in  Žarna  gorra  paga  k  tesorieri 
gssi.  8.  (grossi  8?) 

11.  maggio.  Eppitropi  di  Vite  Giorgi  k  Mattheo  fiolo  časa  e 
parte  in  Stago  (sic). 

59.  25  7bre.  Eppitropi  di  lignie  di  Luča  Brinzola  k  domino  Be- 
nessa  */4  d’  una  parte. 

82.  18  genaro.  Eppitropi  di  Grube  Menze.  A  Giore  Basca  parte 
una  e  V2  fu  di  quelli  di  Peccoraro. 

92.  5  maggio.  Lorenzo  Mich.  Bodazza,  &  Mar.  Bodazza  parte  una. 

117.  5  giugno.  Eppitropi  di  Grube  Menze,  k  eredi  di  Give  Mate 
Menze  caratti  sedeci  di  parte  una. 

134.  4  maggio.  Eppitropi  di  Marino  Pietro  Bruzigniolo  a  domino 
Marino  Marlino  Buzigniolo  parte  1V2  Tarpagn  per  perperi  1500. 


(Druga  knjiga  b.  1.)  „Vendite  di  Brenoa. 

Zi*6roJ350  in  1361.  5.  30  genaro.  Marco  di  Cerua  k  Filippo  di 
Martin  Menze  soldi  6. 

in  .marz.0,  Eppitropi  di  Stiepan  di  Silro.  k  Give  di  Parmesano. 
0.  24  aprile.  Rada  .  ...  k  par.  Andrea  ...  in  Cibaccia. 
o.  15  maggio.  Nicola  di  Bisoca  k  Mar.  Darsa  Cibaccia. 

‘  !!  8111#110-  Eppitropi  di  Giue  di  Veseonar  k  nioglie  di .  .  .  . 
9o‘  24  Jrever-  Zure  di  Gosse  k  Nicoletta. 

frever-  Eppitropi  di  Mar.  Nic.  Menze  k  D.  Nicolo  de 
flic.  Martmusio. 

97*  Lma^^0,  Eppitropi  di  Mare  di  Sergolo  Bona  a  Giu.  Caboga. 
t.  20  giugno.  Drasce  di  Piero  de  Gangulis  k  Andrea  di  Lucarze. 

iu  Cantule  ^  ^*nz*  di  Buzigniolo  k  Viza  di  Buzigniolo 

u  2?:  2/  ^o.  Eppitropi  di  Mare  di  Piero  di  Dabro  k  Nic.  Nico- 
nza  di  Martinussio. 

48.  15  8bre.  Mar.  Andrea  Sorgo  k  sua  moglie. 
de  Ischiza4  ®PP*troPi  (*i  Bune  Jac.  di  Dumagnia  k  Domagnia 

^c*  de  Luča  k  Biagio  de  Leuca. 
de  Zamoriš lU^n°  ^nze  ®uz'8,dolo  k  Clime  figlioli  gze.  Ten  e 

!!'  24  8bre.  Anizza  di  Juro  Caligaro:  k  Dobrizza  in  Trapito. 
ra  n-  re‘  Miho  Pasqual  Degeno  k  Priboie  .  .  .  in  Bielo. 
Elio  Gangulf0  X^re*  ^°drea  di  Lucari  k  Give  Cerua,  che  fu  di 

3.x^.re- Eppitropi  di  Giorgio  e  pezzo  di  Mat.  Giorgi  k  Give 
ae  Jorento  m  Piano  soldi  30. 

Pipm9  16  ™nil*ro*  Eredi  di  Piero  di  Cisagna.  Alle  figliole  di  detto 
cru  •  •  .  Vladimiro. 
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70.  18  frever.  Maruia.  fiola  di  Miroslau  di  Vladimiro  di  Juan 
di  Corzola  k  Giorgi  Epripolo. 

71.  22  maržo  Giugnio  de  Giorgio,  &  Vite  Goze. 

97.  20  maržo.  Bogdan  Solobus  &  Jac.  Menze. 

98.  28 .  .  Bogdan  detto  k  Nicolo  Nicolizza  de  Martinusio. 

99.  18  .  . .  Pribe  Plutico,  a  Dimme  Mutina  di  pogdigeno. 

101.  21  luglio.  Figliola  di  Milona  k  Crase  .  .  .  .  in  Biello. 

— .  5  agosto.  Bogdan  Scolobuch  ii  Jache  Menze. 

108.  24  8bre.  Eppitropi  di  domino  Nicolo  di  Martinusio  ii  Ni¬ 
colo  Andrea  de  Breno  in  Gradaz. 

111.  15  xbre.  Eredi  di  elemente  Val.  Gozze.  ii  Vite  Gozze. 

113.  31  xbre.  Pale  Nicolo  di  Pabora,  ii  Laure  de  Ramosceuo. 
— .  7  gennaro.  Ostoia  Pari  k  Vite  Gozze. 

117. .  .  Stane  ....  ii  Laure  .... 

— .  13  maggio.  Stane  de  Zibreno  ii  Laure  de  Rosomeno  di 
Giorgi  soldi  23*/2.  .  .  „  v  ...  . 

— .  ultimo  decembre.  Eppitropi  di  Give  de  Soremo,  a  Nicolo 
Jure  Caboga  di  domino  Giorgi  e  Francesco. 

130.  10  genaro.  Nalco  Bosie  ii  Priboe  .  .  .  .  in  Cibaccia. 

133.  6  frever.  Ralko  di  Gozze  k  Frane  Mog . 

134.  25  frever.  Fre  Parue  de  Musco,  ii  Pasquale  de  Iuan. 

135.  28  maggio.  Nifco  de  Galaz  k  Vite  sua  moglie  Trapito. 

151.  12  8bre.  Parue  Andrich  a  Rosaua  .  .  .  moglie  Cibaccia. 

153.  18  xbre.  Eppitropi  di  Bune  ....  Cacich  ii  Angelo  Maxi. 

154.  3  genaro.  Jaccusa  Pribe.  Maserac,  a  Radinan  .  .  .  Cibaccia. 

160.  15  giugno.  Anna  di  Nicolo  Curilo,  ii  domino  Biagio  Menze. 

161.  18  agosto.  Biagio  Darsa,  k  sua  moglie. 

168.  15  9bre.  Eredi  di  Mar.  Giu.  Menze  &  Nicolo  Grub.  Caboga. 
24.  5  maržo.  Eppitropi  di  Drasgia  figliola  di  Margarita  Croce 

ii  Pasqual  Mat.  di  Ribiozza. 

100.  10  luglio.  Tugia  Galeouich  ii  Mihoc  časa  a  Cupari. 

108.  24  8bre.  Clem.  Val.  Gozze  k  Pribusca  spiciaro. 

175.  12  agosto.  Perue  di  Zuietko,  &  Milasc  Radoncich  Cantile. 
178.  12  luglio.  Dobre  di  Nicolo  Giorgi,  ii  Blamažo  di  Atam0. 
181.  24  agosto  Eppitropi  di  Drag  ii  Marino. 

183.  28  9bre.  Rade  Jure  Cabog  ii  Nicolo  fiolo  .  .  .  Breno  e 
Bielo. 

187.  6  frever.  Eppitropi  di  Paruiza  Mad®.  di  Nicolo  k  Marco 
Justin  Bobali. 

192.  16  aprile.  Rusa  di  Sorento  k  Nicola  di  Mich.  Bab.  sua 
figliola  appresso  Gorizza. 

196.  14  7bre.  Marino  Gia.  Darsa  a  Giorgi  Jacomo  Giorgi. 

201.  29  9bre.  Marino  Grube  Ragnina  a  Marusa  sua  moglie. 
205.  12  maržo.  Tudich  Brasciolich  a  Parue  .  .  .  Cibacia. 

208.  20  maržo.  Marino  Brate  de  Glauoto  a  Domagna. 

4.  20  luglio.  Eppitropi  d’  Angelo  di  Lutitia  a  Luča  Dobroc. 
214.  5  9bre.  Simko  Bal.  de  Vetrano  a  Domagna  de  Maldrago. 
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99.  3  luglio.  Rude  fiola  di  Milat  di  Gradiš  a  Matteo  di  Sime 
Kesti. 

217.  11  9bre.  Eppitropi  di  Parme  moglie  di  Biagio  di  Sorento 
a  Paulucio  spiciale. 

223.  29  aprile.  Marino  di  Orseta  a  Nieolo  Palmotta. 

225.  25  aprile.  Domagnie  de . a  Parue. 

oil'  J  Sennaro.  Tessorieri  a  Martolo  Volzo  in  Gaiza. 

40.  20  7bre.  Petar  di  Gleia  a  Dobre  Menze. 

Chiu^Caboga  1*  13  9l)re-  Biagio  di  Francesco  speciale  a 

ij  1 \  marzo'  Zujetko  di  Grauosa  a  Francesco  orese. 

.  15  agosto.  Stipe  di  Giue  Giorgi  a  Giugnio  fratello  a  Molini. 
on  ^bre.  Marino  Ribiza  a  Simko  Matteo  Benessa. 

91  ‘  7  ou6'  „auriza  di  Bojan  a  Francesco  di  Bartolo  canceliere. 
0_'  7  8bre.  Heredi  di  Vite  Sorgo  a  Marino  Lucar.  Bona. 

9«'  io  Vite  Sorgo  a  Martino  Tudisio  Cantule. 

li  9.bre-  Epp'tropi  di  Biagio  Luča  a  Slaue  Vole  Volzo. 

•  xbre.  Michele  Binciola  a  Marino  Martino  Buzegnolo  Molini. 
P"mo  ge»naro.  Luča  Dobrich  a  Domagua  de  Maldio. 

Bielo.  3  gennaro'  EPPitropi  di  Dime  Mutina  a  Jacomo  Gianpa 

of.’  ^  f?onnaro.  Nieolo  di  Lucar  a  Stefano  Nieolo  Lucar. 

Molini  PPdropi  di  Marino  Dime  Menze  a  Marino  Giugnio  Menze 

che3fo1diStteoS0a.Sim0n  &  Gi°rgi  Jac0ino  Giorgi> 

46  li  {ebraro  Eppitropi  di  Crne  Grede  a  Biagio  Menze. 

40  7  Pri  Eppitropi  die  Giue  di  Biele  a  Giugnio  Alexi. 

Voležigo  a^0,  Eppitropi  di  Lign*.  Mar°.  Dime  Menze  a  Slave 

55  9  maggi°-  Mart.  Volze  a  Nieolo  Tauernigo. 
a  iUgl10'  |ure  de.  Goste  a  Bogunze. 

56  7  Haff  °*  M^P*  Vetrano  a  Domagna  de  Vilgrado. 

Resti  Trapito  Eppitropi  di  Aniza  Paul°  di  Tomadio  a  Simon 

59.  14  agosto.  Comone  a  Dimo  Benessa. 

3  2ft  aaqu®  de  ...  a  Marino  Macosceuich. 

4  S  e'  Sla“e  Vole  a  Gergo  Poza. 

98.  u  fl  aar°-  Eppitropi  d’  Andrea  Obradi  a  Zuietko. 

100.  ultimn  rno  ^PPJL^P5  Valacho  Goze  a  Paulacio  spetiero. 

102*  5  anri^-p0’  ?au  ?  Zunliego  a  Orse  Zamgnio. 

103.  28  dpttn  ]?PP.ItroP?  di  Peme  ...  a  Marino  Slanze  in  Molini. 

112.  26  ?r?P,{roP*  ^  Mate  ^iza  a  Biagio  Radouani. 

113.  2  aJLf  Nieolo  Zauernigo  a  Pietro  Petragna  in  Goriza. 
115.  16  flfnctn’  irawe  ^PP1*6  Menze  a  Paulo  Baraba  Cousnle. 

fu  di  Michele  Trag^rinor0  Giovanni  No,a  a  Stane  moS l*e  Libaeia 

4  detto.  Eppitropi  di  Rusco  Sorento  a  Grube  Menze  Gredaz, 
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119.  primo  xbre.  Paulo  di  Zauliego  a  Orse  Zamagnio. 

123.  15  xbre.  Bene  di  Cibriano  a  Tusa  sua  moglie. 

125.  27  8bre.  Radi  de  Podasa  a  Launza  di  Dirrifa. 

125.  27  gennaro.  Eppitropi  di  Doroagnia  Iscroza  a  Manno  ai 

ŽLICO 

126.  14  -  .  Michele  Tragurino  a  maistro  Gio.  di  Scola  in  Blato. 

133.  8  febraro.  Heredi  di  Michele  Caboga  a  Paulo  Baraba 


139.  4  maggio.  Frane  di  Mirchuh  a  Cle.  Cle.  (sic)  Goze  Cibacia. 

143.  19  agosto.  Eppitropi  di  Ligussa  Mar.  Dime  Menze  a  uiorgi 

Jacomo  Giorgi.  _  .  .  p„ 

146  22  agosto.  Eppitropi  di  Pierze  Petrugna  a  Jeluscia  rro. 

5  novembre.  Figlioli  di  Piere  Maro.  Menze  a  prete  Piero 

11  xbre.  Bune  di  Cipriano  a  Maro.  di  Braico. 

17  gennaro.  Mare  Macosich  a  Michele  suo  fiolo. 

15  febraro.  Priboe  Masarach  a  Budoc  .  .  .  Cibacia. 

11  maggio.  Marino  Mar.  di  Antibaro  a  Maro.  Po.  Bimgnoi  . 

17  agosto.  Paolo  de  Sanliego  a  Tripe  de  Goliebo  Bieio. 

1 5  9bre.  Cerue  de  More  a  Tripe  Goliebo  Bieio. 

18  9bre.  Eppitropi  di  Mate  Sime  Maxi  a  Stiepko  B  'gusc 

-  detto.  Micbe.  Paolo  Menze  a  Maro.  Piero  Buzignolo. 

28  maggio.  Stiepko  Maro.  Basegli  a  Maro.  Camozo. 

28  giugno.  Prib;  ie  di  Vladimir  a  Vlahota  di  Vodopia. 

14  luglio.  Cerue  di  More  a  Paolo  di  Zauliego  Bieio. 

7  xbre:  Heredi  di  Paulo  Menze  a  Luča  Baraba.  . 

14  maggio.  Eppitropi  di  Giue  Sorento  a  frati  di  o 
Domenico  in  Gradaz. 

183.  28  detto.  Marino  orese  a  Paolo  Baraba. 

189.  20  7bre.  Dimco  Marco  Zimolo  a  Palze  Palmota. 

209.  6  9bre.  Eppitropi  di  Moretto  Lucari  a  Matteo  Bub*>  • 

173.  ultimo  9bre.  Milosc  Pouich  d’  imperator  a  Martolo 
di  Lobro  che  fu  di  Mixe  Caboga. 

144.  19  agosto.  Crisa  de  Borgo  a  Buena  de  Domagma. 

Libro  1371—1382.  — .  12.  gennaro.  Heredi  di  Nicolo  Marco 
Menze  a  Paulo  Baraba.  . 

9.  17  maggio.  Lignussa  di  Maro.  Bratco  a  Marino  Bratco. 

14.  ultimo  9bre.  Piero  Pozza  a  Andrea  Lorenzo  Sorgo  in  p 
in  Celopeche. 

20.  21  maržo.  Martino  Maro.  Cerua  a  sua  madre.  . 

30.  18  7bre.  Maro.  Martino  Buzignolo  a  Frane  madre  m  Mou 

32.  19  8bre.  Matteo  Bodaza  a  sua  moglie  in  Gubisacn. 

33.  26  8bre.  Vita  Drago  e  Clemente  Goze  a  Paolo  Baraba 

Dubranic  poglie.  .  .  _ 

38.  9  febraro.  Laure  Lampre  Menze  a  Michele  Martinusio  ore- 
barno. 


Cerua. 

151. 

Glcia. 

153. 

155. 

157. 

.  161. 
170. 

173. 

174. 
Molini. 

175. 

177. 

178. 

179. 

180. 
181. 
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7bre.  Matteo  Pietro  Ragnina  a  Clemente  Maro.  Goze 


45.  3  luglio.  Pietro  Tomasino  a  Dimitrio  Benessa. 

47.  2  agosto.  Eppitrepi  di  Matteo  Bobali  a  Michele  Bobali. 
Molini  13  *®0S*0'  EpP*trepi  di  Giugnio  Tagnina  a  Dimitrio  Benessa 

53.  24 
in  Bielo. 

71.  pnmo  aprile.  Anisula  di  Pročulo  a  Biagio  Sorgo. 

79.  23  maggio.  Dimitrio  Benessa  a  Maro.  Ragnina  Molini. 

ia  oa  Sagglw  Bogoe  de  Bratosaglicb  a  Maro.  di  Milze. 

13.  20  8bre.  Marto.  Pietro  Tudisio  a  Paulo  Baraba  in  Cantulle. 
35.  29  aprile.  Paolo  di  Zaugliego  a  Mare  sua  moglie  in  Bielo. 

Ragnina^Srebarno  tppitropi  di  Giugnio  Ragnina  a  Maro.  Grube 

82.  u  maggio.  Eppitropi  di  Giorgi  Pozza  a  Martino  Goze. 

100  n  lug?,'°‘  Matteo  Bozignolo  a  Biagio  Vodopia. 

ii  ap ”,  Iuan  °gresta  a  Stane  moglie  Bielo. 

197  r  apnle‘  Glae.  °aboga  a  Anisula  di  ser  Michele  Pročulo, 
i  o q *  0Q  geanaro-  Crite  de  Berco  a  Giorgi  Grimagnia. 

Vetrano  Monache  di  santo  Andrea  a  Dimco  Calende 

,~7 '  ^  xbre-  Bette  a  Biagio  Sorgo  in  Gradaz. 
iRc  o I  genDaro-  Tesorieri  a  Jacomo  Sorgo. 

15?'  ?o  frUe”  Eppitropi  di  Vlaho  Sorento  a  Braico  Neunda. 
Gleuato  Gradaz°  ^1C0  e^a  d'  Pler0  Tomasino  a  prete  Marino  de 

162  magi!.v  Mar.  Canarich  a  ser  Martino  Tudisio. 

nuntio  a  canel^ni  J1  ippa  di  Martino  Menze  a  Giue  Mate  Menze 
qr  a0  caP.el|am  di  santo  Pietro. 

98  9?  ogiug!10‘  p<?za.a  Giue  Lonzo  Crauari. 

Bielo.  8<>sto.  Eppitropi  di  Jarche  Grampa  a  Tomko  Gram  pa 

IJO.  3  gennaro.  Pietro  Gondola  a  Benedetto  fiolo. 
dola  Bibacia!“gn°  Eppitropi  di  Dobre  di  *  «.  Mitiglia  a  Nicolo  Gon- 

135  Drimf^K^6'  Maruscia  d’  Antonio  Gazaro  a  Braico  Neuada. 

'  •  •  P  mo  8bie-  Glue  Poza  a  Andrea  Sorgo  apresso  Santa 


Cibacia.  6  aP"le'  EPPitroPi  di  Budoe  Vernich  a  Mihan  .... 

vignaz.  ^mo  ^ugbo'  Jache  di  Stiepe  a  Braico  Neuada  in  Mra- 

Crauan'~  9bP8*  Eppitropi  di  Germano  Germani  a  Martino  di  Teodoro 

Cibacca.3^  3brC  ^ei  ^a*co  Michele  Pročulo  a  ser  Jacomo  Menze 

179.  uftimo^Ahif^0'  <^?gn’na  a  sua  moglie  Srebarno. 

tuno  febraro.  Stiepo  Giorgi  a  Martolo  Tudisio  Mrauignaz. 
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180.  16  febraro.  Stiepe  Giorgi  a  Matteo  Ragnina  apresso  Ma- 
dalcna. 

181.  U  maržo.  Eppitropi  di  Gio.  Nicolo  Gondola  a  Nicolo 

Gondola.  . 

182.  —  april.  Ser  Nicolo  Gondola  a  Biagio  Vodopia  Oclade. 

184.  3  maggio.  Eppitropi  di  Palze  Palmota  a  prete  Marino 

Glauato  Gradaz. 

186.  —  maggio.  Giue  Mate  Menze  a  ser  Matteo  Giorgi. 

Libro  1383  in  1388.  2.  18  9bre.  Pole  Zungliego  a  Biagio  Maxi 
Bielo.  . 

3.  3  gennaro.  Giue  Giugnio  Giorgi  a  suo  fiolo  Cibacia. 

— .  6  gennaro.  Aniza  di  Maro.  Resti  a  Stefano  Zamagnio  Bielo. 

6.  25  luglio.  Monache  di  santo  Toma  a  ser  Biagio  Sorgo. 

13.  14  9bre.  Stefano  Zamagnio  a  ser  Giugnio  Sorgo. 

8.  9  giugnio.  Eppitropi  di  Mate  Giue  Menze  a  Giacomo  Pro- 

danelli.  , 

— .21  luglio.  Jacomo  Menze  a  Michele  Pročulo  Cibacia. 

20.  5  aprile.  Nifro  Galoz  a  eppitropi  di  Giugnio  Cosiza,  a  Giue 

Mate  Menze  appresso  Mandalene.  .  Q 

22.  12  aprile.  Marco  Tugnina  a  Michele  Cerua  di  Martmo  ore- 
barno. 

23.  15  aprile.  Eppitropi  di  Vite  Giorgi  a  sua  fioli. 

25.  25  maggio.  Matteo  Giorgi  a  Cranco  Dobroscich. 

28.  17  giugno.  Heredi  di  Luča  Baraba  a  Andrea  Sorgo. 

34.  27  febraro.  Braico  Neuoda  a  Rude  moglie  Smokouienaz. 

39.  primo  7bre.  Matteo  Buzignolo  a  Vusco  Cotrugli. 

52.  28  7bre.  Procuratori  di  santa  Maria  a  Lompre  Cerua. 

57.  12  8bre.  Eppitropi  di  Mar.  di  Radien  a  Giorgi  Tudise. 

59.  13  maržo  Eppitropi  di  Calenda  Buzignolo  a  ser  Maro. 
Martino  Buzignolo  Cibacia. 

60.  22  9bre.  Santo  Simone  a  Biagio  Sorgo. 

68.  11  maggio.  Domino  Nuze  de  Stilo  a  Piero  Jacuscia  pag 

a  canonici.  - 

69.  ultimo  aprile.  Eppitropi  di  Biagio  Grede  a  Orso  Štetan 
Zamagnia  in  Bielo  fu  di  Nicolo  Marco  Menze. 

— .  4  maggio.  Maro.  Croce  a  Jaxa  di  Maro.  Croce  in  Gaita. 

73.  27  7bre.  Ser  Matteo  Giorgi  a  ser  Giue  Mate  Menze. 

75.  4  9bre.  Biagio  Sorgo  a  Dinco  Calende  Vetrani. 

76.  28  9bre.  Domagnia  ....  a  Rusa  di  Domagnia. 

80.  17  gennaro.  Ser  Nicolo  Poza  a  Ser  Andrea  Paolo  Sorgo  e 
fratello. 

83.  26  9bre.  Eppitropi  di  domino  Maro.  Biagio  Saraca  a  .  .  •  • 

89.  20  giugno.  Andrea  Paolo  Sorgo  a  Nicolo  Maro.  Nicolo  Goze 
in  Crauori.  .  .  . 

91.  17  agosto.  Canonici  di  santa  Maria  a  domino  Benco  in  Molim. 

Libro  1388  in  1395 .  3.  14  ottobre.  Giue  Mate  Menze  a  Andrea 
Sorgo  presso  Mandaliena. 
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di  santo  Andrea  a  ser  Clemente  Vite 


14.  23  xbre.  Monache 
Goze. 

in  Kano.  aPnle‘  Canonici  di  santa  Maria  a  Andrea  Dobre  Minciola 
straža.1  XbrG'  Eppitropi  di  ser  Jacomo  Menze  a  Martino  Goze 


Petraza 
40.  13 
42. 

45. 

35. 


21 


7hrf  M?  P  lT  1  dl  haure  La,"Pre  Menze  a  Maro  Resti. 
i-i  li  !ar°'  Ea"ipre  Me,lze  a  Biagio  Sorgo  Gradaz. 

15  9bre.  Tusco  di  Birug,  u  Giugno  Sorgo. 

15  Marv  Rusin  de  Glauat0  a  StiePko  Braiak. 

« ‘  C*“ri”a  B“- 

cbi«  apres”"' SidaE[0P'  G"‘e  Mat*  Men2e  a  Tripe  Piero  B"‘ 

S‘  2 TJ™:  Maro-.Lampre  Menze  a  Maro.  Resti. 

68  2fi  a^?10'  p2PP|lroP)  di  Giovanni  Sasona  a  Marin  Lebro. 
Gradaz26'  ‘ '  ‘ Marusa  fiola  dl  Giue  Iuanco  Sorgo  a  Biagio  Sorgo  sotto 

69  16  SS'  watter  VitJ?  Bcnessa  a  Matteo  Vite  Giorgi. 

16  giugno.  Marculmo  Goze  a  Clemente  e  fratelli  Maro.  Goze 


70. 
Bielo. 

71. 

77.  2 
81.  31 
82 

83. 

84. 


in  Bielo. 


Ra  dre  .  .  .  .  a  Biagio  Moxi  .  .  . 

Ih  Z'Te  Seste‘  a  Maro-  Resti. 

30  gennaro  Dohdre  a  S"r  Giovanni  Biagio  Menze 

maržo.  Bube  Nies  de  Bube  a  Biagio  Sorgo. 

”  «  Ser  Marino  Resti  a  Martino  Buzignolo ,  Molini 


85.  18  aprile, 
omokouienaz. 

86.  22  mar.  Lampre  Sorgo  a  Biagio  Sorgo. 
ti  U  apS:  P?S(lua>  Mafe  Resti  a  Andrea  Sorgo. 

sopra  Gradaz.  CIen,ente  Vite  Goze  a  domina  Filipo  Maro.  Bona 

lt  1  ^Š'rnBftn  a  Clemente  Mar-  Goze- 

99-  10  dl  Flkrancesco  a  Biag'°  Maxi  Bielo. 

100.  25  dfttn  p -h  Suisda  a  Matco  Suisda. 

103  2«  S  P”boc - a  Piero  fiolo. 

dalena.  °  gn°'  Vlto  Valco  Pesti  a  Clime  fratello  apresso  Ma- 

65.  —  aprile  ^Ftmit  Rl.ai'(!uj^!1  a  Mar.  Matteo  Buzignola  Bielo. 
105.  22  8bre  GHne^ri'1  ^  6J?:  Fofchi  a  Biagio  Maxi  Bielo. 
107.  23  am-Mp  ^pe.  a  Glue  bolo. 

Sorgo  a  Maro.  Volo!^10  Mar‘  Me"Ze  a  GluSnio  Sorg°  e  ser  Giugnio 

I69:  !3  Snnar^'p'16110^  Benessa  a  Braico  Neuada. 

110.  I4.g  Ga  vanrrnlUalHe  6  per?  Cab0^a  a  Andrea  Sorgo. 

!11.  25  febraro  7mpriSCp-  a  Braico  Neuada  Bielo. 

Zuietko  Biagio  de  Luča  a  Jacomo  Giorgi. 


Digitized  by 


Google 


14 


B.  LJTTBIĆ. 


112.  4  maržo.  Maro.  di  Zona  e  suoi  fioli  a  Giovanni  Biagio 

122  28  7bre.  Zorzino  Albanese  a  ser  Rafael  Goze  Bielo. 

-  Detto  Giuco  Obradouich  a  Rafael  Goze  Bielo. 

128.  15  xbre.  Eppitropi  di  Maro.  Piero  Buzignolo  a  Andrea 

Sorgo  sopra  Madalena.  ,  ,  _  , 

129.  4  xbre.  Braico  ...  a  Rafael  Goze  Bielo. 

130  5  giugno.  Goico  marangone  a  Rafael  Goze  uieio. 

134.  4  maggio.  Eppitropi  di  Maro.  Piero  Buzignolo  a  Stefano 

Lucan. 

135.  24  maggio.  Mar.  Buzignolo  a  Rafael  Gore. 

136.  13  —  Rafael  Goze  a  Maro.  Martino  Buzignolo 

139.  6  maggio.  Dimitrio  Benessa  a  Andrea  Sorgo. 

140.  10  febraro.  Mar.  Volzigna  a  Maro.  Maxi. 

141.  —  detto  a  detto  Bielo. 

(»•1.41.)  Vendite  di  Bergatto  e  Bosanka1. 

Libro  1350  in  1361.  21.  16  xbre.  Eppitropi  di  Paulo  a  Bieze 

di  Giuo  Po.  Gondola.  *«■  __ 

62.  18  8bre.  Matteo  e  Giorgio  a  Matteo  Gmgnio  Menze 
Libro  1362  in  1371.  15.  29  agosto.  Eppitropi  di  Giue  Sorento 

a  Vite  Benessa  in  Loquize.  .  r>nnfl=<,a 

20.  ultimo  8bre.  Detti  a  Georgio  Jacomo  Giorgi 

Benessa. 

37.  19  gennaro.  Detti  a  Maro.  Giugnio  Menze. 

42.  29  aprile.  Simon  Matteo  Benessa  a  Aniza  sua  mog  • 

44.  20  aprile.  Eppitropi  di  Pole  Maro.  Goze  a  Maro. 

Clemente  Goze.  .  PAri,a  ft  neho 

Libro  1371  in  1383.  20.  21  maržo.  Manza  Maro.  Cerua  a  ue 

sua  madre.  m,  .  ,.  ninvtt\ 

57.  6  9bre.  Giuco  Benessa  a  Mare  Giorgi  di  Giorgi.  } 

Libro  1383  in  1388.  13.  7  gennaro.  Giugnio  Cerua  a  Mar 

LibroC1388  in  1395.  18.  12  9bre.  Nicolo  Maro.  Nicolo  Goze  a 
Martino  Marino  Cerua. 

(Fol.  49.)  Vendite  di  Gionchetto. 

Libro  1350  in  1361.  13.  3  giugno.  Pasqual  di  Pecuraio  a  fioli 
di  Balie  di  Bunaza. 

62.  24  8bre.  Dobreta  fabro  a  Mile  sua  moglie. 

103.  26  agosto.  Tonco  di  Felice  a  Maro.  di  Sorento. 

156.  15  febraro.  Giovanni  Keli  a  Maro.  detto.  Twnnte 

173.  8  gennaro.  Heredi  di  Margo  Benessa  a  Vita  di  »a 

202.  22  xbre.  Eppitropi  di  Vite  di  Cerua  a  Nicolo  mncioia. 

1  Izraz  «  Bosanka  od  druge  ruke  kašlje  dodan. 
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Libro  1362  in  1371.  41.  7  maržo.  Eppitropi  di  Maro.  Sorento 
a  Mihscia  Stanulich. 

65.  7  7bre.  Moretto  di  Lucar  a  Nihscia  di  Stanoe. 

106.  3  luglio.  Benessa  Benessa  a  Marusa  sua  moglie. 

108.  12  7bn-.  Detto  a  detta. 

134.  16  xbre.  Michele  Piero  Buchia  a  Maro.  Lampre  Menze. 

136.  5  maržo.  Lampre  Menze  a  Matteo  Menze  Menze  di  Orso 
Bisiga. 

138.  25  —  Eppitropi  di  Piero  Lampre  Menze  a  Biagio  Bobali. 
142.  9  agosto.  Tripe  Bodaza  a  Elena  di  Francesco  Bodaza. 

165.  26  giugno.  Radola  di  Marino  a  Boganze. 

182.  22  —  Marino  Lampre  Menze  a  Biagio  Bobali. 

207.  6  gennaro.  Eppitropi  di  Michele  Mlascogua  a  Paolo  Baraba. 
Libro  1371  in  1383.  11.  4  9bre.  Marino  Primilo  a  Misce  .  .  .  . 

71.  6  maržo.  Balie  di  Balaua  a  Michele  Nicoliza  Martinusi. 

72.  16  aprile.  Eppitropi  di  Giugnio  Casiza  a  Volso  suo  fiolo. 
87.  12  agosto.  Radouan  Dobroucich  a  Radosa. 

96.  20  febraro.  Giovanni  di  Grede  a  Ostoia  Crancouich. 

114.  14  xbre.  Eppitropi  di  Giugnio  Cas'za  a  Braico  Nurada. 

134.  8  agosto.  Eppitropi  di  Giugnio  Casiza  a  Volzo  Bobali. 
Libro  1383  in  1388.  24.  21  maggio.  Eppitropi  di  Andrea  Lu 
carze  a  Martino  di  Paolo  Baraba. 

50.  28  dett  *.  Eppitropi  d’  Elia  Benzola  a  Maro.  Caboga. 

56.  23  luglio.  Eppitropi  di  Gergo  German  a  Simon  Goze. 

Libro  1388  in  1395.  13.  17  xbre.  Dubeo  Diaconich  a  Giovanni 
Bo.  Menze. 

21.  3  giugno.  E  pitropi  di  Stefano  Sorgo  a  Misce  Tudigli. 

54.  primo  agosto.  Heredi  di  Dob.  Nicolo  Binzola  a  ser  Andrea 
Dobrich  Binzola  fu  di  Giue  Caboga. 

62.  2  maržo.  Eppitropi  di  Dobriza  ....  a  Margacita  .  .  . 
81.  13  gennaro.  Ser  Maro.  Bo.  Gradi  a  ser  Volzo  Bobali. 

91.  6  maggio.  Matteo  Simon  Benessa  a  Maro.  Martino  Buzignolo. 
126.  6  9bre.  Giovanni  Bo.  Nicolo  di  Luča  a  Mar.  Caboga. 

132.  29  9bre.  Dinco  Vctrani  a  Zuietco  Bogaucich. 

138.  4  maggio.  Nicolo  Grube  e  Giugnio  Nicolo  Raguina  a  Di- 
mitro  Benessa. 

141.  17  agosto.  Marco  Pohre  di  Benessa  a  Dimitro  Benessa. 

(fcl.  61.)  Vendite  d’  Ombla. 

Libro  1350  in  1361.  53.  4  aprile.  Eppitropi  di  Mar.  e  Nicolo 
di  Stilo  a  Rade  di  Nicolo  Sorgo. 

112.  —  xbre.  Mare  de  Maxi  a  Angelo  Maxi. 

117.  24  febraro.  Giue  Giorgi  a  Martino  Giorgi. 

193.  9  maggio.  Mar.  Martino  de  Camati  a  Maro.  Andrea  Sorgo. 
227.  15  7bre.  Orse  .  .  .  ,  a  Maro.  de  Sisa. 

Libro  1362  in  1371.  26.  27  8bre.  Eppitropi  di  Maro.  Sisa  a 
Lutia  di  Dea  Mar. 
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42.  5  aprile.  Eredi  di  Martino  Giorgi  a  Stiepco  Orso  Zamagnio. 
86.  22  9bre.  Maro.  ...  a  Giorgi  Jacomo  Giorgi. 

91.  12  xbre.  Rusco  e  Lauiza  Dame  Sriga  a  Cresce  de  Bergo. 
99.  6  maržo.  Nicolo  Maro.  Menze  a  Filippa  sua  moglie. 

121.  11  9bre.  Maruscia  ....  a  Giuco  .... 

129.  18  aprile.  Biagio  spiciaro  a  Piero  Prodanelli. 

192.  2  9bre,  Eppitropi  di  Dimco  Putcs.  a  Domino  Jacomo  Darsa. 
200.  17  febraro.  Tomco  Darsa  a  Clemente  Darsa. 

Libro  1371  in  1333.  2.  21  gennaro.  Predoe  ....  a  Jacomo  de’ 
Grampa  ss  (soldi)  4. 

4.  8  luglio.  Eppitropi  di  Tripo  Scarich  a  Andrea  Simon  Binzola. 
17.  20  xbre.  Giue  di  Marcolino  a  Marco  Vite  Zorzi. 

131.  11  maggio.  Eppitropi  di  Nicolo  Zauernigo  a  ser  Giugnio 
Cerua. 

133.  11  giugnio.  Stefano  Zamagnia  a  Nicolo  Marino 

134.  8  agosto.  Angelo  Masi  a  Piero  Jacussa. 

170.  24  8bre.  Ser  Nicolo  Matteo. 

Libro  1383  in  1388.  10.  7  8bre.  Matteo  I‘asqual  Resi  a  Cur- 
cacino  apresso  acqua  Tudracia. 

12.  12  9bre.  Matteo  Giorgi  a  Nicolo  Giorgi. 

15.  29  gennaro.  Leone  Clemente  Darsa  a  Marino  Bodaza. 

7.  11  maggio.  Detto  Lione  a  Marino  Martino  Buzignolo. 
Libro  1388  in  1305.  11.  20  9bre.  Mar.  ...  a  Simon  Bona  fu 
di  Marino  e  Andrea  Buzignolo. 

30.  29  gennaro.  Marino  de  Gleia  a  Marino  Bodaza  paga  z.  6  a 
canonici. 

114.  22  aprile.  Eppitropi  di  Canusio  Casiuouich  a  ser  Aloisio 
Maro.  Goze. 

137.  4  maggio.  Eppitropi  di  Marino  Piero  Buzignolo  a  Mar.  Mart. 
Buzignolo. 

(Fol.  80.)  Vendite  di  Malfo,  Losiza,  Varbiza  et  Obrouo. 

Libro  1350  in  1361.  25.  7  giugno.  Eppitropi  di  Gine  di  Bune  ii 
Giue  Bona. 

54.  4  aprile.  Pietro  di  Buzignioli  ii  Drasge  sua  moglie. 

63.  5  9bre.  Vita  di  Bazzante  k  Marussa  sua  moglie. 

65.  19  9bre.  Eppitropi  di  Vite  Gigi  ii  Jise  di  Nico  di  Terpa. 
127.  8  9bre.  Bogoe  de  Bogdanelo  ii  Biagio  Bab. 

129.  ultimo  xbre.  Giugnio  de  Binciola  ii  Giorgi  Vite  Binciola. 

171.  21  7bre.  Eppitropi  di  Dobre  Gambe  ii  Sime  Resti. 

186.  27  gennaro  Andrea  Pasqual  Buzzigniolo  a  Filippa  .  .  . 
191.  20  maržo.  Domino  Gilo  Mar.  Bona  4  Matteo  Resti. 

205.  6  marži'.  Mar.  Pasqual  Buzzigniolo  ii  Filippa  sua  moglie. 

218.  6  xbre.  Pone  di  Siue  k  Biagio  Bobali. 

241.  6  8bre.  Eppitropi  di  Goislaua  k  Micbel  Giugnio  Darsa. 

32.  30  gennaro,  Marco  Pone  di  Gataro  k  Thorna  di  Socero 
Poglizze. 
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Libro  1362  in  1371.  2.  6  xbre.  Balich  de  Balizza  k  Michel 
Bobali. 

29.  29  xbre.  Eppitropi  di  Piero  di  Succagnia  a  Marco  Slauze. 

38.  13  febraro.  Eppitropi  di  Gerue  Grede  k  Biagio  Bobali. 

60  15  agosto.  Biagio  Sorento  k  Nicolo  Zauernigo. 

93.  14  xbre.  Eppitropi  d’  Andrea  Paba  k  Matteo  Vite  Giorgi. 

113.  2  agosto.  Eppitropi  di  Moretto  .  . .  k  Volze  Biagio  Bobali. 

121.  11  9bre.  Eppitropi  di  Nicolo  Cerua  k  Nicolo  Ragnina. 

58.  15  luglio.  Eppitropi  di  Mar.  Buzigniolo  &  Nicolo  Zauernigo. 

97.  11  febraro.  Eppitropi  di  Dexussa  fiola  di  Marino  Sorgo  & 
Polutio  ....  Varbizza. 

131.  4  maggio.  Eppitropi  d’  Andrea  Pabora  &  Grube  Menze. 

134.  17  xbre.  Mihoc  Radulich  k  Biagio  fratello. 

137.  31  maržo.  Zuieta  di  Pasqual  k  Radosc  di  Malfo. 

147.  24  agosto.  Jaccomo  Sorgo  k  Luča  Bogdan  di  Mare  di 
Cuiero. 

154.  17  xbre.  Dimitrio  Benessa  k  Elena  sua  moglie. 

172.  23  maržo.  Giorgi  Vite  de  Massi  k  Demetrio  Benessa. 

184.  3  8bre.  Bosco  de  Risa  k  Grube  Menze  soldi  23. 

202.  ultimo  gennaro.  Anuhla  de  Michel  Darsa  k  Jaccomo  Darsa. 

65.  —  Eppitropi  di  MateRibizza  a  Giorgi  Jaccomo  Giorgi  Cosizza. 

90.  8  xbre.  Domagnia  Giue  Ribizza  k  Giorgio  Jaccomo  Giorgi 
Cosizza. 

Libro  1371  in  1383.  40.  21  maggio.  Eppitropi  di  Matteo  Gargo 
Petragoia  k  Marino  de  Glauco. 

44.  ultimo  giugno.  Eppitropi  di  Benessa  Benessa  k  Dimitrio  Be¬ 
nessa  che  fu  di  Zane  Gozze. 

58.  29  9bre.  Bosco  Darsa  k  Grube  Menze. 

18.  5  gennaro.  Giue  Binciola  a  Nicolo  Prilouich. 

38.  9  febraro.  Lampredo  Lampre  Menze  k  Michel  Martinusio. 

84.  26  giugnio.  Eppitropi  di  Dea  di  Mattheo  Ribizza  k  domino 
Domagnia  Ribizza  canonico  Cosizza. 

92.  30  9bre.  Eppitropi  di . . . .  di  Lucar  k  Mar.  Giuseppe  Menze. 

95.  17  gennaro.  Eppitropi  di  Mare  Scosischa  k  Mich.  Bobali 
Malfo  et  Obrouo. 

104.  31  maggio.  Eppitropi  di  Cardusca  ....  k  Marco  Bratosciak 
Malfo  e  Varbizza. 

120.  25  maržo.  Mar.  Giu.  Menze  a  Biagio  Bobali  che  lasso  Mat. 
Menze. 

162.  4  giugno.  Filippa  di  Martolo  Menze  a  Mateo  Grube  Menze 
Lodol. 

Libro  1383  in  1388.  29.  ultimo  giugno.  Nalko  Vite  Giorgi  k 
Giue  Matteo  Menze. 

40.  18  xbre.  Francesco  Can.  k  Petre  de  Mattuscia  Obrouo. 

43.  7  gennaro.  Jaccomo  Pročulo  k  domina  Anuhla. 

—  .20  —  Giue  Mat.  Menze  k  Narco  Vite  Giorgi. 

47.  6  maržo.  Vlahota  di  Malfo  a  Dimitrio  Benessa. 

87.  17  settembre.  Pasqual  Giorgi  k  Nicolo  Menze  Sotizza. 

2 
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Libro  1388  in  1395.  9.  3  9bre.  Canonici  di  santa  Maria  ii  Volzo 
Bobali. 

103.  28  giugno.  Vitko  Valchi  Resti  ii  Clime  fratello. 

137.  4  maggio.  Eppitropi  di  Marino  Pietro  Buzzigniolo  &  Mar. 
Martino  Buzigniolo. 

(Fol.  94.)  Venditedelle  Plocce. 

Libro  1350  in  1361.  104.  —  7bre.  Maroe  Goze  a  Belze  sua 
moglie  appresso  li  muri. 

119.  19  maržo.  Pale  di  Pabrosa  a  Milose  Radich  for  di  mura. 

124.  primo  luglio.  Heredi  di  Giugnio  Giorgi  a  Filippa  Martinuso 
Menze  for  di  mura. 

168.  21  7bre.  Heredi  di  ser  Marino  Giorgi  Menze  a  Nicolo  Giuce 
Caboga. 

179.  21  7bre.  Eppitropi  di  Dobre  Gambe  a  Simeon  Resti  in 
strada  di  santo  Jaccomo. 

Libro  1362  in  1371.  95.  26  gennaro.  Heredi  di  Giugnio  Giorgi 
a  Mar.  Glovanni  Menze  apresso  muri. 

175.  28  maržo.  Michele  Pietro  Menze  a  Mar.  Pietro  Buzigniolo 
apresso  mura. 

Libro  1371  in  1383.  151.  16  7bre.  Heredi  di  ser  Giue  Giorgi 
a  Giue  Piero  Butcbi  for  di  mura. 

161.  31  maggio.  Eppitropi  di  Piero  Menze  a  Radouan  Mailo. 

170.  24  8bre.  Nicolo  Martino  Giorgi  a  Matteo  Giorgi. 

177.  12  aprile.  Niko  di  Galozo  a  ospedal  di  Ragusa  sotto  monte 
santo  Sergio. 

Libro  1383  in  1388.  12.  12  9bre.  Matteo  Giorgi  a  Nicolo  Giorgi. 

42.  9  gennaro.  Nixa  Marco  Menze  a  Pasqual  Ragnina. 

78.  21  xbre.  Eppitropi  di  Mar.  Micliele  Menze  a  Marino  Caboga. 

Libro  1388  in  1395.  103.  26  giugno.  Vitco  di  Valco  Resti  a 
Clime  .  .  .  .  fu  auanti  di  Ragnina. 

101.  13  febraro.  Eppitropi  di  Radouan  ....  dopo  muri  a  santa 
Catarina. 

123.  25  7bre.  Eppitropi  di  Luča  Gambe  a  Nixa  Basca  alla  via 
di  santo  Jaccomo. 
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Izprave  XV.  vieka  iz  „crvene  knjige“  zagre¬ 
bačkoga  kaptola. 

Predao  u  sjednici  filolog  ičko-historičkoga  razreda  jugoslavenske  akademije  zna¬ 
nosti  i  umjetnosti  dne  22.  Upija  1878.  god. 


dop.  član  Ivan  Tkalčić. 

Prije  nekoliko  godinah  našao  sam  u  kaptolskom  arkivu  medju 
neuredjenirai  spisi  više  listovah  pisanih  in  folio  iz  XVI.  vieka,  na 
kojih  opazih  odmah,  da  su  iztrgnuti  iz  poveće  knjige.  Na  ovih 
listovih  ubilježeni  su  inventari  pojedinih  prebendah  i  oltarah  stolne 
crkve  zagrebačke,  za  tim  neki  ugovori  izmedju  kaptola  i  sbora 
prebendarskoga  glede  bogoslužja  u  istoj  crkvi,  napokon  i  neke 
misne  zakladnice. 

I  na  ugovorih  i  na  misnih  zakladnicab,  koji  su  jedni  i  drugi 
podkriepljeni  lektorovim  podpisom,  nalazi  se  sljedeći  pripis:  „Com- 
misimus  domino  lectori  nostro  moderno,  ut  tenorem  presentis  con- 
stitutionis  et  ordinationis  nostre  de  verbo  ad  verbum  sine  diminu- 
tione  aliquali  inserat  et  inscribat  ad  rubeum  librum,  ubi  solent 
conscribi  inventaria  prebendaturarum  et  rectorum  altarium  nostro- 
rum,  simul  cum  subscriptione  nominis  suitf. 

Prema  tomu  dakle  ovi  iztrgnuti  listovi  bijahu  nekoć  sastavni 
diel  kaptolskoga  sbornika,  prozvana  „liber  rubeus“  ili  „rubrum 
capitulareu,  a  to  zato  tako,  da  se  isti  luči  od  inoga  sbornika  pisana 
na  pergameni  g.  1354.  i  nazvana  „album  capitulare*4 

Ne  dugo  za  tim,  tražeći  po  arkivu  nebi  li  se  namierio  na  ostali 
diel  rečene  crvene  knjige,  poslužila  mi  sreća,  da  sam  i  to  obreo; 
nadjoh  bo  poveći  sbornik  od  216  listovah  u  kojih  nalazile  se  razne 
bilježke  i  izprave  iz  XV.  i  XVI.  vieka,  pa  sravnivši  taj  sbornik 
sa  pomenutimi  iztrgnutimi  listovi,  uvierih  se  i  po  pismu  i  po  obliku, 
da  su  ti  listovi  nekoć  bili  u  tom  sborniku,  i  da  je  dakle  taj  pravi 
,liber  rubeusw. 

Ali  kraj  svega  toga  nebijaše  taj  sbornik  podpun,  manjkao  bo 
mu  je  najvažniji  dio  t.  j.  početak,  nu  i  njega  pronadjoh  doskora  i 
to  medju  rukopisi  jugoslavenske  akademije  pod  br.  CCCXXXIU. 

1  Ovaj  sbornik  izdao  sam  tiskom  g.  1874.  pod  naslovom  „Monumenta 
historica  episcopatus  zagrab.“  vol.  II. 
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naidjoh  bo  na  sašitak  od  48  listovah  pisanih  što  u  XV.  što  u  XVI* 
vieku,  koji  je  ne  samo  i  glede  pisma  i  glede  oblika  posvema  sličan 
kaptolskoj  crvenoj  knjizi,  nego  se,  što  više,  u  njemu  nalazi  početak 
onih  važnih  fassionalnih  izvadaka  h,  koji  se  u  ovom  „rubrum  capi- 
tulare",  nadostavljaju. 

Po  tom  dakle  bismo  imali  sada  skoro  pođpun  „rubrum  capitu- 
lare“  pisan  do  na  300  listovah  in  folio,  o  čijem  sadržaju  od  po¬ 
trebe  jest  koju  progovoriti. 

Iz  bilježakah,  koje  se  u  tom  sborniku  nalaze,  možemo  vrlo  lasno 
doznati  dobu  i  kada  je  postao  i  kada  je  dospio,  buduć  da  najsta¬ 
rija  izprava  počima  godinom  1420,  a  najmladja  bilješka  potiče  od 
g.  1573.  započet  je  dakle  u  drugoj  desetini  XV.  vieka,  te  obuhvaća 
dobu  nešto  više  od  pol  drugoga  vieka. 

Sadržaj  toga  sbomika  vrlo  je  raznolik,  a  i  tako  moralo  je  i  biti 
prema  dobi,  u  kojoj  bijaše  pisan,  i  koja  se  u  njemu  podpuno  zrcali. 
Već  početkom  XIV.  vieka  počeli  su  se  pojavljivati  pojedini  odpori 
kaptolskih  podanika  proti  vlasteli,  što  radi  desetine,  što  radi  inih 
obveza  i  dužnostih,  koje  su  imali  spram  kaptolu,  koji  su  uslied 
pokreta  na  slavenskom  jugu,  sve  drzovitiji  postajali,  i  prisilili 
kaptol,  koliko  je  moguće  da  im  olahkoti  podanički  teret.  Opet  na 
drugoj  strani  nastale  su  težke  razmirice  medju  kaptolom  i  gričko-za- 
grebačkom  obćinom  radi  pobiranja  mitnice  i  trga,  kojim  bijaše  vaviek 
posliedica,  nasilje,  palež  i  krvoproliće.  U  samom  takodjer  kaptolu, 
sastavljenom  iz  ljudi  raznih  narodnosti  i  osjećaja  i  političkih  nazora, 
zavladale  su  osobito  u  XV.  vieku,  kada  su  se  borili  različiti  kne¬ 
zovi  za  ugarski  i  hrvatski  priestol,  domaće  svadje  i  neprijateljstva, 
a  to  bijaše  takodjor  uzrokom,  da  je  u  svećenstvu  popustila  i  stega 
crkvena;  a  napokon  jošte  svemu  tomu  pridružile  su  se  i  turske  pro¬ 
vale  u  naše  zemlje. 

Sa  ovo  nekoliko  rieči  ocrtasmo  u  kratko  glavni  sadržaj  crvene 
knjige  kaptola  zagrebačkoga,  no  bud,  ipak  dozvoljeno  i  pobliže 
označiti  što  ona  u  sebi  sadržaje. 

Izprave  i  bilješke,  koje  se  u  toj  crvenoj  knjizi  nalaze  a  potiču 
iz  XV.  vieka,  odnose  se  što  na  unutarnju  uredbu  i  život  samoga 
kaptola,  što  opet  na  kaptol,  kao  vlastelina  napram  podanikom,  pa 
s  toga  i  govore  one  o  službi  božjoj,  o  dužnosti  i  obveza  jednoga 
člana  ovoga  sbora  napram  drugomu,  o  zajedničkoj  zaviernici  proti 
napadačem  na  kaptolska  prava,  o  stegi  crkvenoj  i  o  kaznah  proti 
prestupnikom  iste,  o  utvrdjivanju  kaptola,  o  zajedničkom  liečniku 
itd.,  dočim  u  drugoj  strani  sadržava  naredbe  i  ustanove  napram 
podanikom,  a  naročito  sisačkim,  topličkim  i  sesvetskim,  kojim  kao 
vlastelin  podieljuje  neke  slobode  iz  stanovite  obveze.  —  Što  sve 
evo  tiskom  priobćujem. 

U  ovoj  crvenoj  knjizi  vrlo  su  važni  jošte  izvadci  fassionalni  iz 
XV.  vieka  vrhu  trsjah  u  Bukovcu,  Kašini,  Markuševcu,  Novoselcu, 
Stefanovcu,  Popovcu,  Topolovcu,  Domkovcu,  Trnavi,  Blaguši  i  Vu- 
kovom  dolu,  koja  su  bila  na  kaptolskom  zemljištu,  no  uživali  su 
ih  kao  svojinu  većinom  gradjani  zagrebački.  Ovi  izvadci  potekoše 
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uslied  nagode  medju  kaptolom  i  oblinom  gričko-zagrebačkom  od 
g.  1339.,  gdje  se  obvezao  kaptol,  da  gradjani  slobodno  uživaju 
trsja,  koja  su  do  sada  uživali  na  kaptolskih  posjedih,  a  naročito 
u  Bukovcu,  pa  ako  su  izgubili  izprave,  koje  se  na  te  odnose,  a 
znade  li  se,  da  su  ih  zakonito  uživali,  izdati  će  im  kaptol  nove. 
Ja  ću  ove  izvadke,  koji  su  u  tom  sborniku  upisani  na  16  listova, 
jer  zadržavaju  sami  za  sebe  podpunu  cjelinu,  inom  sgodom  priob- 
ćiti  i  razbistriti. 

Kako  taj  „liber  rubeus“  ima  vrlo  važnih  izprava  i  bilježaka  za 
XV  viek,  to  za  XVI.  glede  toga  vrlo  oskudjeva,  premda  o  tom 
vieku  pune  su  dvie  trećine  toga  sbornika.  Odmah  već  početkom 
XVI.  vieka,  počimaju  u  tom  sborniku  „arenđationes  decimarum“  i 
,,divisiones“  i  teku  podpunce  do  g,  1573.,  kada  i  taj  rukopis  do- 
spieva.  Ima  doduše  i  tu  nekoliko  izpravah,  ali  te  se  odnese  li  na 
iznajmljenje  desetine.  Ni  ovomu  dielu  toga  sbornika  nemožemo  od- 
kazati  važnosti,  dapače  u  njem  nalazi  se  mnogo  podatakah  o  na- 
tionalnoj  ekonomiji,  o  novcu  i  njegovoj  vriednosti,  o  odnošajih  kap¬ 
tola  prema  plemstvu  itd. 

Spomenuh  jurve,  da  je  od  g.  1354.  postojao  u  kaptolu  sbornik 
zakona,  na  koj  su  se  i  svi  novoimenovani  kanonici  zaklinjali,  da 
će  sve  točno  vršiti,  što  se  u  njemu  nalazi,  kao  i  to,  da  je  tečajem  vre¬ 
mena  nastala  u  kaptolu  potreba  postojeće  neke  ustanove  ili  pro- 
mieniti  ili  dokinuti,  i  da  je  tako  nastao  novi  sbornik  ili  crvena 
kaptolska  knjiga.  U  ovu  knjigu  tečajem  XV.  vieka  upisivao  je 
kaptol  pojedine  svoje  zaključke,  koji  su  imali  obveznu  moć,  nu 
ipak  taj  »liber  rubeus“  nebijaše  uredjen  poput  sbornika  zakona, 
s  toga  namislio  bijaše  kaptol,  sabrati  po  njemu  sve  dobre  i  valjane 
ustanove,  a  njim  pridati  i  one,  koje  su  jur  sabrane  bile  u  knjizi 
prozvanoj  »album  capitulare*,  pa  pretresav  ih  zrielo  sastaviti  novi 
sbornik  zakona.  Da  to  učiniti  uzmogne,  umoli  kaptol  papu  Innocenta 
VIII  da  im  izvoli  sve  postojeće  ustanove  izpitati,  promieniti,  po¬ 
praviti,  a  bude  li  potrebno  i  dokinuti,  te  stvoriti  novi  sbornik  za¬ 
kona.  Pismom  od  7.  travnja  1487.  odazvao  se  Innocent  molbi  kap¬ 
tolskoj,  i  dozvolio  mu,  da  u  suglasju  sa  biskupom  svojim  promieni 
postojeće  zakone  i  uvede  nove.  Pismo  papino  ovako  glasi: 

Innocencius  episcopus  servus  servorum  dei.  Dilectis  filiis  capitulo 
zagrabiensi  salutem  et  apostolicam  benedictionem.  Piis  fidelium 
votis  ex  quibus  animarum  salutem  et  conscienciarum  quietem  pro¬ 
dire  conspicimus  libenter  annuimus  atque  favoribus  prosequimur 
oportunis.  Sane  pro  parte  vestra  nobis  nuper  exhibita  peticio  con- 
tinebat,  quod  si  statuta  ecclesie  vestre  zagrabiensis  decursu  iam 
annis  centum  quinquaginta  vel  circa  edita  et  compilata,  extunc 
postmodum  minime  immutata,  ac  temporum,  personarum,  rerumque 
condicionibus ,  mutatis  oportunitatibus  dicte  ecclesie,  pro  magna 
parte  minime  deserviencia,  quorum  aliqua  ii,  qui  in  eadem  ecclesia 
obtinent  pro  tempore  dignitates,  canonicatus  et  prebendas  obser- 
vare  commode  nequeunt,  examinarentur,  corrigerentur  et  si  opus 
foret  ex  toto  cassarentur  et  abolerentur  et  alia  convenienda  ede- 
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rentur,  ex  inde  profecto  dicta  ecclesia  in  spiritualibus  et  temporalibus 
susciperet  incrementum  et  paci  conscientiarum,  dignitates,  canonicatus 
et  prebendas  huiusmodi  obtinencium,  qui  de  illis  observandis  in  eorum 
recepcione  prestiterunt  et  prestant  pro  tempore  corporale  iura- 
mentum,  quia  nonnulla  ex  eis  servare  omittunt,  utpote  ecclesie 
minus  utilia  et  temporum  conditioni  contraria  et  adversantia,  opor¬ 
tune  consuleretur.  Quare  pro  parte  vestra  nobis  fuit  humiliter 
supplicatum  ut  vos  a  iurameuto  per  vos  prestito  super  dictorum 
statutorum  observatione  absolvere  et  cum  venerabili  fratre  nostro 
episcopo  zagrabiensi  omnia  et  singula  statuta  huiusmodi  etiam 
iuramento  et  apostolica  auctoritate  confirmata  examinare,  corrigere, 
mutare,  reformare  et  innovare  ac  totaliter  cassare  et  alia  personis, 
locis  et  temporibus  accomoda  edere  Ubere  et  ličite  valeatis  licen- 
tiam  et  facultatem  vobis  concedere  et  que  sic  fieri,  innovari  et 
reforroari  contingeret,  observari  mandare,  aliasque  in  premissis 
vobis  et  dicte  ecclesie  oportune  providere  de  benignitate  apostolica 
đignaremur.  Nos  itaque,  qui  ecclesiarum  rjuarumlibet ,  presertim 
cathedralium  et  personarum  earumdem  laudabili  regimini  et  refor- 
mationi  libenter  consulimus,  huiusmodi  supplicacionibus  incUnati, 
vobis,  ut  cum  dicto  episcopo  omuia  et  singula  statuta  huiusmodi, 
etiam  juramento  et  apostolica  auctoritate  confirmata,  examinare, 
corrigere,  mutare,  reformare,  et  innovare  ac  totaliter  cassare  et 
alia  personis,  locis  et  temporibus  predictis  accomoda  edere  Ubere 
et  Učite  possitis  ac  valeatis,  licentiam  et  facultatem  concedimus, 
eaque  sic  per  vos  innovata  et  reformata  dicta  auctoritate  observari 
mandamus,  absolventes  singulos  vestrum  a  prestito  per  vos  iura¬ 
mento  de  illis  pro  tempore  observandis  ad  cuius  observacionem 
volumus  vos  non  teneri,  non  obstantibus  permissis  ac  coustitutio- 
bus  et  (decretis)  apostolicis  ceterisque  contrariis  quibuscunque. 
Nulli  ergo  omnino  hominum  liceat  hane  paginam  nostre  concessionis, 
mandati,  absolutionis  et  (innovationis)  infringere  nec  ei  ausu  teme- 
rario  contraire.  Si  quis  autem  hoc  attemptare  presumpserit,  indi- 
gnationem  omnipotentis  dei  et  beatorum  Petri  et  Pauli  apostolo- 

rum  eius  se  noverit  incursurum.  Datum  Rome  apud . Anno 

ab  incarnatione  domini  millesimo  quadringentesimo  octuagesimo 
septimo,  septimo  idus  aprilis.  Pontificatus  nostri  anno  tertio'. 

Je  U  je  na  temelju  toga  papinoga  pisma  sastavio  kaptol  novi 
sbornik  ili  nije,  nezna  se,  no  slutimo  da  nije,  jer  tomu  jedno  ne- 
nalazimo  nikakovih  viestih,  a  drugo,  mislimo,  da  takov  važan 
sbornik  za  cielu  korporaciju,  ako  je  i  postojao,  nebi  se  tako  lasno 
izgubiti  mogao. 


1  Izvor  na  koži.  Na  svilenoj  crveno  žutoj  vrpci  visi  bulla  Innocenca 
Tili.  In  ark.  kapt.  fasc.  88  nr.  22. 
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I.  1420 ,  9  Augusti.  Privilegiales  a  capitulo  zagrabiensi  oppido 
Toplica  concessae. 

Capitulum  ecclesie  zagrabiensis.  Omnibus  Christi  lidelibus  pre- 
sentibus  et  futuris,  presentium  noticiam  babituris  salutem  in  om- 
nium  salvatore.  Ad  universorum  notitiam  harum  serie  volumus 
pervenire,  quod  nos  opidum  nostrum  Tuplicha  vocatum,  circa 
aquas  calidas  naturales  in  provincia  nostra  Thoplicensi  situm  et 
habitum,  multitudine  populornm  et  civium  decorare  cupientes,  uni- 
versis  et  singulis  populis  et  iobagionibus  nostris  inter  in  facie 
eiusdem  residentibus ,  etiam  in  posterum  de  possessionibus  foren- 
sium  undecumque  causa  comnioracionis  ad  id  opidum  venire  volen- 
tibus,  Ubere  tamen  condicionis  hominibus,  hane  specialis  gracie  pre- 
rogativam  perpetuis  temporibus  duraturam  duximus  faciendam:  quod 
ipsi  amodo  et  in  posterum  in  fešto  saneti  Laurencii  martiris  sin- 
guUs  annis  possunt  et  valeant  villicum  inter  se  eligere,  qui  unacum 
comite  nostro,  vel  eius  officialibus  pro  tempore  constitutis  omnes 
et  singulas  causas  inter  ipsos  emergentes  iusto  iuris  tramite  dis- 
cutere  et  examinare  ac  fine  debito  terminare  valeat,  ita  tamen, 
quod  due  partes  condempnacionura  seu  birsagiorum  iudicialium  exinde 
proveniencium  ipsi  coiniti  nostro  provenire  valeant,  tercia  parte 
dumtaxat  earumdem  eidem  villico  remaneQte.  Annuimus  eciam  eis- 
dem  civibus  nostris,  ut  ipsi  pro  toto  censu  annuo  nobis  debito,  de 
quoUbet  fundo,  seu  una  sessione  integra,  unum  florenum  aureum 
vel  valorem  ipsius,  monete  pro  tempore  currentis  in  duobus  ter- 
minis,  videUcet  medietatem  ipsius  floreni  in  fešto  saneti  Georgii  et 
aliam  medietatem  in  fešto  saneti  Martini  confessoris,  nec  non  tria 
munera  consveta,  unum  scilicet  pro  fešto  nativitatis  doraini,  et  aliud 
pro  fešto  pasehe,  tercium  vero  pro  predicto  fešto  saneti  Martini 
nobis  vel  nostro  comiti  dare  et  solvere  teneantur.  Ab  omnibus 
autem  aliis  minutis  serviciis,  nec  non  daciis  et  collectis  ac  labo- 
ribus,  preter  decimas  ac  taxas  quas  pro  necessitatibus  ecclesie 
nostre  super  ipsam  provinciam  nostram  plerumqne  imponere  nos 
cogit  necessitas,  nec  non  victualia,  que  eciam  necessitatis  tempore 
exigenda  occurunt,  ac  reformationem  domorum,  curie,  cellarii,  vaso- 
rum  et  balnei  pro  communi  utilitate  fienda,  ad  que  unacum  aliis 
ipsius  nostre  provincie  hominibus,  more  hucusque  ohservato  tene- 
buntur  prorsus  et  per  orania  Uberi  et  exempti  habeantur.  Volumus 
eciam  ut  terras  arabiles  et  prata  ad  sessiones  pertinentes  ab  ipsis 
sessionibus  mediante  vendicione  vel  impignoratione,  nisi  aliqis  ex  ipsis 
huiusmodi  terras  et  prata  cum  fundo  et  sessione  vendere  voluerit,  non 
possit  nec  valeat  ullomodo  alienare.  In  cuius  rei  memoriam  et  per- 
petuam  firmitatem  presentes  literas  nostras  concessimus  privilegiales 
pendentis  nostri  sigilli  autentici  munimine  roboratas.  In  vigilia  fešti 
beati  Laurencii  martiris,  anno  domini  M.  quađringentesimo  vicesimo. 
Munus  autem  tercium  sic  ut  prefertur  in  dicto  testo  pasehe  per 
.  eosdem  nobis  vel  nostro  comiti  solvendum,  ex  certis  causis  eisdem 
remisimus  et  eciam  remittimus  generose.  Datum  ut  supra. 
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II.  Quaedatn  de  venditione  vini  in  oppido  Toplica  praescribuntur. 

Nos  capitulum  ecclesie  zagrabiensis.  Notificamus  tenore  presen- 
cium  quibus  expedit  universis,  quod  quamvis  ex  antiqua  et  a  diu 
in  nostra  Tboplicensi  provincia  observata  consvetudine ,  comites 
nostri  sew  conductores  nostrorum  proventuum  eiusdem  provincie 
ad  vendenda  vina,  que  ab  hominibus  ipsius  nostre  provincie  et  ab 
aliis  forensibus  in  nostro  territorio  ibidem  vineas  habentibus,  ex 
decimis  et  terragio  infra  anni  circulum  seu  dies  duorum  meusium, 
sint  habere  soliti ,  infra  quorum  mensium  sew  dierura  spacium 
nullus  nostrorum  predialium,  civiutn  et  iobagionum  ac  alterius 
status  hominum  in  dicta  nostra  provincia  Thoplicensi  vina  sua  ven- 
dere  seu  ad  thabernandum  propinare  presummerent;  tamen  quia 
inter  ipsos  nostros  comites  et  conductores  nostrorum  proventuum, 
hominesque  dicte  nostre  provincie  super  inchonacione  et  incepcione 
dierum  huiusmodi  mensium,  aliis  asserentibus,  a  novilunio  sew  in- 
censione  lune,  aliis  a  kalendis  sew  inicio  kalendarum  incepcionem 
seu  inchonacionem  ipsorum  dierum  fieri  debere,  presertim  a  tem- 
pore  quando  in  oppido  nostro  thoplicensi,  in  duobus  festis  sancti 
Benedicti  abbatis  uno  de  mense  Marcii,  alio  vero  de  mense  Julii 
occurrentibus  singulis  annis  foret  annuale  sew  nundine  celebrari 
ceperunt,  satis  gravis  questio  ac  litis  materia  sepius  mota  fuerit 
coram  nobis.  Nos  volentes  huiusmodi  liti  finem  imponere  nostroque 
et  ipsorum  hominum  dicte  nostre  provincie  quieti  consuleri,  occa- 
sionemque  et  causam  ex  quibus  ipse  lites  oriri  videntur  penitus 
removere  ad  supplicacionem  instantem  eorumdem  nostrorum  predia¬ 
lium,  civium  et  iobagionum  nobis  humiliter  porrectam,  voluntate 
unanimi  et  communi  decreto  statuimus,  perpetuaque  stabilitate 
servandum  pronunciamus,  ut  amodo  (in  poštenim)  singulis  futuris 
temporibus  ipsi  nostri  comites  sev  conductores  nostrorum  proven¬ 
tuum,  (d)ies  mensium  predictorum  pro  ipsis  vinis  vendendis  non 
a  novilunio  seu  incensione  lunari,  sed  a  principio  kalendarum  dic- 
torum  duorum  mensium  videlicet  Marcii  et  Julii  prout  ipsarum 
kalendarum  principium  in  kalendariis  notatur  ....  libris  absque 
omni  citacionis  controversia  incipere  debeant  et  inchoare  .  .  .  rum 
principio  usque  in  finem  videlicet  triginta  uno  diebus  indusive 
censando  in  suis  thabernis  solum  jpsa  vina  nostra  vendantur  et  ad 
thabernam  propinentur,  hoc  solum  excepto,  quod  ex  speciali  gracia 
pro  bono  communi  et  utilitate  hominum  dicte  nostre  provincie  tbo- 
plicensis  addicimus  et  concedentes  annuimus,  quod  in  predicto 
mense  Julii,  videlicet  tempore  huiusmodi  fori  annualis  et  nundi- 
narum  prefati  nostri  prediales,  cives  et  iobagiones  tribus  diebus, 
videlicet  festum  ipsum  sancti  Benedicti  immediate  precedente  et 
altero  in  ipso  fešto,  tercio  vero  similiter  ipsum  festum  immediate 
sequenti ,  non  obstante  contradiccione  nostrorum  comitum  seu 
hominum  ipsorum,  vina  (sua)  publice  vendere  et  ad  thabernam 
libere  propinare  valeant  atque  possint  .  .  .  et  simili  decreto  sta¬ 
tuimus  ut  racione  dictorum  trium  dierum  prefatus  comes  noster 
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sez  dies  sequentes,  mensis  videlicet  Augusti  pro  vinis  nostris  ven- 
dendis  sub  simili  prohibicione  et  aresto  aliarum  tbaberuarum  pro 
se  valeat  (vendicare),  aliis  singulis  libertatibus  dicte  uostre  pro- 
vincie  concessis  in  suo  statu  .  .  permanentibus.  In  cuius  rei  me- 
moriam  firmitatemque  perpetuam . 

III.  1440,  7.  odobriš.  Johanni  litterato  de  Ludbreg  confertur 
predium  Kobiljak. 

Nos  capitulum  ecelesie  zagrabiensis.  Notum  facimus  tenore  pre- 
sencium  significantes  quibus  ezpedit  universis,  quod  nos  attentis 
et  in  animo  nostro  remetitis  diversis  serviciis  et  conplacenciis  qui- 
bus  nobis  et  ecelesie  nostre  in  diversis  negociis  agilibus,  discretus 
vir  Johannes  litteratus  de  Ludbreg  studuit  complacere,  et  in  futu¬ 
rom  ipsum  uberius  exhibere  non  ambigimus,  ob  aliqualem  ergo 
suorum  meritorum  remunerationem ,  ut  eo  alii  exemplati  ad  fide- 
liora  servitia  nobis  et  ecelesie  nostre  impendenda  magis  animentur, 
quoddam  predium  nostrum  Kobilaak  nuucupatum,  populorum  mul- 
titudine  decoratum  cum  omnibus  et  singulis  eiusdem  predii  utili- 
tatibus,  fruetuositatibus,  videlicet  terris  arabilibus,  cultis  et  incultis. 
fenilibus,  pratiš,  silvis,  nemoribus,  molendinis  et  molendinorum  locis 
et  obvenđonibus  quibusvis  daciis  et  taxis  ordinariis  nostris  e  medio 
ipsius  predii  nobis  et  ecelesie  nostre  provenientibus  eidem  Johanni 
litterato,  tanquam  persone  benemerite  dedimus,  donavimus  et  con- 
tulimus,  ymo  đamus,  donamus  et  conferimus,  tali  condicione  me- 
diante,  quod  si  ipse  Johannes  litteratus  sacerdotali  honore  funetus 
fuerit,  pacificas  hostias  domiuo  offerens,  tune  vita  šibi  comite  tan- 
tnm;  si  autem  continget  ipsum  more  curie  romane  et  religionis 
christiane  coniugem  ducere  matrimonii  federe,  extunc  šibi  et  suis 
heredibus  sezus  dumtazat  masculini  hire  perpetuo  et  irrevocabi- 
liter  tenendum,  possidendum  pariter  et  habendum.  Et  si  sine  he- 
redum  solacio  ab  hac  luče  ipsum  migrare  contingerit  extunc  ipsius 
predii  disposicio  ad  nos  devolvatur,  hoc  non  pretermisso  quod  quic- 
quam  cum  bobus  propriis  et  mercenariis  in  curia  sua  commorantibus 
seminaturas  qualescumque  excoluerit,  decimas  nobis  ex  eisdem  prove- 
nientes  omnino  eidem  relaxamus ;  et  quod  de  porcis  quibusvis  nullas 
decimas  nobis  et  ecelesie  nostre  provenientes,  futuris  perpetuis  tem- 
poribus  ezsolvat,  et  quod  suos  porcos  in  silvis  nostris  ubivis  habitis 
sine  solucione  omnium  decimarum  liberam  et  securam  pascendi 
h&beat  facultatem,  hoc  expresso  et  deelarato,  quod  si  aliquam  notam 
infidelitatis  aut  ingratitudinis  contra  nos  nostramque  ecclesiam  in- 
currerit,  aut  sui  heredes  incurrerint  extunc  a  dominio  et  proprie- 
tate  dicti  predii  destituatur  ipso  facto  salvis  tamen  decimis  a  joba- 
gisnibus  in  dicto  predio  commorantibus  racione  dominii  remanen- 
tibus.  Harum  nostrarum  vigore  et  testimonio  litterarum  pendentis 
sigilli  nostri  munimine  roboratarum  mediante.  Datum  feria  sexta 
prozirna  post  festum  beati  Francisci  confessoris.  Anno  domini  mille- 
simo  quadringentesimo  XLmo. 


Digitized  by  ^.ooQie 


26  IVAN  TKALČIĆ, 

IV ‘  1445.  19  decembris.  Aligua  clenodia  capitulo  pignori  obligantur, 

In  anno  domini  M.  quadringentesimo  quadragesimo  quinto,  die 
dominica  proxima  ante  festum  beati  Thome  apostoli  in  sacristia 
ecclesie  katedralis  zagrabiensis  ponderatum  fuit  argentum  42  marce 
et  quinque  lotones,  et  illud  argentum  fuit  in  peciis  fractis,  cuppa 
et  ciphis.  Item  unus  ciphus  aureus  et  balteus  inpignoratus  pro  cc 
flor.  et  sedecim  per  Perkonem ,  qui  balteus  et  aureus  ciphus  non 
fuerunt  de  numero  42  marcarum  premissarum1. 

V.  1447 .  20.  maji.  Capitulum  zagrabiense  litteras  tiniensis  episcopi 
Demetrii,  de  sua  translatione  ad  episcopatum  zagrabiensem  ad  curiam 
romanam  missas ,  falsas  declarat . 

Copia  littere  missa  ad  dominum  Nicolaum  papam  quintum.  Bea- 
tissime  pater  et  clementissime  domine !  Post  humilem  nostram 
recommendationein,  omni  sinceritatis  et  devotionis  afFectu  ad  oscula 
sanctitatis  vestre  pedum  beatorum,  ipsi  sanctitati  vestre  humiliter 
supplicamus  presentium  per  tenorem.  Ex  multorum  relatione  didi- 
cimus,  quomodo  rever endus  in  Christo  pater  dominus  Demetrius 
Clrnpur,  tiniensis  ecclesie  episcopus  nuper  per  certos  suos  nuntios 
et  procuratores  in  romana  curia  in  presentia  beatitudinis  vestre 
nec  non  collegio  cardinalium  eiusdem  sanctitatis  vestre  in  eo  glo- 
riatus  extitisset,  quođ  nos  eidem  litteras  nostras  super  consensu 
et  assensu  translationis  de  sua  ecclesia  tiniensi  ad  ecclesiam  za- 
grabiensein  fienđam  nostro  sub  sigillo  dedissemus.  Scire  dignetur 
beatitudo  vestra  gloriosa,  quod  nos  sub  nostro  sigillo  maiori  sive 
minori,  sed  neque  scripto  vel  facto  ad  huiusmodi  translationem 
fiendarn  nullo  tempore  nostrum  consensum  ad  scitum  nostrum  pre- 
buimus  pariter  et  assensum.  Et  si  forsitan  aliqua  littera  aut  littere, 
quod  non  credimus,  sub  sigillis  nostris  aput  commissarios  felicis 
recordacionis  Ewgenii  pape  in  eadem  causa  reperiantur,  ex  tune 
dicimus  quod  tališ  littera  aut  littere  fuerunt  et  sint  false  nec  de 
scitu  ac  voluntate  nostra  emanate;  quia  beatissime  pater  scimus, 
dominum  Benedictum  episeopum  nostrum  virum  doctum  et  bene- 
meritum  esse  et  fuisse,  est  enim  arcium  liberalium  magister  et 
sacre  theologie  baccalaureus  formatus,  ad  regimen  predicte  ecclesie 

1  (Die  20.  martii  a  1446.) 

Item  de  argento  superius  expresso  et  dicto  dominus  episcopus  Bene- 
dictus  zagrabiensis  feria  secunda  immediata  ante  festum  beati  Benedicti 
in  quađragesima  occurrenti  restituit  decem  et  septem  marcas  et  duos 
lothones  et  medium  cum  mensura  hungaricali  mensurando,  tamen  prius 
fuit  mensuratum  cum  mensura  tbeutonicali  y  quando  idem  argentum  pro 
se  receperat  in  debitum.  Et  ego  Michael  de  Morowcha  maluerim  recipere 
pro  vaiore  predicti  argenti  centum  florenos  auri  ad  fabricam  ecclesie. 

Item  pređictum  balteum  Perkonis  idem  dominus  episcopus  restituit  in 
pređicto  die  in  specie  ad  manus  capituli. 
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Iaptum  et  utilera  tam  in  spiritualibus,  quam  temporalibus  sufficien- 
tem,  qui  ipsam  ecclesiam  plurimis  annis  rexit  et  utiliter  gubernavit. 
Ideo  pater  beatissime  eidem  sanctitati  vestre  supplicamus  humiliter 
et  devote,  quatenus  divine  retribucionis  intuitu ,  eadem  beatitudo 
vestra  velit  viam  et  modum  cogitare,  ut  predicta  translatio  mutata, 
prefatus  dominus  Benedictus  prelatus  noster  honoribus  suis  pristinis 
aput  ecclesiam  zagrabiensem  conservetur  et  nobis  restituatur,  quem 
per  presentes  repetimus  quantum  de  jure  possumus,  quia  nostrura 
interest  babere  bonum  et  utilem  pastorem.  Pro  quibus  beatitudo 
vestra  nos  habebit  pro  salute  et  longeva  eiusdem  beatitudiuis  vestre 
prosperitate  humillimos  exoratores,  quam  altissimus  feliciter  con- 
servare  dignetur  ad  regimen  ecclesie  sue  sancte  et  universalis 
status  chrstianitatis  unionem  optatam.  Datum  die  veneris,  vige- 
sima  mensis  mai.  Anno  domini  millesimo  quadriogentesimo  qnadra- 
gesimo  septimo.  Oratores  et  capellani  capitulum  ecclesie  zagtabiensis. 

VI.  1454.  28.  junii.  Poena  luta  contra  archidiaconum  Petrum  Slo- 
terkch  pro  falsaria  sigillatione. 

Sequitur  registrum  nominum  dominorum  canonicorum  capituli 
zagrabiensis,  qui  interfuerunt  consilio  et  decreto  per  ipsos  contra 
dominum  Petrum  Sloterkch  dicto  archidiaconum  dubicensem  etc.} 
pro  falsaria  sigillacione  cuiusdam  littere  per  ipsum  furtive  et  oc- 
culte  preter  scitum  dominorum  aliorum  facte,  feria  sexta  proxima 
post  festum  Ladislai  regis  et  confessoris,  anno  domini  millesimo 
quadringentesimo  quinquagesimo  quarto,  et  sub  iuramentibus  ipso- 
rum  tractate  et  terminate,  ita  quod  per  tempora  vite  sue  prefatus 
dominus  Petrus  exclusus  est  de  consorcio  fratrum  et  quođ  nun- 
quam  interesse  poterit  sigillacioni,  ut  videbit  sigillum,  et  proven- 
tibus  eiusdem  carebit  perpetue,  et  eciam  aliis  proventibus  canoni* 
calibus  carebit: 

Item  primo  dominus  Vitus  prepositus  zagrabiensis.  Bartholomeus, 
cantor.  Item  Mathias  prepositus  chasinensis  et  de  Bienico.  Item 
Steffanus  kathedralis.  Item  dominus  Petrus,  archidiaconus  de  Kemlek. 
Item  Sigismundus,  archidiaconus  Warosd.  Item  Jacobus  de  Pla- 
cencia.  Johannes  Bexin.  Item  Franciscus.  Item  Matheus  de  Kelked. 
Item  Thomas  Iwanich.  Item  Fabianus  de  Roycha.  Item  Steffanus 
de  Cherstvrecz.  Item  Johannes  de  Morowcha.  Item  Steffanus  de 
Visoka.  Blasius  Nemes.  Item  Michael  Thussavvecz.  Item  Jacobus 
de  Tiuer,  doctor.  Item  Clemens  de  Gara.  Item  Thomas  Chad.  Item 
Martinus  de  Martinowecz.  Item  Mathias  Rakonok.  Item  Johannes 
de  Stain.  Item  Elyas  de  Soploncza,  qui  decreto  et  consilio  con- 
sensit  et  interfuit  ac  iuravit,  eciam  dominus  Jacobus  archidiaconus 
goriczensis  licet  debilis. 

Et  isti  prescripti  domini  sub  iuramento  promiserunt  astare  et 
i  iurare  cum  ipsorum  personis,  rebus  et  bonis  ac  honore;  ita  quod 

I  si  idem  dominus  Petrus  per  singulares  personas,  canonicos  preno- 

tatos,  vellet  quoquomod6  vexare,  quod  omnes  tenentur  defensare 

I 
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sub  iuramento  prenotato,  et  si  quis  ex  premissis . aliud 

auxilium  šibi  prebebit  eandem  dampnacionem  incurrat. 

Consensus  domini  episcopi  super  prescripta  materia 
domini  Petri  Sloterkch. 

Benedictus  dei  et  apostolice  sedis  gracia  episcopus  ecclesie  za- 
grabiensis.  Venerabiles,  robiš  in  Christo  sincere  dilecti.  Intellesi- 
mus  credenciali  ex  commissione  venerabili  viro  magistro  Sigismundo, 
archidiacono  varasdiensi  et  canonico  vestro,  per  vestras  dUecciones 
facta,  quod  enorniia  et  statutis  vestris  et  ecclesie  nostre  dissoDum 
in  medio  vestri  perpetrata,  in  sacristia  videlicet,  ubi  bonum  pacis 
et  ecclesie  comodum  merito  debeant  perpetrari,  que  omnia  huius- 
modi  illicita  facta  utique  ad  nostrum  et  vestrum  non  cedunt  ho- 
norem,  ymo  in  detrimentum  ipsarum  personarum  vestrarum.  Supe- 
rinde  vos  requisivistis  supplicantes,  quatenus  huiusmodi  gwerrarum 
et  dissensionum  excitatores  iuxta  statuta  alme  ecclesie  nostre,  du- 
dum  a  sanctis  patribus  sanctita,  puniendi  adinstar  demeritorum 
qualitatem  vobis  concederemus  facultatem.  Sed  quia  cum  nos  sem- 
per  comodum  et  honorem  ecclesie  predicte  nostre  fervide  deside- 
remus,  uti  obligamur  et  debemus,  ymo  totis  conatibus  huiusmodi 
utilitati  resistere  volentibus,  nos  opponere  debemus.  Idcirco  nostrum 
benivolum  consensum  pariter  et  assensum  sicut  per  prius  ita  ex  nunc 
per  presentes  vobis  damus  et  concedimus  huiusmodi  excessores 
secundum  excessuum  qualitetem  digue  puniendos  et  penapdos,  for- 
mam  juriš  et  ordinem  statutorum  observanđam ,  ut  alii  exinde 
exemplati  deinceps  gravioribus  precludatur  via  delinquendi,  prout 
ipse  dominus  Sigismundus  archidiaconus  de  nostra  intencione  eisdem 
vestris  fraternitatibus  clarius  referet.  Datum  Cilie  in  fešto  visita- 
cionis  beate  Marie  virginis.  Anno  domini  mocccuv.  Venerabilibus 
viriš,  dominis  de  capitulo  ecclesie  zagrabiensis ,  fratribus  nostris 
in  Cristo  sincere  dilectis. 

Ego  Michael  Salak  de  Krainburga  publicus  imperiali  auctori- 
tate  notarius  vigesima  tercia  die  mensis  decembris.  videlicet  feria 
tercia  proxima  ante  festum  nativitatis  domini  millesimo  quadrin- 
gentesimo  quibquagesimo  quinto,  facta  est  absolutio  per  quen- 
dam  venerabilem  virum  dominum  Wymandum  abbatem  monasterii 
beate  Marie  virginis  zagrabiensis,  coram  preposito  et  capitulo 
ipsius  ecclesie  zagrabiensis  a  quodam  iuramento  vallato  in  ex- 
clusione  venerabilis  viri  domini  Petri  de  Dubicza  et  caconici  ec¬ 
clesie  zagrabiensis  racione  quarumdam  litteramm  sigillatarum  ut 
supra  in  registro  prenarratarum.  Presentibus  ibidem  discretis  viriš 
dominis ,  Paulo  alias  decano ,  Alberto  Polono ,  Matbia  sacrista, 
prebendario  chori  zagrabiensis.  Et  ibidem  domini  de  ca  pitulo 
plenissimam  fecerunt  graciam  quod  amplius  eundem  occasione 
premissorum  nullatenus  molestantur.  Michael  manu  propria  no¬ 
tarius. 
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VII.  Circa  1454.  Foedus  capitularium  prb  decto  zagrabiensi. 

Sequitur  registrum  dominorum  qui  consensum  prebuerunt  ad 
dandam  copiam  absolutionis  ad  omnem  eventum  domino  electo  sub 
pena  exclusionis  de  consorcio  fratrum  et  privationis  oranium  pro- 
ventuum,  et  hoc  de  unanimi  consensu  omnium  infrascriptorum  in 
interiori  sacristia  consticutorum ,  ita,  quod  omnes  unanimiter  uno 
voto,  si  quid  contingerit  vicissim  se  defendent.  Johannes  lector  et 
canonicus  manu  propria  me  subscripsi.  Ego  Bartbolomeus  cantor 
et  can.  m.  p  s.  Ego  Petrus  dubicensis,  m.  p.  s.  Ego  Petrus  de 
Kemlek,  arcbidiaconus  et  can.  eccl.  zagrab.  m.  p.  Ego  Sigismundus 
archid.  et  can.  m.  p.  s.  Ego  Marquardus  archid.  de  Vrbovvicz  et 
can.  p.  m.  s.  Ego  Franciscus  can.  propria  manu  mea  scripsi.  Ego 
Ladislaus  custos  et  can.  p.  m.  me  s.  Ego  Fabianus  can.  p.  m.  s. 
Ego  Matheus  Keelkeed  m.  p.  Ego  Stephanus  de  Vizoka  m.  p.  s. 
Ego  Stephanus  Cherzthvvecz  m.  p.  b.  Ego  Johannes  de  Maroucha, 
consentio  dispositioni  premisse.  Ego  Jacobus  doctor ,  can.  eccl. 
zagrab.  m.  p.  m.  s.  Clemens  de  Gara  m.  p.  Ego  Elyas  custos 
chasmensu  et  can.  eccl.  zagrab.  m.  p.  s.  Ego  Johannes  Bexin,  m. 
p.  Ego  Mathyas  praepositus  chasmensis,  can.  zagr.  m.  p.  Blasius 
de  Nemesourk,  m.  p.  Ego  Leonus  archid.  kamarczensis  ac  can. 
eccl.  zagr,  m.  p. 

VIII.  1455.  31.  decetnbris.  Fideiussores  nonnulli,  radione  cuiusdam 
argenti,  dati  aurifabris  pro  preparanda  theca  ad  conservandum 
corpus  s.  innocentis,  quientantur. 

Nos  capitulum  ecclesie  zagrabiensis ,  memorie  comuiendamus 
per  presentes.  Quod  licet  providi  viri,  videlicet  Valentinus,  filius 
condam  Michaelis  Sarouych  dicti,  Nicolaus  aurifaber,  ac  condam 
Paulus,  Walpoth  dictus,  cives  civitatis  montis  grechensis  de  juxta 
Zagrabiam,  ratione  cuiusdam  argenti  nostri  scilicet  viginti  quatuor 
tn&rcarum  hungaricalium  et  quartam  dimidiam  uncis  ad  preparan- 
dam  tecam  ad  deferendum  et  conservandum  sanctum  innocentem 
per  providos  viros  Paulum  et  Benedictum  aurifabros,  civibus  dicte 
civitatis  montis  grechensis,  qui  eandem  tecam  laborarunt,  fideius- 
Bores  nobis  exstitissent,  et  in  robur  huiusmodi  fideiussorie  cautionis 
certi  tenoris  litteras  sub  sigillo  civitatis  montis  grechensis  predicte 
nobis  ass!gnassent,  quas  litteras  per  negligentem  custodiam  et  con- 
servationem  condam  honorabilis  viri  magistri  Michaelis  de  Thosaycz 
socii  et  concanonici  nostri  cognoscimus  fore  deperditas:  ideo  nos 
annotatos  Valentiuum,  Nicolaum  et  condam  Paulum  Walpoth  ratioae 
huiusmodi  fideiussorie  cautionis,  quietos,  pacificos  et  modis  omni- 
bus  absolutos,  ymmo  reddimus  et  comrnittimus,  litteras  eciam  pre- 
missas  fideiussorias  sic  casual'ter  deperditas,  vanas,  cassas  et 
viribus  relinquimus  carituras ,  ymmo  ubique  litterarum  exhibitori 
earumdem  notificetur.  Harum  nostrarum  vigore  et  testimonio  litte¬ 
rarum  mediante.  Datum  feria  quarta  prozirna  ante  festum  circum- 
cisionis  domini.  Anno  eiusdem  hocor  quinquagesimo  quiuto. 
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IX.  1455.  31.  decetnbris.  Aurifabri  zagrabienses  Paulus  et  Bene- 

dictus,  ob  restitutum  argentum  pro  fienda  theca  pueri  innocentis, 

absolvuntur. 

Noe  capitulum  ecclesie  zagrabiensis,  memorie  commendamus  per 
presentes,  quod  quamquam  nos  certam  quotam  argenti  nostri  et 
ecclesie  nostre,  primum  viginti  quatuor  marcas  cum  aliqua  excres- 
centia ,  tandem  eo  amplius  simul  cum  predictis  viginti  quatuor 

marcis,  ad  triginta  sex,  cum  media,  marcis  argenti  demptis  quatuor 

nezeek,  se  extendentem,  dempto  dumtaxat  argento,  quod  nondum 
extitit  laboratum,  providis  viriš  Paulo  et  Benedicto,  aurifabris,  ci- 
vibus  civitatis  montis  grechensis  de  juxta  Zagrabiam  ad  preparan- 
dam  tecam  ad  conservandum  et  deferendum  corpus  pueri  innocentis, 
dederamus  et  assignaveramus,  que,  triginta  sex  ac  media  marce, 
minus  quatuor  nezeek,  sint  ad  eandem  tecam  cuse  et  preparate. 
Et  quia  dictum  argentum  sicut  premittitur  preparatum  unacum 
non  preparato  propter  instantem  pestilentiam  et  aliis  de  causis 
animum  nostrum  ad  id  moventibus,  ne  ab  eadem  ecclesia  ipsa  teca 
et  huiusmodi  argentum  a  nobis  et  dicta  ecclesia  nostra  quoquo- 
modo  deperdatur  ab  eisdem  Paulo  et  Benedicto  aurifabris,  eandem 
tecam  ac  argentum  tam  preparatum  quam  et  non  preparatum  ad 
nos  recepimus,  ymmo  recepimus  realiter  et  cum  effectu.  Ideo 
nos  annotatos  Paulum  et  Benedictum  aurifabros  predictos  ratione 
huiusmodi  plenarie  assignationis  ipsius  teče  et  argenti  modo  quo 
premittitur  nobis  facte,  quietos,  pacificos  et  modis  omnibus  reddi- 
mus  absolutos;  eosdemque  Paulum  et  Benedictum  aurifabros  a 
fideiussoria  cautione  providorum  virorum  Valentini,  filii  condam 
Michaelis  Sarouych  dicti  ac  Nicolai  aurifabri  et  Pauli  Walpoth 
dicti,  civium  dicte  civitatis  montis  grechensis,  ratione  dicte  teče 
omnino  absolvimus  et  absolutos  reddimus  per  presentes.  Harum 
nostrarum  vigore  et  testimonio  litterarum  mediante.  Datum  feria 
quarta  proxima  ante  festum  circuincisionis  domini.  Anno  eiusdem 
mcoco  quinquagesimo  quinto. 

X.  1458.  8.  aprilis.  Vitus  praepositus  et  magister  canonicus  Clemens 

privantur  ad  tetnpus  prediis  et  proventibus. 

Anno  domini  moooolviu,  sabbato  proximo  post  festum  resurec- 
tionis  domini,  ad  sonum  maioris  campane  omues  domini  presentes 
capitulariter  congregati  ante  magnam  choralem  missam,  multis  et 
diversis  prius  premissis  tractatibus  et  matura  prehabita  delibera- 
tione,  unanimi  voto  et  concordi  voluntate  concluserunt,  quod  vene- 
rabiles  viri  domini  Vitus  prepositus  et  magister  Clemens,  concano- 
nici  nostri,  per  reverendum  in  Christo  patrem  dominum  nostrum  ge- 
nerosum,  dominum  episcopum  vvaradiensem,  ex  relatione  honorabilis 
domini  Thome  Tompa  vocati,  consocii  nostri,  inculpati,  acusati,  quod 
iidem,  eundem  tempore  sue  captivitatis  certis  diffamatoriis  vel  exacer- 
batoriis  pocius  verbis  graviter  offendissent  Bude  scilicet  in  nostra  lega- 
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cione  existentes,  ob  quod  eciam  littere  privilegiales  capituli,  racione 
decimarum  inter  Muram  et  Drawam  per  euadem  dominum  waradien- 
sem  quodammodo  prepedite  forent  nec  ad  presens  sunt  extracte; 
primo  :  consorcio  fratrum  capitularium,  demum  prediis  canonicalibus, 
tandem  omnibus  et  quibusvis  proventibus  tatndiu  sunt  privati  et  debent 
privari,  quousque  litteras  placationis  ab  ipso  domino  varadiensi  opti- 
nuerint  et  easdem  coram  nobis  produxerint,  ita,  quod  eundem  cogno- 
verimus  per  omnia  plaćat  um.  Magister  autem  Clemens  tamdiu,  eciam 
post  inventam  a  domino  waradiensi  graciam  privabitur,  quousqe  a 
nobis  graciam,  ratione  imperticionis  Kralyouch  meruerit  optinere.  Ad 
que  premissa  observanda  omnes  propria  manu  domini  se  subscri- 
bent  et  sub  premissis  penis  nemo  ex  dominis  pro  se  ulterius  pro 
Kralyouch  et  suis  pertinenciis  laborabit,  neque  alicui  consilium, 
auxiUum  vel  favorem  ex  nobis  vel  alieno  prestabit.  Johannes  lector 
et  can.  ecclesie  zagrabiensis,  propria  manu  subscrip3i  ai  premissa. 
Bartholomeus  cantor  et  can.  m.  p.  subscripsi.  Mathyas,  prepositus 
chasmensis  m.  p.  Ego  Petrus,  archidiaconus  dubiczensis  ra.  p. 
subscripsi  ad  premissa  observanda.  Ego  Sigismundus,  archidiaconus 
de  Warosd,  m.  p.  subscripsi.  Ego  Petrus  archidiaconus  de  Kemlek, 
propria  manu  mea  subscripsi.  Ego  Johannes,  archidiaconus  de 
Bexin  p.  m.  subscripsi.  Ego  Paulus,  archidiaconus  de  Waska,  m. 
pr.  Ego  Franciscus,  canonicus,  m.  p.  Ego  Matheus,  can.  m.  p.  Ego 
Fabianus.  can.  m.  p,  Ego  Ladislaus,  custos  et  can.  m.  p.  Vincen- 
cius  (?)  đoctor,  can.  et  vicarius  ecclesie  zagrabiensis.  Ego  Ste- 
phanus  Cherzthwetz  can.  zagrab.  m.  p.  Ego  Jacobus,  doctor,  de 
Tiuer,  can.  eccl.  zagrab.  m.  p.  Ego  Martinus  de  Martinowcz  can, 
eccl.  zagrab.  m.  p.  Ego  Nicolaus  Tolduer,  can.  eccl.  zagrab.  hic 
me  m  p.  subscripsi.  Ego  Elyas  Saploncza ,  can.  eccl.  zagrab.  m. 
p.  subscripsi.  Ego  Thomas  Toinppa  de  Horzowa,  strigoniensis  et 
zagrabiensis  ecclesiarum  can.  m.  p.  Ego  Albertus  de  Salaad,  can. 
eccl.  zagrab.  m.  p.  Ego  Gerardus  de  Patak,  can.  eccl.  zagrab.  m. 
p.  Ego  Blasius  de  Nemesburgh  can.  similiter  prefate  eccl.  can.  m. 
p.  Ego  Martinus  de  Ratges  de  Reyffnicz  can.  eccl.  zagrab.  m.  p. 
me  subscripsi.  Ego  Johannes  de  Martinecz,  can.  zagrab.  hec  m 
p.  subscripsi.  Ego  Demetrius,  decretorura  doctor,  can.  zagrab.  in 
persona  magistri  Nicolai  de  Zabothina  canonici  zagrabiensis  hec 
scripsi  ipso  presente  et  mandante  presentibus  dominis  de  capitulo 
et  videntibus.  Ego  Blasius  de  Glaunicza  can.  eccl.  zagrab.  hic  me 
m.  p.  subscripsi. 

XI.  1458.  12.  aprilis.  Quod  infirmi  sigillaribus  potiantur  sicut 
presentes  in  sacristia. 

Anno  domini  mcoocl  octavo,  feria  quarta  proxima  ante  festum 
beati  Tiburcii  martiris,  proxime  ventura,  omnes  domini  de  capitulo 
pro  tune  in  sigillacione  presentes  concordi  et  unanimi  voto  con- 
cluserunt,  et  tirmiter  deinceps  observari  statuerunt,  quod  omnes 
egroti  ex  dominis  et  infirmitate  notabili  depressi,  qui  scilicet  intrare 
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ad  sigillacionem  non  possent,  non  obstante  eorum  absencia,  quos 
tamen  racionabilis  excusat  molestia,  tamquam  in  sigillacione  pre- 
sentes,  omnibus  sigilli  proventibus  misericorditer  pociantur,  quod 
perpetuis  successivis  temporibus  irrefragabiliter  observetur,  ut  eo 
modo  caritas  mutua  ad  alterutrum  radicetur. 

XII.  1460.  Thomas  Tompa  34  flor.  conducit  decimas  de  Bexin. 

Assumpsit  dominus  Thomas  Tompa  in  pleno  capitulo,  secundo 
die  fešti  beati  Petri  ad  vincula  in  maiori  sacristia  et  promisit, 
quod  fideliter  laborabit  et  dicabit  decimas  Bexin,  et  tandem  verum 
registrum  sine  omni  falio  et  diminucione  dominis  presentabit,  cuius 
respectu  habuit  decimas  easdem  solum  pro  triginta  quatuor  florenis. 
Anno  domini  mcooo  sexagesimo. 

XIII.  Circa  an.  1460.  Foedus  capitularium  contra  invasorem  jurium 

canonicalium. 

Nos  capitulum  ecclesie  zagrabiensis  per  subscripcionem  manuum 
nostrarum  hic  inferius,  promittimus,  quod  firme  et  constanter  sta- 
bimus  et  persistemus  in  factis  et  negociis  nostris,  que  nunc  pro* 
curavit  nobis  Paulus ,  archidiaconus  kamarcensis,  ducendo  contra 
nos  quemdam  Robertum  doctorem  ab  archiepiscopo  ut  usurparet 
iurisdiccionem  nostram  et  potestatem  constituendi  vicarium  afferet 
a  nobis.  Et  stabimus  unus  pro  omnibus  et  omnes  pro  uno.  Et  ad 
boe  se  obligavimus  et  astringimus  propriis  juramentis  et  juvabimus 
expensis  et  fatigiis.  Johannes  de  Stayn,  lector  et  canonicus  dicte 
ecclesie  zagrabiensis.  Bartolomeus  cantor  et  canonicus  zagrabiensis. 
Mathyas  prepositus  casmensis,  can.  zagrab.  Martinus  archidiaconus 
de  Waska,  can.  zagrab.  Sigismundus  archidiaconus  in  Warosd,  caD. 
zagrab.  Ladislaus  custos  et  can.  zagrab.  Matheus  Kewlkws,  can. 
Fabianus  de  Roycha,  manu  propria.  Blasius  de  Nemes,  m.  p.  Ja- 
cobus  de  Tiuer,  d  d.  can.  zagrab.  m.  p.  Thomas  Thompa ,  can. 
zagrab.  m.  p,  Demetrius  doctor  et  vicarius  ecclesie  zagrab.  pre- 
dicte.  Gerardus  de  Patak,  can.  eccl.  zagrab.  m.  p.  Blasius  de  Ma* 
rowcha,  can  zagrab.  m.  p.  Johannes  s.  Johannis  ecclesie  plebanus, 
et  can.  zagrab.  m.  p. 

XIV.  1462.  24.  maji.  Bex  Mathias  dat  episeopo  varadiensi  plenum 
im  conferendi  omnia  beneficia  in  ecclesia  zagrabiensi. 

Commissio  propria  domini  regis.  Mathias  dei  gracia  rex  Hun* 
garie,  Dalmacie,  Croacie  etc.  fidelibus  nostris  honorabili  capitulo 
ecclesie  zagrabiensis,  salutem  et  graciam.  Animadvertimus  inter 
diuturnam  competitorum  contencionem ,  multos  errores  et  defeetus 
tum  in  aliis,  tum  presertim  in  collacione  beneficiorum  in  iila  ec¬ 
clesia  committi,  ea  eciam  de  causa,  quod  nobis  per  eos,  qui  impe- 
traverint  personarum  condiciones,  ita,  ut  sunt,  sepius  non  notifi* 
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cantur,  ex  quo  frequenter  contingit,  minimo  idoneos  et  plane  in- 
dignos  promoveri.  Quibus  scandalis  et  enormitatibus  pro  debito 
nostro  providere  et  oceurere  volentes,  omnem  auctoritatem  juris- 
patronatus  nostri  regii,  quod,  sicut  in  omnibus  aliis  ecclesiis  regni 
nostri  kathedralibus  presertim  et  collegiatis,  ita  in  ipsa  ecclesia 
zagrabiensi,  more  divorum  predecessorum  nostrorum,  regum  Hun- 
garie,  habere  dinoscimur,  fideli  nostro  dilecto,  reverendo  in  Christo 
patri  domino  Johanni,  episcopo  ecclesie  waradiensis  ita  dedimus 
et  concessimus,  damusque  et  concedimus,  ut  ipse  omnes  dignitates, 
personatus  ac  quecumque  officia  et  beneficia  eeclesiastica ,  amodo 
deineeps  in  prefata  ecclesia  zagrabiensi,  qualitercumque  de  jure 
et  facto  vacatura,  personis  idoneis  et  benementis  conferre ,  et  de 
eisdem  providere  valeat  atque  possit  pleno  jure  Ideo  fidelitati 
vestre  harum  serie  firmiter  precipimus,  mandamus,  quatenus  amodo 
in  antea  illos  tantummodo  ad  dignitates,  personatus,  officia  et  be¬ 
neficia  eeclesiastica  vacatura  admittere  et  in  vestri  medium  accep- 
tare  debeatis  et  teneamini,  quibus  huiusmodi  dignitates,  personatus, 
officia  et  beneficia  eccleciastica  prefatus  dominus  Johannes  epis- 
copus  contulerit;  aliis  quorumcumque  litteris  et  mandatis  minime 
curatis.  Nos  enim  pro  irrito  haberi  volumus,  si  quid  huiusmodi 
mandati  nostri  in  contemptum  fuerit,  quoquomodo  forsifan  attemp- 
tatum.  Secus  igitur  non  facturi.  Presentibus  perleetis,  exbibenti 
restitutis.  Datum  Bude,  feria  secunda  proxima  ante  festum  ascen- 
sionis  domini.  Anno  eiusdem  m  quadringentesimo  sexagesimo  secundo. 

XV.  1462.  18  junii.  Expeditoria  civitatis  zagrabiensis  propter  in- 
vasionem  koneharum. 

Nos  capitulum  ecclesie  zagrabiensis,  memorie  comendamus  per 
presentea,  quod  licet  nos  ratione  potenciarie  invasionis  konehe  nostre* 
providum  et  circumspectos  viros  Anthonium  alias  judicem  et  com- 
pbces  eiusdem  cives  civitatis  Montisgrechensis  in  presencia  abbatis 
monasterii  beate  Marie  virginis ,  judicis  videlicet ,  conservatoris 
jurium  ecclesie  nostre  citaverimus,  contraque  et  adversus  eosdem 
certas  censuras  ecclesiasticas  fulminari,  ac  eciam  ecclesiasticum 
interdictum  imponi  procuraverimus ;  tamen  expošt  ad  attente  peti- 
cionis  instanciam  speetabilis  ac  magnžfici  domini  Jani,  Zagorie 
comitis  et  regni  Sclauonie  bani  easdem  censuras  et  interdictum  et 
universos  processus  racione  previa  contra  prelibatos  Anthonium  ju¬ 
dicem  ac  alios  complices  et  cives  dicte  civitatis  secutas  et  fulmi- 
natas  levari  et  penitus  tolli  ac  amoveri  fecimus,  eosdemque  racione 
previa  per  omnia  expeditos  commiserimus,  immo  reddimus  et  com- 
mittimus  presencium  per  vigorem.  Ita  tamen,  quod  prenominati 
judex  et  cives  se  de  juribus  et  libertatibus  ecclesie  nostre  nulla- 
tenus  intromittant.  Datum  in  fešto  beatorum  Marci  et  Marcellini 
martirum.  Anno  domini  u  quadringentesimo  sexagesimo  secundo. 
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naidjoh  bo  na  sašitak  od  48  listovah  pisanih  što  u  XV.  Što  u  XVI* 
vieku,  koji  je  ne  samo  i  glede  pisma  i  glede  oblika  posvema  sličan 
kaptolskoj  crvenoj  knjizi,  nego  se,  što  više,  u  njemu  nalazi  početak 
onih  važnih  fassionalnih  izvadakah,  koji  se  u  ovom  „rubrum  capi- 
tulare",  nadostavljaju. 

Po  tom  dakle  bismo  imali  sada  skoro  podpun  „rubrum  capitu- 
lare“  pisan  do  na  300  listovah  in  folio,  o  čijem  sadržaju  od  po¬ 
trebe  jest  koju  progovoriti. 

Iz  bilježakah,  koje  se  u  tom  sborniku  nalaze,  možemo  vrlo  lasno 
doznati  dobu  i  kada  je  postao  i  kada  je  dospio,  buduć  da  najsta¬ 
rija  izprava  počima  godinom  1420,  a  najroladja  bilježka  potiče  od 
g.  1573.  započet  je  dakle  u  drugoj  desetini  XV.  vieka,  te  obuhvaća 
dobu  nešto  više  od  pol  drugoga  vieka. 

Sadržaj  toga  sbornika  vrlo  je  raznolik,  a  i  tako  moralo  je  i  biti 
prema  dobi,  u  kojoj  bijaše  pisan,  i  koja  se  u  njemu  podpuno  zrcali. 
Već  početkom  XIV.  vieka  počeli  su  se  pojavljivati  pojedini  odpori 
kaptolskih  podanika  proti  vlasteli,  što  radi  desetine,  što  radi  inih 
obveza  i  dužnostih,  koje  su  imali  spram  kaptolu,  koji  su  uslied 
pokreta  na  slavenskom  jugu,  sve  drzovitiji  postajali ,  i  prisilili 
kaptol,  koliko  je  moguće  da  im  olahkoti  podanički  teret.  Opet  na 
drugoj  strani  nastale  su  težke  razmirice  medju  kaptolom  i  gričko-za- 
grebačkom  obćinom  radi  pobiranja  mitnice  i  trga,  kojim  bijaše  vaviek 
posliedica,  nasilje,  palež  i  krvoproliće.  U  samom  takodjer  kaptolu, 
sastavljenom  iz  ljudi  raznih  narodnosti  i  osjećaja  i  političkih  nazora, 
zavladale  su  osobito  u  XV.  vieku,  kada  su  se  borili  različiti  kne¬ 
zovi  za  ugarski  i  hrvatski  priestol,  domaće  svadje  i  neprijateljstva, 
a  to  bijaše  takodjor  uzrokom,  da  je  u  svećenstvu  popustila  i  stega 
crkvena;  a  napokon  jošte  svemu  tomu  pridružile  su  se  i  turske  pro¬ 
vale  u  naše  zemlje. 

Sa  ovo  nekoliko  rieči  ocrtasmo  u  kratko  glavni  sadržaj  crvene 
knjige  kaptola  zagrebačkoga,  no  bud,  ipak  dozvoljeno  i  pobliže 
označiti  što  ona  u  sebi  sadržaje. 

Izprave  i  bilješke,  koje  se  u  toj  crvenoj  knjizi  nalaze  a  potiču 
iz  XV.  vieka,  odnose  se  što  na  unutarnju  uredbu  i  život  samoga 
kaptola,  što  opet  na  kaptol,  kao  vlastelina  naprarn  podanikom,  pa 
s  toga  i  govore  one  o  službi  božjoj,  o  dužnosti  i  obveza  jednoga 
člana  ovoga  sbora  napram  drugomu,  o  zajedničkoj  zaviernici  proti 
napadačem  na  kaptolska  prava,  o  stegi  crkvenoj  i  o  kaznah  proti 
prestupnikom  iste,  o  utvrdjivanju  kaptola,  o  zajedničkom  liečniku 
itd.,  dočim  u  drugoj  strani  sadržava  naredbe  i  ustanove  napram 
podanikom,  a  naročito  sisačkim,  topličkim  i  sesvetskim,  kojim  kao 
vlastelin  podieljuje  neke  slobode  xz  stanovite  obveze.  —  Što  sve 
evo  tiskom  priobćujem. 

U  ovoj  crvenoj  knjizi  vrlo  su  važni  jošte  izvadci  fassionalni  iz 
XV.  vieka  vrhu  trsjah  u  Bukovcu,  Kašini,  Markuševcu,  Novoselcu, 
Stefanovcu,  Popovcu,  Topolovcu,  Domkovcu,  Trnavi,  Blaguši  i  Vu- 
kovom  dolu,  koja  su  bila  Da  kaptolskom  zemljištu,  no  uživali  su 
ih  kao  svojinu  većinom  gradjani  zagrebački.  Ovi  izvadci  potekoše 
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uslied  nagode  medju  kaptolom  i  obćinom  gričko-zagrebačkom  od 
g.  1339.,  gdje  se  obvezao  kaptol,  da  gradjani  slobodno  uživaju 
trsja,  koja  su  do  sada  uživali  na  kaptolskih  posjedih,  a  naročito 
u  Bukovcu,  pa  ako  su  izgubili  izprave,  koje  se  na  te  odnose,  a 
znade  li  se,  da  su  ih  zakonito  uživali,  izdati  će  im  kaptol  nove. 
Ja  ću  ove  izvadke,  koji  su  u  tom  sborniku  upisani  na  16  listova, 
jer  zadržavaju  sami  za  sebe  podpunu  cjelinu,  inom  sgodom  priob- 
ćiti  i  razbistriti. 

Kako  taj  „liber  rubeus"  ima  vrlo  važnib  izprava  i  bilježaka  za 
XV  viek,  to  za  XVI.  glede  toga  vrlo  oskudjeva,  premda  o  tom 
vieku  pune  su  dvie  trećine  toga  sbornika.  Odmah  već  početkom 
XVI.  vieka,  počimaju  u  tom  sborniku  „arendationes  decimarum*  i 
„divisiones"  i  teku  podpunce  do  g,  1573.,  kada  i  taj  rukopis  do- 
spieva.  Ima  doduše  i  tu  nekoliko  izpravah,  ali  te  se  odnese  li  na 
izn&jmljenje  desetine.  Ni  ovomu  dielu  toga  sbornika  nemožemo  od- 
kazati  važnosti,  dapače  u  njem  nalazi  se  mnogo  podatakah  o  na- 
tionalnoj  ekonomiji,  o  novcu  i  njegovoj  vriednosti,  o  ođnošajih  kap¬ 
tola  prema  plemstvu  itd. 

Spomenuh  jurve,  da  je  od  g.  1354.  postojao  u  kaptolu  sbornik 
zakona,  na  koj  su  se  i  svi  novoimenovani  kanonici  zaklinjali,  da 
će  sve  točno  vršiti,  što  se  u  njemu  nalazi,  kao  i  to,  da  je  tečajem  vre¬ 
mena  nastala  u  kaptolu  potreba  postojeće  neke  ustanove  ili  pro- 
mieniti  ili  dokinuti ,  i  da  je  tako  nastao  novi  sbornik  ili  crvena 
kaptolska  knjiga.  U  ovu  knjigu  tečajem  XV.  vieka  upisivao  je 
kaptol  pojedine  svoje  zaključke,  koji  su  imali  obveznu  moć,  nu 
ipak  taj  „liber  rubeus“  nebijaše  uredjen  poput  sbornika  zakona, 
s  toga  namislio  bijaše  kaptol,  sabrati  po  njemu  sve  dobre  i  vagane 
ustanove,  a  njim  pridati  i  one,  koje  su  jur  sabrane  bile  u  knjizi 
prozvanoj  „album  capitulare®,  pa  pretresav  ih  zrielo  sastaviti  novi 
sbornik  zakona.  Da  to  učiniti  uzmogne,  umoli  kaptol  papu  Innocenta 
VIII  da  im  izvoli  sve  postojeće  ustanove  izpitati,  promieniti,  po¬ 
praviti,  a  bude  li  potrebno  i  dokinuti,  te  stvoriti  novi  sbornik  za¬ 
kona.  Pismom  od  7.  travnja  1487.  odazvao  se  Innocent  molbi  kap¬ 
tolskoj,  i  dozvolio  mu,  da  u  suglasju  sa  biskupom  svojim  promieni 
postojeće  zakone  i  uvede  nove.  Pismo  papino  ovako  glasi: 

Innocencius  episcopus  servus  servorum  dei.  Dilectis  filiis  capitulo 
zagrabiensi  salutem  et  apostolicam  benedictionem.  Piis  iidelium 
votis  ex  quibu8  animarum  salutem  et  conscienciarum  quietem  pro¬ 
dire  conspicimus  libenter  annuimus  atque  favoribus  prosequimur 
oportunis.  Sane  pro  parte  vestra  nobis  nuper  exhibita  peticio  con- 
tinebat,  quod  si  statuta  ecclesie  vestre  zagrabiensis  decursu  iam 
annis  centum  quinquaginta  vel  circa  edita  et  compilata,  extunc 
postmodum  minime  immutata,  ac  temporum,  personarum,  rerumque 
condicionibus ,  mutatis  oportunitatibus  dicte  ecclesie,  pro  magna 
parte  minime  deserviencia,  quorum  aliqua  ii,  qui  in  eadem  ecclesia 
obtinent  pro  tempore  dignitates,  canonicatus  et  prebendas  obser- 
vare  commode  nequeunt,  examinarentur,  corrigerentur  et  si  opus 
foret  ex  toto  cassarentur  et  abolerentur  et  alia  convenienda  ede- 


Digitized  by  ^.oogie 


22 


IVAN  TKALČIĆ, 


rentur,  ex  inde  profeeto  dicta  ecclesia  in  spiritualibus  et  temporalibus 
susciperet  incrementum  et  paci  coDscientiarum,  dignitates,  canonicatus 
et  prebendas  huiusmodi  obtinenciura,  qui  de  illis  observandis  in  eorum 
reče  pci  one  presti terunt  et  prestant  pro  tempore  corporale  iura- 
mentum,  quia  nonnulla  ex  eis  servare  omittunt,  utpote  ecclesie 
minus  utilia  et  temporum  conditioni  contraria  et  adversantia,  opor¬ 
tune  consuleretur.  Quare  pro  parte  vestra  nobis  fuit  humiliter 
supplicatum  ut  vos  a  iuramento  per  vos  prestito  super  dictorum 
statutorum  observatione  absolvere  et  cum  venerabili  fratre  nostro 
episcopo  zagrabiensi  omnia  et  singula  statuta  huiusmodi  etiam 
iuramento  et  apostolica  auctoritate  confirmata  examinare,  corrigere, 
mutare,  reforiuare  et  innovare  ac  totaliter  cassare  et  alia  personis, 
locls  et  temporibus  accomoda  edere  libere  et  ličite  valeatis  licen- 
tiam  et  facultatem  vobis  concedere  et  que  sic  fieri,  innovari  et 
reformari  contingeret,  observari  mandare,  aliasque  in  premissis 
vobis  et  dicte  ecclesie  oportune  providere  de  benignitate  apostolica 
dignaremur.  Nos  itaque,  qui  ecclesiarum  quarumlibet,  presertim 
cathedralium  et  personarum  earumdem  laudabili  regimini  et  refor- 
mationi  libenter  consulimus,  huiusmodi  supplicacionibus  inclinati, 
vobis,  ut  cum  dicto  episcopo  omnia  et  singula  statuta  huiusmodi, 
etiam  juramento  et  apostolica  auctoritate  confirmata,  examinare, 
corrigere,  mutare,  reformare,  et  innovare  ac  totaliter  cassare  et 
alia  personis,  locis  et  temporibus  predictis  accomoda  edere  libere 
et  ličite  possitis  ac  valeatis,  licentiam  et  facultatem  concedimus, 
eaque  sic  per  vos  innovata  et  reformata  dicta  auctoritate  observari 
manđamus,  absolventes  singulos  vestrum  a  prestito  per  vos  iura¬ 
mento  de  illis  pro  tempore  observandis  ad  cuius  observacionem 
volumus  vos  non  teneri,  non  obstantibus  permissis  ac  coustitutio- 
bus  et  (decretis)  apostolicis  ceterisque  contrariis  quibuscunque. 
Nulli  ergo  omnino  hominum  liceat  hane  paginam  nostre  concessionis, 
mandati,  absolutionis  et  (innovationis)  infringere  nec  ei  ausu  teme- 
rario  contraire.  Si  quis  autem  hoc  attemptare  presumpserit,  indi- 
gnationem  omnipotentis  dei  et  beatorum  Petri  et  Pauli  apostolo- 

rum  eius  se  noverit  incursurum.  Datum  Kome  apud . Anno 

ab  incarnatione  đomini  millesimo  quadringentesimo  octuagesimo 
septimo,  septimo  idus  aprilis.  Pontificatus  nostri  anno  tertio'. 

Je  li  je  na  temelju  toga  papinoga  pisma  sastavio  kaptol  novi 
sbornik  ili  nije,  nezna  se,  no  slutimo  da  nije,  jer  tomu  jedno  ne- 
nalazimo  nikakovih  viestih,  a  drugo,  mislimo,  da  takov  važan 
sbornik  za  cielu  korporaciju,  ako  je  i  postojao,  nebi  se  tako  lasno 
izgubiti  mogao. 


1  Izvor  na  koži.  Na  svilenoj  crveno  žutoj  vrpci  visi  bulla  Innocenca 
VIII.  In  ark.  kapt.  fasc.  88  nr.  22. 
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I.  1420 ,  9  Augusti.  Privilegiales  a  capitulo  zagrabiensi  oppido 
Toplica  concessae. 

Capitulum  ecclesie  zagrabiensis.  Omnibus  Christi  fidelibus  pre- 
sentibus  et  futuris,  presentium  noticiam  habituris  salutem  in  om- 
nium  salvatore.  Ad  universorum  notitiam  haram  serie  volumus 
pervenire,  quod  nos  opidum  nostrum  Tuplicha  vocatum,  circa 
aquas  calidas  naturales  in  provincia  nostra  Thoplicensi  situm  et 
habitum,  multitudine  populornm  et  civium  decorare  cupientes,  uni- 
versis  et  singulis  populis  et  iobagionibus  nostris  inter  in  facie 
eiusdem  residentibus ,  etiam  in  posterum  de  possessionibus  foren- 
sinm  undecumque  causa  commoracionis  ad  id  opidum  venire  volen- 
tibus,  Ubere  tamen  condicionis  hominibus,  hane  specialis  gracie  pre- 
rogativam  perpetuis  temporibus  duraturain  duximus  faciendam :  quod 
ipsi  amodo  et  in  posterum  in  fešto  saneti  Laurencii  martiris  sin- 
guhs  annis  possunt  et  valeant  villicum  inter  se  eligere,  qui  unacum 
comite  nostro,  vel  eius  officialibus  pro  tempore  eonstitutis  omn'es 
et  singulas  causas  inter  ipsos  emergentes  iusto  iuris  tramite  dis- 
cutere  et  examinare  ae  fine  debito  terminare  valeat,  ita  tamen, 
quod  due  partes  condempnacionurn  seu  birsagiorum  iudicialium  exinde 
proveniencium  ipsi  comiti  nostro  pro  venire  valeant,  tercia  parte 
dumtaxat  earumđem  eidem  villico  remanente.  Annuimus  eciam  eis- 
dem  civibus  nostris,  ut  ipsi  pro  toto  censu  annuo  nobis  debito,  de 
quoUbet  fundo,  seu  una  sessione  integra,  unum  florenum  aureum 
vel  valorem  ipsius,  monete  pro  tempore  currentis  in  duobus  ter- 
minis,  videUcet  medietatem  ipsius  floreni  in  fešto  saneti  Georgii  et 
aliam  medietatem  in  fešto  saneti  Martini  confessoris,  nec  non  tria 
munera  consveta,  unum  scilicet  pro  fešto  nativitatis  domini,  et  aliud 
pro  fešto  pasehe,  tercium  vero  pro  predicto  fešto  saneti  Martini 
nobis  vel  nostro  comiti  dare  et  solvere  teneantur.  Ab  omnibus 
autem  aliis  minutis  serviciis,  nec  non  daciis  et  collectis  ac  labo- 
ribus,  preter  decimas  ac  taxas  quas  pro  necessitatibus  ecclesie 
nostre  super  ipsam  provinciam  nostram  plerumqne  imponere  nos 
cogit  necessitas,  nec  non  victualia,  que  eciam  necessitatis  tempore 
exigenda  occurunt,  ac  reformationem  domorum,  curie,  cellarii,  vaso- 
rum  et  balnei  pro  communi  utilitate  fienda,  ad  que  unacum  aliis 
ipsius  nostre  provincie  hominibus,  more  hucusque  ohservato  tene- 
buntur  prorsus  et  per  omnia  liberi  et  exempti  babeantur.  Volumus 
eciam  ut  terras  arabiles  et  prata  ad  sessiones  pertinentes  ab  ipsis 
sessionibus  mediante  vendicione  vel  impignoratione,  nisi  aliqis  ex  ipsis 
huiusmodi  terras  et  prata  cum  fundo  et  sessione  vendere  voluerit,  non 
possit  nec  valeat  ullomodo  alienare.  In  cuius  rei  memoriam  et  per- 
petuam  firmitatem  presentes  Uteras  nostras  concessimus  privilegiales 
pendentis  nostri  sigilli  autentici  munimine  roboratas.  In  vigilia  fešti 
beati  Laurencii  martiris,  anno  domini  M.  quađringentesimo  vicesirao. 
Munus  autem  tercium  sic  ut  prefertur  in  dicto  iesto  pasehe  per 
*  eosdem  nobis  vel  nostro  comiti  solvendum,  ex  certis  eausis  eisdem 
remisimus  et  eciam  remittiraus  generose.  Datum  ut  supra. 
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11.  Quaedam  de  venditione  vini  in  oppido  Toplica  praescribuntur. 

Nos  capitulum  ecclesie  zagrabiensis.  Notificamus  tenore  presen- 
cium  quibus  expedit  universis,  quod  quamvis  ex  antiqua  et  a  diu 
in  nostra  Tboplicensi  provincia  observata  consvetudine,  comites 
nostri  sew  conductores  nostrorum  proventuum  eiusdem  provincie 
ad  vendenda  vina,  que  ab  hominibus  ipsius  nostre  provincie  et  ab 
aliis  forensibus  in  nostro  territorio  ibidem  vineas  habentibus,  ex 
decimis  et  terragio  infra  anni  circulum  seu  dies  duorum  mensium, 
sint  habere  soliti,  infra  quorum  mensium  sew  dierum  spacium 
nullus  nostrorum  predialium,  civium  et  iobagionum  ac  alterius 
status  hominum  in  dicta  nostra  provincia  Thoplicensi  vina  sua  ven- 
dere  seu  ad  thabernandum  propinare  presummerent;  tamen  quia 
inter  ipsos  nostros  comites  et  conductores  nostrorum  proventuum, 
hominesque  dicte  nostre  provincie  super  inchonacione  et  incepcione 
dierum  huiusmodi  mensium,  aliis  asserentibus,  a  novilunio  sew  in- 
censione  lune,  aliis  a  kalendis  sew  inicio  kalendarum  incepcionem 
seu  inchonacionem  ipsorum  dierum  fieri  debere,  presertim  a  tem- 
pore  quando  in  oppido  nostro  thoplicensi,  in  duobus  festis  sancti 
Benedicti  abbatis  uno  de  mense  Marcii,  alio  vero  de  mense  Julii 
occurrentibus  singulis  annis  foret  annuale  sew  nundine  celebrari 
ceperunt,  satis  gravis  questio  ac  litis  materia  sepius  mota  fuerit 
coram  nobis.  Nos  volentes  huiusmodi  liti  finem  imponere  nostroque 
et  ipsorum  hominum  dicte  nostre  provincie  quieti  consuleri,  occa- 
sionemque  et  causam  ex  quibus  ipse  lites  oriri  videntur  penitus 
removere  ad  supplicacionem  instantem  eorumdem  nostrorum  predia¬ 
lium,  civium  et  iobagionum  nobis  humiliter  porrectam,  voluntate 
unanimi  et  communi  decreto  statuimus,  perpetuaque  stabilitate 
servandum  pronunciamus,  ut  amodo  (in  posterum)  singulis  futuris 
temporibus  ipsi  nostri  comites  sev  conductores  nostrorum  proven¬ 
tuum,  (d)ies  mensium  predictorum  pro  ipsis  vinis  vendendis  non 
a  novilunio  seu  incensione  lunari,  sed  a  principio  kalendarum  dic- 
torum  duorum  mensium  videlicet  Marcii  et  Julii  prout  ipsarum 
kalendarum  principium  in  kalendariis  notatur  ....  libris  absque 
omni  citacionis  controversia  incipere  debeant  et  inchoare  .  .  .  rum 
principio  usque  in  finem  videlicet  triginta  uno  diebus  inclusive 
censando  in  suis  thabernis  solum  ipsa  vina  nostra  vendantur  et  ad 
thabernam  propinentur,  hoc  solum  excepto,  quod  ex  speciali  gracia 
pro  bono  communi  et  utilitate  hominum  dicte  nostre  provincie  tho- 
plicensis  addicimus  et  concedente's  annuimus,  quod  in  predicto 
mense  Julii,  videlicet  tempore  huiusmodi  fori  annualis  et  nundi- 
narum  prefati  nostri  prediales,  cives  et  iobagiones  tribus  diebus, 
videlicet  festum  ipsum  sancti  Benedicti  immediate  precedente  et 
altero  in  ipso  fešto,  tercio  vero  similiter  ipsum  festum  immediate 
sequenti ,  non  obstante  contradiccione  nostrorum  comitum  seu 
hominum  ipsorum,  vina  (sua)  publice  vendere  et  ad  thabernam 
libere  propinare  valeant  atque  possint  .  .  .  et  sitnili  decreto  sta¬ 
tuimus  ut  racione  dictorum  trium  dierum  prefatus  comes  noster 
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sex  dies  sequentes,  mensis  videlicet  Augusti  pro  vinis  nostris  ven- 
dendis  sub  simili  probibicione  et  aresto  aliarum  thabemarum  pro 
se  valeat  (vendicare),  aliis  singulis  libertatibus  dicte  nostre  pro- 
vincie  concessis  in  suo  statu  .  .  permanentibus.  In  cuius  rei  me- 
moriam  finuitatemque  perpetuam . 

IU.  1440,  7.  odobriš.  Johanni  litterato  de  Ludbreg  confertur 
predium  Kobiljak. 

Nos  capitulum  ecclesie  zagrabiensis.  Notum  facimus  tenore  pre- 
sencium  significantes  quibus  expedit  universis,  quod  nos  attentis 
et  in  animo  nostro  remetitis  diversis  serviciis  et  conplacenciis  qui- 
bus  nobis  et  ecclesie  nostre  in  diversis  negociis  agilibus ,  discretus 
vir  Johannes  litteratus  de  Ludbreg  studuit  complacere,  et  in  futu¬ 
rom  ipsum  uberius  exhibere  non  ambigimus,  ob  aliqualem  ergo 
suorum  meritorum  remunerationem ,  ut  eo  alii  esemplati  ad  fide- 
liora  servitia  nobis  et  ecclesie  nostre  impendenda  magis  animentur, 
quoddam  predium  nostrum  Kobilaak  nuncupatum,  populorum  mul- 
titudine  decoratum  cum  omnibus  et  singulis  eiusdem  predii  utili- 
tatibus,  fructuositatibus,  videlicet  terris  arabilibus,  cultis  et  incultis, 
fenilibus,  pratiš,  silvis,  nemoribus,  molendinis  et  molendinorum  locis 
et  obvencionibus  quibusvis  daciis  et  taxis  ordinariis  nostris  e  medio 
ipsius  predii  nobis  et  ecclesie  nostre  provenientibus  eidem  Johanni 
litterato,  tanquam  persone  benemerite  dedimus,  donavimus  et  con- 
tulimus,  ymo  damus ,  donamus  et  conferimus,  tali  condicione  me- 
diante,  quod  si  ipse  Johannes  litteratus  sacerdotali  honore  functus 
fuerit,  pacificas  hostias  domino  offerens,  tune  vita  šibi  coraite  tan- 
tum;  si  autem  continget  ipsum  more  curie  romane  et  religionis 
christiane  coniugem  ducere  matrimonii  federe,  extunc  šibi  et  suis 
heredibus  sexus  dumtaxat  masculini  hire  perpetuo  et  irrevocabi- 
liter  tenendum,  possidendum  pariter  et  habendum.  Et  si  sine  he- 
redum  solacio  ab  hac  luče  ipsum  migrare  contingerit  extunc  ipsius 
predii  disposicio  ad  nos  devolvatur,  hoc  non  pretermisso  quod  quic- 
quam  cum  bobus  propriis  et  mercenariis  in  curia  sua  comraorantibus 
seminaturas  qualescumque  excoluerit,  decimas  nobis  ex  eisdem  prove- 
nientes  omnino  eidem  relaxamus ;  et  quod  de  porcis  quibusvis  nullas 
decimas  nobis  et  ecclesie  nostre  provenientes,  futuris  perpetuis  tem- 
poribus  exsolvat,  et  quod  suos  porcos  in  silvis  nostris  ubivis  habitis 
sine  solucione  omnium  decimarum  liberam  et  securam  pascendi 
habeat  facultatem,  hoc  expresso  et  deelarato,  quod  si  aliquam  notam 
Mdelitatis  aut  ingratitudinis  contra  nos  nostramque  ecclesiam  in- 
currerit,  aut  sui  heredes  incurrerint  extunc  a  dominio  et  proprie- 
tate  dicti  predii  destituatur  ipso  facto  salvis  taraen  decimis  a  joba- 
gionibus  in  dicto  predio  commorantibus  racione  dominii  remanen- 
tibus.  Harum  nostrarum  vigore  et  testimonio  litterarum  pendentis 
sigilli  nostri  munimine  roboratarum  mediante.  Datum  fena  sexta 
prorima  post  festum  beati  Francisci  confessoris.  Anno  domini  mille- 
simo  quadringentesimo  XLmo. 


Digitized  by  ^.oogie 


26  IVAN  TKALĆIĆ, 

IV.  1445.  19  decembris.  Aliqua  clenodia  capitulo  pignori  obligantur. 

In  anno  domini  M.  quadringentesimo  quadragesimo  quinto,  die 
dominica  proxima  ante  festum  beati  Thome  apostoli  in  sacristia 
ecclesie  katedralis  zagrabiensis  ponderatum  fuit  argentum  42  marce 
et  quinque  lotones,  et  illud  argentum  fuit  in  peciis  fractis,  cuppa 
et  ciphis.  Item  unus  cipbus  aureus  et  balteus  inpignoratus  pro  cc 
flor.  et  sedecim  per  Perkonem ,  qui  balteus  et  aureus  ciphus  non 
fuerunt  de  numero  42  marcarum  premissarum1. 

V.  1447.  20.  maji.  Capitulum  zagrabiense  litteras  tiniensis  episcopi 
Vemetrii,  de  sua  translaiione  ad  episcopatum  zagrabiemem  ad  curiam 

romanam  missas,  falsas  declarat. 

Copia  littere  missa  ad  dominum  Nicolaum  papam  quintum.  Bea- 
tissime  pater  et  clementissirae  domine!  Post  humilem  nostram 
recommendationem,  omni  sinceritatis  et  devotionis  affectu  ad  oscula 
sanctitatis  vestre  pedum  beatorum,  ipsi  sanctitati  vestre  humiliter 
supplicamus  presentium  per  tenorem.  Ex  multorum  relatione  didi- 
cimus,  quomodo  reverendus  in  Christo  pater  dominus  Demetrius 
Chwpur,  tiniensis  ecclesie  episcopus  nuper  per  certos  suos  nuntios 
et  procuratores  in  romana  curia  in  presentia  beatitudinis  vestre 
nec  non  collegio  cardinalium  eiusđem  sanctitatis  vestre  in  eo  glo- 
riatus  extitisset,  quod  nos  eiđem  litteras  nostras  super  consensu 
et  assensu  translationis  de  sua  ecclesia  tiniensi  ad  ecclesiam  za- 
grabiensem  fiendam  nostro  sub  sigillo  dedissemus.  Scire  dignetur 
beatitudo  vestra  gloriosa,  quod  nos  sub  nostro  sigillo  maiori  sive 
minori,  sed  neque  scripto  vel  facto  ad  huiusmodi  translationem 
fiendam  nullo  tempore  nostrum  consensum  ad  scitum  nostrum  pre- 
buimus  pariter  et  assensum.  Et  si  forsitan  aliqua  littera  aut  littere, 
quod  non  credimus,  sub  sigillis  nostris  aput  commissarios  felicis 
recordacionis  Ewgenii  pape  in  eadem  causa  reperiantur,  ex  tune 
dicimus  quod  tališ  littera  aut  littere  fuerunt  et  sint  false  nec  de 
scitu  ac  voluntate  nostra  emanate;  quia  beatissime  pater  scimus, 
dominum  Beneđictum  episeopum  nostrum  virum  doctum  et  bene- 
meritum  esse  et  fuisse,  est  enim  arcium  liberalium  magister  et 
sacre  theologie  baccalaureus  formatus,  ad  regimen  predicte  ecclesie 

1  (Die  20.  marlii  a  1446.) 

Item  de  argento  superius  expresso  et  dicto  dominus  episcopus  Bene- 
dictus  zagrabiensis  feria  secunda  immediata  ante  festum  beati  Benedicti 
in  quadragesima  occurrenti  restituit  đecem  et  septem  marcas  et  duos 
lothones  et  međium  cum  mensura  hungaricali  mensurando,  tamen  prius 
fuit  mensuratum  cum  mensura  theutonicali,  quando  idem  argentum  pro 
se  receperat  in  debitum.  Et  ego  Micbael  de  Morowcha  maluerim  recipere 
pro  valore  pređicti  argonti  centum  florenos  auri  ad  fabricam  ecclesie, 

Item  predictum  balteum  Perkonis  idem  dominus  episcopus  restituit  in 
pređicto  die  in  specie  ad  manus  capituli. 
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J  aptum  et  utilem  tam  in  spiritualibus,  quara  temporalibus  sufficien- 

Item,  qui  ipsam  ecclesiam  plurimis  annis  rexit  et  utiliter  gubernavit. 
Ideo  pater  beatissime  eidem  sanctitati  vestre  supplicamus  humiliter 
et  devote,  quatenus  divine  retribucionis  intuitu ,  eadem  beatitudo 
vestra  velit  viam  et  modum  cogitare,  ut  predicta  translatio  mutata, 
prefatus  dominus  Benedictus  prelatus  noster  honoribu3  suis  pristinis 
aput  ecclesiam  zagrabiensem  conservetur  et  nobis  restituatur,  quem 
per  presentes  repetimus  quantum  de  jure  possumus,  quia  nostrum 
interest  habere  bonum  et  utilem  pastorem.  Pro  quibus  beatitudo 
vestra  nos  habebit  pro  salute  et  longeva  eiusdem  beatitudiuis  vestre 

Iprosperitate  humillimos  exoratores,  quam  altissimus  feliciter  con- 
servare  dignetur  ad  regiraen  ecclesie  sue  sancte  et  universalis 
status  chr'stianitatis  unionem  optatam.  Datum  die  veueris,  vige- 
sima  mensis  maj.  Anno  domiui  millesimo  quadringentesimo  qnadra- 
gesimo  septimo.  Oratores  et  capellani  capitulum  ecclesie  zagtabiensis. 

VI.  1454.  28.  junii.  Poena  lata  contra  arckidiaconum  Petrum  Slo- 
terkch  pro  falsaria  sigillatione. 

Sequitur  registrum  nominum  dominorum  canonicorum  capituli 
zagrabiensis,  qui  interfuerunt  consilio  et  decreto  per  ipsos  contra 
dominum  Petrum  Sloterkch  dicto  archidiaconum  dubicensem  etc., 
pro  falsaria  sigillacioue  cuiusdam  littere  per  ipsum  furtive  et  oc- 
culte  preter  scitum  dominorum  aliorum  facte,  feria  sexta  proxima 
post  festum  Ladislai  regis  et  confessoris,  anno  domini  millesimo 
quadringentesimo  quinquagesimo  quarto,  et  sub  iuramentibus  ip3o- 
rum  tractate  et  terminate,  ita  quod  per  tempora  vite  sue  prefatus 
dominus  Petrus  exclusus  est  de  consorcio  fratrum  et  quod  nun- 
quam  interesse  poterit  sigillacioni,  ut  videbit  sigillum,  et  proven- 
tibus  eiusdem  carebit  perpetue,  et  eciam  aliis  proventibus  canoni- 
calibus  carebit: 

Item  primo  domiuus  Vitus  prepositus  zagrabiensis.  Bartholomeus, 
cantor.  Item  Mathias  prepositus  chasraensis  et  de  Bienico.  Item 
Steffanus  kathedralis.  Item  dominus  Petrus,  archidiaconus  de  Kemlek. 
Item  Sigismundus,  archidiaconus  Warosđ.  Item  Jacobus  de  Pla- 
cencia.  Johannes  Bexin.  Item  Franciscus.  Item  Matheus  de  Kelked. 
Item  Thomas  Iwauich.  Item  Fabianus  de  Roycha.  Item  Steffanus 
de  Cherstwecz.  Item  Johannes  de  Morowcha.  Item  Steffanus  de 
Visoka.  Blasius  Nemes.  Item  Michael  Thussawecz.  Item  Jacobus 
de  Tiuer,  doctor.  Item  Clemens  de  Gara.  Item  Thomas  Chad.  Item 
Martinus  de  Martinowecz.  Item  Mathias  Rakonok.  Item  Johannes 
de  Stain.  Item  Elyas  de  Soploncza,  qui  decreto  et  consilio  con- 
sensit  et  interfuit  ac  iuravit,  eciam  dominus  Jacobus  archidiaconus 
goriczensis  licet  debilis. 

Et  isti  prescripti  domini  sub  iuramento  promiserunt  astare  et 
i  iurare  cum  ipsorum  personis,  rebus  et  bonis  ac  honore;  ita  quod 
J  si  idem  dominus  Petrus  per  singulares  personas,  canonicos  preno- 
,  tatos,  vellet  quoquomod6  vexare,  quod  omnes  tenentur  defensare 
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sub  iuramento  prenotato,  et  si  quis  ex  premissis . aliud 

auxilium  šibi  prebebit  eandem  dampnacionem  incurrat. 

Consensus  domini  episcopi  super  prescripta  materia 
domini  Petri  Sloterkch. 

Benedictus  dei  et  apostolice  sedis  građa  episcopus  ecclesie  za¬ 
grabiensis.  Venerabiles,  nobis  in  Christo  sincere  dilecti.  Intellesi- 
mus  credenciali  ex  commissione  venerabili  viro  magistro  Sigismundo, 
archidiacono  varasdiensi  et  canoiiico  vestro,  per  vestras  dilecciones 
facta,  quod  enormia  et  statutis  vestris  et  ecclesie  nostre  dissonum 
in  medio  vestri  perpetrata,  in  sacristia  videlicet,  ubi  bonum  pacis 
et  ecclesie  comodum  merito  debeant  perpetrari,  que  omnia  huius- 
modi  illicita  facta  utique  ad  nostrum  et  vestrum  non  cedunt  ho- 
norem,  ymo  in  detrimentum  ipsarum  personarum  vestrarum.  Supe- 
rinde  vos  requisivistis  supplicantes,  quatenus  huiusmodi  gwerrarum 
et  dissensionum  excitatores  iuxta  statuta  alme  ecclesie  nostre,  du- 
dum  a  sanctis  patribus  sanctita,  puniendi  adinstar  demeritorum 
qualitatem  vobis  concederemus  facultatem.  Sed  quia  cum  nos  sem- 
per  comodum  et  honorem  ecclesie  predicte  nostre  fervide  deside- 
remus,  uti  obligamur  et  debemus,  ymo  totis  conatibus  huiusmodi 
utilitati  resistere  volentibus,  nos  opponere  debemus.  Idcirco  nostrum 
benivolum  consensum  pariter  et  assensum  sicut  per  prius  ita  ex  nunc 
per  presentes  vobis  damus  et  concedimus  huiusmodi  excessores 
secundum  excessuum  qualitetem  digne  puniendos  et  penandos,  for- 
mam  juriš  et  ordinem  statutorum  observandam,  ut  alii  exinde 
exemplati  deinceps  gravioribus  precludatur  via  delinquendi,  prout 
ipse  dominus  Sigismundus  archidiaconus  de  nostra  intencione  eisdem 
vestris  fraternitatibus  clarius  referet.  Datum  Cilie  in  fešto  visita- 
cionis  beate  Marie  virginis.  Anno  domini  moooouv.  Venerabilibus 
viriš,  dominis  de  capitulo  ecclesie  zagrabiensis ,  fratribus  nostris 
in  Cristo  sincere  dilectis. 

Ego  Michael  Salak  de  Krainburga  publicus  imperiali  auctori- 
tate  notarius  vigesima  tercia  die  mensis  decembri« .  videlicet  feria 
tercia  proxima  ante  festum  nativitatis  domini  millesimo  quadrin* 
gentesimo  quittquagesimo  quinto,  facta  est  absolutio  per  quen- 
dam  venerabilem  virum  dominum  Wymandum  abbatem  mon&sterii 
beate  Marie  virginis  zagrabiensis,  coram  preposito  et  capitulo 
ipsius  ecclesie  zagrabiensis  a  quodam  iuramento  vallato  in  ex* 
clusione  venerabilis  viri  domini  Petri  de  Dubicza  et  canonici  ec¬ 
clesie  zagrabiensis  racione  quaruradam  litterarum  sigillatarum  ut 
supra  in  registre  prenarratarum.  Presentibus  ibidem  discretis  viriš 
dominis ,  Paulo  alias  decano ,  Alberto  Polono ,  Mathia  sacrista, 
prebendario  chori  zagrabiensis.  Et  ibidem  domini  de  ca  pitulo 
plenissimam  fecerunt  graciam  quod  amplius  eundem  occasione 
premissorum  nullatenus  molestantur.  Michael  manu  propria  no¬ 
tarius. 
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VII.  Circa  1454.  Foedus  capitularium  pri)  electo  zagrdbiensi. 

Sequitur  registrima  dominorum  qui  consensum  prebuerunt  ađ 
dandam  copiam  absolutionis  ad  omnem  eventum  domino  electo  sub 
pena  exclusionis  de  consorcio  fratrum  et  privationis  omoium  pro- 
ventuum,  et  hoc  de  unanimi  consensu  omnium  infrascriptorum  in 
interiori  sacristia  constitutorum .  ita,  quod  omnes  unanimiter  uno 
voto,  si  quid  contingerit  vicissim  se  defendent.  Johannes  lector  et 
caoonicus  manu  propria  me  subscripsi.  Ego  Bartholomeus  cantor 
et  can.  m.  p  s.  Ego  Petrus  dubicensis,  ra.  p.  s.  Ego  Petrus  de 
Kemlek,  archidiaconus  et  can.  eccl.  zagrab.  m.  p.  Ego  Sigismundus 
archid.  et  can.  m.  p.  s.  Ego  Marquardus  arcbid.  de  Vrbovvicz  et 
can.  p.  m.  s.  Ego  Franciscus  can.  propria  manu  mea  scripsi.  Ego 
Ladislaus  custos  et  can.  p.  m.  me  s.  Ego  Fabianus  can.  p.  m.  s. 
Ego  Matheus  Keelkeed  m.  p.  Ego  Stepbanus  de  Vizoka  m.  p.  s. 
Ego  Stepbanus  Gberztbwecz  m.  p.  s.  Ego  Johannes  de  Maroucha, 
consentio  dispositioni  premisse.  Ego  Jacobus  doctor,  can.  eccl. 
zagrab.  m.  p.  m.  s.  Clemens  de  Gara  m.  p.  Ego  Elyas  custos 
chasmensi8  et  cau.  eccl.  zagrab.  m.  p.  s.  Ego  Johannes  Bexin,  m. 
p.  Ego  Mathyas  praepositus  chasmensis,  can.  zagr.  m.  p.  Blasius 
de  Nemesourk,  m.  p.  Ego  Leonus  arcbid.  kamarczensis  ac  can. 
ecd.  zagr,  m.  p. 

VIII.  1455.  31.  decembris.  Fideiussores  nonnulli ,  ratione  cuiusdam 
argenti,  dati  aurifabris  pro  preparanda  theca  ad  conservandum 
corpus  s.  innocentis,  quientantur. 

Nos  capitulum  ecclesie  zagrabiensis ,  memorie  cotmnendamus 
per  presentes.  Quod  licet  providi  viri,  videlicet  Valentinus,  filius 
condam  Michaelis  Sarouych  dicti,  Nicolaus  aurifaber,  ac  condam 
Paulus,  Walpoth  dictus,  cives  civitatis  montis  grechensis  de  juxta 
Zagrabiam,  ratione  cuiusdam  argenti  nostri  scilicet  viginti  quatuor 
marcarum  hungaricalium  et  quartam  dimidiam  uncis  ad  preparan- 
dam  tecam  ad  deferendum  et  conservandum  sanctum  innocentem 
per  providos  viros  Paulum  et  Benedictum  aurifabros,  civibus  dicte 
civitatis  montis  grechensis,  qui  eandem  tecam  laborarunt,  fideius¬ 
sores  nobis  exstiti8sent,  et  in  robur  huiusmodi  fideiussorie  cautionis 
certi  tenoris  litteras  sub  sigillo  civitatis  montis  grechensis  predicte 
nobis  assguassent,  quas  litteras  per  negligentem  custodiam  et  con- 
servationem  condam  honorabilis  viri  magistri  Michaelis  de  Thosaycz 
socii  et  concanonici  nostri  cognoscimus  fore  deperditas:  ideo  nos 
annotatos  Valentinum,  Nicolaum  et  condam  Paulum  Walpoth  ratione 
huiusmodi  fideiussorie  cautionis,  quietos,  pacificos  et  modis  omni- 
bus  absolutos,  ymmo  reddimus  et  comrnittimus,  litteras  eciam  pre- 
missas  fideiussorias  sic  casuabter  deperditas,  vanas,  cassas  et 
viribus  relinquimus  carituras ,  ymmo  ubique  litterarum  exhibitori 
earumdem  notificetur.  Harum  nostrarum  vigore  et  testitnonio  litte¬ 
rarum  mediante.  Datum  feria  quarta  proxima  ante  festum  circum- 
cisiouis  domini.  Anno  eiusdem  Mocgr.  quinquagesimo  quinto. 
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IX.  1455.  31.  decembris.  Aurifabri  zagrabienses  Patdus  et  Bene- 
dictus,  ob  restitutum  argentum  pro  Jienda  theca  pueri  innocentis , 

absolvuntur. 

Noc  capitulum  ecclesie  zagrabiensis,  memorie  commendamus  per 
presentes,  quod  quamquam  nos  certam  quotam  argenti  nostri  et 
ecclesie  nostre,  primum  viginti  quatuor  marcas  cum  aliqua  excres- 
centia ,  tandem  eo  amplius  simul  cum  predictis  viginti  quatuor 
marcis,  ad  triginta  sex,  cum  media,  maicis  argenti  demptis  quatuor 
nezeek,  se  extendentem,  dempto  dumtaxat  argento,  quod  nondum 
extitit  laboratum,  providis  viriš  Paulo  et  Benedicto,  aurifabris,  ci- 
vibus  civitatis  montis  grechensis  de  juxta  Zagrabiam  ad  preparan- 
dam  tecam  ad  conservandum  et  deferendum  corpus  pueri  innocentis, 
dederamus  et  assignaveramus ,  que,  triginta  sex  ac  media  marce, 
minus  quatuor  nezeek,  sint  ad  eandem  tecam  cuse  et  preparate. 
Et  quia  dictum  argentum  sicut  premittitur  preparatum  unacum 
non  preparato  propter  instantem  pestilentiam  et  aliis  de  causis 
animum  nostrum  ad  id  moventibus,  ne  ab  eadem  ecclesia  ipsa  teca 
et  huiusmodi  argentum  a  nobis  et  dicta  ecclesia  nostra  quoquo- 
modo  deperdatur  ab  eisdem  Paulo  et  Benedicto  aurifabris,  eandem 
tecam  ac  argentum  tam  preparatum  quam  et  non  preparatum  ad 
nos  recepimus,  ymino  recepimus  realiter  et  cum  effectu.  Ideo 
nos  annotatos  Paulum  et  Benedictum  aurifabros  predictos  ratione 
huiusmodi  plenarie  assignationis  ipsius  teče  et  argenti  modo  quo 
premittitur  nobis  facte,  quietos,  pacificos  et  modis  omnibus  reddi- 
mus  absolutos;  eosdemque  Paulum  et  Benedictum  aurifabros  a 
fideiussoria  cautione  providorum  virorum  Valentini,  filii  condam 
Michaelis  Sarouych  dicti  ac  Nicolai  aurifabri  et  Pauli  Walpoth 
dicti,  civium  dicte  civitatis  montis  grechensis,  ratione  dicte  teče 
omnino  absolvimus  et  absolutos  reddimus  per  presentes.  Harum 
nostrarum  vigore  et  testimonio  litterarum  mediante.  Datum  feria 
quarta  proxima  ante  festum  circuracisionis  domini.  Anno  eiusdem 
mccco  quinquagesimo  quinto. 

X.  1458.  8.  aprilis.  Vitus  praepositus  et  magister  canonicus  Clemens 

privantur  ad  tempus  prediis  et  proventibus. 

Anno  domini  MocccLvnr,  sabbato  proximo  post  festum  resurec- 
tionis  domini,  ad  sonum  maioris  campane  omnes  domini  presentes 
capitulariter  congregati  ante  magnam  choralem  missam,  raultis  et 
diversis  prius  premissis  tractatibus  et  matura  prehabita  delibera- 
tione,  unanimi  voto  et  concordi  voluntate  concluserunt,  quod  vene- 
rabiles  viri  domini  Vitus  prepositus  et  magister  Clemens,  concano- 
nici  nostri,  per  reverendum  in  Christo  patrern  dominum  nostrum  ge- 
nerosum,  dominum  episcopum  waradiensem,  ex  relatione  honorabilis 
domini  Thome  Tompa  vocati,  consocii  nostri,  inculpati,  acusati,  quod 
iidem,  eundem  tempore  sue  captivitatis  certis  diffamatoriis  vel  exacer- 
batoriis  pocius  verbis  graviter  oifendissent  Bude  scilicet  in  nostra  lega- 
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cione  existentes,  ob  quod  eciam  littere  privilegiales  capituli,  racione 
decimarum  inter  Muram  et  Drawam  per  eundem  dominum  waradien- 
sem  quodammodo  prepedite  forent  nec  ad  presens  sunt  extracte; 
primo:  consorcio  fratrom  capitularium,  demum  prediis  canonicalibus, 
tandem  omnibus  et  quibusvis  proventibus  tamdiu  sunt  privati  et  debent 
privari,  quousque  litteras  placationis  ab  ipso  domino  varadiensi  opti- 
nuerint  et  easdem  coram  nobis  produxerint,  ita,  quod  eundem  cogno- 
verimus  per  omnia  placatum.  Magister  autem  Clemens  tamdiu,  eciam 
post  inventara  a  domino  waradiensi  graciam  privabitur,  quousqe  a 
nobis  graciam,  ratione  imperticionis  Kralyouch  ineruerit  optinere.  Ad 
que  premissa  observanda  omnes  propria  manu  domini  se  subscri- 
bent  et  sub  premissis  penis  nemo  ex  dominis  pro  se  ulterius  pro 
Kralyouch  et  suis  pertinenciis  laborabit,  neque  alicui  consilium, 
auxilium  vel  favorem  ex  nobis  vel  alieuo  prestabit.  Johannes  lector 
et  can.  ecclesie  zagrabiensis,  propria  manu  subscripsi  ad  premissa. 
Bartholomeus  cantor  et  can.  m.  p.  subscripsi.  Mathyas,  prepositus 
chasraensis  m.  p.  Ego  Petrus,  archidiaconus  dubiczensis  m.  p. 
subscripsi  ad  premissa  observanda.  Ego  Sigismundus,  archidiaconus 
de  Warosd,  m.  p.  subscripsi.  Ego  Petrus  archidiaconus  de  Kemlek, 
propria  manu  mea  subscripsi.  Ego  Johannes,  archidiaconus  de 
Bexin  p.  m.  subscripsi.  Ego  Paulus,  archidiaconus  de  Waska,  m. 
pr.  Ego  Franciscus,  canonicus,  m.  p.  Ego  Matheus,  can.  m.  p.  Ego 
Fabianus.  can.  m.  p,  Ego  Ladislaus,  custos  et  can.  m.  p.  Vincen- 
cius  (?)  doctor,  can.  et  vicarius  ecclesie  zagrabiensis.  Ego  Ste- 
phanus  Cherzthwetz  can.  zagrab.  m.  p.  Ego  Jacobus,  doctor,  de 
Tiuer,  can.  eccl.  zagrab.  m.  p.  Ego  Martinus  de  Martinowcz  can, 
eccl.  zagrab.  m.  p.  Ego  Nicolaus  Tolduer,  can.  eccl.  zagrab.  hic 
me  m  p.  subscripsi.  Ego  Elyas  Saploncza,  can.  eccl.  zagrab.  m. 
p.  subscripsi.  Ego  Thomas  Toinppa  de  Horzovva,  strigoniensis  et 
zagrabiensis  ecclesiarum  can.  m.  p.  Ego  Albertus  de  Salaad,  can. 
eccl.  zagrab.  m.  p.  Ego  Gerardus  de  Patak,  can.  eccl.  zagrab.  m. 
p.  Ego  Blasius  de  Nemesburgh  can.  similiter  prefate  eccl.  can.  m. 
p.  Ego  Martinus  de  Ratges  de  Reyffnicz  can.  eccl.  zagrab.  m.  p. 
me  subscripsi.  Ego  Johannes  de  Martinecz,  can.  zagrab.  hec  m 
p.  subscripsi.  Ego  Demetrius,  decretorum  doctor,  can.  zagrab.  in 
persona  magistri  Nicolai  de  Zabothina  canonici  zagrabiensis  hec 
scripsi  ipso  presente  et  mandante  presentibus  dominis  de  capitulo 
et  videntibus.  Ego  Blasius  de  Glaunicza  can.  eccl.  zagrab.  hic  me 
m.  p.  subscripsi. 

XI.  1458.  12.  aprilis.  Quod  infinni  sigillaribus  potiantur  sicut 
presentes  in  sacristia. 

Anno  domini  moooci,  octavo,  feria  quarta  proxima  ante  festum 
beati  Tiburcii  martiris,  proxime  ventura,  omnes  domini  de  capitulo 
pro  tune  in  sigillacione  presentes  concordi  et  unanimi  voto  con- 
cluserunt,  et  firraiter  deinceps  observari  statuerunt,  quod  omnes 
egroti  ex  dominis  et  infirmitate  notabili  depressi,  qui  scilicet  intrare 
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ad  sigillacionem  non  possent,  non  obstante  eorum  absencia,  quoa 
tanien  racionabilis  excus»t  molestia ,  tamquam  in  sigillacione  pre- 
sentes,  oranibus  sigilli  proventibus  misericorditer  pociantur,  quod 
perpetuis  successivis  temporibus  irrefragabiliter  observetur,  at  eo 
modo  caritas  routua  ad  aiterutrum  radicetur. 

XII.  1460.  Thomas  Totnpa  34  jior.  conducit  decimas  de  Beocin. 

Assumpsit  dominus  Thomas  Tompa  iu  pleno  capitulo,  secundo 
die  fešti  beati  Petri  ad  vincula  in  maiori  sacristia  et  promisit, 
quod  fideliter  laborabit  et  dicabit  decimas  Bexin,  et  tandem  verum 
registrum  sine  omni  falio  et  diminucione  dominis  presentabit,  cuius 
respectu  babuit  decimas  easdem  solum  pro  triginta  quatuor  florenis. 
Anno  domini  moooo  sexagesimo. 

XIII.  Circa  an.  1460.  Foedus  capitularium  contra  invasorem  jurium 

canoniealium. 

Nos  capitulum  ecclesie  zagrabiensis  per  subscripcionem  manuum 
nostrarum  hic  inferius,  promittimus,  quod  firme  et  constanter  sta- 
bimuB  et  persistemus  in  factis  et  negociis  nostris,  que  nunc  pro- 
curavit  nobis  Paulus ,  archidiaconus  kamarcensis,  ducendo  contra 
nos  quemdam  Robertum  doctorem  ab  archiepiscopo  at  usurparet 
iurisdiccionem  nostram  et  potestatem  constituendi  vicarium  afferet 
a  nobis.  Et  stabimus  unus  pro  omnibas  et  omnes  pro  uno.  Et  ad 
boe  se  obligavimus  et  astringimus  propriis  juramentis  et  juvabimus 
expensis  et  fatigiis.  Jobannes  de  Stayn,  lector  et  canonicas  dicte 
ecclesie  zagrabiensis.  Bartolomeus  cantor  et  canonicus  zagrabiensis. 
Mathyas  prepositus  casmensis,  can.  zagrab.  Martinus  archidiaconus 
de  Waska,  can.  zagrab.  Sigismundus  archidiaconus  in  Warosd,  can. 
zagrab.  Ladislaus  custos  et  can.  zagrab.  Matbeus  Kewlkws,  can. 
Fabianus  de  Roycha,  manu  propria.  Blasius  de  Nemes,  m.  p.  Ja- 
cobus  de  Tiuer,  d  d.  can.  zagrab.  m.  p.  Thomas  Thompa ,  can. 
zagrab-  m.  p,  Demetrius  doctor  et  vicarius  ecclesie  zagrab.  pre* 
dicte.  Gerardus  de  Patak;  can.  eccl.  zagrab.  m.  p.  Blasius  de  Ma- 
rowcha,  can  zagrab.  m.  p.  Johannes  s.  Johannis  ecclesie  plebanus, 
et  can.  zagrab.  m.  p. 

XIV.  1462.  24.  maji.  Rex  Mathias  dat  episeopo  varadiensi  plenum 
ius  conferendi  omnia  beneficia  in  ecclesia  zagrabiensi. 

Commissio  propria  domini  regis.  Mathias  dei  građa  rex  Hun- 
garie,  Dalmacie,  Croacie  etc.  fidelibus  nostris  honorabili  capitulo 
ecclesie  zagrabiensis,  salutem  et  graciam.  Animadvertimus  inter 
diuturnam  competitorum  contencionem ,  multos  errores  et  defeetus 
tum  in  aliis,  tum  presertim  in  collacione  beneficiorum  in  iila  ec¬ 
clesia  committi,  ea  eciam  de  causa,  quod  nobis  per  eos,  qui  impe- 
traverint  personarum  condiciones,  ita,  ut  sunt,  sepius  non  notifi- 
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cantur,  ex  quo  frequenter  contingit,  minime  idoneos  et  plane  in- 
dignos  promoveri.  Quibus  scandalis  et  enormitatibus  pro  debito 
nostro  providere  et  occurere  volentes,  omnem  auctoritatem  juris- 
patronatus  nostri  regii,  quod,  sicut  in  omnibus  aliis  ecclesiis  regni 
nostri  kathedralibus  presertim  et  eollegiatis,  ita  in  ipsa  ecclesia 
zagrabiensi,  more  divorum  predecessorum  nostrorum,  regum  Hun- 
garie,  habere  dinoscimur,  fideli  nostro  dilecto,  reverendo  in  Christo 
patri  domino  Johanni,  episcopo  ecclesie  waradiensis  ita  dedimus 
et  concessimus,  damusque  et  concedimus,  ut  ipse  omnes  dignitates, 
personatus  ac  quecumque  officia  et  beneficia  ecclesiastica ,  amodo 
deinceps  in  prefata  ecclesia  zagrabiensi,  qualitercumque  de  jure 
et  facto  vacatura,  personis  idoneis  et  benemeritis  conferre,  et  de 
eisdem  providere  valeat  atque  possit  pleno  jure  Ideo  fidelitati 
vestre  harum  serie  firmiter  precipimus,  mandamus,  quatenus  amodo 
in  antea  illos  tantummodo  ad  dignitates,  personatus,  officia  et  be¬ 
neficia  ecclesiastica  vacatura  admittere  et  in  vestri  medium  accep- 
tare  debeatis  et  teneamini,  quibus  huiusmodi  dignitates,  personatus, 
officia  et  beneficia  eccleciastica  prefatus  dominus  Johannes  epis- 
copus  contulerit;  aliis  quorumcumque  litteris  et  mandati  s  minime 
curatis.  Nos  enim  pro  irrito  haberi  volumus,  si  quid  huiusmodi 
mandati  nostri  in  contemptum  fuerit,  quoquomodo  forsifkn  attemp- 
tatum,  Secus  igitur  non  facturi.  Presentibus  perlectis,  exhibenti 
restitutis.  Datum  Bude,  feria  secunda  proxima  ante  festum  ascen- 
sionis  domini.  Anno  eiusdem  m  quadringentesimo  sexagesimo  secundo. 

XV.  1462,  18  junii.  Expeditoria  civitatis  zagrabiensis  propter  in - 
vasionem  koncharum. 

Nos  capitulum  ecclesie  zagrabiensis,  memorie  comendamus  per 
presentes,  quod  licet  nos  ratione  potenciarie  invasionis  konche  nostre* 
providum  et  circumspectos  viros  Anthonium  alias  judicem  et  com- 
plices  eiusdem  cives  civitatis  Montisgreehensis  in  presencia  abbatis 
monasterii  beate  Marie  virginiđ ,  judicis  videlicet ,  conservatoris 
jurium  ecclesie  nostre  citaverimus,  contraque  et  adversus  eosdem 
certas  censuras  ecclesiasticas  fulminari,  ac  eciam  ecclesiasticum 
interdiettim  imponi  procuraverimus ;  tamen  expošt  ad  attente  peti- 
cionis  instanciam  spectabilis  ac  magnifici  domini  Jani,  Zagorie 
comitis  et  regni  Sclauonie  bani  easdem  censuras  et  interdictum  et 
universos  processus  racione  previa  contra  prelibatos  Anthonium  ju¬ 
dicem  ac  alios  complices  et  cives  dicte  civitatis  secutas  et  fulmi- 
natas  levari  et  penitus  tolli  ac  amoveri  fecimus,  eosdemque  racione 
previa  per  omnia  expeditos  commiserimus,  im  ino  reddimus  et  cora- 
mittimus  presencium  per  vigorem.  Ita  tamen,  quod  prenominati 
judex  et  cives  se  de  juribus  et  libertatibus  ecclesie  nostre  nulla- 
tenus  intromittant.  Datum  in  fešto  beatorum  Marci  et  Marceliini 
martirum.  Anno  domini  m  quadringentesimo  sexagesimo  secundo. 
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XV I.  1464.  25.  maji.  Statutum  poenale  contra  detentores  bonorum 
et  rerutn  per  colonos  ablatarum, 

Anno  domini  mcooc  sex*gesimo  quarto,  feria  sexta  proxima  post 
penthecostes,  \  idelicet  ipso  die  fešti  beati  Vrbani  pape,  conclusum 
est  capitulariter  in  interiori  sacristia  per  dominos,  quod  quicuiuque 
alienas  res  et  quevis  bona,  quocunque  noinine  censeantur,  per  co¬ 
lonos  nostros  ab  exercituantibus  hac  iemo  preterita  ablatas  et  re¬ 
cepta,  a  die  datarum  presentium  computando  non  restituerint  et  ad 
locutn  per  nos  deputandum  non  reposuerint,  extunc  tališ  vel  tales 
tamquam  reipublice  occultatores  et  defraudatores  consorcio  fratrom 
et  prediis  ac  omnibus  eorum  proventibus  canonicalibus  seraper  et 
tam  diu  priventur,  quousque  in  pleno  capitulo  et  omnium  unanimi 
consensu  et  voto  meruerint  šibi  ipsis  graciam  super  huiusmodi 
excessibus  optinere. 

XVII.  1464.  17.  augusti.  Dr.  Demetrius  eligitur  in  vicarium. 

Gracias  agens  altissimas  dominis  meis  de  capitulo  zagrabiensi, 
qui  pro  solita  benignitate  ipsorum,  qua  et  alias  erga  me  servitorem 
suum  uti  consveti  sint,  ad  honorem  vicariatus  me  prefecerunt,  pro- 
mitto,  quo4  in  omnibus  rebus  et  precipue  gravioribus  agendis  re- 
curram  ad  auxilia  et  consilia  .ipsorum  eaque  suspiciam  prout  value- 
rint.  Et  quod  pro  voluutate  ipsorum  eidem  vicariatu  cadem.  Et 
quod  exempđone  mea  contra  eosdem  dominos  non  utar.  Et  quod 
dimissorias  sine  licencia  ipsorum  dominorum  non  dabo,  et  reverebor 
omnes  et  singulos  dominos  meos  et  quod  ....  sione  non  taxabo 
quemquam.  Scripsi  ego  Demetrius  doctor,  manu  propria,  in  medio 
dictorum  dominorum  sedens,  octavo  die  fešti  beati  Laurencii  raar- 
tiris,  videlicet  feria  sexta  proxima  post  festum  assumpcionis  Marie, 
hora  tercia  vel  quasi  post  maiorem  missam.  Anno  domini  mccccuciv. 

XVIII.  1464.  21.  odobriš.  Constituitur  poena  talionis. 

Nota!  quod  omnes  domini  in  maiori  sacristia  capitulariter  con- 
gregati  debita  deliberacione  prebabita  ipso  die  fešti  beatorum  de- 
cem  millium  martirum ,  anno  mcccclx  quarto  statuerunt  firmiter 
observare,  neqne  quovis  modo  immutare  de  anni  instantis  proximis 
quibusvis  divisionibus  et  distribucionibus  in  pecunia  et  qualiter- 
cumque  emergentibus,  statuta  ecclesie  firmissime  observare,  absque 
gracia  irremisibiliter,  tali  condicioue  interposita,  quod  quicumque 
ex  dominis  pro  aliquo,  pena  statuti  plectendo,  postularet,  simili 
pena  statuti,  plecteretur. 

XIX.  1465.  18.  januarii.  Mathias  rex  mandat  capitulo  zagrabiensi, 
ut  canonicis  in  negotiis  publicis  absentibus  omnes  proventus  administret. 

Commisio  propria  domini  regis.  Mathias  dei  gracia  rex  Hungarie, 
Dalmacie,  Croacie  etc.  Fidelibus  nostris  capitulo  ecclesie  zagra- 
biensis  salutem  et  graciam.  Exposuerunt  nobis  fideles  nostri  hono- 
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rabiles  magistri  Johannes,  archidiaconus  goricensis,  ac  Stephanus 
de  Jalza  et  Johannes  Wythezych  de  Kamarcza,  concanonici  vestri 
gravamen  cum  querela,  quod  quamvis  nos  alias  vobis  mandaverimus 
in  eo,  ut  vos  universos  proventus,  redditus  et  fructus  anni  preteriti 
prefatis  exponentibus  racione  benefieiorum  ipsorum,  ipsis  provenire 
debentibus  e  medio  vestri  administrari  facere  deberetis,  vosque  quod 
ad  eos  pertinuerit  integraliter  extradare  facere  promisistis;  tamen 
mine  et  mandata  nostra  et  promissionibus  vestris  posthabitis  id 
minime  facere  curassetis  nec  curaretis  eciam  de  presenti,  in  con- 
temptum  mandatorum  nostrorum  et  vestre  promissionis  negligenciam. 
Et  quamvis  mandata  nostra  vobis  cure  fieri,  vestraque  promissa 
rata  esse  debeant,  tamen  quia  eciam  ex  singulari  privilegio  regum 
et  predecessorum  nostrorum  id  fuerit  observatum,  ut  omnes  bene- 
ficiati,  qui  eorum  curias  in  serviciis  publicis  et  privatis  incolunt 
et  secuntur,  quacumque  dignitate  emineant,  omnes  proventus  et 
redditus  racione  suorum  benefieiorum  ipsis  provenientes,  absentes 
eque  sicut  presentes,  demtis  cottidianis  distribucionibus  percipere 
valeant  atque  possint.  Ideo  fidelitati  vestre  harum  serie  firmiter 
precipientes  mandamus,  quatenus  statim  visis  presentibus  universos 
proventus,  fructus  et  redditus  ipsis  racione  dictorum  benefieiorum 
eorum,  prQvenire  debentes  e  medio  vestri  tamquam  presentibus 
administrare ,  et  per  eos  quorum  interest  administrari  facere  de- 
beatis,  quod  si  secus  feceritis,  scitote,  quod  nos  precipue  propter 
non  observationem  nostri  et  curie  nostre  privilegij,  bona  vestra 
per  banos  et  vicebanos  regni  nostri  Sclauonie  occupari  faciemus. 
Secus  igitur  non  facturi.  Presentibus  perleetis,  exhibenti  restitutis. 
Datum  Bude  in  fešto  beate  Prisce  virginis  et  martiris.  Anno  do- 
mini  millesimo  quadringentesimo  sexagesimo  quinto.  Regni  nostri 
anno  septimo,  coronationis  vero  primo.  Collacionata  per  me  Vdal- 
ricum  de  Hoztradicz,  notarium  publicum.  m.  p. 

XX.  1466 .  29.  septembris.  Rectoratus  oltar is  s.  crucis  confertur 
ccm.  Majheo  Kelked. 

Anno  domini  mccoclx  sexto,  ipso  die  fešti  beati  Michaelis  ar- 
changeli,  domini  capitulariter  in  interiori  sacristia  congregati,  vi- 
delicet:  dominus  cantor,  dorainus  ehasmensis  prepositus,  vicarius , 
dominus  Kemlek,  Warasd,  Wascu,  Bexin  archidiaconi,  Ladislaus 
custos,  magistri:  Fabianus,  Nemes,  Tyuer,  Elias,  Zapolya,  magister 
Johannes  alias  saneti  Johaunis  Belethnich,  unanimi  voto  contulerunt 
rectoratum  altaris  sanete  crucis,  venerabili  domino  Matheo  Kelked, 
archidiacono  kamarcensi  et  concanonico  eorum,  ista  condicione  in- 
teriecta,  quod  omnes  porci  de  dicto  rectoratu  pro  tempore  prove - 
nientes  una  cum  pecuniis  porcalibus  semper  dominis  de  capitulo 
modis  omnibus  debent  provenire,  et  idem  rector  se  de  eisdem  et 
de  decimis  ac  inposicione  taxarum  extraordinariarum  et  recolleccione 
earum  nullatenus  intromittere,  et  pro  posse  aput  dominos . 
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procurare;  taxas  et  collectas  autem  annuales  et  consvetas  pro  se 
exiget  idem  rector.  Ego  Matheus,  archidiaconus  kamarcensis  sub- 
scripsi  manu  propria. 

XXI .  1467 *  6.  novembris .  Statutum  pro  defendendis  libertaUbus 

capituli ,  et  de  non  pandendis  secretis. 

Anno  domini  mcccclxvh.  Feria  sexta  infra  octavam  omniuin  sanc- 
torum,  domini:  prepositus,  lector,  cantor  et  ceteri  domini  infra- 
scripti  capitulariter  in  interiori  sacristia  congregati,  attendentes, 
quod  de  die  in  diem  ecclesia  ruinam  patitur,  bona  ipsius  dilapi- 
dantur,  decime  abstrahuntur,  testamenta  infringuntur,  clerus  per- 
sequitur  et  alia  incomoda  iuferuntur,  peioraque  in  futurum  formi- 
dantes  iuramento  medio  concluserunt,  ac  ut  robur  habeant  firmitatis, 
quilibet  se  sua  propria  manu  scripsit  et  se  ad  infrascripta  obser- 
vanda  obligavit:  in  primiš  quod  laborabunt  pro  decimis  inter  Muram 
et  JDrawam,  in  campo  et  alias  ubi  opportunum  fuerit.  Similiter  pro 
quartis  archidiaconorum  cum  iuvamine  tamen  expensarum  suarum. 
Item  pro  libertacione  curiarum ,  rerum  et  personarum.  Item  pro 
testamentis  et  generaliter  pro  omnibus  utilitatibus  ecclesie,  quod 
unus  alterum  defendat,  procuratorem  eciam,  qui  in  talibus  labo- 
rabit,  si  qua  incurreret  incommoda  fideliter  relevabunt.  Quodque 
presentem  constitucionem  sub  penis  periurii  et  perpetue  exclusionis 
de  consoreio  secretissime  inter  se  tenebunt.  Hoc  eciam  adiecto, 
quod  si  quis  per  amplius  aliqua  secreta  eciam  et  qualitercumque 
parva  revelaverit  in  capitulo  facta  ipsis  penis  omnino  sit  sine  mi- 
sericordia  subiectus,  ea  dumtaxat  que  eadent  in  discrimen  capituli. 
Johannes,  lector,  manu  propria.  Bartholomeus,  cantor,  m.  p.  Ma- 
thyas,  prepositus  chasmensis,  m.  p.  Matheus  archidiaconus,  m.  p. 
Martinus  archidiaconus,  goricensis,  m.  p.  Paulus  archidiaconus  de 
Kemlek,  m.  p.  Martinus  archidiaconus  de  Vaska,  m.  p.  Johannes 
archidiaconus  chasmensis,  m.  p.  Georgius  archidiaconus  de  Bexin, 
m.  p.  Sigismundus  archidiaconus  de  Warasd,  m.  p.  Georgius  archi¬ 
diaconus  de  Vrbowcz,  m.  p.  Ladisfctus  custos  et  canonicus,  m.  p. 
Fabianus  de  Rojcha,  m.  p.  Jacobus,  đoctor,  m.  p.  Elyas  de  Su- 
plancza,  m.  p.  Gerardus  de  Patak,  m.  p.  Demetrius,  manu  propria. 
Johannes  de  Izdex,  (Izdencz)  m.  p.  Andreas  de  Cracouia,  m.  p. 
Michael  de  Reyffnicz,  m.  p.  Item  Georgius  Viti  de  Kerbowa,  m.  P- 

XXII.  1469 .  19.  decembris .  Capitulum  zagrabiense ,  Petro  Bathka 
et  matri  eius  ac  fratribus  pignori  dedit  500  florenis  auri ,  Toplicam 

ac  eius  districtum. 

Nos  capitulum  ecclesie  zagrabiensis  memorie  commenđamus  per 
presentes,  quod  nos  maxima  necessitate  compulsi  oppidum  nostrum 
Thoplicas  unacum  totali  provincia  nostra  thoplicensi  et  omnibus  villis 
et  possessionibus  in  eadera  habitis  ac  cunctis  generaliter  utilitatibus, 
proventibus,  emolumentis  et  obventionibus  solitis  dumtaxat  et  con- 
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svetis  a  data  presentium  usque  festum  penthecostes  proxime  affutu- 
rum  provenientibus  et  provenire  debentibus  egregio  Petro,  filio  con- 
dara  Ladislai,  filii  Stephani  Bathka  de  Razyna  kerezthwr,  ac  generose 
domine  Margaretha  vocate,  relicte  dicti  condam  Ladislai,  matri  vide- 
licet  eiusdem  Petri,  nec  non  Christoforo  et  Friderico,  filiis  eiusdem 
domine  Margarethe  ex  condam  Hans  Lamberger,  altero  videlicet 
domino  et  marito  dicte  domine  Margarethe  procreatis,  nec  non 
alteri  nobili  domine  Margaretha  vocate  consorti  et  Ladislao ,  filio 
ipsius  Petri  Bathka  pro  quingentis  florenis  auri  puri,  boni  et  iusti 
ponderis  per  eosdem  Petrum,  dominam  Margaretham  ac  Christo- 
forum  et  Fridericum  nobis  plenarie  datis  et  assignatis  a  data,  ut 
prefertur,  presentium  usque  proximum  festum  penthecostes  impi- 
gnoramus  et  obligamus  tali  modo:  quod  si  et  in  času  premissos 
quingentos  florenos  auri  prenominatis  Petro  Bathka  et  domine  Mar¬ 
garethe  matri  eiusdem  ac  aliis  quibus  supra,  nos  totaliter  et  cum 
effectu  plenarie  'non  persolverimus  et  non  restituerimus ,  extunc 
iidem  prenominati  Petrus  et  domina  Margaretha  mater  eiusdem 
cum  aUis  quibus  supra,  solum  vigore  presencium  absque  quolibet 
litis  et  judicii  strepitu,  non  obstante  etiara  contradictione  nostra, 
liberam,  plenariam  et  omnimodam  potestatis  facultatem  habebunt 
‘et  habeant  eo  facto,  premissum  opidum  nostrum  Thoplicense  et 
provinciam  nostram  totalem  thoplicensem  cum  omnibus,  ut  supra, 
utilitatibus  et  pertinentiis  ac  eciam  decimis  universis  quam  aliis 
et  quibuslibet  solitis  et  consvetis  utilitatibus,  integritatibus,  como* 
dositatibus,  proventibus  et  obventionibus  quovis  norainis  vocabulo 
vocitatis  ad  idem  et  eandem  spectantibus  et  pertinere  debentibus, 
solitis,  ut  preraittitur  durataxat  et  consvetis  a  premisso  fešto  pen¬ 
thecostes  proxime,  ut  prefertur,  affuturo  usque  aliud  futurum  festum 
penthecostes ,  occupandi ,  servandi  et  omnes  fructus  et  utilitates , 
decimas  et  obventiones,  premissas  et  preallegata,  tollendi  et  levandi, 
deindeque  et  deinceps  in  posterum  et  in  antea  semper  quousque 
eandem  summam  quingentorum  florenorum  auri  plenarie  eisdem 
persplveriraus  cum  effectu,  a  futuris  et  succedentibus  festis  preno¬ 
minati  penthecostes  usque  iterum  et  iterum,  aliud  et  aliud  festum 
penthecostes  tamdiu,  donec  et  quousque  eisdem  per  nos  plena  per- 
solucio  premissorum  quingentorum  florenorum  auri  impendetur,  pre- 
missura  oppidum  et  provinciam  thoplicensem,  modo  quo  supra,  cum 
suis  pertinentiis  et  proventibus  superius  expressis  et  modo  preal- 
legato,  declarat  servandi  et  tenendi  et  possidendi  semper  plenara 
habeant  potestatem,  nostra  ut  prefertur  contradictione  non  obstante. 
Assumpsimus  nichilominus  et  assumpmimus  eosdem,  quos  supra, 
infra  redemptionem  in  pacifico  dominio  premissorum  tueri  et  con- 
servare  nostris  propriis  laboribus  et  expensis  harum  nostrarum 
vigore  et  testimonio  litterarum  mediante.  Datum  feria  tercia  pro- 
xima  (ante)  festum  beati  Thome  apostoli.  Anno  domini  mccclx 
nono.  Ad  quod  et  ad  que  observanda  nos  et  nostros  successores 
obligantes  presentium  per  vigorem.  Datum  (ut  supra). 
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XXIII.  1470.  Libertates  oppido  et  provinciae  sisciensi  conferuntur. 

Sequuntur  clausule  libertatum,  quas  plenum  capi- 
tulum  zagrabiense  de  anno  domini  millesimo  qua- 
dringentesimo  septuagesimo  litteratorie  dedit  pro- 
vincie  zytheczensi  perpetuo  durandi  et  eisdem  fru- 
endi,  quas  clausulas  ipsi  Zytheczenses  in  eisdem 
litteris  superinde  ipsis  datis  babent.  Prima  clausula 
sic  incipit: 


De  eleetione  et  proventuum  wayuode. 

Prima  videlieet  et  ante  omnia,  ut  ipsi  Zytbecenses  singulis  annis 
die  dominico  ante  festum  sancti  Laurencii  martiris,  ante  prandium, 
in  villa  Zela’  congregati.  per  ip  orum  sex  iuratos,  qnos  tota  com- 
munitas  eliget,  iuxta  moduni  et  formatu  per  nos  iam  ipsis  traditam, 
wayuodam  eligere  valeant  et  nobis  presentare,  qui  eos  et  ipsorum 
singulos  ac  alios  inbabitatores  provineie  eiusdem  in  omnibus  causis 
civilibus  tamquam  iudex  noster  temporalis,  exceptis  casibus  crimi- 
nalibus,  quos  ipse  woyuoda  cum  comite  nostro,  pro  tempore  con- 
stituto  valeat  et  possit  iudicare  adliibitis  secum  dictis  sex  iuratis 
et  aliis  assessoribus,  qui  šibi  pro  decisione  causarum  huiusmodi- 
meliores  videbuntur;  hoc  tamen  expresso,  quod  quilibet  colonus 
causam  suam  civilem  civiliter  motam  a  presencia  wayuode  et  suo- 
cum  iuratorum  ex  causa  racionabili  possit  ad  nostram  et  nostri 
pomitis  presenciam  deducere  quocienscumque  et  quandocumque  ex- 
nedierit,  depositis  primo  ante  wayuodam  quadraginta  denariis  mo- 
r  ete  usualis.  Quicumque  autem  causam  non  propter  gravamen, 
sed  frivole,  valens  declinare  examen  sui  wayuode,  coram  nobis  vel 
comite  nostro  deduxerit,  et  de  hoc  ex  revisione  nobis  constiterit, 
talem  remittemus  ad  suum  wayuodam  et  iuratos  condempnatum 
iterum  in  quadraginta  denariis,  ut  supra,  solveudis  suo  wayuode, 
sicut  prius.  De  proventibus  autem  condempnacionum  huiusmodi  et 
aliis  iuste  provenientibus  undecunque  racione  sui  iudicatus,  wayuoda 
habeat  duas  partes  et  sui  iurati  terciam;  exceptis  dumtaxat' ipsis 
casibus  preallegatis ,  de  quorum  condempnacionibus  duas  partes 
noster  comes  et  terciam  partem  ipse  wayuoda  cum  suis  iuratis 
babebunt  et  percipieDt  absolute.  Uli  autem  qui  causam  suam  in 
presenciam  nostram  aut  comitis  nostri,  depositis  prius  quadraginta 
denariis,  ex  iusta  racione  deduxerint  et  istud  per  nos  aut  comitem 
nostrum  cognitum  fuerit,  dummodo  ad  suum  wayvodam  redierit, 
dicti  quadraginta  denarii  eisdem  restituantur. 


De  juramenti  deposicione  wayuode. 

Item,  wayuoda  statim  post  suam  electionem  iuramentum  in  ca- 
pella  in  dicta  Zela  habita  de  ainministranda  veritate  et  justicia 
unicuique  querulanti  et  iusticiam  petenti  deponet,  quod  verisimi- 


1  Sela  prope  Sisak. 
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liter  intelligendum  de  ipsis  sex  iuratis,  qui  iuramentum  deponent 
modo  quo  supra,  antequam  wayuoda  per  eosdem  eligatur.  Nullus 
eciam  bominum  tempore  ipsius  eleccionis  aliquas  rixas  aut  guerras 
inchoare  debeat  sub  pena  quinquaginta  marcarum  denariorum  usu- 
alium  nostro  đominio  provenieDcium.  Wayuoda  autem  tres  precones, 
qui  ei  erunt  adiutorio,  non  diciores,  (ne)  unde  proventus  nostri 
minorarentur,  sed  mediocris  condicionis  eliget,  qui  ab  omnibus  pro- 
ventibus  nostris  pro  illo  anno  erunt  exempti  cum  wayuoda  ipsorum. 

De  pena  vituperii. 

Item,  quicumque  colonus  alium  colonum  vituperiosis,  obprobriosis 
et  contumeliosis  verbis  affecerit,  unam  marcam,  si  est  bone  fame 
eidem  et  tantumdem  comiti  et  wayuode  cum  suis  coniuratis,  modo 
supradicto,  alias  in  una  marca  comiti  et  wayuode  teneatur.  Et  si 
post  terciam  monicionem  se  non  emendaverit  rebus  omnibus  per 
nos  confiscatis,  tamquaro  infamis  de  provincia  expellatur. 

De  pena  percussionis  alape. 

Item,  si  quis  alicui  alapam  dederit  vel  per  crines  iniuriose  tra- 
xerit,  eandem  penam  paciatur.  Si  vero  hoc  comite  vel  wayuoda 
presentibus  vel  pro  tribunali  sedentibus  ac  eciam  juratorum  per- 
petrare  presumpserit  pena  duppli  plectatur.  Quod  si  hoc  in  per- 
sonam  comitis  aut  wayuode  vel  alicuius  jurati  attemptaverit,  decem 
marcas  usualis  monete  pro  pena  exsolvat;  quod  si  solvere  non 
poterit ,  manum  ređimat  vel  iuxta  arbitrium  ipsius  comitis  vel 
wayuode  puniatur. 

De  bonis  oceisorum  pro  maleficiis. 

In  alio  autem  času  quando  aliquis  pro  commisso  maleficio  morte 
punitur  vel  affligitur  bona  sua  per  comitem  aut  wayuodam  nobis 
occupentur ;  de  quibus  consideratis  heredibus  tališ,  una  pars  cedat 
et  parentibus  occisi,  due  vero  nobis.  Si  vero  captus  fuerit  secun- 
dum  consvetudinem  justicia  fiat  de  eođem,  dempto  si  quis  in  ludo 
sine  premeditata  malicia  aliquem  interfecerit,  in  hoc  enim  času 
centum  pensas  cognatis  interfecti,  viginti  vero  pensas  comiti  et 
wayuode  ac  juratis  refundat  interfector.  Cui  si  facultas  non  suffe- 
cerit  comitis  et  wayuode  juratorumque  arbitrio  relinquetur. 

Item  si  quis  extraneus  in  pređicta  provincia  similia  perpetraverit 
per  comitem  et  wayuodam  ac  juratos  eiusdem  judicetur  et  penis 
eisdem  subiaceat  condempnatus.  Si  vero  ex  incolis  eiusdem  pro- 
vincie  in  furto  vel  latrocinio  deprehensus  fuerit  per  comitem  et 
wayuodam  ac  juratos  iudicatus  puniatur. 

De  suspicione  alicuius  in  judicio. 

Item  si  contra  aliquem  de  incolis  provincie  predicte  in  judicio 
suspicio  fuerit  furti  vel  alterius  latrocinii  allegata,  tališ,  si  alias 
de  simili  infamis  non  fuerit,  se  purgare  debeat  met  tercius  cum 
hominibus  šibi  similibus,  alias  numerus  coniuratorum  dupplicetur. 
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Item,  si  quis  extraneus  aliquem  dicte  provincie  incolam  in  causa 
pecuiiiaria  pio  illata  iniuria  voluerit  convenire  corain  comite  vel 
wayuoda,  secundim  merita  cause,  et  eius  iuratis,  conveniat;  et 
nulla  causa  ad  duellum  judicetur,  sed  per  testes  ct  juramenta  ter- 
minetur,  sive  sit  cum  extraneis  sive  cum  indigenis,  et  quod  ipsi 
testes  jurati  jn  deponendo  testimonio  singulatim  ac  singulariter 
examinentur.  Testes  eciam  eiusdem  condicionis  et  libertatis  cuius 
isti  sunt,  assumantur.  Eodem  modo  sive  extraneus  inveniat  aput 
incolas,  sive  incola  aput  extraneum  equum,  bovem  aut  alias  res 
furtivas  semper  testes,  ut  supra  diximus,  producantur. 

Item ,  si  quis  in  calumpnia  vel  falso  testimonio  convictus  fuerit 
manifeste  vel  eciam  deprebensus,  tria  latera  redimat,  id  est,  novem 
marcas  denariorum  usualium  solvat  et  nec  in  wayuodam,  nec  in 
juratum  vel  judici(i)  assessorem  sive  consiliarium  deinceps  admittatur. 

Item,  si  quis  aiiquem  offenderit  ad  effusionem  sanguinis  sine 
gravi  enormitate  centum  denarios  usuales  comiti  solvat  et  wayuode 
et  totidem  parti  lese,  medico  autem  lesi  satisfaciat. 

Item,  si  aliquis  ex  incolis  alium  incolam  in  capite,  in  facie  vel 
in  manu  wlneraverit,  aut  cum  lanceta,  cultello  vel  alio  offendiculo 
fixerit,  aut  in  quacumque  parte  corporis  sagittaverit ,  tališ  solvet 
quinque  marcas  comiti  et  wayode  ac  suis  juratis,  et  lešo  totidem, 
medico  autem  lesi  satisfaciat.  Si  autem  emiserit  sagittam  et  non 
vvlneraverit  ex  eo,  quia  machinatus  est  facere  mortem,  solvet  dup- 
plam  pene  prenotate. 

Item,  si  aliquis  aliquem  verberaverit  sine  sanguinis  effusione  et 
cicatrices  in  corpore  suo  fecerit  pro  qualibet  cicatrice  solvet  sexa- 
ginta  denarios  et  wayuode  cum  juratis  et  totidem  parti  lese. 

Item,  si  aliquis  aliquem  clawa  ferrea1  percusserit,  quotcumque 
in  ipsa  clawa  aut  cambuca  claviculis  ferreis  infixa,  extremitates, 
que  secundum  wlgum  pennee  dicuntur,  existunt.  tot  marcas  solvet 
comiti  et  wayuode  ac  iuratis,  et  totidem  parti  lese. 

Si  aliquis  aliquem  detinuerit  vel  contra  eundem  criminaliter  co¬ 
miti  aut  woyuode  fuerit  querulatus,  terminusque  eidem  ad  prose- 
quendum  causam  suam  assignatus  fuerit  et  medio  (tempore)  cum 
adversario  suo  concordaverit  sine  scitu  comitis  et  wayuode,  tališ 
solvet  unam  marcam  denariorum ,  que  dicitur  marca  pacis  et 
corcordie. 

Item,  si  aliquis  domum  alienam  sine  scitu  comitis  vel  vayuode 
violenter  invaserit  et  incolam  seu  inhabitatorem  ipsius  domus  aut 
alium  quemcumque  hominem  recte  condicionis  percusserit,  tališ 
solvet  comiti  et  vayuode  quinque  marcas  denariorum,  lešo  autem 
satisfaciat. 

Item,  si  aliquis  ad  mandatum  spani  vel  wayuode  presertim  pro 
communi  bono  ad  defensionem  provincie  assurgere  et  eidem  ad- 
herere  noluerit,  vel  eciam  alias  rebellis  fuerit,  solvet  unam  marcam 
denariorum,  de  qua  due  partes  spano  et  tercia  wayuode. 


1  Buzdovan. 
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Item  si  aliquis  sine  eausa  legitima  pomagay  clamaverit  et  rumo- 
rem  in  provincia  fecerit,  eadem  pena  condempnetur.  Alia  autem 
circa  iudicia  talismodi  et  eorum  penas  arbitrio  comitis  nostri, 
wayuodeque  et  iuratorum  ac  tocius  communitatis,  que  remedium 
et  utilitatem  ipsius  provincie  et  nostrum  honorem  respiciunt,  relin- 
quuntur. 

Concedimus  autem  liberaliter  et  efficaciter  eisdem  nostris  ioba- 
gionibus  veris  utputa  habitatoribus  provincie  predicte,  quod  de 
bonis  suis  mobilibus  et  immobiiibus  ac  se  moventibus,  tam  in  vita, 
quam  in  morte  babeant  disponendi  liberam  facultatem.  Quicumque 
autem  iniestatus  decesserit,  in  bonis  suis  succedat  eidem  heredes 
sui  proximiores  sexus  utriusque  usque  ad  quartam  generacionem 
suo  modo  et  ordine.  Sed  talibus  non  extantibus,  bona  defuncti  in 
tres  partes  dividantur,  quarum  prima  pro  sue  salutis  remedio  sive 
pro  fabrica  ecclesie  disponatur,  secunda  cedat  nostre  disposicioni, 
tercia  per  comitem,  wayuodam  et  juratos  dividatur. 

Volumus  eciam,  quod  certe  persone  ex  nobis  semel,  aut  bis, 
aut  pluries  in  anno  quos  ad  hec  duxer:mus  deputandos,  casus, 
qui  per  comitem  et  wayuodam  non  poterunt  terminari,  in  medium 
dictorum  iobagionurn  nostrorum  accedendo,  cum  dicto  nostro  comite 
debeant  terminare;  quibus  provincia  de  sufficientibus  victualibus 
habebit  providere  Quando  autem,  cum  de  Zagrabia  cogit  neces- 
sitas  egredi  ad  forenses  dominos  temporales  vel  alios  pro  relevan- 
dis  gravaminibus  et  recuperandis  ablatis  vel  similibus  ad  peticionem 
eorumdem,  nam  in  talibus  semper  debebit  fieri,  quod  fuerit  racionis. 

Item,  si  aliquis  infidelitatem  aut  ingratitudinem  inciderit  priva- 
bitur  bonis  et  civili. 

Decrevimus  eciam  et  eisdem  populis  et  jobagionibus  nostris 
ad  instanciara  peticionis  ipsorum  conclusimus ,  ut  iidem  pro  de- 
cimis  tritici  et  mibi  tam  in  oppido  quam  in  provincia,  item 
pro  mardurinis  in  provincia ,  in  oppido  autem  pro  taxa  sancti 
Martini,  alias  pro  nobis  exigi  solitis,  de  singulis  sessionibus  unum 
florenum  in  auro,  aut  valorem  eiusdem,  medietatem  utputa  ipsius 
floreni  in  fešto  beati  Georgii  martiris  et  reliquam  medietatem  in 
fešto  beati  Nicolai  confessoris  solvere  habebunt  annis  singulis  et 
temporibus  semper  perpetuis;  quamquidem  solucionem  si  wayuoda 
in  provincia  et  villicus  in  oppido  in  terminis  premissis  facere  non 
curaverit,  viginti  quinque  marcas  denariorum  dominio  solvet. 

Sessiones  autem  in  provincia  adeo  volumus  esse  liberas,  quod 
vendi  et  emi  valeant  tali  videlicet  modo,  quod  si  aliquis  nunc  vel 
in  futurum  sessionem  tenens,  medietatem  eciam  aut  quartam  par- 
tem  eiusdem  sessionis  vendere  voluerit ,  extunc  vendat  eandem 
cum  terris  arabilibus,  fenilibus  et  aliis  ad  eandem  porcionem  spec- 
tantibus,  nec  aliquis  terras  arabiles  vel  fenilia  a  sessione  sua  ven¬ 
dere  aut  quoquomodo  valeat  alienare.  Hoc  eciam  expresso,  quod 
si  aliquis  de  sessione  sua  ad  dominia  aliorum  se  moraturum  con- 
ferre  vellet  aut  conferret,  et  ipsam  suam  sessionem  ante  recessum 
suum  non  venderet,  aut  aiium  loco  sui  in  eadem  non  loearet  et 
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neque  de  eadem  in  dominio  alieno  existens,  proventus  nobis  adinstar 
aliorum  solvere  non  curaret;  extunc  omnia  bona  sua  in  eadem 
habita,  eomes  noster  tollet,  nec  eandem  de  alio  dominyo  vendere 
valebit,  quorum  bonorum  due  partes  comiti  et  tercia  wayuode 
cum  suis  juratis  debebit. 

Item  aliquis  sessionem  suam  adeo  desolaverit,  quod  ipsos 
proventus  nostros  solvere  non  posset,  tališ  sessione  privetur  per 
wayuodam,  et  ad  ipsam  alter  iobagio  locetur. 

De  solueione  munerum. 

Item  pro  muneribus  alias  solvere  consvetis  dummodo  domynio 
nostro  placuerit  iidem  iobagiones  et  populi  in  provincia  predicta 
commorantes  de  qualibet  sessione  unum  caponem  et  unam  azymam 
valentem  duos  solidos,  quorum  solidorum  centum  et  viginti  octo 
nunc  pro  floreno  currunt.  Et  sirnil  ter  de  qnalibet  villa  unum  cu- 
bulum  vini  et  duos  cubulos  avene  solvent  In  oppido  autem  quar- 
tam  partem  unius  boni  peccoris,  duos  cubulos  avene,  et  de  qua- 
libet  sessione  unum  pullum  et  similiter  unam  azimam  valoris 
predicti. 


De  decimis  vinorum  et  porcorum. 

Decime  vinorum  dicabuntur  ut  prius,  et  porci  similiter,  hoc 
tamen  adiecto,  quod  si  aput  aliquem  porcus  decimus  defuerit,  ex- 
tunt  novus  dicari  possit;  ubi  vero  et  novem  deessent,  extunc  de 
incolis  ipsius  provincie  de  singulo  porco  duos  denarios  monete 
usualis  aut  duos  solidos  solvent,  de  extraneis  autem  quid  exegi  de- 
beat,  arbitrio  exactoris  et  decimatoris  relinquatur. 

Porci  autem,  qui  a  fešto  Penthecostes  usque  ad  ipsorum  dicacio- 
nem  nascentur,  anno  ipso  non  dicabuntur. 

Item,  volumus,  quod  nullus  ex  dictis  iobagionibus  postris  usque 
ad  dicacionem  porcorum,  preter  scitum  et  voluntatem  comitis  nostri 
aut  wayuode,  ultra  quatuor  porcos  in  fraudem  dominii  nostri  sub 
ammissione  omnium  peccorum  suorum  etiara  in  qualicumque  neces- 
sita  te  vendere  valeat. 

Item,  terras,  extirpaturas  nemini  alteri  nisi  vicino  ipsorum  et  in 
eisdem  villis  commoranti  vendere  possint,  salvis  tamen  terris  arra- 
bilibus  sessionum,  de  quibus  prius  exstitit  conclusum. 

Item,  si  aliquis  terras  de  rubetis  et  silvis  ad  instar  unius  mo¬ 
derne  sessionis  extirpaverit,  tališ  infra  octo  annos  nullam  de  ipsis 
nobis  faciat  solucionem,  Elapsis  autem  ipsis  octo  annis,  aut  ho- 
minem  ad  ipsas  terras  locet,  aut  instar  aliorum  sessiones  tenencium, 
de  eisdem  solvat ;  idemque  intelligatur  de  illis,  qui  in  locis  desertis 
domos  edificare  et  easdem  habitare  voluerint. 

Si  abquis  in  dictis  byrsagiis  vel  eorum  altero  condempnatus 
fuerit,  et  comiti  priusquam  mittat  ad  vadiendum  eundem  miserit,  cum 
probis  homiaibus  supplicaverit  et  supplicacionem  fecerit,  quod  tune 
quarta  pars  ipsius  byrsagii  šibi  remittatur,  de  residuo  solvat  aut 
deponat  cum  comite  aut  wayuoda  prout  potest. 
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Item  quod  populi  iobagionesque  nostri  tam  in  dicta  provincia 
quam  in  oppido  commorantes  domum  nostram  communem  in  dicto 
oppido  sitam,  dummodo  opus  fuerit  de  novo  edificare,  seinperque 
reformare  et  fenilia  nostra  similiter  communia  falcare  et  extirpare 
tenebuntur. 

Item  si  aliquis  notam  infidelitatis  vel  vicium  ingratitudinis  in- 
currerit.  tališ  privabitur  omnibus  bonis  per  comitem  et  wayuodam, 
que  Dobis  tantummodo  reservamus. 

Item  vadum  tam  in  Galj^a1  quam  in  Odra  ordinacioni  nostre 
reservamus. 

Suprascriptas  autem  libertates  connotatis  iobagionibus  et  populis 
nostris  sic  et  taliter  concessimus  et  eorum  successariis  perpetuis 
temporibus,  si  a  nota  infidelitatis  et  vicio  ingratitudinis  semper 
studeant  preservare. 

XXIV.  Jura  provinciae  sisciensis. 

Item  decime  vinorum  dicabuntur  ut  prius.  Que  quidem  vina  tha- 
bernarii  in  eisdem  provincia  et  oppido  commorantes,  singulis  annis 
a  media  quadragesime  infra  octavas  fešti  ressurectionis  domini 
tune  immediate  sequentis  cessata  propinacione  et  vendicione  quo- 
rumcumque  vinorum  aliorum,  propinare  et  finaliter  vendere  tene¬ 
buntur.  Ubi  vero  aliquis  sub  huiusmodi  deputato  tempore  occulte 
vel  manifeste  et  in  contrarium  premissorum  aliqua  vina  propinaret, 
extunc  talia  vina  in  fraudem  premissorum  propinata  occupeutur 
per  spanum  et  vayvodam  ilut  villicum,  quorum  due  partes  spano 
seu  comiti,  tercia  vayvode  aut  villico,  sub  cuius  officiolatu  repe- 
rientur,  cedere  debent.  Item  porci  tam  nostrorum  colonorum  in 
dictis  provincia  et  oppido  zytheczensi  comorancium,  quam  eciam 
aliorum  quorumcunque  extraneorum  hominum,  singulis  annis  semel 
et  simul,  dum  nobis  videbitur  conscribentur  seu  registrabuntur,  et 
cuiuslibet  etatis  porci  ad  singulum  numerum  conputabuntur.  Qua- 
quidem  conscripcione  facta,  conscriptor  eorum  assignabit  in  scriptis 
diem  in  quo  finivit  ipsam  conscripcionem  vayvode  seu  communitati 
provincie  et  oppidi  predictorum,  a  quo  quidem  die  conscripcionis 
conputando  infra  eiusdem  anni  integram  revolucionem  non  fiet  alia 
conscripcio  poreorum.  Item  ab  eodem  die  in  qua  huiusmodi  con- 
scripcio  finita  fuerit  similiter  infra  unius  anni  integram  revolucio¬ 
nem  usque  videlicet  eundem  diem  in  proximo  tune  instanti  anno 
afluturum,  universi  homines  nostri  predicti  universos  porcos  quot- 
quot  eis  aut  alteri  eorum  placuerit,  vendere  valeant  hoc  modo, 
quod  antequam  eos  venderent  id  ad  noticiam  comitis  ac  vayvode 
vel  iudicis  deducere  tenebuntur,  et  quilibet  eorum  alligabitur  prius- 
quam  exclusis  et  per  spanum  seu  vayvodam  et  iudicem  eleetis  et 
sequestratis  pocioribus  porcis  de  conscripcione  predicta  ad  nostram 
decimam  cedentibus.  Item  sicuti  una  conscripcio  sic  similiter  sin- 
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guliš  annis  eorundem  porcorum  una  erit  decimacio.  Unusquisque 
autem  tenebitur  universos  porcos  suos  tam  ad  dictam  conscripcio- 
nem  quam  eciam  ad  decimacionem  fideliter  compellere  in  unum. 
Tempore  autem  decimacionis  ante  omnia  possessor  ipsorum  porco¬ 
rum,  seu  cuius  pertinent,  eliget  šibi  de  eisdem  tres  more  alias  solito, 
neroztecz,  voczka  et  bosescak1  vocatos;  tandem  vero  decimator  de 
porcis  singulorum  annorum  seu  etatum  modo  quo  supra  conscripto, 
pociorem  porcum  pro  decimacione  eliget  deciroum  videlicet  et  eciam 
nonum  ubi  decimus  non  fuerit.  De  reliquis  vero  porcis  hominum 
nostrorum  predictorum,  ubi  ut  prefertur,  decimus  aut  nonus  non 
fuerit,  de  singulis  solventur  singuli  quatuor  denarii  viennenses  aut 
duo  markethii,  more  alias  consveto.  De  extraneis  autem  quid  exigi 
debeat  nostro  arbitrio  committatur.  Porci  autem  qui  a  fešto  Penthe- 
costes  usque  ad  terminum  dicacionis  nascentur  non  dicabuntur.  Item 
si  aliquis  ex  dictis  registratis  aut  decimatis  porcis  aliquos  commu- 
taverit  aut  alienaverit  fraudem  committendo,  illius  singuli  eciam 
proprii  porci  nostro  occupentur  đominio.  Si  vero  de  eisdem  porcis 
conscriptis  infra  decimacionem  eorum,  novem  vel  decem  aut  ultra 
de  porcis  eiusdem  etatis  intelligende  morientur,  tune  eciam  deci- 
malis  noster  in  sortem  et  numerum  eorum  mortuorum  cedat  et 
computetur;  pauciores  vero  si  morieutur  quam  novem  aut  decem, 
extunc  superviventes  tenebitur  redimere  in  decimacione  ut  superius 
est  expressum.  Item,  si  quis  aliquos  porccs  post  dictam  conscrip- 
cionem  vel  eciam  decimacionem  infra  festum  nativitatis  domini  emere, 
vel  ab  extraneis  ad  dictas  silvas  nostras  ad  pascua  impellere  volu- 
erit  tališ  antequam  eos  emerit  vel  impulerit  eosdem  spano  et  vay- 
vode  vel  eciam  decimatori  dicere,  significare  atque  demonstrare 
tenebitur ;  ubi  vero  aliqui  secus  facere  presumpserint,  illico  qui  sic 
empti  aut  inpulsi  fuerint,  nostro  dominio  oceupenter.  Huiusmodi 
autem  porci,  qui  post  dictam  conscripcionem  infra  festum  nativitatis 
domini  ementur  seu  ad  dicta  pascua  silvarum  nostrarum  impellentur, 
semper  dicabuntur  seu  decimabuntur  more  alias  consveto.  Item 
pecunie  provenientes  de  illis  porcis  qui  nonum  aut  decimum  nume¬ 
rum  non  attingunt  solventur  tempore  decimacionis  eorum  et  non 
conscripcionis.  Decimator  autem  seu  conscriptor  dictorum  porcorum 
singulis  annis  sex  descensus  in  provincia  et  septimum  in  oppido 
zxytheczensi  more  et  in  locis  liabito  consvetis,  et  pro  quolibet  in 
provincia  predicta  dabuntur  ei  viginti  quinque  denarii  marketi  quo- 
rum  unus  facit  duos  denarios  monete  viennensis,  nec  non  unus  cu- 
bulus  vini,  quatuor  cubuli  seu  ehori  avene,  quinque  azimae,  quarum 
valet  quabbet  duos  markethos,  quatuor  galline  et  unus  capo  ac 
quinque  pondera  feni,  quorum  quodlibet  pondus  unus  famulus  pote- 
rit  portare;  in  septimo  vero  descensu  in  oppido  dabuntur  eidem 
decimatori  sexaginta  markethi,  duo  cubuli  avene  et  quatuor  pon¬ 
dera  feni,  de  pri  dictis  ponderibus  intelligendo  nec  ad  plura  danda 
victualia  decimator  predictus  valeat  eos  aretari,  sed  tam  pro  tem- 
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pore  conscripcionis  quam  decimaeionis  eisque  tantummodo  .  .  .  de- 
beat  contentari.  Hoc  autem  adiungimus  et  specificamus,  quod  deci- 
macio  et  Bolucio  porcorum  hominuni  extraueorum  semper  stabit  in 
arbitrio  nostro. 

XXV .  1472 .  1.  augusti.  Andreas  de  Zelina  propter  incorrectos 

tnores  proscribitur . 

Atmo  domini  millesimo  quadringentesimo  septuagesimo  secundo, 
ipso  die  ad  vincula  saneti  Petri,  nos  domini  infrascripti ,  capitula- 
riter  congregati,  considerantes  nonnullorum  prebendariorum  et  ali- 
orum  subditorum  nostrorum  mores  et  vitam  incorrigibiles  et  scan- 
dala  non  solum  in  clero  sed  eciam  in  populo  ex  eisdem  plurima 
oriri ,  conclusimus:  quod  de  cetero  quicumque  talium  reperiretur, 
monitione  saltem  bina  ad  maximum  premissa,  et  presertim  qui  do- 
minos  non  honoraret  aut  aliquibus  verbis  afficeret  iniuriosis,  ex 
tune  ipso  facto  prebenda  sive  ara  aut  aliquocumque  officio  in  ipsa 
ecclesia  habito  sit  privatus,  et  de  meJio  capituli  seiunctus.  Et  quia 
Andreas  de  Zelina,  qui  et  Baccalarius  conmiuniter  nuncupatur,  qui 
actenus  in  prebenda  magistri  Fabiani  de  Royscha,  non  ob  sui  boni- 
tatem,  sed  propter  dicti  magistri  Fabiani  amiciciam  et  favorem  tol- 
lerabatur,  multis  previis  monicionibus  salubribus,  piis  ac  paternis, 
ut  vitam  emenđaret,  acusatus  sit,  nec  illam  emendare  curavit,  quin 
potius  in  dies  deterior  fit,  hiisque  non  conteutus,  die  hodierna 
aperto  ore,  in  estu  temerario  et  insulto  impudico  in  medium  nostri 
veniens  plures  ex  nobis  et  nostris  irreverenter  verbis  impudicis, 
inhonestis  et  iniuriosis  affeđt;  nolentes  itaque  eidem  similia  pati 
de  cetero,  eundem  dxta  sua  prebenda  privandum  dnximus  et  de 
medio  nostrum  exulandum  et  proscribendum  perpetuo,  ymmo  pri- 
vamus,  excludimus  et  pro^cribimus,  mandantes  preterea  sub  eadem 
pena  omnibus  et  singulis  decano  et  prebendariis  ut  eundem  de  ce¬ 
tero  vitent  et  ipsum  societate  et  consorcio  privent  et  nec  šibi  hos- 
picium,  anxilium  et  consilium  de  cetero  faciant.  Pro  qua  conclusione 
future  tenenda  unusquisque  nostrum  hic  se  manu  propria  subscripsit 
Mathyas,  prepositus  ehasmensis,  manu  propia.  Andreas.  archidiaco- 
nus  dubicensis,  m.  p  Martinus,  archidiaconus  Waska,  m  p.  Geor- 
gius,  archidiaconus  de  Bexin,  m.  p.  Sigismundus,  archidiaconus  iu 
Varasd,  m.  p.  Georgius,  archidiaconus  Vrbowcz,  m.  p.  Ladislaus 
custos  zagrabiensis,  m.  p.  Fabianus  de  Roycha,  m.  p.  Elyas  custos 
ehasmensis  et  canonicus  zagrabiensis,  ni.  p.  Gerardus  de  Patak, 
m.  p.  Thomas  Thompa,  in,  p.  Demetrius  Seleticz,  m.  p.  Michael 
Raffuicz,  m.  p.  Fabianus  de  Zinche,  m.  p.  Georgius  Megyscheyre,  m.  p. 

XXVI.  1473.  (>.  julu .  Statutum  de  munienda  area  capitulari. 

Anno  domini  millesimo  quadringentesimo  septuagesimo  tercio  in 
octava  beatorum  Petri  et  Pauli  apostolorum,  domini  capitulariter 
congregati  ad  infrascriptam  capiluli  municionem  utpote  circumsep- 
cionem  et  aliorum  ingeniorum  ordinationem  concluserunt  firmiter 
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observandum,  quod  quilibet  dominorum  presencium  et  pro  currens 
absencium  proprios  ipsorum  colonos  ađ  commissionem  et  mandatum 
dominorum  capitaneorum  ad  id  deputatorum  pro  laboribus  et  muni- 
cionibus  in  ipso  capitulo  faciendis  compellere  tenebitur ,  ac  dum 
ipsi  labores  fient  per  se  vel  ipsorum  hominem,  circa  eos  stabunt 
et  lab  jres  perficere  cogent  tociens  quociens  opus  fuerit  et  necesse. 
Item  quod  quilibet  colonus  de  unoquoque  bove  uuum  currum  vir- 
gultarum  adducere  debebit,  illi  vero  qui  bobus  carrent  virgulta  sec- 
cabunt,  curribus  imponent  et  sepes  iuxta  limitacionem  eorumdem  capi¬ 
taneorum  facient.  Quicumque  autem  predictorum  dominorum  sive  pro- 
curatorum  boe  facere  neglexerint  in  pena  duorum  florenorum  auri 
ipso  facto  sit  convictus,  nulla  penitus  gracia  in  eisdem  šibi  facienda. 

XXVII.  1473.  17.  augusti.  Distributio  pizidutn  sive  bumbardarum 

manualnim. 

Dominus  prepositus  maior.  Dominus  lector,  habet  IV.  Dominus 
cantor,  habet  II.  Dominus  prepositus  ehasmensis.  Dominus  kathe- 
dralis.  Dominus  dubicensis,  habet  IV.  Dominus  kamarehensis.  Archi- 
diaconus  goriczensis.  Archiđiaconus  Kemlek,  habet  III.  Archidiaco- 
nus  Vaska.  Archiđiaconus  ehasmensis.  Archidiacoous  Bexin,  habet 
II.  Archiđiaconus  Varosd,  habet  II.  Archiđiaconus  Vrbowcz,  habet 
II.  Custos.  Jacobus  doctor.  Elyas,  habet  II.  Thomas  Thompa.  Ge- 
rardus  de  Patbak ,  habet  II.  Blasius  doctor ,  habet  •  III.  Michael 
Rayffnicz;  habet  II.  Georgius  Medzthregnew ,  habet  II.  Georgius 
de  Gorbana.  Fabianus  de  Zemcbe,  habet  II.  Galasius  doctor.  Ste- 
phanus  de  Vizlicza,  habet  II.  Petrus  de  Vizoka,  cum  magistro  Ge- 
rardo.  Johannes  de  Roycha.  Dominus  Georgius  suffraganeus.  Ge¬ 
orgius  de  Miletincz.  Georgius  de  Zthenichnyak. 

XXVIII.  1474.  12.  januarii.  Statutum  de  taxa  contributionali. 

Anno  domini  millesimo  quadringentesimo  septuagesimo  quarto, 
do  mini  capitulariter  ad  sonum  maioris  campane  congregati,  atten- 
dentes  ecclesie  grave  propter  non  solucionem  taxe  regie  maiestatis 
per  Nicolaum  Posegay  et  Benedictum  Herdeli  exigentis,  non  valen- 
tes  eandem  per  alia  remedia  ab  ipsis  colonis  nostris  recipere,  con-- 
cluserunt  unanimiter  incommoda  et  dampna  evitare,  quod  quilibet 
de  suis  colonis  presens,  absens  vero  per  suum  procuratorem  hine 
ad  feriam  sextam  proximam,  sub  pena  amissionis  predii  per  unum 
integrum  annum,  similiter  consortii  et  proventuum  canonicalium, 
hac  idem  intelligere  volentes  de  prebendariis  et  rectoribus  altarium 
qui  colonos  in  stibra  et  dominio  dominorum  habent.  Conclusum  est 
hoc  in  sacristia  exteriori  feria  quarta  post  festum  saneti  Pauli  primi 
heremite,  et  volunt,  quod  nulla  gracia  fiat  alicui  super  premissis, 
nisi  omnino  et  stricte  presens  conclusio  teneatur.  Preterea  conclu- 
serunt  sub  eadem  pena,  quod  quilibet  sine  diminucione  suorum  colo- 
norum  de  fumis  cum  nominibus  scriptum  planum  omnium  ipso  die 
cumportent.  Presenti  conclusioni  interfuerunt  domini  infrascripti : 
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lector,  cantor,  dubicensis,  Waska,  Bexin,  Warasd,  custos,  Elias 
Tompa,  Rayffhicz,  Georgius  Medzthenew,  Fabianus  de  Zinche,  Ge- 
orgius  de  Milethyncz.  Conclusum  est  per  dominos  feria  sexta  pro- 
xima  post  festum  beate  Barbare  ut  quilibet  dominorum  feria  qnarta 
proxime  ventura  deponat  in  capitulo  hic  taxam  regiam,  que  fuit 
posita  per  quinquaginta  sex  solidos  lutos,  sub  peua  suprascripta. 

XXIX ’  1475 .  Statutum  de  decimis  quomodo  sol  vi  debeant  capitulo 

in  Zagoria. 


Simili  modo  procedent  decimatores  in  aliis  possessionibus  et  locis 
in  Zagoria  ubi  nobis  decime  proveniunt.  Item  a  solucione  deciraa- 
rum  erunt  liberi  dumtaxat  đomini  eomites  perpetui  et  universi  no- 
biles  in  Zagoria,  nec  non  walpothi  seu  officiales,  alio  nomine  ryh- 
tardi  vocati,  pro  tempore  constituti.  Item  homo  banoweeh  dictus. 
Item  precones,  viđelicet:  sub  castro  Krapina,  tres,  sub  Oztercz, 
tres,  sub  Lobor,  tres,  sub  Tiakosthnn  duo,  sub  Kamenycha,  duo, 
sub  Kosthell,  duo,  sub  Belcz,  duo,  sub  Vrbowcz,  duo.  Item  nobiles 
habentes  quinquaginta  iobagiones,  unum  preeonem  liberum  habebunt. 
Item  liber  erit  hospes  ipsorum  decimatorum ,  cuiusquidem  hospitis 
decime  si  se  non  extendant  ad  expen?as  decimatorum,  extunc  de¬ 
cimatores  de  residuo  ipsum  hospitem  contentare  tenebuntur.  Neque 
tališ  iudex  vel  officialis  ipsos  decimatores  diu  pausare  permittet, 
quinymtoo  mox,  ut  ipsi  dec  matores  voluerint,  cum  eisdeffi  homines 
predictos  deputabit,  qui  eos  custodire  habebunt  sine  dolo  et  fraude 
et  eis  assistenciatn  facient  fidelem ;  et  quod  decimatores  adventum 
suum  tempestive  eisdem  significabunt.  Item  nullus  castellanus  ca- 
strorum  predictorum,  aut  eciam  officiales  predicti  importune  petent 
aut  angariabunt  decimatores  ad  dandam  šibi  aut  libertanđi  aliquos 
iobagiones  a  solucione  decimarum,  preter  supradictos.  Item  nobilis, 
qui  (lecem  iobagiones  non  haberet ,  aliquem  iobagionem  suum  a 
solucione  decimarum  libertare  non  poterit.  Inquilini  vero,  si  terras 
sessionum  iobagionalium  non  tennerint,  talium  quilibet  solum  per 
unam  gallinam  pro  usu  ipsis  decimatoribus  dabit;  ubi  vero  ex  parte 
alicuius  inquilini  decimatores  dubitabunt  an  sit  verus  inquilinus  vel 
nou,  seu  si  terras  sessionum  coluerit,  vel  non,  extunc  super  veri- 
tate  huius  rei  experienda  decimatores  valeant  exigere  iuramentum 
a  domino  ipsius  inquilini,  officiali  carente,  alias  ab  officialibus  pre- 
dictis;  quod  si  ipse  nobilis  aut  officialis  prestare  recusaverit,  extunc 
inquilinus  huiusmodi  dicatur  instar  aliorum  iobagionum,  ut  supe- 
nus  est  expressum.  Item,  q  ii  habet  decem  edos  aut  agnellos ,  de- 
cimam  exsolvatur;  si  autein  decimum  non  ft^cerit ,  extunc  de  sin- 
gulo  unus  obulus  monete  vieunensis  exolvatur.  Item,  qui  decem 
tbroncos  apura  habuerit,  decimam  exsolvatur  more  alias  consveto, 
alioquin  de  aingulo  unus  denarius  viennensis  monete  predicte  reci- 
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piatur.  De  porcis  vero,  volgo  palicba1  dictis,  sex  denarii  viennenses, 
monete  predicte  recipientur,  more  ut  alias  consvetum  erat.  In  di- 
cacione  vini  in  tenutis  et  possessionibus  predictis,  post  festum  beati 
Michaelis  archangeli  quamprimum  decimatoribus  videbitur,  singulis 
futuris  annis,  modo  supradicto  procedetur;  ducentur  enim  decima- 
tores  ad  singula  celaria  et  ad  alia  loca  et  domus  ubi  vina  reposita 
fuerint,  et  similiter  singulum  decimum  cubulum  vini  dicabunt.  Item 
inquilini ,  qui  vineas  babebunt  ad  instar  aliorum  iobagionum  dica- 
buntur  ad  singulum  decimum  cubulum  vini.  Item  singulariter  cu- 
buli  vini  decimales  solventur  per  sex  denarios  viennensis  monete 
predicte,  aut  si  mutaretur  moneta  predicta  ad  valorem  eiusdem, 
prout  superius  de  solucione  capeciarum  bladi  per  omnia  est  expres- 
sum.  Item  in  dicacione  vini  similiter  nemo  erit  liber  a  solucione 
decimarum  preter  supradictos  circa  dicacionom  bladi  designatos. 
Item  tempore  dicacionis  vini  decimatores  habeant  victualia  et  hos- 
picia  sicuti  tempore  dicacionis  bladorum.  Item  negativa  tam  bladi 
quam  vini,  ubicumque  decimatores  suspicionem  babebunt,  possint 
libere  perquirere  sine  aliquo  birsagio  et  turbacione ;  que  si  inve- 
nerint,  due  partes  erunt  decimatoribus,  tercia  autem  pars  erit  pre- 
dicti  officialis  et  banowecz.  Item  ubi  in  acervis  bladorum  aut  vasis 
vinorum  de  numero  capeciarum  aut  cubulorum  vini  dubitaretur, 
decimator  ex  tune  ab  illo  cuius  fuerit  acervus  vel  vas  vini  possit 
decimator,  si  ei  placuerit,  super  veritate  huius  rei  aut  exigere  iura- 
mentum  aut  distrahere  decimum  seu  educillare  vas  vini  et  mensu- 
rare.  Item  statuimus,  quod  antequam  incipiat  distrahere  aut  edu¬ 
cillare  decimator,  deponat  unum  florenum  ad  manus  banowecz,  tam- 
quam  ad  manus  communes,  quo  facto  si  distraxerit  aut  educillaverit  et 
plus  invenerit  quam  is  cuius  foret  assererit,  extunc  superfluum  libere 
recipiet  decimator,  et  banovvecz  florenum  apud  se  depositum  eidem 
decimatori  sine  difficultate  aliquali  restituat;  ubi  autem  invenerit 
minus  aut  pretese  tantum  quantum  is  cuius  foret  đixerit,  extunc 
pro  tališ  modi  distraccione  seu  educillacione  banowecz  antedictus 
florenum  apud  se  depositum  dampnum  passo  assignet.  Item  dabi- 
tur  sedecimus  denarius  de  ipsis  đecimis,  monete  predicte,  walpotho 
seu  officiali  predicto,  et  eciam  officiali  nobilium  predictorum,  nec 
non  et  nobilibus,  qui  officiales  habere  non  possunt  iuxta  declara- 
cionem  superius  factam,  et  bune  sedecimum  habebunt  pro  labore 
suo,  quem  facere  debebunt  in  execucione  decimarum  tam  vini  quam 
bladi  prout  inferius  patebit.  Item  si  aliquis  iobagio  dicatus  ad  de- 
cimam  infra  tempus  solucionis  de  tenutis  in  quibus  eum  dica  re- 
perit  ad  alia  loca  recesserit  moraturus,  extunc  officialis  aut  nobilis 
officialem  non  habens,  locum,  in  quem  recesserit,  decimatori  dicere 
et  indicare  tenebitur,  eciam  sub  juramento,  si  decimatori  videbitur; 
quod  si  alique  res  illius,  qui  sic  recesserit  apud  eundem  officialem 
seu  dominura  suum  aut  nobilem  remanserint,  de  quibus  eiusdem 
decima  solvi  posset,  quas  res  similiter  sub  juramento  si  decimatori 


1  Polila,  seu  pol  lieta  i.  e.  dimidii  anni. 
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videbitur  revelare  teneatur,  extunc  decima  de  illis  persolvatur.  Item 
premisse  decime  bladorum,  vinorum  et  aliarum  rerum  superius  ex- 
pressarum  solventur  singulis  futuris  annis  in  terminis  infrascriptis : 
primus  terminus  solucionis  ante  festum  purificacionis  vivginis  Marie, 
in  quo  termino  decimator  vadat  ad  loca  deputata,  videlicet  ad  ec- 
clesias  parochiales,  in  de  Krapina,  in  Pregrada,  in  Bedna,  in  Zaezda, 
in  sub  Oztercz,  in  sancti  Michaelis  de  sub  Komor  et  in  sancte 
crucis  de  Insula,  ant  in  parochia  eiusdem  sancte  crucis  ubi  ded- 
matori  videbitur.  Ad  que  loca  officiales  seu  nobiles  officiales  non 
habentes  teneantur  convocare  singulas  decimas  solvere  debentes. 
Decimator  tamen  intimet  per  homines  suos  officiali,  quo  die  ad 
aliquem  locorum  predictorum  venire  voluerit,  ubi  si  ipsas  decimas 
non  persolverint,  đedmator  relinquat  paria  registrorum  aut  di- 
carum  apud  officiales  seu  nobiles  predictos;  quiquidem  officiales 
seu  nobiles  usque  ad  octavas  fešti  pasche  domini  inclusive,  ip¬ 
sas  decimas  plenarie  exigere  et  ipso  octavo  die  fešti  pasche  domini 
manibua  decimatorum  ex  integro  assignare  teneantur,  quod  si  fa- 
cere  neglexerint,  extunc  sedecimo ,  qui  eis  racione  laborum ,  quos 
in  execucione  huiusmodi  habere  deberent,  proveniret,  careant,  nec 
non  dedmas  tam  bladorum  quam  vinorum  et  aliarum  rerum  supe¬ 
rius  expre3sarum ,  iidem  officiales  et  precones  ac  eciam  bammecz 
ad  instar  aliorum  iobagionum  solvere  debeant  et  teneantur;  et  in- 
snper  iidem  officiales,  precones  et  bammecz  sentenciam  excommunica- 
cionis  incurrant  ipso  facto,  iobagionibus  autem  non  solventibus  ser- 
rissimum  ecclesiasticum  observetur  interdictum,  demum  vero  liti, 
cause,  questioni,  accioni,  querele,  controversiis  et  discordiis,  cum 
earum  emergendis  et  dependendis  et  convexis  et  que  ex  ipsis  veri-  . 
similiter  oriri  possent,  nec  non  iniuriis,  expensis,  dampnis  et  inte-  * 
resse  quibuscumque  ac  aliis  quibuscumque  punctis  et  cotnmissioni- 
bus  seu  citacionibus  impetratis  vel  impetrandis  et  omissis  seu  omit- 
tendis  specialiter  vel  generaliter  factis  vel  fiendis  et  expressis  seu 
exprimendis,  quos  racione  premissorum  contra  et  adversus  preliba- 
tos  dominos'  Georgium,  Johannem,  Wilhelmum  et  alios  quos  supra 
U8que  ad  presens  habebamus  et  habere  pretendebamus ,  cessimus 
et  renunciavimus,  cedimusque  et  renunciamus  realiter  et  expresse, 
et  ad  maiorem  securitatem  et  corroboracionem  omnium  et  singulo- 
rum  premissorum  et  infra  dicendorum  nos  capitulum  predictum  in 
manibus  notariorum  infrascriptorum  tanquam  personarum  autenti- 
carum  rite  et  legitime  stipulantes  viče  et  nomine  omnium  et  sin- 
gulorum  quorum  interest,  intererit  aut  interesse  poterit  quomođolibet 
in  tuturum  solemniter  promisimus  et  promittimus  huiusmodi  presens 
promissum  ac  omnia  et  singula  premissa  et  in  eis  contenta  semper 
et  perpetue  rata,  grata  eč  illesa  servare,  tenere  et  observare,  nec 
in  toto  aut  aliqua  sui  parte  viciare,  impedire  seu  infringi  modo 
&liquali,  et  insuper  promisimus  et  premittimus  solemniter  et  expresse 
ne  per  solemnem  stipulacionem  intervenientes,  quod  nos  per  se  aut 
alium  aut  alios  directe  vel  indirecte,  palam  seu  occulte  aliquid  non 
attentabimus  drca  causas  et  lites  ac  omnia  et  singula  premissa, 
ŠTAB.  xi.  4 
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seu  procurabimus  aut  impetrabimus  quitquid  in  preiudicium  premis- 
sorum,  sed  omnia  et  singula  premissa  in  suo  robore  firmiter,  fide- 
liter  et  illese  permanere  debent  sub  pena  perdicionis  cause  et  cau- 
sarum  predictarum  ac  quatuor  milliura  ducatorum  de  camera  in 
pecunia  aurata  ante  ingressum  litis  deponendorum ,  quorum  duo 
millia  camere  apostolice  et  alia  duo  millia  eisdem  comitibus  et 
nobilibus  dauda  sunt  et  deberi  exsolvenda,  et  premissis  omnibus  et 
singulis  attendentes,  consulentes  et  inviolabiliter  observantes  nos 
omnia,  et  quelibet  bona  nostra  mobilia  et  immobilia  ecclesiastica 
videlicet  mundana,  ubicumque  existencia,  si  et  in  quantum  in  pre¬ 
missis  non  perstiterimus  aut  in  aliquo  premissorum  sponte  et  beni- 
vole  obligavimus  solemniter  et  ypotecavimus  per  dictam  cameram 
apostolicam  esse  compelendos  constitucionibus  apostolicis  et  canonum 
statutis  ac  modificacionibus  regalibus  ac  aliorum  quorumcumque  in 
contrarium  premissorum  facientes  et  presertim,  quod  capitulum  sine 
legitimo  consensu  episcopi  in  aliquo  negocio  perpetuali  se  obligare 

non  poterit  et . non  obstantibus  quibuscumque.  In  quorum  om- 

nium  et  singulorum  premissorum  fidem,  robur  et  testimonium  per- 
petuo  duraturum,  presentes  litteras  nostras  sigilli  nostri  appensione 
et  notariorum  infrascriptorum  subscripcione  privilegialiter  et  instru- 
mentaliter  confectarum  fecimus  et  rogavimus  communiri.  Acta  sunt 
hec  et  facta,  anno  domini  millesimo  quadringentesimo  septuagesimo 
quinto,  die  quarto  mensis  januarii,  indiccione  octava  in  interiori 
sacristia  ecclessie  nostre  predicte.  Pontificatus  sanctissimi  in  Christo 
patris  et  domini  nostri,  domini  Sixti  divina  providencia  pape  quarti, 
anno  eiusdem  quarto,  presentibus  honorabilibus  et  nobilibus  viriš 
Johanne  plebano  ecclesie  beate  virginis  de  sub  Kemlek  minori,  Si- 
*  mone  de  Fopovecz,  Elia  de  Meletbyncz  et  prebendario  chori  eccle¬ 
sie  nostre  predicte,  Martino  de  Lestako\vcz,  Stephano  de  Themerye 
et  aliis  quam  pluribus  testibus  iidedignis  ad  premissa  specialiter 
vocatis,  rogatis  et  requisitis. 

Et  ego  Johannes  Stephani  de  Draskowcz,  clericus  zagrabiensis 
dyoecesis,  sacra  imperiali  auctoritate  notarius  publicus,  quia  pre¬ 
missis  convencioni,  conclusioni,  concordie,  liti  et  cause,  cessioni, 
renunciacioni,  promissioni,  ratihicacioni ,  obligacioni  et  ypotecacioni 
aliisque  omnibus  et  singulis  premissis,  dum  sic,  ut  premittitur, 
fierent  et  agerentur  una  cum  connotario  subscripto  et  testibus  supra- 
scriptis  prescns  interfui,  eaque  omnia  et  singula  premissa  sic  fieri 
vidi  et  audivi,  ideo  presentes  literas  privilegiales  et  instrumentales 
manu  mea  scriptas,  sigilli  eciam  capituli  predicti  appensione  com- 
munitas  exfeci  et  in  hane  publicam  formam  redegi  signoque  et  no- 
mine  meis  in  talibus  fieri  solitis  et  consvetis  consignavi  rogatus 
et  requisitus,  in  fidem  et  testimonium  omnium  et  singulorum  pre¬ 
missorum. 

Et  ego  Dyonisius  Jacobi  de  Oryawar,  clericus  quinqueecclesiensis 
dyoecesis  sacra  et  imperiali  auctoritate  notarius  publicus,  quia  pre¬ 
missis  convencioni,  conclusioni,  concordie,  liti  et  cause,  cessioni, 
renunciacioni,  promissioni ,  ratihabicioni ,  obligacioni  et  ypotecacioni 


Digitized  by  <^.ooQie 


1ZPRAVE  XV.  VIBKA  IZ  „CRVENE  KNJIGE*  ZAGREB.  KAPTOLA.  51 

aliisque  omnibus  et  singulis  premissis,  dum  sic,  ut  premittitur  fie- 
rent  et  agerentur  una  cum  connotario  et  testibus  supraseriptis  pre- 
sens  interfui,  eaque  omnia  et  singula  sic  fieri  vidi  et  audivi,  ideo 
me  presentibus  litteris  privilegialibus  et  instrumentalibus  manu 
propria,  notarii  predicti  sigilli  et  capituli  predicti  appensione  com- 
munitis  subscripsi  signoque  et  nomine  meis  in  talibus  fieri  solitis 
et  consvetis  consignavi  rogatus  et  requisitus  in  fidem  et  testimo- 
nium  omnium  et  singulorum  premissorum. 

XXX:  1476.  2.  julii.  De  poena  illorum  qui  taxam  regiam  non 

solverint. 

1476.  In  fešto  visitacionis  virginis  gloriose,  domini  capitulariter 
concluserunt,  quod  quicumque  dominorum  usque  proximum  diem  do- 
mioicum  inclusive,  de  prediis  suis  presentem  taxam  regie  maiestatis 
non  solverint  vel  non  solverit  cum  effectu,  talium  predia  seu  pre- 
diuin  spanus  noster  nobis  occnpabit  infra  unius  anni  spacium;  et 
nichilominus  tališ  non  solvens ,  eciam  canonicali  porcione  et  con- 
sorcio  nostro  carebit  infra  eiusdem  unius  anni  revolucionem. 

XXXI.  1476.  19.  augusti.  Qui  in  termina  praefixo  non  đeponunt 
proventus  capitulares,  qua  poena  puniantur. 

Conclusum  est  capitulariter,  quod  quicumque  anni  preteriti  debi- 
tum  proventus  et  intrate  mense  capitularis  hodie  usque  horam  ves- 
perarum  non  persolverint  iuxta  statuta  et  obligamina  ipsorum,  quod 
eitunc  sint  privati  consorcio,  proventibus  canonicalibus  et  predio 
tamdiu,  quoadusque  persolverint  ad  plenum  et  a  dominis  meruerint 
graciam  optinere.  Facta  est  hec  conclusio  in  profesto  sancti  regis 
Štephani.  Anno  domini  mococlxxvi. 

XXXII.  1477.  7.januarii.  De  locatione  et  conductione  reddituum  de 
Toplica  guaedam  praescribuntur. 

Anno  domini  mcccclxxvii.,  feria  quarta  post  festum  Epiphania- 
rum.  Domini  capitulariter  congregati  unanimiter  concluserunt,  fir- 
miter  abservandum,  quod  illi  vel  ille  qui  conducent  Toplicam,  sive 
obvenciones  eius  consvetas,  infrascripta  observabunt  et  signanter 
de  anno  presenti. 

Primo,  quod  locator  sive  arendator  seu  locatores  vel  arendatores, 
pro  custodia  castelli  tenebunt  sallariatos  sex  famulos  cum  balistžs, 
et  ipsos  conservabunt  de  propriis  sumptibus,  et  castellum  in  bona 
custodia  observabunt,  ac  ipsum  castellum  edificari  faciant,  seu  ip- 
sius  edificiis  diligenter  superintendant. 

Secundo,  quod  de  anno  presenti  vina  dicata  per  dominum  can- 
torera  et  magistrum  Paulum,  superflue  dicata,  rectificentur. 

Tercio,  quod  de  anno  presenti  vina  decremata,  atque  secta,  sive 
effosa  per  Turcos,  a  talibus  quibus  illa  dampna  illata  sunt,  non 
exigantur. 
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Quarto,  quod  fruges  combuste  decimales  per  Turcos  ab  illis,  qui- 
bus  talia  facta  sunt  non  petantur,  que  evidenter  fuerint  probata. 

Quinto,  quod  ab  illis,  quibus  gracia  facta  est  in  dacio  annuali, 
idem  dacium  usque  ad  tempus  concessum  eisdem,  non  erigatur. 

Sexto,  quod  in  terminis  statutis  sine  omni  dilacione  debita  per- 
solvant. 

Georgius  episcopus  Rosonensis  ac  suffraganeus  ecclesie  zagrabi- 
ensis  per  hec  scripta  manus  mee  promissimus  supradictum  regi- 
strum  observare. 

Id  ipsum  ego  Thomas  Thompa  interea  observare  promitto. 

XXXIII.  147 7.  10.  januarii.  Fabiano  nepoti  can.  Pauli  de  Mile- 
tinel  praestationes  capitulo  obvenientes  in  oppido  sisciensi  decursu 
novetn  annorum  relaxantur. 

Feria  sexta  post  festum  Epiphaniarum  domini  anno  1477,  domini 
dederont  Fabiano  nepoti  magistri  Pauli  de  Milethyncz  libertatem 
novem  annorum,  eximentes  eum  ab  omnibus  daciis  et  proventibus, 
demptis  muneribus  et  eciam  a  solucione  quadraginta  porcorum  de¬ 
cimalnim,  si  tamen  ultra  XL  porcos  habebit,  tune  solvet  de  illis, 
eciam  infra  eosdem  IX  annos.  Cuius  litterarum  tenor  est: 

Nos  capitulum  ecclessie  zagrabiensis  memorie  commendamus  per 
presentes,  quod  nos  peticionibus  honorabilis  magistri  Pauli  de  Mi- 
lethyncz  concaoonici  nostri  favorabiliter  inelinati,  presertim  attento 
quia  Fabianus  nepos  seu  consanguineus  eiusdem  magistri  Pauli  do- 
mos  competentes  in  sessione  quam  condam  Segyak  et  Tomasytb 
tenuissent  in  oppido  nostro  zytheczensi  in  loco  videlicet  deserto, 
per  nos  šibi  perpetue  collato  disposuerit  et  edificaverit  meliores  et 
decenciores,  quantum  poterit,  in  eodem  loco  disponere  promiserit 
et  seipsum  ac  beredes  suos  ad  nostra  in  perpetuum  fidelia  obtu- 
lerit  servicia;  ideo  nos  eundem  Fabianum  infra  revolucionem  novem 
integrorum  annorum  a  data  presencium,  immediate  computando  ab 
omnium  nostrorum  proventuum,  taxarumque  ordinariarum  et  extra- 
ordinariarum,  scilicet  decimalium,  porcorum  solucionibus  et  exacci- 
onibus  duximus  eximendum  et  graciose  supportamus,  demptis  dum- 
taxat  muneribus  consvetis;  nec  non  si  idem  Fabianus  ultra  qua- 
draginta  porcos  in  tenutis  seu  silvis  nostris  tenuerit  extunc  eciam 
infra  predictos  novem  annos  de  porcis  qui  dictum  quadragenarium 
numerum  excedent  nobis  decimam  wlgo  kernyaze  solvere  tenebi- 
tur  testimonio  presencium  mediante.  Datum  feria  sexta  proxima 
post  festum  epiphaniarum  domini.  Anno  eiusdem  1477. 

XXXIV.  1477.  18.  augusti.  Statutum  de  locandis  civibus  in  area 

capitulari. 

Anno  domini  mcccclxxvii.,  feria  secunda  infra  octavam  assump- 
cionis  sanete  Marie  virginis  infra  missarum  sollemnia,  ad  sonum 
magne  campane,  domini  capitulariter  congregati  ordinaverunt  et  sub 
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penis  infrascriptis  concluserunt  manibus  propriis  se  subscribentes, 
firmiter  observaturi.  Attendentes,  quod  municio  capituli  sine  populi 
inhabitacione  nullatenus  custođiri  et  defendi  possit,  quod  quicumque 
ex  dominis  loca  in  curiis  sive  ortis  pro  disposicione  domorum  in- 
habitare  volentibus  iuxta  limitacionem  et  ordinacionem  iliorum,  qui 
per  dominos  ad  id  faerint  deputati  dare  seu  admittere  recusaverit, 
aut  quoquomodo  contradixerit,  quod  extunc  sine  omni  misericordia 
proventibus  et  consorcio  canonicalibus  tamquam  infidelis  et  periurus 
privabitur  eo  facto,  ex  eo  quod  contra  comodum  et  utilitatem  rei- 
publice  iudicabitur  rebellare.  Johannes  lector  et  canonicus,  manu 
propria.  Georgius  episcopus  rosonensis  m.  p.  Demetrius,  kathe- 
dralis,  m.  p.  Andreas,  archidiaeonus  dubicensis,  m.  p.  Georgius, 
archidiaconus  de  Bexin,  m.  p.  Ladislaus  custos,  m.  p.  Elyas,  cus- 
tos  chasmensis  et  canonicus  zagrabiensis ,  m.  p.  Thomas  Thompa, 
m.  p.  Michael  Reyffnicz,  m.  p.  Fabianus  de  Zinche,  m.  p. 


XXXV.  1478.  17.  februarii.  De  edificandis  domibus  per  capitulares 
in  villa  Nova  ves  nuncupata. 

Anno  domini  MooccLxxoctavo ,  fena  tercia  post  dominicam  Re- 
miniscere,  ad  sonum  maioris  campane,  domini  capitulariter  congre- 
gati,  concluserunt,  quod  quilibet  dominorum  aut  per  se  aut  per 
colonoB  predii  sui  disponat  domos  duas  et  pretorium  competens  in 
loco  šibi  deputato  in  vico  noviter  per  capitulum  pro  habitatori- 
bus  deputato,  et  boe  usque  ad  festum  beati  Martini  proxiine  affu- 
tnrum.  Pena  non  facientis ;  privetur  predio  suo  et  proventibus  fešti 
pativitatis  domini;  robora  autem  huiusmodi  domoium  succidantur 
in  silvis  communibus  ubicumque. 

XXXVI.  1478.  30.  junii.  Observanda  quaedam  de  sigillatione 
disponuntur. 

mcccclxx  octavo,  feria  tercia  in  fešto  commemorationis  saneti  Pauli 
apostoli ,  hic  in  sacristia,  dominis  ad  hoc  specialiter  congregatis, 
videlicet :  lectore,  cantore,  suffraganeo,  dubicensi,  Kemlek,  Vaska, 
Bexin,  Vrboucz,  custode,  Elya  Soploncza,  Rauffnicz,  Petro,  Fran- 
ciseo,  Luča,  Paulo,  Clemente,  dominus  archidiaconus  chasmensis, 
renuntiavit  primo  sigillaribus,  dummodo  in  fraudem  suam  non  fiat 
sigillatio.  Secundo  quitquam  capitulum  decreverit  quadocumque  in 
absentia  ipsius  domini  archidiaconi  chasmensis,  sive  in  rebus  agen- 
dis,  sive  in  distributione  et  dispensatione  proventuum  ecclesie,  idem 
archidiaconus  chasmensis  non  contrariabitur,  dummodo  šibi  de  pro¬ 
ventibus  assignetur  portio,  sicut  aliis  ex  dominis  proventus  habere 
debentibus.  to  rebus  autem  gravibus  et  majoribus,  ubi  absentes 
de  jure  voćari  debent,  ipse  archidiaconus  eciam  aebebit  voćari. 
Studentibus  eciam,  quibus  per  capitulum  proventus  deputabuntur, 
ipse  archidiaconus  non  contrariabitur  nec  turbabit. 
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Super  bac  re  dominus  suffrageneus  ex  parte  eiusdem  archidia- 
coni  ibidem  presens  coram  Mathia  notario  sedis  vicariatus  et  tes- 
tibus  expresse  assecurat  capitulum,  et  se  posuit  fideiussorem  do- 
minis  de  capitulo. 

XXXVII.  1478.  15.  septembris.  De  custodienda  munitione 
capitularis  areae  diu  noctuque. 

Anno  domini  McccoLxxvm.  suprascripto,  feria  quinta1  in  crastino 
exaltacionis  sancte  crucis,  in  sacristia  exteriori,  domini  pro  tune 
congregati,  attendentes  nonnullorum  fratrum  suorum  super  consti- 
tucionibus  factis  non  observacionem,  ac  illorum,  qui  sunt  absentes, 
qui  . .  ad  plenum  porcionem  canonicalem  habere  contendant,  quem- 
admodum  et  presentes,  qui  pondus  diei  et  estum  sufferunt,  tamen 
illis,  quibus  debent  officiis  et  oneribus  minime  insistere  curant,  aut 
sui8  officialibus  adimplere  committunt,  propter  que  non  solum  ne- 
gligencie  in  ecclesia,  sed  et  in  custodia  municionis  ad  quam  omnes 
debemus,  et  presertim  tempore  insultus  Turcorum  commituntur. 
Et  ne  talia  in  cassum  fierent  et  ordinaciones  salubres  de  cetero, 
matura  deliberacione  statuerunt,  ordinaveruut  et  firmiter  observan- 
dum  concluserunt,  quatenus  đura  et  quando  officialis  super  talibus 
constitutus  alicui  dominorum  custodiam  nocturnam  vel  diurnam  iuxta 
ordinacionetn  dominorum  factam  indixerit,  omni  sine  negligencia  et 
contradictione  eandem  adimplere  tenebitur ;  qui  autem  hoc  sive  ne- 
gligenter  sive  aliquovismodo  adimplere  non  curaverit,  pro  primo 
puniatur  floreno  uno,  pro  secundo  autem  portione  canonicali  illius 
anni,  pro  tercio  autem,  quod  absit  si  negligens  fuerit  aut  incurius 
predio  canonicali  sine  omni  gracia  privabitur.  Quisquis  autem  pro 
eo  loqui  vel  intercedere  ausus  fuerit,  penam  se  periurii  senciat 
incurrisse  ipso  facto,  ad  quam  domini  vicarii  auxilium  licet  extunc 
implorare,  quam  incurisse  eundem  deelarabit. 

XXXVIII.  1478.  De  locationibus  decimarum  statutum. 

1478.  Conclusum  est  per  dominos,  quod  hii  qui  locaverunt  deci- 
mas,  solvant  in  florenis,  sin  autem  in  moneta  nigra  sex  pensas 
cum  media,  aut  in  moneta  regali  per  ceutum,  pro  solidis  autem 
antiquis  nonaginta  sex,  in  merculinis  autem  sicuti  sex  pense  et 
m  merkethas,  hoc  est  xxxii.  grossos. 

XXXIX.  1480.  28.  julii.  Absolutorie  capitulo  datae  ex  parte  An- 

dreae,  archidiaconi  dubicensis ,  de  solutis  detentis  proventibus. 

Quia  venerabile  capitulum  huius  alme  (ecclesie)  zagrabiensis,  me  ma¬ 
gistrom  Anđream,  archidiaconum  dubicensein  et  concanonicum  eorum- 
dem  de  proventibus  canonicalibus,  alias  tempore  infelicis  mee  detencio- 
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nis,  retentis  et  non  solutis,  ad  presens  me  contentum  reddiderunt ;  ideo 
ipsos  de  eisdem  absolutos  ad  plenum,  quietatos  facio  pariter  et 

absolutos . propterea  simpliciter  pure  et  propter  deum . 

promittendo,  salvo  eo,  quod  idem  venerabile  capitulum  michi  iusti- 
ciam  faciet  requisitum  de  dampnis  eatenus  illatis.  Datum,  actum 
et  factum  feria  sexta  post  (festum)  Jacobi  apostoli ,  auno  domini 

MCCCCLXXX. 

XL.  1481.  31.  augusti.  Colonis  de  Brestje,  praestaliones  suo 
praediali  drbitae,  reku'untur. 

1481.  Feria  sexta  proxima  ante  festum  beati  Egidii  abbatis  do¬ 
mini  capitulariter  congregati,  colonis  honorabilis  magistri  Luče  de 
Dombro  canonici  moderni,  porcionati  de  Breztbye,  hane  graciam  fe- 
cerunt,  quod  videlicet  ipsi  et  quilibet  eorum  de  integra  sessione 
annuatim  solvet  domino  suo  unum  florenum  auri  adinstar  colonorum 
de  Onmium  sanetorum,  unum  plaustrum  feni.  unum  plaustrum  lig- 
norum  natalium  et  muneralia  alia  consveta.  Item  obligabuntur  se- 
pire  curiam  more  solito,  consentiente  ipso  magistro  Luča  et  in 
nullo  contradicente.  Item  obligabuntur  decimas  tritici  et  millii. 

XL1. 1481.  Quod  tributa  et  thelonia  in  parala  pectmia  ezarendentur. 

Anno  domini  148  primo,  conclusum  est  capitulariter,  quod  tri¬ 
buta  nostra  zagrabiensia  et  de  Czerye  singulis  ammodo  futuris 
temporibus  ad  omnem  eventum,  hoc  solum  času  đempto,  quod  si 
thelonia  nostra  prefata,  quod  deus  avertat,  aliquo  času  occuparen- 
tur  per  potenciam,  semper  in  paratis  pecuniis  arendentur,  hoc  de- 
clarato,  quod  et  iste  casus  occupacionis  cesset  si  deposito  prius 
iuramento  habeat  couductor  pecuniam  corporalem. 

XLI1.  1482.  8.  martii.  Copia  libertatum  oppidi  sew  possessionis  de 

Zyzek  ae  eciam  tocius  provincie  eiusdem  Zyzek  sete  Zgthecz. 

Capitulum  ecclesie  zagrabiensis  omnibus  Christi  fidelibus  presen- 
tibus  et  futuris,  presencium  noticiam  habituris  salutem  in  omnium 
salvatore.  Cordi  nobis  semper  est,  ac  cura  pervigili  continue  medi- 
tamur,  ut  ne  de  in  rebus  ecclesiasticis,  quam  nobis  prima  ac  preci- 
pua  solicitudo  ante  oculos  nostros  posita  est,  reddamur  diligentes, 
verum  eciam  in  bonis  et  possessionibus  nobis  et  mense  nostre  ca- 
pitulari  temporaliter  subiectis  eam  diligenciam  ac  solerciam,  eam 
denique  moderanciam  et  ordinem  adhibere  debemus,  quatenus  ex 
eisdem  favente  domino  quottidiana  comoda  et  uberiores  utilitates 
consurgant.  Meditamur  preterea  ut  pauperibus  colonis  nostris  in 
eisdem  degentibus  ita  nos  reddamus  liberales,  ut  quanto  viderint 
senserintque  nostris  beneficiis  se  fore  preventos  tanto  sedulo  et 
fervenciori  promptoque  et  fideli  animo  nobis  suas  operas  ac  ser- 
vicia  exhibere  anhelent.  Hine  est,  quod  nos  ad  humillime  supplica- 
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cionis  instanciam  fidelium  nostrorum  wayuođe  ac  villici  ceterorumque 
universorum  et  singulorum  colonorum  nostrorum  provincie  ac  oppidi 
similiter  nostrorum  de  Zythecz  nobis  propterea  sepe  sepius  por- 
recte,  cupientes  ex  animo  tum  nostre  tum  eciam  ipsorum  future 
utililati  prospicere,  ultra  ceteras  libertates  libertatumque  preroga- 
tivas  ipsis  per  nos  iam  pridem  gratiosc  datas  et  concessas  hane 
eciam  eis  graciosam  libertatis  prerogativam  duximus  faciendam  et 
concedendara,  ymmo  facimus  et  concedimus  per  presentes,  ut  vide- 
Ucet  amodo  in  antea  ipsi  et  eorum  heredes  intra  metas  oppidi  et 
provincie  nostrorum  predictorum  in  locis  et  promontoriis  ad  hec 
aplis  et  congruentibus,  vineas  novas  plantandi,  plantatasque  atque 
eciam  veteres  excolendi,  nec  non  apud  vineas  huiusmodi  congrua 
celaria  erigendi  et  edificandi  habeant  potestatis  facultatem.  Volu- 
mus  quoque  vineas,  celaria  sew  promontoria  huiusmodi  tali  gaudere 
immunitate,  utsi  quis  ibi  quempiam  percusserit,  vvlneraverit,  oc’ci- 
derit  aut  aliam  qualemcumque  violenciam  in  personam  vel  in  lo- 
cum  seu  res  ibi  existentes  intulerit  extunc  ultra  satisfaccionem 
parti  lese  juridice  debendam  pro  effraccione  immunitatis  et  liber¬ 
tatis  promontorii  illius  ut  talium  quotcumque  patratum  fuerit  in 
birsagio  sew  pena  decem  markarum  denariorum  monete  pro  tem- 
pore  currentis  et  totidem  nostro  dominio  convincatur  et  convictus 
habetur  eo  facto.  Preterea  quicumque  ibidem  sive  in  vineis  sive 
celariis  furtum  qualecumque  commisserit  infra  valorem  triumflore- 
norum  auri,  extunc  damnum  illatum  per  eum  solvat  et  recuperet, 
et  nibilominus  in  penam  violacionis  immunitatis  predicte  in  quinque 
marcis  denariorum  monete  similiter  pro  tempore  currentis  et  toti¬ 
dem  nostro  dominio  modo  simili  convictus  habeatur  eo  facto,  ubi 
vero  furtum  excesserit  tres  florenos  auri  extunc  iuridice  convinca¬ 
tur  ad  penam  consvetam.  Concedimus  preterea,  quod  ipsi  vineas 
ipsorum  huiusmodi  vendendi,  emendi,  legandi  aut  donandi  in  vita 
vel  in  morte  liberam  habeant  facultatem,  hoc  excepto,  quod  eccle- 
siis  aut  ad  alia  pia  opera  nemo  possit  vineam  suam  legare  aut 
donare,  sed  dumtaxat  precium  earumdem,  quia  ex  hoc  possent  vinee 
ipse  ad  desolacionem  devenire,  extranei  quoque  sub  his  eisdemli- 
bertatibus  possint  et  valeant  vineas  tenere  et  excolere  ibidem. 
Volumus  autem,  quod  nemo  pretextu  libertatum  huiusmodi  valeat 
sew  possit  moram  facere  personalem  et  continuam  apud  vineas  se- 
pedictas,  sed  unusquisque  in  sna  sessione  iobagionali  commoretur. 
Ceterum  ultra  premissa  id  eis  graciose  indulsimus,  ut  tam  de  vi¬ 
neis  veteribus,  quam  novis  postquam  germinare  ceperint,  futuris 
temporibus  dumtaxat  decimas  vini  solvere  tenebuntur  taliter  vide- 
licet,  quod  pro  quolibet  cubulo  vini  decimali,  qui  nunc  ibidem 
quatuordecim  pintas  zagorienses  continere  dicitur,  singulis  annis 
circa  medium  quadragesime  in  prompta  pecunia  solvent  octo  soli- 
dos  latos  sive  denarios  legales,  quorum  nunc  centum  valeant  unum 
florenum  auri  hungaiicalem,  vel  tempore  succedente,  quo  forte  mu- 
taretur  ipsa  moneta  solidorum  aut  regalis  ad  valorem  eiusdem,  sic 
videlicet  quod  pro  quibuslibet  duodecim  cubulis  et  medio  compleatur 
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unos  florenus  auri  bungaricalis  prout  videlicet  et  nunc  totidem  cu-  1 

buli  computando  per  ipsos  solidos  faciunt  unum  florenum  auri  hun-  i 

garicslem.  Item  tempore  dicacionis  decimarum  vini,  quod  erit  sta-  1 

tim  post  vindemias  omnes  simul  in  singulis  promontoriis  decimato-  i 

ribus  cum  famulis  et  equis  eorum  donec  perfecerint  dicacionem 
provideant  de  victualibus  bonesto  et  competendi  modo.  Insuper 
volumus,  quod  ubi  decimatores  supplicabuntur  possint  libere  per 
quietem  vina  negata  repertaque  pro  se  levare.  Item  ubi  in  vasis 
vinorum  de  numero  cubulorum  vini  dubitarent  decimatores,  extunc  > 

super  veritate  huius  rei  possint  aut  exigere  juramentum  ab  illo 
cuius  fuerit  vinum,  aut  educilare  vas  et  mensurare ;  ita  tamen, 
quod  decimator  priusquam  incipiat  educilare  deponat  unum  flore¬ 
num  ad  manus  wayuode  vel  villici,  quo  facto,  si  educillaverit  et 
plus  invenerit  quam  is  cuius  foret  asserit,  extunc  superfluum  reci- 
piat  decimator ,  et  villicus  aut  wayvoda  florenum  ei  restituat ,  ubi 
autem  invenerit  minus  aut  pretese  tantum,  quantum  is  cuius  foret 
direrat ,  extunc  pro  buiusmodi  educillacione  iniusta  wayuoda  vel 
villicus,  florenum  apud  se  depositum  đamnum  passo  assignet.  Ul- 
timo  volumus,  quod  quicumque  indagines  veteres  aut  eciam  novas 
ubicumque  in  provincia  nostra  predicta  erectas,  vel  eciam  erigen- 
das  sive  eciam  metas  aut  materias  vel  fossata  vinearum  et  promon- 
toriorum  predictorum  succidere  aut  distrahere  aut  quascumque  ex- 
tirpaciones  aut  succisiones  arborum  que  nocive  essent  communitati 
facere  fuit  ausus,  extunc  in  quinque  marcis  denariorum  pro  tem¬ 
pore  currencium  et  totidem  dominio  convictus  habeatur.  In  cuius 
rei  memoriam  firmitatemque  perpetuam  per  presentes  litteras  no- 
stras  sigilli  nostri  autentici  appensione  munitas  et  roboratas  eisdem 
duiimus  concedendas  et  concessimus.  Datum  ieria  sexta  ante  do- 
minicam  Oculi  mei.  Anno  domini  millesimo  quadringentesimo  octua- 
gesimo  secundo. 

XLIII.  1482.  27.  junii.  Copia  libertatum  mile  Petrovim. 

Nos  capitulum  ecclesie  zagrabiensis,  memorie  commendamus  te¬ 
nore  presencium  signific^tes  quibus  expedit  universis.  Quod  nos 
tum  considerata  bumilime  supplicacionis  instancia  universorum  po- 
pulorum  et  incolarum  nostrorum  in  villa  sew  possessione  nostra 
Petrowyna  commorancium  nobis  propterea  porrecta,  tum  eciam  di- 
jigenti  circumspectaque  meditacione  circa  conservacionem  status, 
iuriumque  et  bonorum  possessionariorum  dicte  ecclesie  nostre  op- 
portune  prehabita,  potissime  cum  iam  bona  possessionaria  nostra 
etmaxime  dicta  villa  Petro(v)yna  propter  creberimas  incursiones  Tur- 
corum  populis  et  incolis  destituta  existat,  paucitasque  ipsorum  io- 
bagionum  nostrorum.  quos  adhuc  barbarica  servitus  mancipare  ne- 
quivit,  eandem  condicioni  solucionum,  obvencionum  nobis  de  ipsa 
villa  proveniencium ,  qua  antiquitus  tenebatur  ob  magnam  jnopie 
et  paupertatis  pressuram  non  valeat  aliquomodo  supportare,  volen- 
tes  horum  intuitu  statum  eorumdem  iobagionum  nostrorum  in  dicta 
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Petrovyna  nunc  et  in  futurum  residencium  benignius  sublevare, 
proventus  eciam  et  soluciones  nobis  et  ecclesie  nostre  ab  eis  pro- 
venientes  debito  moderamine  inferius  presentibus  declarando  limi- 
tare,  ut  sic  et  populorum  multitudine  dicta  nosta  possessio  gratu- 
letur,  ecclesia  eciam  nostra  ne  omnino  suis  obvencionibus  se  vi- 
deat  destitutam,  sed  que  in  suos  damnosam  manum  hostilem  noverit 
esse  vibratam,  miciori  passione  earumdem  damnis  se  noscat  incli- 
natam,  per  hecque  incole  ipsi  senceriori  obediencia  et  fiđelitate 
nobis  et  ecclesie  nostre  reddantur  promciores.  Articulos  quos  nobis 
prefati  iobagiones  nostri  premissa  supplicacione  obtulerunt  super 
ipsa  limitacione  status  et  libertatis  eorum  acceptantes  ac  presen¬ 
tibus  inserentes  perpetuo  ipsis  incolis  valituras  seorsim  et  singilla- 
tim  duximus  specificandos.  Inprimis  itaque  prefati  cives  sew  ioba¬ 
giones  nostii  in  dicta  possessione  nostra  Petrowyna  pro  tempore 
commorantes  de  singulis  earum  sessionibus  unum  florenum  auri 
aut  eius  valorem  in  moneta  pro  tempore  currenti,  in  duobus  sci- 
licet  terminis,  puta,  medietatem  in  fešto  purificacionis  virginis  glo- 
riose,  et  aliam  medietatem  in  fešto  beate  Margarete  virginis  et 
martiris  singulis  perpetuis  annis  nobis  et  ecclesie  nostre  solvere 
tenebuntur.  Item,  decimas  vini,  tritici,  ordei,  siliginis,  avene  et 
milii,  alteriusque  cuiusvis  bladi  in  specie  dare  debebunt.  Item,  de 
qualibet  sesssione  duas  quartas  avene  cum  mensura  opidi  Jastbre- 
barzka  et  unum  caponem  ad  festum  natalis  domini.  Item  ad  festum 
beate  Margarete  nec  non  tempore  decimacionis  frugum,  per  unum 
pullum  de  una  sessione  dare  tenebuntur.  Item  curiara  spanalem  ac 
domum  et  celarium  nostrum  ibidem  habitum  disponere  et  vineam 
ecclesie  nostre  bono  modo  colere  et  labores  eiusdem  quoslibet  per- 
ficere.  Ad  ipsam  eciam  curiam  quando  spano  ipsorum  placuerit,  se- 
mel  dumtaxat  in  anno,  de  singulis  sessionibus  per  unum  currum 
lignorum  ducere  erant  obligati.  Item  predictas  decimas  vini  nobis 
de  eorum  medio  provenire  debentes  propria  eorum  in  vectura  ad 
cellarium  nostrum  illac  habitum  conducere  tenebuntur.  Item  simi- 
liter  decimas  frugum  sew  bladorum  cuiuscumque  generis  ad  orreum 
nostrum  consimiliter  propria  eorum  in  vectura  conducere  et  locare 
atque  tritulare  ac  ad  domum  seu  cellarimn  nostrum  bono  ordine 
inponere  habebunt.  Item,  quod  nos  singulis  annis  uno  mense,  quo 
maluerimus  vina  nostra  inibi  habcnda,  cessante  omni  alia  vendicione 
vinorum  quorumlibet  vendere  et  propinari  faciemus.  Item  molen- 
dinum  nostrum  ibidem  habitum  prefati  cives  sew  iobagiones  nostri 
edificari,  reformarique  et  disponere  prout  hactenus  solitum  fuit, 
iuvabunt.  Molares  autem  ad  ipsum  emere  et  magistros  molitores 
nos  soli  exsolvere  faciemus.  Item  prefati  cives  seu  jobagiones  nostri 
ad  festum  beati  Laurencii  martiris  singulis  annis  poterunt  ipsis 
iudicem  eligere  unum  ex  eis  quem  voluerint,  iudiciaque  et  alias 
iusticie  administraciones  adinstar  civium  nostrorum  de  Zythecz  et 
iuxta  eorum  antiquam  consvetudinem  facere  valebunt.  Admittimus 
propterea,  quod  domos,  fundos,  curias  seu  civilia  eorum  quibus  vo- 
uerint  dumtaxat  inter  ipsos  commorantibus  et  non  aliis  extraneis 
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hominibus  venđendi  et  disponendi  liberam  habebunt  facultatem. 
Item  quoddam  fenile  nostrum  ultra  fluvium  Volawlya  adyacens, 
quos  (?)  alias  condam  magister  Stephanus,  Far  kas  đictus,  olim 
canonicus  dicte  ecclesie  nostre  more  prediali  tenuit  extirpare,  mun- 
dare,  falcareque,  et  fena  falcata  congregare  ad  orreum  nostrum 
propria  ipsorum  in  vectura  conducere  et  iocare  debebunt.  Quodque 
a  dicacione  porcorum ,  edorum  aut  agnellorum  et  apum,  decimum 
porcum,  edum  aut  agnellum  et  apem  in  specie  solvere  obliga- 
buntur.  De  residuis  vero ,  qui  se  ad  minus  decimum  sew  nonum 
non  extenderent,  de  porcis  scilicet,  per  duos  denarios  viennenses, 
aut  unum  marchetum,  de  edis  autem  sive  agnellis  et  apibus  per 
siogulos  unum  denarium  viennensem  solvere  tenebuntur.  In  (cuius) 
rei  memoriam,  firmi tatemque  perpetuam  presentes  litteras  nostras 
privilegiales  pendentis  autentici  sigilli  nostri  munimine  reboratas 
eisdem  civibus  sew  iobagionibus  nostris  de  dicta  Petrowyna  duxi- 
mus  concedendas.  Datum  in  fešto  beati  Ladislai  regis.  Anno  do- 
mini  millesimo  quadringentesimo  octuagesimo  secundo. 

XLTV.  1482.  23.  augusti.  Copia  libertutum  ville  Omnium  sanctorum, 
post  combustionem. 

Nos  capitulum  ecclesie  zagrabiensis  memorie  per  presentes.  Quod 
nos  attendentes  et  diligenter  considerantes  desolacionem  et  com¬ 
bustionem  ville  nostre  Omnium  sanctorum  prope  Zagrabiam  exi- 
stentis,  que  bis  supra  proximis  diebus  per  (Turcos)  factam  fore  dino- 
scitur,  et  per  consequens  attendentes  ne  huiusmodi  nostri  in  ea- 
dem  villa  hactenus  degentes  dispergantur  ob  hecque  eadem  villa 
nostra  amplius  desoletur  et  inhabitatoribus  penitus  destituatur, 
ad  supplicacionem  eorumdem  habitancium  nobis  propterea  factam 
de  consensu  et  beneplacito  dominorum  et  concanicorum  nostrorum 
in  dicta  villa  porcionatorum  hane  specialis  nostre  per  gracie  pre- 
rogativam  eis  duximus  facienđum;  quod  videlicet  a  die  datarum 
presencium  per  continuos  quatuor  annos  sese  immediate  sequentes 
a  dacio  ordinario  ab  eisdem  proveniente  et  eciam  a  quibusvis 
condueturis  sew  vecturis  sint  supportati  et  per  omnia  absoluti, 
ymmo  eos  supportamus  et  absolvimus  vigore  et  testimonio  pre¬ 
sencium  immediate ,  ita  tamen ,  quod  ipsi  pro  posse  sua  edificia  sew 
habitacula  congrua  infra  tempus  predictum  construere  et  disponere 
teneantur  et  sint  obligati,  alioquin  presens  gracia  eisdem  in  nullo 
Buffragetur.  Datum  feria  sexta  in  vigilia  beati  Bartolomei  apostoli. 
Anno  1482. 


XLV.  1482.  Copia  libertatum  ville  Omnium  sanctorum  prope  Zagra¬ 
biam  per  capitulum  coticessarum. 

Nos  capitulum  ecclesie  zagrabiensis,  memorie  commendamus  te¬ 
nore  presencium  significantcs,  quibus  expedit  universis;  quod  licet 
omnes  possessiones  ad  nos  mensamque  nostram  capitularem  spec- 
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tantes  et  pertinentes  ita  gubemare  et  manutenere  debeamus,  quod 
pauperes  coloni  in  eisdera  degentes,  numero  pocius  augeantur  quam 
minorentur,  ad-  illos  tamen  forcius  viscera  pietatis  extendere  astrin- 
gimur,  qui  maiora  incommoda  et  oppressiones  validiores,  tum  per 
bella,  tum  vero  aliis  quibusvis  modis  prepediti  dinoscuntur.  Hine 
est,  quod  providi  viri  Tho.mas  Zudecz,  Gywre  Pochezanovicb,  Jantol 
Nemchith,  Lowrek  Syramonowjch ,  Iwanus  Cherne,  Laczk  Sebek  et 
Pawel  Rocbycz  dictus,  coloni  nostri  de  villa  nostra  Omnium  sanc- 
torum  vocata  prope  Zagrabiam  in  ipsorum  ac  universorum  colono- 
rum  nostrorum  in  portionibus  eiusđem  ville  residencium,  personis, 
sepe  sepius  nostram  venientes  in  presenciam,  nobis  quernlose  stu- 
duerunt  deelarare :  quomodo  videlicet  ipsi  iam  a  quampluribus  annis, 
tum  per  incursus  Turcorum,  tum  vero  per  varios  et  continuos  de- 
scensua  exercituum  nec  non  et  alios  quoslibet  equites  et  pedites  pre- 
tereuntes  adeo  in  bonis  et  rebus  nec  non  domorum,  curiarum  et 
ortorum  edificiis  dampnificati  oppressique  fuissent  in  diesque  dam- 
pnificarentur  et  opprimerentur,  quod  id  ibidem  ulterius  nequaquam 
tollerari  possent,  quodque  occasione  eadem  pro  maiori  parte  ipsa 
villa  habitatoribus  foret  destituta.  Quequidem  damna  et  oppressio¬ 
nes  eis  potissimum  aecedere  solerent  eo  tempore,  quo  ipsi  a  domi- 
bus  propriis  absentes  in  laboribus  solitis,  domorum  suorum  porci- 
ones  ibidem  habencium  forent  constituti,  supplicantes  nobis  humil- 
lime,  quatenus  si  optaremus,  quod  ipsi  ibidem  permanere  valerent, 
eademque  villa  rursus  populorum  multitudine  decoraretur,  eos  a 
laboribus  dominis  ipsorum  hactenus  exhiberi  solitis,  supportatos 
baberi,  nec  non  loco  laborum  huiusmodi  aliquem  censum  annuum 
in  prompta  pecunia  per  eos  in  futurum  solvenda,  deputare  graciose 
dignaremur.  Nos  igitur  attendentes  querelas  ipsorum  memoratas 
fore  veras,  nobisque  sine  dolo  et  fraude  per  eos  expositas,  suppli- 
cacione  eorum  predicta,  audita  et  tandem  matura  superinde  decla- 
racione  prehabita,  clementer  admissa  volentes  et  ex  animo  cupien- 
tes,  eandem  villam  nostram  uberiori  prerogativa  nostre  gracie  spe- 
cialis  et  per  consequens  pauperos  colonos  ....  ibidem  pro  tempore 
degentes  prosequi,  de  consensu  et  voluntate  dominorum  fratrum  et 
concanicorum  nostrorum  in  prefata  villa  nunc  porcionem  tenencium 
et  possidencium,  inđulgemus,  concedimus  et  annuimus,  ut  videlicet 
amodo  et  deinceps  iidem  coloni  ad  labores  predictos  per  dominos 
eorum  porcionatos  nunc  et  pro  tempore  existentes  minime  com* 
pellantur,  sed  loco  laborum  et  serviciorum  huiusmodi  pro  censu 
8ew  solucione  annuali  siugulis  annis  de  qualibet  integra  sessione, 
sive  sit  populosa  sive  deserta  unum  florenum  auri  aut  eius  valo- 
rem  monete  pro  tempore  currentis  in  duobus  terminis,  uno  videli¬ 
cet  in  fešto  beati  Georgii  martiris  et  altero  in  fešto  beati  Martini 
confessoris  dominis  ipsorum  porcionatis  pro  tempore  constitutis  et 
constituenđis  solvere  erunt  obligati,  hoc  tamen  expresso,  quod  de 
desertis  sessionibus  in  quibus  nulla  edificia  pro  nunc  existuntinfra 
trium  annorum  spacium  a  data  presencium  immediate  sequencium, 
in  quibu8  vero  aliqua  edificia  existunt  infra  annum,  similiter  a 
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data  preseudum  immediate  computando  nil  solvere  tenebuntur.  Hoc 
eciam  adiecto,  quod  si  temporum  in  processu  alique  sessiones  per 
iniurjam  aut  culpam  alicuius  ex  predictis  domiuis  porcionatis  forte 
desolarentur  et  id  per  inhabitatores  eiusdem  ville  ostendi  et  com- 
probari  coram  nobis  posset,  quod  tune  coloni  superstites  ad  soluci- 
onem  ipsarum  desertarum  sessionum  non  sint  obiigati.  Item  eciam 
coloni  sepefati  tempore  solucionis,  feni  unum  plaustrum,  sew  de 
singulis  sessionibus  populosis  tamen,  nec  non  munera  consveta  ac 
decimas  solitas  more  aliorum  jobagionum  nostrorum;  item  per 
unum  currum  lignorum  circa  festum  nativitatiB  Christi  similiter  de 
singulis  sessionibus  populosis,  dominis  ipsorum  predictis,  singulis 
annis,  dominis  ipsorum  memoratis  dare  debebunt  et  administrare 
tenebuntur.  Preterea  iuvabunt  sepire  curias  dominorum  suorum 
predictorum,  quando  id  necessitas  exposcet,  prout  eciam  hactenus 
iuvare  soliti  fuerunt.  Ceterum  ut  eadem  villa  nostra  tantodus  po- 
pulorum  multitudine  decoraretur,  quanto  uberiori  nostra  grada  po- 
puli  eiusdem  se  senserint  adiuvatos,  volumus  et  concedimus  ut 
amodo  deincepe  singule  sessiones  in  eadem  villa  existentes  simul- 
cum  terris  arabilibus  et  fenilibus  ad  easdem  pertinentibus  sint  ve- 
nales,  ita  videlicet,  quod  idem  coloni  nostri  sessiones  easdem  insi- 
mul  cum  terris  et  fenilibus  suis  et  non  alteri  inter  se  aut  eciam 
extraneis,  qui  illuc  de  facto  commorandi  venire  voluerant  sub  no- 
stro  sigillo  vendere  valeant  atque  possint,  non  admittimus  eis,  quod 
sessiones  ipse  per  extraneos  sew  alienos  sed  ab  hiis  dumtaxat  te- 
neantur  et  possideantur,  qui  continuam  residenciam  personalom  in 
eadem  villa  nostra  faciant,  alioquin  suis  sessionibus  buiusmodi  pri- 
vati  ipso  facto  et  depositi  ad  colonos  residentes  devolvantur.  Item 
eciam  non  admittimus,  ut  terre  et  fenilia  a  suis  sessionibus  anti- 
quis  (separentur)  aut  sequestrentur.  Ut  autem  presens  nostra  con- 
cessio  et  gracia  eisdem  colonis  nostris  semper  suffragari  (possit) 
quod  ipsi  nobis  et  ecclesie  nostre  fideles  sint  et  obedientes.  In 
cuius  rei  memoriam  firmitatemque  perpetuam,  presentes  litteras 
nostras  privilegiales  presentis  autentici  sigilli  nostri  munimine  ro- 
boratas  eisdem  duximus  coucedendas . 

XLVI.  1483.  25.  februarii.  De  poena  illius,  qui  clavem  scrinii , 
ubi  sigillum  capituli  conservatur ,  non  deportaverit. 

Anno  domini  millesimo  quadringentesimo  octuagesimo  tercio,  feria 
tercia  proxima  post  festum  beati  Mathie  apostoli,  conclusum  est 
capitulariter:  quod  quicumque  clavem  ad  sigillum  tempore  sigilla- 
donis  munimentorum  (non)  deportaverit,  ille  debeat  solvere  unum 
florenum  auri  ad  manus  custodis,  quem  idem  custos  teneatur  exi- 
gere  irremisibiliter,  et  si  non  curaret,  extunc  debeat  solvere  flore¬ 
num  proprium.  Item  si  aliquem  contigerit  discedere,  habentem  cla¬ 
vem  dicti  sigilli  extunc  pena  sub  eadem  teneat  dare  ad  noticiam 
lectori  aut  suo  vicario  apud  quem  ex  dominis  miserit  clavem  pre- 
dictam,  aut  det  eam  alicui  ex  dominis  qui  claves  non  habent. 

Micbael  prepositus  manu  propria,  de  mandato  capituli. 
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XLVII.  1483.  11.  junu.  Quod  judex  capituli  provideat  ad  forum 

in  area  capitulari. 

Anno  domini  MocoLxxxm.  feria  tercia1  in  fešto  beati  Barnabe 
apostoli,  conclusum  est  capitulariter ,  quod  de  cetero  spanus  sev 
iudex  noster  habeat  diligenter  providere  circa  forum  nostrum  hic 
in  area  nostra  fieri  solitum,  ita  videlicet,  quod  ipse  pro  posse  suo 
defendat  omnes  vendentes  et  ementes  in  eodem,  et  si  aliquis  pre- 
sertim  ex  familia  nostrum  alicuius,  alicui  vendenti  vel  ementi  vio- 
lentiam  intulerit,  habeat  id  spanus  sew  iudex  noster  ipsum  deti- 
nendi  et  incarcerandi  plenam  facultatem  et  puniat  eum  iuxta  ar- 
bitrium  capituli.  Quod  si  dominus  sic  detenti  spanum  aut  iudicem 
nostrum  molestaret  aut  impediret,  extunc  sit  privatus  nostro  con- 
sorcio  ad  arbitrium  nostrum.  Si  vero  spanus  aut  iudex  in  premis- 
sis  fuerit  negligens  aut  remissus  eandem  penam  paciatur. 

XLVIII.  1483.  15.  julii.  De  exarendatione  oppidi  Toplica  quaedam 

disponuntur. 

Anno  domini  mccoclxxxhi,  in  fešto  đivisionis  apostolorum,  con¬ 
clusum  est  capitulariter,  quod  pro  hoc  anno  presenti,  quicumque 
dederit  pro  Toppliza  quadringentos  florenos,  immediate  illi  detur 
et  nulli  alteri,  nec  alio  modo,  alioquin  capitulum  (mittet)  ad  dičan- 
dum  decimas  ad  communitatem ,  et  commendetur  castellum  cui 
(voluerit). 

XLIX.  1484.  8.  junii.  De  canonicis  tahernariis,  et  de  poena  eorum 
qui  ad  tabulam  luserint. 

In  anno  domini  uccoci.xxxini,  tercia  đie  penthecostes,  conclusum 
est  capitulariter  per  dominos,  quod  de  cetero  quicumque  domino- 
rum  habuit  tabernam  in  domo  sua,  quod  nequaquam  permittat  in- 
tiare  mulieres  suspectas  et  currentes  ad  vinum  bibendum,  neque 
ibidem  noctantum,  quicumque  contra  faciat  sit  privatus  omnibus 
proventibus  canonicalibus  per  integrum  annum.  Prebendarii  vero  et 
alii  clerici  ecclesie  contra  facientes  ponantur  ad  turrim  per  triduum, 
ubi  ieiunent  in  pane  et  aqua  per  eosdem  tres  dies.  Et  hoc  exe- 
quatur  dominus  vicarius  pro  tempore  constitutus. 

Eandem  penam  paciantur  domini  et  alii  clerici  qui  in  tabernis 
de  cetero  ad  tabulam  luserint. 

L.  1484.  15.  junii.  Robe  rt  us  praepositus  propter  diversos  excessus 
mspenditur  ab  officio  et  beneficio,  et  a  consortio  capituli  excluditur. 

Anno  domini  1484.  feria  tercia  proxima  ante  festum  sacratissimi 
coiporis  Christi,  domini  capitulariter  concluserunt,  quod  quia  Ro- 
bertus  prepositus  propter  invasionem  bonorum  et  curie  condam 

1  Kectiua  quarta. 
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domini  Bartholomei  cantoris  suspensus  est  a  iure  ab  officio  et  be- 
neficio  et  eciam  excommunicatus  propter  incarceracionem  et  de- 
tencionem  cerlorum  presbiterorum  ac  eciam  ioiectionem  violen- 
tarum  manuum  in  quemdam  fratrem  ordinis  sancti  Francisci  mino- 
rum,  eciam  propter  eius  manifestum  periurium  et  plutima  eius 
crimina ;  similiter  eciam  abbas  Petrus  monasterii  beate  virginis 
propter  notoriam  iuiectionem  violentarum  manuum  in  dominum  Ma- 
thiam  presbiterum  est  excommunicatus  et  interdictus,  ideo  in  di- 
vinis  officiis  presertim  ipsis  et  eorum  alteri  non  communicetur,  et 
si  contra  hane  conclusionem  ’aliquis  contrariaretur  conclusit  capitu- 
lum,  quod  tališ  per  integrum  annum  careat  consorcio  fratrum  et 
onmibus  proventib  is. 

LI.  1485.  4.junii.  Molendinum  in  Toplica  confertur  Gregorio  Vra- 
čić,  ac  Valenti  et  Bmedicto  dvibus  toplicensibus. 

Nos  capitulum  ecclesie  zagrabiensis.  Memorie  commendamus  te¬ 
nore  presencium  significantes ,  quibus  expedit  universis,  quod  nos 
consideratis  et  intellectis  fidelitatibus  et  fidelium  serviciorum  ob- 
sequiis  providorum  Gregorii  litterati  Wrachych  dicti  ac  Valentis 
et  Benedicti,  civium  oppidi  nostri  Toplicensis,  nobis  et  ecclesie 
nostre  predicte  temporibus  opportunis  exhibitis  et  impensis,  quod- 
dam  molendinum  nostrum  in  fluvio  Toplica  decurrens,  desertum, 
intra  molendina  Fabyani  Gayzky  dicti,  ab  una  parte,  siquidem  ab 
altera  Georgii  Rakchych  nuncupati  similiter  civium  dicti  oppidi  no¬ 
stri  Toplicensis,  situm  et  habitum,  quod  alias  discreti  condam  do- 
mini  Pauli  presbiteri  prefuisset,  per  mortemque  eiusdem  ad  nos 
et  ecclesiam  nostram  prefatam  legittime  devolutum  extiterit  et 
condescensu  annotatis  Gregorio  litterato  quoad  unam  et  equalem 
medietatem  ac  Valenti  et  Benedicto  quoad  aliam  consimiliter  di- 
rectam  et  equalem  medietatem  dicti  molendini  ipsorumque  here- 
dibus  et  posteritatibus  universis  dedimus,  donamus  et  contulimus 
immo  damus,  donamus  et  confeiimus  presencium  per  vigorem  per 
eosdem  Gregorium,  Valentem  et  Benedictum  heredesque  ipsorum 
iure  perpetuo  et  irrevocabiliter  tenendum,  possidendum  pariter  et 
habendum,  ita  tamen,  quod  prelibati  Gregorius,  Valens  et  Benedic- 
tus  prescriptum  molendinum  propriis  ipsorum  laboribus  et  expensis 
denuo  et  ex  novo  reformare  et  reparare  debeant;  hoc  specialiter 
deelarato,  quod  iidem  Gregorius,  Valens  et  Benedictus  ipsorumque 
heredes  universi  mediam  partem  proventuuin  seu  usuum  ipsius 
molendini  nobis  et  ecclesie  nostre  prefate  semper  temporibus  suis 
extradare  et  assignare  debebunt  et  tenebuntur,  harum  nostrarum 
sigilli  nostri  appensione  communitarum  vigore  et  testimonio  litte- 
rarum  nostrarum  mediante.  Datum  sabato  proximo  post  festum 
sanctissimi  corporis  Cbristi,  Anno  domini  m48  quinto. 
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LII.  1485.  22.  augusti.  Oppido  ac  provinciae  sisciensi  libertates 
concessae  quoad  vinum  decimale. 

Nos  capitulum  ecclesie  zagrabiensis ,  raemorie  cominendamus  te* 
nore  presentium  significantes ,  quibus  expedit  universis,  quod  licet 
nos  temporibus  proxime  retrolapsis  ad  humilime  supplicacionis  in- 
stanciam  fidelium  nostrorum  wayuode  et  villici  ceterorumque  uni- 
versorum  et  singulorum  colonorum  nostroram  provincie  ac  oppidi 
similiter  nostrorum  de  Zithecz  inter  % nonnullas  libertates,  liberta- 
tumque  prerogativas  mediantibus  litteris  nostris  in  pendenti  ema- 
na'is  id  eis  graciose  annuimus,  quod  videlicet  ipsi  pro  quolibet 
cubulo  vini  decimali,  qui  nunc  ibidem  quatuordecim  pintas  zagori- 
enses  continere  dicitur,  singulis  futuris  perpetuis  annis  circa  me- 
dium  quadragesime  in  prompta  pecunia  sol  vere  teneantur,  octo 
dumtaxat  solidos  latos  sive  denarios  regales,  quorum  nunc  centum 
valeant  unum  florenum  auri  hungaricalem,  vel  tempore  succedente, 
quo  forte  mutaretur  ipsa  moneta  solidorum  aut  regalis,  ad  valorem 
eiusdem,  sic  videlicet,  quod  pro  quibuslibet  duodecim  cubulis  et 
medio  compleatur  unus  florenus  auri  hungaricalis,  prout  scilicet  et 
nunc  totidem  cubulos  computamus  per  ipsos  octo  solidos,  faciunt 
unum  florenum  auri  hungaricalem.  Quia  tamen  iidem  fideles  nostri 
ad  nos  humiliter  recurrentes  nobis  declaraverunt,  quomodo  pro 
qualitate  temporum  modernorum  solucio  prefata  eis  esset  nimium 
onerosa,  nobisque  non  mediocriter  nociva,  eo,  quod  pretextu  ipsius 
solucionis  nedum  in  futurum  vinee  augmentarentur,  utrum  vinee 
iam  exculte  in  desolacionem  redigerentur ,  supplictmtes  nos  ..  ut 
saltem  pro  aliquo  tempore  ad  beneplacitum  videlicet  nostrum  solu- 
cionem  huiusmodi  octo  solidorum  ad  septem  solidos  sive  denarios 
regales  ipsis  annuere  dignaremur.  Ideo  nos  ad  eorum  supplicacio* 
nem  debitum  habentes  respectum  potissimum  autem  id  advertentes 
ut  ipsi  vineas  successive  augmentent  et  augmentare  debeant,  ma¬ 
turo  super  inde  prehabito  consilio  id  eis  graciose  annuimus  et  con- 
cedimus,  quatenus  singulis  sedecim  dumtaxat  annis  a  data  presen- 
cium  sese  immediate  sequentes  pro  quolibet  cubulo  vini  decimali 
predictos  septem  solidos  sive  denarios  regales  modo  et  ordine  su- 
perius  specificatis  solvere  teneantur;  elapsis  autem  ipsis  sedecim 
annis  rursus  per  octo  solidos  iuxta  vim  et  formam  prenominatam, 
et  in  ipsis  litteris  nostris  prioribus  superinde  emanatis  specificatam, 
singulum  cubulum  vini  decimalem  solvere  obligabuntur.  Hoc  tamen 
specificato,  quod  ipsi  coloni  nostri  infra  ipsis  sedecim  annis  vineas 
augmentent  et  augmentare  teneantur,  alioquin  si  contrarium  per 
eos  fieri  senserimus,  extunc  presens  gracia  eis  minime  suffragetur. 
Volumus  autem,  quod  prescripte  littere  nostre  priores  superinde 
emanate  quoad  omnes  alios  articulos  inconcussam  semper  obtineant 
firmitatem.  Postremo  addicimus  et  perpetuis  futuris  temporibus  in- 
concusse  ac  sub  infrascripta  pena  observare  statuimus,  quatenus 
prenominati  coloni  nostri  simul  vel  divisim  vineas  ipsorum  pretac- 
tas  vindemiare  seu  colligere,  uvas  earum  in  toto  vel  in  parte  nullo 
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modo  presumant  nisi  superinde  a  nobis  vel  a  spano  nostro  pro 
tempore  constituto  prius  petita  humiliter  licencia  et  obtenta,  quod 
si  secus  a  quopiam  presumptum  fuerit,  penam  trium  marcarum 
denariorum  pro  tempore  currentium  nobis  irremissibiliter  persol- 
vendarum  incurrat  ipso  facto,  et  insuper  vinum  vindemiatum  seu 
recollectum  pro  nostro  dominio  occupetur.  Harum  nostrarum  vigore 
et  testimonio  litterarum  mediante.  Datum  feria  secunda  proxima 
post  feštom  beati  regis  Stephani.  Anno  domini  millesimo  quadrin- 
gentesimo  octuagesimo  quinto. 

Lili.  1485.  16.  septembris.  Quot  wiennenses  quisque  canonicorum 
pulsatori  per  annum  obligatur. 

Anno  domini  1485,  feria  sexta  post  festum  exaltacionis  sancte 
erucis  conclusum  est  capitulariter,  quod  pulsator  sive  campanator 
huius  alme  ecclesie  a  quolibet  absente  habeat  triginta  quinque  so- 
lidos  infra  annum  ex  parte  offertorii  et  aque  benedicte  diebus  do- 
minicabbus  et  cetera ;  si  autem  contingerit  aliquem  facere  minorem 
absenciam  posita  una,  secundum  racionem  minus  eidem  solvat. 

LIV.  1487.  30.  martii,  Predialibus  de  Dumkovec  restringuntur 
servicia  a  colonis  praestanda. 

1487.  feria  sexta  proxima  ante  dominicam  Judica,  per  capitulum 
ad  hoc  speeialiter  congregatum  conclusum  est,  quod  prediales  de 
Domkoucz,  provincie  thoplicensis,  ammodo  et  deinceps  ad  nullos 
alios  proventus  sive  pecuniarios  sive  alios  quovis  nomine  vocitatos, 
nullave  servicia  šibi  per  colonos  dicti  predii  Domkoucz  solvi  et 
alias  exhiberi  debent  compellere  et  ortare  debeant  modo  aliquali 
nisi  dumtaxat  ad  illa,  que  iidem  prediales,  aut  coloni  prenotati  in 
litteris  ipsorum  babent  expressata;  quod  si  secus  per  quempiam 
ipsorum  predialium  contra  premissam  commissionem  quandocumque 
attemptatum  fuerit,  ex  tune  tališ  attemptans  et  dicte  commissioni 
sive  conclusioni  contraveniens  predio  suo  privetur  et  privatus  ha- 
beatur  ipso  facto,  quod  quidem  predium  domini  capitulum  prefa- 
tum  alteri  conferre  aut  inscribere  habeant  facultatem. 

Servicia  vero  eorumdem  colonorum,  prout  postea  rescitum  est, 
sunt  ista:  videlicet  quođlibet  aratrum  duas  araturas,  unam  in  au- 
tunmo  aliam  in  vere  ipsis  predialibus  facere  et  arare  debet,  et 
numera  consveta. 

Ubi  autem  ipsi  prediales  tam  de  Domkoucz  predicta,  quam  alii 
prediales  omnes  et  singuli  in  dicta  nostra  provincia  thoplicensi 
existentes  pro  se  pretendebant  terciam  partem  marturinarum,  quia 
iidem  prediales  super  hoc  hactenus  nulla  jura  produxerint,  ideo 
per  nos  statutum  est,  quod  de  cetero  iidem  omnes  et  singuli  pre¬ 
diales  nullo  modo  babeant  illam  terciam  partem  dictarum  martu¬ 
rinarum,  sed  eedem  marturine  a  colonis  omnium  predialium  pre- 
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dictorum  ex  integro  et  totaliter  pro  nostra  communitate  exigantur 
et  persolvantur. 

Quod  si  aliqui  ex  predialibus  predictis  aliqua  jura  super 
exempcione  a  taxis  nostris  extraordinariis  ammodo  et  in  poštenim 
coram  nobis  produxerint,  buiusmodi  jura  eis  non  observentur,  quod 
et  si  aliqui  haberent  talia  jura,  ex  quo  ea  hactenus  non  produxe- 
runt,  abusi  sunt  eis,  ideo  non  volumus  ea  observari. 

Cavetur  eciam  in  juribus  eorum,  que  in  alio  registro  in  nostra 
sacristia  de  verbo  ad  verbum  sunt  transcripta ,  quod  nullus  eorum 
extra  dictam  provinciam  nostram  residens,  predium  tenere  possit, 
sed  residenciam  faciens  personalem  in  eodem,  quod  nos  . .  unicui- 
que  observare  volumus,  non  violare. 

LV.  1487.  4.  mai.  De  equis  et  pecoribm  custodiendis  per  pastores. 

1487.  In  die  Floriani  per  totum  capitulum  conclusum  est,  quod 
quicumque  coloni  non  custodierint  equos  suos  aut  alia  quevis  pec- 
cora  a  tlačiš  dominorum  et  fenilibus,  ex  tune  buiusmodi  equi  aut 
peccora  possint  ibidem  in  tlačiš  et  pratiš  aut  fenilibus  interfici 
impune.  Si  vero  huiusmodi  pecora  in  dampno  repperiri  non  pos- 
sent,  extunc  tališ  cuius  pecora  extiterint,  teneatur  solvere  duplum 
dampni,  aut  si  certo  non  possent  inveniri  tales,  quorum  pecora 
dampnum  faciunt,  teneantur  omnes  iurare  et  quicumque  iurare  re- 
cusaret  eodem  modo  teneatur  ad  solucionem.  Ipsi  autem  coloni 
nostri  inter  se  habeant  in  hiis  vivendi  consvetudinem ,  ut  peccora 
huiusmodi  vel  equi  in  eorum  segetibus  et  pratiš  reperti  non  pos¬ 
sint  interfici,  sed  dentur  villico  et  fiat  estimacio  dampni,  ut  est 
consvetudo  eorum;  ratio,  quia  ipsi  tlacas  dominorum  et  fenilia  ac 
prata  maliciose  erant  soliti  depascere  et  devastare,  ex  eo  quia 
tlače  dominorum  et  fenilia  sunt  longe  et  ideo  custodiri  non  pos- 
sunt,  nec  est  licitum  quod  rustici  nostri  sunt  judices  nostri  in 
estimacione  dampnorum  per  eos  illatorum  sicut  hucusque  facere 
conati  sunt. 

LVI.  1487.  20.  Julii.  Custodes  proventuum  capitularium  eliguntur. 

148septimo,  die  jovis ,  boe  est  feria  quinta  proxima  ante  festum 
Marie  Magdalene  eleeti  sunt  venerabiles  đomini :  dorainus  Johannes, 
archidiaconus  kamarcensis  et  đominus  Petrus,  custos,  et  magister 
Gallus,  ita,  quod  custos  fideliter  conservet  omnes  proventus  capi- 
tuli  qualitercumque  vocitatos,  prefati  vero  domini  acceptant  tales 
proventus  tam  a  decimatoribus  quam  ab  aliis  đebitoribus  nostris 
infra  anni  revolucionem ,  de  quibus  dabunt  in  fine  anni  rationem 
posthac. 
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LVU.  1487.  9.  augusti.  De  presentandis  veris  registris  decimarum. 

•  1487.  in  vigilia  beati  Laurencii  concluserunt  domini  de  capitulo, 

quod  onmes  et  siDguli  domini  decimatores  anni  preteriti,  qui  de- 
cimas  deduxerant,  registra  vera  et  non  ficta  usque  octavum  diem 
in  sacristia  presentare  et  assignare  debeant  et  teneantur  sub  pena 
privacionis  proventuum  tocius  anni. 


'!  LV1II.  1487.  Contra  conductores  decimarum,  qui  in  termina  sta-  1 

I  tuto  nollent  aut  negligerent  pecuniam  deponere.  I 

1487.  Conclusum  est  capitulariter,  quod  amodo  et  deinceps  om-  [ 

nes  conductores  decimarum  nostrarum  et  spanatuum  proventuum  ! 

debeant  solvere  plenarie  termiuos  suos  secundum  statuta,  et  quod  ; 

nemo  possit  recipere  šibi  aliquos  dominos  aut  rogare  ut  eos  pro  t 

porcionibus  suis  expectarent,  neque  eciam  propriam  porcionem  ' 


) ;  quisquam  ex  eis  apud  se  retineat  tempore  solucionis,  quiaper  hoc 

'  |  sepe  fraus  et  dolus  in  capitulo  nostro  committebatur.  Quicumque 

s ,  autem  id  facere  neglexerit  extunc  porcione  sua,  que  ex  divisione 

t  illius  termini  šibi  pro veniret,  sit  privatus  ipsofacto,  et  nichilominus 

i  ad  solucionem  totalem  obligetur  tociens  quociens  id  facere  neglexerit. 

j  L1X.  1488.  12.  mai.  Poena  contra  canonicos  a  divinis  absentes. 

Reverendissimus  dominus  noster  Osualdus,  dominus  et  prelatus 
J  noster,  feria  secunda  proxima  ante  festum  ascensionis  Christi,  per 
v  suam  diffinitivam  sentenciam  pronunciavit ,  quod  amodo  prepositi, 
dignitarii,  archidiaconi  et  canonici,  ubique  existant,  demptis  illis 
1  ,  quos  ius  habet  supportatos,  qui  infra  limites  huius  regni  extiterint, 
'  j  debeant  ad  dominicam  de  passione  domini  convenire,  et  per  illa 
omnia  fešta  perseverare  usque  ad  octavam  pasce,  item  veniant  ad 
■'  fešta  penthecostes ,  item  ad  festum  corporis  Christi ,  item  ad  fešta 

1  assumpcionis  et  beati  regis  Stephani  et  dedicacionis  huius  alme 

!  ecclesie,  item  ad  festum  omnium  sanctorum  et  ad  fešta  nativitatis 

Christi  et  epiphaniarum,  alias  qui  non  fuerunt  legitime  excusati 
privati  sint  proventibus  beneficiorum  suorum,  qui  pro  tune  soliti 

ii  sunt  administrari  tociens  quociens,  nisi  reverendissima  paternitas 
sua  cum  aliquo  aut  capitulum  generose  dispensabit,  pensata  tamen 
racione  cause  et  quantitate  persone.  Hec  ego  Andreas  arciura  et 
decretorum  doctor,  archidiaconus  kathedralis  et  canonicus  prefate 
ecclesie  zagrabiensis  scripsi  ex  mandato  mihi  personaliter  facto  pre- 

1  fati  reverendissimi  domini  nostri  zagrabiensis. 

LX.  1489.  3.  januarii.  De  festis  sercandis  et  celebr  nudiš. 

Constitucio  infrascripta  facta  estet  conclusa  in  octava  beati  Johannis 
ewangeliste  1489.  Festum  nativitatis  Christi,  Stephani  prothomartiris, 
Johannis  ewangeliste,  beatorum  innoceutium,  circumcisionis,  festum 
epiphaniarum,  purificacionis  Marie,  annunchvcionis  Marie,  ramis 
palinarum,  dies  cene  dommi,  parnscenes,  sacro  sabbato,  festum  re- 

* 


Digitized  by  ^.ooQie 


68 


IVAN  TKALĆIĆ, 

surreccionis  cum  duobus  sequentibus  diebus,  ascensionis  dornini, 
festum  pentbecostes,  cum  duobus  sequentibus  diebus,  festum  trini- 
tatis,  festum  corporis  Christi,  nativitatis  Johannis  baptiste,  visita- 
cionis  Marie,  Marie  de  nive,  assumpcionis  Marie,  beati  regis  Ste- 
pbani,  dedicacionis  ecclesie,  festum  nativitatis  virginis  gloriose, 
Michaelis  archangeli,  festivitas  omnium  sanctorum,  concepcio  beate 
virginis. 

In  prescriptis  festivitatibus  ex]>ediantur  divina  officia,  videlicet : 
misse,  corature,  lecciones  et  e\vangelia  ac  epistole  per  illos  domi- 
nos  dignitarios  et  canonicos  personaliter,  quibus  scribetur  tabula, 
aut  si  per  se  quispiam  ipsorum  dominorum  dicta  officia  sic  in  ta¬ 
bula  scripta  expedire  non  posset,  teneatur  ea  expedire  per  šibi 
similem  vel  saltem  per  canonicum,  et  hoc  seioper  intelligatur,  tam 
de  presentibus  quam  de  absentibus,  nam  sicut  quilibet  absencium 
habet  procuratorem  ad  tollendos  proventus,  ita  eciam  habeat  sup- 
portatorem  in  divinis.  Ubi  tamen  nullo  modo  ex  quibus  bonis  et 
evidentibus  racionibus  posset  expleri  aliquod  officium  per  dignita¬ 
rios  aut  canonicum,  dominus  vicarius  possit  moderari  et  provideri 
per  mulctas  et  penas  inferius  deelaratas. 

In  aliis  vero  festivitatibus  quibuscunque,  in  quibus  similiter  solet 
tabula  scribi  ipsis  dominis  dignitariis  et  canonicis,  expediantur 
misse  dumtaxat  per  illos,  quibus  tabula  scribetur,  vel  si  per  se 
non  possent,  extunc  per  šibi  similem,  aut  saltem  per  canonicum 
eas  celebrari  faciant,  coraturas  autem  et  lecciones  possint  expediri 
per  alios  presbiteros  idoneos  aut  prebendarios  sew  altaristas  dum- 
modo  non  sit  defectus. 

Item  in  festivitatibus  omnibus,  quibus  maior  campana  pulsatur, 
teneantur  omnes  dornini  dignitarii  et  canonici  interesse  matutinis, 
quod  si  quis  legitimo  impedimento  non  obstante  neglexerit,  subeat 
et  solvat  penam  statut(am)  irreinissibiliter,  iuxta  continenciam  sta- 
tutorum. 

Item  in  aliis  festivitatibus  et  dominicis  diebus  quibus  maior 
campana  non  pulsatur,  nichilominus  tamen  quibus  tabula  scribitur, 
isti  dumtaxat  dornini  matutinis  interesse  teneantur  quibus  tabula 
fuerit  scripta,  alii  vero  non  sint  obligati  nisi  ex  beneplacito. 

Et  ut  premissa  aliquod  robur  et  firmitatem  habeant,  ipsique  do- 
mini,  tam  dignitarii  quam  eciam  canonici  sint  diligenciores  et  promp- 
ciores  ad  exequenda  uniuscuisque  sua  officia  statutum  et  conclusum 
est:  quod  quicumque  dominorum  sive  presencium  sive  absencium 
neglexerit  per  se  aut  saltem  per  canonicum,  salvo  tamen  semper 
legitimo  impedimento,  celebrare  et  expedire  sua  officia,  extunc  de 
proventibus  huiusmodi  negligentis  pro  qualibet  missa  neglectaxxv. 
solidi  detrahantur,  et  per  dominura  vicarium  illi  detur,  qui  pro  eo 
celebravcrit,  dummođo  fuerit  canonicus,  si  autem  non  fuerit  cano- 
nicus,  detur  šibi  oblačio  compctens,  residuum  vero  distribuatur 
scholaribus,  procedentibus  et  pauperibus.  Item  de  choratura  detra¬ 
hantur  sol.  xn.  et  similiter  fiat.  Item  de  lectione  detrahantur  sol. 
vi.,  et  similiter  fiat.  Item  de  ewangelio  et  epistola,  tempore  quo 
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reverendissimus  dominus  episcopus  celebrat  per  se,  detrahatur  per 
sol.  xxv.  et  similiter  fiat.  Item  de  missis,  ewangeliis  et  epistolis 
ebdomadalibus  si  quis  dominorum  neglexerit  aut  per  se  aut  per 
supportatorem,  pro  quolibet  defectu  cuiuslibet  diei  detrahantur  sol. 
xlv.,  videlicet  pro  missa  xx(x).  pro  evvangelio  x.  et  pro  epistola  v, 
que  similiter  dispensentur  sicut  priora. 

Ad  premissa  vero  exequenda  debeant  providere  cantor  cum  suo 
succentore,  qui  debeant  et  sint  obligati  servare  et  tenere  compu- 
tum  premissorum,  et  in  quantum  ipsi  non  sufficerent  dominus  vi- 
carius  teneat  providere  cum  prius  opportunis  et  superius  notatis. 

Item,  si  quis  dominorum  collateralium  neglexerit  oflicium  suum 
tempore  opportuno  pro  quolibet  defectu  suo  detrahantur  sol.  xxv. 

LXI.  1490.  26.  julii.  De  conductoribus  decimanm  et  de  regestris 

eorumdem. 

Item  conclusum  est  per  dominos  capitulariter ,  quod  omnes  et 
siDguli  domini  conductores  đecimaram  perpetuis  futuris  temporibus 
omnia  vera  et  non  ficta  registra  sine  diminucione  aliquali  deci- 
'  marum  mense  capitulari  proveniencium  usque  ad  festum  beati  Ge- 

•  orgii  martiris,  a  die  perfeccionis  dicacionis  ipsarum  decimarum  im- 

mediate  conputando,  in  sacristia  ad  manus  domini  custodis  sine 
aliqna  remissa  presentare  debeant  sub  pena  privacionis  proventuum 
proxime  instancium  divisionum,  et  sub  eadem  pena  idem  dominus 
custos  teneatur  huiusmodi  conductorem  sollicitare  ad  danda  ea- 
dem  registra,  demptis  dumtaxat  registris  decimarum  cultellorum  de 
Goncza  et  Podgorya,  que  usque  festum  beati  Johannis  baptiste  a 
die  prefato  immediate  conputando  presentare  debeant  sub  eadem 
pena. 

Item  idem  intelligimus  de  omnibus  registris  omnium  et  singulo- 
rum  proventuum  nostrorum  tocius  anni,  et  quod  custos  non  det 
huiusmodi  registra  extra  sacristiam  nisi  dumtaxat  ad  certum  tem- 
pus  per  eundem  custodem  limitanđum,  ad  rescribendum  ipsa  regi¬ 
stra.  Registra  vero  originalia  semper  in  sacristia  maneant.  Qui 
autem  coraprehensus  fuerit  falsum  registrum  dedisse  et  presentasse 
tamquam  periurus  et  infidelis  sit  privatus  eo  facto  consorcio  nostro 
capitulari  et  proventibus  per  integrum  annum.  Datum  in  fešto 
beate  Anne,  matris  Marie.  Anno  domini  1490,  supradicto. 

LXI1.  1492.  9.  inarcii.  Stipendium  medicinae  doctori  a  capitulo 

deputntur. 

Feria  quinta  prosima  ante  festum  beati  Gregorii  pape,  domini 
iufrascripti  in  sacristia  interiori  capitulariter  congregati,  concluse- 
runt  pro  bono  communi,  quođ  egregius  medicine  doctor  Heericus 
Almanus  provisionem  habebit  pro  uno  integro  anuo  a  capitulo  quin- 
quaginta  ducatos  a  die  quo  deponet  se  bic  vel  in  monte  grecensi 
moraturus,  quos  quidem  quinquaginta  florenos  domini  deputaverunt 
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apud  magistros  Stephanum  de  Hrazthowicza  et  Johannem  Jalsich 
canonicos,  conductores  decimarum  capitularium  de  campo  et  Gla- 
wnicza  anni  proxime  preteriti.  Michael  prepositus,  manu  propria. 
Petrus  lector,  m.  p.  Georgius  episcopus  rosonensis.  m.  p.  Karoar- 
censis  Johannes,  m.  p.  Johannes  goriczensis,  m.  p.  Blasius  Kemlek, 
m.  p.  Martinus  chasraensis,  m.  p.  Georgius  Bexin,  m.  p.  Mathias 
custos,  m.  p.  Lucas  de  Dombro,  m.  p.  Paulus  ZytMcz,  m.  p.  Gal- 
lus  de  Zepnicza,  m.  p.  Stephanus  de  Crisio,  m.  p.  Stepbanus  de 
Hraztlycza,  m.  p.  Nicolaus  de  Bivclia,  m.  p.  Johannes  de  Ivvanjch, 
m.  p.  Matheus  de  Zenthgevvrg,  m.  p.  Andreas  organista,  m.  p. 
Gallus  de  Simigio,  m.  p.  Magister  Paulus  de  Juanecz,  m.  p. 

LX1I1.  1492.  13.  decembris.  De  dicatis  porcis  sisciensibus 
Zagrabiam  ducendis. 

1492.  in  fešto  beate  Luđe  virginis  et  martiris,  capitulariter  con- 
clusum  est,  quod  deinceps  domini  illi  qui  deputati  fuerunt  ađ  di- 
candum  porcos  zythicenses  seriose  committant  vayuode  et  huzoro- 
nibus,  quod  huiusmodi  porcos  dicatos  ipsi  ducant  ad  portum  capi- 
tuli,  vocatum  Jeienbrod,  quod  si  idem  domini  secus  fecerint,  extunc 
obligati  erunt  porcum  illum  solvere,  quem  nauta  solitus  est  reci- 
pere  in  portu  regio. 

LXIV.  1493.  26.  jnlii.  Populis  de  villa  Kojenik  taxa  capitulo 
praestanda  relazatur. 

In  fešto  beate  Anne,  domini  capitulariter  congregati  de  populis 
in  villa  Koyenik  ita  concluserunt,  quia  terras  fluvius  Sawa  eorum 
ex  continua  alluviacione  inundat,  et  iam  plereque  terre  et  eorum 
fenilia  annihilata  sunt,  volentes  pie  providere,  decreverunt  ut  sol- 
vant  duos  florenos,  licet  alias  solvebant  quatuor,  usque  ad  bene- 
placitum,  quoniam  fortassis  fluvius  iterato  restituet  eis  tcrram. 
Littere  tamen  non  debent  eis  dari ,  quousque  videbitur  per  domi- 
nos,  si  suecessu  temporis  fluvius  Savus  addiderit  eis  aliquid  terra- 
rum  aut  alienaverit.  Et  hec  signatura  facta  est,  ut  stibrarii  de  ce- 
tero  sciant  quid  debeant  illi  pauperes  solvere  et  in  quo  jure  con- 
firmare. 

LXY.  1493.  4.  decembris.  De  servitiis  colouorum  de  Ivanjo-ritka 
et  de  poena  recusantiuin. 

1493.  Feria  quarta  in  fešto  beate  Barbare  virginis  et  martiris 
conclusum  est  per  capitulum,  quod  coloni  de  Iwanyareka  singulis 
annis  deinceps  teneantur  ad  mandatum  sui  domini  portionati  forti- 
ficare  littora  Zawe  circa  eandem  villam  esistencia  adminus  bis  in 
anno,  dum  videlicet  eidem  domino  portionato  videbitur,  et  si  ne- 
cesse  erit  eciam  pluries  et  tocies  quocies  placuerit ;  et  hoc  debeant 
simul  omnes  in  quolibet  loco  ubi  necessse  erit.  Quicumque  autem 
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in  hoc  rebellis  et  negligens  fuerit,  tališ  pro  pena  capitulo  tenebi- 
tur  solvere  unum  florenum  et  vicinis  suis  laborantibus  tres  cubulos 
Tim  irremissibiliter.  Quod  si  omnes  essent  negligentes,  extunc  quiU- 
bet  eorum  unum  florenum  capitulo  solvere  tenebuntur,  et  nichilo- 
minus  laborem  ipsum  debebunt  bono  ordine  perficere,  dominus 
autem  porcionatus  per  se  aut  per  hominem  idoneum  teneatur  ad 
hoc  eos  compellere  et  eciam  fortificacioni  huiusmodi  interesse  sub 
pena  privationis  porcorum. 

LXV1 .  Senium  canonicorum  1493 . 

Blasius  doctor.  Georgius,  Bexin.  Fabianus  de  Zinche.  Petrus, 
lector.  Georgius  suffraganeus.  Johannes,  kamarcensis.  Lucas  de 
Dombro.  Paulus  Zythicz.  Johannes,  goricensis.  Andreas,  kathedra- 
lis.  Bartholomeus,  chasmensis.  Gallus.  Zepnicza.  Matheus,  dubicen- 
sis.  Paulus  de  Roycha.  Stephanus  de  Crisio.  Anthonius  de  Kuthenia. 
Michael,  prepositus.  Angelus,  Waska.  Johannes,  Warasd.  Stephanus, 
Hrazthocza.  Nicolaus,  Bwcha.  Andreas,  Kemlek.  Johannes,  custos. 
Matheus,  notarius.  Andreas,  organista.  Andreas,  Yrbowcz.  Gallus, 
suecentor.  Paulus  de  I\vanich.  Nicolaus  de  Morawcha.  Michael  de 
Monozlo.  Benedictus  de  Petrovina.  Brucaz.  Matheus  de  Zent-Ivan, 
sublector. 

LXVII.  1494.  4.  februarii.  Sententia  lata  contra  canonicum 
Fabianum  de  Zempche. 

Item  feria  tercia  proxima  post  festum  purificacionis  beate  Marie 
virginis,  hora  terciarum  mane,  de  anno  doinini  millesimo  quadrin- 
gentesimo  nonagesimo  quarto,  dominis  et  personis  infrascriptis,  in 
sacristia  interiori  capitulariter  congregatis,  matura  deliberatione 
sanoque  consilio,  communi  onmium  voto  contra  magistrum  Fabia¬ 
num  de  Zenthe,  canonicum  ecclesie  zagrabiensis,  ratione  excessuum 
et  scandalorum  suorum  sufficienter  mouitum  et  emendari  non  cu- 
ranteni,  sentencia  pronunciata  est  modo  infrascripto ;  cuiusquidem 
sentencie,  pronunciationi  et  declarationi  interfuerunt  hii  doinini 
infrascripti,  videlicet  Michael,  prepositus  maior,  Petrus,  lector,  An¬ 
dreas  decretorum  doctor,  archidiaconus  kathedralis,  Mathias  dubi- 
censis,  Johannes  kamarcensis,  Johannes  goricensis,  Blasius  decre¬ 
torum  doctor  de  Kemlek  archidiaconus,  Gregorius  Bexin,  vicarius 
in  spiritualibus,  Johannes  Warasd,  alter  Johannes  custos,  dignitarii; 
item  canonici  simplices  Paulus  de  Zythecz,  Lucas  de  Dombro,  Gal¬ 
lus  de  Zepnicza,  Paulus  de  Roycha,  Stephanus  de  Crisio,  alter 
Stephanus  de  Hrazthocza,  Mateus  notarius,  Andreas  organista,  Pau¬ 
lus  de  civitate  et  Benedictus  de  Petrovina. 

Cuius  sentencie  tenor  tališ  est.  In  nomine  doinini.  Amen.  Nos 
capitulum  ecclesie  zagrabiensis  per  hane  nostram  sentenciam  de- 
crevimus  et  deelaramus,  quia  magister  Fabianus  de  Zenclie  conca- 
nonicus  noster  ad  sepissimas  moniciones  nostras  a  pluribus  retro- 
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fluxis  annis  et  temporibus  a  consorcio  cuiusdam  mulieris  Dorothea 
vocate,  relicte  videlicet  cond&m  Mathie  Zekirich,  tam  in  vita  eius- 
dera  mariti  sui  quam  eciam  post  mortem  suam  abstinere  etse  re- 
trahere,  scandalumque  perinde  comissum  emendare  non  curavit 
neque  curat  eciam  de  preseliti,  quin  pocius  per  possessiones  nos- 
tras  et  ecclesie  nostre  in  scandalum  et  vilipendium  omnium  nostrum 
et  tocius  cleri  huius  capituli  nostri,  eandem  publice  post  se  car- 
rere  fecit  et  in  itinere  eidem  comes  et  consocius  esse  non  erubuit. 
Ideo  nos  pari  voluntate  et  votis  omnium  concurrentibus  ad  sonum 
maioris  campane  capitulariter  in  sacristia  congregati  ea  racione, 
maturo  consilio  superinde  inter  nos  prehabito  sic  ut  premittitur, 
per  hane  nostram  sentenciam  eundem  magistrum'  Fabianum  suffi- 
cienter  tam  capitulariter  tam  eciam  per  singulares  personas  fra- 
teme  monitum  et  minime  emendatum,  eo  ad  hoc  nostri  in  mediuro 
specialiter  vocato  et  comparenti,  seque  nulla  racione  excusare  va- 
lente,  consorcio  nostro  capitulari  decernimus  esse  privandum  et  pri- 
vamus  in  hiis  scriptis,  donec  et  quousque  de  scandalis  suis  se  cu- 
raverit  emendare  et  tandem  emendatus  graciam  meruerit  obtinere, 

Item,  idem  magister  Fabianus  ab  eadem  sentencia  nec  verbo 
nec  scripto  appelavit. 

Jj XVIII.  1494.  19.  julii.  Particula  quaedam  silvae  populis  villae 
Domkovec  utenda  disponitur. 

Die  sabbati  proximo  ante  festum  beate  Marie  Magdalene,  anno 
domini  millesimo  quađringentesimo  nonagesimo  quarto.  Conclusum 
est  per  dominos,  quod  illa  particula  silve  prenominate  quam  alias 
domini  de  silva  populoium  prefate  ville  Uyncz  dictis  populis  de 
iam  fata  Domkowcz  sequestrari  fecerunt,  eo,  quod  iidem  populi  de 
Domkowcz  parum  de  silva  hactenus  habuerunt,  eisdem  populis 
dicte  ville  Domkovvcz  utenda  remaneat,  contradictione  dictorum  po- 
pulorum  de  Ilyncz  in  aliquo  non  obstante,  iidem  populi  de  Ilyncz 
de  cetero  ad  eandem  particulam  silve  se  intromittere  non  (presu- 
mant),  dicti  vero  populi  de  Domkoivcz  sint  constituti  de  ipsa  par¬ 
ticula  prefate  silve,  et  se  ulterius  de  aliis  silvis  dicte  ville  Ilyncz 
omnino  contineant.  Quecumque  autem  parcium  predictarum  contra 
premissum  ordinationem  dominorum  ratione  prefate  particule  silve 
parti  alteri  in  eadem  ordinatione  persistenti,  iitem  movere  seu  alias 
inquietata  fuerit,  extunc  tališ  pars  litem  movens  in  duodecim  mar- 
cis  denariorum  dominis  persolvere  convincatur  et  convicta  habeatur 
eo  facto;  salvis  tamen  terris  arabilibus  ipsorum  populorum  de 
Ilyncz  infra  penes  dictam  particulam  silve  existentibus,  quas  iidem 
populi  de  Ilyncz  libere  habebunt  et  tenebunt. 
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LX1X.  1494.  Compositio  facta  cum  plebano  de  Krapina  ratione 

decimarum. 

1494.  Plebanus  de  Grapina  habet  conposicionem  cum  đomiois  de 
capitulo  zagrabiensi,  nam  solvit  decem  marcas  nigrorum  Viennen- 
sium  omni  anno  in  fešto  Circumcisionis  domini,  aut  earum  valorem 
cum  moneta  pro  tempore  currenti.  Marca  autem  facit  quinque  pen- 
sas  viennensium  nigrorum. 

Nunc  computando  ad  monetam  regalom  facit  vilJ.1-  et  octa  vam 
partem  unius  fl.  hoc  est  sol(idos)  xu|. 

Preposito  quarta,  lectori  vigesima,  et  dupla  cedit  cum  custođe 
et  cantore. 

Quarta  facit  fl.  1.  et  lxxx  m  sol. 

Vigesima  vero  mm  sol.  et  duos  viennenses,  ac  unus  obulus 
viennensis. 

LXX.  1494.  30.  decembri#.  Quod  dupplarii  de  pecunia  decimali 
integratn  dupplam  habeant. 

Die  penultima  anni  1494  capitulariter  conclusum  est:  quod  do¬ 
mini  duplarii  de  pecunia  decimali  suprascripta,  in  ea  parte,  in 
quanta  ad  divisionem  venerit,  de  cetero  integram  duplam  habeant. 
Michael  prepositus  m.  p. 

LXXI.  1495.  3.  februarii.  Domus  quaedam  cum  fundo  in  Novaves 
annectitur  per  capitulares  arae  b.  Pauli  in  ecclesia  cathedrali 

fundatae. 

1495.  Feria  tercia  in  fešto  beati  Blasii  martiris ,  domini  capitu- 
lariter  congregati,  domum  cum  fundo,  quam  alias  condam  domiuus 
Jacobus  archidiaconus  goricensis  in  Nova  villa  fundaverat  ad  aram 
sancti  Bernardi,  deinđe  condam  magister  Georgius  de  Mylethincz 
canonicus  zagrabiensis  penitus  desolatam  iterum  de  novo  erexerat, 
quia  iam  iterum  ruinam  minabatur,  neque  aliquis  presbiter  ad  eam 
gubernandam  haberi  potuit,  ideo  eandem  domum  cum  fundo  ad 
aram  beati  Pauli  apostoli  in  ecclesia  zagrabiensi  funđatam,  iidem 
domini  annexerunt  perpetue ;  loco  cuius  domus  et  fundi  e  converso 
domiuus  Johannes  archidiaconus  goricensis  eiusdem  are  gubernator 
modernus,  duo  civilia  in  eademNova  villa  habita,  ad  dictam  aram 
sancti  Pauli  pertinencia  per  ipsos  dominos  libere  vendenda  remisit, 
et  per  modum  concambii  dedit,  ita,  ut  precium  ipsorum  civilium 
ad  usum  dicte  are  sancti  Bernardi  convertatur,  eius  vineam,  ter- 
ras  arabiles  et  fenilia  cum  omnibus  aliis  rebus  et  bonis  ad  eaudem 
aram  beati  Bernardi  pertinentibus,  ipsi  domini,  ad  prebendam  do¬ 
mini  Andree  alias  plebani,  quam  idem  adiutorio  certorum  bonorum 
virorum  de  novo  edificavit,  adiunxerunt,  ita  tamen,  quod  ipse  do- 
minus  Andreas  prebendarius  et  successores  sui  in  qualibet  ebdo- 

1  Signum  |  denotat  V* 
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mada  in  ecclesia  kathedrali  illam  unam  solitam  missam  perficere 
non  negligant.  Cuiusquidem  misse  oaus  idem  dominus  Andreas  in 
se  benevole  assumpsit.  Nichilominus  volumus,  ut  idem  dominus 
Andreas  totum  inventarnim  eiusdem  are  beati  Bernardi,  bic  pro- 
pria  manu  subscribat. 

1502.  Item  illud  unum  civile  superius  descriptum  versus  molen- 
dinum  magistri  Fabiani,  venditum  fuit  per  condam  dominum  Jo- 
bannem  custodem  ad  mandatum  dominorum  flor.  quatuor,  qui  tan¬ 
dem  post  mortem  eiusdem  ex  commissione  dominorum  assignati 
sunt  ad  manus  prefati  domini  Johannis  archidiaconi  goricensis,  ut 
exponantur  ad  utilitatem  preli  bate  are  sancti  Bernardi.  Actum  in 
fešto  beati  Silvestri  pape  1502. 

LXXII.  Saec.  XV.  Prelendarii  guidam  obligantur  de  non  tenendis 

suspectis  personis. 

Nos  Franciscus  de  Zekchevv  et  Martinus  de  Obed  zenth  kerezth 
prebendarii  obligamus  nos,  quod  amodo  et  in  antea  quasdam  su- 
spectas  personas  in  domibus  nostris  non  tenebimus  neque  intrare 
admittemus,  et  quođ  portas  retro  domus  nostras  et  infra  hortos 
habitas,  (sera)  sed  nec  hakcko  tenebimus  sub  pena  privacionis  be- 

neficiorum  nostrorum  ipso  facto.  In  vigilia  assumpcionis  Marie . 

Idem  qui  supra,  consensi  m.  p.  et  ego  Martinus  m.  p. 

LXXIII.  Forma  iuramenti,  quam  peragant  prebendarii  nominati. 

Ego  N.  prebendarius  chori  ecclesie  zagrabiensis,  juro  et  promitto, 
quod  ab  hac  hora  et  in  antea  fidelis  ero  beato  regi  Sthephano  et 
huic  alme  ecclesie  zagrabiensi  et  toti  eius  capitulo,  quodque  bona, 
vineas,  domum  et  alias  proprietates  ad  eandem  prebendam  quomo- 
dolibet  de  iure  spectantes  non  dissipabo,  non  dilapidabo,  neque 
alienabo  sive  distraham,  ymmo  dissipata,  alienata,  dilapidata  et  di- 
stracta  pro  posse  recuperabo,  consvetudines  et  sanctiones  laudabi- 
les  approbatas  et  in  eađem  ecclesia  prescriptas  observabo,  domi- 
nisque  meis  capitulo  memorato  et  singulis  personis  eorum  in  om- 
nibus  licitis  et  honestis  debitam  obedientiam  et  reverenciam  exlii- 
babo,  eciam  si  casus  fuerit  quo  ea  privari  mererer  ad  mandatum 
eorumdem  humiliter  cedam.  Ita  me  deus  juvat  et  hec  sancta  dei 
ewangelia. 

Quantum  in  nobis  est  ipsis  prebendariis  et  aliis  prebendatis  in 
nostra  ecclesia  maiori,  nostris  subditis,  indulgemus  et  concedimus, 
ut  quilibet  in  ultimis  constitutus  si  decedat  cultura  sue  preben- 
dalis  vinee  completa,  vel  suis  expensis  per  eum  ad  hoc  demissis 
complenda,  valeat  suum  testamentum,  quod  fecerit  de  medietate 
fructuum,  ut  habetur  in  statutis  cap.  xliv.  de  testamentis  pre- 
bendariorum. 
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LXXIV.  Juramentum  officialiutn  capituli  pro  tempore 
constituendorum. 

Ego  N.  etc.  officialis  capituli  ecclesie  zagrabiensis  pro  hac  vico 
de  unanimi  voto  dominorum  meorum  electus  et  deputatus,  repe- 
tendo  juramentum  in  ante  per  me  de  fidelitate  facienda  prestitum, 
jaro  ad  hec  sancta  dei  ewangelia,  quod  in  hoc  officiolatu  meo, 
onmia  onera  eidem  concernencia  et  michi  imposita  et  per  me  as- 
sumpta  fideliter  et  acurate  dir rigam,  nec  in  huiusmodi  officio  exce- 
dam,  sed  humiliter  et  devote  comissis  dominorum  meorum  obediam, 
et  si  casus  dederit,  pro  quo  merito  corrigi  aut  deponi  de  dicto 
officiolatu  mererer,  ipsum  gratuite  sine  omni  rebellione  suscipiam. 
Ita  me  deus  adiuvet  et  hec  sancta  dei  ewangelia. 
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častnika. 

Priobćio  u  sjednici  filolog  tčko-h  is  tor  i čkoga  razreda  jugoslavenske  akademije 
znanosti  i  umjetnosti  dne  9  lipnja  1875, 

PRAVI  ČLAN  Fa.  RaĆKI. 

U  X.  knjizi  ovoga  akademičkoga  zbornika  priobći  akademik  S. 
Ljubić  njekoliko  dopisa  turskih  oblasti,  pisanih  bosanskom  ćirilicom 
u  XVI  i  XVII  vieku.  Ja  sam  još  prije  predao  bio  zbirku  takovih 
dopisa  ponajviše  iz  XVII  stoljeća;  a  sada  ju  iznosim  na  svjetlo. 

Ovom  zbirkom  okoristit  će  se  ponajprije  svaki,  koji  se  našim 
jezikom  zanima.  Dopisi  pisani  su  čistim  pučkim  jezikom,  kako  ga 
je  govorio  sam  pisac.  Naš  se  jezik  u  tih  dopisih  prikazuje  u  svih 

osebinah  svojih,  kakovimi  se  on  izticao  u  Bosni  i  u  hrvatskoj  krajini 

u  XVI  i  XVII.  vieku.  Odjeven  je  pako  tuj  većinom  u  ćirilicu  bosan¬ 
sku,  kojom  se  pisac  služio  onako  kako  je  umio,  i  pisao  ju  kako 

je  rieč  izgovarao.  S  toga  su  i  pravopisni  pojavi  u  tih  dopisih  dosta 
zanimivi. 

Ali  ni  povjestniku  ne  će  biti  ova  zbirka  bez  koristi.  Ostali  nam 
izvori  pripovjedaju  o  ratovih  i  bitkah,  o  provalah  i  krvavih  raz- 
bojištih  na  bosansko-hrvatskoj  granici.  U  tih  nam  se  pako  dopisih 
prikazuju  posljedice  onih  sukoba  i  sražaja ;  jer  se  ponajviše  govori 
u  njih  o  robovih  i  sužnjevih,  koji  su  tada  dopali  ruku  pobjeditelja 
a  radilo  se  o  njihovu  oslobodjenju.  Tiem  se  baca  njeko  svjetlo  i 
na  kulturne  odnošaje  tih  zemalja  u  ono  doba.  Osim  toga  upozna- 
vamo  se  kroz  te  dopise  sa  mnogimi  osobami,  koje  nam  niesu  od 
druguda  poznate-,  a  imenito  s  odličnimi  Bošnjaci,  koji  su  u  krajiš¬ 
kih  gradovih  stanovali  ili  koju  vojničku  službu  obavljali.  Tako  se 
u  Banjaluci  spominje  muselim  Mustafa  alajbeg  Ferabpašić ;  uBieloj- 
stieni  Budimlić  Mustafa  i  Ramadan  aga;  u  BišćuAlibeg  i  Muhamed 
aga,  u  dolnjem  Brodu  Mehmed  Halilagić;  u  Dubici  barjaktar  Ah- 
met  Gluhić,  kapetani  Ali  beg  i  Mustafa  Šerići,  odabaše  Hasan 
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Cirkinagić,  Iprahim  Šajtović,  Osraan  Kestić,  Osman  drviš  Odabašić, 
onda  hagi  Šaban  Nosić  i  Solfikar  aga;  u  Gradiški  Husein  čaja;  u 
Gredi  Humim  Cvetić,  u  Gvozdanskom  Ahmed-aga  Veletić;  u  Jase¬ 
novcu  Husein  odabaša  Horvaćauin,  Habib  Svrakić,  Mustafa  Selma- 
nović;  u  KameDgradu  Šefe  raga  dizdar;  u  Kostajnici  vojvoda  Ahmet, 
Bečir  odabaša,  Fasli  ćehaja,  dizdar  Hasan-aga,  Mustajbeg  Murat- 
agić,  dizdar  Omer  aga,  Regep  odabaša  Momković;  u  OstrožcuHa- 
rom-baša  Hokić,  Muhamed  dizdar-aga  itd.  Osim  ovih  imena  imade 
još  mnogo  drugih,  koja  naznačuju  nam  i  obitelj,  iz  koje  su  dotična 
lica  potekla. 

Ponješto  će  nam  ovi  dopisi,  kojih  se  manja  samo  čest  tiče  Du¬ 
brovnika,  razsvjetliti  takodjer  uredbu  naše  krajine,  prije  nego  li 
bi  ona  na  vojničku  po  slavnih  načetih  ustrojena.  Oni  nam  iznose 
lica,  kojim  bi  povjerena  obrana  hrvatskih  krajiških  gradova,  po¬ 
imence  Berkeševine,  Kostajnice  od  kako  bi  predobivena,  Letova- 
nića,  Ogulina,  Petrinje  i  Siska.  Sisački  kapetani,  koju  su  službu 
obnašali  zagrebački  kanonici,  osobito  se  spominju  u  tih  dopisih, 
kojih  je  velik  diel  na  nje  upravljen  bio.  0  to  doba  bijahu  kape¬ 
tani  u  Sisku  kanonici :  Augustić  Toma,  Babić  Ivan,  Dojčić  Stjepan, 
Filipašić  Janko,  Jagustić  Toma,  Jurinić  Nikola,  KosPavao,  Mikulić 
Krištof,  Nikšić  Ivan,  Subić  Ivan,  Šopanić  Andrija,  Šušak  Andrija, 
Tuijak  Gjuro,  Vajdić  Mihajlo,  Znika  Ivan  i  Županić  Andrija.  Uz 
kanonika  kapetana  bijahu  vojvode ,  knezovi  i  porkulabi ,  kojih  spo¬ 
minju  se  Antulić  Mihajlo,  Trohar  Stjepan,  Rogan  Stanko  vojvoda, 
Stanković  Tomica  i  Tomić  Gjuro.  Od  hrvatskih  velikaša  zauzimaju 
u  toj  zbirci  prvo  mjesto  grofovi  bužimski  Keglevići,  Petar  i  brat 
mu  Šiško,  te  Ivan,  za  tiem  Patačić  Petar.  A  i  ovi  dopisi  potvrdjuju 
da  se  u  XVI  i  XVII  stoljeću  niesu  još  priliepile  bile  na  dvojako 
pismo,  kojim  se  naš  jezik  od  davna  odieva,  one  predsude,  kojih 
ni  naše  doba  ne  može  podpunoma  razpršiti. 

Takovih  dopisa  bit  će  još  na  stotine  što  u  javnih  što  u  skromnih 
zbirkah.  Za  sada  neka  budu  ovi  na  svjetlo  izneseni. 

Što  se  izdavanja  tiče,  preštampavam  matice  sasvim  vjerno,  rieč 
po  rieč,  pisme  po  pisme,  da  se  iztaknu  osobine  ne  samo  jezika 
nego  i  pravopisa.  Pošto  daleko  manji  broj  listova  imade  ubilježen 
datum,  nastojao  sam  vrieme  ustanoviti  po  sadržini,  imenito  po 
osobab,  koje  su  listove  pisale  ili  kojim  su  oni  pisani  ili  koje  se 
u  njih  spominju.  S  toga  najprije  nižem  redom  listove,  kojim  se 
vrieme  moglo  naći. 
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I.  Oko  1567 .  Jycycf)  eojeoda  Kocmajnuurcu  nutue  Kpuiumorfhj  Mu - 
Kyjiutiy  u  ocmajicj  cucauKoj  u  sazpećanKoj  zocnodu  o  cyswH>y  Eeany 

J[y%^uRy. 

Oa  MeHe  K)cy<i>  BOHBo^e  KocTa(n)HHHKoral  KpHmTO<t>y  MnKy- 
juA ya  h  ocTajioH  cncanKOH  h  sarpećcKOH  rocno^H  hokaoh  h 
no8^paBJieHHe.  A  no  tomb  HeKa  8Ha  b.  m.  Kano  ce  yijHHH  HBan 
Jlyi;iAb,  ^a  Aa  AeKj  h  HeroBy  cHaxy  h  ^HTe,  H  A0H^e  °A  B*  M* 
jihct  h  y8ecTe  ra  Ha  cboio  Bnpy;  a  ca^a  Usana  .AynHka  He  6h, 
hh  HeroBe  ijHHe  hh  Hera  rjiaBOMb;  a  hbmh  jihct  oa  rocno- 

AHHa  MycTa<t>a  6era,  Aa  He  nynAa  HHKaicoBa  cy«Ha  y  Bainy  se- 
MAy,  A0KJie  kojih  He  ftoihe  Hb&b  Jlyi;HK  hah  HeroBa  ijneHa,  h 
koh  ce  kojih  npnroA11 3  •Aem^oBHka8  hah  CjiyHCKora4  cy»caHi>,  ca- 
Kora  teMo  ycTaBHTH,  HeKa  8Ha  b.  m.  h  sa  to  ne  rocno^HH  nncao 
jihct,  HeKa  8Ha  b.  m.  h  6or  b.  m.  BecejiH.  aMeH. 

IIpeMa  cepuiem?cy  na  cmpauu  neuam  mypcKU.  H3  eana:  Ta 
KHHra  Aa  ce  Aa  cncanKOH  rocno^H  y  poKe. 

MamuVjd  y  MbUJKHuyu  jyzocjiae.  aKadeMuje . 


II.  Oko  zod.  1600 — 1602 .  Xacan  aza,  dusdap  KocmajnunKU,  sazpe- 
6auKOMy  6ucKyny  Hukojiu  Cejinuuajy  0  cy7K7by  Mapujauy . 

Oa  Hac  XacaH  are  Aa8AaPa  KocTaHHHHKora  yaMOHCHOMy  h  ne- 
CTHTOMy  rocnoAHHy  MnKyjiH  CejLHHHa^,  6HinKyny  sarpeča^KOMj5 * * 
h  xepi^eroBe  cbhtjiocth  TaHanHHKy  hokjioh  h  Aparo  nosApaBAeHte 
b.  m.  rocnoAHHy  y<E>aHOMy  h  BHTesy  KpaHnmoMy.  lio  tom  npocHMO 
b.  m.  ne  MOHTe  8Jie  Bo^e  Ha  Hac  HMara  sa  cy»cHa  Barnera,  8a 
MapirbaHa.  6(or)  ieAHHH  SHa^e,  6hcmo  04  AaBHa  ycJiaAH ;  bah  hh- 
mbmo  no  KOMy  a  hh  Tpnće  sa  Maao  cyacaH  ycTaBJiaTH;  hcto  naM 
ynHinHTe;  no  KOMy  xoIieMo  Mapxy  ycjiara;  mh  cmo  ohhm  totobh 
h  ne  feeMO  b.  m.  oajiHTH;  a^n  b.  m.  npocHMo  ohbko  Mapxy  npn- 


1  To^.  1656  6h  KocTajHHi;a  04  Typaica  ocBojeHa.  Hamer:  Goschicbte  des 
osznan.  Keiches  IL  259. 

*  Bujamo  HHTajian  KanTo.ia  sarped.  ^Mpo  1669.  Krčelić:  Histor.  ecđ.  zagr. 

p.  261. 

3  T.  j  ^eHKOBHk  reHepa^,  Koje  je  dao  KpanjcKe  n^eimkKe  o6ht6ah.  Hboh 
^eHBOBHfc  dirjame  04  ro^  1559  BpxoBHH  aanoBje^HHK  y  xpBaTCKoj  hcaobhhckoJ* 
KpajHHH  Cje^o  dnjame  ay  y  Kpn»caHHH-TypHy  Ha  Kopanu.  Vaniček:  Special- 
gescbichte  der  MiJitar-Grenze.  I,  29  folg. 

4  y  ^aT.  HcirpaBax  „comes  Zlwnja.  Bit  će  „Ferenac  Zlwnzky  Frankapan*. 
(Acta  croatica.  p.  263),  Koj  je  ro^.  1567  6ho  daHOM  jje^no  c  U^poM  4PAUIK0“ 

BHkeM 

4  HuKO.ia  Ce^HHHKH,  po^j.  CTenaHHk,  HMenoBaH  6a  y  c na6&y  1698  6ifCKynoM 

sarp.  a^H  He  Ao^je  y  3arped  npaje  1601  ro^.  yMpo  24  npoc.  1603.  Krčelić  Op. 

cit.  p.  308  8S. 
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MHTe,  KaKo  te  cy»caH  npoer  6hth  a  Kano  b.  m.  xohe  ĆJiaro  aohth. 
h  6or  b.  m.  8^paBO  ^ep»:H.  aMeH. 

7  dny  neuam  mypacu.  Ha  xp6my :  Y 8Mo^HOMy  h  necTH(To)My 
roc.  roc.  MHKyAH7  6mnKyny  8arpe6anKOMy,  Aa  ce  Aa  y  pyne  Kano 
rocno^imy  y<x>aHOMy. 

MamuVjCb  y  Knumnuu/a  name  anadeMuje . 

HL  Tod .  1605.  7  HoeoM.  MexMed  rcaneman ,  aee  u  nozjiamvfi  Hoe- 
oce  saxeajbyjy  ce  dy6poeauKoj  o6fiunu  na  eujecmu ,  da  cy  yacoi}u  us 
MatcapcKoza  odruioeujiu. 

0 

0  oa  HacE  MexMeA  KaneTaHa  h  cBHex  ara  h  norJiaBinja  HOBCKHex 
iueMeHHTOH  h  MyApoH  h  CBane  hrcth  h  nacHe  xBajie  aoctoh“ 
hoh  b.  a*  n.  A  no  tom  npuMHCMo  b.  r.  h  pasyMHecMo,  Kano 
hom  Aauy  na  snaHne  sa  ocaMHanec  opMaHHija  ycKOKa,  Aa  66  cy 
naprave  hc  Manapcicora  BeAHijHeMB  MopeMB,  a  He  8HaHykn  kohcm 
te  ce  nyTeM  oćpaTHTH;  h  BejiHTe  Aa  ce  h  bh  6o«Te  h  CTpaace 
nyBaTe.  pasyMnecMO,  m;o  hbm  Aanere  Ha  anaHne,  TaKo  ne  h  npaso, 
h  XBajia ;  h  HeMOHTe  Mamca™  nyBnie  Aa  HaM  ne  AaAy  Ha  snaime ; 
aA  hx  moahmo,  Aa  hhhh  b.  r.  Aa  ce  c  Bame  CTpaHe  HHHe  CTpance 
A°6pe;  Aa  ne  6h  nponuiH  npeno  Baci>  Kano  h  MHHyTe  ahm>  neica 
<>yAeaio  y  BetoH  AHy6aBH.  a  mh  c  Harne  CTpaHe  hhhhmo  A°6pe 
CTpaace;  a  6hth  feeMo  krko  6y^e  ray  6ory  APar°-  Hero  h  BHTa- 
akshom  h  KOHaBAaHOMB  Aa  AaAy  Ha  SHamie,  Aa  A°6py  CTpancy 
c  Mopa  HHHe,  h  Aa  hmb  rHJb  6or  ysAapjKH  r.  y  mhaocth  cbohoh. 
Ha  12  ceceTeHĆpa  1605. 

UpeMa  nouerrucy  mpu  urnama  mypaca.  Ha  xp6my:  IlAeMeHH- 
THeM  h  MyApHeM  h  CBane  nacra  h  nacHe  xBajie  aoctohhhcm  rHy 
KHesy  h  B«iacTeA.OMi>  Ay 6poBaHKneM.  y  4y6poBHHKB. 

/fpyeoM  pyjcom :  „ Per  V  auiso  degli  Scocchi  di  barche  18“ . 

Mamu'na  y  khaukhuv^u  nauie  anadeMuje . 

IV.  Tod.  1605,  9.  cpmba.  7  Hobom.  Hozjia&uvfi  nosače  MOJie  /fy- 
tipoenane,  da  6u  od  ycnoKa  u3xoduJiu  cjio6ody  u>eKUM  cbojum ,  Koje 
cy  y  Tpcoimg  sapoouMi  6ujiu  ;  a  da  eutue  ne  nponymmajy  yacoKa. 

Oa  HacB  cBnexB  noraaBHija  hobckhcxb.  ILieMeHHTHeMB  h  My- 
ApHeMB  H  CBRKe  HaCTH  A0CT0HHHeMI>?  rHy  KHe8y  H  BAaCTeAOMB 
Ay6poBanKHeMB  b.  a-  n.  A  no  tom  y  obh  nacB  npHMHCMo  b.  h 
mh  cmo  pa8yMHCAH  TaKOH  paAH  ycKOKa,  a  h  brmh  xBaAa;  rah  6h- 
cmo  BaM  Bete  saxBaAH (ah );  Aa  hx  HnecTe  npony cth ah  npetco  Bame 
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8eMAe  Aa  xapany  h  po6e.  h  TaKOH  sac  moahmo,  Harne  toh  podna, 
cecTpa  h  ćpaTHa,  koh  cy  sapoČHAH  y  Tpe6nHy,  npeno  Bac  ^a  hx 
HHHe  HcnycTHTH ;  sa  m,o  cy  Ty$KHH  h  y6o8n  Ha  cTaHycBOMy:  to 
necTb  XaHH  Hycy<i>o<x>a  Kte  caMOTperaa  h  KypT-6aAHa  8  hcchomb 
cbohomb.  h  TaKOH  yHHHHBnie  xofceMO  y  MHpy  6hth;  ano  y  na- 
npe^aKb  nponycTHCTe  peneHe  ycKOKe,  BHepa  BaMb  Hama, 

HHr^a  /\a  He  6y^eMO  y  MHpy  hh  y  AHy6aBH.  Kano  6h  Ba»ia  APar0 
6hjlo,  fla  mh  nponycTHMo  jieBeHTe  6ap6apemKe  h  nopode  Bame 
BAacTejie  h  Bjia^HKe  y  KoHaB^ax?  8a  to  ano  He  TaKOH,  bbmh 
Aparo  ^a  6y^e.  bh  8HaTe  h  TyH  ko^  op^aH^e  ne  yxHfeeH  ne^aH 
ycKOKb ;  0B0My,  Kora  cmo  mh  yxHTHjm,  0B0My  ne  Apyrb.  HeMOHTe 
ra  nponycTHTH,  ep  ke  ce  o^  Bacb  nHTaTH ;  a  h  obh  Kaace  floCTa 
CTBapn  o^  Barnera  HHHHeHHa;  8  ćpeMeHOM  rfee  6yfle,  xofee  b.  m. 
pa8yMHeTH,  h  TOMy  o/\roBopHTH.  H  ^a  hm  rHb  6or  y8^ap»H 
r(ocno^CTBo)  y  mhjiocth  cbohoh  h  nec(THTora)  i^(apcTBa).  y  Ho- 
bom  Ha  9  jtnyjia  1605.  C  MpaKOMb. 

Ha  xp6my:  ILieMeHHTHeM  h  My^pHeM  h  cBaKe  nacTH  /\octoh- 
HneM  rHy  KHeay  h  BAacTe^oM  4y6poBanKHeMB. 

Mamuta  y  kkujkhhVjU  navie  anadeMuje . 

V,  Tod .  1605 ,  28  Jiucmonada.  Y  Hobom .  Aee  noecKc  sax6aJbyjy 
ce  /fy6poeuanoM  sa  y6aeujecmy  da  ce  je  jedna  Jiafa,  mhcjiu  ce 
ycKovxa ,  noKasajia  icod  Mjbcma. 

IIjieMeHHTHeMb  h  My^pneM  h  CBaKe  naera  h  nacne  XBa*e  flo- 
CTOHHHeMb,  rocno^H,  ray  KHesy  h  B^acTejioM  Ay6poBanKHeMb  o^ 
Hacb  ara  HOBCKHex  b.  ft.  n.  A  no  tomb  y  obh  nacb  npHMHCMO 
KHHry  o/\b  b.  r.  y  kohoh  HaM  ^asaTe  rjiacb,  ^a  ce  ne  yKasaJia 
ne^Ha  <x>pera^a  apMaHa  y  KOHaay  o/\  MjineTa,  h  ce  ce^hchh  &o 
HCTHHe  fla  cy  ycKoi^n;  Hena  ce  yMneMo  nyBara.  xBajia  b.  r.  Ha 
o  BaKOMy  rjiacy  a  mh  feeMO  ce  nyBaTH,  kbko  6y^e  rHy  6ory  aparo. 
h  Hanpne^a  b.  r.  ano  6h  m,o  paayMHeJio,  xoke  HaM  ^am  na  8Ha- 
Hne;  a  h  mh  c  Harne  CTpaHe,  njo  mohccmo,  xoie  ce  y  Hacb  noys^aTH ; 
h  TaKokepe  h  b.  r.  xoke  HMara  noMHHy  o^  o6pnex  CTpaaca  c  Bame 
CTpaHe,  Kona  thb  6orb  naKH  y8^ap»cao  y  mewocth  cbohoh.  Ha 
28  0KTyHapa  MHeceija  y  Hobomb  1605* 

HpeMa  nmemKy  dea  neuama  mypcKa.  Haxp6my :  ILieMeHHTHeM 
h  My^pneM  h  CBaKe  naera  h  nacHe  xBa^e  ^octohhhcm  ray  KHeay 
h  BAacTe^ioM  ^y6poBaHKHeM. 

$pyeoM  pyKOM :  „Ris post  a  alU  auisso  d}  una  ormaniza u. 
Mamuvfa  y  lmumnuv/u,  navie  anadeMuje, 


Digitized  by  ^.oogie 


DOPISI  1ZMKDJU  KRAJIŠKIH  TURSKIH  I  HRVATSKIH  ĆA8TNIKA.  81 

VI.  7od.  1606 ,  3  KOJioeoaa.  7  Kosom.  MexMed-Kaneman  u  hoschu 
nozjiamufi  sax6cwbyjy  ce  /fy6poeuauoM  na  y6asuecmu  o 
nenpuj amejbCKoj  sojctfu. 

ILieMeHHTHeM  h  My^pHeM  h  CBane  hrcth  h  nacHe  xBa^e  ^o- 
CTOHHHeM,  rocno^H,  ray  KHesy  h  BjiacTeAOM  ^y 6poBanKHeM ; 

Hact  e^eH^ne  h  Hacb  MexMe^  KaneTaHa  h  o<rraAHex  ara  h 
norjiaBHija  hobckhcx  b.  a*  nos^paBAeHHe.  A  no  tom  ^ote  HaM  Ah- 
Apna  KaneTaH,  h  npe^a  HaM  noHTOBaHy  b.  r.  h  Ha  pnenH  Kasa 
0^  CTpane  b.  r.  sa  apMaf^y  HenpnaTeacKy ,  fla  ce  ne  Ha  6jiHsy 
yKasaAa  Be^efen  hmsmo  ctbth  cnpaBHH.  Ha  KOMy  i\*acy  BeoMa 
b.  r.  8axBaAHCMO,  sa  m,o  noKasyHy  CBaKy  BHepHOCT  npeHe^oĆHT- 
HOMy  i^apcTBy.  TaKOH  ce  h  ys^aMO  h  y  Hanpe^aKb  ^a  Hete  no- 
MaHKaTH,  Kona  hh  floc^e  Hecy  noMaHKajia;  a  mh  keMo  ce  nyBaTH 
ksko  6y-\e  thj  6ory  aparo  MOJiet  hx,  h  y  Hanpe^aKb  ^a  HMany 
noMHy;  a  h  mh  iijo  MonceMO,  Bas^a  ce  Mory  y  Hacb  noys^aTH, 
MOAefen  rna  6ora  naKora,  ^a  hm  ys^apacH  r.  y  Bas^aniHOH  mh- 
aocth  cbohoh  h  npecBHeTJiora  i^apcTBa.  Di  Castel  Nouo  a  di  3  agu - 
sto  1606. 

Ca  cmpane  7  neuama  mypocux.  Ha  xp6my:  ILieMeHHTHeM  h 
MyapHeM  h  CBane  nacTH  h  nacHe  xBajie  ^octohhhcm  ray  KHesy 
KHe3y  h  BviacTeAOM  ^o6poBanKHeM.  y  4y6poBHHK. 

$pyaoM  pyKOM :  „ Ringratia  U  Capitano  con  gV  Aghi  di  Castel - 
nuovo  dell'  auiso  datogli  daW  armata  spagnola.u 
Mamui^a  y  KmiMnu^u  uame  anadeMuje. 

VII.  rod.  1607 ,  8  a?fcyjKa.  7  Kosom.  KočJiasui^c  nosom  saxsa - 
Jbyjy  ce  / JgćposHanom  na  goasuecmu ,  da  cy  60  yacoKa  usuuuiu  y 

fiajiMjaUjUjg. 

HjteMeHHTHeM  h  My^pneM  h  CBane  nacTH  h  nacHe  XBa*ie  ^o- 
CTOHHHeMt,  rocno^H,  rHy  KHesy  h  BJiacTejioM  ^y6poBanKHeM  o^ 
Hacb  CBHex  nor^aBHi^a  hobckhcx  b.  n.  A  no  tom  CHHofcKa  npa- 
mhcmo  noHTOBaHy  b.  r.  Kano  HaM  AaHy  r^acb,  ^a  cy  nsHnuui 
y  4aAMaHHy  niecaT  ycKona,  ^aHjrhH  HaM  Ha  SHaHne  ^a  ce  ny- 
brmo;  Ha  KOMy  r^acy  hmrmo  saxBaaHTH  b.  r.  KOHa  cuaKaKo  no- 
Ka8yny  ob^h  ua  cycweivrBy  npHaTe^CTBy,  ^aHyt\H  HaM  Ha  SHaHHe ; 
04  Hanuiex  HenpHaTeana  mu  feeMo  ce  nyBaTH,  aK(o)  ^a  rab  6orb, 
a  h  Barna  te  r.  hmrth  noMHHy  a  rHb  6orb  sa  cĐHexb.  He  apyro 
aa  ca^a.  rHb  6orb  naKH  hm  ys^ap»cH  rocnoi^TBO  y  mhaocth  cbohoh 
h  necTHTora  ijapcTBa.  Da  Castel  Novo  a  di  8  maržo  1607. 

STAR.  xi.  6 
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Ca  cmpane  rnpu  neuama  mypcKa.  Ha  xp6my:  IIagmchhthcm  h 
My^pneM  h  cBane  uacTH  h  nacHe  xBa**e  ^ocTOHHHeMt ,  rocuo^n, 
ray.  Kae8y  u  BJiacTCAOMb  Ay6poBa*ncneai  y  4y6poBHHKb. 

/fpyeoM  pyKOM :  „  Risposta  per  auiso  degli  Scocchiu. 

Mamuta  y  KmuKuuifu  name  anadcMuje . 

Vili.  God.  1623 }  15.  listopada .  U  Križevcih.  Hasan  aga  Trošljmi 
piše  Matiji  Gereciju  zaradi  sužnja  Irizvana. 

Od  mene  Hasan  Age  troslyevicba  poklon  i  lepo  pozdravlye,  kako 
dobru  i  poglavytomu  plemenitomu  Gozpodinu  Mateasu  Gerecsiu.  I 
otto  w.  m.  morem  datty  na  znanye,  kako  zte  mi  w.  m.  pizali  za  va¬ 
šega  szusna  Irizuana,  da  by  gha  na  svoyw  veru  puztyll  vnutra  za 
negouo  czenu.  I  to  w.  G.  morette  gha  ztanovyto  na  moyw  veru  mu- 
hamedouo  puscsaty.  Jaz  hocsem  w.  m.  za  negovo  czenu  dobar  po- 
ruk  bytty.  Akoly  meno  puth  bog  dade,  jaz  gha  taky  hochw  sobum 
odpeliaty;  akoly  mene  puta  nebe,  jaz  taky  negha  hocsem  vnutra 
pozlaty;  neka  za  zuoye  dugu(u)anye  pazkw  noszy.  I  to,  gozpodne, 
sto  mu  w.  m.  rokadazte,  terbymuse  dorokazmerth  pripetilla,  da 
w.  m.  i  w  tomkuarny  budete;  akoly  by  mu  ze  pozlam roka  sto  pri- 
petilo,  to  hoche  moy  kvar  byty.  Akoly  sto  w7m.  dobar  rok  daztte, 
hocsemo  gha  taky  w.  m.  na  rok  vzlatty.  I  za  negovo  csenu  hocsem 
dobar  bytty,  i  za  negouo  glavo.  Z  tem  w.  G.  Gozpodin  bogh  zdrauo 
dersy  w  dobrom  zdrawyw.  Datum  Crisii  15  Octobris  Annodni.  1623. 
W.  m.  ponizan  slugha  Hasan  Aga  Troslyeuycs. 

Prema  kraju  turski  pecat. 

Iz  vana:  Tha  lyztth  da  ze  da  vizoko  postouanomu  i  zebranomu 
uzake  poštene  chazty  i  junachke  hwale  doztoynomu  Gozpodinu  Ma¬ 
teasu  Gerecsyu,  ztoyecsemu  u  Bizagw,  gozpodinu  me  uzegdar  ob- 
dersanomw. 

Matica  u  knjižnici  jugoslav.  akademije  u  Zagrebu. 

IX.  Oko  zod.  1648.  MyxapeM  uexaja  Kocmajnuurcu  Hempy  Hamar 
uufiy,  Kanemany  JiumoeanuHKOMg ,  o  sapo6jbenoj  čjeeoji^u  u  nywKU» 

Oa  MeHe  MyxapeM  Hexaue  KocTanHHue  rpa^a  y  cyeMy  yejie  yn- 
coko  nonjoyaHOMy  h  cyaKe  ro.  hbcth  A°CTOHHOMy  ro.  HeTpy  Ha- 
TauHHy,  KanuTaHy  •AirroyaHH*ia  rpa^a,  ahhh  hokaoh  h  nocapa- 
yjieHHe  b.  m.  KaKo  cyceAy  KpaHmKOMy.  A  no  tom  Tora  moh  roc- 
neAuy  npomHHy  hmbmo  npn  b.  m.  bko  hum  Mope  pnu  npoHTH. 
mojlhmo  b.  m.  ca  neAHy  A(H)yoHKy,  kom  ne  y  roc.  roc.  BHHe  a^hu  ; 
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ca  0Hy  cHpoTy,  pa^H  Harne  yo.\e  ycMHTe  Ha  k  ce6n,  4a  b.  m. 
^emo  ca  Ty  cnpoTy  He^Hora  cyoHera  napnna,  Kano  ne  6ha  HHJiain 
hah  ypaHan,  krko  ce  He  neMo  o^cth^hth  napnnoM  npn  b.  m. 
...  a  caMH  CHaTe  /\nyoHKa  KaKya  He  capoTa ,  a  ynpa  h  roc.  6or 
ca  hhii^o  Hne,  Hero  Hac  Heroya  CTapma  metu  oa  Kyne  noAHine 
inaHjrHH  h  HaynyHH ;  h  Kano  ^oye^em  ^HBOHKy  k  ce6n,  nnniH  mh, 
A»  yaM  trkh  napnna  yinajieMo  c  MyTa<j»0M.  h  y<x»aMo  ce,  Aa  Ham 
ione  b.  m.  oyy  npomHHy  ynHHHTH;  naK  b.  m.  hemh  canoyHAHTe, 
He  feeMo  ce  oa  b.  m.  cjiym6y  KpaTH.  h  6or  yaM  h  Ayma.  H  moh 
roc.  moahmo  b.  m.  m,o  He  npH  b.  m.  Hama  nymKa  npaneHa,  no- 
maAH  mh  Ha  BepKHmeyHHy  no  nepyoM  cyniHHy.  oa  IlaBe  h  moh 
Aparn  roc.  hja  caM,  Aa  ne  6ha  Mpayoynn  nonnraji  y  6ep^or 
MepKOHHneM;  a  neAHy  pyny  necMO  nyjui,  Aa  cTe  ra  yame  roc: 
yAoyHAH.  h  c  thm  Aa  Ch  cApayo  aMeH. 

Reuam  mypacu  npeMa  cpedunu  na  cmpanu.  Ha  xp6my:  oyn 
ahct  ce  AaAe  roc.  IIeTpy  IIaTaHHHy  HameMy  roc.  npHnaTejiy 
yroc.  pyKe,  moahmo. 

Mamm^a  y  KmuKnuu^u  jyzocjias.  anadeMuje  y  3azpe6y. 

X.  Oko  zod.  1648.  MyxapcM  uexaja  Kocmajmiuicu  Hempy  nama - 
uufiy,  Kanemany  JiumoeauuuKOMy,  padu  djeeojKe  sapoĆJbene . 

Oa  MeHe  MyxapeM  nexane ,  KocTaHHHHe  rpa^a ,  yHcoKo  nonjo- 
yaHOMy  h  cyaKe  roc.  nacra  A0CT0HH0My  roc.  IIeTpy  IIaTaHHHy, 
KanHTaHy  ^HToyaHHna  rpa^a,  ahhh  hokjloh  h  nocApayjieHHe  b. 
m.  Kano  cyceAy  KpaHnncoMy  a  yacAap  y<i>aHOMy  Ha  toh  KpanHH . 
Do  tom  Tora  pacyMHCMO,  m,o  HaM  nHineTe  paAH  cnpoMaxa  IIaye 
aico  He  Mope  yceTH  oHora  TypnHHa  oApajio  Tamnapa;  moh  th,  h  mh 
ce  pa^H  yame  yojie  ocTax  04  Tora  AyroyaHna,  Heica  ce  OcMaH  04 
nopyKa  Hnrae,  a  mh  IIaBy  ycjiacMO  ca  OHy  A**yoHKy,  koh  ne  y 
cena,  HeKa  ycMe  AHy°HKy  xoneMo  yceT  oa  HBHe  ca  Tpn  cto  Ta- 
AHpoy  ca  neT  cto  Tajinpoy ;  HeKa  A°»ecc  b.  m.  ynpHH  jihct  ,  Tep 
Heica  pa^H  Ha  b.  m.  yHpn;  a  na  caM  ce  cye  IIaBy  mhaoct^ho 
hhhha  ;  ajiH  aKo  mh  ca^a  Hom  Kony  HHraHHHy  Merae,  nupa  MOHa, 
MHJioniHa  ce  yKHHyn(e);  a  mh  cmo  pa^H  b.  m.  yoJie  cto  TajiHpoy 
0CTayHJi(H) ;  no  IIayn  ycaacMO  Tpone  HHCMe,  m,o  He  Ocmbh  ara  no- 
pyK,  h  b.  m.  ma^eMo  He^aH  nonjiyH  Ha  nnp;  Ma^o  He,  a^H  ce 
b.  m.  y«t»aMo,  Aa  ca  A°^po  yceTH.  HeAa  6or  AaAe>  Aa  y  A°6ap 
nac  mip  6yAe.  H  caAa  b.  m.  nocApayn  AKyaAoyHH  yam  cayra, 
koh  ce  HaAa  cyone  HHHe  oa  yac.  h  Aa  ch  CApayo. 

» 
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Henam  mypctcu  npeMa  cpedunu.  Haxp6my:  oyn  ahct  Aa  ce  AaAe 
rocno^HHy  IleTpy  IIaTaHHHy  Kann(Ta)Hy  y  roc.  pyKe.  . . . 

Ha  jiucmy ,  na  kom  je  adpec :  moh  roc.  m,o  hrm  ne  IIaye  nyniKy 
^aji  ^(a)  ce  nomajie  Ha  EeprHiueBHHy. 

Mamuta  y  Kn>u7KHUVtu  jyzocJiae.  anadcMuje  y  3azpe6y. 

XI.  Oko  zod.  1648.  MyxapeM  uexaja  KocmajuuHKu  nempy  Hama - 
uufia,  Kanemany  MmoeaHUHKOMy ,  o  c yjK'H>eeux. 

Oa  MeHe  MyxapeM  Hexane  KocTaHHHHe  rpa^a  jthcoko  nom,oyaHOMy 
roc.  IleTpy  IIaTaHHHy?  KanHTaHy  JlHToyaHHHa ,  .innH  noKAOH  h 
noc^paya.eHHe  b.  m.  Kano  cyce,\y  KpawmHOMy.  A  no  tom  Tora  pa- 
cyMHCMo,  m,o  hum  b.  m.  nHineTe  ca  Harne  cyuiHHe;  koh  cy  yTeiun 
h  Aa  cama^HTe,  nep  cmo  n;eToyaaH;  h  ca<i»aaHMO,  nepe  CTe  Hac 
CyHTOBaJlH.  H  MOH  TOC.  MH  C6  TBKO  y<l>aMO  H  ^epniHMO,  HH 
cmo  MHoro  ni,eToyajiH  ocyHH  JryKa,  Hepe  hmbmo  ca  HHe  cyraHHe 
^o6pe  nopyKe,  a  ynpa  th  He  MOHa;  m,o  ne  yyK  o^Hecaji,  Ha  to 
hc  HuineMo.  h  moh  roc.  m,o  CTe  nac  cyHTonaJiH?  ^a  cyinHe  He  /\ep- 
ihhmo,  ^a  cmo  caa  iMaca  ctckjih;  moh  roc.  Mory  varani  cjfflHH 
yamn;  koh  lipaBo  xo,\h,  humr  hhcmo  cjih;  a  moh  roc.  h  yamn 
cyuiHH  oyt\e  ho^hm  Tep  Hef\HH  jiaiiiHH  nocjin  noK(o)HHe  yaine 
Maune  yamera  caa  r.iaca  hoch,  an  ^o  ca^a  cy  cyiHHH  j’thhžuh; 
hoiu  roc.  h  nyHaKOM  hhhc  cpaMOTe,  r\o  ea^a  cmo  ko,^  hhx  /\o6pe 
cpene  6hah,  ko/\  hhx;  aKo  hobi  koh  ro^HHy  jKHyn  6y^eMO,  ne^a 
Hac  Horn  A°^Pa  cpena  norne  y  myuiHHe.  a  moh  roc.  mo  mraieTe, 
yaM  ne  AKya*ioyn(H)  cacTayHHK  rotcaji  ca  IlaBHHO  ^yroBanHe, 

My  ne  HHHa  iiecepo  Ta^npoy.  Oho  AicyaAoyiiH  HHHe  nncaA;  Hero 
caM  Ha  to  nHca.i  . .  oh^c  ne  moh  nenar  y^apeHo ;  h  to  ne  hcthh» 
Kano  He  IlaBH  necepo  Taanpyn  HHHa,  h  Ha  caM  6ha  IIayH  ocra- 
yHji  AyH  CTO;  Aa  ca  mhom  npayo  xo^h  h  ncpa^H  yame  yo^e;  a 
yH  CHaTe,  Aa  hhctc  ce  ca  to  mchh  moahah  ca  IIayy,  h er  mh  oa 
čeone  yo^e  ^a  ca  mhom  npano  xo^h  ;  h  oh  ne  MeHH  o6peKa*  flH- 
K^y  Ao6poM  jojiom  ca  TpH  CTa  Ta^npoy,  a  ^nnaKa  o$  AnaTH^a 
Ky.ie  ca  ^yn  cto  rpoma,  a  ^a  ot;  b.  m.  nomade  ynpy  ca  Tpn  cto 
Ta^Hpoy.  H  to  ITaye  hhuj,o  hc  y*iHHH?  vene  c  HaMH  aarae ;  n  eTO 
ra  ca^a  Yyk  onpocTH  no.*aK  Ayroyainta  a  noAaK  ocTa  Ha  Tpe^a- 
HHHy;  a  ca  FpeHaHnna  ne  nopyic  oy^e  4>epeHan  h  Hniopn*  h 
HyaHan  h  c  HeroyoM  nopy'i6HHOM,  a  HyaHHa  nopyK  HMa  caM  Hy- 
ihhh  HaKyn;  a  ca  FpenaHHHa  ne  AyroyaHHe  HeTyepra  nopyK  3  yK 
h  neTyepTo  ne  ,^h^o  upocTo  ni,o  ne  >ryK  o^Heca^.  h  moh  roc.  A° 
caA  yn  iiHcre  hh  rypcKOMe  hh  KaypcKOMe  cyniHHy  Ha  nyT  ^oniaH ; 
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njo  n(e)  koh  ^ymaH,  HeKa  H^e  rjiavoM  Ha  cpH^y,  Tep  HeKa  njiana, 
fla  ce  04  nopyna  pyra  He  uhhh.  a  th  CHa^eni  moh  roc.  AKyajio- 
ynn  ^a  ne  yara  cyraaH  6hji;  Tep  ch  ot\  HHera  HHHy  yceji ;  h  hhh^o 
Ma^o  ĆHine  ocTano,  nana  ra  ^oinayniH  nopyK  o^ye^e  pa^H  Ma^ia 
^yroyaHHa,  naK  ra  /\a/\e  Hmphhh  y  pyKe,  Tep  yce  HHera  ^pyro 
AyroyaHHe,  ajiH  ce  h  to  xone  Ha<x>aiiTHTH.  a  w,o  nHinem  pa^H 
Mpayoyin  Tep  ra  Hraneni,  HyneMo  ^a  He  TaMo  npH  J^acn^ejHH; 
a  yn  CTe  yepcHH  yceTH  cyoHera  cymHHa,  a  eTO  ^op  6er  Tepry 
nocjia  no  HHera,  Tep  ^epnin  nepyy  noro^(iy ;  Kano  ch  th  noro^H.1, 
He  chrm,  Tepro  TedH  j\oxo^u  ^h  aAu  Hne,  xone  TeKap  krcrth.  a 
m,o  HHHie  moh  roc.  ^a  Ha  ycMGM  ^aaniHna  op,  Ajiarnua  Kyjie,  nep 
Me  raa^HTe,  m,o  crm  n;eToyaji ;  moh  roc.  ca<t»a**HMo  Ha  TOMe  Fjia- 
nrany,  Heica  h  HHera  Ilaye  nonHHe  c  YyKoM  cKyna,  a  mh  ano 
yepcHH  6yf^eMO,  xohcmo  o&  nopyna  hckrth.  moh  roc.  mh  chrmo, 
^a  b.  m.  cyoHOM  yojioM  Meirn  hhctc  to  nHcajiH,  Hero  yaM  ne  IIaye 
TOAMRH  ()HJi;  ca  TO  MOH  TOC.  IIJO  H6  IipH  B.  M.  nyiHKa;  H^O  CRM 
IIayH  nnaTHHo,  h  IlaBe  He  yaMH  y  pyne  npH^a-*,  h  yn  CTe  mh 
nncajiH  Kano  yaM  ne  npH^u*,  h  ^a  xoneTe  no  nepyoM  cyniHHy 
y(uaTH;  y<i»aMo  ce,  tko  nepyo  none  ,4a  xone  b.  m.  hr  EepKHme- 
BHHy  yc^aTH;  h  canoyH,viHTe  crm,  Hep  cmo  mh  b.  m.  nocaym- 
hhhh  h  yaMH  ^odpy  PaAH-  H  c  ™M  Aa  CM  cAPay°  aM(eH). 

Ilmam  mypcKU  npcMa  cpeduuu.  Ha  xp6my:  ojn  jlhct  ^a  ce 
4a^e  roc.  IIeTpy  IlaTaHHHy,  KanHTaHy  y  pyKe. 

Mamm^a  y  KmuKnui^u  jyeocjiae .  aKadcmuje  y  3a?pe6y. 

XII.  Oko  god .  1648.  Dva  dubicka  Turčina  pišu  sisačkoj  gospodi 
radi  kmeta  Radovana  Merkšića. 

Od  mene  hydera  sabananoua  brata  y  od  mene  zyromaha  ne- 
uolna  zusnia  sabana  yz  dubyche  lypi  poklon  y  drago  lyubleno 
ponyzno  pozdraulenie  vzuemu  uele  uizoko  postouanoy  y  zuake 
poštene  goz  chazty  i  yunachke  huale  plemenitym  y  zebranjm  uite- 
zeuom  goz  yuanu  niksychu1  ka(p)ytanu  uelykomu  zyzka  grada 
y  tomichy  voyvody  ztankouichu  zizka  grada  y  mihalyu  iantol- 
chychu  neuolnomu  Porkolabu  zyzka  grada,  kako  bratom  y  zuzy- 
dom  nasym  uele  uazdar  ufanim  na  toy  krayni.  Po  tome  toga  moya 
goz  dayemo  Vm  na  znanie  yzrady  Vm  zusnia  radouana  merksycha, 
koteroga  zte  nam  vm  daly  na  nasu  uiru,  ter  ouo  zada  zyromah 
radouan  doyde  y  z  ochem  k  namy  ter  naz  ziromah  moly  y  prozy 

1  Bijaše  god.  1646  „archidiaeonus  de  Vaskaw. 
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daby  oudy  k  nam  dugouanie  nozyI,  ier  gsv.  da!ekoy  ziromahu  nozyty, 
i  da  byzmo  my  vm  predaualy,  prozymo  vm,  puztyte  to  niegouo  oz- 
talo  dugouanie  na  nasu  uiru  mukamedouu,  da  hocherao  prauo  y  po¬ 
šteno  y  naša1  uira  rauhamedoua  da  hochemo  pošteno  platyty  ine- 
chemo  zuoyoi  uiry  falyti ;  nego  prozvmo  vm,  hochete  ziromahn  proz- 
tran  rok  uchynyty ;  ter  ako  ze  megtemtoga  zmerth  pripety  umrity  tome 
rechenomu  zusniuterako  u  roku  umre,  nas  kuar;  akoly  pozly  roka 
da  ye  vas  kuar,  y  daze  ima  toga*  zusnia  dugouanie  od  naše  hyse 
platyty ;  i  s  tem  bog  v  goz  vezely  na  toy  krayni  Amyn. 

Pri  kraju  listine  stoje  dva  turska  pečata.  Iz  vana:  Oua  kniga  daze 
yma  daty  vzuem  uele  uizoko  postouanym  doztoynym  uitezouom 
kapitanu  uelykomu  zyzka  grada  v  nyhoue  poštene  ruke  prozymo. 

Matica  u  arkivu  zagr.  kaptola.  Ad  ada  cap.  ant.  fasc .  39 ,  nr.  9. 

XIII .  Oko  ?od.  1648.  /fy6uMKU  sa noejcduuK  Mycmacf)aza  Ulcpufi 
y3sjemRyjc  cucauKoea  Kanemaua  2RynanuRa  Andpujy ,  edje  jiu  ce 
najiase  hcku  Ilcmap  u  Uamanufiee  KMern  BgKamun. 

Hac  MncTa<x>are  UlepHija  KariHTana  ^BĆHije  rpa^a  iLieMe- 
HHTOMe  h  caćpaHOM  h  b  cBeM  Be^ie  bhcoko  nom,oBaHOMe  h  CBaice 
roc.  nacra  h  BHTemKe  <x>ajie  aoctohhomc  roc.  KanHTaHB  JKBnarariB* 
CncKa  rpar^a  jinnn  noicaoH  h  Bejie  ^paro  nos^paBAcime.  lio  tom 
Tora  moh  roc.  6paTe  pacBMHCMO  hc  b.  m.  jiHCTa,  ic^o  mh  b.  m. 
nHmeTe  HannpH  ncpa^H  IleTpa  MapijeneBa  c*raa  h  Hcpa^H  Ila- 
Tai^Hua  cBSKHa  BBKamHHa;  h  Hom  nHmeTe  cnaKOHaKo  CMHHemaHOj 
b  ahctb  neMB  HHHe  MecTa,  na  b  hhkhkobb  canananaHHB  hhcmo 
Beije.  Ako  Me  nHTaTe  ncpa^H  Mapijenena  chhb  ^BroBaHHa  h  hc- 
pa^H  ByKamHHa,  KMeTHija  Hamera,  a  CBJKHa  KanHTaHa  IleTpa  Ila- 
TanHqa,  to^hko  chbmo,  ^a  npH^  uaMH  IleTap  MapijeijeB  chh  c  By- 
KamHHOM  ^oH^ome  h  c  cbohhm  rocno^apH  Tepe  MeHe  Mo^Hme ,  Aa 
6h  mohh  cbhchh  6hjih  nopBijH  ca  IleTpa.  H  IleTap  Bce  ByicamHHa 
b  pBKe  ape^  hbmh  h  ^a^e  ra  mohhm  cbhchcm  b  pBKe  h  rocno^apoM 
cbohm,  h  mohh  ciukhh  ca  Hera  nopBUH  6nme ,  a  IleTap  ne  b  to 
HMe  TaMo  o^nmaji,  ^a  6h  BBKamHHa  onpocTHA  h  onpocijeHH  ahct 
Bcaa*,  a  ca/\a  hhth  ne  IleTpa  hhth  BBKaniHHOBa  onponmeHora 
oHCTa.  Tano  moh  roc.  KanHTaHe,  caTO  mh  BĐKaniHHa  apacHMO.  H 
TaKo  b.  m.  cHaHTe ,  BBKamHHa  TaMo  HHKa^  He6B£,e ,  Beije  aKo 

1  Iznad  linije  stoji  napisano:  kakozmo  dbry. 

*  Iznad  linije  stoji  napisano:  ako  my  umremo  uasa  uira  n©ch.e  umrity. 

s  Buja  me  ro,v  1650  „archidiaconus  de  Bežinu. 
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IleTap  chmo  A0HAe?  c  r^aBOM  Ha  cpH/\B  a°HAe*  Mh  ca^a  noTpeĆB- 
HeMO  ajin  IleTpa  ajin  ByKamHHOB  onpocmqeHH  jihct.  A  mohh 
cb  cbhchh  ca  IleTpa  nopBijn:  hmchom  Tomam  hc  CncKa,  Map- 
THHi^a  cacTaBHHKa  ceT,  a  ApBro  HaKBn  Xo^hh  c  4B^PaBIniaKa? 
roc.  HMpaxa  KMeT ;  h  trmo  ne  XomH  HaKBn  Ham  CBHcan ;  MopeTe 
nera  miTara,  obrko  ne  jih  6hao  ajiHHHe.  H  cthm  ^a  ere  c^paBo 
Ha  toh  KpaHHH.  AueH. 

IIpaMa  nouemmj  je  mypam  neuam .  Ma  eana :  Obh  ahct  rsl  ce  hmb 
^ara  b  CBeM  Be^e  bhcoko  noiqoBaHOMi>  roc.  KanHTaHB  Cncica  rpa^a 
b  roc  poKe,  npocHMo, 

Mamu'na  y  apKuey  sazp.  Kanmojia.  Ad  Ada  cap .  ant.  fasc .  39, 
nr.  9 . 

XIV.  Oko  zod.  1648.  3>acJiu  Tiexaja  us  Kocmajnuv^e  nrnue  Andpuju 
2Kynanufiy,  cucauKOMy  Kanumany,  da  fic  My  cyxtan>  CojmMan  eeft 
njiamumu  omKyne. 

0^  Hac  4>acAH  Hexawe  KoeraHHHne  rpa/^a  Bac^ap  Beae  bh¬ 
coko  nom(o)BaHOM  h  CBane  noiqeHe  ^>a^e  h  nacTH  ^octohhomo  bh¬ 
coko  rcn  HaH^pHnamo  IIIonaHHHy,  KanHTaHo  Cucna  rpa^a  hokaoh 
h  Be^e  jihho  rcno^cKO  nos^pBAeHe ,  Kano  rcn  Bas^ap  y<i>aH0M0  h 
BHTe8  KpaHUIHOMO.  lio  TOM  TOra  paaOMHCMO,  moh  rcn,  KaKO  HaM 
umne  rcn  KanHTaH  MpoHaBHHH  ncpa^n  CoAHMaHa  b,  m.  conma, 
Kaico  Tene  h  mohh  nopone,  Hepe  HH^e  CojiHMaH  r^aBOM  Ha  cpe/\o. 
Moh  rcn  KanHTaHe,  CojiHMaHo  He  aaA°  Topqn,  ^a  H^e  rjiaBOM  Ha 
cpH^y ,  Hepe  ne  MHoro  noTa  xo^hji,  a  CojiHMaHo  HenMa  y  yB0H 
8eMAH  hh  yqa,  hh  6paTa,  hh  cima,  koh  ne  sa  Hery  npoBH^HTH, 
Bene  na  sa  6ora  h  sa  ^omo  h  aceHOM  h  c  ^hhom  xapHHM  Cojih- 
MaHa,  a  Ka^a  qHHe  m,o  cnpaBH  Tepe  yAHece,  yH^a  CoAHMaHa  yno- 
HeTe  Tepe  Ha^aTe  ^a  H/\e  Bene  Harne  6a aro  Aemn ,  a  ca^a  ne  Co- 
AHMaH  npHnpaBHA  hhho,  Tepe  moahm  b.  m.  h  npocHM,  moh  rcn, 
ymaAHTe  comHe  Hcpa^H  CoAHMaHOBe  HHHe;  hhhb  mo  ne  y  Hace- 
hobho  roTOBa.  CoAHMaHO  Topnn  BeAe:  naKo  jTH^em  y  Kaype, 
xoiqeMo  Te  noro^HTHu.  A  h  c  thm  rcn  6or  b.  m.  s^paBH  h  Becejui 
Ha  toh  KpaHHH,  Amch. 

IIpaMa  Kouyy  je  neuam.  Ma  eana :  BeJie  bhcoko  nom,OBaHOMo  h 
CBaice  hkcth  ^0CT0HH0My  rcn  KanHTaHo  cncanKOMo  Aa  ce  hmb  Aa TH 
yBH  ahct  y  rcn  pone.  Aaie. 

Mamuija  y  apmwy  naumojva  sazp.  Ad  ada  cap.  ant.  fasc .  39, 
nr.  9 . 
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XV.  Oko  zod.  1650 .  Pezen  odaoama  Momkovu fi  nune  cucawcoMy 
Kanemany  rpzu  Tyjjjany ,  3a  uimo  cee  do  cad  nujc  do6uo  ( Tyjh 
jan)  yvjene  od  nyvimeHiix  KMemoea.  06e£aje,  da  fie  za  hum  npuje 

ucrmamumu. 

0^  aceHe  Peren  o^a6ame  MyMKoyHna  KocTaHune  rpa^a  iL*e- 
MeHHTO  non^oyaHOMy  h  cyane  nom,eHe  nacra  h  <j>a^e  flocTOHHOMy 
roc  roc  TypnaKy  TpyrHl  nony,  KainrraHy  Chckr  rpa^a,  xano  no- 
kaoh  h  jiy6jieHO  noCy;BayjieHHe  y  m,  KaKo  6paTy  h  cycn^y  HaraeMj 
yac/\ap  hrmh  y<*>aHOMy  h  yHTecy  KpaHnraoMy.  lio  tom  Tora 
oto  MopeMy  y  m  to^hko  nncaTu,  m,o  He  Ha  mohoh  yepn  MyxaMe- 
floyon  y  m  cymHH  Mhxo  h  rpyra,  m,o  ce  npHnaMo  y  m  fla  He 
poK  c^ayHo  nporaaa,  a  no  6ora  hccmo  iran^o  6h^h  nene  cnpa- 
yHAH,  ajiH  e  Tpyra  o^  ^ya  Mecena  nano  6eTemaH,  a  Mhxo  He 
6ha  y  cjiyni6H ;  TaKH  hhcmo  no  kom  nocjiaTH.  Oto  He  Mhxo 

ca^a  ^ornaji ,  Tep  ra  ina^eMo  y  m  h  no  HeMy  yaM  raa^eMO  ocaM 
a6a  h  /^eceT  HMpoca  h  neT  6e^yKa,  a  npn  Toran  noc^aTO  ijeTpH- 
HanecT  a6a  —  to  6nya  ^ya^eceT  h  ^yn  a6e.  To  xoneTe  h  yama 
m  npopai;yHaTH  cye,  jamo  chmo  o,^yfiaK  ynnHHTH.  Ujo  npocHMO 
y  m  Aa  ra  naKo  Ha  CKopo  chmo  h  c  napnnoM  ymaAeTe  Ha  0Hy 
Mony  ynpHy  KHHry,  Ky  caMy  npn  Tora  ycjia^.  XoneMO  yaM  Hom 
no  CTapoM  6oranny  pa^HT  ycaaT  6njia  h  coah,  n^oro^  Mor  6y^eM0 
cnpayHTH ;  hho  hh,  ^a  ere  c^pay  h  yecejio  Ha  toh  KpaHHH.  AneH. 

UpaMa  Konu^y  je  nenam.  H3  eana:  II^eMeHHTO  noiijoyaHOMy  h 
cyane  roc  nacTH  h  <i>ajie  fl0£T0HH0My  roc  Tpyrn  TypnaKy  nony 
h  KanHTaHy  CncKa  rpa,\a  oya  Kunra  ce  ^a  y  roc  non^oyaHe 
pyice. 

Mamuta  y  aptcusy  sazp.  Kanmojia.  Ad  acta  cap.  ant.  fasc.  39, 
vr.  9. 

XVI.  Oko  zod.  1650.  Pezen  odaćavua  KoemajnuuKU  nume  cucum - 
Komy  Kanemauy  TypjaKyf  da  ocsio6odu  KMemoee  Tpzy  u  Mujy. 

MeHe  Peren  o^a6ame  MvMKoyHna  KocTaHHHne  rpa^a  n^e- 
MeHHTO  nomoyaHOMy  h  cyane  nom,eHe  nacTH  h  <i>a Ae  ^ocTOHHOMy 
roc.  roc.  TpyrH  TypHaKy  KanHTaHy  CncKa  rpa^a  ^nno  hoiuoh 
h  ye^e  ^p(aro)  h  .iy6.*eHO  noc,^payjieHHe  y  roc.  krko  roc.  cyce^y 
h  npnaTeviy  Haine»fy  vac^ap  naMH  y<t>anoMy  h  roc.  yHTecy  Kpa- 
uniHOiviv.  lio  tom  Tora  oto  6naxMo  npn  Tora  y  roc.  nncaaH 
pa^n  y  roc.  cyniaH  ca  Tpyry  h  ca  Mnxy  Marape  CBowy  ynpHy 

1  Bnjanie  rofl,.  1653  „archidiaconus  Camarcensis44. 
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KHHry  h  naK  HaM  CTe  o^nHcajiH,  ^a  HHKe  panu  4>a^e;  caMO  oto 
ca^e  mnueMO  y  m  :  nycTHTe  Tora  y  m  cyimia  Tpyry  h  Mnxy  h  c  no- 
pyr6HHOM  Ha  Mony  yupy  MyxaMe^oyy  h  oyy  ynpHy  KHHry;  mh 
cmo  floripn  ca  He  h  ca  hhx  neHy  Mnxajia  ^eHe;  Taico  aKo 
y  poKy  yMpy,  y  roc.  Kyap,  ano  iioiuh  po  Ka,  Ham  Kyap;  aKO^n  ce 
HaM  cMypT  npHneTH  Tep  h  mh  yMpe»io,  4a  Hama  ynpa  Myxaiwe- 
4oya  HeyMpe  hh  y  m  6jiaro  He  norime,  a  Kano  caM  ^o6ap  h  nom,eH 
xony  cyony  ynpHy  KHHry  npayo  h  nom,eHO  hck)thhth  ;  h  TaKO 
4a  ce  HeHMa  to  hh  ca  une  ^yroyaHHe  o6ycTa*xaTH  Hero  npayo  h 
non^eHo  HciLiaTHTH ;  h  to  Hena  He  Mhxo^  npayn  Typy^H  poK, 
Hep  neMO  oH^a  hcthhom  CTapnx  y^axa  ^ohth  h  HHHy  thx  cy- 
mana  npayo  h  nonjeHo  flOHecay  y  m  nocuaTH,  a  npH  HeMopeMO, 
Jtarara  aKo  ueTe  Ha  to,  nocajiHTe ;  anojiH  hh,  ^a  CTe  c^payn.  Amch. 

UpaMa  cpedunu  jc  mypcKu  neuam.  Us  eana:  IL*eMeHHTO  no- 
n;oyaHOMy  h  cvaKe  roc.  nacTH  h  <j>aae  floc/roHHOMy  roc.  roc.  Tpyr 
TypnaKy  KanHTaHy  Cucku  rpa^a  oya  .ahct  ce  y  ro.  nom,eHe  pyKe 
npOCHMO. 

Na  maloj  ceduljici ,  umetnutoj  u  om  listinu ,  čita  se  ovo : 
Chakalizmo,  da  nam  posliete  czienu  nassih  zusny  Gerge  yMihe 
na  rok  Miholia  dne,  koga  zte  žarni  poztauili ,  y  nistar  niezmo  do- 
chakali,  tako  daze  chudimo,  y  neznamo  iezte  li  ze  pozabiU  z  uassega 
obechania,  ali  naz  uarati  hochete ;  zato  zuzedzkim  zakonom  hoteli 
zrno  vaz  opomenuti  iz  vassega  obechania,  peruo  nego  bizmo  sto 
drugo  pizali  ali  chinili  sto  bi  ze  zuzedou  nedoztojalo,  da  nam  posliete 
czienu  nassih  zusny  uzu  zkupa,  kakozte  obechali,  a  mi  hochemo 
lizt  oproscheni  y  uasu  uiemu  knigu  z  posteniem  uam  natrag  po¬ 
zlati,  z  tiem  Bog  uaz  zdrauo  dersi  na  toi  krayni. 
Mamm^agapKuegaaep.  Kanmojia.  Ad  acta  cap .  ant.  fasc.  33,  nr.  9. 

XVII,  Oko  god.  1651 .  Sisački  kapetan  Turjah  piše  kostajnickomu 
zapovjedniku  Eegep  odabaši ,  da  mu  pošalje  sto  mu  duguje  za 

dva  roba. 

Od  mene  gurga  Turiaka  kapitana  Zizka  grada  izabranomu  ui- 
teske  chazti  y  fale  doztoinomu  regep  odabassi  memkouichu  koz- 
tanycze  grada  lipi  poklon  i  liublieno  pozdravlenie  kako  zuzedu  y 
uitezu  uu  krayni.  Osudim  ze  raoi  odabassa,  da  uasse  obechanie 
tak  iako  odlachite ;  znate  kako  zte  naiperuo  bili  obechali  za  nasse 
zusnie  Gergu  y  Mihu,  ke  zrno  na  uas  uierni  lizt  puschali,  nyh  czienu 
uzu  zkupa  pozlati  gda  doidete  iz  starih  laha  0  roku  Mihola  dne; 
a  ui  zte  nešto  malo  pozlali,  y  ono  kezno  po  miholiu ;  y  onda  zte  pak 
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obechali  da  hochete  taki  po  ztarom  bosichu  pozlati  zoli  y  gunieu; 
a  ia  zem  uam  bil  pizal,  da  bi  uzezkupa  pozlati,  kako  zte  y  peruo 
obechali  bili,  sto  je  ische  pri  uaz ;  to  je  ure  dauno  prossal  Bosich 
ztari  y  noui,  te  nistar  nie  ni  zprichania  ni  glaza  nikakoua;  aGoz- 
poda  mene  pissu  zpominaiuchi  uasse  obechanie;  y  chudeze,  nešto 
y  mene  kriue  da  ia  od  uaz nepotribujem,  stoje  obechano  ydusno; 
y  zerde  ze,  a  lagie  da  hode  od  Dubicze ,  Jezenoucza  y  oztalih  gra- 
dou ;  zato  uas  prozim,  moi  odabassa,  da  ze  neomrazimo,  kai  naiberse 
posselete,  sto  je  ios  tam ;  a  ia  hochu  uassu  uiernu  knigu  z  posteniem 
uam  pozlati  y  nym  oproscheni  (lizt). 

Na  drugoj  strani :  Regep  odabassi.  Prijeli  zrno  uas  lizt,  uu  kojem  ze 
zadozti  prichate,  sto  zte  kezno  po  roku  nam  nešto  od  cziene  nassih 
zusnij  Gerge  y  Mihe  pozlali,  a  nistar  ze  neprichate  sto  nam  uze  nyh 
cziene  niezte  pozlali,  kakozte  bili  uu  uassem  peruom  liztu  obechali, 
koga  zte  nam  pizali;  oui  niezu  moy  žarnoga  zusny,  nego  zu  uze 
gozpode  kaptoloma,  koym  ia  iezem  kazal  on  uas  lizt,  poleg  kojega 
zu  ze  y  oni  nadejali  zkupa  uze  nyh  cziene ;  nistar  menie  da  o  Bo¬ 
sichu  obechete  pozlati,  posliete  zkupa  uze  oztalo,  stoje  tamo  ios 
nihoue  cziene;  a  to  zrno  uezda  prijeli  deset  imrizou,  tamo  ih  ios 
oztaie  petnaizt;  prijelizmo  pet  belilakou  tamo  yh  ios  đuaizet,  prijeli- 
zrno  uezda  ozem  aba,  pređi  chtirinaizt,  sto  chini  duaizet  duie,  tamo 
ios  tri  oztaiu,  y  k  tomu  25  uelenszy,  25  gunieu,  zto  kamenou  zoli, 
sto  je  uze  obechano ;  a  k  tomu  zrno  mi  rekli  pridati  ieden  zag  y  ieden 
poplun,  y  iednu  kapu  od  dua  talira,  ter  nam  to  possalite,  daze  ne¬ 
omrazimo,  zuzedi  buduch.  a  mi  hochemo  pozlati  pošteno  nassu  viernu 
knigu  y  nyh  lizt  oproscheni,  a  nam  nezamirite  sto  Mihu  niezmo 
peruo  pozlali,  ar  ia  niezam  dama  bil. 

Sastavak  u  arhivu  zagr.  kaptola :  Ad  acta  cap.  ant.  fasc.  39,  nr.  9. 

XVIII.  Oko  zob.  1652.  A6dyjiax  flusbapeeufi  nuiue  cueauxoMy  KOr 
ncmamj  Jypjy  TypjaKy,  nena  majbe  csoza  uoejeKa  k  vamij  (A6dy*- 
axy),  daMy  no  uam  (A6byjiax)  nomajse  yyjeuy  sa  cyjKua  Mgcnuujn). 

0,1  MeHe  A6^oAax  are  40CAaPeBH'ia  iMeMeHHTHM  Hca6paHH(M) 
h  j'hcoko  n(o)m,oBaHHM  h  cyane  n(o)in,(oBa)He  nacTH  ^octohhhm  rc 
Hopeu  TopnaK_y  KannTaHy  Cucica  rpa^a  u  nopicoAać  cucauieoMO 
ah  no  jiokaoh  h  nocapaBAeHe  Kano  coch^om  Harnim  Ha  KpaHBH. 
lio  tom  Tora  pacoMHAH  cmo,  m,o  HaM  ninu,(eT)e  capa^H  b.  m.  cojkh# 
MocTa<KHMe;  ria  6’  TaM  iimaA  bah  hhho  cara  no  b.  m.  cvjkho  4>paHH, 
hokh(x)  ,i(o)6  ^a  MocTa<i>nBe  TaMo  MHoro  no  poKy  HHe  mnaA,  m,0  ra 
He  6ho  IIIadaH  KaMenannH  ca6auaA  naK  ra  ocTayw ,  a  ca,i  <5ora 
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u  Aome  PaAH  mh  cmo  ca  Heroyo  hhho  flodpH,  Hero  toahko  npocHM 
y  m  flfk  6hct6  ne^Hora)  cyora  c(o)atHa  cahah,  koh  do^e  Hmiy  Moera- 
4>hho  hocha.  H  c  thm  yac  6or  c,^apayo  /;pojKH  Ha  toh  KpanHH.  AaieH. 

UpeMa  Kompj  je  neRam  aziu.  Hs  eaua:  IlAeMeHHTHM  h  yHcoico 
non;eHH(u)  a  cya(Ke)  HacT(n)  ^octohhhm  rc  teanHTaHO  Cncica  rpa^a 
oyn  ahct  o  iiom,eHe  poice.  Amch. 

Mamutfa  y  apicuey  sazp.  Kanmojia :  Ad  octa  cap.  ant.  fasc.  39t  nr.  9. 

XIX.  Oko  god.  1652.  Sisački  zapovjednik  Juraj  Tur  jak  piše  Ab- 

dulah-agi  Dizdareviču,  da  mu  pošalje  marku  po  kmetu  Semiiu. 

Od  mene  Juria  Turiaka,  kapitana  Zizka  grada  Abdulah  age 
dizdareuichu  uiteske  huale  chazti  doztoinomu  lipi  poklon  y  po- 
zdraulienie  kako  zuzedn  na  toi  kraini.  Prijelizmo  uas  lizt  y  razu- 
melizmo  sto  pissete  zaradi  zusnia  nassega  Muztaficze,  da  nam  nie- 
gouu  czienu  obecbete  zlati,  liztor  da  uam  pissemo  po  kojem  bi  zusniu 
mi  rekli  zlati  marhu ;  zato  euo  uam  pissemo ,  da  nam  po  nassem 
zusniu  Semichu  saliete;  nekai  nozi  to  sto  nam  ui  possaliete  y  zuoiu 
czienu;  a  uutomzenai  nistar  neboy,  da  bi  ga  sto  uztaulial;  za  ono 
sto  je  zara(di)  poruchbine  Gerge  brata  gurassinoua  odpalo,  kane(m) 
ze  ia  moium  uirum  kerschanzku,  uesem  k  tomu  za  barinu,  koja  bude 
touor  nozila,  ho(che)mo  dobri  biti,  da  je  neche  nitkor  uztauliati1. 

Razumili  zrno  sto  nam  pissete  zaradi  nassega  zusnia  Ztipana,  po  kih 
dob  po  uodi  zusni  nemalu  puta,  y  zoli  nemogu  noziti  po  zubom, 
dabizmo  uu  drugu  marbu  poracbunali,  kojaze  more  po  zube  noziti, 
tako  kako  je  ioscbe  dusan  cbeterdezti  y  žeđem  kamenou  zoli ,  ta¬ 
ko  nam  poslite  abe  konech  podcbeti  kamene  bele  zobuni  uzakoga 
pod  kamen,  gunie  pod  dua  kamena. 

Od  naz  Gurga  Turiaka  kapitana  Zizka  grada  y  Stefeka  porko- 
laba  zizechkoga  Abdulah  Age  dizdareuichu.  Potom  toga  razumeli  zrno, 
sto  nam  pissete  za  radi  muztaficze  zusnia  nassega  ouo  drugi  put, 
obechuchi  nam  pozlati  czienu  niegouu,  za  koiuze  ui  uzimate;  y 
chudimoze  da  to  od  naz  potrebujete,  da  mi  nassega  zusnia  saliemo 
po  niegouu  czienu ,  kako  ti  dabi  on  nebil  dusan  zam  zuoiu  czienu 
noziti,  kako  y  drugi  zusnij ;  ako  je  muztsficza  tulik  knez ,  da  on 
neche  nositi  zam  zuoju  czienu,  tako  neka  obnaide  nekoga  drugoga 
zusnia,  koij  bude  za  niega  nozil;  ako  simicba  niezte  obnasli,  koga- 
zmo  mi  bili  imenuuali,  ui  obnaidete,  po  kom  budete  zlali,  koga  znate, 
koy  nam  prauo  bude  nozil;  a  nassih  je  zusnij  tam  nekoliko;  mi 
zusnia  nassega  tamo  zlati  nechemo,  niti  ze  zato  uech  prepizauati; 

1  Na  tirani:  „oheterti  diel,  y  da  ga  neschie  nitkor  ustavlati  sa  nistar. 
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nego  ako  do  dua  tiedna  dana  nebude  ali  muztaficze  glauum  ali  nie- 
goue  cziene,  burno  znali  sto  je  (ta)ki  potriebno  uchiniti.  Ztiem  etc. 
Iz  vana:  Octrogonoiuchu  lbrahim  Odabassi. 

Sastavak  u  arhivu  kaptola  zagr .  Ad  ada  cap .  ant.  fasc.  39}  nr.  9. 

XX.  Oko  zod.  1655.  U3  Jaceuoet^a  nutue  Pevcn  odadaim  eocnodu 
cucavKoj  u  onpasdasa  ucKoza  Cajiuxa.  Mojiu  da  My  nouuubi}  Meda. 

Mene  Peuen  o^a6anie  Hacenoyx;a  rpa^a  n^eMeHHTHM,  nca- 
6paHHM  h  o  eyeai  y eae  vhcoko  nom,oyaHHM  rc  naman, 

KnnHTaHO  Cnerca  rpaf\a  h  OranKo  PoraH  yoHyof^H  u  Knec  Mhxžuo 
Hrhto^umu  nopKoaarto  Chckb  rpa^a  jimo  jiok^oh  h  ye*e  ^paro 
^o^uoho  noo/\payaeiiHe  y  m.  ITo  tomo  Tora  tojihko  yaM  MopaM  na 
cnaHne  AaTH?  kako  rc  nama  Caanxo  He^onocTHine  TaMo  hhh; 
ni,o  e  hhkh  MajioypH,yiH  xioymc  royopna,  /\a  e  Ca^ux  tjimo  KOHe 
na  n  pobace  yo^Hji?  Tep  Hac  caTo  rc  6anToeeo ;  h  ca/\a  Chahx  noia 
H(ioxiHHHine  Hcro  ya  m.  mo*ihmo  cnpoMaxo  MaTorao  we/\a  aKo  mo- 
peTe  ^arn ;  eca  caM  y  m  ca  to  ^o6ap;  hcto  mu  iihiiihth,  m,o  mo 
xoriere  11  no  ni,o  ,vith  h  111,0  nemi,  na  Ky  y  m  o/\oyo,\  c^am  H 
c  thm  ,yi  cto  CApayo  Amgh. 

IIs  Gana :  IT^cmchhthm  h  o  cyeM  bhcoko  noin,oyaHHMH  rc  ^iuhii- 
iiainni;  Hainco,  KaiiiiTano  CncKa  rpa,ya  o  m  h  yHTe«Ke  pone  Amch. 

y  apKusij  KanmoM  sa ?p.  Ad  ada  cap.  ant.  fasc.  39}  nr.  9. 

XXI.  Oko  zor).  1655.  Kocmajnu  uku  EeHup  od  adama  nmue  JanKy 
<I>u jiunamulhj  ,  cucovkomij  Kancmanif ,  ncna  6a  tamo  omnycmuo  od 

Hujsne  KMcma  Mc.rMcda. 

O,^  Mene  Bennp  o/\aoame  KocTaHHHne  rpa^a  n(^)eMeHHTOMo  aca 
6paH0M0  h  o  cyeM  ye.*e  yncoKo  norn,oyaHOMO  h  cyaKe  roc  nacTH 
Tep  <i>aae  ^octohhomo  roc  <I>HAHn  naninuo  HaHKO1,  KanuTano 
CncKa  rpa/\a  anno  uokvioh  h  yeae  ^paro  ^o6aeHO  noc^payaeHe, 
Kano  cocn^o  na  KpanuH  u  roc  noiu,eHO.  lio  tomo,  moh  roc,  tcuhko 
b.  m.  ^acMO  Ha  CHaHHe,  Kano  oyaMo  oko  Hac  npnoHO  b.  rc  coacaa 
Mcxmo^  hc  /[odnae  npocenH  h  naanonH,  ^a  6hcmo  b.  m.  ca  Hera 
mo  npoyH^HJiH.  A  ah  mh  HecHaMo  /\porane  Kano  y  m  nncaTH  hh 
ca  Hera  npovnnaTH,  Hero  npocHMO  b.  rc.  mp  CTe  MexMe^a  ohh- 
hhjih  ^va^eceT  h  neT  caroya  h  to^hko  non^iOHa  TaKamne  h  ce- 
^aaa,  to  MoauMO  yamo  mhjioct,  Harne  yo^ie  pa^H,  ocTaBHTe  mo  to 
cyera  no  neT,  a  r;a  no  riya,T,eceT  na  11.  rc.  nJianaM.  H  ca^a  y  m  no 

'  Jhhko  ^H^nnaifiHh  habo^h  ce  ro^.  lGSS'  sarp.  kahohhkom. 
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HeMo  nocjiacMO  aya  cara;  aya  CToaa,  koh  cyaicn  xo^h  ca  ^ya  CTa  u 
e^Hora  CTOAa;  to  aKo  xoneTe  b.  m.  Tano  ohhhhth,  ^o6po;  iih- 
mHTe  HaM,  xoneMo  b.  m.  cye  Ha  cicopo  nAaTHTH.  H  c  thm  rc  6or 
b.  m.  c^payo  ^opo»H  Ha  KpaiiHH.  Amoh. 

H3  eana :  II(A)eMeHHTOMo  h  jhcoko  nom,oyaHOMO  h  cyane  roc  na- 
cth  ^octohhomo  roc  ^HAun  -  IlaTiiHno  HaHKo  KanHTaiio  CncKa 
rpa^a  oroc  poKe  Amch. 

Mamuvp,y  apmieij  sazp.  Kanmojia :  Ad  ada  cap.  ant.  fasc .  39,  nr.  9. 

XXII.  Oko  eod.  1655 ,  Kocmajnuumi  dusdap  OMcpaza  nozaf/i  cc  ca 
*  cucanKUM  KanemanoM  lameoM  <PuJiunamnfieM  o  y njenu  neKaKeux 

po6oea. 

0^  weHe  Oaiep-are  ^Hc^apa  KocTaHHHHe  rpa^a  y  cyeMy  yeAe 
|  yacoKO  non^oyaHOMy  h  cyaKe  roc.  nacTii  ^octohhomy  roc.  <Phah- 

{  namHHy  HaHKy  KanHTany  CncKa  rpa/\a  iiokaoh  h  noc^payAeiiHe 

i  y  m.  krko  roc.  h  cyceAy  na  KpaHHH.  Ilo  tom  Tora  toahko  Mory 

b  m.  unca™,  krko  oto  ^one  k  hrm  MaTHe  b.  m.  cvman,  Kora  ne- 
;  CTe  b.  m.  iiocarah  ca  cyinHHa  Hainera  Ujedana  °A  Tper\e  KpaHana  h 
1  rpa^aHTy  (?)  cHcaHKj,  KOMy  we  neHa  ce^aM  cto  h  liiec^eceT  TaAHpoy ; 
111,0  ce  qy,}HMo  ^a  u.  m.  nac  rano  neimare,  f\a  hhiu,h  necnaMo,  cam,opH 
cmo  mh  oyora  MajioyHpi>Ha  cviima  jccah  ca  ce^aM  cto  h  icec^eceT 
,  TaAHpoy.  Eto  yaM  cvrnau,  HaM  hhih,o  nevaAa;  Hero  moahm  B.  m. 

»KO  MHCAHTe  Ha  CKOpOM  MvTHCBIHia  yH^CTH ,  TRKO  UiaAHTe  UJe- 

f  4»aHa  cymi>HHa  Hamera,  ca  Kora  ne  MyTHeBHH  nopyK,  n  TaKaHnie 

!  cto  TajiHpoy,  o,^  cTapna  IHe<t»aHa  cto  Taanpov,  ko  we  ca  Tpenana 

I  TaMo;  TpenaKy  ne  hchr  neTHpn  cto  Taawpoy  a  CTapny  me<x>aHy 

[  neT  CTQ  TaAHpoy.  H  na  to  ne  nornaa  fT,a  nouiAe  ca  cto  Tajuipoy  o,j 

B.  m.  yepHH  jihct,  ca  to  nomaAHTe  n.  m.  BepHH  ahct  ca  cto  Ta- 
AHpoy,  Kano  ne  odenaA.  Ako  ah  Hene,  HeK  une  raaBOM  nacpe^y; 
a  TpTHana  bm.  o^  nop yKoy  hhihh  ;  h  Kano  HaniH  cyniHH  ^ony  y  IleTpa 
yonyo^e,  chh  ko  we  Ha  BeiiKa  yoHyo^e  h  Marep  yonyo4e  yepHOM  ah- 
CTy,  h  krko  th  peneHH  cymiiH  ^oiiy,  h  mh  neMo  MyTHeyH'ia,  6or  CHa, 
Tep  moahm  B.  m.  PoraH  bohbo^h  ynnHH  nauie  cTpane  cAyoi6y, 
HeK  Tepa  Te  peneHe  cyinHe,  h  mh  homo  MyTHeyniia ;  hho  Hem,H- 
MaHTe.  H  c  TeM  ^a  CTe  c^pajH.  Amch. 

Ha  nmemKp  mypcKU  ncuam.  H3  eana:  X  cyeMy  yncoKo  lioii^ova- 
HOMy  h  cyaKe  roc.  hrcth  ^octohhomj  roc.  HaHKy  (IUiAiinaiuHHy  Ka- 
nHTaHy  CacKa  rpa^a  oyn  ahct  4a  ce  HMa  ^rth  y  roc.  11  uony>yane 
pyne.  Amch. 

ajmuey  mzp.  KamnoAa :  Adacta  ant.  cap.  fasc.  39 ,  nr.  9. 
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XXIII \  Oko  zod.  1655.  KocmajuuuKu  dusdap  OMepaza  nutue  cu - 
cauKOMy  Kanemany  <Ptuiunauiufiy  u  nozafa  ce  c  njuM  o  yvjsny 

ncKaK6iix  cyjKan>a. 

Oa  MeHe  OMep  are  ^(H)e^apa  KBmaHHHe  rpa^a  hokjioh  h  noc- 
4pay^HHe  <I>HJumaiiiHHy ,  KanHTaHy  Chckr  rpa^a.  lio  TyH  Tyra 
pacyMe^H  cMy,  my  hrm  nnnieTe  we^Hyq  h  ApyryH,  H  ma^eTe  ch- 
pyMaxa  MaTy  Manapa  ca  Myra  eycHa  n*ayo;  namera  ne  cycHa 
HeHe  ce^aM  cym,y  h  meT^eceT  Tajinpa,  m,y  icaKy  ce  Ap(a)ryyOJlfl0 
nory^HA.  A  eTy  ma^eMy  yamera  cynma  r^ayoM  Ha  cpe^y;  aKV 
ne  yame  m.  b.  yojina,  xyneMy  MaTy  no  nerapn  cmy  TaAHpa  npn- 
mhth,  any  ne  yama  MH.*ym  o&  nerapn  n;y  Taanpa  yeme  Tpa 
Tajinpa  hhhh;  any  neTe  ce  hbm  Tpn  n;y  h  men^eceT  T&uipa 
UJiaTHTH.  Any  jih  HeneTe,  Hamera  cyniHa  rjiayoM  Ha  cpeAy  yca- 
AVire ;  h  aKy  Ham  cycaH  ^y  niem,  Ay  ce^aM  Aa«a  He  ^yn^e;  xyneMy 
nopyKe  hcćhth  h  yymH  o^pncaTU.  H  c  thm  Aa  nje  c^payo  Ha  tjh 
KpaHHH  Amch. 

HeMynTe  caMHpHTH,  Kany  cMy  oyo  nncajui,  MaJia^ae  HaTy  Ky- 
Ay6ce  ohh.  Amch. 

IIpaMa  nojioeuVjU  je  mypcKu  neuam.  Us  eana :  Oyw  jlhih  Aa  ce 
^aAe  4>(H)jiHnamHi^y  KannTaHy  CncKa  rpa^a  y  pyKe.  AaieH. 

Mamuta  y  apKuey  sazp.  KanmoJia :  Ad  ada  cap .  ant.  fasc.  39, 
nr.  9. 

XXIV.  Oko  zod.  1655.  MaxMymaza  vuube  cucaunoMy  mnemaHy 
&ujiunawufiy  yvjeny  sa  3acyjKH>eua  Mycmacf)y  u  <Ppan>y. 

Oa  MeHe  MaxMBTare,  6paTa  A6ABiax  are,  iuieMeHHTOMe,  nonjo- 
BaHOMe  h  CBane  roc  nacra  h  BHTemKe  <x>ajie  aoctohhomc  roc 
jmnaniHHB,  KanHTaHB  CncKa  (r)paAa  avulo  hokjioh  h  nocApaB^eHBe. 
no  tom  Tora  moh  roc,  HeKa  cHaTe,  eTO  nocviacMo  oa  MBCTa<i>HHe 
neHe  mecT  tbhcb  h  neTHpn  a6e  h  neTHpn  ćejiBKa.  H  eTO  tb  xa- 
xapHHB,  aKo  neTe  hb  npHMHTH  ca  mecT  BeAeHnna,  npnMH,  aicoAH 
HeneTe,  a  :bh  b  no  nepBOM  cbiiihb  noma^HTe,  H  eTO  oao  4>paHHHe 
HHHe  BCJiacMo  neAaH  nonxBH  h  eAaH  hhahm.  H  c  thm  Aa  CTe  CApa®0* 
Amch. 

IIpaMa  nouemKy  je  neuam.  Us  eana :  n^eMeHHTOM  nom,oBaHOMe 
roc  4>HAHnaniHHB  KanHTaHB  Cncna  rpaAa  b  nom,oĐaHe  pBKe  obh 
jihct  Aa  ce  Aa  npocHMo. 

Mamurna  y  apKuey  Kanmojta  sazp.  Ad  ada  cap .  atU.  fasc.  39, 
nr.  9. 


Digitized  by  ^.oogie 


DOPISI  tZMKDJU  KRAJIŠKIH  TURSKIH  I  HRVATSKIH  ČA8TNIKA.  95 

XXV.  Oko  eod.  1655 .  HenaKoe  cymaib  <Ppaibo  ođefiaje  cuca%KOMy 
Kanemany  <I>ujiunaiuufiy7  da  fie  My  ejiedamu  hum  npuje  n Jiamumu 

iumo  My  je  jom  dyMun  sa  omKyne . 

0^  mene  CHpoMaxa  concHa  4>paHe  iuteMeiiHTOMy,  Hca6paH0My  h 
0  cyeM  yejie  yHC0K0  nomoyaHOMo  h  cyaice  rc  h  noin,eHe  nacTH 
^octohhomo  MoeMo  roc ,  KanHTaHo  Chckr  rpa^a.  Moh  roc;  oyo 
krko  flone  moh  nopoK  Mexo ,  h  cya  Me  TaMO  rjiayoM  Ha  cpn^o, 
h  6hx  Hinaji,  dah  h  ^^maynm,  naK  6hctc  Me  b.  r.  oyaMo  Ha  hhho 
tohhah.  Ca  to,  moh  rc,  oyo  ea/\a  no  Mexo  cJiacMO  Moe  HHHe 
ocaM  ĆHAa,  a  njo  e  hodi  Moe  HHne  na  MeHH,  Ha  ho  h  ca  ho  pa- 
4HTH  h  yaraeMO  rc  nom,eHo  nARTHTH ,  Hero  ce  oy^H  HHKaKoye 
Mapx(e)  HeMope  ^o6hth;  ^oKJie  koh  ca6op  Hećo^e.  Ca  to  npocHMo 
b.  rc.  nopoKe  mh  HeMOHTe  6aHTyyaTH ;  mh  cnpoMax  ca  cyono  hhho 
Ao6po  pa^HMO  h  xoneMO  b.  rc.  nonjeHO  njiaTHTH.  H  c  thmh  rc  6r 
b.  rc,  c^payo  ^oporan.  Amch. 

.03  eaua:  Fhcoko  nom,oyaHOMo  roc  <l>HAHnnaniHHo  KanHTaHo 
Chckr  rpa^a  0  roc  h  n(o)m,eHe  poKe  Amch. 

Mamm^a  y  apmey  saep.  nanmojia :  Ad  acta  cap .  ant .  fasc.  33, 
nr.  9. 

XXVI.  Oko  eod.  1655.  HLaćan  fiexaja  MoMKomH.  us  Kocmajnui^e 

cucayKOMy  Kanemauy  H.  <Pujiunamiifiy  padu  Tpze  u  Muxe. 

O4  MeHe  IIIaćaH  nexane  MeMKoyHna,  hc  KocTaHHHne  rpa^a 
neaeMeHHTOMo  h  o  cyeM  yejie  yHC0K0  nom,oyaHOMo  h  cyane  roc 
hrcth  h  HOHanKe  <*»ajie  ^octohhomo  roc  Krhko  ^HAHiiaiiiHHO,  na- 
nHTaHo  Chckr  rpa^a  ahhh  noKAOH  h  nocflpayjieHiie  Kano  roc  Ha 
KpaHHH.  lio  tom  Tora  pacoMHAH  cmo  m,o  HHnieTe  HameMo  hokoh- 
homo  ćnpaTO  Peren  ao^aćanm  acpa^H  THpre  h  Mnxe,  a^H  ne 
THpro  Hopam  hc  ^rh  h  hoh  cayecaHa  yo^H  ho  h  He  ca  nopona 
ynocTH  ho h Harna  h nnpay^H e  hoh nopcT a h bh  nnpay^o  MopeTe 
h  ohhhhth  ;  a  h  Mhxo  m;o  He  nojiano  ca  coho  rn^ayo  acnan  ca  hohh 
acnan  coaoihh,  a  h  jh  nomajiHTe  h  ohh  acnau  a  mh  neaio  Mhxo 
rnAayoM  y.  m  no(c)jiaTH.  A  c  thm  6or  yamo  mhjloct  c^npoyo  ^np- 
mano.  Ajmch. 

UpaMa  umemKy  je  mypcKU  neuam.  Us  eaua :  Hoyn  ahct  4a  ce 
4a  HaHKO  KanHTaHo  ^HAHnanrane  Chckr  rnpa^a  HoymH,Ke  pone. 

Mamuvfl,  y  apmiey  sazp.  Kanmojia :  Ad  acta  cap.  ant.  fasc.  39t 
nr.  9. 
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XXVII.  Oko  god.  1655.  husein  odabaša  gradiški  piše  sisačkom 
kapetanu  Janku  FUipoviiu  radi  otkupa  kmeta  Blaža. 

Od  mene  Huzein  odabase  iz  gradjskoga  vnogo  uele  vjzoko  pocto- 
uanomu  j  uzake  poctene  goz.  plemenjte  castj  j  huale  dostojnomu 
goz.  Filipoujchu  janku1  kapitanu  Ziska  grada  poklon  j  lepo  ljubleno 
drago  pozdrauljenje  kako  goz  zuzedu  na  kraj  nj  uazdar  ufanome. 
Po  tom  togha  ouo  razumesmo  u.  m.  uernogha  lista ,  sto  nam  pišete 
za  našega  zusnja  blasa,  za  matjejna  brata,  da  bjzmo  ga  puscalj  na 
uas  vernj  poctenj  list  j  na  uasu  ueru  kerscanzku;  mj  poctujemo 
uaz  i  uasu  uernu  knjgu  j  um  hualjmo  na  uasemu  dobrucjnenju, 
koj  ze  na  zeromaha  zusnja  obzjrate ;  alj  mj  tako  nepusczamo  blasa 
suda  kako  bizte  uj  hotelj;  dobro  mosete  znatj,  dazeje  blas  z  namj 
ucenjo  dobrouolno  đue  jezere  grosa  j  due  goz.  puške,  a  mebme- 
doua  ocza  ceno  je  bilo  hjlada  i  trizta  talera,  otoga  je  dao  u  jua- 
nich  dve  sto  talera,  a  zada  mj  istemo  od  blasa  zedam  ztotjna 
talera  učenu  naso  datj  j  mehmeda  glauom  j  due  goz.  puške ;  to 
ze  je  z  namj  dobrouolno  pogodjo,  da  ce  dati  nj  bjen  nj  haran, 
j  kada  ga  harambasa  douede  onj  uecer  da  ga  ja  ne  uzmem,  sutra 
dan  za  nega  due  sto  pet  ...  tuerdoh  talera,  alj  ga  ja  nedadoh 
pot  njedau  put  jz  moje  kuće,  kakoze  oglazj  tko  bjo  s  volje  . . . 
a  mj  poctujemo  uasu  uernu  knjgu,  poslasmo  je  natrag,  u  meh¬ 
meda  njgdar  njstar  nj  u  neguem  oczu  z  lepa  njstar  nejma;  ako 
to  negov,  blasov,  brat  posale  sto  je  negoue  cene  jlj  duguanja  j  meh¬ 
meda  glauom,  u  to  doba  ja  hoću  blasa  odkouatj  i  pošteno  poslati, 
a  jnako  njgdar  pod  njiedan  put  blas  nejzajde  tamo ,  a  toljko  nam 
nenalese  mehined,  (n)j  ga  jma  tko  saleti  nj  plakati  ouamo,  ako  mu 
je  tamo  j  umretj,  blas  nejzajde  nedaussj  zuoga  doguanja  sto  ze  je 
dobrouolno  z  namj  pogodjo;  a  j  to  uam  dajemo  na  znanje,  da  ga  cu 
od  mene  dubjczanj  da  ga  kupe  j  za  nega  daju  nam  petsto  talera 
uze  gotouv  da  ga  kvar  prodatj  da  ga  salu  za  ...  gu  ne  toga  ne- 
mogu  datj,  hvali  mu  brat  bitj  po  tomu  negouu  dvguanju,  sto  ze  je 
pogodjo. 

Frama  početku  je  turski  pečat.  Iz  vana :  Izabranomu  j  užem  uele 
ujzoko  pectouanomu  j  uzake  poctene  goz.  plemenjte  czastj  huale 
dostojnomu  Filipouichu  janku  kapitanu  Zizka  grada  dazedaudoz. 
plemenjte  ruke  prozjmo 

Matica  u  arkivu  kaptola  zagr.  Ad  acta  cap.  ant.  fasc.  39 ,  nr.  9. 

t  Bit  će  pogrjcšno  „Filipović“mj.  Filipašić.  U  ona  doba  bijaše  u  kaptolu 
Filipović,  ali  se  zvao  imenom  Nikola. 
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XXVIII.  Oko  zod.  1655 .  fly6uuicu  OMep-aza  Coji (puKapa zufi  nuvie 
cucaHKOMy  Kanemany  sa  ncKaKey  pommy  u  poćoee. 

0^  MeHe  OMep  arere  CoA<t>HKap  arnna  4°^Htie  rPaAa  0  cy£M 
yeAe  yHC0Ko  noin;oyaHOM  HcaćpaHOM  h  jHTeacKe  nacTH  ^octohom 
rc.  KaiiHTaHo  Chckb  rpa^a  AHno  noKAOH  h  yejie  $paro  **o6AeHO 
noc^pajAeHHe  y.  m.  krko  yHTeco  h  cocH^y  noin;eHo  Ha  oyon  KpaHHH. 
no  tomo  Tora  oyo  pacoMHCMo  no  HameMo  cohcho  Kocnpo,  CTe 
y.  m.  Harno  po6nHo  Hamno  ocTayHAH  u  peKAH  CTe ,  ^a  e  xoneTe 
o  HevoAH  noMOH«;  rah  oyo  MopaM  y.  m.  Ha  CHanue  ^rth:  y.  m., 
aao  xoneTe  CKeAHneM  koho  motho  hhhhth  HeroBe  nnraHHe  cao- 
manoHH,  yw  mchh  Hera  HeuiajiHTe  HHr^a,  oh  npn  mohh  ca  flya 
6ena  HeonpaBH ;  hhth  n^a  hmr  hhth  ce  oh  c  mchoh  noro^H  hhth 
hh Kanova  nocjia  oyaMO  ohhhh,  to  e  Kopya  h  HnraHOBHn;  HeroBe 
JtancH  necAoniaHTe ;  yene  rko  xoneTe  noAer  CBoe  ^ome  hcboahhhh 
n^o  o  110M014  6hth,  ne  hhhr  meT  cto  TaAnpa,  njo  ce  6ho  ue  co- 
Rcan  Pa^ocHH  c  hrmh  noro^Ho,  Kora  ne  Bepen  c  AaatMa  ca  ce 
oKpenoo.  CaTo  ano  xoneTe  y.  m.  h&mh  ^porora  concua  ocarth  a 
He  CneAKna,  yene  koh  HaMH  Mope  hcuhho  ^aTH;  rkoah  koho 
motho  CKeAnneM  HeHHHHTe  h  po6nHe  hrm  Heca,;  poncayaHTe ;  H 
moro^  MHCAHTe,  Ha  oyn  mh  ahc  ohhhhtc  Ha  cnopo,  aAH  hhho  rah 
Harano  oyaaio;  He^poaciiTe  ce;  hcthhom  c  yaMH  ^a  6apaTaMo.  H 
c  thm  roc.  Bor  y.  m.  c/\payo  ^pHJKH.  Amhh  . 

UpaMa  novemKy  je  mypcKu  nenam.  IIs  eana :  IIjieMemiTOMO  nca- 
6paH0M  h  o  cyeM  yejie  yncoKo  norn,oyaHOMo  h  cyaKe  rc.  11  non^eHe 
nacTH  ^octohhomo  yHTeao  h  rc.  KaneTaHO  Cnctca  rpay^a  oyH  ahct 
o  jHTeacKe  pone.  Amhh. 

Mamut^a  y  apmiey  sazp.  nanmojia :  Ad  ada  ant.  cap.  fasc.  39y  nr .  9. 

XXIX.  Oko  zodune  1655.  $y6uHKu  Kaneman  Mycm  arfaza  Ulepufi 

nuwe  cucauKOMy  Kanemany  <I>ujiunaiuufiyy  da  ne  ysneMupyje 
nenanea  Ilempa. 

0j\  Hac  MBCTa<i»are  IIIepHna  KanHTaHa  4B^HHe  rpa^a  nAeMeHH- 
TOMe  non^oBanoMe  IlHAHnaiiiHHB  KanHTaHB  CncKa  rpa^a  ahiio  no- 
kaoh  h  noc^paBAeHne  Kano  cbch^b  HameMB.  lio  tom  Tora  moh 
roc.  KanHTaHe,  hb^hmo  ce  h  HeMopeMo  ce  hrhb^hth,  cam;o  6aH- 
TBneTe  IleTpa,  ko  He  nopBK  6hji  ca  HoBana,  ap  ne  Hobrh  npocT, 
Bama  cb  ročnoga  to  ^okohhoab,  h  KaiiHTaHH,  ^a  Konera  cBomna 
rocno^ap  bah  rocno^apeB  chh  Tene,  /\a  ne  npocT.  A  obo  He  OBora 
Hcrora  HoBaua  rocno/\apeB  chh  HMpnraaK  TeneA ;  TaKo  Kams 
8TAR.  XI.  7 
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kohh  OTB^a  j\oxo(\e.  A  m,o  nnmeTe  h  Ha  mohb  abihb  octrb- 
•fcnaTe,  Aa  6hx  wa  b  to  /i,biiib  Dvorana,  a^H  na  He  chrm  ,  mo  bh 
B  C'HCKB  HHHHTe,  HerO  OBRMO  CVTUHH  KaiDB,  nO  HMGHB  MaKCHM  H 
4eMepxaH  no^neconie  ^buiom  npe^a  mhom  h  npe^a  HaM  hcthm. 
4a  CTe  c^paBo. 

Upu  nmcmKy  je  mifpcmi  ncuam.  lls  eana :  Obh  jihct  Aa  ce  HMa 
Aara  nonj,oBaHOMe  IIn.iHnaiiiHHB  KanHTaHB  CncKa  rpaAa  b  nomo- 
BaHe  pBKe  npocHMO. 

Mamui{a  y  apKusy  Kanmojia  saep.  Ad  octa  cap .  ant.  fasc.  39, 
nr.  9. 

XXX .  Oko  eod.  1655.  Mycmacfaa?a  III  epu  dyGuwcu  Kancman ,  num 
cucauKOMy  uanemanamp  <&ujiunaiuuf\y ,  nena  no  saKony  nycmu  ua 
cjio6ody  nehcaKoa  KMema  Joeana ,  Koea  je  njeeoe  zoenodap  mymo. 

Oa  Hac  MncTa^are  IIIepHHa,  KarorraHa  ^BĆHHe  rpa^a,  iueMe- 
HHTOMe  nomoBanoMe  IlHJiHnauiHHB  KanHTaHB  CncKa  rpa^a  hMh* 
xajiB  HaHTBJiHHHB ,  iiopKoaa<>B  Cucica  rpaAa  h  OraHKB  bohbo^h 
PoraHB  .inno  iiokaoh  h  uejie  APar°  «*B6jieHO  nocApaBJieiiHe,  kbko 
6paTHH  h  eucHAOM  na  KpaiiHH.  Ilo  tom  Tora  npHejiH  cmo  m.  b. 
.ihct  u  pacBMncMo,  u\o  HaM  b.  m.  imineTe,  n\o  cto  cnpoMaxoM 
IleTpoM  Honana  canopnHHAH,  naK  ra  hc  Khmbhc  FocnoAapeBH,i 
6ua,  HmphiUcTK  oh  ra  He  Teneji,  h  bh  CTe  to  bch  chrjh  h  pacB- 
miwh,  naK  enpoMaxa  IleTpa  6aHTBHeTe  ncpa^H  HnoBaHOBa  ABro' 
uamia,  ajm  ce  hb^hmo  h  HeMomeMO  ce  HanBAHTH,  kbko  to  Hamu 

CBIUHH  a  BHIUH  KepiTITieHH[^H  MOTB  npOCTH  ^HTH,  KOH  BH  BeJIHTe, 

Aa  cb  hh  6hjih  ajin  He6n^H;  a  b  ApRroM  KaiiHTaHHH  Te  h  bh 
npocTe  HHHHTe  h  Bama  npannna ;  h  hbmh  nHmeTe,  Aa  CB  0HH  nP°* 
cth;  h  Hama  npaBAa  bcah;  Aa  He  HoBaH  npocT  h  mh  uzmimo  h 
B4>aM0  ce,  Aa  H  BaRia  npaBAa  penn,  Aa  ne  cbuieh  npocT,  ko- 
Tepora  rocnoAap  6ue  canopBneHa.  H  c  thm  Aa  CTe  CApaBo  Ha  toh 

KpaHHH.  AMeH. 

IIpaMa  nouemKy  je  oecjiuK  mypcKu  nenairn.  Hs  eana:  ILaeaieHH- 
TOMe  nom;oBaHOMe  h  cBaKe  HBHaHKe  4>aae  A°CTOHHOMe  IlsuHna- 
hihhb  KanHTaHB  CncKa  rpaAa  bb  nonjoBaHe  pBKe  Aa  ce  AaAe  0Bfl 
jihct  npocHMO. 

Mamui{a  y  apKuey  saep.  Kanmojia:  Ad  acta  cap.  ant .  fasc.  39, 
nr.  9. 
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XXXI.  Chcozod.  1655 .  Kocmajnunmi  odaSama  xafa  JHaćanjaMun 
mcauKOMy  Kanemany  sa  dea  KMema :  Muxy  u  Tpzy. 

O4  MeHe  xara  IUa6aHa  o^aćame  KocraHune  rpa^a  iuieMeHHTO 
noir^ojaHOMj  h  cyaKe  mieMeHHTe  hrcth  h  <i»ajve  40CT0HH0My  roc. 
roc  KanHTaHy  cncaHKOMy  ahiio  noKJioH  h  yejie  4paro  h  Ay6AeH0 
noc^payAeHne  y  roc  Kano  6paTy  h  cycH4y  Ha  KpaHHH  yac^ap 
hrmh  y4»aHOMy.  lio  to  Tora,  moh  4parn  roc,  toahko  MopaM  y.  ro 
n»caT;  Kano  to  mh  ^oca^Hnie  cyraan  y.  roc  Mhxo;  4a  ca  He  npn- 
0HeM  h  n^anaM  h  4a  ca  hhx  nnrneM  cyony  yHpny  KHHry.  Ca  to 
He  Mory  ce  6ora  h  4ome  pa4H  CHpoMaxa  orAymarH  h  npnoHyx 
ca  He,  Tep  0Ty  majieM  y  m  ca4e  no  Mhxh  4yaHaHecT  a6a  h  He4aH 
ryH  a  npn  TOTora  4yn  a6e,  to  6nya  cera  He(T)pHHanecT  a6a.  Tep 
nomaAHTe  Te  cnpoMaxe  Tpyry  h  Mnxy1  Ha  mo  yepy  MyxaMe4oyy 
h  yepHH  ahct.  Oto  THa  moh  ynpa  MyxaMe4oya;  Ha  caM  4o6ap 
ca  He  h  ca  hhx  HHHy  Taico,  aico  y  pony  yMpy,  y  m  icyap,  ano  no 
poKy,  Ham  Kyap.  Akojih  h  mh  yMpeMo,  4a  Hama  ynpa  Hey  hh  yM 
6jiaro  HenorHHe;  jiHCTop  HaM  Aiino  npayn  04AynaK  nomaAHTe, 
Heica  hm  ce  hhhr  chr,  4a  ce  HenoMeTaMo  coh  roc  Hera  (pa4H) ;  ajiH 
neMo  pa4H  y  m  yojie  pa4HTH  y  Mapxn  caKpnyeHo  nocJiaTH.  He- 
MOHTe  hsm  caMHpHTH,  m°  04  toahko  ypeMeHa  HenocjiacMo  cynma; 
6hah  cmo  6eTemHH.  To  xoneM,  aico  HeyMpeMO,  cy(e)  40  necemi  hc- 
nAaTH;  hho  hh  4a  ct  C4pay.a  Ano  6ora  4a  cy  tojihko  cnpoMacH, 
4a  h  HeHMa  y  cyeM  rpa4y  yenHX  cnpoMaxa.  A  MopaTe  npomH- 
Mara,  4a  njo  HMany,  4ayHo  6h  roc  ca  He  npnoHOAH  h  hhx 
Hcya4HAH,  a  chrm  4a  CTe  h  pacyMH(AH). 

IIpaMa  cpedunu  jincma  je  mypcKU  neuam.  Hs  eana :  ILieMeHHTo 
nom,oyaHOMy  h  cyane  mieMeHHTe  h  roc  nacTH  h  <i»aAe  40CT0HH0My 
roc  roc  KanHTaHy  Cncna  rpa4a  oya  ahct  4a  ce  4a  y  hhx  nom;o- 
yaHe  pyne  npocHMO. 

Mamu'na  y  apmiey  sazp.  nanmojia :  Ad  ada  cap .  ant.  fasc.  39, 
nr .  9 . 

XXXII .  Oko  zod.  1655 .  Tpaxo  us  Kocmajnm\e  nutue  cucauKOMy 
Kanemauy  Jiucm ,  y  kom  ce  ucnpuuaea ,  da  nuje  KJieeemao  ecjeoče 

Pozana.  , 

O4  Mene  Tpaxe  KocTaHHHne  rpa4a  neAeMeHHTOMe  HcaćpaHOMe 
h  y  cyeM  yeae  yHCOKy  nom°yaHOMe  M  cyane  roc  HacTH  h  4>ajie 

1  Y.  br.  XXVI. 

1  /fajbe  na  dpyzoM  Jiucmy  us  eana: 

* 
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HOHanice  /\ocTOHHOMe  roc  KanHrany  cucauKOMe  jihji  aoicjioh  Hye.te 
^paro  noc^payaeHe  KaKy  roc  a  HaM  Đac,\ap  o<j>aHOMe  Ha  KpaauH. 

Ilo  tom  Tora,  moh  roc,  TOAHKy  MopeM  y  m  nncaTH,  Kano  we  y  m 
HaMH  micajia,  ,Vl  CMy  PoraH  y(o)wyofyr  mh  nc(o)yaAH.  Moh  rc  )Hpa 
ne  Hama  MyxaMe^yya,  toh  hhmc  Hfffc,\ap  o/\  Haram  octb  Hcanuy, 
nep  Me  PoraH  yoHBo,\al  6o.iniH  HyHaK  o(\  Hac  h  0/\  uyHaMHe  Ha 
MHCTy.  H  moh  rc,  Mope  6hth,  ^a  He  lHyaK  ya^oyHH  Harne 
CTpane  o  khhch  nHcaA,  a*iH  ynpa  th  e  moha,  Ha  Hecna,\e  hhtii 
nncaTH  hh  ohhth.  Moh  rc,  na  caM  He^an  cnpoMax  HyiiaK  n  yn 
caHTe  h  pacyMHneTe;  uyan  cMy,  MycTa<i>HHy  na  roaeMy 
raHTe,  a^H  aKo  ne  y  m  joam  hh  ne^Hora  roc  napwna  MyeTa«MiHy 
noc^iaTH,  hck  y.  m.  ne^na,  a  flpyroHauHe  HHK^ap  nečy^e  oye  ccmac 
yH/\HJi.  Moh  roc,  uhm  cam  raify  6ha,  to  mh  He  noicpaji,  Tep  ne  na 
HeM  r.iayy  HQry 6ha;  h  yn  canaTe,  ^a  a  mhohhm  kj  hcm  čeče  xpa- 
hha,  any  Mope  6hth  Ha  H^Hora  roc  napuna  nou^ajiHTe  ra  onopjHHV 
HeK  cnpoMax  yaraeMy  roc  of\ne.ia,  a  oh  yaM  ne  o6peiea»i;  ny> 
He  očpeicaa,  y  m  cHaTe.  Ii  c  thm  6or  y  m  c,\payo  ^upran  na  toh 
KpamiH.  Amhh.  Amhh. 

CaceuM  vjniMti  kom^ij  6.iujcd  mgpc/cu  ncuam.  Us  mm:  JTya 
KHHra  ce  hm  a  ,yfrni  nejieMeHHTyMe  iicačpanoMe  h  y  cyeiu  vtue 
yncoKy  noin,yyanoMe  h  cyaice  roc  Ti hcth  ^octohhomc  roc  cnca'1- 
komc  KanHTany  y  hhx  roc  pyKe  npocnMy. 

Mamui^a  y  apmiey  saep.  KanmoJia :  Acta  cap.  ant.  fasc.  39 ,  nr.  9. 

XXXIII.  Oko  god .  1055.  Husein  ieliaja  piše  vojvodi  Stankovihi , 
da  mu  izplati  dug  i  neka  mu  javi,  da  li  mu  je  sto  dužan ,  da  će 
biti  pošteno  isplaćen. 

Od  mene  Huzejn  cehaje  iz  gradiškoga  vnogo  uele  ujzoko  poctoua- 
nomu  tomjce  uojuode  ztankoujcbu,  poklon  j  pozdrauljenje  kako  ju- 
naku  nakraini.  Po  tome  toga,  moj  dragj  brate  j  prjateliu,  cudjmjse 
tm  sto  dersis  moj  dugh  sto  je  na^tebe,  odlucka  mj  nikakoua  od  tm 
nejma,  a  dobro  znaš,  da  zam  ja  tm  jos  lanij  pocteno  platjo  i  poslao, 
sto  sam  ja  od  tm  na  zuoju  ueru  uzeo  j  na  gozi  sto  bogha  zatuoga  zusnia 
po  Aljcebaje  poslao  iz  koztanjce ;  prozim  te  j  moljm,  kako  brata  j  zu- 
zeda  na  krajnj,  posalj  mj  moju  zujtu,  sto  je  u  tebe,  i  zuome  zusniu  opro- 
scenu  knjgu,  j  za  zedlo  da  zj  mj  poslao  i  platjo  sto  je  prauo ;  akoli  sto 
mene  jos  dusis,  pisj  mj  j  na  znanje  daj  mj  •,  ja  zam  dobar  moj  dugh  pla- 


*  y.  br.  XXX. 
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tjtj,  ako  sto  namene  bude  tuoga haka j  duga,  ja  zam pokoran  zuorau 
dugu,  ajazamtm  jos  )anj  poslao  po  Alj  cehaje  stoje  namene  bilo; 
je  lj  dodano  ne  lj,  da  znam,  knjgu  mi  piši  i  posalj  5  da  znam,  je  lj  tj  do¬ 
dao  neli,  da  ze  knjgamj  neprepizujemo ;  a  j  od  zele^  ako  je  sto  trn 
potrebno  od  naše  zemle,  piši  mj;  necuze  kratjtj  tm  zlusjtj  sto  jakj 
budem;  j  da  zj  zdrauo  j  uezelo  na  krajnj. 

(Kao  post  scriptum :)  Ja  zam  pocteno  poslao  sest  aba,  a  zadnu  zj 
poklonjo ;  da  bog  pomose,  je  lj  ti  Alj  cehaja  dodao  ne  li,  da  mj  zj  u  uretne 
glaz  i  knjgu  poslao  po  tomu  zusniu,  koj  tu  knjgu  tm  (u)  ruke  dodade. 

Prama  sredini  je  turski  pecat.  Iz  vana :  Oua  knjga  da  ze  da  poc- 
touanome  Tomice  uojuode  u  poctene  ruke  prozjmo. 

Matica  u  arhivu  zagr.  kaptola :  Ad  ada  cap.  ant.  fasc.  39 ,  nr.  .9. 

XXXIV.  Oko  eod.  1655.  Xacan  a? a  IfcKvii  nutue  M uxa.i>y  Ah - 
moamtUg,  cucauKOMg  nopKyjia6y ,  da  mij  sparnu  ohij  iptjcng ,  Kojij 
je  oh  (Xacan  aea)  nompoumo  ucKynjbyjyfin  H>czosy  (Anmojinuiiceg) 

Meny  u  djeipj. 

0^  MeHe  XacaH  are  Heicnue  KycTainmue  rpa^a  nejie  BiicyKy 
nymyBaHyMy  BHTesy  Mnxa*iy  HaHTyHHuy,  CHcaxiKOMy  nypKy^a6yl, 
nyK\ya  h  nycApaBJieHe,  Kaicy  CHHym;y  Ha  KpaHHH.  PaayMHX,  mty 
mh  mnnem  y  jmcTy  h  npHHex.  3a  6yra  Myn  cmiyHe,  MvpeMy 
brm  Ha  8HaHHe  ^aT,  KaKy  h  TyMHijH  ByHByy\H,  na  6hx  Bamy  Hceny 
cjisui  Taaiy,  žuh  He,i,aAy  nypyHH,  Kyn  cy  ce  sa  6^ary  y3ejiH :  ^hs- 
Aap  yMep  ara  u  Hhxhh  CyjiHMaH  ara  vl  MapTHHnen  r(o)cno^ap,  ^y- 
KJiaM  HHMa  HenjiaTHM  eTy  TajiHpa  h  ne^eceT,  nepe  Ha  caiu 

Aaa  Ha  ne^eceT  h  neT  HesepHX  h  TpH  CTy  acnpHx  Ben  Ky  0y- 
pnesa  AHe  Aa  neice  ABaAeceT  neaepH  h  ce^aM  CTy  Hcnpn,  to 
AaneM  Ha  sHairne,  Aa  ce  ca  mhjtm  nema^HTe,  ueMy  MajiyBpHCHe 
ayAe  majieTe.  IIyiiiajiH  mh  Tpn  CTy  BH^ap  Me^a,  m,y  ne  MeH  na* 
Hese  yuHHHTH,  m,y  caM  sa  TByny  >«eHy  h  AHTe?  Tyue  6jiaro 
yHme  ne^eceT  Ta^Hpa  mchh  HHiijap  Ty  hh  Hero  y  CByMy  6paumy 
Ty^y  Mapxy  nyBaM,  Hery  rna^HTe  ABHCTy  BH^ap  Me^a  sa  jiypy- 
HHBmw  ny  cymHH,  naK  HeK  nmnHTe  c  TyMHuyM  BHpHH  ahct  sa 
meHy  h  sa  cTy  BH^ap  Me^a  h  ne^eceT  Taanpa  ^y  Mecen  ^a«a ;  Ty 
Meim  ramja  hh  MeHH,  Hery  hodi  neTHpn  Taica  EUaxa  rae^aM, 
y6pnx  Tpn  CTy  BH^ap  Me,i,a  h  ne,T,eceT  Tajinpa.  Th  ch  cyncaH  4\n- 
neM,  a^H  Ha  cicpy6  HycHM  hh  KpHB  hh  Ayxeaii  >  Mene  y  sjio  ry- 

1  Eujaiue  nopKyjia6oM  sa  Kanemaua  H.  @>iwmnawufia.  V.  br.  XXX. 
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jieMy  yBajui;  6pya;e  CKpo  HaM  HycnTe  h  rnaAHTe  neHy.  H  cthm 
ch  c^paBy  Amch. 

(Ha  dpyzoj  cmpanu.)  Myn  CHHyne,  mh  HHCMy  c  bbmh  a.Y  ca^a 
ćpaTaAH,  mh  pa^H  TyMHHe  By^e  ynHHHCMy,  ajiH  CTBHyBHTy  mm 
BHpyHTe,  aok  ce  ne  rya  y  HamjH  xhjkh,  hh Kanue  cpaMyTe  He6yHTe 
ce,  TaKo  mh  BHpe,  KyAHKy  ^a  ne  y  BamyH  xhhch;  h  CHBTe,  KaKo 
CTe  ce  npHcerAH  y  npyKBH,  Aa  ner^Hy  APory  Hey ctbbhtc,  h  y<*»aM 
ce,  Aa  neneTe  MCHe  ny^  TyHHM  neHe3H  ycTaBHTH ;  meTe  cnp6 
HAiaTH  ftO  TpeTH  AaH- 

Ha  npeoj  je  cmpanu  mypcKu  neuam.  Ha  eana:  ^bh  ahct  ,\a 
ce  hmb  ^aTH  Mnxajio  HaHTynHHy  cHcantcyMy  nypKyjia6y  y  mu 
pyne.  Amch. 

Mamuv^a  y  apKuey  aazp.  Kanmojia:  Ad  octa  cap .  ant.  fasc.  39, 
nr.  9. 

XXX  V .  Oko  zod.  1655.  KocmajnuvKu  Eefiep  oda6a\ua  mom  9ceoea 
cn\au  Muxajjia  Aumojivufia,  cucavnoza  nopKOJiaća ,  da  nycmu  na 
CJio6ody  epncdno  MOMHe  Ifeumoeufia. 

0^  Hac  Eenep  o^artame  KocTanHHne  rpa^a  iuieMeHHTOMy  h  y 
cyeM  yeae  yncoKO  nom,oyaHOMy  h  (c)yane  roc  nacTH  aoctohhomj 
MOMy  ony  Mnxajiy  HaHTOAHHny  nopKOJia6y  h  yoHyo^H  Cncica 
rpa^a.  —  lio  tom  Tora,  moh  one ,  moahm  y  m  y  roc  KamrraHa  h 
npmco  ca  ypHe^HO  MOM^ie,  HyHToyHHa  Ha  HMe,  momhctb  hchmbm1, 
aKo  ne  roc  yoAa ,  6yf^e  HMavi  rocnocKH  car  ye**HKH ,  ano  My  ne 
yoJia  Hena  MOMne  canopynn  h  Hena  ra,  nepyH  cymHH  noTy,  komy 
y  pyKe  AaAai  HeKa  ra  mchh  t\oye^e  y  pvne,  a  na  ny  no  nepy«x 
cyniHHx  car  ycAaTH.  Moh  one  npoccTH,  ^a  HecMo  yaM  TyMO  nn- 
ca^H;  HHKaKya  HaM  o^AynKa  HHHe  IIIačaH  oya  MycTa«>HH  nopyK, 
tko  He  oa  KOHe  ah  ceMJie ,  xoTeTe  HaM  yM  ynncaTH ;  HCpa^H  ya- 
uiera  roc  h  yo^e  xoneMo  othhh  k  Heroyy  (\ouy  h  ca  Hera  nopyKa 
hckbth,  aKo  y  m  yo.ia  6y^e  Aa  nHineMo  ca  Hera  Haniy  y«py  Myxa- 
weAoy,  ne^a  6h  CHpowax  HeynpHe  nopyKe  onpayHHO.  H  xoneTe 
HaM  y  m  o^AynaK  ynHHHTH  h  ca  to  ^HTe  h  ca  to  Aypro-  H  c  THM 
y  m  6or  c^payo  AepmH  Ha  toh  KpanHH.  AMeH. 

HpaMa  KOHyy  je  ncnam ,  koju  ce  cjia6o  sudu.  Ha  eana :  Obh 
ahct  Aa  ce  AaAe  roc  MOMy  ony  nopKOAa6y  h  yoHyoA«  Cucica 
rpa^a  y  hhx  rc  nom;oyaHe  pyKe.  AweH. 

Mamurna  y  apKuey  aazp.  Kanmojia :  Ad  acta  cap .  ant  fasc .  55,  nr.  9. 

x  Had  jiunujoM :  Momko. 
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XXXVI.  Oko  eod.  1655.  HlaČan  us  Jace  nosila  nmue  Mnxajjiy 
AnmoJiuufiy  y  Cucan ,  da  juy  nouiajbe  Meda  ti  uiecm  sumama 
sejieue  uoxe. 

0^  mh6  IIIanaH  XyHe  hc  EceHOBna  rpa^a  MoneMy  nonpaTnaiy, 
KHecy  Mnxajiy  AHTyji*iHHy  y  CncKy  rpa^y  ahiih  nyKJioH  h  B(e)jie 
r^paro  Ao6jieHy  iiohhsho  noc^paB^eHe,  Kaicy  yHaKo  h  BHT(e)cy  Ha 
KpanHH.  lio  tom  Tora,  moh  noćpa^HHe,  ^a  ne  cnpoMa  Crah  ca 
Banio  MHAycT  noBH^a^  h  ce  <x>raho  BainoeMo  cbrkom  ^o6po  b(c)- 
A«KyM;  Hepe  MopeTe  mo  cbrko  Toripo  ynHHHTH,  pa^H  Harne  Boae 
Aa  mo  xoneTe  Tonpo  hhhhth.  H  Moe  AparH  npa^e,  Bamy  MH*iycT 
xohmo  npoeHTH  h  moahth,  Aa  HaM  xyneAe  ycaaTH  IIieCT  AaKRT 
nye  cejieHe,  hah  Ha  bh  xoneMO  BaM  yeaaTH  ypraH ;  hah  nrry  ca- 
6oBHTHTe;  yneMy  Ha  Bamy  boao  ynHHHTH,  ano  He6yTe  npn  BaM, 
ynef^e  HaM  Ha  Barao  KpimaHCKo  Biipo  vce^H  h  xone^e  Ha  Haray 
Bwpy  MyxaMeTOBy  ycjiaTH,  ^a  HeHeMy  oajiHTH  h  Baray  ii  cbhm 
ApyiuwHH  h  Hame  ch  cHaH  xo(n)e^e  6yc^pBHTH.  H  Bae  6or  B(e)ceAH 
na  /\oen  KpanHH.  Amhh. 

UpaMa  Kom$y  je  mypcKu  nevam ;  nad  n>nM  je  nemma  navpn- 
mno  apancKUj  a  nad  muM  cmoju  oeo:  H  moh  npaTe  Bamy  mh- 
AycT  npycHM,  yne/\e  hrm  Me^a  ycjia/\H. 

Hseana:  4a  ce  HMa  (a)3th  yoa  KHHraynmTeHe  pyKe  HaraeMy> 
nonpaTHMo  KHecy  MnxaJiy  AHTyjiHHny  y  CHCKy  rpa^y  npocHMo. 

Mamta^a  y  apKuey  saep.  Kanmojia:  Ad  octa  cap.  ant.  fasc.39,  nr .  9. 

XXXVII.  Oko  eod .  1655.  Bcfiup  Odaćatua  Kocmajuunmi  nuiue  cu- 
cauK0My  nop7cyjia6y  Muxajjiy  Anmojinufiij  sa  neimnea  cysKn>a  u 

ncKaneo  cymio. 

0^  MeHe  EeHHp  o^aćame  Konj,aHHHe  rpa^a  nJieMeHHTOMe  Hca- 
6paH0Me  MOMe  oi*y  Mwxa^y  bohbo/\h  h  nopicojia6y  Ciickr  rpa^a 
noKioH  h  noc^payAeime.  lio  tom  Tora,  moh  one,  pacyMecMO  hc 
yamera  nom,QyaHora  Jiun^a,  m;o  HaM  nHineTe  ncpa^H  4yHHHHacH- 
poMaxa  HeyoAHora  cyraHa,  ,T>a  o^eMo  XyceHH  6apaKTapy  HcanHHy.  H 
xv^hah  cmo  pa^  yame  m(h)a(octh)  y(o)^He  h  CyjienMaHOBe  HeBepne 
nopjrKe  canopynwcMo,  xyneTe  Cy.ieHMana  canopyqHyuiH  nomnaTa 
o  Maa^yra  roc.  Heroy  cycef\  HMa,  xoMeie  ca  Hera  onopyHHTH,  HeK 
cwpynax  Heyepne  uopvKe  Tupa,  MJtvro  cmo  ce  naTpv^H.in  pa/\  yame 
yoAe  Hcpa^  neroywx  nopyKa ,  npocHMo  yauiy  h.  b.  xoneTe  othhh  &o 
MuKj^vne  KaueraHa  IIIaHr;ypa,  r\a  6Hme  0Hy  fi,HTe  c  no^y6HOM 
neHOM  oceAH  j  moh  one,  ao^Tpy^H  ce  ^o  y HHHe  KaaHTaHa  IleTpu- 
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HHe  rpa^a;  6ho  hem  ne  yepHii  ahii;  oG*ao  h  Ha  yepn  oceo  Hef\aH 
car  h  He^Hy  yeJieHHHy;  ^a  Ha»i  niHpvKora  cokhe  ornate ;  hht  6h 
Harne  6^aro  hhcokho;  xoneTe  hem  o^ynaK  ohhhhth,  mp  mhcjih; 
moh  one  xoneTe  HaM  0Hy  cyKiiy  ocaaTH  h  CyaeHMaHoye  Tpn  jh- 
Ape  no  4yHHHHy  peneHOMe  cymHy.  H  c  thm  yac  6or  c^pay  ^epcH. 
Amch. 

y  cpediimi  je  mypcKu  nenam.  Ha  eaua.  OyH  ^hih  ce  naa 
^aTH  Mnxaa  yowyof\H  HaHTy^HiiHy  nopicoaa6y  Chcke  rpa^a  y  He- 
roye  nom,eHe  pyne  npocHMO.  Amgh. 

Mamuta  y  aprcvay  Kanmojia  sazp.  Ad  ada  cap.  ant.  fasc .  39,  nr.  9. 

XXXVIII.  Tod .  1662.  HcKdKoe  Fa6op  3acymn>en  y  Typana  mom 
u  3dKJiun>e  Andjmjy  IHymaKa  Kanonima  u  cucaumza  Kanemam , 

da  za  ocjioćodu. 

Oa  MeHe  Tymnora  h  HeyoAHora  h  ye^HKy  Heyo^Hy  h  y  ycy 
noAomeHora  Tačopa  roc  AH/\pHamy  IIIymaKy  KanHTany  niHiiiaij- 
KOMe  MOHe  TycHo  h  raycaHCKo  npenopyijeHHe  ne  yamee  mjuo- 
cth  npenopyi;eHO. 

Ilpneji  maM  b.  m.  jlhct  h  pacyMH^  maM  hc  Hera  njo  b.  m.  na- 
meTe  pa^n  HeyepHora  TperaHHHa,  ^a  ra  b.  m.  HeuymTHTe  y  Typice, 
^oK^a  My  we  i^HHa  yHyTpe.  Ajih  moh  roc  KanHTaHe,  to  ne  HCTHiia 
^a  My  ne  ijhhe  y  TypKe,  a^H  r^e  jlk  ihto  jih,  Tpa^HniKO  we  iku- 
APyr  AaH  X0Aa  °A  KomTaHHne ;  a  oho  me  MoxapeM  Hexane  caiuei 
^a  HHr^ap  HHe  k  HeMy  I\*yxo  ^oxo^hji  iiito  6h  me  c  hhm  nora- 
raji,  hhth  ^a  (m  cto  nyTa  ^omaji  He  6h  ra  ycea  ^erneT  oHaKoyHX 
ca  TperaHHHa,  ^ok  ro/\  maM  r^avvM  He^on^e  TperaHHH  ihhmo, 
ap  He  na  TperaHiiHv  ye*iHKa  nopjmČHHa,  neT  uieniT  jm  jihjah: 
MnKyAHm  Bo6eniHn,  AeTe  o^  Jrep6oyija  h  om  Her^o;  oh  HaućoAe 
cna  ca  Kan  e  nopyK ;  Hero  oyo  na  pa^H  HeynpHHKa  yeAHKy  mjkj 
h  Heyo^iny,  6oh  h  ycy  TepnHM  h  cnyoT  ryČHM ;  oyo  ray  Me  ype 
^ya  nvTa  pa,\H  HevHpiiHica  hcčh^h  h  t\ymy  mh  TyjiHKo  ^a  HHe 
Hcya^HaH;  jipk  Me  xoTe,  ano  ra  6y/\eTe  b.  m.  6paHH^H  aico  hc 
^oH^e  c  XoMepi;Hi;eM ;  Hero  Ha  mnpoMax  mHpoTen  ye^HKe  He- 
yojine  6yAV4H  npomuM  h  mojihm  b.  m.  Ha  kojihhe  noKJieKmn,  ropH 
pyne  ito^hkiuh,  Kepyaye  myce  TOijeijH,  Ha  pyne  h  Hore  na^aHyu« 
npeA  b.  m.  h  caKAiiHanvuH  6otom  ne^HHHM ,  6jiameHyH  ^h^ujm 
MapnyM,  MaHKyM  6omnyM  h  cye  TpH  ćomneMH  h  ohchm  cyeT0M 
pe^OM,  Kora  b.  m.  houihtc,  h  0HyM  cyeTyM  MamyM,  Kony  6ory  o<i>epy- 
neTe,  h  ohhmh  MOAHTyaMH,  KOTepe  me  hoa  cyeTyM  Mam(y)M  moahc, 


Digitized  by 


Google 


DOPISI  1ZMKDJU  KBAJIŠKIH  TUB8K1H  I  HBVATSKIHĆA  STNIKA  105 


h  Aa  niTe  mh  OTai;  h  Mam,  6paT  h  inenrrpa  h  He^nyM  phijhjm: 
6or  iioa  ćoroM,  HeMOHTe  mh  Ha  nyT  CTanaTH  hhth  Mora  nejnp- 
HHKa  6paHHTH  nopyKa,  ap  niaM  npayn  nopyK  ca  HHera  na  Ha 
MOHera  6paTa  npoKJieTora  MnniTy  h  c  I^HxopHijeM  h  c  HvniHijeM, 
Hero  mh  ra  HeMOHTe  b.  m.  ripaHHTH  hhth  mchh  Ha  nyT  cTanaTH ; 
Aa  ray  Me  ype  imiyoTa  MeHTyyaAH  pa^H  HeyepHHKa;  nan  Me  xotc 
hodi  6ojiHe,  aKo  ra  He6y^e  h  ne  ra  HeymaAHeTe  no  XoMepnne, 
nero  mh  ra  ymaAHTe  ca  MyKy  6omny.  XoijeTe  yeAHKa  pyra  oa 
MeHe  yijHHHTH,  a  b.  m.  mchh  HeMOHTe  Mora  HeyHpHora  uopyica 
ćpaHHTH.  Oh  HMa  ^o6pa  nopyKa  y  IHHmicy  ca  r^yxy  Tep  n.  m. 
^o6po  oa  nopyica  hhh^htc  rUyxy,  KaKOTH  oa  Hara  Humy  Typijn 
TperaHHHa,  hito  h  raaMH  royope  na^a  A0HAy  Aye  Tpn  Kepyaye 
KHHre  oa  TpaxHi^a  ca  TAyxy;  KaKora  oa  Ham  HAy  naraeM  poAH- 
TeaoM  h  b.  m.  ca  rperaHHHa,  xoi^e  hohth  HHera  T paxo  HCKaTH ; 
a«o  ah  6yt\e  yMepA,  xoi;e  ra  Tpaxo  hc  cyoHe  nyi;e  njiaTHTH,  aao 
ah  e  niHy,  xoije  ra  k  pyKaw  Ao6ayHTH,  A0K^aM  ne  FpaxHija  y 
IIlHuiKy  rpaAy,  h  Kano  royope  Typi}H,  Heica  cyaKH  cBonera  ray- 
uuraa  A<>6po  oa  nopyKoy  Hnme.  Oa  MeHe  Hinny  HevnpHora  Tpe- 
raHHHa  h  MaAoyHija,  Aa  mh  xoTe  Aymy  PaAH  HeynpHHKoy  ncya- 
Ahth,  aico  hx  He6yAe  no  XoMepHi;e  rAayoM  T peraHHiia  a  MaAOvnn 
aKo  we  KynHA  KOAopAHy.  UIto  HenHrae  IlaTaijHij?  bah  ra  HeraaAHe 
hc  MeHe  nopyn6mie  necMeije ;  Hero  moh  roc  KanHTaHe,  na  iuHpo- 
Max  ranpoTeK  yeAHKy  HeyoA«y  h  Myny  TepneijH  paAH  ojhx  He- 
yupHHKoy  noAar  oye  Mone  yeAe  npomHe  h  caKAeTye  n  APyroU 
nporaHM  h  caKAHHaivi;  Aa  mh  b.  m.  HeMOHTe  Ha  nyT  CTanaTH  hhth 
Monera  HeynpHHKa  nopvna  6paHHTH,  iuto  me  ranpoMax  v<kim  y  oora 
wyamy  mhaoct,  Kano  Mora  y<i>aHora  h  HanjeKraera  noA  6oroM  lipna- 
reAa  h  KanHTaHa,  Aa  mh  ra  Hei^eTe  6paHHTH  hhth  Mene  Aa*rn  pafi,H  ne- 
VHpHHKa  oyoAHKo  6hth  hhth  khhhth,  ap  MeHe  Typ4H  He6nHy  nero 
Me  oh  6iie,  KoTepH  roAHp  MeHH  na  nyT  CTane  h  HejHpHHKa  mh  6 panu. 
H  to  b.  m.  Ha  CHaHHe  Aa**eM  n  npHraeraeM  me  6oroM  neA^M  h  6Aa- 
raenyM  ahJ'hujm  MapHjM,  aKo  mh  ra  6yAeTe  tipaHHAH  h  Mene  6yAy 
Typn«  ca  Hera  ycije  6hah  h  pyuiHAH,  Kano  mh  me  rpoce :  Tawo  mh 
nomaAHTe  b.  m.  raaMH  hocih,  hh  me  xony,  Tano  Me  oye  caKAeTye, 
maM  Ha  ymex  yara  Aymy  crkaeth  ;  KOTepn  roAap  mchh  Hey  h  punica 
6paHH ,  nan  h  noMaraH  a°  6ora  MHAora,  iuto  na  uiHpoMax  TepnHM 
paAH  HeyHpHHKa;  neAH  oa  6ora  mjreHa  h  oa  AnyAH  npayni;a  Aa 
6h  me  HeynpHH  nopyK  rayoHeMy  nopyKv  MoraA  ćpaHHTH;  Kano 
xoneMO  hc  HejOAHe  chth,  Kano  ah  rae  xoneMo  onpanmaTH,  ano 
He6yAeMo  neAaH  ca  Apyrora  nopyKj  Hero  h  Apyfoi;  h  necepoy  ny- 
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TOy  CEKAHHEM  B.  M.  Aa  MH  TE  HeMOHTe  ČpEHHTH  HHTH  M6HH  BIH- 
poMflxy  he  nyT  cteheth,  h  MeHe  Aa™  mHyoTOM  6o.me  pacTaaaTH 
Hero  nitiM ;  hh  he  hhiiiem  HeyHpHHK  Hero  maM  KepnnjemiK,  Taico 
MCHe  Mora  nopyKE  HeMOHTe  ce  KepyHO  npo^HyaHne  čpamfTH  hhth 
MeHH  he  nyx  cteheth.  Ajih  me  y<i>aM  y  6ora  h  b.  m.  Aa  1411  ra 
Hei^eTe  čpaHHTH  h  Soač  Me  ^eth  paAH  HeyHpHHKa  6hth  hhth 
khhhth  Hero  maM  6neH  h  khhch,  h  Aa  mh  ra  xoijeTe  no  nepye 
npnjiHKe  noumaTH.  H  oyo  y.  m.  Ha  CHEHHe  ^aneM:  oto  maM  Xo- 
Mepni^a  he  me6H  nymTH  ^emer  Aa«a  ponoMj  ano  hito  6yje 
onpayaaa,  ^oćpo ;  ano  He6yf^e,  hcke  me  temo  HeKjiaTH,  Hero  HeKa 
Ha  poK  H^e.  H  Aa  nrre  c^payo  Ha  KpaHHH. 

Datum  die  4  Julii  1662. 

Bca  ncnama.  Adpeca:  Admodu  Reuerendo  Dono  Dono  Andrea 
Sušak  Canonico  Vener  Capitulo  Zagrabi  ac  Capita  Zizienzi  Domino 
Dono  ac  Patrono  Clementissimo. 

Zizium. 

Mamutja  y  aptcuey  sazp .  Kanmojia :  Ad  ada  cap .  ajiL  fasc.  39,  nr.  9. 

XXXIX.  Tod.  1662.  Peueuu  ra6op  „myxcHu  u  ueeojbuu  cupoMaxa 
npenopyua  ce  cucanKOMy  nopKOJia6y  Cmjenany  Tpoxapy ,  da  a 

saysMe  sa  neza. 

Oa  MeHe  TycHora  h  HeuojtHora  mnpoMaxa  mycHa  Tačopa  nop- 
KOJia6y  mHmai^KOMy  noK^oH  h  nocApayjieHne  h  Mone  mycaHCK0 
npenopyi^eHHe  Aa  we  y  m  npenopyijeHo.  lio  tom  Tora,  moh  AparH 
KHeme,  CHaTe  h  yn/\HTe  Mony  yejiHKy  6pHTKy  HeyoA.y,  kohv  Tep- 
nHM  y  h  nyneTe  Tano  oyo  na  oa  mohx  rocno^apoy  hckex  nyTa  h 
npom(H)x,  aan  Me  HemTe  nyumaTH,  a°k  foa  rayniaH  IHime  He^oH^e; 
eko  me  noro^H  c  rocno^apn  mohmh,  AO^po,  aK0  HenoroAH,  ćo^eTe 
ra  oa  nopyKoy  HCKajiH,  KaKo  6yAeTe  cheah.  H  to  a^  CHaTe,  Kano 
maM  me  noroAHA  c  mohmh  rocnoAapH,  uoa  necepo  Tajmpoy  xoTe 
npHMHTH  Mora  mvnraa,  a  Hom  hm  ocTaneM  AymaM  Tpn  cto  h 
meAEMAemT.  H  Aa  6h  cye  MOHe  BejiHKe  Heyojie  HeyHAHAH,  Hnmy 
ra  xothah  nero  noA  memT  cto  Tajinpoy  npHMHTH ,  h  caTO ,  moh 
Aparn  KHeme,  oto  maM  na  Myraa  temo  ynuiaji  a<>  roc  KanHTBHa 
c  jlhctmh  h  no  XaĆH6a,  Aa  ra  oh  A°y©AC  mo6yM,  hc  K0Tepwx  ah- 
CToy  xoi^eTe  pacyMHTH,  iu,o  nnrneM  h  kuko  my  ro'cnoAapu  h  roc 
AHCAap  ynnmajiH  cyoHe  VHpe,  Aa  HemTe  MeHe  CTayAHaTH  paA« 
one  nopynomie  Ma*\oyHii,a;  yei;e  kuko  Xe6h6  A0HAe»  TaK0  XOTe 
MeHe  oAKoyaTH,  Aa  6yAeM  ynraA  h  06  nopynĆHHH  MaAoym;a  u 
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oho  niTO  yHnie  ,i,ymaH  ocTaneM.  H  caTo,  moh  Apara  KHeme,  mo- 
jujm  yara  h  nponiHM,  yw^HTe,  Aa  hhmr  r^o  ca  Me  niHpoMaxa  pa- 
^hth,  yeije  yH  roc  KanHTaHOM  ^OKOHijaHTe  h  oyaKo  yi*HHHTe  a<>- 
6po,  Xa6w6a  Kano  Han6ojiHe  MopeTe  canopyi*HTe  h  no  MyTHe  ne- 
th  mh  ^aHa  poKOM  ymaaHTe.  AkOvIH  He6y^e  ajiH  MeHe  ajin  Xa- 
6h6r  trmo,  a  yH  ra  ^o6po  nopyKoy  HnmHTe  a  oto  ih&ahv  h 
ynpe  ca  Me,  ^a  Mene  Henrre  pafi,H  OHe  nopyu6nHe  Maaoynna 
ycTayAHaTH ;  h  Kano  yara  He  6or  Hayi;n^,  oHano  yi\HHHTe  h  MeHe 
y  HeyoAH  HeocTayHTe.  A  na  mHpoMax  xoi;y  yani  CMepTH  y 
cex  <uyra  6hth  noHHmaH  h  noKopaH.  H  c  thm  ^a  cTe  c^payo 
Ha  toh  KpaHHH.  Amhh. 

Ha  eana:  Ta  KHHra  ,^a  me  HMa  ^rth  me<i>eKy  Tpoxapy  nop- 
K0Aa6y  mnmai^KOMe  y  pyne  nponiHMo.  Amiih. 

Mamui^a  y  apKu#y  sazp.  Kunmojia :  Ad  octa  cap .  ant.  fase.  39,  nr.  9 . 

XL.  rod  1662.  dan  18  meuna.  Ajiu  đez  fflcpufi  nume  cucavKo.uij 
Kanemanif  Audpujatup  (HI ymaKy)  no  KMemy  Jaxo6y,  Koju  noću  My 

uciumo  yvjem. 

0a  MeHe  Ajih  6era  IIIepHn  KanHTana  n  OBeMB  Be^e  bhcoko 
noniToyaHOMe  Hca6paH0  roc.  roc.  HaH^pHnaniB  KanHTaHB  cncan- 
KOMe  ahiio  noKAOH  h  Be^e  ^paro  JiBĆAeHo  noc^paBAeHHe  Kano 
CBCH^B  H  npHaTe^B  Ha  TOH  KpaHHH. 

lio  tom  Tora  BameM  rocnocTBB  nHmeMo  h  Ha  chehhc  ^aneMo, 
Kano  BaM  BCAacMo  HaKOBa,  cBrana  Bamera  rocnocTBa,  c  raauoM  Ha 
cpH^B,  h  hoch  BaM  ofi,  cBOHe  HHHC  ^BaHanecT  6hjie  h  iciuhm  Ha 
noniTeHHe,  ksko  CTe  ce  cto^hah,  /\a  BaM  ,v>Hece,  a  ocTaao,  idto 
He  o^aecao  TBpcKB  napTHKB,  npocHM  Bac,  mb  6n^eTe  ca  to  no- 
MOHHHnn,  aKo  mb  ce  r^HmTo  cajiana,  ^a  mb  cnpoMaxB  HcnpaBHTe 
H  HCTHpaTe,  fla  TBpCKH  napTHK  HeHCTHHe,  ca  HITO  CHpOMax,  Hep 
hc6h  hmrji  Ben  aMo  Ha  ihto  /\ohh.  H  npocHMo  Bac,  HeMOHTe  mb 
Be*i  BCHMaTH  o^  HeroBe  cHpoMamKe  HHHe  Hero  ^BanaHCT  6nAa, 
Kano  CTe  mb  Dame  rocnocTBo  peK*iH.  H  e  thm  rocno^HH  6or  Bac 
c^paBo  ,\pmn  Ha  toh  KpaHHH.  Amch. 

IIpaMa  noMcmKy  je  mijpcKu  neuam.  H3  eana :  Obh  ^hct  Aa  ce 
HMa  ,v*th  ®  cBeM  Be.ie  bhcoko  noiuTonaHOMe  HcaćpaHOMe  h  CBane 
rocnocne  hbcth  roc  HaH^pHamB  KanHTaHB  CHcanKOMe  b  hhx  no- 
mTOBaHe  pBKe  ^a. 

IlpunucaHo  je:  18  Jaa.  1G62.  oceasione  Jacobi.  Capit.  Dubicensis. 
Mamuta  y  apKuey  Kunm,  3atp.  Ad  octa  cap.  ant.  fasc.  39 ,  nr.  9. 
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XLI.  Oko  god .  1662 .  Stjepan  Truhar ,  sisački  dizdar  piše  koštaj - 
ničkomu  dizdaru  Omer-agi  radi  zamjene  sužnja  Habiba  s  drugim . 

Od  mene  Stephan  Truhara  disdara*  Siska  grada  poklon  y  uele 
y  lipo  posdraulenie  Omiragi  disdaru,  kostaniche  grada1  junaku  y 
uitesu  stoiechemu  na  kraini.  Po  tom  toga  priel  sam  list  od  v.  m. 
koga  mi  pisses  sa  Haliba  da  bi  ga  poslat  sa  gabora  na  uassu  uiru; 
ali  sto  mi  pisses  sa  gabora,  da  bi  tamo  poslal  Habiba  sa  iesero  ta- 
lerou,  a  iosche  bi  tamo  nagaboru  ostalo  tri  sto  y  sedemdest;  amoy 
disdaru  sto  se  uami  uididi  sa  one  tristo  y  sedemdeset ,  gdo  bi  e  uami 
tamo  plachal ;  a  gaborie  seusem  tamo,  y  negoua  sva  bratria  y  dva  sina, 
tamo  uam  ie  negoua  sena,  negoua  bratia  y  matti ;  y  ia  nigdar  tamo  Ha' 
bibanedam,  doklamgodar  on  sue  one  drusine  neda;  arie  Habiba  od 
iedne  kuclie,  oni  od  iedne ;  ako  Habibu  oude  uumreti  a  onoi  drusine 
tamo;  k  sto  se  Habiba  pristoii,  kada  sam  ia  uam  Habiba  bil  poslal, 
ter  ga  neste  onda  hoteli  primiti,  ia  uesda  pako  nega  (ne)dam,  doklam 
sue  one  drusine  neoprosti,  stoie  one  kuche,  ako  mu  oude  y  umreti; 
a  sto  mene  gabor  piše,  da  se  ie  pogodil,  sto  se  biše  gaboru  poga- 
gati?  a  on  dobro  sna,  da  ga  ia  nesam  tamo  poslal  niti  moya  gospoda; 
nego  ie  on  Habiba  bil  dobrouolno  obechal,  Ferencha  oprostili,  a  nami 
sa  gabora  nistar  ne,  niti  maramo  sa  niega,  necka  niega  radi  stogare 
tamo  uuslano;  chudimo  se  gaboru,  sa  sto  oni  to  chini;  sna  dobro  gabor, 
da  ste  mu  sue  odegnali,  raarhu,  drusinu  y  nega  glau(u)m  tamo  ođnesli; 
a  sto  se  Habiba  pristoi,  uu  niega  su  dusnichi  taki  posegli  y  pokli 
su  ga  uuseli  nego  ga  ia  sastami  oude  u  građu :  i  Habiba  ia  nigdar 
nedam  tamo,  doklam  neda  sue  one  drusine  Ferencheue;  a  sto  se 
uere  pristoi,  ouo  ti  u  nasad  salemo  y  postuiemo;  ystim  dasisdrau 
kako  yunak  na  kraine.  Amen. 

Iz  vana:  Oya  Kuma  da  ce  hmci  damu  OMupaeu  ducdapg  Koc - 
cmajnuufi  epada  momc  cycedy. 

Matica  u  arkivu  zagr.  kaptola:  Adacta  cap .  ant .  fasc .  39 ,  nr.  9. 

XLII.  Oko  eod .  1662.  Ajiu-6ee  Kaneman  ffy6ui{e  nuuie  cumuKOMij 
Kancmang  Andpamg  UIy\uaKy ,  da  dade  dyxcu  poK  cy»CH>y  Jokosi), 
da  ucnJiamu  neKanee  noev^e. 

Or\  Mene  A^.h  6era  KantfTaHa  ^BĆHne  rPaAa  ncneM  ne^e  bh- 
coko  nomoBaH  u  CBaKe  roc.  nacm  h  HBHauKe  xuaAe  roc.  Alpama 
UlBmaKB  KanHTaHB  CHCKa  rpa^a  auno  iiokjioh  h  ^paro  abćjicho 

•  y.  br.  XX1L 
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noc/\pBJieHHe.  A  no  tom  Tora  Bara  CBncaH  Hanos  /\on^(e)  h  mii  ne 
Bara  roc.  canoBH^H^o  a  b.  m.  o^  hhho  CBane  CTpBKe  no  nojiaic  hoch 
a  nncMeHO  thcrh  poic  bhhhhah  ;  to  oh  c(t)bophth  HeMonce  HHKa^, 

HHTH  HeMO  MH  Ca  TO  6hTH;  BeHG  MB  CHpOMaXB  BHHHHTe  UpOCTpaH 

poK,  TpH  MHcena  ^aHa,  nepe  b.  m.  ^o6po  CHa^e  ^a  to  thchhm  po- 
kom  HeMope  6hth,  aico  caM  h  boah;  Aaace,  mh  TaKo  (s)a  Hera  6hth 
H6M0HceM  Ben  a(Ko)  mb  npocTpaH  poK  bh(hh)htc,  h  oto  BaM  ra  BC^a- 
cmo  Ha  poKj  aico  m  hhm  rano  bhhhhtc,  xony  ca  Hera  6hth  TpH  mh- 
cena  poica  h  ^a  BaM  hoch  no  no  CBaice  (c)TpBKe ;  ano  Bara  roc.  Taico 
BHHHHTe,  IIHIIIHTe  HaM  JIHCT,  BKO^H  TBKO  6hTH  HeMOHte ,  eTO  BaM 
ra  tamo  Ka ko  CHaTe  h  eTO  TaMO  cnpoMaxĐ  ce  cananaao  Ha  ne^aH 
aa  ^a  muctr  naprara ;  to  mb  HcirapanTe,  KaKOHo  ne  bm.  nncajia. 
Hcthmjtoc.  6or  b.  m.  c^paBo  ^pninH.  AMen. 

Upu  7imemtcy  mypacu  neuam.  Ha  dpyzoj  cmpanu:  Obh  ahct 
^a  ce  hmb  ^bth  KanHTaHB  cHcanKOMe  b  HeroBe  noii^eHe  pBKe 
npocHMo. 

Mamuv^a  y  apnuey  sazp.  Kanmojia:  Ad  acta  cap.  aut.  fasc.  39, 
nr.  9. 

XLIII.  Oko  zod.  1662.  MyxapcM  rRexaja  nume  ceoMy  ncyjKH>yu 
Ifunopy1  tumo  je  eojbau  damu  sa  nenama  cyMH>a ,  Koza  My  nampaz 
majbe ,  da  za  mojks  OKoeamuy  ano  ne  6yde  sadoeojban  n>ezoeuM 

cmiKynoM. 

Ofl  Mene  MyxapeM  nexane  HameMy  cyniHHy  HHnopy  noKJiOH. 
Ujo  oyora  cwpoMaxa  Marapa  flajnm  h  matera  cac  h  npnnHHH- 
yara  ^eceT  a6a  h  ya*HKH  nonjiyH  n  ^ywe  HHCMe;  a^H  mh  ne^aMO, 
Hero  oyo  ma^eMo  rjiayoM  Ha  cpH^y,  a  yn  chmo,  Hero  ano  yac  He 
yo^a  I*  cyoMy  onponmeHHy,  oyo  xoneMo  ^ara  ne^aH  MajiH  car  Ha 
cta  h  flyone  a6e ;  bko  th  ne  yojia,  ycMH;  aKOAH  hh,  oto  th  cymaH, 
0KyHTe,  a  th  chmo  nopyKOM;  fla  th  ce  nopyKH  ne  KHHe,  ap  aic 
CTe  ca^a  Tepro  He4oye^e,  Terano  HeMo  h  ^pyrHM  nopyKOM.  H  ^a 
ch  c^payo. 

Sa  Koni}y  je  neuam .  Us  eaua:  4a  ce  Aa  cyniHHy  4wnopy 
y  CymaK. 

Mamuta  y  apmtey  sazp.  Kanmojia :  Ad  acta  cap.  ant.  fasc.  39, 
nr.  9. 


1  V.  br. 
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XL1V.  Oko  zod.  1664 .  /fy6uuKu  Kanemau  Ajiućsz  Ulcpufi  mm  cw- 
cauKOMt)  Kanemauy  Muxajjiy  Bajdufiy,  da  mojio  npuueKa  cyjKna  Xa- 
cana ,  da  fie  My  on  eeR  usiuiamumu ,  mmo  je  dyjKan  sa  onucyn. 

Ilodjedno  za  mojih,  da  Xacany  omnycmu  tamo  od  dyza. 

Hac  lllepHHa  A^HĆera,  KannraHa  ^o6hhc  rpa^a,  iueMe* 
hhthmH)  nca6paHHMH  vl  o  cyeM  yeae  yiicoKo  nom,oyaHHMH  h  cyaice 
rc  h  nonjeHe  nacTH  ^octohhhmh  Y aH^HH  Mnxa^o,  KannTaHO  Cacfca 
rpa^a  h  ocTajin  cynM  rc  KanTo^o  ^hho  iiokaoh  h  yeAe  APar0 
6eHO  noc^payAeHMe  y.  m.  IIo  tom  Tora ,  oyo  b  rc  comcbh  XacaH; 
koh  e  Ha  HainoH  ynpH;  oyora  ocjibcmo  rjiayoM  Ha  cpn^o,  KaKOTH 
h  b  rc  numeTe,  /\a  mo  e  Hom  04  /\oroyaHHa  Tp«  cto  h  neTpo- 
,2\eceT  TajiHpa;  Tep  Tora  ca^a  ca  cto  Ta^upa  TaMo  jm  o^ece, 
a  o<x>aMo  ceo  y  rc,  /\a  mo  hhii;o  xoneTe  h  ocTayHTH  6oacne  yo.ie 
h  Harne  pa^H,  Hep  He  (6or  CHa)  cwpoMax;  a  naic  h  HeyojiaH  KAacT 
ocTao ;  xya^a  rc  6oro  h  yamoH  floćpon  cpHHH  y  m  yen  h  ^o6po 
njtaTH,  a^H  6or  Me  oyaMo  MHoro  ^oncan  h  mo^ho  ce 
Hero  ce  o<x>aMo,  mo  h  y  rc  xoneTe  MH^ocrayo  ohhhhth  h  hm^o 
ocTayHTH ;  h  o<i>aMo  ce  o  y  rc,  mo  o  cyeM  xoneTe  oncopHH’iH 
6hth;  Hep  caM  oyaMO  ca  mhoto  TopKOM  nopoK,  m,o  e  oh  temo 
oahha.  /\poro  HHm,a,  h ero  rc  6or  y  m  c^payo  Apoacn.  Amhh, 

IIpaMa  cpednnu  je  mypcKu  neuam .  Us  eana :  0  cyeM  yeae  yn- 
cok  non;oyaHHM  h  cyaKe  rc  nacTH  aoctohhhiiih  rc  y Mh* 
xajio  KanHTaHO  CncKa  rpa^a  h  octbjihm  cyHM  rc  KanmtoM  0  yn- 
TencKe  pone  h  rc.  Amhh. 

Mamuvfii  y  apK\iey  sazp.  Kanmojia.  Ad  ada  cap.  ant.  fasc.  39, 
nr.  9. 

XLV.  Oko  zod.  1664.  Xacan  us  /fy6uye  nume  Muxajby  Bajdidt) 
u  KanonuVjUMa  padu  neKUKoa  dyza  u  nazala  ce  c  kumo. 

Oa  MeHe  cnpoMaxa  conoia  XacaHa  hc  /^HHe  mieMeHHTHMH 
HcaćpapHMH  h  cyeM  ye^e  yncoKo  noru,ovaHHMH  h  cyaKe  roc  h 
non^ene  nacra  ^octohhhmh  rc^  mohoh  MnxaA  Ban^nn  KamrraHO 
Chckb  rpa^a  h  ocTaAHMH  cyrHM  rc  KanToaoM  Monna  noHHCHa  c^oac6a 
h  npHnopoHHyaHHe  rc  6oro.  H  ya  rc.  npocHM  y  rc  ca  jomo  60- 
mcho  h  ca  y  rc  cApayne  to  yn  Han  Me^a,  mp  e  tbmo  roToyo;  to 
mh  y  rc  Ha  6poco  no  HaHmio  onpayHxe,  Hep  co  Me  oyaH0  ao3K‘ 
hhhh  cthcah,  a  Ha  cKopo  ca  HaM  ćo^e  ca  cyone  AoroyaHHe?  6p^c 

1  Eujatue  kohohukom  zod .  1655 — 1667. 


Digitized  by 


Google 


DOPISI  IZMKDJU  KRAJIŠKIH  TURSKIH  I  HRVATSKIH  ČASTNIKA.  111 


TOra  HHKRH  HeMOpaM  VOHHHHTH,  HH  OJSMO  ^OHCHHKOM  paHOHa  ^RTH. 

IIpocHM  y  rc  ca  ćora,  to  mh  ^o6po  ohhhhtc  h  onnniHTe  mh  oa 
^\oroyaHHa  KaKoya  poća  y  rc  Tpnćoe.  IIpocHM  y  rc  HeMOHTe  mh 
caMHpHTH,  k  TponaKOM  He  nocJiacMO,  njo  cmo  ćhah  peKAH,  fla  cao 
ypHMe  6h,  HeMorocMo  hhkom  iiohhh  ,  hhth  ćhcmo  MorjiH  no  cao 
ypHMeHo  nocjiaTH.  IIopocHMo  ca  ćora,  Ha  cnopo  mh  to  ^o6po  ohh- 
HHTe.  H  c  thm  rc  ćor  y  rc  c^payo  ^ohh  Amhh.  Oye  coćoHe  ne- 
^onom,aHTe  EapćnpHno,  aok  Taaio  HaHTOjio  He^a  AyaAeceT  yn^ap 
Mef^a,  nep  caM  Ha  ca  He  nopoK. 

Urnama  uejna .  Us  yana:  IbieMeHHTHMH  ncaćpaHHMH  h  yncoKo 
non;oyaHHM  h  cyane  roc  h  nom;eHe  nacra  ^octohhhm  rc  Mnxaa 
y an^HH,  KaneTaHO  Cncna  rpa/\a;  h  ctrjlhm  cyHM  rc  Kanm*OM  oy 
jihct  o  hhx  rc  poKe.  Amhh. 

Mamuta  y  apmiey  saep.  Kanmojia :  Ad  ada  cap.  ant.  fasc.  39,  nr.  9. 

XLVI.  Oko  eod.  1664.  fly6uuKu  xa$u  CojicfitiKap-aza  nuiue  Mu~ 
xajjiy  Bajdufiy  Kanemany  cucauKOMy  da  My  dočaeu  ncKOza  Hri- 
KOJiy  Bep&ca,  koju  mj  umu  čamu  600  majiupa. 

0,\  MeHe  XanH  CoA4>HKap-are  /^oćnne  rpa^a  nJieMeHHTHM  Hca- 
6paHHM  h  o  cyeM  yejie  yncoKO  iion^oyaHHM  h  cyarce  rc.  nonjeHe 
nacra  aoctohhhm  MnxaA  BaH^HHo  KaneTaHO  CncKa  rpa/\a  h  ocTa- 
ahm  cyoH  rc.  Kanm*0My  rc.  Jiuno  noKAOH  h  yeae  aoćae ho  n(o)cApa- 
yAeHHe  Kano  npaBHM  /\oiuey hhkom  h  nonjeHOH  rc.  Ha  npay^H  o«x>a- 
hhm.  no  tom  Tora  oyojiHKO  6h  noTpnĆHO  y.  rc.  ocHaHHTH,  Kano  oyo- 
Ahko  ro^HHa  HMa,  a»  e  EepeK  MnKOAa  HaraoH  poĆHHH  Ha phhh  hi  He- 
royHM  roAeMHM  arhcmh,  hoh  cnpoManiHHH,  rojieMo  HenpayHno  ohh- 
hha;  h  He  ce  cohchcm  Pa^ocHHOM  onpocTH,  koh  ce  coreaH  c  hrmh 
6ha  noro^Ho  ca  HarnnHHO  rjiayo  rnecT  cto  raAHpa,  ahh  ce  noro- 
Aho  h  no^noMCHo,  nnaK  ra  EepeK  c  Aanma  ca  cyoHo  r^ayo  ohh- 
hho,  h  ra  hhm  ce  onpocTHO.  Ca  to  y.  rc.  mojihmo  ćora  pa^H  h 
uoAer  y.  rc.  ^oraa,  ohhhhtc  Harann  npayn  coa ;  h  ano  hoh  ohh- 
HHTe,  Aa  EepeK  ca  ho  HMa  iuianaTK,  ajiH  oyaMo  o  Topne  ca  ho 
hbh,  Kano  ce  ne  oH^a  h  no^oceA,  TaKO  oyo  Mope  cjioćo^ho  Mnzaji 
EepeKOBHH  oyaMo  ao****  Ha  oy  uara  impHH  jihct;  oyo  Mona  hhctr 
BHpa  MoxaMe^oya,  Aa  mo  HHKaKoya  ocpona  hh  ^pore  HHHe  He  ne 
6hth,  Hero  m,o  e  HarnnHHe  HHHe,  mecT  cto  Tajinpa,  m,o  ce  ćho 
Pa^ocHH  ca  Harano  noro^no,  a  HHn;a  APoro  Ha  Hera  HeneMo  o^a- 
pHTH,  yene  oho  mecT  cto  Tajinpa,  HHMe  oh  A^acaH. 

Upu  Kpajy  je  mypcmi  nenam.  Rs  eana  cmoju  oeo:  IIjieMeHHTHM 
HcaćpaHHM  h  cyeM  yejie  yncoKo  nom,oyaHHM  h  cyane  rc.  h  n(o)- 
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me(He)  nacTH  ^octohhhm  rc.  MnxaA  yaw^n40  KanHTaHO  CncKa 
rpa^a  h  ocraAHM  cyott  rc.  KanTOAOM  oyn  ahct  o  hhx  rc.  nou\o- 
yaHe  poKe.  Amhh. 

Mamurna  y  apKney  aazp.  Kanmojia :  Ad  acta  cap .  ant.  fasc .  39, 
nr.  9. 

XLV11.  Oko  zod.  1664.  Hercu  ce  Xacanatn  ucnpuuaea  Kanemauif 
BaudnRy ,  mmo  My  do  cada  nuje  Mozao  nocjiamu  najmum ;  yjedno 
za  mojih,  da  My  nomajbe  20  ejedapa  Meda. 

0^  MeHe  c«poMaxa  cBHCHa  XacaH4a  b  cbcm  Beae  y«coKO  noino- 
BaHOM  h  cyaKe  roc  nacTH  HBHaHKe  xyaae  ^octohhom  roc  Ba4H4B, 
KamiTaHB  toc^hhb  HameMy  AHno  iiokjioh  h  Bejie  ^paro  abćacho 
no^jioHCHO  noc^paBAeHHe,  Kano  roc  uaiueMy.  Ilo  tom  Tora  (,\a  hm) 
BameM  ronocTB  /\aneM  Ha  CHaHne,  /\a  mh*  e  6ho  KpaMap  OTHiuao, 
6ho  b  napTHrB  h  necT  ^omao.  A  ah,  moh  roc,  eno  cb  toacmh  chhch, 
HeMonce  ce  ca^  hhkba,  hh  KaMo  ce  HHe  motao  no  mhhh  napTHr 
^ohh.  Euo  ne  napTHK  flomao,  h  xone  Taiwo,  bko  6or  ^a,  »e^au 
THe^aH  napTHr  j\ohh.  Moh  roc,  bilibah  mh  ot  čame  mhaoct(h) 
BHpHH  AHCT,  TKO  4e  AH  II0M04H  MaHTBAB  IiapTHrB  BOCHTH ;  He~ 
Mope  cbm;  aKo  ah  mo  rc  TaMo  hmb  CBHCHa  Haranx,  biiibah  Kora 
canopnnHB  pp  noMorn  bocht.  Eto  moh  roc,  nocAacMO  Ham  Aa  tumo, 
HeMoir  mh  ra  ^pacaTH,  nen  mh  ra  mnaAH  n(a)  BpHMe  ne^no,  h 
cmo  TaMo  c  napTroM  Bpe  ^huiah  ,  aAH  mh  noinaAH  no  HaHTBAB 
BHpHH  ahct,  ^a  mh  Kora  HancMo,  a  ^a  mh  noniAH  Hbhb,  aAH  Kora 
^pnrora  cnncHa.  H  moh  roc  npocHMo  Barne  roc,  noinaAHTe  mh  a° 
ne^Ho  ^na^ececT  BH^ap  Me^a,  hhii^o  mh  e  npAO  noTpnĆHO,  a  xohb 
th  noTpn^B  KacaTH:  hhih,o  mh  mbao  napTHra  čiiame  b  Mora 
k  KpaMapa  hcctbao,  Ben  caM  b  ^pBrora  bcm  TeM  xone  napTHr  ca- 
nanaTH  pa/\  MaAa.  H  to  Bac  npocHMo,  to  mh  hb  BpHMe  BmaAHTe. 
H  c  thm  roc  6or  BaniB  mhaoct  (c)^paB  ^pncn.  Ah. 

Us  eana:  Obh  ahct  ^a  ce  hmb  a^th  MOMe  roc  BaHHHB  Kana- 
tbhb  npocHMo  b  Heroee  roc  pBKe. 

T  aprcuey  Kanmojia  3azp .  Ad  acta  cap .  ant.  fasc.  39.  nr.  9. 

XLVII1.  Oko  zod.  1667.  McxMed-aza  IHcpufi  nuius  cucavKOMy  Ka - 
nemani/  Kocy,  da  6u  omnycmuo  mmo  od  omrcyna  cyncn>y  UluMufit/. 
jep  da  cc  My  dpuKuuje  ne  fie  mo&u  odyjKumu. 

Mene  IIIepHH  MexMe^  are  XaAB«i»arH4a  ne  flpćme  rpa^a 
b  cneM  BeAe  bhcoko  notn,oBaHOMe  cačpaHOMe  h  ^o6po  poneHOMe 
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roc  roc  Kocb  kriuitrhb  CucKa  rpa^a  ahhh  iiokaoh,  a  /\paro  ab- 
6agho  noc^paBaeHHe ,  krko  cbch^b  h  npHHaTGAB  Ha  toh  KpanHH. 
lio  tom  Tora,  mo(h)  rocno^une,  toahko  hmrmo  b»m  rocuocTBB  nn- 
crth  capa^n  Ba(uie)ra  rocuocTBa  CBiuiia  UIhmhhr  ^HnacaKa,  kohb 
CTe  MB  HHIIB  O^CHKAH,  11*0  He(>H  TpH  OHRKa  ^HHHCaKa  r*aAa,  HHTH 
to  hhkr^  H6  Mope  6hth,  can*o  (Biipa  mohb  h  ročnog  6or)  Hur^H 
HHniTap  HeHMa,  Bene  Hef\an  rone^ap  u  tbhoh  kbhh;  Bene  ano 
MopeTe  Darne  roc  c  kohom  npuAunuoM  *ihhom  bhhhhth,  HeKa  ch- 
poMax  Hrane,  ne,*a  fm  icoh  Topaic  ca  uera  npuono  h  ca  Hera  ctro, 
koh  6h  ra  Ba,*wo  c  npuAirmoM  muhom.  Ako  ah  neMope  Banie  ro- 
ciioct(bo)  •  okbhtc  ra,  ca  uera  cbihhh  cjia  hg  Tpne.  H  c  thm  ro- 
cho^hh  6or  Banie  rocnocTB(o)  čupano  <*puniH  na  toh  KpauHH.  Amch. 

Hpcmo.  cpedunu  je  mypcKu  ne  nam.  Hs  eana :  Obh  amct  ^a  ce 
HMa  ^aTH  roc  roc  Kocb  KanHTaHB  CncKaKa  rpa,*a  b  pBKe  npocHMo. 
AMeH.  KanHTaHB. 

Mamm^a  y  apKimj  sazp.  Kanmo.m.  Ad  ada  cap.  ant .  fasc.  39, 
nr.  9. 

XLIX.  Oko  zod.  1670 .  H6paxuM  Hpeuc  Kapa.mM,  epadmuKancKu 
sano&jcdnuK  nume  cucamcoMf/  Kanemauy  (Heany)  Ba6uHy,  da  je 
6e& up  Hosufi  Mpmao. 

O4  Hac  H6paxHM  HpeHca  ICapajiHna  rp(a)^a  rpa^munora  BeAe 
non;oBaHOMB  roc  KanHTaHB  Eađuno1  b  Chckb  AHno  iiokaoh  h  no- 
c^paBAeHHe,  krko  cbch^b  Ha  toh  KpauuH.  A  110  tom  Tora  pacB- 
mhcmo  hc  b:  m.  n*o  HaM  numere,  ,*a  He  Moua  BHpna  KHHra  b  Bac, 
bah  na  caTo  HecuaM,  Bene  caMo  n*o  caM  B3MH  nHcaHo  ahct  neparu 
6enHpa  HoBHna.  Mh  ,*oBe,*ocMo  6eMHpose  nopBKe,  Tep  nHTacMo 
npn^  Tbphh.  IIopBKH  penome,  r*a  CTe  bh  Benupa  Ha  trbhhhh  ca- 
nopBHHAH  u  TspKe  nemnaan.  IIJ a  04  MeHe  HnineTe?  6ennp  He 
npocT.  m,o  mh  HHCTe  nnpno  nncaAH,  ^oKJiaM  hc  6enup  mchb  6ho  ? 
Bene  ca^a  HHmeTe,  or*a  n*a  xacue  neMa.  H  c  thm  4a  CTe  c^paBo 
Ha  toh  KpaHHH  non*enoH.  x\Men.  % 

Ha  dpyzcy  cmpanu  dea  neuarna.  Hac+ioe:  Obh  aiict  ^a  ce  HMa 
^aTH  non^oBaHOMB  h  jiagmciihtomb  roc  EaĆHHB  KanHTaHB  b  Chckb 
CToneneMB  b  hhx  bm  non*ene  pBKe. 

Mamutfa  y  apmiep  sazp.  nanmo.ia.  Ad  ada  cap .  ant.  fasc.  39 , 
nr.  9 . 


1  Eujaiue  KanouuKOM  zod .  1667 — 1700  zod . 

ŠTAB*  XI. 
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L.  zod.  1678 ,  6  Jiunn>a .  V  Hosom.  Huko  KyeejiuK  Kuesy  u  eoc- 
nodu  dy6poeaHKOj  nmae  o  nosiasKij  mypcKc  eojcne  na  Pyce ,  u  ody- 
6poeaHKux  noKJiucapux  y  Ifapuepady. 

MHoronpecBHeTAo  h  nAeMeHHTo  u  My^poH  h  cBaKe  nacTH  h 
nacHe  <x>aAe  ^octohhhm  ray  KHeay  h  ročnomu  ^ćpoBanKOH  hokaoh 
h  b.  n.  A  no  tom  Bamera  n.  r.  npnMHX  nonTOBaHy  KHHry 
3  HCTora,  no  koho  pa8yMnex,  ^a  mh  ^anaTe  CAy8H  Ha  shehhc  sa 
m,o  CTe  npHMHjin  Mone  KHnre,  Ha  Kone  $a  mh  He  o^roBapaie 
čhbihh  Hape^HAH  0AyaH  BaM  MaTy  MOMy  6paTy,  ^a  mh  Ha  pnen 
oh  6y^e  pneTH,  a  HaBAam,HTO  cnapxy  neca  Bac  hmbm  aBnsam  hc- 
thhhto.  sa  to  6hao  6h  y^HAHe  aBHsaHo  b.  n.  r.  o^  Heca»y4HTe, 
Kano  CTe  h  Ba8^a  o^  CBane  CTBapH  noTaHKo;  oji h  c  khm  8Hai; 
c  raeM  Me  03ipa8HCTe,  hh  ^a  Mory  mp  Ha  6pneMe  shbth,  citfneM 
BaM  Kirara  nocHAaTH.  CaAyxoBnh  ^oliHe  hs  bohckc  ijapeBe  y  ce* 
^aMHanec  ^aHa,  /\a  ce  cnan  sany^H  ,a,a  toahko  ^olme  Ha  npenij. 
h  H8  HeHa^n  ByinH  /(.okne  H8  Ai^oca  6ah8y  HcaKne  mecT  KOHaK 
i^apeBHex,  ^ne  he  ijap1  KorHe  Ha  Tpaoy  ny ctht,  Kora  Ty  ne  octo- 
bho  c  bohckom  mhoto  MoryhoM,  CnOBHe^aHyliH  OH  KOH  ce  flaH  H8 
BOHCKe  ^neAHo,  ijap  hmo  ce  savTpa  ^aH  ^H8aT  nyT  HcaKne;  Her 
hne  6ht  th  ^aH  <t>epMaT  sa  hhhht  nyryČHT  HHeKo  neT  apaMHa, 
KOHe  yxHTHO  He  6ho  aobcIih  cypryn  xaBa  npn  ne^HOH  bo^h,  A«e 
cy  ce  caKpHAH,  h  npn  hHHMa  HaniAif  ^eceT  Tncyha  rponraa,  Kone 
rpoinne  ijap  ^apyne  6ocTaHHH  6anin.  h  npn  HCTOMy  CaAyxoBnty 
MHora  bohckb  ^nrAa  ce  6hab  h  noniAa  nanpne^  napa,  h  HaseT 
ftoce  6ho,  sa  Kony  BOHCKy  cnoBHe,vuiyhH,  aKo  bcahkh  eA«iHa  Mo- 
cKOBHe  i^apa  cpeTe  c  OBy  cTpaHy  TypAe  Bo^e,  ČHhne  MHp;  toah 
npHe  npnefee  Bo,jy  Te  ra  cpeTe  c  0Hy  cTpaHy  no^e.  ^a  wy  ^aBa«y 
mp  He  mohcc  6ht;  BpaTHT  ra  He  Mory,  Her  H^e  Ha  raera ;  sa  mo 
He  TaKo  peKo  6ho  cahhh2  MaAOMy :  ano  ođbmo  cpeTeTe  Me,  cBe3a- 
teTe  MHp;  a ko ah  onaMo,  BaxTyHe  xaayp  xoAyH.  koh  eAHHa  ^omo 
He  6ho  cy  Tpn^ecTH  KOHHKa ;  Te  Hnera  v^o6po  Tparo,  ner  ra  ohepo, 
He6yAyhn  c  Ha*mHOM  ^omo;  sa  mo  TypijH  cycneTany,  ^a  Ha  pae- 
hmb  hx  He  ya^apHve,  ^okao  ah  eTo  cKypn  a  shmb  hHHine.  MaAa 
6h  6or  a°j  ^a  (>y^e  Boncna  onaiMo ,  no  name  CTBapH  6oAHe  6hao. 
sa  KOHe  peneHH  CaAyxoBHh  cnoBiie^a,  ce  MHoro  thccho  HaxoAe 
npH  Be8Hepy5  h  naum  6ocaHCKOMy  h  npn  HpeHay  i^apeBj,  cbh 

1  MyxctMed  IV / 

2  €Jixadui. 

2  KonpuJiucade  AxMed-nama. 
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TpH  brm  6hbiuh  bcahijh  uenpuaTerjui,  a  TaKo^nop  h  kexana  Be- 
BHepoB.  h  4a  MHaKo  ne  Mory  hmbt  peMe,\Ho  ne(r)  aKo  3  4HHapoM; 
h  4a  6h  Haw6ojiHe  6hao,  n\o  ere  ce  Ha  nauiy  6ocaHCKora  h  Ha 
4py8Hex  CTajiHa^n,  4a  ctc  e  uannapua  okoao  eesHepa  npneHjAH 
CTBap  aMyeTar ;  3a  m,o  noin,  y  Henui  uiexepy  MHHyra  royHni,a 
8AOM  BaM  ce  saBHeTono,  Ka,T,a  6ho  bbm  we  npn  cbhctaoh  ročnomu 
noKAHcapoM  BanrneM,  sa  nam  kohbt  HneKH  ewep  Hana^iio  Te  hm 
ne  yao  aarH  6ho  lieijaT  apcjiaHHiia;  uaKa  peny  ročnoga  noKAH- 
capH :  oBatcu  eMep  MorAH  6hcmo  hmrt  8a  /pmecTH  acnpn,  Her 
HaM  /\aa  naaaga  neimar  apcAamiHa.  h  noBpaTH  hm  hx,  hoii;  OTa^a 
nera  peatiarAaHaco.  aa  Kone  cmap«  roaopeh  nene  4a  h  ijap  8Ha  h 
4a  He  c  boahom  rHeroBOM;  ujo  ce  Hnj,e  04  narnera  n.  r.  Ma  ne^HH 
Typ4H,  koh  cy  cnaMCTim,  ne  Mory  BHepouaT,  4a  ne  roahr  rae- 
roBa  cynpoiHBa  6jiary,  Kone  ce  hii^o  ;  Monce  6ht  BeAekH  a  npeco 
noKo,  ^a  ke  ce  hhhht  neaHep  anaT,  h  cynpoTHBa  TOMy  4a  My  ke 
4RT  pnen.  a  4a  oth  sanurHe,  krko  h  hcth  CaAyxoBnk  cnoBHe^a, 
>  4a  Bekne  HHe  BOAHa  necTHTora  ijapa,  4a  ce  y8Me  Her  wp  ce  04 
Typaica  yseAo,  Kano  He  raex  HCAaM  h  Kasu  xackep  <*>eTBy  4aAH ;  oah 
BesHep  cBapx  Tora  TOAHicy  cHAy  nn;e.  aa  Kora  CaAyxoBHka  hito  acy- 
AHTe  3HRT  4a  He  OBaKO  4OIHO,  UHHe  KTHO  CTOHaT,  HeĆHBIHH  My  6hao 
o6hhho-,  nama  6ocaHCKH  cne  Hposijuek  sac  ra  ne  nocAo  6ho?  Kora 
KaKo  He  6ho  sa  My6aniHpa  TaiiH  yqmiHo,  Ha  b.  n.  r.  4a  obh  4H- 
Hep  04  BaccKy«caBa,  tehh  yhhhho  ckoptom  raeroBOM  4a  6h  BaM 
1  40010  npH4  necTHTH  rpa4,  a  orn  HacTono  ne,  4a  ra  jhhhh  cepac- 

IkepoM  CBHeM  xanajieTOM  6ocaHCKH6M  h  4ornoM  KpamioM  •  4a4okne 
Ha  necTHTH  BaM  rpa4  nocTynHT  KOMĆaTHT  ra ;  Ma  My  ce  He  6y4e 
'  npHMHT,  HeroMy  Be3Hep  mirne:  ca4a  hc  onaMo  Bekna,  xo4H  obemo. 

h  TaKO  th  ra  npeuiHo  4iipny  KanHHiie  na  BOHCKy.  a  npne  knera 
|  nomAHe  no  npecBneTAy  rocno4y  noKancape,  40BecT  hx;  sa  Kone 
-  nyne  y  nyTy  peneHH  CaayxoBHk,  4a  cy  8A0  6hah  cTpanaijaHH 
040  Hera  KanH*we;  koh  nex  ne  npooeo,  4a  He  hhhho  no4  kHHMa 
Korne  6hth  4a  6apnce  H4y,  4a  c-y  ce  hhb  Korae  yKH4aan,  KOMy 
4aBaT  6y4y  TpH4ecTH  i^eKHHa,  4a  ne  hhhh  hm  ToaHKe  npenie 
xo4ht;  h  4a  HHe  ktho  hx  yseT,  Her  ne  neke  hcko  sa  KOHe. 
to  He  4paro  eeoMa  nyTH  Bani  ne  m  HenpnaTeaHeM ,  a  npnaTe- 
AHeM  aco  h  My'ino.  a  sa  upecnHeTay  rocno4y  noicancape,  koh 
cy  y  I^apHrpa4y;  cnoBHe4a;  4a  ce  Henaxo4e  y  6a6aHa<i»epy ,  Hero 
|  4a  Tano  CTOHe  ceKBecTpaHH.  koh  CajiyxoBHk  cnoBne4a,  4a  He 
He4aH  nyT  npH4  BeaHepa  naBoknen,  Kora  ynHTa:  4y6poBHHK 

^  rpa4  04  TpemkHe  o6a*m  jih  ce  h  KykHe  na4ome  jih  My?  pene: 

* 
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rpa/\  He,  Ma  Kykne  cBe  hs  <i>yH^aMeuTa  nadome.  8am,o  6imh  cy 
peKJiH  ročnoga  noKAHcapn:  ano  cmo  th  ^HHap  oa  TypaK  yseAH, 
rpa^  hbm  ce  6ho  yKHHyo,  oneT  cmo  y  rpakny  rpa^a  yneHHa*H.  Ta- 
Ko^nep  nHTa  ra :  koahko  hoa  Hobhcm  HMaTe  6poAOBa,  h  iioa  Oipi- 
rH6M  koahko  hx  He  ?  penne :  HMa  ABaAeCTH  Tpn^ecTH  ćpo^oBa 
TaproBanKHex.  nHTa  ra:  no  ko^hko  jihvah  Mory  y8CT?  pene:  no 
20,  no  25,  no  30,  no  40  AHyAH.  pene:  Mory  jlh  hx  c  Mopa  aa- 
TBopHT,  Aa  He6n  ushucah  6^aro  n  jiyM6apr^e  h  ne6xaHy?  pene: 
rocno^apy!  ne  Mory,  HMany  ohh  ^pnesa  Be^HKa,  koh  Hoće  no 
25  nena.  pene:  hh^h  Aa  ce  mune  a^aćeproai  TesTea,  Aa  hx  ohh 
H/^y  saTBopHT.  noMynn  Ca*iyxoBHk ;  pene :  Aa  ce  He  6ohm  ajvm, 
rocno^apy,  peKo  6nx  ne^Hy  pnen.  pene  My:  peijH.  ne  cMHeM. 
roBopn  cao6o^ho,  He  6oh  ce.  pene:  Ma  kne  ^ok  TOJiHKa  AP0eBa 
Kpajia  mnaHCKora,  nanHHa,  oa  AyKa ;  6ohmo  ce,  Aa  oneT  He 
6y^e  kom  caKaTJiyK.  Ha  to  My  Heo^ronopn  sa  MHoro,  Hero  mh- 
cjih  h  mhcah,  naK  pene  oHa^a:  Aa3\TM  Te^apyh  kopMa  to  6anay 
MJieTanKOMy  th  6hx  ynHHHT ;  ,T,a  nnine  y  ceHaT,  Aa  nouiAne  HHe- 
koahko  raana  saTBopHT  Bac.  Ha  Toiviy  j\ocimy  roBoperne,  HaMarae 
Ha  kexany,  H3akny  Ha  ^Bop.  h  hoiij,  ra  6y,^e  sa  one  koh4>hhc  hh- 
TaT;  Kano  cy  h  na  koh  hhhhh  ,  h  Kano  ce  acHBe  c  no^oacHHijH 
MJieTanKneM  kexana  pene  My,  na4»ep  arn,  koh  ne  m  kHHM  ^orao 
oa  name,  AaAe  ce  H  tia3eT ,  ,^a  H^e ,  a  Tefrn  e  *i>epMaH ,  Aa  ocia- 
Hem.  Ta^a  MynaH  Hake  ce;  nane  kexan  na  HoreHapyKe  ^Hy6^eKH 
h  MOJienH,  Aa  ra  ne  ocTaBAHa  ner  h  rneMy  ysMe  h  ^aseT  Aa 
H^e  ćhbhih  ne^Ho  HOBiieK  sejiekn :  crap  6ojiaH  Ha  A0My  MMaM  ce- 
^aM  nkepn,  noTpečan  caM.  pene  My  kexaiia:  ne  Monce  6ht,  Her 
^a  ocTaHeui,  a  sa  Te6e  kne  ćojihc  6hth,  ^ake  th  ce  ara^yK,  A0 
th  y8ok  h  AHP^yK-  naHe  My  oner  na  Hore  h  pyne:  hcmoh  roc- 
no^apy,  8a  i^apOB  x*ie6,  mchh  ^pyro  He  Tpe6yne,  Her^a  Mory  mo- 
HHeM  y6oaccTBOM  ncHBHer,  h  Aa  th  e  Mone  ce^aM  nkepu  xanp 
^OBanne.  a  to  ycTa  ^aan  racy,  t\oKAe  f^okny  ročnoga  noKJiHcap« 
^a  Ha  ^hbhh  6yt\e  cynpoTHBa  kHHMa  cBne^onHTH.  a  orH  y3Me  y 
cycneT,  Ha  in,o  cTBap  nsake,  ^a  mjt  h<hbot  hc  nokne.  Kora  Besup 
uh  ra  sa  nacaK  roBopekn :  Ha  A)t<>Pobhhk  ne  an  TBp^  nacaK  h  hh- 
hhch?  pene  ^a  necT  mhobo,  4\&  hhtko  He  HMa  ^ynce  nokw  hh 
npHekn.  ^paro  My  6y^e  nyTH.  koji  kexaua  BH^ekn  rHeroBO  mo- 
jmeHHe  h  iKiaH,  yaMe  My  h  naser,  h  My  Tpn  ijeKHHa  y  py0e 
sa  cneHi;e  h  KHHre  3a  name.  Oth^g  na  cboh  nyT  o68HpykH  ce 
Ha8arA  Aa  He  HAe  K0  8a  ^HIIM  Aa  i"a  Bpakua.  namy  cpeTe  Ha  Kocobj, 
npe^a  My  KHHre  h  oh  ra  Kker  6yAe  co6om  bo^ht,  h  HeocTajmaTH 
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rneMj ;  y3Me  na^aT  Ha  nore  ii  pyne :  hcmoh  rocno^apy ,  sa  6ora 
nyc™  ra.  sa  to  xotho  crm  oa  coera  cBe  noTaHKo  aBHsaT  b.  h. 
r.  sa  1»hhxobo  BJia^arHe.  y  toahko  no  hctomj7  6paTy  npHMHx 
neT  ijeKHiia  c  khhtom  sa  rHa  /^Hs^apa,  c  kohom  npe^o  My  hx 
caM.  ksko  ne  pasyMHo,  ujo  My  nHmyliH>  Ha  KOnnex  BaM  Jineno 
8a4»ajiyne,  h  oćekasa  ce;  ^a  Kano  ne  flocae  6ho  Bani  npnaTerA,  Aa 
tne  h  y  Hairpe^aK  Hom,e  ćojine,  ano  6or  ^a.  a  h  ray  e<i>eHAHH 
peno  caM  sa  Ka<i»y,  My  ne  ^oniJia  y  BHTajieHHy,  Ha  Kony  brm  h 
oh  8a<i»ajiyHe,  h  o<i>epninKaBa  ce ;  h  Ka/\  bh^hm  6pneMe  nocaatj  ne 
^OHHeT ,  sanjo  He  CMHe  ce  npeKO  CyTOpnHe  orj  santa  HHnja  npe- 
HHeT.  H  THCM  MH  BRAHR  MHCAHT  8aCBe  8Jie  MHCJIH,  KOHe  HMRM 
Kpo8  KHHre,  Kone  nocHJiaM  c  Be(an)i^HeM  cTpaxoM  He  CMHytn  oa 
HCTHex  nepcoHa,  sa  Kone  nHineM  h  moahm  ce  a  HeMory  hmrth 
o-\roBopa.  a  na  BaM  cayra  hochm  raaBy  y  Top6n;  Hero  sa  jiHjćaB 
6o3KHy  npoBHliHTe  sa  rHe,  Hena  caM  MHpaH  h  nocnHemeHeM  na 
cay»c6H  Baniera  n.  r.  sa  Kone  MnpHT  nenaM  c  bcjihkom  hohcj^om; 
mojih  m  ce  capnano  h  nenaM  o^ronop,  Aa  mh  he  njo  sanoBH^neT, 
h  njo  caM  naKH  ocTanyliH  brm  cnaKRKo  Ha  CAyHc6H  He  Apyro  rn 
6or  bh  Beceano  h  y  roenoiyrBy  ysAap>Ko.  na  bh  cjiyra  noAHHaceHa. 
HHKoKyBe^Ht  uncax  Ha  saiioBHfv  Hs  HoBora  Ha  6  nyHna  1678. 

Mamu ifa  y  KmuKumpi  jyeocjiae.  aKadeMuje  y  3a?pc6y. 


LI.  rod.  1678  ecjbane.  116paxuM  odaSaiua  nnuie  U3  $y6uye  Tomu 
Ayzycmufiy,  da  je  uyo  da  fie  neiumo  omnycmum\i  od  yvjcne  cyMn,y 
Tomu  u  nymu  ea,  kuko  da  mo  ivseede.  Odeoeop  AysycmufiC6. 

Oa  MeHe  HripaxHM  0Aa6ame  CaHToynHa  hc  4 vrinne  rpa^a  y 
cyeM  ye^e  jthcoko  nonjoyaHOMy  h  cyaKe  roc  hrcth  aoctohhomj 
roc  ToMamy  AyronrrHHy,  KaHoynHKy  carpe6a*iKOMy  a  KanHTaHj 
cye  CHcanKe  noKpaHHe  ah  no  iiokaoh  h  nocApavAeHHe ;  Kano  roc 
KanHTaHy  Ha  KpaHHH.  lio  tom  Tora,  roc  KanHTane,  pacyMHCMo 
hc  yamera  roc  ahctr,  njo  hrm  nHUieTe  ncpa^H  yamera  cyinnHa 
Tone,  Aa  My  xoneTe  Henjo  o-\  HHHe  ocTayHTH ;  roc  KanHTaHe,  aico 
My  xoneTe;  HeAHy  crpyKy  oa  HHne  o6aAHTH,  Hena  neT  CTpyK  Ha 
HeM  HHae  6yAe,  h  TaK  y  cyaKH  nyr  no  hoa  CTpyne  oa  HHHe  6y- 
AeTe  ycHMBAH ;  TaKo  ano  He  yaraera  roc  yoHJia,  TaKo  mh  nHme(Te) 
ahct,  Aa  mh  nnnieMo  yauieMy  roc  ynpHH  ahct  ca  ToMy  h  ca 
HHeroBo  AyroyaHHe  neT  CTpyK  peneHe  HHHe.  Akoah  TaK  HeneTe 
JHHHHTH,  MH  APyraxi  HeHCMO  yHpy  nHCRTH  ,  Hep  He  CHpOMax. 
Akoah  xoneTe  neT  CTpyK,  rano  hrm  no  uopvoM  cyniHHy  ynpy 


Digitized  by  ^.oogie 


118 


FB.  BAČKI, 


jmaAHTe.  Ha  to  na  HeKa  ne  pnn  Tjop^a.  H  c  thm  yac  roc  (5or 
cgpaBo  gopum  Ha  toh  KpaHHH.  AiueH. 

IlpaMa  ki mm/  je  nnjpcKu  naumi.  11 s  huku:  y  cyeM  veae  yH- 
coko  noin,oyaH(>My  ii  cyaKe  roc  nacm  g<teTOHHOMy  roc  To«amy 
AyrycTHHy,  KaHoyiiHKy  car portun kom y  a  KanHTany  cye  noKpaHHe 
cucaHKe  y  roc  p\Ke  npocuaio  oyn  .uu-r  ,\a  ee  ga- 

Na  drugoj  strani:  Po  tom  toga  sto  ste  nam  Vm  pisali  y  poru- 
chiuali  zaradi  Tome  našega  Zusnia,  da  bi  mu  po  pol  struke  uu- 
zimali  od  Čine  na  uuzaki  put,  kako  ie  nad  nime  pet  struka,  tako 
radi  Vm  uolie  y  niegoua  Ziromastua  pri  ostale  Gozpode  iesrao  to 
4  uuchinili  da  mu  budemo  na  uuzaki  put  po  pol  struke  priemali,  ali 
tako  y  s  takouem  putem  da  ga  budete  w  letu  chetiri  puta  zlali, 
za  koiu  Činu  Tominu  y  Tomu  sue  k  nam  Vm  Viru  uzlati;  a  mi 
Vm  salemo  nasu  Viru  y  Virni  list;  za  uuze  ono  blago  sto  Tomo 
uise  Čine  polag  nauade  donese  k  našem  rukam  i  w  ruke  nasse 
prida,  da  smo  mi  dobri  za  nie  y  naša  Vira  kerschanzka,  y  oui 
Virni  list;  y  k  tomu  za  dua  foringasa  takai,  koy  oude  nekomu 
nistor  dusni  nezu,  mogu  zlobodno  z  nime  doiti;  mi  smo  dobri 
za  nie,  kako  y  za  blago;  y  ouo  zada  Tomu  uzlasmo  da  nam 
ouoga  puta  donese  pol  struke  u  dobreh  Haba,  akoli  pako  do¬ 
bre  nebudu,  w  druge  se  Partike  ze  uuzimalo  bude.  I  ouo  dasmo 
Tome  roka  zmertnoga  petnaist  dana  a  putnoga  mesech  dana.  28 
Februarii. 

Mamuta  y  apuneg  saep.  Kimmojia:  Ad  ada  cap.  ant.  fasc.  39, 
nr.  9. 

LII.  god.  1678,  17  lipnja.  Kanonik  zagr.  i  sisački  kapetan  Tomo 
Augustić  piše  Ibrahim  odabaši  Sajto  viču  u  Dubici  za  sužnja  Tomu. 

Po  tom  toga  neka  znate,  kako  mi  uas  primizmo  list,  w  koiem 
nam  pišete,  da  Viru  uassu  za  Tomo  nassega  zusnia  i  niegouo  uze 
duguuanie  zlati  iezte  gotoui,  nego  sto  ie  verlo  ziromab  i  uelika  czena, 
od  koie  da  bizmo  mu  dui  ztruke  odzekli;  ali  to  znaite,  da  ie  to 
nemoguche;  ar  duguuanie  uam  pizano  dobrouolno  iezt  obrekel,  nego 
to  kako  z(a)m  ua.  m.  i  poperuo  pizal,  da  ako  dobro  blago  verno 
i  pošteno  bude  nozil,  hochemo  ze  stanouito  nešto  odzekati.  Ouo  ga 
zada  wzlazmo ,  da  nam  iedno  doneze  ztruke,  koiu  mu  ie  lasne  i 
iedan  duplitni  dobro  gosspoczki  poplon,  koie  V.  M.  može  mu  dati  i 
za  oztalo  Vassu  viru  zlati ,  primitiju  hochemo ,  ali  tak  i  z  takouim 
putom,  da  nam  na  uzaki  putt  po  czelo  ztruku  zlali  budete;  a  sto 
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uisse  doneze  more  zi  zlobodno  probaratati  polag  nauade,  kakozu  i 
dozad  zusni  chinili,  sto  pako  z  našim  blagom  dugo  stenta  dole, 
trpeti  nemoremo,  da  bizmo  ga  od  Porukov  neizkali,  i  iosche  do 
02am  dan  terpeti  hochemo,  ako  pako  do  ozam  dan  nebude  nassih 
zusan  i  z  našim  blagom,  chuti  hoc(e)te  i  druga  kraina  sto  zrno  od 
nih  chinechi ;  nie  to  zuproti  Boghu  i  prauiczi,  daze  nasse  ni  kriuo, 
ni  tusno  tamo  zadershaua?  nego  V.  M.  za  tim  budite  da  nasse 
Zusne  gore  wsalite,  daze  prauicza  na  ztran  nemeche  i  daze  kraina 
nezapira  i  da  ziromaski  poruki  zla  netrpe.  Akoli  mu  pako  V.  M. 
nedazte  gore  imenuuane  ztruke  blago  iliti  uere,  a  neka  Tomo  ide 
glauom  zredi,  to  chemo  ze  dobra  poztelia  naiti.  —  17.  Jun  1678. 
Ibrahim  ode-basse  scripta. 

Mamica  u  cacmaearc  y  apmiey  sazp.  nanmojia :  Ad  ada  cap . 
anL  fasc.  39 .  nr .  9. 

LIH.  eod.  1678 .  Hđpaxtut  odaćaiua  CajmaeuK  nume  Tomu  Ay- 
zycmiđy  cucauKOMy  Kanumanyy  na  koju  6u  ce  nauun  ocjio6očuo 
KMem  ToMa,  yjedno  za  mom,  da  My  noiuajbe  Meda . 

O4  MeHe  H6paxnM  o^adame  CaHToynHa  hc  4y<>HHe  rpa^a  yc- 
ynmeHOMy  h  yacoico  noin,oyaHOMy  h  cyaice  nošene  nacra  h  roc 
AHKe  40CT0HH0My  roc  ArycTHTiy  Toiwamy,  KanHTaHy  Gacica  rpa^a, 
Jinno  noKJioH  h  jiy6aeHO  noc4payjieHHe,  Kano  roc  KaneTaHy.  lio 
tom  Tora,  roc  KaiurraHe,  Heica  cHaTe  yame  roc;  necaM  yaM  h  40- 
ca^  iraca^  capa^H  yamera  cymHna  ToMe,  4a  mh  nwnj,e(Te)  (sa)  yamy 
roc  KopnraaHCKy  ynpy  Ha  neT  CTpyK;  h  4a  My  HeneTe  ynme 
yceTH  Hero  no.*  CTpyKe  y  cyaKH  nyT,  h  4a  ra  HeneTe  hh  ca  m,o 
hh  ca  KaKoyo  4yroyaHHe  cacTayHTH  hh  ca4opm,H,  h  4a  My  xoneTe 
y  noMon  6hth,  h  yn  My  cyon  Me4  h  cyKHo  h  m,o  6y4eTe  HMajm 
4a  My  xoneTe  Ha  namy  yapy  4aBaTH,  a  mh  04  oyy4  xohcmo  nap¬ 
THK  Ha  yamy  ynpy  <uaTH ,  4a  6h  ce  cnpoMax  TaKO  onpocTHA ,  a 
4pyran  HHKa4a.  Kano  ere  h  yn  pacyMHAH,  4a  y  ToMe  HHn^ap 
HeaMa,  Hero  yn  04  Ty4  a  mu  04  oy4H  napTHK  4ayaTH,  4a  6h  ce 
CHpoMax  y  yameMy  C4payay  krh  noMOTaji  h  yaMH  4yroyaHHe  n^a- 
tha,  Kano  cy  h  40  ca4a  ro  h  KaiurraHH  cyoHM  cymHeM  y  iiomohh 
6hjih  h  npayo  h  noni,eHo  Ha  cyonoH  yHpn  odeTajiH.  H  na  xony 
no  n«CMy  napTHK  yameMy  roc  CviaTH  Ha  yamy  roc  ynpy,  h  yn 
MeHe  no  n«CMy  Me4  4ayHo  uia^HTe  4a  ce  HecMeTa,  ap  He  Tomr 
Ma^o  yp«4aH;  yen  My  yame  roc  y  uomoh  6y4HTe  h  npo6apainrre, 
kbko  ya  cHacTe.  A  pona  Towy  Mecen  4ana;  auo  y  powy  yMpe, 
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Kyap  yam ;  anojin  no  pony;  Kyap  nam.  A  ano  mh  xoneTe  tćlkh 
ynpHH  ^hct  ycjiaTH,  tuko  Towy  c  ^hctom  Ha  cnopoM  ymajtHTe, 
,ya  h  mh  naK  yameMy  roc  c  Tomom  xoneMo  ycjtaTH;  6h  cjirhh 
HecraaH,  Hena  xo/\e  h  o  ce6n  npojHpanv.  H  c  thm  ^a  CTe  c^payo 
Ha  toh  KpaHHH.  Amch. 

IIpaMa  cpedvnu  je  mypcKft  nevcim.  II s  san  a :  Oyn  ahct  fla  ce 
HMa  ^hth  noin,oyaHOMy  roc  Atjcthhj  ToMamy  roc  KammHj  ch- 
canKOMj  y  roc  pyKe  npocHMo.  Amch. 

Mamuta  y  apKnay  3 a  ep.  Kanmojia:  Ad  acta  cap .  ant.fasc .  3.9, 

nr.  9 . 

LIV '.  eod.  1678.  Cncavh'u  h'ancman  u  saepcoauKn  nanonuK  Trna 
Ae?ycnwf\  na?afyi  ce  c  dy(ninKUM  sanoejcd  hukom  H6paxuM  oda  6a- 
moM  padu  KMcma  Tomc . 

MeHe  ToMarna  AjrjniTHna  KaHojHHKa  carpe6aijKora  h  ica- 
nHTaHa  ynie  Kpaune  nminanKe  hoctchv  iiyHaKy  HrtpaxHM  o^aniH 
noc,\epy  rpa/\a  4j<>HHe  iioc^pa\\iemie.  lio  tom  Tora  pacvMHCMo 
o6haho,  hito  hrm  nnrneTe  capa^n  Hamera  cjcima  ToMe,  Aa  6ncTe 
My  niTo  ofy  i^hhc  o^hihiuh  h  ,vt  (m  mv  na  cyaKH  njT  no  hoa 
CTpyKe  jcHMa^H ;  ajin  mh  cmo  h  ^o  ca,^a  ca  to  y  m  nncajH,  ^a  Tora 
yijHHHTH  hci^cmo,  nero  Ka Ko  cmo  My  h  ^oca^a  JHpy  ^a^H  h  y  M 
nHcajin,  xd  TK0  My  ro^ap  napTHK  /\a,  mh  cmo  A°^PH  ca  HHeraji 
Hama  ynpa  KepnmancKa,  Kan  hrm  y  pyne  A()HAe-  Ako^h  mj  jm 
,yacTe,  caotio^Ho  mj  /purre,  a  tumo  ne  Hama  ynpa,  ajiH  nanosa 
HaM  i;n.*y  crpyKy  ^oHerne,  Kona  mv  ho  .iamHe  ,y><nmi.  Akoah  mj 
^acTe  y  m  Aaaro,  no/\aHTe  mj  h  ynpy  yamy,  ca  HHera  h  ca  hhc- 
r°yy  i^HHy  npHMHT  ny  xohcmo.  Ak(mh  mj  nano  He^acTe  hhth 
Aiara  hhth  ynpe,  oyo  maaeMo  nopvKa  no  HHera,  HeKa  ra 
yo^H  rjiajM  Ha  cpn,yy  h  A*aro  Harne,  KOHe  TaMo.  Ako  ca  HHera 
h  ca  HHeroy  ijHHy  ynpy  yma.*eTe;  npHMHT  ny  xoijeMO.  H  c  thm 

CTe  c^payo  Ha  toh  KpaHHH,  rmhh. 

IIpaMa  nmemKy  je  nenam  od  eocKa ,  na  kom  ce  sudu  zp6,  a  no- 
epx  ep6a  nucMena:  TA — CZ. 

Us  eana :  Ojh  ^hct  ^a  me  HMa  ^ara  nocTeHy  HyHaKy  H6pa- 
xhm  oAa6ame  IToc^Hpy  rpa4a  4y6*me  J  pjKe  HyHaijKe. 

Mamuta  y  apreu  ey  sa  ep.  Kanmojia :  Ad  octa  cap.  ant.  fasc .  39 
nr.  9. 
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L  V.  zod.  1678 .  flyđuMKu  sanoejednvK  H6paxvM  odućama  Cajmo - 
euR  nume  Tomu  AyzycmuRy  sazpc6auK0My  KanonnKy  u  cucanKOMy 
Kanemany  padu  omKyna  KMema  Tomc. 

Oa  MeHe  H6paxHM  o^aćame  CaHToyHna  hc  ^y6HHe  rpa^a  y 
cyeM  yejie  yHCOKo  non^oyaHOMy  h  cvaice  roc  nacra  h  roc  xyaae 
40CT0HH0My  roc  ToMamy  Ayron^Hqy,  KaHoyHHKy  carpe6aHK0My 
h  KaneTaHy  cncanice  noKpaHHe  juino  noK^ioH  h  Aparo  noc^payjie- 
HHe  Kano  roc  KaneTaHy.  ITo  tom  Tora;  roc  KaneTaHe,  pacyMHCMo 
hc  yamera  roc  jiHCTa,  n;o  mh  nHm,e  neparu  ToMe  cyniHHa  ya- 
mera,  fla  CTe  My  He^Hy  cTpyicy  oćrjihah  oa  HHHe,  naK  Aa  6h  y 
cyaKH  nyT  fibA  yameMy  roc  no  ne^Hy  CTpyicy  HeceHH }  we^Hy 
CTpyKy  y  jiWTy ;  aAH  HaM  HeMope  cnpoMax  ca  ywpy  nopyK  hrhth 
hhth  xoth  hhiijo  nopyic  6hth.  CaTo  evo  nmneM  h  Ha  CHaHne  Aa~ 
HeM  yaraeMy  roc  npec  nopyic.  Ha  Mone  yHpe  HeMorox  Aa th,  ap 
aa  ^o6po  CHa^eM  h  yHAHji  caM  y  Carpetfy,  Kaicoya  CTe  yH  roc. 
y npa  Mona,  nom,eHH  CTe  Ha  roc  h  Ha  yHpw  h  na  punu.  Crto  He- 
6hcmo  par^H  c  yaMH  Kpuvo  xoahth,  yen  6hcmo  pa^n  npayHHHo, 
6h  Han  hc6hjio  npnroyopa  hh  ynpn  hhth  pHHH.  Ben  moh 
roc  KanHTaHe  ca  ToMy  mh  HHn^ap  HenHme ;  a  y  neM  ApyroM  ano 
mh  canojHCTe,  xony  pa^  cjiym,H  yameMy  roc  y  neM  MorynH  6y- 
Acm.  H  c  thm  roc  6or  yame  roc  CApayo  A°pniH  Ha  toh  KpanHH 
Amch. 

Ha  dpyzoj  je  cmpauu  yuu76cn  npujenuc  Jiamunm^oM ,  munmoM 
eajbda  ucmoM ,  ajiu  pyKOM  dpyzoM. 

UpaMa  cpeduuu  je  mypcKU  neuam. 

Us  eaua:  Bhcoko  nom;oyaHOMy  h  cyane  roc  nacTH  aoctohhomj 
roc  ToMaray  AyrocTHny  KaHoyHHKy  carpe6anKOMy  a  KaneTaHv 
cncaHKC  noKpaHHe  y  roc  pyice  Aa  ce  Aa  npocHMo.  Amch. 

Mamm^a  y  apnmy  Kanmojia  sazp.  Ad  octa  cap.  ant.  fasc.  39, 
nr .  9 . 

LVI.  zod.  1678.  JI6paxuM  odađama  CajmoeuR  nume  Tomu  Ay- 
zycmuRy  o  KMemy  Tomu  u  npenopyua  za,  jep  da  je  bcjiuk  cupoMax, 
na  ce  mije  Mozao  do  cad  omKynumu. 

Oa  MeHe  H6paxHM  O^ačame  CaHToynka  rpaAa  ray 

yHy  ToManiy  0aryin,Hhy ,  KaHOHHKy  sarpe6a*iK0My  h  KaneTaHy 
CBe  CHcanKe  noKpaHHe  ahiih  noKAOH  h  ay6jieHo  no8ApayjieHHe  Kano 
rny  Baa/\ap  y<*>aHOMy.  lio  tom  Tora,  rae,  neica  8HaTet  krko  npn- 
mhx  Bamy,  Kony  mh  DHineTe  sapaAH  ToMe  u.  rc.  cy»CHa,  Aa  ra 
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y3MeM  04  b.  rc.  na  Mony  BHpy  h  paAH  Tora  6hx  paA  b.  rc.  no- 
CAyHCHTH.  AaH,  MOH  FHe,  IieMOry  no^  TOAHKy  I^HHy  jahcth  hh 
CBone  BHpe  AaTH?  aan^o  Ka^a  ce  hcshkom  oćpene,  sajia  Hs^aTK,  a 
Ha  Tora  HeMory  hh  npopanyHaTH ,  a  Tomb  hh  toahko,  nepe  ne 
Be^ie  cHpoMax.  HyHeM,  Aa  He  odpeicao,  kuko  bh  nnnieTe,  bah  He- 
8Ha  HHma,  no  m,o  ne  Tan  napTHK ;  Aa  oa<5ho  ne^aH  A^ceTHHK, 
He  6h  Morao  Tora  AaTH.  Huma  HeMamie,  moh  rae,  ano  Bac  m 
BOJia  ocTaBHTH  abh  CTpyKe,  ce^Aa  h  caxTnane,  xo(i*y)  na  rc  a&th  h 
nncaTH  Mony  BHpy  sa  Hera  h  sa  HeroBo  AyronaHne ;  h  kuk  cc  to  Koc- 
KapeBo  AyroBaHHe  onpaBH,  xote  TaMo  ToMa  y^HA  c  BaranM  6a a- 
tom,  Kone  CTe  no  HeMy  ycAaan;  h  AaaHO  6h  TaMo  6ho,  bah  e 
rc.  8anoBHA  Aa  nenAe.  3aTO  moahm  b.  rc.,  HeMOHTe  nopyKa  6aH- 
TonaTH;  h  aKo  to  xofeeTe  peneHe  nerapH  CTpyice,  HeKa  hoch  y 
cbbkh  nyT  no  no  cTpyice,  a  m,o  Beke  noHece,  He(K)  npo6apane, 
Kano  cy  h  a°  caA  cyncHH  hhhhah  h  xoaha h,  nepe  aKO  ce  TaKo  He- 
0AKyn h,  hs  A°Ma  HeuMa  hhtah  HHma,  hh  KOHa,  hh  Bojia,  hh  Kjfee 
hh  KytxHin;a. 

H  c  thm  b,  rc.  th  6or  8ApaBo  AaP»cw*  AMen. 

Ha  dpgegj  je  cmpanu  npujenuc  Jiamnnu\\OM ,  yHun>en  oueeudno 
dpyzoM  pyKOM  u  dpyeoM  munmoM . 

HpaMa  nonemicg  jmcmune  jecm  ncvarn  mgpocu.  Hs  saua:  Tny 
my  ToMainy  Haryn^Hhy  KaHOHHKy  3arpe6a^KOMy  h  KaneTaHy  cBe 
cncanKe  noKpanHe  y  hhx  rc  pyKe  Aa  ce  Aa  npocHMO. 

Mamuta  y  apmieg  sa  ep.  Kanmojia:  Ad  ada  cap .  ant.  fasc.  39, 
7ir.  9. 

LVII.  god.  1678 ,  31  listopada.  Toma  August  ii  zagrebački  kano¬ 
nik  i  sisački  kapetan  piše  Ha  san  odabasi  Cirkinagiiu ,  da  je  njemu 
za  ljubav  odpustio  dvjema  sužnjima  nešto  od  ucjene. 

Od  mene  Thomasa  Augusticha  Canounica  zagrebachkoga,  y  ka* 
pitana  uuze  kraine  zizachke  Postuuanome  uitezu,  y  poštenu  Junaku 
Hazan  Odabase  Chirkinagichu  grada  Dubice  posdraulenie  kako  poš¬ 
tenu  Junaku  na  toy  kraine.  Po  tom  toga  doide  na(m)  od  Vm  Vira 
y  uirni  list  za  našega  Zusnia  Ziue,  koiu  uiru  nesalite  nego  za  dui 
sto  y  petdeset  talirou,  tulikose  uu  noy  pisse,  y  molite  nas,  da  mu 
ostalo  od  Čine  odbiemo  kakoti  poldrugo  sto  talirou ;  al  ie  to  pre- 
unogo ;  mi  tako  nećemo,  nego  zaradi  Vra  uolie  y  negoua  otcha  per- 
uoga  zuzanstva,  y  da  bude  uerno  y  pošteno  hodil,  ouo  mu  odbiamo 
sto  talirou,  a  tristo  bude  dusan  dauati,  tako  ouo  Vm  Viru  obder- 
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sasmoza  poltreto  sto  talirou,  a  pet  deset  uergosmo  na  poruke; 
akoVm  hoćete  dati  na  to  Viru  y  uuzlati,  primiti  hoćemo;  akoli 
pako  nećete,  a  ui  na(m)  Ziuu  glau(m)  na  zridu ;  a  mi  Vm  poštenu 
Viru  nazay. 

I  tako  na(m)  pišete,  da  bi  mu  od  puta  neuzimali  nego  po  25 
talirou,  y  to  hoćemo  radi  uase  uolie  uuchiniti,  kakoti  perui  put; 
potlam  pako  na  drugi  put  po  bolie  uzeti  hoćemo.  I  ouo  mu  uuchi¬ 
nismo  roka  15  dan,  ako  pri  Vm  posal  opraui  dobro  z  dobrim;  ako  li 
nie,  a  ui  ga  uzalite  glau(m);  ako  li  mu  Vm  Viru  daste  y  Partik, 
mi  smo  Vm  dobri  za  niega,  y  naša  Vira  kerschanzka,  i  oui  nas 
uirni  list,  sto  godar  do  naseh  ruk  doide,  da  ga  nećemo  niti  nedamo 
ni  za  nichi  dug  ustauiti  niti  zapacati. 

1678  prefata  31  8bris  exmissa. 

Na  drugoj  sirani  drugom  rukom  piše  ovo: 

Od  mene  Thomasa  Augusti  eha  Canounica  zagrebachkoga,  y  ka- 
pitana  uuze  kraine  sizachke,  postuuanome  uitezu  y  poštenu  Ju¬ 
naku  Ibrahim  Odabase  Saytouichu  grada  Dubice  pozdraulenie  Vm 
kako  Vitezu  na  toi  kraine.  Po  tom  toga  ieste  na(m)  Vm  dua  tri 
puta  pissali,  y  prosili  nas,  da  bismo  zusniu  našemu  Thoma  uuchi- 
nili  milosehu  na  pet  ztruk  fi  sestu  da  bismo  mu  obalili,  y  bili  smo 
rekli,  da  mu  za  zada  nistar  obaliti  neehemo,  doklam  nebi  uideli 
sta;  gledeehi  Nistar  manie  zaradi  Vm  uolie  y  zaradi  niegoua  Ziro- 
mastua,  ouomu  uuchinismo  milosehu  y  obalismo  mu  iednu  ćelu 
struku,  to  ie  to  zedla,  tak  y  z  takouem  putem  da  na(m)  uu  letthu 
bude  dusan  dati  dua  puta  po  ćelu  struku  dobru  Par  tik  u,  kako 
ti  uezda  uu  Jezeni ,  drugoch  uu  letthu ;  a  polag  toga  ako  uech 
krat  puta  uuchini,  neehemo  mu  od  chene  nistar  uzimati.  I  zato 
Vm  hoćete  na(m)  dati  Vašu  poštenu  Viru  y  uirni  list  za  Thomu 
y  za  niegouu  Cenu.  A  ouo  mi  Vm  daiemo  y  zalemo  uasu  Viru  kers- 
cbanzku  y  oui  nas  uerni  list,  da  zlobodno  Partik  daste  y  uuzalete, 
da  ga  neehemo  niti  nedamo  ni  za  nichi  dug  uustauiti  niti  zapa- 
cbati,  stogodar  k  nam  y  do  naseh  ruk  doide;  a  stogodar  mi  pri- 
memo,  ono  ua(m)  hoćemo  uazdar  pissati;  a  za  drugo  ostalo  sto 
baratal  bude,  bude  ua(m)  rachun  daual. 

1678  die  31  8bris  missa. 

I  to  mu  milosehu  za  to  uuchinismo,  da  Vm  y  on  z  nami  bude 
uerno  y  prauichno  y  pošteno  hodil. 

Obadva  je  lista  počeo  pisati  kirilicom ,  što  dokazuje  pred  prvim 
listom  prekriženo :  0/\  Me,  a  pred  drugim :  Oj\  MeH. 
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Pri  kraju  drugoga  lista  puno  je  rijeci  prekriženo ;  medju  njima  i 
ove:  I  ztim  Bog  Vm  zđrauo  dersi  na  toy  krayni  amen. 

Sastavak  u  arkivu  zagr .  kaptola :  Ad  ada  cap.  ant.  fasc .  39, 
nr.  9. 

LVIII.  god .  1678 ,  21  stud .  u  Sisku.  Sisački  tamničar  Juraj  Totni - 

ni  6  piše  Tomi  August  i  ću,  kakve  je  glasove  dobio  iz  Turske. 

Zlusbu  moiu  Vm  ponisno  porucham.  Morem  Vm  obsnaniti,  kako 
zada  uu  Pondelek  dosal  ie  iz  Turak  Thomo  y  Mikulich,  takoTomo 
ie  list  donesal,  koiega  Vm  euo  zalem  prepizausi,  a  Mikulich  nistar, 
niti  nikakoua  lista  donesal  nie;  kada  smo  ga  pitali:  kai  si  opra- 
uil?  odgouorilie,  danikai;  bili  ih  nismo,  nego  sam  ie  zaporuchil;  za 
Ziua  pako  pouidaiu  da  hoće  doiti  zkupa  z  Ribaricem  uu  ladie.  Ba- 
rich  pako  Harambasa  dognal  ie  uolie,  koie  ie  Ziue  dognal  isTo- 
polouclia,  pak  su  ie  onde  potukli,  iednu  su  Ceterth  dali  na  Duor; 
Vm  znate  sto  ste  z  nu(m)  cinechi;  za  deruo  kako  ste  Vmpissali, 
iz  da  ga  nisa(m)  hodil  izkat ;  ali  ga  idm  taki ;  y  kada  ie  naide(m), 
laki  hoću  Vm  obznaniti;  z  tim  bog  Vm  zdrauo  dersi. 

Actum  Zizzi  die  21  novembris  1678. 

Vm  Na  zlusbu  gottou  vasdar  Juraj  Thominich  porkolab  zizachki. 

Iz  vana :  Admodu  Reueredo  Dno  Can.  Thoma  Augustich  Canou- 
nico  Zagrabiensi,  ac  Praefecto  Provinciae  Ziziensi  Dno  Dno  mihi 
Clementissimo. 

Matica  u  arkivu  zagr.  kaptola:  Ad  acta  cap.  ant.  fasc.  39, 
nr.  9. 

LXI.  ?od.  1678.  Xa6u6  CapjaKmap  nmuc  25.  ToMunufig  y  Cumk , 
da  m\j  ncmjcpa  dye,  mmo  Mg  dgzgje  ncKanae  šumnu  f\. 

0^  MeHe  Xa6n(>  čapaKTapa  CnpaKnua,  rpa^a  HaceHOna,  .unio 
noKAOH  h  noa^panjieHHe  ToMHHH*iy,  KHesy  nopoicaa6y.  Tojihko 
HaM  6h  noTpnČHO  nncaTH  namo  mhaocth  aapn^n  Mora  cy*Ha 
I^ynTHHna  yMHHa,  cyncHa  Moera,  Ka^a  caM  <>ho  cyacaH  Tepe  Me 
npocno  aapa^H  <\nviy  a6a  h  abmV  rvHa,  na  caMy  nocjiao  no  Chbh 
^bh  a6e  h  rynna;  h  ryHne  Hiie  npaTHo,  a  a6e  e  y3eo.  H  mo^hm 
Te,  moh  KHe8e;  ronopn  mv  HeK  hum  to  naaTH,  aicojm  Hene,  mh 
neMo  ce  HanjiaTHTH  Kano  mh  6y,^e  Mo.sHa,  kh  hmb  pgagy  Hbebuv, 
111,0  caMy  Aao  M°4py  xa^y  aa  cn^po  Me^a,  h  MaHne  ueTupn  one; 
h  8am,o  e  4>epeHau  nopyK.  H  moji  mmo  Te;  mo  KHeae,  to  naM  6y(\a 
y  noMOH,  nonpaim  th  ;  a  mh  xoheMo  iiam  Tpy,t  n^aTHTH,  u  xo- 
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neT(e)  HaM  o^nncaT,  h  xoke  jih  miaTHTH,  (hah)  He.  H  c  thm  $a 
CTe  sipano  Ha  to  KpaHHH.  Amhh. 

Mamui^a  y  apKuey  saep.  KanmoJia :  Ad  octa  cap .  ant.  fasc.  39 f 
nr.  9 .  Hucmo  no  cmpanu  oCpcsano. 

LX.  eod.  1678 .  Xa6u6  Cepamifi  us  Jacenoeya  nuiue  XyMtmy 

I%6uemufiy  U3  Fpede ,  da  My  nmuajbo  njiaRy  sa  nejcaKae  eyu>. 

0^  MeHe  Xa6n6a  H8  HaceHo(Bna)  CBpaKuta  hs  HaceHoija  rpa^a 
XyMHHy  s  rpe^e  ahiih  noicaoH  h  jiy6aeH0  no8^pa&*eHHe ,  kslko 
MOMy  rcpy  h  nom,eHy  HyHaKy.  ITo  tom  Tora  to^hko  mh  6h  no- 
Tpnća  b.  m.  nacaTH  aapa^H  ryHa,  Kora  caM  BaMH  no  Chbh  no- 
CAao  h  HHCTe  trn  npHMHAH,  neke  ere  yaejiH  a6y.  3aTO  ce  hhcrm 
hh  sa  ryHe  o^  Chbc  HamiaTH,  aan  e  Befee  hhmb  Chbo  ^hchhk. 
Aah,  moh  6paxe,  sa  a6y  mh  yuiaAHTe  njialiy,  ajm  Me^a  ajin  cy- 
khr  a^H  BHHeae,  y  neMy  nomaaeTe,  HeKa  HeHH  Mone  H3Hhe.  Ha 
caM  ch  o,;aBna  toh  iiaatiH  iia^ao,  ojih  ce  hv,vim  ,  ujo  mh  Heynia- 
AeTe;  na  6h  b.  m.  h  neke  BHpoBao  h  xofcy  h  o^  cejie  bhpobrth; 
h  ano  BaM  njo  iiotph6ho  6y^e,  nHniHTe  mh  ;  xohy  BaM  iiocjijjkhth. 

H  c  thm  ^a  CTe  s^payo  Ha  toh  KpaHHH  Amch. 

Hs  eana:  Y  CBeM  bhcoko  nom,oBaHOMy  h  cBaKe  nonjeHe  hrcth 
HyHaHKe  ^HKe  AOCTOHHOMy  XyMHHy  I^BHeTnhy  Ha  Tpe^H  CTone- 
keMy  y  hhx  pyKe  ce  Aa  npocHMo 

Mamuufib  y  apKuey  saep.  Kanmojia:  Ad  ada  cap .  ant.  fasc.  39, 
nr.  9. 

LX1,  eod.  1679.  0Myjatt.  Xacau  IfupKunaeuH ,  t\y6imKu  odađauia 
nu me  Tomu  Ayeycmnfiy%  kuko  cy  na  nymy  omcjiu  ueKOMy  KMemj 
Cmu  mamu  cmeapu,  Koje  je  on  cjiao  n>eMy.  Odeoeop  Ayeycmufiee. 

0^  Mene  Xacau  o^a6ame  HnpKHHarHlia  4y^HUe  rpaf^a  y  CBeM 
bhcoko  nom,oBaHOMy  my  rny  ToMamy  HarymHky,  KaH0HHKy  aa- 
rpe6anK0My  h  KaneTaHy  cne  cncanKe  noKpanHe,  noKAOH  h  jij6- 
Aeno  noa^paBJieHHe  krko  rHy  h  cycn^y  Ha  KpaHHH.  lio  tom  Tora, 
moh  rHe,  eso  hum  ^olie  Chbo  c  bc^hkom  ncajiocTHy  h  uletom, 
KOHa  ce  HHe  iipniieTH^ia,  kbko  ne  oBa  Kpamia  uocTa^a,  Kano  ce 
Chbhho  6jiaro  y8e,  koh  cmo  mh  b.  rc.  Ha  Banion  B«pH  yc*iaAH;  h 
hj^hmo  ce,  THe,  m,o  h  naa  thth  ocTajio  oho  ne  KiipMan  yse,  ne- 
THanecT  AHcni^a  h  ,\bh  one  BocKa,  to  ne  neTHpn  ^jrHTa  h  nyiueA 
THBTHKa  i^apHora.  H  npocHMo  b.  rc.  to  hhm  iianpaBHTe,  naK  xo« 
keno  CBe  non^eHo  hchbhth;  h  Kaf\a  aaM  to  onpaBHTe,  nouia,iHTe 
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Bamy  BHpy,  BaM  majieMO  napTUK  u  CnBy,  Kano  h  40  caj.  H 
m,oro4  BaM  yniajieM,  CBe  hy  BaM  6poHeM  iihcmom  <uam  H  c  thm 
b.  rc.  ra.  6or  sipano  /\apHCH.  AMen. 

H  moh  rae  e»o  Ha  b.  rc.  ^aneM  h  noTBapfeyHeM  Mony  ynpy 
MyxaMe^opy  sa  CHBy,  Kano  ne  h  aoc^A  6n^a  h  bh  My  noroap- 
^HTe  BHpy,  My  ^aM  napTHK  Kaico  h  ca^.  H  HeMOHTe  ra  sa- 
^pHcara,  He^a  6h  Ha  BpHMe  TaMo  c  napTHKOM  6ho. 

y  cpedunu  je  mypcmi  neuam.  H3  eana :  THy  th  ToMamy  Ha- 
rym,nliy  KaHOHHKy  sarpe6a^KOMy  h  KaneTaHy  CBe  cncamce  no- 
KpaHHC  y  hhx  rc  rc  pyice  ce  ^a  npocHMo. 

Na  drugoj  je  strani  odgovor  Augustićev: 

Od  mene  Tomasa  Augusticha  kapitana  zizachke  kraine  poštenu 
Junaku  Hazan  Odabasi  Cirkinagichu  grada  Dubiche  poklon  y  po- 
zdraulenie  kako  Vitezu  na  toy  kraine.  Po  tom  toga  dersali  smo,  da  ie 
Comendant  uzir  ono  pozlal,  sto  ie  po  Maoluue  zmerti  ostalo  bilo, 
pak  zada  Ziuo  doide  i  z  Vm  listom,  iz  koiega  razumismo,  da  ie 
iosche  15  listicha  uu  Comendanta  ostalo;  y  zato  iesmo  išli  žarni 
glauum  Comendantu  zaradi  toga,  y  dosta  ricbi  z  nime  radi  toga 
imali;  tako  se  Ziuum  pogodi  y  taki  mu  plati;  Viru  Vm  iesmo 
prieli,  y  kako  smo  y  do  sada  pissali,  50  talirou  iesmo  na  junake 
uergli;  y  cino  Ziui  uslasmo,  y  Vm  viru  nasu  zalemo;  i  žudimo, 
da  mu  zlobodno  Partik  morete  dati ;  mi  smo  Vm  dobri  niega, 
y  naša  Vira  kerschanzka  da  ga  nedamo  ni  za  nichi  dug  usstauiti 
niti  zapachati,  stogodar  Gna  y  uu  naše  ruke  doide,  y  onda  y  Zyuo 
da  hoćete  nam  zue  popisati  sto  zlali  budete;  od  tata  pako  neka 
se  zam  chuua;  za  to  nismo  niti  naša  Vira;  od  Ziue  pako  hoćemo 
uuzeti  od  Cene  ouoga  puta  40  talirou  polag  cene  Zuzanzke ;  y  tamo 
Ziue  dugo  nedei:site  nego  ga  na  berso  gore  i  z  Tomu  Zkupa  uza- 
lite ,  iosto  ie  partike  zada  prokoga  boce  biti  na  recbi  iesmo  Ziuum 
gouorili,  da  bi  nam  Vm  uzlali  nekoi  Partik  nam  potriben;  akoli 
uzalete  y  za  nas  bude,  taki  ga  platimo ;  akoli  za  nas  nebude,  proda 
si  ga  ili  uam  ga  nazai  donese.  19  Marty  1679. 

Mamuv^a  y  apnueg  sazp.  tcanmojia :  Ad  acta  cap .  aut.  fasc.  39,  nr.  9 . 

LXII.  zod.  1679.  Xacau  odaoatua  IfupKHnamfi  nutue  kohohuki) 
Tomu  Ayzycmtriiy  cucauKOMg  Kancmang ,  daje  nocJiao  cgncua  Cusy 
c  nyuo  po6c  na  pacnpodajy  na  Mg  za  npenopgna. 

O4  MeHe  XacaH  o^a6ame  l^npKHHarHta  ^ČHi^e  rpa^a  y  cbcm 
bhcoko  nomoBaHOMy  rHy  rHy  ToMamy  HarymHty,  KaHOHHKy  sa- 
rpe6ai^KOMy  h  KaneTaHv  CBe  CHca*uce  noKpaHHe  ahhh  hokjvoh  h 
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Ay6AeHo  noa^paBJieHHe,  Kano  rHy  Bas^ap  y<j>aHOMy.  lio  tom  Tora 
rae  eTO  brm  maJieM  CnBy ,  oarnera  cy;KHa,  c  napTHKOM  u  ^acMo 
My  Ha  Bamy  rc  BHpy  Tpn^eceT  u  neT  sy6yHa,  ^Ba^eceT  h  HerapH 
a6e  h  ^eBeT  KeTHma  caxTHaHa  h  Tpw  nonjiyHa  h  ce^aM  ryHa  h 
ne^eceT  Konca  roBekn.  H  npocHM  b.  rc,  My  6y^eTe  y  noMok 
to  npo6apaTaTH,  He^a  ĆHCTe  ra  Ha  cKopo  oBaMo  ycjiajiH.  H  npo- 
chm  b.  rc.  HeHTe  My  BHnie  y8HMaTH  of^  ^yrosaHHa,  Beke  ^Ba^e- 
ceT  h  neT  TaJiHpa,  Hepe  ne  ca^a  KBapaH  6ho,  y6njtH  cy  My  to- 
Bapyma,  Tepe  h  KBapaH  6h,  h  HHe  MeHH  cBera  njiarao,  a  ^a  ce 
He6y^e  sao  upnneTHJio,  6hcmo  h  noseke,  Kano  cmo  h  6hah  peican, 
h  mp  ne  Chbo  c  PnćapnkeM  o^  BaniH  KMeTa  hhiu,o  Me^a  oho  ne 
y8eo  noAaK  PnćapHka  rocno^ap,  a  noaaK  Ha ;  HanJiaTHTe  nojian 
Chbc  a  doji  o^  Pnćapnka,  h  ano  m,o  Chbh  ^aTe  Ha  BHpy,  nmiiHTe 
mh,  HeK^  8HaM;  m,o  fceMo  /\yhchh  6ht.  H  eTO  CTe  Chbh  roBopHAH 
sapa^H  cara  h  pa/^H  KeijH  h  no^miaTa ;  Hniao  caM  pa^  Bame  Bojte 
y  rpa^HniKH,  rah  h  hhcrm  Morao  Hakn,  Beke  caM  nocaao  Ha 
Ochk  Ha  canaM,  xoke  h  ^o6nTy.  Ka^a  ;\oky,  xokeMo  h  noc^ara 
h  Ka^a  Chbo  o^Ty/\a  note,  xokeTe  My  BHpy  noTBap^HTH,  Ha  ko- 
hoh  ke  naK  napTHK  hochth.  H  mojihm  b.  rc.  Hn^HTe  oHora  TaTa, 
koh  ne  Mapna  y 6ho,  Hepe  moh  KBaj>,  Hepe  ce  Hm,e  6jiaro  o^  OHora, 
koh  ne  hchb.  A  n^o  mh  nHiueTe,  ne^eceT  TaJiHpa  4a  CTe  BaprjiH 
Ha  nopyne,  ajui  to  BapaHTe  HecnoMHiiaHTC ,  6y^H  BaM  Ha  naMeT 
Han^po  h  Tomr  ;  ce  ne6y/\e  Ha  Me  HRMHpno,  h  Chbo  6h  ohrko 
ko^ho.  H  c  thm  b.  rc.  ni.  6or  sipano  ^apacn  6once  Amch.  H  npo- 
chm  b.  rc.,  He^a  6ncTe  mh  Tanora  cyKHa  Kora  cmo  Chbh  ^aAH 
<i»aAaT  sa  Heryiy  my6y  ajiH  ^bh,  anojiH  h  neke,  a  bih  cmo  8a  to 
Ao6pn  h  Hama  BHpa.  H  moh  roc  ero  th  ycAacMo  cojih,  ^ya^eceT 
h  ocaM  KaMeim  cojih  Ha  yaniy  roc  yHpy  K0pmi^aHCKy.  4a  CTe 
c^payo  Ha  toh  KpaiiHH.  Amch. 

UpoMa  cpedunu  mypc.Ku  nenam.  Us  eana:  F hv  rHy  ToMamy 
HarymHky  KaHOHHKy  8arpe6anKOMy  a  rHy  KaneTaHy  cne  cHcai^Ke 
noKpaHHe  y  hhx  rc  pyne  /\a  ce  Aa  npocHMo. 

Mamui^a  y  apmeij  sa?p.  Kcmmojia :  Ad  ada  cap .  ant.  fasc.  39,  nr.  9. 


LXIII.  god.  1679.  Xacau  odaoaiaa  HupKUuaeuti  nume  Tomu  Ay - 
eycmufiy,  da  je  npuMtio  noc.iauu  Med.  Odeoeoj)  Ayeycmti£es  na 
Xacano6  Jiuarn. 

O4  MeHe  XacaH  o^a6anie  HHpKHiiarHka  4y^HIle  rpa^a  y  cbcm 
bhcoko  non;oBaHOMy  rHy.  rny.  ToManiv  BLaryn^Hky  KaHOHHKy  8a- 
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rpe6anK0My  h  KaneraHj  cBe  cucaune  noKpaHHe  Awm  hokaoh  h 
•*yAieHO  no3^paBJieHHe  Kano  rHy  y<x>aH 0My.  lio  tom  Tora  moh  rae, 
eBO  HaM  ^oH^e  Chbo  b.  rc.  cyacaH,  koh  HaM  ^OHece  b.  rc.  jihct 
h  we^,  KOHera  majieTe,  4a  BaM  sa  Hera  napTHK  ynmeM.  Aah  nap- 
thkb  OBora  ca^a  HeMory  ^o6hth  cauiiia  40  Iloacere,  to  HecT^o 
B^aniKH  ^yxoBa.  A  kito  mh  nnmeTe  (pa^w)  Me^a  ocaM  BH^apa  h  ner- 
HauecT  iihhth  ;  slavi  rne  snpa  bsm  ne  mohs  TypcKa,  necaM  ra 
npHA  noiijeHHM  TypijH  HSMHpno,  a^H  Hne  hshiujio  Hero  Hero  ce- 
^aM  BH^apa;  h  6hcmo  BaM  sa  nera  peueHH  napTHK  yc^ajm,  am 
ra  HHe  ca^a  Kamu  6h  Bajiao  sa  Bac.  Akojih  ra  HanpHKo  noTpH- 
6yneTe,  MopeMo  ra  ycaaT,  sulu  ce  6ohm,  HeheTC  ra  b^mst.  A  moh 
rne,  eTo  uia^ieM  CnBy  pa^u  Me^a,  koh  He  octso  sa  Konce,  Caj  HaM 
we  noTpHĆHo,  Hepe  ano  He6y^e  Me^a  obh  AaHa?  xoheMo  6ht  KBapaH, 
IIocaH  Me^  6yAe  no  hoji  nnue,  a  iieČHCMo  ra  ca^a  hh  sasah.  A 
moh  me,  ksko  cmo  CTa*iH  thphchth,  hhcsm  ce  Ha  obo  HaMapno,  Har 
hocMo  y  CHBHHy  Me^y  yKaHeiiHe  (?)  ^na  Tpn  Be^HKa  4»aAaTa  seM^e; 
MopeTe  nHTSTH  0^  Kora  ne  Chbo  Me^  ysHMao.  H  sko  mohi  koh 
HMa  Me^a  ^sth  Chbh,  no^aHTe  c^očo^ho,  Ha  caM  sa  nera  ^o6ap  h 
Mona  BHpa  Myxaflie^oBa.  H  koh  napTHK  sa  Me/\  ycnoTpH6yHe, 
xohy  ra  JiHno  ycjiaTH.  Ca,^a  mh  e  Me^a  noTpnča,  a  iiocah  6yA» 
Me^  HHHce.  H  c  thm  b.  rc.  6or  srpaBo  r^HpncH  6onte,  aMeu. 

Cnpueda  je  mgpcKu  neuam. 

Na  drugoj  strani  latinicom  odgovor  kan .  Augustića: 

Od  mene  Thomasa  Augusticha  kanonika  zagrebachkoga  y  kapi- 
tana  kraine  zizachke  postuuanome  vitezu  y  poštenu  junaku  Hasan 
Odabasi  Cirkinagichu  grada  Dubice  pozdraulenie.  Po  tom  toga  ra- 
zumismo  sto  nam  pissete  list  po  Ziue  zaradi  našega  meda,  koiega 
smo  po  niemu  uslali;  y  pišete,  da  uam  nie  meda  izazlo  nego  ze- 
dam  vidar;  more  biti,  da  ie  sto  to,  sto  ie  uu  iednom  zudu,  ali  eto  ie  uise 
ie  uu  drugom  zudu  metneno.  A  sto  nam  pissete,  da  nam  partika 
nemore  prispiti  do  ulaskih  duhova,  ali  y  to  proide,  y  zato  hoćete 
nam  taki  za  tai  nas  med  partik  uslati,  kako  smo  ua(m)  pissali,  a 
meda,  koi  ie  zaostal  bil  za  koze ,  eto  ga  Ziuo  odnese  (10  vedar 
oka  25).  A  sto  nam  pissete  da  uam  meda  ueche  uzalemo;  ali  uu 
liudi  ima  meda  dosta,  ali  nedadu  prez  partike;  nego  ako  hoćete 
meda  imati  tako  partik  na  friškom  uzalite.  A  sto  na(m)  pissete,  da 
bi  bilo  u  nekoiem  Siuino’  medu  zemlie,  to  na(m)  zal,  sto  na(m) 
za  to  pissete,  ali  su  mu  od  toga  ochi  i  pamet,  da  uidi  sto  uzimlie 
y  kakoui  med. 
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TAs  eana:  THy  my  ToMarnj  Harynmliy  KaHOHHKy  sarpećan- 
KOMy  h  rHy  icaneTaHy  cBe  eHcaHKe  noicpaHHe  y  HHxoBe  rc.  pyice 
Aa  ce  Aa>  npocHMO. 

Mamm^a  y  apmiey  sa  ej).  Kanmojia :  Ad  ada  cap .  ant.  fasc.  39, 
nr.  9. 

LX1V.  ?od.  1679 .  &acan  odaoaiua  IfupKunaeufi  Tomu  Ayeycmufiy 

o  Omu  cyMw>y. 

Oa  MeHe  XacaH  o^a6ame  I^HpKHHarniia  4y^HI^e  rpa^a  rHy 
my  ToMamy  HarHDAHfey  KanoHHKy  sarpe6aHK0My  h  KaneTaHy  CBe 
CHcanKe  HoKpaHHC  ahiih  iiokjioh  h  jiy6jieHo  iioa^paB^eHHe  krko 
rHy  h  cyc«eAy  Ha  Kpanmi.  lio  tom  Tora,  moh  rae,  Hena  anaTe 
krko  npHMHi  Baniy,  h  pasyMHx  Kano  nHineTe  sapaAH  CnBe  h  He- 
roBa  AyroyaHHa?  Kano  cTe  npHMHJtu  mohh  jihct  h  Bnpy  sa  abh 
cto  h  ne^eceT  Taanpa  a  ne^eceT  HecTe  BaprjiH  Ha  nopyKe,  a^jti 
moh  rae,  TaKo  mh  MoHe  BHpe  MOpeTe  mh  BHpoBaTH  Aa  ra  niajieTe 
Ha  ne^eceT  Tajuipa  h  APyrora  BHpy  He  6h  hhtko  <\slo  sa  Hera; 
Befee  sapaAH  6ora  h  neroBa  cHpoMam,Ba  Aai*eM  Mony  BHpy  Myxa- 
MeAOBy  sa  peneHO  abh  cto  h  ne^eceT  Tajinpa ;  h  cto  majieM  CnBy 
h  c  napTHKOM ;  ysMHTe  oa  ijHHe  Kano  ere  mh  nncajiH ;  a  ocTajio  mo- 
ahm  b.  rc.  Aa  My  6yAeTe  y  noMoh,  nena  npo6apane  Aa  My  m<>  Ha 
nyT  He  A°^e»  ne^a  ĆHCTe  ra  Ha  BpHMe  ycaajiH  c  Tyl\HM  6jiaroM, 
He^a  6h  oneT  Ha  BpHMe  TaMo  nouiao ;  nepe  mp  npn  A°ke  h  iuiaTH, 
oneT  uapao  My  AaA)T>  nepe  y  MeHe  6^ara  neHMa  Befce  ra  Ha  y 
Apjrora  jbhmrm  •  h  mojihm  b.  re.  Ka^a  ra  of\  TyAa  yraa^eTe;  xofeeTe 
My  BHpy  noTBapAHTH  h  Ha  <&opHHranie  kojihko  jwy  noTpnća  6yAe. 
h  c  thm  b.  rc.  th.  tfor  SApano  Aap:KH  Ha  toh  KpaHHH,  6o»ce  aMeH. 

UpeMa  cpedmm  ne'iam  mijpcmi.  Adjieca:  rny.  rHy.  ToMaray 
Haryn^Hliy  KRHOHHKy  sarpeoaHKOMV  h  rny.  KaneTanv  CBe  cucanice 
noicpaHHe  Aa  ce  Aa  y  hhx  rc.  pyice  npoeHMo. 

Ha  dpijeoM  Jincmy  odeoeoj)  npcKpnsKcn. 

Marnima  y  aprnieij  3a ep.  Kanmojia:  Ad  ada  cap.  ant.  fasc.  39, 
nr.  9. 

LXV.  eod.  1679.  /fy6unKy  Xa(ca)n  odaoaiua  Hujmunaeu^  nuiue 
Tomu  Ayeycmufiy,  cucauKOMy  Ka  neman  y  u  naeafja  ce  c  n>UM  padu 
VfUjeHC  KMcma  Cuee. 

Oa  Mene  XaH  0Aa6ame  HnpKHHarHHa  4y6nne  rpaAa  y  cyeMy 
yeae  yncoKo  non;oyaHOMy  h  cyane  nom,eHe  nacTH  h  roc  AB^e  ao- 
btar.  xi.  9 
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ctohhomj  rpc  ArycTHiiy  ToManiy  KannTany  cmcuhkomv  h  cjhm 
nan^aineM  roc  nyHaKOM,  lio  tom  Tora,  roc  KanHTaue,  toahko  hum 
6h  noTpnĆHO  yanieMy  roc  iincaru  .  ncpa^H  cwpoMaxa  CHye.  Ako 
6ncTe  HaMH  HeyHpoyaAH;  Mopere  yamwx  ayahx  nHTaTH,  Aa  mvim 
hh  xHme,  Tep  (c)Te  ra  tojihko  yTniHHAH ;  yene  moh  roc,  moakm 
yac,  My  cnpoMaKy  c  110^06  hv  iiiiiiy  yinunrrc ;  Te  mh  nHm(HT)e,  Aa 
CHaM  n;o  My  HHHa  npaya  6hth,  ^a  yaM  na  nmneM  y  m  y«py 
ca  HHera  h  ca  HHeroyy  HHiiy  cno,y><my  h  (Uaro  CvUth  ncpa^ 
roc  6ora  h  Ayme;  a  riopyK  Hwr,yip  ao(/,wth  Hejviope;  h  TaK  ynpY 
iranje;  aKo  6n  ce  in,o  c  yH  npnneTeAo,  tyd  My  xoneTe  cnna  npH- 
HeTH,  a ko ah  ue'ieTe  A^Te  yceTH,  Ha  /\pyraii  jieMorv  yy  t(p)  jahcth. 
Ako  ne  yo.ia  y  m  ynpy  mh  TaK  nim^e,  Aa  ra  Heue  hhtko  hh  ca 
ujo  canauaTH.  H  c  thm  Aa  ere  c,ipayo  Amch. 

IIpaMa  cpcduun  je  mypcKw  neuam.  Us  eana  :  OyH  ahct  ce 
HMa  Aa™  nou;oyaHOMy  roc  ArycTiriy  Toiviaray  roc  KanHTaHy  ch- 
caHKOMy  h  cyHM  HaH^anieM  nomoyaHe  pyKe  npocHMO.  Amch. 

Odgovor  Tome  Augustića: 

Od  mene  Thomasa  Augusticba  Canonica  zagrebachkoga  y  kajti- 
tana  uze  kraine  zizachke  poštenu  -junaku  Cirkinagichu  poklon  i  poz. 
Po  tom  toga  razumil  sam  od  v.  m.  lista  kako  mi  pišete  za  našega 
zusnia  Ziuu,  da  bismo  mu  sto  od  čine  odzikly,  y  uelite  da  ie  Zi* 
romah  y  da  uam  za  blago  viru  nasu  uzalemo ;  na  koie  li  ste  blago 
zlali;  ali  neka  znate,  mi  snio  do  sada  Ziuino  bostuo  prestimali,  y 
tako  malum  cinu(m)  učinili,  na  koiu  se  ie  zam  rnolil  y  dobrouolno 
obechal.  I  zato  v.  m.  pišemo,  ako  ie  uolia  dati  za  niega  i  negouo 
dugouanie  viru  y  uirni  list,  a  ie  to  za  četiri  sto  talira,  primiti  u 
hoćemo;  ako  li  bi  se  Ziue  zmert  pripetila,  da  mu  hoćemo  zina 
primiti.  A  ouo  mi  Ziuu  uzlasmo  rokom  15  dan,  y  v.  m.  pišemo 
(na  molbu  niegouu)  nasu  viru  kerschanzku  y  oui  nas  virni  list,  da 
mu  zlobodno  možete  blago  dati  za  ouoga  puta,  to  ie  to  deset  aba, 
15  kamenou  zoli,  zobunou  duadeseti;  ako  li  mu  sto  inosete  uise 
dati,  sto  godar  do  naše  ruke  doide,  mi  smo  dobri  za  to  y  naša  vira 
kerschanzka  y  oui  nas  uirni  list,  da  ga  neđamo  ni  za  nichi  dug 
ustauiti  niti  zapaehati,  nego  mu  hocemu  po  nikuliko  za  oui  put 
uzeti,  a  drugo  ostalo  si  prebaratati,  potlam  toga  na  drugi  put 
viru  potverditi  y  pisati  na  kuliko  mu  na  zuaki  put  uzimali  budemo. 

Mamini, a  u  nacmaeaK  y  apmieg  sa  ep.  Kanmojia:  Ad  ada  cap* 
ant.  fasc.  39 ,  nr.  9. 
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LXVL  eod.  1679.  U6paxuM  f\cxaja  Ilttpo  us  $y6tit{c  u  Tomu 
Ayzycmnfi  Kancmau  cucavKu  donucyjy  cu  padu  cyxcn>a  Tomc . 

0^  MeHe  H6paxHM  bexaHe  Ilnpe  hs  ^y6m^e  rpa^a  y  CBeM 
Beae  bhcoko  nou\oBaHOMy  rny  rHy  ToMamy  HarymrHliy  krhohukv 
8arpe6aHKOMy  h  my  KaneTaHy  cwe  cHcauKe  noKpaHHe  AHna  no- 
kaoh  h  Ay6AeHo  noa^panJieHne  KaKo  phj  h  cycHe<i,y  Ha  KpaHHH. 
lio  TOM  Tora,  MOH  THe,  TO  AH  KO  HMRM  B.  TC.  HHCaTH  8apa^H  CHpO- 
Maxa  ToMe,  b.  rc.  cy>KHa,  Kora  CTe  juhiihjih  6hah  neT  CTpyKa 
napTHKa.  H  hoct  ćupom  a  x  toahko  miioro  uyTa  ,v>xo^ho,  6h 
My  kohh  Ty paica  aa  Hera  BHpy  nocjiao  h  napTHK  ^anao;  ajui  He 
Mope  cnpoMax  nopyKa  #\oAiith;  hh  Tora  hobhkr  He  HMa;  koh  6h 
Tan  napTHK  ^anao,  Bebe  Ha  xohy  aapa^H  6ora  h  neroBH  cysa  r^e- 
AaHjhn  Ha  TpH  CTpyne  jmhcth  aa  Hera  h  re  CTpyKe  cne  Tpn  y 
a6a,  h  to  hhhh  ce/\aM^ecex  h  fym  ade.  3am,o  ce  ^pyre  napTHKe 
HeMope  Ba3f^a  ^o6hth,  a  ada  Mope.  H  to  ano  xoheTe  h  thm  ny- 
TeM  ymaAHTe  mh  Bamy  yupy,  My  HMaTe  y  cbrkh  nyT  no  ocaM 
a6a  yaHMaTH;  aa  to  xohy  yAHCTH  sapama  6ora  h  HeroBH  cysa 
rAe^aHjriiH,  h  c  thm  nyTeiw,  ra  HMaTe  trmo  3nopyuaTH,  h  Ka^a 
cysKH0  noHf^y,  xobe  h  oh  ra  HHivta  c  napraKOM ,  nepe  caM  HesHa 
Hrana.  Bebe  My  b.  rc.  6yf^HTe  y  noMob  npodapaTaTH  ra ,o  ^oHece. 
H  eTO  04  MOHe  crpane  iioa^paBHTe  Bamy  h  Mony  rocno^y  h  oc- 
TaAe  carae  CAyre  h  HynaKe,  koh  Mene  8Hafyy.  H  c  thm  b.  rc. 
th.  6or  B^pano  /\ap*KH  dorae.  Amch. 

Ha  dpyeoj  je  empamt  ejcpau  npitjenuc  Mtninan^oM  ymmeu  dpy- 

ZOM  pijKOM  U  dptJZUM  nepOM . 

Na  trećoj  strani  piše  ovo: 

1679  die  10  Augusti  juxta  Duom  A.  Itudor  commissariorum  re- 
lationem  ven.  Capitulum  prescripto  captiuo  adliuc  unam  relaxauit 
ztrukam,  sequutur  17  pertes,  habbas  21,  velentias  24,  poplon  24, 
zatiam  24  *.  singula  viče  toties  quoties  cum  mercibus  aduenerit  media 
ab  eo  ztruka  accipietur.  .  . 

Od  mene  Tbomasa  Augusticha  Cauounica  zagrebachkoga  y  ka- 
pitana  kraine  zizachke  Postuuanome  Vitezu  y  poštenu  Junaku  Ib- 
rahim  Celiaie  Pvre  grada  Dubicbe  po/draulenie. 

Po  tom  toga  priieli  smo  list  uas,  iz  koiega  razumismo  sto  nam 
pissete  zaradi  11  as  šega  zusnia  Thome,  y  pissete  nam  za  tri  ztruke 
da  biste  za  niega  dauali,  toie  to  u  habah,  a  ostalo  da  bi  rau  oba- 
lili;  ali  moy  Pyro,  y  do  sada  su  mu  gozpoda  ueliku  miloschu  uucbi- 

nili  bili;  ali  Thomo  z  uelikim  ciganiura  hodi ;  nego  sto  etegozpode 

* 
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Vm  znane,  tako  zaradi,  toga  euo  iosche  iednu  struku  mu  obalismo, 
ali  tak  i  z  takouim  putem ,  da  ga  u  letu  četiri  pute  budete  zlali, 
y  u  zuaki  put  da  mu  se  bude  ieraalo  po  pol  ztruke ,  to  ie  to  uu 
habah,  velentiah,  popluneh,  y  zaitianeh,  y  to  nie  radi  niega  nego 
radi  vaše  uole.  Gozpoda  mu  tu  miloschu  uchinise ;  y  ueche  se  zato 
nie  triba  z  nami  prepizauati.  Z  tim  da  ste  zdrauo  na  toy  kraini, 
Amen. 

Onda  sliedi:  111.  d.  co.  d.  Thomae  Wolfgango  Erdeodi  de  Mo- 
nyorokerek,  Montis  Claudii  perpetuo  comiti,  s.  ces.  regiae  Maiesta- 
tis  cubiculario,  camerario  et  confinii  Petrinensis  Capitaneo  ecc. 

Prama  sredini  ćirilskoga  pisma  udaren  je  pecate 

Us  saua:  Y  cbcm  nejie  bhcoko  nom,OBaHOMy  ray  rny  ToMamy 
Haryin,Hky  KanoHHKy  aarpe6anKOMy  h  rHy  KaneTaHy  cne  cncasKe 
noKpauHe  y  hh  rc  pyne  Aa  ce  ^a  npocHMo  y  Cncaic. 

Mamuta  y  apKiieg  3a ep.  Kanmojia:  Ada  cap .  ant.  fasc.  39 } 
nr .  9. 


LXVIL  eod.  1679 .  H6paxuM  fiexaja  uOcMan  odađama  U3 
numy  Ayeycmufiy,  Kanoming  u  cucauKOMg  jcanemang ,  da  nmaM 
KMcma  Bajienma  TgiuKam^a. 

MeHe  H6paxHM  nexawe  h  Ocmrh  o^a6ame  hc  4y dnue  rpa^a 
njieMeHHTOMe  HcatfpaHOMe  h  y  ceM  yejie  yncoKo  nomoyaHOMe  roc 
roc  Harynmny  KannTany  CncKa  a  KanoHHKy  carpedanKOMe  no- 
kjioh  h  yejie  AParo  noc^payjieHHe  kslko  roc  Ha  KpanHH.  lio  tom 
Tora,  moh  roc,  oyo  nnmeMo  yameMy  roc,  h  npocHMo  yame  roc, 
^a  HaM  oneTe  yaniera  KMeTa  JraaeHTa  TvniFcaHna  npn^  yame  roc 
^o6ayHTH  h  npayHny  yyuHHHTH,  KaKy  ne  Ocmrh  ojačam«  Ha  inecT- 
^eceT  TajiHpyy  napTHKe  npn  neMy  na  neryyyH  ynpn  o^  oyojimco 
ypHMeHa  Tep  Hene  maTHTH.  IIpocHMo  yame  roc;  oneT(e)  npa- 
ynuy  yynHHHTH  Tep  canoy h^hth  ,  f^a  Tan  pe'ieHH  naprmc  iuaTH, 
Hep  npH^iHKy  hmrmo,  ^a  homo  ce  Han.uiTHTH.  Oyo  namemo, 

6h  ^yuiHH  njiaTHJi  /\a  ^pym  npayn  cnpoMax  c*io  HenyTeme.  Hne 
•ih  or\  6ora  npayo;  t\a  to  ,\pyrn  ujiaua,  a  moh  roc,  hrmh  nne 
/\pary  HHKaKyy  nyyiiKy  na  ny  r  ^yun  hh  coraHHy  hh  TypHHHy  na 
KayopHHy  a  MAorowy  cMy  onaKo,  m,o  cmo  vepeHii  Ha  oyyn  KpaHHH, 
Ha  ^o6po  npHCTa.ru.  A  h  o^ce*ie  oueMo ;  mo^jhmo  yame  roc,  Aa  HaM 
oneTe  caTo  npoy h^ht h  h  Ha  cnopo  o^jiynaK  ynHHHTH.  H  c  thm 
^a  CTe  c^payo  Ha  KpaHHH.  AMeii. 
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IIpaMa  Kpajy  cy  dea  mypoca  nevamci ,  od  kojux  ce  jedan  no3na 
epjio  c Jia6o. 

Ha  djnjeoj  je  nnpanu  ipnmcn  doema  ncmo'tan  npujenue  jiamu- 
minoMj  a  ijnitnuAu  sa  je  dpyea  pijKa. 

Us  eana:  IlaeMeiiHTOMe  HeadpaHOMe  h  y  ccm  vejie  vmcoko  caKe 
roc  uacTH  h  roc  ^hkg  ^ocToimoMe  roc  roc  KanHTaHv  HaryniHHy 
KannTaHv  Chckr  xd  ce  naia  r\dTtt  y  iioinvvane  roc  pyne  npocHMO. 

Mamama  y  apKvot/  saep.  Kannto.ia :  Ad  ada  cap.  ant.  fasc.  39, 
nr.  9. 

LXVIIL  eod.  1679 .  Tomcim  Acer] vinuti  Kanomuc  saepećanKu  u  na- 
neman  Kpajuue  cucuhkc  nmue  OcMany  očađamu  Kecmufiy  y  fly- 
6uvfy  padu  neKaKeux  cmeapu ,  Koje  je  o6peKao  dasamu  neeoe 
vpedmacmnuK. 

0^  MeHe  ToMama  ABrynmri\a  KaHoyiiHKa  carpedauKora  h  Ka- 
HHTaHa  KpaHHe  HiHniauKe  nonrreny  h vhrkv  Oiiimuh  ori,a6aniH  Kem- . 
THky  rpa^a  4v6n*ie  noc^payjteHne  Kano  mrreey  Ha  toh  KpaHHH. 
n0  tom  Tora  HeKa  cHaTe,  icaico  Ham  mo.ih  Ham  cymaH  Tomo,  ^a 
6hiiimo  y.  m.  nneajiH  h  oocuamiJiH,  KaKo  ra  vm.iamMo  u  Hanrro; 
TaKo  HeKa  CHaTe:  oyo  me  Tomo  hoiii  pp  iiamera  iipnineniTKa  CTa- 
peM  KanuTanoM  noro^u,  h  fy)dpoiuvuio  odpeue  ^ya(^euieTH  h  ne- 
THpH  ade,  ^yaf;emeTH  h  Herupn  noimvne,  ,y*a; \emeTn  u  ueTupH 
muiMa,  ^va^emeTH  h  ueTupH  ve-iemnie,  (\va,)emeTH  h  neTnpH 
mervia,  ^va^emeTH  h  MCTupn  rvpe  Minnmia.  M  ca  to  ano  ue 
b.  m.  yojia,  ca  to  h  ca  to  My  viipv  yamy  ^rth  h  vrnaani,  npa- 
mhth  y  xoneMO,  a  obo  ToMy  vinaamMO  poKoM  neTiiaucT  /puia  aa- 
nopytiHyinH ;  a  Ka/^a  iiom  ynpy  /pmeme,  OH/\a  xohcmo  y.  m.  ynpy 
ynuaTH  Ha  KyaHKo  nyToy  dy/\eMo  to  ycnMa.ni  h  ;\a  He6yf^e  6^ary 
HHKaKove  canpHKe.  H  c  tiim  6or  y.  m.  c^pavo  ^epnoi  Ha  toh 
KpaHHH.  Amhh.  A  k  tomv  uaK  odpene  KaiiHTancKH  ^ap,  He^aH 
h  ^o6ap  h  cHaceH  nonjiyn. , 

Na  drugoj  strani  piše  latinicom: 

Ouo  salemo  našega  zuznia  Thomu  rokom  petnaist  dana,  koiega 
salemo  na  činu,  iliti  glauno  dugouanie,  komu  ie  čina  24  habe,  24 
velentia,  24  popluni,  24  cilimi,  24  sidla,  24  pusela  zaitianou,  y 
tako  da  nam  ovoga  puta  donese  iednu  ztruku.  I  zato  onomu  ju¬ 
naku  pissemo,  tko  mu  godar  partik  dade,  slobodno  mu  ga  more 
dati,  y  y  neka  se  nikakoue  zastave  niti  zapreke  gore  imenuuanu 
blagu  neboi;  i  tko  mu  partik  nedaie,  neka  nam  oni  junak  peruo 
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pisse,  da  uidimo,  budemo  li  viru  od  niega  primiti  mogli,  y  z  num 
zadouolni  biti. 

Pripisano:  „30  nouembris  abiuit". 

Marnima  u  cacmaeaK  y  apKitmj  sarp.  rcanmo.na :  Ad  ada  cap. 
ant.  fasc.  3.0,  nr.  !>. 

LXIX.  (jod.  167!>.  Osornu  odubaša  Kestić  piše  Tomi  August  im. 
da  ne  može  dati  vjere  za  kmeta  Tomu. 

Od  mene  Ozman  odabase  Kezticha  Dubice  grada  uele  uizoko  postu- 
uanomu  gossp.  gossp.  Thomasu  Augustichu  Canounicu  zagrebachkomu 
i  kapitanu  kraine  Zizachke  lipi  poklon  i  ponizno,  drago,  liublenopo- 
zdrauleDie  kako  gossp.  kapitanu.  Po  tom  toga  moi  kapitane,  razu- 
mismo  iz  Vašega  postouanoga  lizta,  koga  nam  pišete  po  Vašemu  Zusni 
Tome,  koiega  zte  wchinili  Činom,  i  od  naz  potrebuite  Veru  za  niega, 
da  Bogh  pomosi,  koy  nami  viruiete.  A  Vira  moia  gosspodine,  ja 
moie  vire  za  niega  nemogu  dati;  da  mu  ie  zpodobna  čina,  ier  ie 
uerlo  ziromah,  dusan  i  w  nasoi  zemlie  i  uerlo  muchan ;  a  hochete  ra- 
.  zumieti  i  pozli ,  ako  nebude  ouako ,  hoche  naše  richi  ztid  bitj  od 
uaz  i  od  poglauifeh  liudi;  i  z  tim  da  zte  zdrauo  na  toy  kraini. 
Amin. 

Priepis  latinicom  u  arhivu  zayr.  kaptola:  Ad  acta  cap.  ant. 
fasc.  39,  nr.  9. 

LXX.  Oko  jod.  1679.  Sisački  kapetan  piše  Osmau  ćehaji  Pali- 
niču,  Ali  odabaši  čarku  i  Omer  odabaši  radi.  njihova  suznja  Ga- 
bora,  moli  ili,  (la  budu  miloslioni  na  to  ja  suznja. 

Od  mene  kapitana  zizackoga  goz.  Ozman  Cehaij  Palinicu  y  Alv 
odabasy  Curicu  i  Omer  Odabaši  poklon  i  posdraulenie  u  m  kako 
Vitesouom  krainsnim.  Po  tom  toga  goz.  i  Vitesoui  ouo  primih  od 
siromaha  Gabora  Zusna  nazega  negotie  tusne  i  keruaue  knige,  iz 
koih  razumim  negouu  neuoliu  i  boi,  koi  od  niega  ziromaba  chinite, 
zto  nebi  bilo  potribno  u  m  chiniti  od  siromaha  Gabora,  ar  dobro 
snate  kako  ie  gabor  na  u  m  i  goz.  Disdara  tamo  uslan;  a  zto  od 
niega  iscbete  chinu  i  susnia  Ilabiba1  da  uam  ga  dade  i  da  uam  ga 
ie  Gabor  obechal  pod  iezero  talirou;  i  tako  nam  Gabor  piše,  da 
ga  usalemo;  ali  zrno  mi  pisali  goz.  Disdaru  i  uslali  knigu,  da  mi 
nismo  uridni  Gabora  uaditi,  ueche  ga  neka  on  uadi  tko  ga  ie  tamo 
uslal,  a  drugo  to  nie  potribno  Gaboru  činiti,  ueche  kako  se  ie  nie- 

«  V.  br.  XLI. 
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gou  brat  učinio  iezero  y  sest  zto  talirou,  to  ie  i  Habiboua  čina; 
y  snate  dobro,  sto  ie  od  Fereneeue  chine  odpalo  tri  sto  talira; 
tako  mi  nismo  ciganzke  uire  ni  deteche  richi,  nego  sto  ienkrat 
rechemo,  ono  ie  naša  iztina;  mi  zrno  pisali  da  ga  nigdar  nedamo 
Habiba  za  gabora,  ueche  sa  onu  drusinu ,  koia  ie  od  Ferenczeue 
kuche  oduedena;  ar  i  sami  dobro  snate  y  uu  našemu  sudu,  da 
nismo  uersni  Gabora  uaditi,  iedno  to,  poruchi  ga  tamo  nisu  uslali, 
niti  mi  gos.  drugo  to,  Ferenca  ste  na  domu  pozekli  i  tamo  glauu 
odnesli;  tako  bi  to  Turzki  i  kauurzki  sud  uchinio  gabora  prosta; 
ali  zta  uidimo  niegouu  ueliku  neuoliu,  koiu  nam  piše  i  na  niegoue 
suse  gledechi  i  na  ouih  liudi  poglauitih,  koi  k  nami  doidose,  uchi- 
nismo  i  ouo,  uslasmo  zusna  Habiba  ouako  i  z  ouim  putom,  kako 
sam  i  peruo  pisal  na  uzu  onu  drusinu,  ali  mu  uolia  Gabora  opro¬ 
stiti  glauu  za  glauu  ali  Gaborouu  ženu  i  mater,  ili  mu  uolia  Je- 
sero  i  ze(s)t  zto  talirou  simo  donesti,  kako  se  ie  s  nami  pogodio  i 
pod  ta  ga  put  tamo  uslasmo.  Ako  li  se  nepogodi  za  Gabora  ali 
sa  negouu  ženu  i  mater  z  nami,  i  ako  mi  nebuđe  na  rok  ali  Ha¬ 
biba  ali  gabora,  hoćete  chuti,  zto  se  hoće  o<J  porukou  uchiniti  ha- 
bibouih.  A  sto  ui  Gabora  biete  i  kinite,  uersni  ste,  ier  ie  uu  uasi 
ruchi,  sta  um  nie  bi  bilo  podtribno  chiniti;  i  ako  ga  zada  budete 
bili,  uerzni  ste;  a  imamo  i  mi  uu  naši  ruchi  uazih  zusan  a  uazih 
liudi,  gdi  moremo  oduernuti,  ueche  se  smislisrao  na  boga  i  na 
dušu;  i  da  nam  nebi  radi  boga  i  duže,  nigdar  ga  nebi  za  Gabora 
dali ;  neka  bi  tamo  umer  a  habib  oudi ;  i  ura  tamo  zapouidaite  amin. 

Sastavak  u  arhiva  zagr.  kaptola:  Ad  ada  cap .  anL  fasc.  39, 
nr .  9 . 

• 

LXXI.  Oko  eod.  1679 .  Mijcmaj  6ce  lllepufi  Kancman  dy&umcu  nmae 
cucanKOMp  Kanemang  Tomu  Aeeijcmufaj,  da  je  sapoCmo  neice  meeoee 
Jbydc  u  da  ux  ne  fic  dom, ie  mjcmumu  ,  doK  My  ce  ne  ej Kimu  ono 
6jiaeo,  Koje  My  je  saiuiujcnuo  Ilcmap  KocKap. 

Ori  Mene  MycT«H  dera  III  ep  uh  a ,  KaneTana  /^vdmje  rpa^a  y 
cbom  bhcoko  noiu,OBanoMy ,  HaadpaHOMj  rny  rny  ToMamy  Hary- 
muhv,  KanoHHKy  8arpedauKOMy  n  rny  KaneTaHy  CBe  cucauKe  no- 
KpanHe  ^nnH  noKAOH  u  .iydaeHo  nos^paBJieime  kuko  6paTy  n  ey- 
cne^y  na  KpaHHH.  lio  tom  Tora  to^hko  HaM  6h  b  rc  noTpuda 
nncaTH  šapatu  namera  daara,  kohg  ne  IleTap  KocKap1  Ha  rc. 

1  B.  *p.  LVL 
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KnpMaHa  BupH  o^necao.  3aTo  Hena  8HaTe,  naico  sacTaBHCMO  cpme, 
koh  cy  h  Ha  BHpn  u  Ha  nopyijH,  AoroA  ce  to  peneHO  6jiaro  He- 
HcnpaBH  h  He^olve.  A  Hena  anaTe,  He6wcM0  pa/\H,  a^a  cmo  florn 
BpaMeHa  TapnnaH,  kuko  Barna  ročnoga  ne  6h  oBano  MHoro  BpHMe 
TapnHJia.  3aTO  Bupa  Mona  MyxaMe^oBa;  /voro/v  ce  t°  6**aro  Hens- 
npaBH  h  He^ohe,  us  munera  rparyi  Bani  cyacaH  Hae^aH  Heo^e 
tbmo  hh  6.1  ara  HenoHece.  Ii  oho,  ih,oho  cxe  ycjiaaw,  mecT  BH^apa 
Me/\a  no  Tomh  n.  rc.  cyjKny;  ono  H6paxHM  tiexana  vcTaBH  sa- 
pa^H  napuna,  koh  ne  uapnn  oTHinao  no  cjkho  na  rc  KnpMaHa 
BHpH;  Tepe  ra  ne  Ta()op  ycTaBHo  Tepe  ra  Harne  /\bh  ro/prae  hh 
KpHBa  hh  flyHCHa.  Hne  Tpn6a  ce  Tano  y  BauiOH  8eMAH  6aaro 
sacTaBjla,  Kone  Ha  BHpa  /\oxo^h.  Bnpa  ne  Mona  MyxaMe^oya,  a°* 
ro^  ce  to  peneno  6jiaro  HencupaBu,  nnr^a  TaMO  cyacHa  HHe^Hora 
He6y^e.  H  c  thm  b.  rc.  6or  sipano  /\ap»cH  Ha  toh  KpanHH. 

y  cpeduuu  je  mypcKU  neuam.  Hs  eana :  THy  rHy  ToMamy  Ha- 
rymHty  ToMamy  KanoHHKy  8arpe6aHKOMy  h  KaneTaHy  CBe  ch- 
canKe  noKpaHHe  y  hhx  py«e  ce  ,^a  npocHMo. 

Mamurna  y  apKum^  satp.  Kanmojia ;  Ad  acta  cap.  ant.  fasc.  39, 
nr .  9. 

LXXII.  zod .  1681.  II(yp<ixuM  Hpcu3  jaM'iu  cucauKOMij  KancmaHy 
Cmjcnany  /fojvnfiy  sa  cprnua  Mapm. 

O/V  Hac  H6paxHM  Hpeuaa  KapaaHHHa1  rpa^a  (rpa^HiuKora)  ahiu‘ 
Hora  y  cneivf  nejie  bhcoko  noiivoBuiioaiv  h  cBaice  rc  <i>a.*e  h  mbcth 
/Voctohhomy  rc  rc*  Cthiibhv  ^ohhhhv  nony  KaneTaHv  Chckb  rpa^a 
jmno  noK^ioH  h  jivčaeiu)  nos^pan.iefhie  Kano  rc  Ha  toh  KpaHHH. 
Ilo  tom  Tora,  moh  rc,  ;\oiie  ciipoMa  Mapico  numera  rc  cyacaH  mo- 
jienn,  ,va  6h  my  na  ,yio  iwpy  aa  Herono  ,yvro  naime;  a  neiiMa  ch- 
poma  HHrrVH  HHiu,a  ociim  ro.iv  (\vniy,  a  h  bh  CTe  to  ,y)rtpo  paay- 
mhjih  ;  HeMorocMo  ce  o^penu  cvaa  iih  n^ana;  Ben  »iy  fla,y)CMO 
Hamv  Bwpy,  Koay  ctc  o,v  iiac  iioTpečovaan ,  to  HecT  sa  HeroBO 
4,yroBanHe  Tpn  cto  rporua.  Tuko  mh  ii  8a,vaHeM0  Bbmh  Hamy  BHpv 
HHCTy  TypcKy  MyxaMefy>ny  sa  Mapna  h  sa  neroBo  ^yroBUHHe : 
Tpw  cto  rpoina,  a  cMapTHH  })okom  ^mi^eceT  ,y*Ha;  aKo  Mapno 
yMpe  y  poKy  caiapTiioMv  y  Harno(H)  scmaii,  nena  e  Bam  KBap,  bkoah 
no  poKy  yMpe,  Ham  icnap  h  Hena  ce  to  f^yroBaHHe  HanjiaTH 
Moe  Ky*je;  ano  6w  ce  ii  mchh  caiapT  npnneTHJia;  hmb  h  Hama 


1  V.  br.  XLIX. 
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4Hna  HAaTHTH  to  HeroBo  ^oroBaHHe,  Tpw  cto  rporaa,  a  no  ^Ba 
nyTa  y  ahtj  xo^eHH  h  hocchh  cbakh  hjt  no  ^ecer  a6a,  to  necT 
y  ahto  no^  no  ^Ba^eceT  a6a.  H  Ha  to  e  Mon(a)  nnpa  hhcta  xyp- 
cna  MyxaMe^OBa  ^o6pn  obh  BnpHH  jihct.  Kako  cTe  u  bh  nncaAH 
BHpy;  na  caM  npHMHO  h  đamh  ycjiao  Ha  oho,  Kaico  cto  HCKaan. 
H  c  thm  nac  rc  6or  af\paBo  flapncn  Ha  KpanHH.  Amoh. 

Ha  dpyzaj  cmpann  ajmuje  doji-asu  jcnu  oeo :  Moh  rc  aico  bh  mh- 
cjiHTe  Ha  Mapnj  cvncue  iiopynHTH;  ne^Hora,  bii  Mony  Bnpy  naaan 
ynuiHTe,  npn  Mapno  Bene  A>T5KaH  V  Typi;n  Hero  y  Kaypn. 

Upajna  nmemtcy  je  mypcKU  neuam.  Us  eana :  Y  cBeM  Beae  bh- 
coko  non;oBaHOMy  n  cBane  rc  hacth  ^ocTouHOMy  rc  rc  CTHnaHy 
4oHHHny  non^  KaneTAHj  Chcka  rpa^a  ume  ce  ^ath  obh  BHpnH 
ahct  y  pyKe  rc  npocnMO.  Y  Chckj. 

Rs  eana  je  npunucano:  1681  die  28.  Xmbris  Fides  fi  Tarca 
data  pro  Captiuo  Marco. 

Mamuta  y  apKuey  sazp.  Kanmojia:  Ad  ada  cap .  ant.  fasc.  39, 
nr .  9 . 


LXX1II.  Oko  zod.  1681 .  /fy6uvKu  (kipjah'map  AxMem  Fjiyxn^ 
nmue  cuca%KOMy  Kanemany  Kan .  Cmjcnany  $qjvnfiy  u  npenopyuyje 
KMema  ToMy,  nena  6u  ce  no6punyo  sa  n>ezoee  usz\myjie  c meajm. 

0^  MeHe  AxMeTa  rjiyxHba  6aHpar;Tapa  4>6HUe  rpaAa  y  cneM 
neae  bhcoko  uoinpBanoMv  rny  rnv  CTHnanv  KaHOHHKy 

aarpe6aHKOMy  h  rny  KaneTaHy  CHCKa  rpa/\a  ahiih  noKJioH  h  **y- 
<UeHo  noa^pau*ieHHe  Kano  rny,  nas^ap  y<x>anoMy.  Ilo  tom  Tora  moh 
me,  eBo  HaM  Aobe  ToMa  b  rc  cyncaH,  h  ponese  iihii^o  Me^a,  naK 
Tona  Kaace,  ^a  mv  ne  tamo  octa^o  TpHHa(ecfr)  (nH)/\ap  Me,\a.  3ato, 
moh  me,  ero  ra  vcjiacMo  no  to  peneHora  Me/\a,  Hena  Hena  ra  po¬ 
nese.  H  moahm  b.  rc.  4a  ra  TaMO  homohtc  sa^apsKATH ,  mojihm 
Bac,  nepe  hmam  noTpH6y  BeaHKy ;  naK  kako  xoby  ra  takh 

yCJlATH  c  K03KAMH.  H  CTO  pa8yMHCMO  H8  BAUiera  aHCTA,  cy  My 
tamo  yKpaaH  tath  xaaHy,  Kano  ham  h  oh  Ka8yne.  3aT0  moh  me; 
8aTo  ra  b.  rc.  h  npHiiopyHyHeMo  šapatu  tath  h  8^h  ^yAH,  a  to 
He  6hao  y  BamoH  xhjkh.  3ato,  moh  me,  mh  <>hcmo  sha^h,  kakbh 
Ay^H  lo^e  no  Hamon  xh$kh  ;  rano  me,  a°  ca,^a  HHe  y  BamoH  xwkh 
HHKa^a  cyHCHy  KBapa  6hjio.  Taico  npocHMo  b.  rc.  pa^HTe  My  Ty 
xaAHy  HBHatn.  3ato  cnpoMax  ToMa  HeHMa  hi^m  njiaTHTH,  Bebe 
Apyro  AyroBaHHe  ha  Hera  na^a.  Mojihm  sac,  HeMOHTe  Aa  My  to 
H8r»He  h  /\a  My  KBap  6yAe.  H  npocHM  b.  rc.  mo  My  ne  Mabepnb 
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y3eo  neTHpn  8yriyna  sa  muca  Jiatiy  a  moh  me  aafee  Hise  yseo, 
temo  ne  Aafea  ocTa^a,  naito  6h  ra  cnpoMaxa  n.iHHaAH  ,  Ka^a  HHe 
Aahe  o/piesao.  Moahm  b.  rc.  roBopHTC  Matiepy,  Hena  mv  sy6yHe 
noupaTH  iiasa,^  aaii  iuiaTn  a  a  ali  a  My  we  TaMo  y  pHKax.  H  6hah 
CTe  nncaAH,  ,\ti  my  HelieTe  y  obh  nyT  ijhhc  yseTH  HHn^a,  juh 
CTe  My  yaeAH  TpHnaneeT  a6a.  H  c  thm  b.  rc.  th.  6or  s^paBo 
^apncn  Ha  toh  KpanHH. 

Ilpcuia  cpcdvnu  je  mypcmi  ncnam.  IIs  eana:  Y  CBeM  Be^e  bh- 
coko  nom,OBaHOMy  rny  rHy  CTimaHy  ,  KaHOHHKy  sarpe- 

6anKOMy  u  rny  KaneTaHy  Chckr  rpar^a,  y  hhx  rc  pyKe  ce 
npocHMo.  y  CiicaK. 

Mamuta  y  aj)Kvey  Kanmojia  saep.  Ad  ada  cap .  ant.  fasc .  39, 
nr.  9. 

LXXIV.  Oko  ?od.  1081.  /fy6uvKit  napjah'map  AxMem  r Apoeni  maM 
cucavKOMy  Kancmany  Cmjcnamj  /jojnvfnj  ncKoea  KMcma  Tom])  n 
npcnopijua  My  ea,  da  da  ne  ouauchu. 

0/\  MeHe  AxMCTa  rayxHt\a  6anpaKTapa  4y^HI^e  rpa^a  y  cbcm 
bhcoko  noin,onaHOMy  my  my  Crenanv  4<>H*infcy  KaiioHHKy  sarpe- 
6a*iKOMy  h  r«y  KaiieTaHy  coe  ciieanKe  noKpaune  ah  mi  iiokaoh  h 
jiy()Ji0Ho  noa^paBAeHne  krko  my  naa^ap  y«i>aHOMy.  lio  tom  Tora 

TOAHKO  HMftM  B.  rC.  HOCARTH  ,  KRKO  C  IiyTa  ,V>tiO ,  H  eTO  IIIžUeM 

Toaiy  b  rc.  evnciia  c  iiapTiiicoM  u  npociiM  b.  rc  ^a  mv  6yaeTe  y 
noMoh  to  rn,o  hoch  iiporiapaTani,  ,vl  mv  n^o  «a  nyT  necraHe.  H 
bioahm  b.  rc.  iieMOHTe  aiy  ca^a  o,^  ^ime  hhihtr  ysHMaTH;  Behe  ra 
pa^HTe  na  cKopo  onpamiTH ;  h  icaico  flofce,  xofry  ra  naic  Ha  BpHMC 
TaMo  onpaBHTii  h  brmh  ^vronanne  vcarth.  To  Bac  BapAO  mo- 
a ii 3io  n  cny  rf\y  aarpe6a*iKy ,  HCMoiiTe  mv  caf^a  Hinila  vshmsth 
y  obh  nyT,  k;iko  cto  h  bii  micajiH,  f\a  My  HeheTe  y  obh  nyT  hhiha 
V3PTH.  M  C  TH3I  B.  BC.  6or  3,^)8110  ^apaCH  Ha  TOH  KpaHHH. 

y  cpcdunu  je  mypcKu  ncnam.  II3  eana:  Y  cbcm  Beae  bhcoko 
nom,oBaHOMy  rHy  rHy  CTHnaHy  KanoHHKj  aarpećan- 

komv  h  KaneTaHy  CBe  cncanKe  noKpaHHe  y  hhx  rc  pyne  Aa  ^ 
ž\a  npocH3io. 

Mamuta  y  apKnoy  3a ep.  Kanmojia :  Ad  acta  cap.  ant.  fasc.  39 , 
nr.  9. 
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LXX V.  Oko  eod.  1681 .  JacenoeavKu  Mycma(ft  odađama  Ccjimciho- 
sufi  nuuie  Ctnjenauy  $ojuufiy  saepećanKOMp  KanonuKp  u  eucau- 

KOMy  rcancmanyy  da  je  npuMuo  ib eeoeo  juMcmeo  sa  /Ifijpaiai. 

O4  MeHe  MycTa<i>  o/pićame  CeAMaHoyn*ia  HaceHo(i3)'ia  rpa^a  ruie- 
MGHHTOMy  Hca6paHOMy  h  cyaKe  roc  nac/rn  h  xyaae  /\ocTOHHOMy 
roc  1Hth<i>hhh  /^ohhhhv  KaHOHHKy  carpeoanKOMv  u  roc  KaneraHy 
cye  cHcaHKe  noKpaHHe  ahiio,  ^paro,  ay6aeHo  noc^pajaeHHe  .Kano 
roc  na  KpanHH.  Ilo  tom  Tora,  roc  KaneTaHe,  toamko  hmrcmo  ya- 
meMy  roc  nncaTH  h  Ha  CHaHHe  (arth),  krko  oa  yamera  roc  A0IfAe 
ynpa  roc  h  KopmnancKa  capa/\H  4yPaKa  ?  H  njp  A0Hece  ^Aaro 
ajiHTH  napTHK  h  ca  ^opHHrame,  6or  noMoine ;  h  mh  He  u  yamy 
yHpy  KopnnaHCKy  npnecMo  h  npH  Hac  y  non;eHy  6y^e,  h  npo- 
chmo  yame  roc  6y^HTe  My  y  noMon.  H  c  thm  yac  roc  6or  c^payo 
Aopmn.  Amch. 

IIpaMa  cpcduuu  je  mypcKu  nenam.  Us  eana:  Y  cyeM  veae  yw- 
coko  noni,oyaHOMy  h  cyaKe  roc  hrcth  ^octohhomj  roc  IIlTH<i>aHy 
4onHHHy,  KaHoyHHKy  carpe6aHKOMy7  h  KanHTaHy  cye  cHcanKe  no¬ 
KpaHHe,  y  hmx  roc  poKe  oyn  ahct  Aa  ce  HMa  Aa™  npocHMo. 
AjMeH. 

Mamu ipi  y  aj)Kuey  satp.  Kannuhia.  Ad  octa  cap.  aut.  fasc.  39 , 
nr.  9. 

LXXVI.  Oko  (*(>().  1681.  Mijcnuuf)  o dadatua  CeJLuanosufi  nuuie 
hckomij  Fa6epy  duaKy  y  CneaK,  da  je  bojuih  damu  400  ma.iupa 
sa  rBypy  FpaOutuiiaHvna. 

Oa  MeHe  MycTa4»  ofT,a6ame  OeAMaHoyniia  rpa^a  HacenoyHa  rpa^a 
)thcoko  noiu,oyaHOMy  h  cyaKe  noui,eHe  hrcth  h  HyHanKe  <i>a*ie  a°- 
CT0HH0My  HyHaKy  Ta6epy  /^hrkv  CiicKa  rpa^a  ahiio  noKAOH  h  no- 
CApayAeiiHe.  ITo  tom  Tora  toahko  HMax  y  m  imcarn,  Kano  pacy- 
mhx  hc  yamera  nom,enora  jincra  ,  111,0  mh  nHme(V)e  capa,\H  r\rpe 
^  r pa^niiiHaHHHa,  /\a  ćnere  iipuHeAH  Mony  ynpy.  Crto  evo  nniiieMo 
ca  Fypy  h  ca  HHeroyy  «iHiry :  HCTpn  cto  Taanpa  cymaHCKe  hhhc. 
Eyo  yM  ycAacMo  Hamy  *mcTy  ynpy  MyxaMe(i,oyy  h  oyn  moh 
ywpHH  ahct  ca  Typy  h  ca  HHeroyy  HHiiy,  a  cMoprnora  poKa  Mu¬ 
čen  ^aHa.  Ako  My  ce  y  poKy  cMepT  npnneTH,  yauiKyap;  rko  ah 
nocAH  poKa,  Ham  Kyap.  H  aKo  6h  ce  h  mchu  Kan  npHneTHAo, 
Aa  ce  HMa  oa  Harne  Kyne  TypHHa  HHHa,  neTiipn  cto  Tajinpa,  Ha- 
naaTHTH  cymaHCKe  HHHe.  H  c  thm  Aa  cTe  cAPay°*  Amch. 
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IIpaMa  Kpajy  je  mypcKU  nevarn.  Us  eana :  Oyn  ahct  ce 
HMa  nom,oyaHOMy  HynaKy  Ta6epy  ^naicy  Chckr  rpa^a  y  no- 

in.ojaHe  pyKe,  npocHMo,  oyn  ywpHn  jihct  ^a  ce  ^a.  Amch. 

MamnVjd  y  aj)Kvey  saep.  Kanmojia :  Ad  ada  cap .  aut.  fasc.  3.9, 
nr .  9 . 

LXXV1I.  Oko  eoć.  liiHl.  Az'Mem  daupaKmap  I\iyxufi  us  /fy6ui^e 
nmuc  cucaHKOMy  Kananamj  Tomu  Ayeynnufiy ,  da  ydapu  MaH>y 
omKynny  'ipijemj  cymny  Andpu ,  jep  ce  unauc  maj  cywan>  ne  uacynu. 

•  — 

0^  MeHe  AxMeT  (mnpaKTapa  rpa^a  nomoaaHOMe  roc 

Tomh,  KanHTaHn  Chckr  rpa^a,  Jinno  nonjioH  h  noc^paBJiemie  KaKo 
cbch^b  Ha  icpaHHH.  lio  tom  Tora  tojihko  HMacMo  nanreMroc  mi¬ 
cani,  Kano  pacBMHCMo  Bauiera  cBnma  HaH^pe,  ^a  ra  hhhhtc 
rporaa.  Mh  ce  ca  to  nn^HMo  miani,  /\o  ca^a  ne  Bama  TaB- 
hhhr  h  cbibhh  6h.ih  HaHnpH^HH,  a  ca^a  cb  HancTpamHH,  canjo 
HenptiAHHHB  hhhb  hr  cHpoMaxe  B^apaTe.  TaKOM  hhhom  nHHenH, 
Bnpa  mohr  TBpcKa,  /\a  bum  nene  HHKaf\  hh  peMeHa  ^OHecTH,  canjo 
hb  hhtko  He/\a,  hhth  ne  ca  Hera  bhhhh,  nep  ne  cnpoMax ,  hhi^h 
HHiii,a  He  HMa ;  cau^o  Pnfiapun  h  Chbo  h  MapTHH  h  HaKOB  hhhb 
Hoće  h  Tnpnn  hm  ,vihb?  cani,o  KOJiHKoro^  hm  ne  cnof^o6Ha 
miHa;  hh  HaiMpo  ot]  hhx  mme  6oah,  h  BaiiiH  cbhihh  h  Hama 
CHa^B,  Bene  nourre  ropn,  cam,o  ce  HHiirra  He  cna  npo^onpHH;  h 
H6MB  aKO  CIIO,T,o6hB  HHHB  BnHHHTe  KaKO  H  TIIM  OCTRAHM ,  H  0H 
ne  nncp6HTH  h  hckrth,  Hefvn  6h  tko  h  ca  Hera  auniuao  h  ca  HeroBB 
nHHB.  Ako  jih  mb  cnoćo^He  nHHe  HCBHHHHTe,  a  bh  ra  Bene  aMO 
Ha(aa)^  HemajiHTe,  cauj,o  cnpoaiaxoM  cBiimeM  ne  HeBHpB  bhhhhth 
h  b  TBpcKB  ceM^B  iio6hhh  ,  Tep  ne  ^ocTa  cupoMacH  ca  Hera  He- 
BO^e  TpnHTH ;  a  bh  CTe  naMeTHH,  ^o6po  cnaTe,  ne  trko  ;  noiuaM 
HeHMa  ma  ^aBaTH,  ,^a  ne  HeBiipB  bhhhhth;  a  CBmaH  Dam,  6.*aro 
Baine;  m°  xonere  o^  Hera,  MopeTe  hhhhth,  hhihto  BaM  HeMOpe 
canoBH^H™)  e  »ia  Bnpa  Mona  TBpcKa,  OBano  ne,  xoneTe  bh^hth. 
H  c  THM  4a  CTe  C^paBO.  Amch. 

1 IpaMa  cpcdunu  je  mypcKu  nevam .  Ha  eana :  Tan  jihct  fla  ce 
HM(a)  ^ara  roc  Tomh  KanHTaHB  Chckb  rpa^a  b  hh  nonm(He)  p»Ke. 

Mamavra  y  apKney  saep.  Kanmojia:  Ad  ada  cap .  ant.  fasc.  39} 
nr.  9. 
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LXXVIll.  Oko  eodune  1679 — 88.  $y6u'tKu  O.ucp  odaffaiua  ja- 
ciU'dMKOMij  Kanona ny ,  ko.iuko  jc  acfi  n*iaficno  omKyna  sa 
KMema  Cuey. 

MeHe  OMep  of^a6ame  I^HpKHiiarHka  4y^HIle  rpa^a  y  CBeM 
bhcoko  no.  ray  ray  KaHOHHKy  carpe6anKOMy  u  KaneTaHy  cee  ch- 
ca^Ke  noKpaHHe  ahho  noKAOH  H  ay6jieHo  no34paBaeHHe  Kano  ray 
h  cycH^y  Ha  KpaHHH.  lio  tom  Tora,  moh  rae;  toahko  hmrm  b.  rc 
imcara  8apa^H  Chbc  b.  rc.  cyncHa  h  HeroBe  nHHe,  Kano  ne  ch- 
poMax  HecpHHRH  y  ijhhh  Tano  y  CBeMy;  aaTo  moh  rae,  Kano  He 
mohh  noKOHHH  oTaij  sa  CnBy  BHpy  aao  b.  rc.  6paTy  Haryn^ity  h 
aa  HeroBo  AyroBaHHe  abhcto  h  neaeceT  Tajuipa  cyacaHCKe  ijHHe, 
Tano  cmo  h  mh  /\o6pH  6hjih  h  Hama  BHpa;  aan  mp  ce  miaKa, 
Baia  ^a  ce  y  panyH  Mete.  3rto  Heica  8HaTe,  moh  rHe,  Chbo  ne 
sa  Mora  noKOHHora  oi^a  hartho  b.  rocno^H  cto  h  Tpn^eceT  Ta- 
JiHpa,  nan  bocjih  Mora  noKOHHora  oija  iijirtho  ne  ^Ba^eceT  h  neT ; 
a  Hom,  Hena  ao6po  BHaTe,  ocTane  CnBHHa  AyroBaHHa,  n^o  ne  Ha 
toh  BHpH;  ^eBeT  AeceT  h  neT.  Tano,  moh  rHe,  ano  BaM  He  Aparo 
HHniHTe  mh  BHpy,  Aa  majieM  CHBy  c  napTHKOM  ^oKJie  oćopn  pe- 
neHH  ^eBeT  AeceT  h  neT  TaAHpa  sa  6jiaro7  Rone  BeKe  noHece  Aa 
ra  onpaB^aM,  krko  h  ^oca^a.  Ako  ah  HefceTe  a  bh  Harne  BHpe  Ha- 
8&A  a  na  hy  Bame  trkh  y  non;eHy,  h  ysHMaHTe  no  neT  a6a  y 
cbrkh  nyT;  Kano  CTe  h  ^ocaA  y8HMaAH7  h  Aa  ce  ocTaao  jlhho  no-^ 
BpaKa  mp  o^nece  Burne  ijmie.  H  c  thm  b.  m.  ra.  6or  s^paBO 
A&p2KH  Ha  toh  KpaHHH  ćonce  Amch. 

Upu  Konufl  mypcKu  neuam.  Us  eana:  THy  ray  KaHOHHKy  sa- 
rpe6anKOMy  h  rHy  KaneTaHy  CncKa  rpa^a  y  hhx  rc  pyne  Aa  ce 
Aa  koh  ce  Haxo^e  y  CncKy  npocHMo.  y  CncaK. 

Mamuya  y  apKuey  saep.  Kanmojia :  Ad  ada  cap.  ant.  fasc.  39} 
nr.  9. 

LXXX1X.  Oko  eod.  1679 — 88.  /feeem  mypcKux  nouiaem^a  numy 
Tomu  Ayeycmu£yf  cucauKOMy  Kanemany  u  ynjepaeajy  ea,  da  je 
naču  ToMa  ecAHKa  cuj)oma,  da  ncMa  nuefe  Hunima. 

0,}  MeHe  XaI\H  Ulagana  xapaiifoiuie  HocnKa  4y^Hije  rpaAa  h 
04  MeHe  Hycy<t>  nexaHe  h  04  Mene  A6Ayr\y<p  HexaHe  h  MypBa- 
TOBuha  h  04  MeHe  MycTa<i>a  nexaHe  h  04  Mene  UIa6aH  Upesa  h 
04  MeHe  Ocmrh  Hpenaa  h  04  Mene  HcaK  6apaKTapa  XaTHnoBHna 
h  04  MeHe  AxMeT  ćapaKTapa  h  04  MeHe  Ocmrh  oAaoaine  4ePBHm 
04a6amHHa  y  cbcm  Bejie  bhcoko  noniTOBaHOMy  h  Ha6paH0My  h 
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,^odpo  pobeHOMy  h  CBaKe  rc  uacTH,  HyHauKe  A**Ke,  h  nueiue  *ajie 
r^ocTOHHOMy  rc  rc  ToMarnv  AuryniTHfea  h  KaHOHHKy  3arpe6abKOMy 
h  KanHTaHy  CncKa  rpa^a  jumo  noK^yH  h  Be^e  Aparo  ^v^ueH0 
nos^paB^eHHe  rc  KanHTany.  lio  tom  Tora  toahko  muacMO  BaraeMy 
rc.  nncaTH  sapa^H  cnpoMaxa  ToMe  cyn«Ha  Baraera,  krko  pasjMH- 
cmo  Ha  Barnera  .iHCTa,  njo  My  ne  i^HHe;  h  eBo  th  mh  nmneMO 
Hamy  rypcKy  BHpy  MyxaMe^oj)v  HHCTy,  ,ya  oh  neuMa  HHr^H  HHm(i)a 
y  nanio  hh  KobHa,  hm  nobjia,  hm  iimkođr  6.*ara,  hh  cima, 

hm  6paTa,  Bene  Hef^Hy  cbohv  cnpoMabKV  maBy  h  y  Harno  8eM&.ui 
^yra  TypcKora  ^octm,  a  a«o  m  hocjim  ^pyroHabe  pasvMirre, 
HMe  tuko,  Kano  brm  nMmeMo,  HCKa  aac  ee  ctha  npHA  norM- 
thmh  bjiyAHM  m  Bani  mm  h  nam  hm,  aKo  He6y^e  rano  cwpoMax.  Ako 
6HCie  ra  yc*iajiM  Ha  ne^nora  miaiiiHua  napH(n)a,  y  Kora  6h  cjij;kho, 
a  mm  6mcmo  Ha  cycycTBy  pa^M  BameMy  rc  nocjiyacHTM,  m,o  6hcmo 
MoniM.  H  c  tmm  Baine  rc  rocno^HH  6or  sipano  ^apacu  aMHH  aa 

TOM  KpaMHH  aMHH. 

ysdy^K  Jiucma  ydapeno  je  dcccm  mypcKux  ncuama.  Ih  sam : 
Tan  ahct  Aa  ce  HMa  Aa™  nonjoBaHOMe  HcćpanoMe  ToMamB  Ab- 
rBUiTHiiB  krhobhhkb  carpećanKOMe  KaiiHTaHB  KpaHHe  cHcamce 
b  pBKe. 

Mamuv,a  y  apmiay  saep.  Kanmojia :  Ad  ada  cap.  ant.  fasc.  39, 
nr.  9 .  IIjmdodaH  je  u  npujenuc  JiamunuyoM,  y  KojcM  ce  oso  nnme 
*  uuma:  „ako  li  bizte  ga  wzlali  na  jednoga  Vlasicha  paripa,  za  koga 
bi  zlusio,  mi  bismo  radi  Vašemu  gosp.  pozluziti,  sto  bizmo  mogli  ® 

LXXX.  Oko  eoduue  1679 — 88.  /(oibofipodcKii  sanosjednuK  MexMem 
XaMJiaeufi  nume  cmauKOMij  Kanemauy  Aeycmufiy  u  nadala  ce 
c  ibUMe  pada  HCKanaa  Kon>a  u  padu  kmcvuv  Em  ma. 

Inomine  Domine.  Oa  MeHe  MexMeT  uaxe  Xa*iH^arHHa  m 
Hera  Bpo^a  noiqoyaHOMv  m  iipHeyHi\ioMy  h  iipHVHCoKOMj  rocno- 
ryMny  ToMamv  Aryin,HHy  KanonMKy,  Kaneranv  cHca*iKOMy  h  ro- 
cnoAHMy  cnera  opčara,  cue  KpaHHe  cncaHKc  h  aarpeoanKe  ba  toh 
namoH  KpaMHH  načuo h  h  iioiu,eHOH.  lio  tom  Tora  pasvMHCMO  ro- 
cnof\HHe,  ujo  uaM  linuieTe  upaimnuo  aa  nauiera  cjndiHa  lUaaca, 
y  komom y  JiHCTy  bii  liHuiere,  h  kuko  ere  rocuoAnue  yroBOpHAH  h 
yiiMcajiH  aa  Bjianca  cyHcKna  h  aa  hneroBo  fyyroBaliHe,  ^a  BaM  no* 
mabaeMo  neAuora  ,;o6pa  Kobna  BjLaumba  MJia^a  3ApaB(a),  h  m  bHHMe 
ceA^to  h  y8Ay  u  ujo  Kobny  nabaa.  H  iinca^H  ctc  (3a)  ^bobc 
u  eAaH  MopraH ;  ajin  rocuo^uiie  h  npu  cmo  BaM  iutcaAH,  Aa  ne^io- 
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peMO  ^arn  nmiiHe  ot  iie^iiora  Kohna,  aa  mo  neH3ia  cnpoMa  ot  Kyr^a, 
CTap  h  neiiaKH ,  u  obah  kuko  ne  nam  Eaa/K  ^ornao,  6ho  jrie  ae- 
MOHan,  mbao  mie  yjna.po,  nero  cum  na  naiiMHo  nomiKa,  koh  e 
TpasKHO  koKhu  h  ocraAora.  On  hhc  Morao,  aaiu,o  ne  6no  HeMonaH, 
a  ^aBHo  6h  thmo  na  BAanca  nauiera  nocAao,  h  oto  ne  ca^a  poK 
npoinao,  h  bocah  Tora  thg  koKii  iioa  JhiiapoM  na  KpaHHH,  ^okah 
mh  e  floniao,  Hp  caM  koIihu  o^anua  rpancHo  u  ra(a)c  t\ao  paf^H  Ba- 
mera  non^eHHa,  Kone  ere  mh  rocno^Hne  y*iHHHAM  h  Kone  mh  mh- 
HHTe.  H  Kano  CTe  mh  8a  Kohna  nncaAn  h  ra  cca  caM  BaM  na- 
pnna  ^o(ipa  sipana  MAafpi  4>peiuKa  namao ,  f\a  ce  <>oliAH  HeMope 
hbhh  obah.  A  bh  orti&HTe  Kanu  e  iiapnn ,  aKo  BaM  aa  noTpH6y 
napHH  6yt\e,  kbko  ctc  peKAH,  a  bh  ra  ^ap^me,  impa  He  Mona, 
6o1iah  ce  Hann  neMope.  Ako  ah  bbm  aa  norpn^v  Heov^e,  a  bh  ra 
oneT  noiuahAHTe  HaTpar,  na  caM  Ha  BHpH.  H  moahmo  sac,  ro- 
cno^HHe,  Aa  EAanca  HeKapare  par^H  Mora  nom,eliHa;  h  eTo  BaM 
maiiAeM  napnna  A°6pa,  »ApaBa,  MAa^a  <i>peniKa  h  ce^AO  h  ya^y  h 
noA  ce^Ao  m;o  Baluia,  h  to  npHMHTe;  aa  EAanca  moahmo  Bac  h 
moroA  ra  yrAeAaHTe,  EaaHca.  H  6or  Bac  aApaBo  AaP3Kao  Ha  to 
BamoH  KpaHHH.  Hamica  Mcxmct  ijaTo  y  A<>li«*HeMy  BpoAy. 

Ha  dpyeoj  je  empauu  doema  nemauau  npujenuc  moea  jiucma 
MmunmfOM,  ynun>en  dpyzoM  pyKOM  u  dpyzoM  munmoM. 

UpaMa  Koniffl  je  mypcKu  neuam .  Ha  eaua:  Obh  ahct  Aa  ce 
HMa  AaTH  nom,oBaHOMy  npncBHTAOMy  h  npHBHCOKOMy  rocnoAHHy 
ToMainj  AryBAHHy  KaHOHHKy  KaneTaHy  CHcanKOMy  nacHo  h  nom,eHO. 

Mamurna  y  aj)Kuey  sazp.  tcanmojia :  Ad  ada  cap.  ant.  fasc.  39, 
nr .  9 . 

LXXXI.  Oko  zod.  1679 — SS.  Jlijnau  Hypufi,  Ilcmap  CmanKoeufi  u 
Kupim  Kanemanij  cucauKOMy  Kan.  Tomu  Ayzycmufiiy  npomu  jiamu 

Cpe6pufia. 

Oa  MeHe  cnpoMax(a)  cymHna  Ayi caiia  Hypima  ycyHiUHOMy  rc. 
KanHTany  Harym,HH  CHCKa  rpaAa ,  oa  Mene  C/raHKovH'ia  IleTpa 
h  oa  Mene  KnpHHa.  Moh  mhah  rc,  ca  yepy  KepranaHCKy  maAHTe 
HevepHora  Cpetipn'ia  rAayoM  Ha  cp«Ay,  a  Kao  KypyHH  Mym  Aa- 
raA  He  temo  ,  Aa  mo  He  penaA  r(o)cnoAap,  Aa  y  y°A>r  cKane ,  aAH 
Aa  6huih.  yepa  Hama  Kepui'iaHCKa  h  cyexa  Mapnna,  Aarne  Kyp- 
yHH  Mym;  CTapn  Heon  caM,  KaAa  Ha  poK  HeAOHAe,  rep  ra  renap 
ĆHHe,  yeAH  caM :  KaAa  Me  moh  chhhh  Hene  yaAHTH,  xyqy  no  ypary 
ĆHniaTH,  aA  y  yoAy  ckohhth,  Hena  mii  ciiHa  nopyKH  yoAe,  nena 
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mh  chh  yn^n,  m,o  ne  HeyoAHa.  A  rcnH  yean :  ypaH  th  AymoM,  ca« 
royopM  to  MaH  pnnH  Kypy«H  CTapH  nac,  Hero  Mona  rcno^y,  ca  yepy 
KepiiiHaHCKy  h  ca  6ora  yeaHKora  rnaan  CTapna  r^ayoM  Ha  cpn^y,  ca 
6yra  h  ca  Ay(ray)  H  ca  yepy  KepmnaHCKy.  H  a»  CTe  CApayo.  Am&b. 

Ha  eana :  4a  ce  **Ma  Aa™  ycyHmHOMy  HcačpanoM  rc  Arynpn 
KanHTaHy  y  rc  nomeHe  pyKe. 

Mamulta  y  apmiey  aazp.  Kanmojia :  Ad  ada  ant.  cap.  fasc.  39, 
nr.  9 . 

LXXXII.  rod .  1686.  Typacu  Kocmajnuurcu  3anoejednuK  MaxMym 
Hpcuc  xIypufi  lucube  cucauKOMy  sanocjeduumj  Heany  3mm  nače 
cmsapu  no  KMcmy 

Oa  MeHe  MaxMyT  Hpenca  HypHna  KocTanHHHe  rpaAa  ycyani- 
HOMy  Hca6paHOMy  h  y  cyeMy  yejie  yHCOKo  nomoyaHOMy  h  cyaice 
rc.  naCTH  A0CT0HH0My  rc.  KanHTaHy  CHcanKOMy  h  yeomcoMy  rc. 
Ha  toh  KpaHHH.  lio  tom  Tora  moh  rc,  A0HAe  cyataH  jamera  rc. 
a  Ham  kmct  Ejiarn,  h  pacyMHCMo  mo  CTe  HaM  iracaon,  fla  He 
BOJia  h  Barne  rc  Haray  Moo6y  npHnejiH  CTe,  mo  cmo  micao«;  h 
mh  oyo  maoeMo  yameMy  rc.  neT  6hjihx  a6a  h  neT  namota 
hhhc  Ejiameye,  a  mecTH  hhjihm  yameMy  rc.  ca  Ha6yicy.  A  moh 
rc.  naK  Ejiama  chmo  trkh  ymajiH,  Aa  nomaoeMo  Hom  neT  a6a, 
h  caAa  6hcmo  cye  a6e  ycaajiH,  ajin  HeĆH  Ha  neMy;  a  mp  ociaHe 
Hom  AeceT  'iMcaMa  oyo  Ha  MaxMyT  Hpenc  nHmeMy  Haniy  yopy 
MyxaMeAoyy  h  yepHH  jihct  ca  A^ceT  HHcaMa  a<>  T*yp,ieya  K0H  oBO 
caA&  A0HAe  5  H  Ma  Taica  Mony  yepy  nnmeM ;  Ajih  nexaHa  Kapa6am 
iiocoe  k  MaxMyT  HpeHca,  nocjiane  mh  nopyKH,  ap  HjnaaK  aoH?  H 
^epAepHH  h  ATaoama  ymaae7  Hena  hoch  neT  a6a  ra,o  ne  oyAe  čaja 
ocTa,  a  nHCMe  a°  **ypneBe  neicaH,  a°  oye  Kona  hac;  yooa  cano- 
pynH  h  Boama,  yooa  yaM  ymajin  Ha  Hainy  yepy.  Mh  cmo  a°^Ph 
h  oya  Hama  yepa,  ap  neMope  cye  caAa  hochth  Ha  ce6n  a  napana 
HHMa.  H  Aa  CTe  CApayo.  Amhh. 

V  cpcdimu  cy  dsa  ncuama  mypaca .  Us  eana:  Oya  ohct  ja  ce 
HMa  AaTW  ycy HniHOMy  rc.  iiyuaKy  KaHOHHKy  rc.  HyaHy  h  Kann- 
TaHy  y  rc.  pyKe. 

Hpunuc:  Fides  Turcica  pro  captiuo  Blaso,  seu  pro  10  paribus 
cothurnorum  per  ipsum  promissorum  ad  festum  proximum  s.  Ge- 
orgii  anni  currentis  1686. 

Mamuta  y  apmmj  sazp.  Kanmo+ia:  Ad  ada  cap.  ant.  fasc.  39, 
nr.  9. 
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•  LXXXI1I.  Fodune  1686.  KocmajmtuKv  MaxMym  Hpeaca  xlypuft 
ođefiajc  ciiMHKOMij  Kanemauy  Hmny  3 huku  3a  KMcma  Bjvama 
hckojiuko  aća,  fiUJiuMa,  umd. 

0^  MeHe  MaxMyT  Hpenca  HypnHa,  ICocTaHHHHe  rpa^a,  h  yc- 
yHiHHOMy  Hca6paH0My  Hyany  tk.  KanoHHKy  h  krhk.  KanHTaHy 
Cucica  rpa^a  Jinno  noc^payjieHHe  Kano  roc  Ha  toh  KpaHHH.  lio 
tom  Tora  moh  rc.  6n  naM  norpH6uo  m  uacarH  Hcpa^H  Hamera 
KMeTa  Ejiama,  ko  He  (ma  ho^  AAnarnue,  naK  KaKo  He  nyji,  njo 
0^  B^araa  HHHe,  noTpn6y  HCTe,  Tano  ra  A^aran  ncno^  ce6e  ornpa, 
Tep  no^  Hac  ^oH^e;  Taico  Hcpa^n  rc  6ora  yojie  m;o  th  cyaKH  ^rh 
K04  Hac  HAane  h  moah  ce;  /\a  caH  naineMjr  yameMy  rc.  h  ^a  ra 
ya4HMO  4a  HaM  cjiyniH.  Tano  moh  rc  nepara  rc  ćora  h  HeroBH  cysa, 
trko  moh  rc,  aKO  ne  m  yoAa,  ,^a  ca  oyora  cnpoMaxa  ^rmo  ^eceT  a6a  h 
AeceT  HHcaMa  KapMaTHHcice  h  neT  hhahmr,  ano  yame  rc  Ha  to 
npHCTaHeTe  h  yo.*a  6y,;e  Tano  canopyHTe  ra  ;\a  £OHAe  hochth,  n;o 
yameMy  rc  nsmeMO  h  *1  rkoah  yameMy  rc.  yojia  oyaKO 

He6y^e,  Kano  ntrmeMo,  oKOHTe  ra,  yam  He  cymaH,  HeKa  TepnH  mp 
My  ae  6or  &&a.  H  c  thm  ^a  ere  c^payo.  AMeH. 

j UpaMa,  rcpajy  je  my percu  neuam.  Us  oana :  Bhcoko  nomloyaHOMy 
h  cyaKe  rc  hrcth  4ocTOHHOMy  rc  Hyany  rc  KaHOHHKy  h  yeAH- 
KOMy  rc  KaimTaHy  Cncna  rpa^a  y  roc.  pyice. 

Upunuc :  Litera  a  quodam  Czurinich,  ubi  pro  Blaso  promittit 
habaš  10,  cothurnorum  paria  10,  ehilim  5. 

Mamuv^a  y  aprcmy  Kanmojia  3<xzp.  Ad  octa  cap.  ant,  fasc .  39 , 
nr .  9 . 

LXXXl  V.  Oicoaod,  1686 .  II3  nmm  MexMed  aza  Ulepufi, 

cucaHKOMy  Kanema  mj  KanoHUKy  JAmny  3  huku,  da  jaMUii  sa  cymu>a 
Joeana  u  nydu  jaMHeeuny  od  500  apouia. 

0^  MeHe  MexMe^  are  Ulepnua  rpa,\a  non^oBaHOMe  ca- 

6paHoaie  h  cBaice  rocnoeKe  hrcth  h  <t>aAe  ^ocTOHHOMe  roc  roc 
0yaHB,  KaHOBHHKu  carpedauKoaie1  h  KanHTaue  Chckr  rpa^a  jwno 
hokjio(h),  ^paro  abćacho  uocv\paiueHue  krko  rono^HHB  cbch^b  h 
DpHHaTeJlB  Ha  TOH  KpailHH.  Ilo  TOM  Tora  TOAHKO  HMaCMO  BameM 
rocnocTBB  micaTH  h  Ha  cuaHiie  ^aru,  Kano  cmo  6hah  hrhib  BHpB 
bcažuh  ca  HoBana,  cBiHHa  Bauiera,  nane  necT  OKOBaa  b  IleTpuiiH, 
Tepe  He  BHpa  Ha^ca^,  ^oniAa.  Tano  obo  ca^a  BcaacMO  HaniB  BHpB 

1  Hean  3huk(i  6ujaiue  k<xhohukom  zod .  1669 — 1706 . 

STAR.  ki.  10 
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hhctb  MBxaMe^OBB  BaraeM  rocnocTBB  ea  Baraera  CBinHa  HoBaHa 
ca  neT  cto  rpoma  CBraaHCKe  Hime  h  CMpTHora  po«a  neTHaHecT 
^aHa.  Ako  mb  ce  m,o  b  tom  poKB  npnneTH,  BamKBap;  amui  no- 
cjlh  Tora,  Hara  KBap,  4a  ra  TaKo  cao6o^ho  MomeTe  iibcthth  Ha 
HaraB  BHpB  MBxaMe^oBB.  Ako  mb  ce  m,o  npHneTH,  ^a  ce  hmb  oa 
Harne  xnme  Han^aTHTH.  H  nnniHTe  HaM  BaraB  BHpB  KpranaHCKB 
ca  <j>opeHrame ,  <mo6o,^ho  MorB  ^ohh  h  ^a  hm  hhiijo  Hene  Ha 
hbt  ^ohth  hhth  cananaTH.  H  c  thm  6or  Bac  čupano  ^pmn.  Amch. 

IIpaMa  cpcdunu  je  nenam.  H3  eana:  Tan  jihct  ^a  ce  hmr  Aa(TH) 
nomoBaHOMe  catipaHOMe  roc  roc  Hđrhb  krhobhhkb  carpećanKOMe 
h  KanHTaHB  CncKa  rpa^a  b  hhx  non^oBane  pBKe  b  rpa^  CncaK. 
Onda  dpyeoM  pyKOM:  „Fides  pro  Jouan  Vallacho". 

Mamurna  y  apKney  sazp.  Kanmojia :  Ad  octa  cap.  ant.  fasc,  39, 
nr.  9. 

LXXXV.  Oko  eod.  1686.  Mcxmcč  aea  Ulepufi  moau  cucaurcoea 
Kanemana  3nuKy,  da  6u  06a auo  crno  majiupa  od  yvjene,  Kojy  je 
ydapuo  na  KMcma  Joeana . 

O4  MeHe  MexMe^  are  IIIepHHa  y  cyeM  yaie  yncoKo  nomoya- 
HOMy  h  cyaKe  roc  nacTH  h  roc  ^HKe  h  xyajie  ypn^HOMy  h  flo- 
CTOHHOMy  roc  HyaHy  Chhkh  h  roc  KanHTany  h  KaHoyHHKy  car 
rpe6anKOMy  roc  KanHTaHy  Chckr  rpa^a  jinno  hokaoh  h  *iy6aeH0 
noc^payJieHne,  Kano  roc  KaneTaHy  Ha  toh  BpanHH.  lio  tom  Tora 
roc  KaneTaHe,  pacyMHCMo  0^  Haraera  KMeTa  HoyaHa,  mo  CTe  My 
yarae  roc  *iHHy  nocTayn.*H,  h  ,^a  CTe  hckrah  neT  cto  h  ne^ecer 
Tajinpa  y  napTHKy  h  y  coah.  H  roc  HeKa  CHaTe,  ^a  coah  ca,^ay 
nam  on  ceMAH  HeHMa  hhth  Mope  6hth  hhth  yH  cojih  noTp6yn(e)ie, 
ynpa  ne  Baraa,  cy^H  trmo  nyTa  HHHe,  nep  ne  HeHMa;  xoneTe  pa- 
cyMHTH  04  yaranx  ay^Hx.  IIpocHMo  h  mo^hmo  yarae  roc  pa^n  6ora 
h  ynpe  yarae  h  pa,}H  yojie  Harne,  ynHHHTe  My  MH^ouiHy  Ha  ae- 
THpn  cto  TajiHpa  cyraaHCKe  HHue  y  napTHKH  ocyHH  cojih.  XoneMO 
ca  HHera  pa^HTH  h  ano  6y^e  yo^a  yaraa,  Te  My  MHj.oniHy  yT*H- 
HHTe  Ha  neTHpn  cto  Ta^Hpa,  c  thm  noyTeM  /\a  6h  no  Cayn  xo- 
^hji  c  napTHKOM,  ne^a  6h  xacHHJi  u  ce/m  h  yaMH ;  Tep  mh  imme, 
aKO  xoneTe  HHHy  yup y  hc  Haraera  rpa/^a  noTpH6oyaTH,  xoneM0 
pa^HTH  ynpy  ycaaTH,  ajin  ra  cano(py)nHyraH  ymajiHTe  Ha  cko- 
poM,  nep  ce  HeMory  orayn^H  My  mene,  He^a  mh  MHpa.  Crto  npo- 
chm  yame  roc.  roc.  6or  c^payo  ^opTniH  na  toh  KpaHHH.  Amch. 
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II pajtui  cpcduHU  je  mypacu  ncuam.  Hs  eana :  y  cyeM  yeAe  yn- 
coko  nomtoya  noaiy  h  cyaice  roc  nacra  h  roc  £HKe  h  xyaae  ypH^- 
HOMy  h  A0CT0HH0My  roc  Hyany  Chhkh,  icaHoyHHKy  carpe6aHK0My 
h  roc  KaneTaHy  Cucka  rpa^a  y  roc  pyne  npocHMo.  Amch. 

Ilpunuc:  „Litera  Mehinedaga  Serich  iz  Dubicze  Aga  pro  Jouan 
Nikolicb. 

Mamui^a  y  apicuetj  saep.  Kanmojta:  Ad  ada  cap.  ant.  fasc .  39 ,  nr.  9 . 

LXXXVI.  Oko  zoduue  1686.  MexMcdaza  IH  ep  u  ft  us  /fy6ui$e  nume 
Reauy  3 huku,  cucauKOMy  Kanemany  u  sazpe6auK0My  KanonuKy, 
da  omnycmu  jotu  mmozod  od  yvjene  cyjKn>y  Joeauy ,  y jedno  jaMHu , 
da  fte  dođumu  yvjeny,  aKO  nycmu  Joeana. 

Oa  MeHe  MeiMe^  are  UlepHna  rpa^a  B  CBeM  BeAe  bh- 

coko  nonjoBaHOMe  ca6paHOMe  h  CBane  rocnocKe  4»ajie  h  ^HKe  a°- 
CTOHHOMe  roc  roc  Hbahb  Chhkh,  kahobhhkb  carpećaHKOMe  h  Ka- 
HHTaHB  Chcka  .rpaAa  ah  no  iiokaoh  a  Aparo  ab6acho  nocApaBAeime, 
KEKO  CBCHAB  H  npHHETeAB  Ha  TOH  KpAHHH.  lio  TOM  TOra  paCBMHMH- 
cmo  hc  nainera  noniTeHora  ahcta,  m,o  HaM  nHineTe  capaA  CHpoMaxa 
HoBaHa,  kako  ere  mb  octabhah  oa  HHHe  ne^eceT  rpoiua.  «Anno  ca- 

4>aAHM0,  aJlH  npOCHMO  H  MOAHMO  Bame  rOCHOCTBO,  Aa  MB  OCTEBHTC 

mine  ne^eceT,  ica^a  ce  hhcmo  motah  Ha  noApero  cto  rpoma  Ha* 

MOAHTH.  ripOCHMO  Bailie  rOCHOCTBO,  Aa  MB  BHHHHTe  HHHB  H3  He- 

THpn  cto  h  ne^eceT  rpoma  capa^H  Harne  BOAe ,  h  eTo  bcaecmo 
ca  HouaHa  uauie  hhctb  BHpB  MuxaMeAOBB  Ha  neTHpH  cto  h  ne- 
AeceT  rpoma;  h  npocHMo  Bac,  moh  rocnoAHHe,  Aa  He  npHMHTe  h 
ako  ae  npiiMHCTe,  nuniHre  naniB  BHpa  capa(AH)  <i>opeHrama  h  capaA 
napTHKe  kako  ce  iie^ie  hh  ca  mo  cananaTn;  h  ni,o  BaM  Hodah 
HHCMe  o6enao,  Bupa  mohb,  Aa  H  h^hme  car\a  hh  b  HarneM  rpa^B 
hh  b  rpa^KrnKOMe,  ca  kohg  bh  HMcneTe,  A0K**aM  HeAOHecB  h  Ca- 
paaena,  BAaqe  ce  h  c  napTHKOM  cKBiia ;  h  aico  mb  m,o  noTpeĆHO 
6BAe  oa  MCAa,  cao6oaho  mb  hh  mohb  BHpB  noAaHTe.  H  c  thm  Aa 
CTe  CApaso  ua  toh  Kpamm.  Amch. 

IIpaMa  cpeduHU  je  myj)CKu  neuam.  Hs  eana:  Ta  ahct  Aa  ce 
HMa  AaTH  nomoBaHOMe  caćpaHOMe  h  cnaKe  rocnocKe  hacth  h  A**Ke 
AocTOHHOMe  ro  ro  HuaHB  Chhkh  kuhobhhkb  carpećanKOMe  h  Ka- 
HHTaHB  Chcka  rpaAa  b  pune. 

Hsnod  adpece  nume  curnuo:  Litera  Mehmedaga  Serich,  ubi  pro 
Jouan  Captiuo  petit. 

Mam,uya  y  apKuey  sazp.  Kamnojia:  Ad  ada  cap.  ant  fasc.  39 ,  nr.  9. 
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L XXXV II.  rod.  1688.  MyxapeM  vexaja  KocmajnuHKu  mojiu  cu~ 
caHKOza  Kanemana  ToMy'  Ayzycmufui,  da  omnycmv  urno  od  yitfcm 
cywiH>y  AxMcmy.  Hcnpuuaea  AxMcma,  3a  tumo  nuje  do  c od 
unuiamno  yi{jcne . 

MeHe  MyxapeM  nexane  KocTaHHHne  rpa^a  ycynniHOMy  nca- 
6paHOMy  h  y  cyeMy  ye^e  yncoKo  non;oyaHOM  h  cyaKe  roc  'MCth 
^,ocTOHHOMy  roc  Toaianiy  HaryniTHHy  h  rc  KanHTaHy  Chckr  rpa^a 
jihh  (no)KaoH  h  nocApayjieHHe.  rio  tom  Tora,  moh  roc  A0HAe  CH* 
poMax  Axmct  b.  m.  cymaH  h  ^oHece  jihct  yamera  roc;  h 
nnn^e  My  HHHy  niec^eceT  a6a  h  neTep^eceT  HMpocH  h  ue^aH 
HopraH  h  He^aH  TyjuienT  h  ne^He  hhcmc.  Moh  roc,  Axmct 
Mope  0He  HHHe  Aa™>  He6n  neT  xHTa  6h^  y  yame  roc,  a  čajane 
Axmct  h  aya  nyTa  nopoćjieH  h  nona^,  h  ca^a  a6e  HHcy  0He  HHHe, 
Kano  ne  ^oca^a  6hjio;  HnaKo  CTe  hhhhah  cyraHe  Tep  cy  CayoM 
hochjih.  Ako  6h  oa  HHne  A^ceT  a6a  ^ajiH,  ocTajio  6h  ca  Me  jaiH, 
Tep  6h  cy  oho  Ha  Me  ^y6HJiH.  Ca^a  He^Ha  a6a  no  neT  (c)to  nac- 
npn  y  HarnoH  ceM^n;  yen  ano  He  yamera  roc  yojia,  Aa  c(a)  Ax- 
MeTa  AaAeM0  Tpn^eceT  a6a  h  Tpn^eceT  HMpoca  h  ^ya  nopraHa 
h  ne^ne  HHCMe ;  aKo  yaM  ne  oyaKo  yojia,  canopy  wre  ra  h  KHHry 
nnniHTe,  Kano  mh  nnmeMo  oyaKOM  hhhom  ^a  yaM  no  HeMy  no- 
maaeMo  neTHaecT  a6a  h  neTHaecT  HMpoca  u  ^ya  nopraHa  h  hh- 
cMe,  a  neTHaecT  a6a  h  ca  neTHaecT  HMpoca  Mony  yepy  ^a  noma- 
jieMo  ca  Tpn  MHcena  AaHa  ponoM.  H  moahmo  cnpoMaxa  y  ^hhh, 
nyT  yn^Hrre  ca^a  Kone  ypHMe  m,o  6yr^eTe  nHcaon,  mh  xoHeMo 
b.  m.  CJiyniHTH  h  (uyraaTH.  Moh  roc,  HMa  y  yamera  roc  He^aH 
TypcKH  Myca<t ;  mo^hmo  ,  noniaan  no  AxMeTy  Ha  Hamy  yep(y) 
MyxaMe^oyy,  xoneMo  nonjeHo  naaTHTH,  aan  ckoho  HHHy  yep<ffl, 
$a  ra  Haca,}  HemaaeMO  Myca<j>a.  Moh  roc,  Axmct  ^P10  xaM0 
nomaJi,  a^H  ne  6ha  KpanuiHo  AyroyanHe,  pa^H  Harne  yoAe  ne- 
MOHTe  ra  c**ocTayHTH,  moahmo  ;  h  oyn  napTH  HMa  ABaHaecT  jaH, 
Kano  Afl})irnlM0  k°A  cyone  Ky«ie  h  napona  h  napTH  A0KaaM  Ax~ 
MeTy  nyr  6n.  H  c  thm  Aa  ere  c^pavo.  Amgh. 

JIpa.ua  Kpajy  je  mi/pcrcu  nc'tam.  11 s  dana:  Y cvhiuhomj  nca- 
6paHOMy  h  cyaKe  roc  hrcth  AOCTOlIH°My  roc  KanHTany  yeaHKOMy 
roc  KaHOHHKy  y  roc  nonjojaHe  roc  pyKe. 

Onda  c  dpyeoM  pyKo.u:  1688,  23  Maij  percepte  a  Muhar  che- 
haia,  in  qua  offert  pro  Ahmet  habbas  30  imroses  albos  30,  po¬ 
plun  2  et  par  cothurnorum  1. 

Mamica  y  apKuey  3aep.  Kanmojia :  Ad  ada  cap .  ant.  fasc.  39,  nr.  9. 
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LX XXV II I.  Oko  ?od.  1688.  Kyjiaycyrf)  Eocinajnuvfc  nuuce  cucciu- 
KOMy  sanoejcdMtKtj  s6oz  ncKaKoe  ns.vjenfo  KMcmoea. 

Or\  Kyjiayeay4»e  IuK-iaimine  rpaAa  ycyHUJHOMy  nca6paHOMy  u 
y  cyeMy  yejie  yncoKo  iiom,oyaiioftiy  w  cyaKe  rc.  hćicth  ^octo  rc. 
KaHOHHKy  KannTaHy  Cmckr  rpaAa  iiok.ioh  h  noe^pay^eHne.  Pacy- 
mhcmo,  u;o  nafti  iranie/re  iicpa^H  cyniima  cTapna,  ii;o  caH  AaHeTe> 
npena  ^a  MyxapeM  i;exane  kmctu  ca  numera  cymHHa  CTapna  Cpe6- 
piraa  ca  mecio  Tajinpoy.  Aah  ftion  rc.  Ta  mu  ftione  yepe  Myxa- 
ftie^oy(e)  h  rc.  6or,  Aa  mh  neneMo  yceTH  Tora  y.iaxa  ynuie  oa  CTap- 
neBe  neHe  Hero  ca  rpn  cto  rajuipoy,  rko  hum  ce  noKopn,  a^H 
hhth  HaM  aohac  hhth  hrm  hc  noKopaH ,  Hero  MH  imun*  CTapna, 
A&  nopyKe  HepyuiHMo,  a  yn  yaax  oa  nopyKa  hhihhtc.  H  Aa  CTe 
CApayo.  AftieH. 

Upu  cpedimn  je  oeejiuK  mypcKu  neuam. 

Mamuta  y  apKuey  saep.  Kanmojia,  Ad  ada  cap .  ant.  fasc .  39 , 
nr,  9. 

LXXX1X.  Oko  ?od.  1376 — 92.  AxMem  Sapjanmap  rjiyxufi  u  OcMau 
oda6ama  Kccmufi  us  $yoMye  juM  ne  cucauKOMy  Kancmany  Cy6ufiy 
sa  ncKOKsa  cymna  Ajiujy ,  u  MOjie  da  6u  ea  nycmuo  na  cjio6ody. 

Oa  MeHe  AxMeT  ćapaKTapa  rjiyxHHa  h  oa  MeHe  Ocmrh  0Aa- 
6ame  Kecrana  4y^)HHe  rpaAa  y  cyeai  yeae  yncoKo  nom,oyaHOMy 
h  cyaKe  roc  nacra  h  roc  ahkg  h  xya.ie  ypHAHOMy  H  A0CT0HH0My 
roc  Cy6HHy,  KanHTaHy  Cucna  rpaAa  h  KaaovHHKj  carpe6aHK0MyI 
ahho  noKAOH  h  Ay6jieHo  nocApayaeHHe.  lio  tom  Tora  toahko  HMa- 
cmo  HHcaTH  yameftiy  roc  HcpaAH  Ajirme,  cyniHHa  yamera  roc  hc 
HaeeHoyna,  h  nopy(o)  cmo  hmcrjih  yameMy  roc  6paTy  KaneTaHj 
naray  ynpy  HHCTy  MyxaftieAoyy  ca  HHera  jn  ca  AyroyaHHe  Hiae- 
royo,  h  eyo  namejno  h  yameftiy  roc  Hamy  HHCTy  ynpy  MyxaMe- 
Aoyy  h  oyn  Hara  ynpHH  jihct  ca  Ajimiy  h  ca  HHeroyy  HHHy; 
Kano  cmo  h  nopyo  nncaAH  Hamy  ynpy,  tbko  h  caA  Haray  ynpy 
TyopAHMo;  Aa  caoćoaho  AAHiiy  Ha  Haray  ynpy  jma^eTe  pOKOM 
cmop(t)hhm  MHceu  Aana.  Ako  My  ce  cftiopT  y  pony  npHneTH,  Kyap 
yara;  ano  an  noT^aM  poKa,  Kyap  Ham.  Ako  jih  ce  h  hrmh  cMopT 
npnneTH,  Aa  ce  »Ma  yarae  6j.aro  AaHHa  HHHa  oa  Harae  xHrae  HanAa- 
thth.  H  nHraeftiy  yaray  ynpy  KopniHancKy  h  roc,  Kano  hhhm 
cymHHeM  trko  h  HHeiviy,  Aa  cjio()oaho  xoah  ho  CayH  h  TopraH, 

1  Bujame  kuhohukom  zoč.  1676 — 1692. 
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ano  yaM  ne  yoAa  ynpy  npHMHTH,  thkh  ra  ymajiHTe,  He^a  6h  Ha 
ypHMe  trmo  c  napTHKOM  ^omaA.  Ako  ah  HHe  ynpe,  hrm  cycn^OM 
ymajurre.  H  c  thm  /\a  CTe  e^pavo  ^opmn.  Amch. 

IIpaMa  ('petomu  cy  dm  mypcKa  urnama.  Ha  eaua :  Oyn  Ham 
ynpHH  ahct  ,^a  ce  rnvia  ,yiTH  vhcoko  noiqoyaHOMy  roc  Cy6my, 
KaHoyHHKy  carpe6anKOMy  h  roc  KaneTaHy  Chckr  rpa^a  h  KpaHHe 
y  roc  pyne  npocHMo.  AnieH. 

Onda  dpi/zoM  pynoM :  Fides  pro  Alia  Turca  Jezenouecz. 

Mamurna  y  apxuey  sazp.  uanmojia :  Ad  ada  cap.  ant.  fasc.  39}  nr.  9. 

XC.  Oko  zod.  1676 — 9, 2.  OMcp  odaćama  IIpyc  u  Mycma(fia  odar 
6ama  us  /fy6m^e  mom  Heaua  Cy6ufia,  aazpe6auK0za  Kanouma  u 
cucanKoea  Kanemaua ,  da  6u  yseo  y  oćanp  cupoMammeo  cyuc%a  Ah- 
myjia  u  yuiujeu\to  za  mguaim  omKynoM}  a  ona  da  cy  npunpaenu 

joMvumu  sa  u>eza. 

Oa  MeHe  OMep  o/\aAarae  IIpyce  h  o^  Mene  MycTa<i>  o^aćame 
H6paxHM  0/\a6aniH*ia  hc  4y^)H4(?  rpa^a  ycyHineHOMy  h  cyaKe  roc 
nacTH  h  roc  ^HKe  h  xyajie  ypH,^Hoivty  h  r^ocTOHHOMy  roc  roc  0yaHy 
CyĆHHy;  KanoyHHKy  carpe6a*iKOMy  h  roc  KaiiHTHHB  Cucna  rpa^a 
h  KpaHHe  ahiio  iiokaoh  h  yeAe  r\paro  avAicho  noc^pajAeHH,  Kaso 
roc  KaneTaHy  na  KpaHHH.  ITo  tom  Tora,  roc  KaneTaHe,  toahko 
HaM  6h  noTpH(fao  yameMy  roc  micam  h  na  cHaHHe  #ith,  lca15? 
r^oH/\e  yainera  roc  cymaH  HairryA,  rep  noyH,vt  ca  yamera  roc 
cyfflHHa  HyaHa;  /\a  ce  uoro^HA  ner  ero  h  ne^eceT  TaAHpa ,  Tep 
My  A0HAe  meiia  h  ^Hija  Tep  nARKaiue  h  ćparmiie ,  6hcmo  na- 
caAH  yameMy  roc  ca  HHera.  Moh  roc;  Mope  6hth  /\a  CTe  pacv- 
mhjih,  ne  hrko  CHpoMax,  rah  ne  cymaH  Tyo(w);  Kano  KOMy  6or  Aa* 
Moh  roc,  KaneTa ne,  hcmohtc  hum  crmhphth,  m,o  mh  npocHMo  h 
AHno  moahmo  yaine  roc,  ^a  my  cHpoMaxy  MHAOinHy  ytiHHHTe,  Aa 
My  y  HHHHTe  nerapn  cto  h  ne^eceT  TaAHpa  cyuiaHCKe  mine.  Japa 
ne  Hama  h  roc  6or  /\a  ne  mrko  cHpoMax;  h  He6acM0  pa^n  ya- 
meniy  roc  yoAy  HCKyapHTH.  Ako  ne  vama  roc  yoAa  h  mhaohihj 
ynHHHTe  cnpoMaxy,  Ha  to  TaKo  ra  canopyHHyraH  ymaAHTe;  aico 
6h  MoraA  nopvice  ^o6hth  ca  ynpy  h  ano  6h  yoAa  6har  yainera 
roc  Hac  ^yHHyx  ynpy  npnneTH,  6hcmo  ynpy  iihcrah  h  yameM 
roc  ycAaAH,  ano  ah  nop(y)Ke  He  ^odne,  yHpa  ne  Hama,  ra  xo- 
neMO  h  flOM  yameMy  roc  ycAaTH  rAayoM.  Toc  6or  yame  roc  c^pavo 
flopnm.  AaieH. 

IIpaMa  epedunu  cy  dea  ne'iama,  ajiu  ce  epjio  cjia6o  pa&nosna- 
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eajy.  ffls  eana:  ycyiuiieHOMy  n  cya(Ke)  roc  nacTH  h  roc  ^mze  u 
xya^e  ypH^Hoaiy  h  ^ocTOHiioMy  roc  roc  HyaHy  CyĆHHy  KaHoy- 
HHKy  carpe6anKOMy  h  roc  KanHTaHy  CncKa  rpa^a  h  Kpamie  y 
roc  pyne  oyn  ahct  Aa  ce  Aa  npocHMo.  Amch. 

flpyzoM  pukom:  Litere  Turce  Prase  pro  Juan  Magyar,  hic  mor- 
tuus  est,  postquam  cum  familia  huc  uenisset. 

Mamurna  y  aprcuey  sazp.  Kcinmojia.  Ad  acta  cap .  ant.  fasc.  39,  nr.  9. 

XCI.  Oko  zodune  1676 — 92,  My crnaca  odafiaiua  CMajufi  dy6uumi 
nuwe  cucauKOMy  Kanemany ,  mmo  jiu  My  je  cee  nocjiao ,  nodjedno 
za  mojih ,  da  My  ncmajbe  cejedovancmeo  3a  npuMJbenux  97  majiupa. 

0,/\  Hac  MBCTa<*>  o^a6arae  CaiaHHa  ^BĆnue  rpa^a  b  cbcm  Be^e 
bhcoko  nompBaHOMe  h  CBaKc  non^eHe  nacTH  h  HBHanKe  «ta^e  a°- 
croHHOMe  rocno^HHB  KaneTaHo  CncKa  rpa^a  jlhhh  noKJioH  h  Bejie 
Aparo  noc^paB^eHHe  Kano  ročnog hhb  HameMB.  lio  tom  Tora,  moh 
rocnoflHHe,  eTo  HeKa  CHam,  BCJiao  caM  th  ce^aM^eceT  h  ce^aM 
KaMeHHX  coah,  h  no  Xbcchhb  cbm  th  Bcaao  ^bh  a6e.  Eto  th  h 
no  MexMe^B  BCJiax  abh  a6H,  h  TaMo  Ka/\  ne  HannpHe  OTHinao1 2, 
o^hhho  ne  BaraoH  mhaocth  TpH  neACK  Tema  to  mb  tbmo  npHMH ; 
nonrro  chbm  Te  Te  npncHMo,  moh  rocnoAHHe,  BiuajiH  HaM  onpo- 
njemi  ^hct.  Mh  TaKo  ap>KHMo,  Aa  cmo  npH^ajiH  ^eBe^eceT  h  ce- 
AaM  Tajinpa.  Moh  rocno^HHe ,  jiHno  cmo  th  miaTHjiH,  npocHMo  Te 
KaHo  Hamera  rocno^HH(a),  muaoH  HaM  onp(o)niqeHB  khhfb.  H  ctc(m) 
Aa  CTe  cpano  Ha  toh  KpaHHH.  Amch. 

UpaMa  nmemKp  je  mypacu  nenam.  Us  eana :  Obh  jiht  Aa  ce 
HMa  Aa™  rocnoAHHO  KanHTaHB  Chckb  rpaA(a)  b  BHTeacKe  pBKe 
npocHMo. 

Marnima  y  apKtiey  sazp.  Kanmojia.  Ad  acta  cap.  ant.  fasc .  33,  nr.  9. 

XCII.  Oko  zod.  1676 — 1692.  Xyccun  odafiarua  XopeaKanun  U3  Jace - 
uorn^a  Meany  Cy(hifiy,  cucanKOMij  Kanemamj  o  MaxMymy  cymny 
u  odKyny  n>ezoey. 

Oa  MeHe  XyceHB  0Aa6ame  xopyanaHHHa  rpaAa  HaceHOBna  y 
cyeM  yejie  yHcoKo  noEqoyaHOMy  h  cyaKe  roc.  nacTH  h  roc.  A**Ke 
ypHAHOMy  h  AOCTOHHOMy  roc.  HyaHy  Cy6nHy  KaHOHHKy  carpe- 
6aHK0My*  h  roc  KaneTaHy  Chckb  rpaAa  h  KpaHHe  CHcanKe  ahho 
noiuoH  h  Ay6aeH0  nocApay^eHHe  Kano  roc.  KaneTaHy  Ha  KpaHHH 

1  M3nad  pedKa:  „CTHraAa. 

2  Enjaiue  KanonuKOM  zod.  1676 — 1692. 
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no  tom  Tora  moh  roc.  KaneTane,  toahko  hmrcmo  yameMy  roc.  iih- 
caTH  h  Ha  CHaHHe  Aa™;  Kano  A0HAe  cymaH  MaxMyT  yaraera  roc. 
Tep  ce  moah  h  npocH  h  ćora  Ha  Me  MeTHy,  Tep  ce  He  Morox  ćora 
OApenH  pa^H  ynpe  MyxaMeAoye,  nHineMo  yarueMy  roc.  ca  MaxMVTa; 
Tano  HaM  we  noyH,viA  a»  ctc  ra  vhhhhah  ce^aM  cto  h  ne^eceTe 
TaJinpa  cj  niaHCKe  HHiie ;  oah  mii  npocHMo  h  moahmo  yaine  roc, 
Aa  ĆHCTe  My  cnpoMaxy  mh.ioiuh^  jhhhhah  ne,;  AeceT  TaAHpa; 
paAH  ćora  h  xyme  npociiMo  vame  roc.  a  eyo  mimem  ca  Max- 
MyTa  h  ca  HHeroyy  HHHy  ccarm  cto  TaAHpa  naiuy  BHpy  hhctv 
MyxaMeAoyy  h  oyn  Ham  ynpHH  ahc-t  cyuiaHCKe  mme  a  cMop- 
THora  pona  neTHaHecT  a&hr  poKOM ;  aKo  mv  ce  y  poKj  cMopT  npa- 
neTH,  yam  Kvap ;  ano  ah  iiocah  pona  nam  Kyap ;  aKo  ah  ce  h  mchh 
CMopT  npHiieTH  Aa  ce  HMa  ceAaM  cto  Taanpa  nanAaTHTH  h  ojh 
Ham  ynpHH  ahct  hckyhhth  oa  Harne  xHiue.  h  c  thm  yac  roc. 
6or  CApayo  Aopmn  Ha  toh  KpaiiHH  anem  a  nopyn  nyT  A.YaAeceT 
xaća  to  hhhh  cto  TaAHpa. 

Ileuam  ca  cmpane  mypcKu .  Adpcc:  ycMomnoMy  h  cyaice  roc. 
nacTH  h  roc.  AHKe  H  xyaAe  ypHAHOMy  h  a°ctohhomy  roc.  0yaHy 
(CyĆHHy)  KaHOHHKj  carpeća*iKOMy  h  roc.  KaneTaHy  CyĆHHy  Cncira 
rpaAa  h  KpaHHe,  y  hhx  roc.  pyKe  npocnMy  aMeH.  y  Chckv. 

Mamu'na  y  k^v^kuv/u^u  jyeocJias .  arcadeMifje. 

(OcmamaH  y  cJi?tjcdeftoj  Kn>usv<) 
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Teodosija  mniha  Hilandarca  pohvala  svetome 
Simennu  i  Savi. 

Priopćio  u  sjednici  filologitko-histmHčkoga  razreda  jugoslavenske  akademije  zna¬ 
nosti  i  umjetnosti  dne  12.  srpnja  1879 . 

FBOF.  STOJAN  NoVAKOVIĆ. 

Još  od  rada  pok.  P.  J.  Šafarika  na  historiji  srpsko-slovenske 
j  kniževnosti  zna  se  za  jednoga  nena  kniževnika,  Teodosija  mniha 
Hilandarca.  Znane  to  s  početka  je  bilo  veoma  oskudno  i  smeteno. 

;  Sumu  onoga  što  je  znao  P.  J.  Šafarik  sveo  je  u  biografiju  Teo- 
dosijevu,  štampanu  u  liegovoj  Gesch.  d.  serb.  Schriftthums,  Prag 
;  1865,  p.  307 :  Theodosij ,  Hieromonach  im  Kl.  Chilandar  auf  dem 

i  h.  Berge  Athos,  Umarbeiter  der  vom  Dometijan  verfassten  Bio- 

|  graphie  des  h.  Sava  und  Verfasser  von  Kanonen  zu  Ehren  der 

|  hh.  Symeon  und  Sava,  war,  nach  einer  dem  karlowicer  Erzbisehof 

I  und  MetropoUten,  Stephan  Stratimirović  von  Kulpin,  durch  den  pi- 

j  vaer  Archimandriten  und  chilandarer  Prohegumen  Arsenije  Gagović 

i  1803  mitgetheilten  Naehricht,  aus  Slavonien  unweit  Lipama  ge- 

I  btirtig,  und  starb  um  1796  in  eincm  sehr  hohen  Alter  in  Chilandar. 

Glavno  djelo  Teodosijevo,  prerađeni  Domentijanov  život  sv.  Save, 
j  P.  J.  Šafarik  je  veoma  kudio,  i  tako  je  taj  pisac,  ulazeći  u  histo- 

I  riju  srpske  literature,  bio  vrlo  zle  sreće.  Kao  što  je  dobro  opazio 

DaflKić  (u  predgovoru  k  izdaiiu  Domentijanova  djela  o  životu  sv. 
Simeuna  i  sv.  Save.  Biograd  1865  p.  XI.)  P.  J.  Šafarik  je  to  či¬ 
nio  po  svoj  prilici  i  za  to,  što  je  držao  da  je  Teodosije  onako  pozno 
živio. 

Među  tim  Šafarikov  literarni  sud  o  djelu  Teodosijevu  osta  bez 
prigovora  sve  do  1860,  ma  da  Teodosije  bješe  i  nesaslušan,  pošto 
negovo  nijedno  djelo  ne  bješe  u  cjelini  poznato.  Godine  1860  iz- 
dade  Daničić  glavno  djelo  negovo,  a  tek  1865,  izdavši  djelo  Do- 
mentijanovo  o  životu  svetoga  Simeuna  i  svetoga  Save,  Daničić  poče 
i  sobom  braniti  Teodosija,  dokazujući  najprije,  da  on  nije  živio 
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XVIII  vijeka,  nego  barem  u  prvoj  poli  XIV  i  đa  onoliku  pokudu, 
koliku  Šafarik  negovom  djelu  dade,  ono  nije  nikako  zaslužilo, 
ako  će  se  —  kako  je  i  pravo  —  cijeniti  prema  onim  djelima 
stare  kriiževnosti,  koja  je  isti  P.  J.  šafarik  veoma  hvalio.  Hvalu  i 
obranu,  koju  dade  Teodosiju  Daničić,  prihvatiše  i  ostali,  a  osobito 
Jagić,  koji  Teodosiju  poče  davati  mjesto  ne  uz  Domentijana  (mimo 
svu  negovu  slavu  dotađašuu)  nego  pred  liim  (cf.  poglavito  Archi? 
ftir  slavische  Philologie.  II.  35.) 

Ne  hoteći  se  upuštati  u  ponavjane  onoga  što  je  već  govoreno, 
ja  ću  k  ovoj  stvari  dodati  još  nešto  novo.  U  gore  navedenom  ci¬ 
tatu  Šafarik  pomine,  da  je  Teodosije  iz  okoline  Lijepih  Vina  u 
Slavoniji  —  po  biješei  mitropolita  Stratimirovića,  koji  je  to  saznao 
od  Hercegovca  Arsenija,  arhimandrita  manastira  Pive.  „Er  bracbte 
sein  ganzes  Leben  mit  Biicherschreiben  zu*,  kaže  se  daje.  I  doista 
je  u  prošlom  vijeku  bio  u  Hilandaru  monah,  koji  je  mnogo  i  vje¬ 
što  prepisivao  (ne  pisao,  što  nije  ni  očekivati  od  monaha  proš¬ 
loga  vijeka).  To  je  Timotije  J  ovanović,  postrižnik  i  proigu- 
man  hilandarski.  U  predgovoru  k  izdanu  djela  arhiepiskopa  Danila 
i  dr.  JKhboth  KpavteBa  u  apxHenncKona  cpncKnx  (Zagreb  1866) 
pominu  se  dva  prijepisa  toga  starog  djela,  izrađena  trudom  toga 
istoga  Timotija  Jovanovića,  od  kojih  je  jedan  tako  dobar,  da  ga 
je  Daničić  za  osnovu  svome  izdanu  postavio.  Kad  sam  godine  1878 
pohodio  karlovačku  biblioteku,  pokaza  mi  poštovani  moj  prijate) 
arhimandrit  U.  Ruvarac  onaj  spomenik  prepisalačkog  truda  istoga 
Timotija  Jovanovića,  koji  je  Šafarik  pomenuo  na  str.  232  negove 
Gesch.  d.  serb.  Sclirift.  Iz  nega  je  Šafarik  i  poznavao  djelo  Teo- 
đosijevo;  pri  bibliografskom  spomenu  toga  prijepisa  i  osuđuje  on 
onako  žestoko  siromaha  Teodosija.  Neđostatačnost  Šafarikova  bi¬ 
bliografskoga  opisa  ja  ću  ovdje  prije  svega  popuniti.  To  je  rukopis 
in  folio  velikoga  formata,  pisan  po  rusko-slovenski  običnim  i  tečnim 
rukopisom  prošloga  vijeka.  Na  prvoj  strani  prvoga  lista  ozfo  uti¬ 
snut  je  pečat  man.  Hilandara ,  kao  što  ga  sa  prijepisa  Života  arh. 
Danila  i  dr.  pomine  i  opisuje  Daničić  u  predgovoru  k  toj  knizi 
str.  VI.  Gr.  U.  Ruvarac  me  uvjeravaše,  da  takoga  pečata  ima  do¬ 
sta  na  hilandarskim  pismima  u  karlovačkoj  patrijaršijskoj  arhivi. 
Ispod  toga  pečata  nahođi  se  ovaj  natpis :  Bo  caabh  ckatua  €Ami0~ 
CSqiNklA,  ffiHROTROftAI|lfA  N  H6pA3^.\llMIIA  TpOHIfbl  OTI|A  H  CURA  N  CU' 
TZirO  EAirOCAORCRICUT*  CRAI|l6NHArO  COKOf>3  H  RCCTO  0  X(WCTt  BjkAT- 

CTRA  CRATUA  H  CRAI|I6NNUA  l|ipCKIA  II  ll&TpiApill6CKfa  CBATOBRCACRCRU 
ROrOMATCpNUA  06HT6AH  H  HCAIIKIA  CTARpOmrTAANUA  Y8A0TR0pMUA 
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CAARCHO-cepECKlfA  MO«acThif>A  npeiiHCA  ca  c’  no^ANMNaro  cIa 

AVU€fiOAe3NAA  knhta  srntIa  ckatuvr  npocHRTHTeAcft  cepECKN**  nf>*no- 
ftOCMArO  CyM60NA  MYpOTOYI|A  H  CBATHT6AA  CaBBM  YBAOTBOf>IJA  R03EB5KA€- 
HleUTi,  NACTOAUfeMlt  H  BCAKHtTR  TI|IANl€M1»  €rO  llp€YeCTMOCTH  TocnO^HNA 
OTIfa,  TfMO*6A  IoANNOBHYA,  TOASK^C  CBATUA  ORHT6AII  MN0r03ACAV2K£NNAr0 
npOHr«M6«A  BO  CSATUH  rop*  AOONCTtfi  B  MONACTMjtli  \HMHWpH  B*  AMO 
KlIpORtJTfA  f^CIIN.,  &  pOBSAeCTBA  SK6  no  IIAOTN  SorA  CAOBA  rA^n.  (1780) 
IbaIa  .kn.  Iza  toga  zapisa  dolazi  tekst,  i  to  ovijem  redom: 

1.  2KhtT6  N  n0ftBH3U  €2K€  B1»  IIHCTbINH  Cl  C80NMI  0TI|€Ml  H  OCORl 
X0SRA6NfA  H  ft  YACTH  Y8A6Cl  flOBlftANle  HSK€  n  CBATU.VR  OTI|A  NA  METO 

Caku  nepRAro  RprfenHCKonA  h  bymt6aa  ccpECKAro,  cka3ano  (ipenoftOENhiM* 

^OMCNTTaROMI  HNOKOtll  H  np€3KHT€pOMR  MONACTUpA  XHAAN&ApA  NApH- 
l|A€MArO,  CnHCANO  2K6  OetiftOCTCMl  MNN*OMl  Y0r03K&6  MONACTUpA. 

2.  ToroaRR  MONACA  TcOftOClA  nOJCKAAMOe  CBATUAR  H  (ipCnOftOBNUJICl 
0T6I|T»  NAIHNffl  CvMBONA  H  CBATNTCAA  CARU,  OYYHTCAA  CCpECKATO. 

3.  SKhtJc  h  SRN3Nk  iipcnoftORNAro  oti|A  NAuiero  Cym€<ona  cepecKiro 
ROBAro  mypotoyi|a  n  BCAHKAro  YVAOTBOpi|A.  Na  kraju  je  ovoga  poznati 

•  Domentijanov  zapis,  štampan  u  Daničićevu  izdanu  od  1865,  na 
str.  116 — 117. 

Isti  gore  priopćeni  o  Timotiju  Jovanoviću  zapis  i  s  istim  tim  da¬ 
tumom  nalazi  se  i  na  djelu  Danilovu,  kao  što  je  vidjeti  sa  VI 
strane  predgovora  k  Daničićevu  izdanu  toga  djela.  Osim  ovih  pri¬ 
jepisa  on  je  još  i  štampom  god.  1776  u  Mlecima  kod  Pane  Teo- 
dosijeva  izdao  kanone  sv.  Simeonu  i  Savi,  o  kojima  niže. 

Za  ovoga  Timotija  P.  J.  Šafarik  ništa  ne  zna,  a  isto  tako  se 
opet  ne  zna  za  drugoga  kakva  Hilandarca  prošloga  vijeka  (osim 
Timotija),  kome  bi  bilo  ime  Teodosije,  i  koji  je  toliko  koliko  Timo- 
tije  prepisivao.  Toga  radi  ja  držim,  da  je  ovdje  očevidna  zabuna, 
bto  u  Safarika  čitamo  za  Te  odo  šija  po  kazivanu  arhimandrita 
man.  Pive  Arsenija  —  ono  će  se  sve  ticati  Timotija,  i  promjena 
je  imena  došla  kakvom  god  pogrješkom.  Ili  je  arhimandrit  Arse- 
nije  ime  pogrješno  kazao,  ili  je  mitropolit  Stratimirović,  poznije 
zapisujući  kazivane  Arsenijevo,  ime  pobrkao.  I  ovo  bih  pošjedne 
ja  prije  vjerovao.  Tako  bismo  ušli  u  trag  postanu  pogiješnoga  mi- 
šjena  o  životu  Teodosijevu  i  prvome  povodu  nepogođenog  ocjeni- 
vaiia  djela  hegovih. 

Objavjivanem  ovijeh  Timotijevih  prijepisa  još  se  nešto  dobija. 

Naslov  Teodosije ve  prerade  djela  Domentijanova  bio  je  do  sad 
dvojako  poznat.  U  onome  rukopisu  narodne  biblioteke,  po  kome 
je  Daničić  prvi  put  i  štampao  djelo  Teodosijevo,  glasi  druga  pola 
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zapisa:  ckiniczniOMk  n^no^ORHkiHMb  JoMCNTUHOuh,  iCf>ouoNWiib uom- 
CTupb  XHiun^ipb  HjpHijtiCMiiro.  (Otky€  Rurociomi.  Toga  radi  ni  Dani¬ 
čić,  dokle  nije  naišao  poznije  i  na  pravo  djelo  Domentijanovo,  nije 
znao  šta  upravo  izdaje,  te  pri  izdanu  djela  Tcođosijcva  nije  nm  ni 
imena  pomenuo.  Uz  izdaiie  pravoga  Doinentijanova  djela  (1805) 
Daničić  pomiiie  na  str.  IX — X  jedan  prijepis  Teodosijeva  djela, 
koji  je  u  carskoj  dvorskoj  biblioteci  u  Beču,  i  u  kom  je  zapis 
kao  u  ovome  prijepisu  T im o t i j e v u.  U  Starinama  V.  17. 
V.  Jagić  pomiiie  takođe  jedan  prijepis  Teođosij ove  prerade,  koji  je 
izradio  godine  1526  pop  Dmitar  po  zapovijesti  igumna  Đermana  u 
manastiru  Sopoćanima.  Tu  je  naprijed  život  sv.  Save  ali  bez  po¬ 
četka,  a  na  drugom  mjestu  baš  kao  u  ovome  hilandarskom  Ti- 
motijevu  prijepisu  ima  Toroffifte  Oeo>AOcia  monaha  uopuu 

CK€THXb  N  np«HOAOBHHXb  <d Tklfk  NiUtlliKh  €hMC<i)HA  H  CftRUM  dfYI»T€XI0 

cpknkCKOio.  Po  onome  Torost^  V.  Jagić  se,  Starine  V,  18.,  domi- 
š}aše,  da  je  u  tom  rukopisu  naslov  nad  Teođosij erim  životom  sv. 
Save  morao  glasiti  kao  u  gore  pomenutom  rukopisu  carske  dvor¬ 
ske  biblioteke.  Da  mu  je  đomišjarie  dobro  pogođeno,  pokazuje  ovaj 
Timotijev  prijepis,  po  kome  je  sigurno,  da  je  u  hilandarskom  ne¬ 
kom  prijepisu  pominalo  se  na  preradi  ime  Teodosijevo,  Po  tome 
je  naslov  Timotijeva  prijepisa  i  onoga  rukopisa  carske  dvorske  bi¬ 
blioteke  u  Beču  pravilniji  od  onoga,*  koji  je  u  rukopisu  narodne 
biblioteke  u  Biogradu,  po  kom  je  Daničić  djelo  1860  štampao. 

Iz  Timotijeva  prijepisa  saznajemo,  dakle,  još  zajedno  djelo  Teo¬ 
dosijevo,  koje  Safarik  pomiiie  uz  bibliografski  opis  prijepisa,  a  u 
biografiji  Teođosijevoj  ne  pomiiie.  To  je  l)oxRAiiNO€  cbatutci  h  itye- 

I1040ENHXI  0161)1  HVMJHVK  ChM6(0HA  H  CKATHT6AA  CAKU,  OyYHT6Al  C€fR' 

okato.  Imajući  u  rukama  isti  rukopis  koji  i  ja,  Safarik  je  taj  na¬ 
slov  nemački  referovao  Lobrede  auf  den  h.  Sava.  S  toga  V. 
Jagić  naišavši  u  Peterburgu  na  sopoćanski  rukopis  popa  Dmitra 
od  1526,  koji  ima  oba  djela  kao  i  Timotijev  prijepis,  premi- 
š}a:  je  li  Timotijev  prijepis,  Lobrede  auf  den  h.  Sava,  isto 
djelo  sa  sopoćanskim  Movkaaa  cKCTHVh  h  npmoAOBHH^k  OTki)k 
CyM€(0HA  h  Caruh  oyYHT€AK)  cfikEkCKOio.  Kad  se  uporede  i  naslovi, 
vidjeće  se  da  je  to  isto  djelo,  a  ja  sam  se  o  tome  i  pouzdanije 
uvjerio  iz  poređena  moga  prijepisa  iz  Timotijeva  rukopisa  s  onim 
izvadcima,  koje  je  V.  Jagić  iz  sopoćanskog  rukopisa  od  1526  iz¬ 
vadio  i  u  Starinama  V.  18 — 20  naštampao.  Šumni  je,  dakle,  po¬ 
voda  dao  Šafarik,  nepotpuno  preveđavši  naslov  iz  prijepisa  Timo¬ 
tijeva.  U  toj  pohvali  imamo,  dakle,  još  jedno,  i  to  drugo  djelo 
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istoga  Teodosija,  za  koje  je  pouzdano,  da  ga  ima  u  sopoćanskom 
rukopisu  od  1526,  koji  je  bio  u  man.  Dovo|i  u  Hercegovini,  a  sad 
je  u  St.  Peterburgu.  K  bibliografiji  ove  Pohvale  u  starim  rukopi¬ 
sima  navešću  još  dvoje  po  biležci  Jagićevoj  u  Starinama  V.  20. 
Tako  u  opisu  rukopisa  zbirke  Hludova  ima  takođe  Teodosijeva 
prerada  života  sv.  Save  (bez  pomena  negova  imena,  s  onim  dakle 
nepotpunij im  naslovom)  i  za  nom  pohvala  sv.  Simeonu  i  sv.  Savi 
s  početkom  kao  što  je  u  ovom  Timotijevu  prijepisu  i  u  sopoćan¬ 
skom  rukopisu.  U  XXIX.  kruzi  Glasnika  opisujući  S.  Kosanović 
rukopise  man.  Trojice  kod  Pjevja  piše  na  str.  166  166  ovo:  aJe- 
vanđelije.  Fale  prvi  listovi.  Napisano  je  minejski  prekrasno.  Posle 
jevanđelija  dođata  su  slova  Andrije  Kritskog,  a  za  tim  pohvalno 
slovo  sv.  Savi  arhiepiskopu  srpskom,  historično  i  op¬ 
širno;  posle  toga  pohvalna  slova  sv.  Savi  i  Simeunu  srpskom*. 
•Ja  ne  sumnam,  da  je  i  tu  naprijed  Teodosijeva  prerada  života  sv. 
Save  a  poslije  pohvala,  onako  kao  što  je  u  sopoćanskom  ruko¬ 
pisu  i  kao  što  je  u  ovom  Timotijevu  prijepisu.  Dovojno,  da  po 
svemu  izlazi:  da  je  Teodosije  osim  prerade  života  sv.  Save  pisao 
još  i  pohvalu  sv.  Simeonu  i  sv.  Savi,  koja  se  ponajviše  nalazi 
uz  rukopis  same  prerade. 

Na  pošjetku  Šafarik  u  biografiji  Teodosijevoj  pomine,  da  je  on 
Verfasaer  von  Kanonen  zuEhren  der  hh.  Symeon  und 
Sava.  I  tu  je  a  imenom  Teodosijevim  vezao  svoje  ime  vrijedni 
hilandarski  kaluđer  Timotije  Jovanović.  U  mojoj  CpncKoj  6h6aho- 
rpa^urju.  Buorpa^  1869  pod  god.  1776  na  str.  16  pomine  se  kiiiga 
Kuhohr  oćnrriii  Ha  očara  r^acom,  npeno^oĆHbiivra  h  ćoroHoc- 
HBIMT*  OTgeai'B  CnMeOHy  HOBOMy  MVpOTOHn,y  H  CBHTHTe.HO  CaBk 
uy^oTBopgy,  yuHTeJieM'B  cepćcKuara  h  np.  hhc^.  TnMOTea  Io- 
aHHOBHua  nponryMeHa  xwjiaH^apcKaro.  B  h  BeHegm  nuc.  4HMH- 
Tpia  Teo^ocia  1776,  4.  112.  CTp.  Knige  same  nijesam  vidio,  niti 
je  i  do  sad  ima  u  ovdašnim  bibliotekama,  te  to  vrlo  žalim, 
ali  o  noj  nađoh  još  jednu  biježku  u  arh.  Leonida  Opisu  slo- 
veno-srpske  kiiižnice  na  sv.  Gori  A  tonskoj  što 
izađe  u  NLIV.  kn.  Glasnika  str.  232 — 305.  Na  str.  259.  pod  br.  6 
pomine  se  Cavsrea  cb.  Cabbi;  h  CtitieoMV  CcpBCKHMh.  neu.  y  Maemma 
1706. —  KftarOCJIOB6NI€tlk  CBAI|l€NHArO  COEOflA  II  Bcero  0  XpHCT*  E(IATCTBA, 
S036y2KA€Nf€Uk,  IIACTOANT6III  H  SeilHKIIMl  TipANfeftTL  Cro  llf>eY€CTHOCTH 
rOCROAHNA  OTI|A  ThUOOC*  ld>AHNOBHYA  TON  JK6  OEHT6AH  npOHnfUCNA,  NA- 
u€yata  ci  cIa  knhta  b*  ReiieifiH  n  TimorpA^iH  rp€Y€CKO-npABOCAA  bnoA 
4,NUHTfMi  OcoAOCfeBHYA  liOANNlHCKAro.  Godina  štampana  je  ovdje  ili 
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u  prijepisu  arh.  Leonida  ili  poslije  u  korekturi  pogiješna  (što  će 
lako  biti  vjerovati,  kad  kažem,  da  pisac  nije  sam  korekturu  vodio.) 
To  je  ista  ona  kniga,  koja  se  u  mojoj  Bibliografiji  na  pomenutom 
mjestu  navodi,  i  u  ovome  što  iz  Glasnika  navedoh  vidi  se,  da  je 
pred  nom  onaki  isti  zapis  kakav  je  pred  dvije  gore  pomenute  kiige, 
pred  Carostavnikom  i  Teodosijevim  životom  sv.  Save.  Da  je  pak 
u  toj  knizi  djelo  našega  Teodosija,  ne  vidi  se  istina  ni  po  jednoj 
ni  po  drugoj  bibliografskoj  biježci ,  ali  se  vidi  iz  Šafarikova  opisa 
onoga  gore  pokazanog  karlovačkog  rukopisa,  iz  koga  sam  ja  ovu 
Pohvalu  prepisivao.  U  tom  opisu  (op.  c.  232 — 233)  Čita  se  na 
kraju  ovo:  Von  demselben  Theodosije  sind  die  achtstimmigen  Ka- 
nonen  zu  Ehren  des  h.  Symeon  und  Sava,  welche  auf  Veranstal- 
tung  des  chilandarer  Prohegumen  Timotej  in  Druck  erschienen 
sind:  Kanony  na  osm  glaso  v  sv.  Sjmeonu  i  svjatytelju 
Savy.  Ven.  1776.  112  Seiten.  Er  nennt  sich  daselbst:  vsjech 
posljednyj  Theodosij  grješnyj  nedostojnyj  Jeromo- 
nach  Chilandarac. 

Ali  za  ovo  djelo  Teodosijevo  imamo  mi  traga  i  osim  štampanog 
izdana  Timotijeva  i  Safarikovih  bibliografskih  biježaka. 

G.  Ivan  Pavlović,  nade  puni  kandidat  za  profesuru  i  radnik  oko 
izvora  domaće  historije,  pokaza  mi  jedan  srpsko- slovenski  stari  ru¬ 
kopis  pa  hartiji ,  u  kome  se  na  dva  mjesta  pomine  Teodosije  kao 
pisac.  U  tom  rukopisu  ima  bez  šumne  isti  kanon,  koji  je  izdao 
Timotije  Jovanović  i  koji  je  bio  poznat  Safariku.  Naslov  mu  je 
ovaki :  &uit€  Kor^a  ne  EU8AieTb  bcahicaia  K6YepbNU,  na  arptinbiiHH  noieuk 
KANONb  OEbUITb  CHACO^  Xf>HCTOy  H  CKCTOMO^  C«U€t0ll0lf  M 
Cab*,  TKOpeHle  Teo^ocim  monaha  no  .s.  cthjc.,  raaromcMh 

NA  HpMOCb  H  NA  nphKbIH  TpOflApb  OKI;  CTpAN€ :  CAABA  TH  ,  E09K€  NAOlb, 
CAABA  T»l,  H  NA  *8*10  Tf>OIU(>OY  OBU  CTpAHB  I  IIp*llO*OKbNMH  OTbl|H,  UO 
2111T6  KorA  o  nacb.  Toga  kanona  ne  nalazim  više  nigdje,  niti  ga  ima 
u  umnoženom  Srbjaku  (zborniku  kanona  Srbima  svecima)  biograd¬ 
skom.  To,  što  je  u  pomenutom  rukopisu,  imam  prepisano  i  mislim 
štampati  drugom  prilikom  —  ali  jednako  žalim  što  nemam  Timo¬ 
tijeva  mletačkog  izdana  naročito  toga  radi,  što  je  kanon  u  gornem 
rukopisu  premalen,  da  bi  napunio  112  str.  u  4-ni  ma  kako  luksu- 
riozno  štampanoga  teksta;  po  tome  sudim  da  u  Timotijevu  izdanu 
ima  još  nešto  osim  djela  Teodosijeva. 

Do  jako  sam  se  bavio  samo  o  onim  djelima  Teodosijevim,  koja  zna 
i  pomine  Šafarik.  Ah  ih  ima  i  koja  Safariku  nijesu  bila  poznata. 

Tako  u  Božidarevu  prazničnom  mineju  od  1536  štampanom  u 
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^  Mlecima  ima  na  kvatern.  .ah.  III.  ovo :  ^poyrn  kaikdnii  Hme  Bk  csc- 
tuh^l  oqa  Namiro  Cyu6<dNA  cpkBkCKAro  NOKaro  MvpoTOYkqA ,  Kpout 
fpuock  hum  cTHjvosk  *ai.  nul  me  3ay€aa  atqe  muiaiOTk  C6  Bk  Koynk 
.  ,  coyuT6 :  n6^octonnun  n 0 10  Te  ©  y  e  C  i  u  e  ©  n  6 

raack  ntCNk  .a.  Ipuock:  Ahi|h  fcpAHATkcqH  NeuoKpkHAMii.  U  gore 
Pj  pomenutom  rukopisu  g.  Ivana  Pavlovića  dolazi  na  str.  111  isto  to 
djelo  s  ovakim  naslovom:  Kanone  ume  Bk  CB6TMH*k  OTkqa  NAinero 
CvueoNA  cpkSkCKAAro,  NOBaaro  uYpoT<mqa  Kpou*  Hpuock  hum  cth^obe 
.sr.,  NUk  me  3AY6AA  cnqe  raauiaiOTk  Bk  Koynk  coyuiTe:  0e©AOClie  ne- 
Aoctonnh  no©  Te  ®Y€  Cyu€©n6.  Ali  na  žalost  i  u  Božidarevu 
prazničnom  mine  ju  i  u  Iv.  Pavlovića  rukopisu  ima  od  toga  kanona 
^7  samo  četiri  strofe  (jedna  pjesma),  koje  doista  daju  Oeoft,  što  svje¬ 
doči,  da  se  u  cijelom  kanonu  doista  nalazio  akrostih,  o  kome  je 
gore  riječ.  Isto  to  je,  bez  šumne  iz  Božidareva,  mineja  prešlo  i  u 
1  novi  Srbjak,  te  se  i  u  biogradskom  čitaju  iste  te  četiri  strofe  od 

jJ,  prve  pjesme  (na  1.  121/  izdane  od  1861),  ali  je  tu  stari  naslov,  u  kom 

se  pisac  pomifiao,  izbrisan  od  nedostojnih  epigona  Teođosijevih. 
Kud  se  dio  ostatak  toga  djela  Teođosijeva,  teško  je  danas  pronaći. 

Na  pošjetku  u  onim  zbornicima  koje  je  Božidar  Vuković  za 
putnike  štampao  i  koje  sam  ja  opisivao  u  Glasniku  XLV.,  ima  u 

katavasiji  na  kraju  slava:  cb€touoy  Cvue©noy  n  CB€TOUoy  Cabm 

/  / 

KTlTopouk  cpkiikCKMUk,  caaba,  rAACk  .a.  Ona  glasi: 

-  Co«kCTkBNArO  A<>YW  EiUrOA*TMO  CkBpANkNMH  B6C6A6I1IT6  C6  ClfU6©HA 

V  V  „  , 

,1^  *030y  BAArOYkCTfa  OyEAAmHMk,  ©Tk  Nl€€  SBC  pOSKAk  YHCTOTNM  CABA  BkC6- 

,,1  *  '  v  '  '  ' 

9  CICIHTlMkNfH  H30ACT6 :  ©SOIO  me  HtCNkUH  nO,XBAAHMb,  MMCAkHfe  qpkKB(J 

idr 

**  •  *  %  *  /  /  . 

CBtTHAkNNRM  TpOHYkCKI€  nOEOpHHKM ,  €p€C6Uk  NH3A0mHT€AIC ,  CB6THT€- 

'r\  »BUk  At(10T0y,  HHOKMII*k  CkEpANfC,  HHUlTH^k  mi  OyTtUI€llie ,  BhCAKOlO 

r]  »  ,  s  w  V  ,  ’  „  V 

/  !  AOBpOABT6AHIO  BOrATfHffk ,  H2B6  Oy  XpHCTA  MhIHtt  npt ACTO€UIT€  AHOCTOA- 
■’  ‘i  ,  . 

CMUUN  IAKO  AOCTONNO  N  llOCYHHYkCKUHMH  BBNfcqH  OyKpAIIIAI€MlH  K%  NHUk 
/  /  /  /  / 

I  UOAkENO  Bk3k«NieMk:  npOCHT€  MHpoy  CkMHplHTe  H  AOyUJAMk  NAUlHMk 
'  *  * 

>*  BCilHIO  UHAOCTk. 

:>  Nije  li  i  ovo  djelo  Teodosijevo?  Po  svemu  naprijed  izloženom 

|  ja  bih  se  usudio  da  i  to  tvrdim. 

I  još  jedan  spomenik  naše  legendarne  kniževnosti  ostavio  nam 
je  bez  šumne  naš  Teodosije. 
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U  legendi  o  sv.  Petru  Koriškom ,  koju  sam  po  jednom  rukopisu 
štampao  u  Glasniku XXIX.,  piše  u  glavi  XLI.  i  XLII.  ovo:  Aji 

»6  OyUHMCHUH  Oe®A®rfe,  CAUlRASk  ®  YK»A€C6Xb  H*e  nflHCnt*T6«l£Uk 
CBCTArO  AOyjM  H  HCIftAieRUH  ©Tk  CK£ThlHX  UOHITGH  RptnOftOBRArO  SMI*- 

mostIhx,  meAARle  u  moro  aioborIio  h  Rtpoio  n  rkuo?  hubk,  moshtmm« 
7ne  np*noAOB«aro  Korota  cnoAOBAieuk  buba  np?MAOXk  ®ti  Cketuk  repu 

^•OHA  II  CBGTArO  «Tkl|A  CBCTUHMk  H  YK>AOTKOpHSHUb  UOHTCUb  BMM- 

>H)cll  ce  . .  .  .  clA  RbCA  BHAtBh  I  O  ClRX  pA3BUtXI>  R*0  •*' 

HHKS  COVUITA  IIOUT£NI£Ub  H  TpbllMleUb  (IptnOAOEBArO  H  RA  HCTMA8  J0- 
CTOHHO  ®Tk  KorA  RpOCAABAlCHkHArO ,  H  HdlHTAA  *£  ®tk  COlfBttHAb  Wf 
II  ®Tb  ©KpkCTHUHA  UHOrHtb  H*£  0  *HT?H  ero  XOT£  pA38UtTU ,  H  »*« 
®Tk  ©R*Xk  HNOKk  HX£  nptOOAOEHArO  HOrpeBkBIHXk  H  H*£  TOJ  JA  BUSI¬ 
JU  Ck  NHMH  CAUlHAIlfeUk  HptlCIlIC,  CHIA  H  00  BUffk  EOIfA0,f“TlfHUk  >*" 
A®Mk  poAoy  noBfCTlm  npnApb*ATh  ci«  ®  meia  cka3arig  mn  ,  Ttus  » 
„HcAHfeUk  HBkCTBkNO  BkCAKOUV  npOVHTATH  CkTBOpHX ,  ffi  ««  MTABi«« 

kiku  cehTa  gospoe  *HTle  RptnoftOBRuro  CKA3VKTk  ce  h  ubosii  noAkJ«  » 
oyUHAieirifi  ARuiCTk  ce. 

Sve  ovo  nalazi  se  ovako  i  u  onim  prijepisima  toga  djela,  koji 
su  poslije  gore  navedenoga  moga  izdana  poznati  postali.  Jedan  se 
od  tih  prijepisa  s  tekstom  još  bojim  od  onoga,  po  kome  ja  legendu 
u  Glasniku  XXIX  štampah,  nalazi  u  rukopisu  pisanu  godine  1668 
po  zapovijesti  vladike  arhijskoga  Ruvima,  a  rukom  Hristofora  jero- 
monaha  Račanina  u  manastiru  Jovarti  u  Srbiji;  drugi  je  u  knjiž¬ 
nici  hilandarskoj,  i  vidi  o  hemu  u  Glasniku  XLIV,  str.  248—251. 
Taj  rukopis  štampan  je  u  cjelini,  ali  u  netačnom  prijepisu,  gotovo 
u  prijevodu  ruskom,  u  časopisu  TpvA«  KieBCKOH  AJaobhoh  aKaje- 
Miu  1871,  4>eBpaAb,  str.  408—481.  U  ispisima  iz  tog  hilandarskog 
rukopisa,  štampanim  u  Glasniku  XLIV  na  str-.  250,  a  isto  tako  i 
p  Trudiraa  kijevske  duhovne  akademije  stoji  npfHAOAb  ck  Caenie 
Topu  Utora  ffi  ©eiitcah  cb.  Caru  cpkBCKAro  h  cb.  oi|a  Cyn«®B»  mje¬ 
sto  onoga  npiiiAOAfc  ®Tfc  Cbctuk  Topu  £Uoha,  kako  je  u  oba  ruko¬ 
pisa  što  sam  ih  ja  pred  očima  imao.  Još  nekakav  prijepis  legende 
o  sv.  Petru  Koriškom  vidio  je  Grigorovič  u  manastiru  Rilskom, 
ali  o  tome  ništa  bliže  ne  znamo. 

U  ovoj  se  legendi,  kao  što  se  vidi,  pomitie  opet  kao  pisac  Hilan- 
darac  Teodosijc.  Za  doba,  u  koje  je  živio  sam  mučenik  Petar  ho- 
riški,  ne  piše  ništa  u  samoj  legendi,  niti  ima  kakva  drugoga  znaka, 
po  kome  bi  se  to  moglo  pogađati.  Hijferding  je  u  svojim  putopi¬ 
sima  zabiježio  mjesnu  narodnu  tradiciju,  da  je  Petar  Koriški  živio 
za  cara  Dušana.  „Car  Dušan,  da  bi  učinio  dostojnu  poštu  uspo- 
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meni  svetoga  mladića,  kojega  je  poznavao  i  I  ubio,  namisli  na  skoro 
poslije  smrti  riegove  načiniti  pokraj  pećine  iiegove  veličanstvenu  cr¬ 
kvu.  Ali  kako  da  je  ozida  na  stranama  gorskim ,  gdje  je  priroda 
ostavila  samo  nekoliko  malih  proplanaka  i  uskih  zaravanaka?  Du¬ 
šan  je  drsko  postavio  temej  svome  svodu  u  dubjini  klisure ,  pa  je 
na  tome  svodu  sagradio  crkvu.  Svodovi  stoje  i  danas  kao  netaknuti, 
a  crkvu  su  Turci  razvalili®1.  Ovo  je  sve  sto  nam  može  pomoći,  da 
nađemo  vrijeme  u  koje  je  živio  Petar.  S  narodnom  tradicijom,  da 
je  Petar  živio  u  vrijeme  Dušanovo,  slaže  se  sama  legenda  tijem, 
što  joj  se  nigdje  ne  protivi.  Na  tome  bismo,  dakle,  imali  puno 
uzroka  zadržati  se  tijem  većma,  što  su  narodne  tradicije  o  osno- 
vaocima  crkava  i  manastira  ponajviše  vjerne  istini. 

A  vrijeme  kad  je  živio  Petar  Koriški  tražio  sam  s  toga,  što  ono 
može  pomoći,  da  se  odredi,  kad  je  živio  Teodosije,  i  je  li  on  onaj 
isti,  koji  je  pisao  i  legendu  Petru  Koriškome.  Sto  se  tiče  vremena 
kad  je  živio  Teodosije,  o  tome  je  prvi  pisao  Daničić  u  predgovoru 
k  izdanu  Života  sv.  Simeuna  i  sv.  Save  (Biograd  1865;  X).  Ima¬ 
jući  da  obara  gore  pokazano  pogrješno  Safarikovo  postavjahe  živ- 
Jena  Teodosijeva  u  XVIII  vijek,  Daničić  tvrdi,  da  je  Teodosije 
živio  XIV  vijeka  i  to  u  prvoj  mu  polovini.  S  pogledom  na  vri¬ 
jeme  u  koje  va}a  postaviti  život  Teodosijev,  V.  Jagić  je  naročito 
prebirao  tekst  pohvale,  koja  se  naprijed  štampa,  i  u  Starinama  V 
19 — 20  istavio  je  ta  mjesta.  Na  završetku  on  piše/.  „Ako  se  baš  i 
ne  može  ni  iz  ovoga  njegova  djela  na  godinu  naznačiti,  kada  je 
živio  i  pisao,  opet  mi  se  Čini,  da  u  tom  panegiriku  ima  toliko 
svježih  impresija,  da  bih  ja  sudeći  po  njima  svakako  volio  Teodo- 
šija  staviti  još  u  XIII.  nego  li  istom  u  XIV.  vijek".  Među  tim  ja 
ne  vidim  po  čemu  mjesta  koja  je  naveo  V.  Jagić  svjedoče  baš  za 
XIII,  a  ne  isto  tako  dobro  i  za  XIV  vijek  sve  do  smrti  Duša- 
nove.  Naprotiv  prije  se  može  pojmiti,  da  je  XIV  vijek,  razvivši 
oko  sredine  svojih  godina  srpsku  moć  sjajnije  nego  igda  dotle, 
mogao  pobuditi  pisce,  da  se  izno viče -sjećaju  osnovalaca  tadašhega 
političkog  i  kulturnog  srpstva,  sv.  Simeuna  i  sv.  Save.  To  Čini  sam 
Dušan  u  svojim  darovnim  povejama,  izdavanim  poslije  proglašena 
carstva;  to  je  moglo  i  pisce  od  vrste  i  talenta  Teodosijeva  pobu¬ 
diti  istoiu  strujom  misli  i  osjećaha.  Naprotiv  takoga  unutrašheg 
narodno-psihološkog  pokreta  u  XII  vijeku  ne  možemo  naći.  Osim 
ovoga  ima  i  jedna  realna  potvrda,  po  kojoj  izlazi,  da  je  Teodosije 

1  rUacHHK  cpn.  yu.  ^p.  XXIX.,  310. 
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živio  XIV  vijeka  u  sredini.  U  Radu  XLIII  ja  sam  razmatrao 
srpske  krunidbene  ceremonije,  i  po  tome  razmatranu  Domentijan, 
opisujući  krunisane  kraja  St.  Prvovjenčanoga,  pomine  samo  sveti 
vijenac  i  pomazane  pri  toj  ceremoniji.  Teodosije,  .opisujući 
isti  događaj,  pomine  bagrenicu  i  biserni  pojas,  pa  onda  vi¬ 
jenac  carstvija.  „Kad  se  sporede  među  sobom  oba  mjesta,  vidi 
se  jasno  po  određenijem  i  tačnijem  pripovijedanu  Domentijanovu, 
da  mu  je  tečaj  krunisana  Stefana  Prvovjenčanoga  izvjesno  poznat 
bio.  S  toga  mislim,  da  Teodosijeve  riječi  za  ovaj  događaj  moraju 
sa  svim  izgubiti  cijenu;  ali  one  kao  da  više  kazuju  krunisane Du- 
šanovo  na  carstvo,  događaj,  koji  je  bliže  bio  Teodosiju,  pošto  je 
dosta  sigurno  da  je  Teodosije  XIV  vijeka  živio,  a  ništa  lakše, 
nego  da  je  po  poznatoj  bližoj  onu  riernu  već  mane  poznatu  stariju 
ceremoniju  opisivao®.  (Rad  XLIEI,  191).  S  ovim  bi  se  slagalo  u 
glavnome  i  Daničićevo  mišjene  i  ona  narodna  tradicija  pri  mana¬ 
stiru  Koriškom.  Tako  bi,  dakle,  moglo  uzeti  se  za  sigurno,  da  Teo¬ 
dosije  pripada  sredini  vijeka  XIV,  vremenu  carstva  Dušanova,  i 
da  je  od  riega  i  legenda  i  služba  sv.  Petru  Koriškome,  koja  ni 
Jepotom  pojedinih  opisa  ni  stilom  nije  na  pošjednem  mjestu  u  sta¬ 
roj  srpskoj  kriiževnosti. 

Ostaje  još  da  prebrojim  sva  djela  Teodosijeva: 

1.  Kanon  i  pjesme  sv.  Petru  Koriškome.  To  se  djelo  nalazi  pri 
legendi  o  tome  svecu.  Nema,  istina,  pri  nemu  zapisano  da  je  od 
Teodosija,  ali  pošto  je  legenda  od  Teodosija,  a  kanon  i  pjesme  u 
svjema  rukopisima  uz  legendu  idu,  nema  uzroka  misliti,  da  ni  ka¬ 
non  i  pjesme  ne  bi  bile  od  Teodosija.  Nije  još  štampano. 

2.  Legenda  o  sv.  Petru  Koriškome,  štampana  u  cjelini  u  Glas¬ 
niku  XXIX  i  u  Trudima  kijevske  duhovne  akademije  nauka  od 
1871  za  Februar  str.  408 — 431. 

3.  Kuhohe  oeeuite  cnucov  Xf>HCToy  h  cbctouo^  Chuciohov  h  Cm, 
TEopefrie  TeoAOCHKi  uohw.  Štampan  trudom  i  troskom  hilandarskog 
proigumna  Timotija  Jovanovića,  1776  u  Mlecima. 

4.  Kuhahu*  hsrc  ke  cseTUHja  <oi|u  numero  CtfuecoNu  cpkEkosuro, 
suro  MirpOTOYbi|u  —  nuk  ase  3UYeau  crnje  ruuiuuioTk  ke  KOfiik  cofSTe: 
OetaftCiCle  H6AOCTOHHMH  noto  ts  ©ve  C  y  uenuc!  Od  toga  je 
kanona  štampana  samo  jedna  pjesma  u  Božidarevom  prazničkom 
mineju,  pa  po  tom  u  srbjacima.  Za  ostatak  ne  zna  se  sada  kud  je. 

5.  Pjesma  zajednička  sv.  Simeunu  i  Savi  u  Božidarevoj  katava- 
siji.  Ni  pri  noj  ne  stoji  do  duše  zapisano  da  je  Teodosijeva,  ali 
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bi  se  po  drugom  gore  navedenom  moglo  izvoditi,  da  joj  je  Teođo- 
sije  pisac. 

6.  Život  sv.  Save,  po  Domentijanu. 

7.  Pohvala  sv.  Simeuna  i  Save  —  koja  se  ovdje  štampa.  Ta 
pohvala  obično  se  u  rukopisima  nalazi  zajedno  s  prerađenim  dje¬ 
lom  Domentijanovim. 

V.  Jagić  u  Starinama  V,  18  izrekao  je  veoma  oštar  sud  ovome 
djelu  Teodosijevu.  ^Pohvale  u  obće  malo  vriede,  veli  se  tamo,  o 
njima  valja  sud  što  gaje  Šafarik  izrekao  o  djelu  Teodosijevu,  ima¬ 
jući  može  biti  upravo  takav  tekst  pred  očima.  Od  općega  pravila 
ne  čini  iznimke  ni  Teodosijev  panegirik.  I  taj  je  pun  nadmenijeh 
fraza,  izvadjenieh  iz  sv.  pisma  i  sv.  otaca;  od  samieh  rieči  ne  može 
čitalac  do  smisaone  rieči  doći.  To  i  bješe  uzrok,  zašto  ne  htjedoh 
toga  teksta  ciela  prepisivati.  Ja  se  zadovoljih  nekim  mjestima,  gdje 
mišljah  da  ima  što  spomena  vriednau.  Ma  koliko  da  se  u  glavnome 
i  sam  slažem  s  ovim  sudom  —  opet  mislim,  da  nas  on  ne  može 
oprostiti  dužnosti,  da  djelo  pisca  toliko  znatnoga  u  cjelini  ne  štam¬ 
pamo.  Literarna  historija  ima  različnih  potreba  i  pogleda;  i  baš 
nezini  sudovi  neodobrena  i  oštre  kritike  neka  su  potvrđeni  objav- 
jenim  spomenicima,  kako  niko  ne  bi  bio  osuđen  prije  nego  što  bi 
se  saslušao! 

Toga  radi  sam  se  poslužio  karlovačkim  prijepisom  Timotija  Jo- 
vanovića,  u  kom  se  ova  pohvala  nalazi  Kako  je  taj  prijepis  su¬ 
vremen  sa  mlađim  karlovačkim  prijepisom  Danilova  carostavnika, 
to  se  za  n  može  reći  da  je  onakav  kakav  i  mlađi  prijepis  carostav- 
nika,  a  za  n  je  Daničić  rekao,  da  su  mu  starije  riječi  i  forme  za¬ 
mijećene  novijima.  O  tome  sam  se  uvjerio,  sporedivši  odlomke, 
koje  je  po  gore  rečenom  starijem  rukopisu  V.  Jagić  naštampao  u 
Starinama  V.  Biješke  od  toga  poređena  svuda  su  u  ovom  izdanu  u 
noti  popisane,  te  će  se  Čitaoci  i  sami  moći  uvjeriti  kako  Timotijev 
prijepis  prema  starijim  prijepisima  stoji.  Inače  je  i  Timotijev  pri¬ 
jepis  potpuno  dobar  za  poznane  djela.  Prepisujući  po  nemu  ja  sam 
rusko-slovenski,  na  koji  je  Timotije  dogonio,  povraćao  na  srpsko- 
slovenski. 
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8T.  NOV  AKO  VIC. 


Tororce  monaxa  Tcoaocna  noumnoic  crctuhm*  n  opt- 
110  AOBbibl  H*k  OTkl|b  l&UHHH  ChUCONA  II  CBCTHTCAH 
Caku,  oy  Y  H  T  €  A  Kl  cpkBkCKAAro. 

CrITA&A  N  fipOCRtUITCNAA  NAUk  KkCeYbCTkHMHXk  OTbl|bl  Bb^bCHtt  0A- 
UCTb,  liptCBtTAOlO  BO  3Ap6IO  H  CAAKOIO  npOCBtttTAlOIIITB9  C€  R  BKk 
OCHAKAtOTk3*,  CKtTAAA  OyBO  H  OpOCKRUITCNA,  KkCAKbIK  OOYbCTM  OTb  ROM4 
H  pAAOCTH  A OCTOHNA,  HMb  *8  RAUlHHffb  BOrOAlOEHBblHTb  A<>Y>lb  »KO  BU< 
AIOEAlCHblHtb  Y6Ab  OThl|k  Kk  ftO^ORkllOMOV  R6C8AHIO  NMNt  Cb3BABbBIII,  I 
AKO  A10BHT6AH5  OTblfb  Rk  CRRTARH  C8H  l|pkKK*fi  pAAOCTbNO  RpH€URIOIDT« 

h  aiobobhio  ReceaeuiTH,  iipercAC  RXbTbCKMi6  a<>YXOBi«oy»o7  npcAOifro- 

TOBAAIOHITH  Tpan830Y,'HCIlAbNb  COyUITHH8  nOjCBAAb9  CK6TblNXb,  Cb  BHIIH 
»f  H  TtXb  OTkl)k  CAMNAk  CR8TblHXb  N  EOrOHOCbiblHTb  HOlAbNb10  flA^OCTN 
H  R6C6AHA  AOV^ORkNArO,  HCIIAkNk  CAAAOCTHH  EOXbCTbBb«blHXb  CAOBCCb, 

BrreakCKuie  iihuitm11.'  IIhuitov  oyB©  ArreAkCKoyio  hhcaimic  caohcca  w- 

pHlfAlCTk,  HMb  SK6  NACAASKAAKTk  C6  BkHHUAlOIIITHH  OyUOIIb;  H 

AKO  nHUlTCH)  THAO,  CAOBOUk  OyKp*IIAAieMO  BMBAKTb.  CAAAOCTb  BO  CM- 
BecbHoyio12  ^ABHAb  RkKOvcHBk,  oyahbaak  će ,  Kk  Koroy  rAaroxiCTb:  0 

KOAk  CAAAkKA  rpbTANH  M0I€M0Y  CA0R6CA  TKO  A  I1AY8  MCA*  OyCTOMb  UOBUb; 
OTb  3AnOKBA€«  BO  TBOHXb  pA30yM*Xb,  H  C6rO  pAAH  Rb3N6NABNAftXb  BbCMb 
noyTk  HenpAKAbi.  llAbTbCKoyio  oyEO  TpAne3oy  hnotaa  ctAome  aioahic  »- 

CTR,  AKO  HH III 8Tb,  H  HO  CbITOCTH  RhCTABhlH8  NACblTHRbtliA  HJtt  Ko«  3A~ 
EUIlie,  MAVeUie  HrpATH  E83bYHNbCTROUb,  H  IMAOIUC  TRA6CA  HXb  Bb  OOlf- 
CfhiNH;  CAOB8CbNOyio  asc  A0YX0BbH0yio  Tpane3oy  aaoiuc  nbi|hh  ,  h,  cm- 
AOCTHIO  NACUlttTAieUH  H  OyUHAAI6MH,  UMOTALA«  XABBb  CBON  CNftCTH  3ABMMC, 
ApOy3HM  ff€  NA  Rp*M8  flONOVAHRkUIC  CC,  H  RkCMA  C€rO  OYBpATHUI6  CC, 
HAOAH  AP^K^CbHblMUH  H  pACT0yillYHHMH  RhlAHH  flOTpUBO*  0YA0BAtt»- 
«T€,  N  OAY6  M6AbNMIIXb  TpAll63b  CAAAOCTk  CHXb  flpHI8UAIOIUT8 ,  BKO  H 
TAKOBOyiO  TpAfl€30y  AAOyiUTHHMb  nOAOKbllO  peUITH.  XAtBk  AITCAbCBUH  flJC 
YAOB«Kb,  N  CNA  BO  NCTHHbNbIH  XAfcRb  N€E8CbHUH,  NCTHNbNA  CAAAOCTb  *H- 
3  MH ,  Korb  MOH  IIC0yCb,  MftCTO  MAHNU  npHAOSRH  H  OyCAAAH  *Mk*,  ** 
BU1U8  BO  OTb  BAATOACTH  3ABUTAHBH  H  HCEAArOAATbNH  ,  MHSKč  pbfITMBIf, 
AK0K6  Ap€KMHM»  HJKC  AAOyUIT€  MANNOlf  pbHTAXOy  NA  IIHTAT6AA,  Nb  Cb 
MN03tMb  BAArOAApCNHICMb,  KoTA  IIOVKAAttH)lUT€,  N  CHUb  I1HTAIOAT6  CC  ■ 
AOyUI€IO  B8C8AH  H  TtlAOMb  H  cpi^ljeUb  O^Kp’BIIAAICMH ,  AK02R8  H  CAUS 


1  Jag.  llp’RCK'BTAA  npOCKtlUTCN  NA  NAMb  BC8Yb€TN0l 0  <OTbl|Oy  AbBbCb. 
9  J.  np«CB«TAOIO  BO  ^Ap6IO  (03ApAIOUfTII  C€.  3  J.  H  CBTTAO  npOCKt»“ 

TAIOUITIH  NACb.  4  J.  (0  So38.  5  J.  AIOEHT6AI6.  0  J.  l|phKBN.  7  Jag. 

AOVAOBHBIO  KAMh.  6  J.  COyOITOy.  y  J.  IIOVB.UII.  10  J.  T8Xb  ČAMA  CKC“ 
TNAb  0>Tbl|b  MCnAbHb  pAAOCTH.  11  J.  IIHUJT8.  12  J.  BONSHHAb  CAOBCCh. 
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NCTHNA  KpHCTOCh,  ICrjT  NACh*  YAOBtKOMb  HCKOyiUAICMk  ?  HCTHNbNO 

Kk  HCKOyCHT£AIO  rAAN)AA  N  AkffiH  OTkl|Oy.  l1l<CAHO  KO  leCTb:  N£  0  ,YAtBH 
IC^HNOMb  ffilIRb  KOV^CTb  YAOKtKb,  Nb  0  KbCAKOMh  MArOAt  IIC,XO/J6IIlTei4b 
M3b  oycTb  EO&iiH.tb.  TitiroAk  mc  co;rhii  ce  t\me  o  Ro3t  mroAieMO  n 
TBOpHMO,  II  RC€  HUb  %£  AOyilU  OyMIIAIAIOIllT£  CC  GorA  nOMHHAICTb,  na- 
U6THIO  CAOBCCb  H  Bb  CpbAlft  MOAHTROIO  HOOyYA»OlllTIIH  C€  RorOy  HpIlAtll- 

iinioTk  ce;  oycTA  xc  ko!khia  krca,  iaskc  no  Go3t  nooyYAieuA  h  mro- 

M€MA.  fcuiTC  KO  p£Y£  OTh  HC^OCTOHNbCTBA  Bb  ^OCTOHNbCTBO  CAOBOMb 
H3B€^MH>  IAKO  OyCTA  UOIA  EOyACIUIi.  Hb  HO^OGAI€Tb  OyY6UIT6MOy  OyBt- 
pHTH;  NAY6Tb  KO,  p£Y£  HcoyCb,  TBOpHTH  SK£  H  OyYHTH,  H  UNOrO  0  CH- 
q€RHHXh  BACk  nAY6  llCKOyClvNtllUIIIHXk  BH^HMb  H  CTbl^HMb  C£.  ChIO  SK6 

AoyxoBkNoyio  TpAne3oy  ne  no  cptAt  KONbCKAro  oypHCTAmm  rame  brctab- 

AGIICIIb,  HJltXi6  CKOy&bNO  YbTO  KAArO  CAMUIATH,  CKBpbNbHMNMH  60  u  ne- 
YHCTblUMH  CAOBCCbl  OyMh  HjCb  OCKBpblltAI€Tb  C€  H  CtltXbl  N€IIO^OKbHUNMH 

noroyKAni€Tb  ce,  imorA^^H  ro  TtMb  chKpAHMHMb  h  ciibHbijeuL  no«N3i- 
icuh  h  BtTpouh  npA,xhi  nocunaroum,  h  iaskc  ao  kombija  TpbntTH  upwc- 
KOUoy  TOuoy  no3opHUiToy,  RAAropA3oyuHio  H,xb  crne  BbMtNiaioTb.  Bb  i|pk- 
KBH  602KHH,  IAKO  HA  N6K6CH,  HAtK£  NAMb  COyUITHHMb  HbIHt  CkBpANUHMb, 
ICAkUA  AOCTOHTb  TpbntTH,  HAtffiC  MOAHTBhl  H  MOAKNHIA  H  KAArOpp€HHKI 
H  MArO*BAAI€NHK!  AITCAbCKH  RorOy  npHNOCHTH  ORtUlTAKOUb  C€ ,  H  ČUNA 
rpOMOBA  rpOUOCAOReCKNO  rAACb  CAUlIIHMb  mrOiHOUITb :  HCKOMH  Rt  CAOBO, 
n  caobo  Rt  Kb  Koroy,  ii  Rorh  Rt  caoro,  ce  Rt  hckohh  kk  Roroy,  h 

BbCA  Ttllk  BblUIC,  H  R€3b  NlCrOffiC  N€  BKICTb  NHY€C0NS€ ,  l€3»€  RkICTk ;  N 

BAKU  ročno  A  A  llcoyCA  XpilCTA,  rAArOAlOlUTA :  AUIT6  AlORIITe  ue,  3An0Bt^H 
UOie  CkRAI0AtT€4  H  CIIIA  f€CTb  3AII0Rt,^b  MOIA  !  I*  AI0EHT6 
H  KCN  0  CCUb  pA30yMtH)Th,  IAKO  MOII  0\fY6HIII|ll  l€CT€,  AIUT6  AlOCORb  HUAT6 
UC*AOy  C060I0 ;  AI0RHT6  KpArKI  R.lllie,  A  AOKpO  TKOpHTC  HeNABHAOUITHUb 
BACk;  H  0Tn0yiUTAHT6,  H  OTIIOyCTI»Tb  C6  RAUb  ;  A^AHTC,  H  A^CTk  C€  BAMk  ] 
m»€NH  NHUITHH  AOyXOUb ,  RAA2K€HII  AAYOyiUTHH,  BAASK6UH  KpOTI|H ,  RAA- 
*CMH  UHAOCTHRHH,  OTb  NieCOiKC  H  KC3h  pA30yMA  NAIU6  CbRpANIIIK  liOMOCHTk 
CC.  Ke30yUbH€  RO,  p€YC,  Rb  CHIO  HOlUTb  A<>y»«Oy  TKOK>  OTb  T€B€  HCTC^OV, 

a  a*c  cbEpA,  komov  RoyAoyTb.  h  iiakn:  Apoy^c,  kako  benha«  tu  ctuo 

R€  HMtH  OAtlANHIA  KpAYbNA  ,  Hb  CKC3AKbUie  T0M0y  poyi|t  H  H03t  Bpk- 
3tT6  Bk  TbMOy  KpOMtlUbHOyiO  7  TOy  ROyACTb  IIAAYb  N  CKpbffibTb  30yB0Bb, 
«*C  H  BC6  pOAkCTKO  npHICMAlCUlI  OyBAAH:AICI.III  BbIRAICUb.  OyY£UITOy  KO, 

p6Ye,  Hcoycoy)  raaroAAVb  ieuoy:  OTbi|b  tboii  n  BpATHiA  h  matn  tboia 

BkNt  CTOKTk  BNAtTH  T£  XOT£IUT£.  ONE  SR6  NA  BkCt*b  CtACUlTHNAk  H 
HOCAOyfflAH)HITHH,Xb  OyY£NHI€  ICrO  npOCTbpb  NA  NHXb  p0yK0y  CR0K) ,  H 
p€YC:  H«e  AUITC  KbTO  OTk  CH,Kb  CKTBOpHTb  BOAIO  UOK),  CkH  OTbl|b  MOH 
H  Kpm  MOH  H  UATH  MOIA.  II  lefAA  NtKAlA  H»€NA  O  OyY€NHN  IKfO  OyAHBAkNIH 


Digitized  by  ^.oogie 


166 


ST.  N0VAK0V1Ć, 


m  Rb3ASHrfc«IH  fAACk  OTk  W\pO&  N  HO]CRAAIAIOflnrM  p€YC  KUOf :  BAASCNblO 
Ypmo  MOCNKbflaeie  i«  n  ckCki|A  »*e  mcn  ckCAAk.  Oke  se  pcve,  p«bi- 
CTBO  AIOSIC  n0KA30Yi€  .*  EAASKCKR  CAMMCMTHH  CAOKO  EOSBHIC  N  A^AICVITHI  K. 

Bh^NT€  AN  KOAHKklNj¥k  SAAFk  Kk  IjpkKBH  BOSBHICH  CkBNpAlCMH  CAMBMTB 
CkROAOEAlCMH  BUBAKflk,  IAKO  H  C^blfeilb  COfBHt, 

OfMbNf  Kk  Borov  Bk€XOANMk}  ^HBCHITC  C€  CBCTUHIIk  KklCOKOIHHf  CbUBfC- 
MHIO,  K*€  RO  XpHCTt  CT^ARHIA  H  T^kRtRNIA  H  BOAt3BkRA  B0HT6HB 
R  Bk  ROVCTUHH  »62KAOV  H  MArOTOlf.  CAURIIIMk  EO  0  BHjCb  SOSbCTbBk- 
MAArO  HaBAA  TAArOAlOHITA  .*  KAKO  pOVrAMMICMk  H  pAHAIIM  HCKOlfBIOBMIC  Rp»' 
KRie,  KMT6  2B6  OV3AMH  N  TkllkNHI|AIIH  H  KAMCMHICtlk  EKSiNHIA 
SUMie,  HCK0V>U6HkMH  RUIU6,  OJfKHHCTBOftfk  UkYA  01ftlf>0&€;  /tOAHMff  Rb  Ml* 
KOTCJCk  N  Bk  K03NKIXk  KOSKAffk  CK^kECRITC  H  AHU6MH  BkCAKArO  OfTlBIOBM 
Bk  ROVCTURIA^k  CKNTAlOUITe  C6,  Bk  rOpAJtk  N  Bk  HpORACTCAb  3€UbBUIXk 
O^fTfRRBKMN,  ^OE^NN  SBC  HAY€  Kk  KOfO^,  HUk  X€  H€  St  *OCTOH«k  IbCb 
MHfftk  RpftUO  AIOEBN  CHXk ,  ICSBC  HO  XpNCTt  N6  TkKUO  CTpJ^TH,  >b  ■ 
O^MptlH  JCOT6UIT6 ,  N  OVKptRAkUlArO  MVb  BorA  ROffBAAlAKMk  H  Ttjb  «* 
Mftffk  Ck  A0Ep0AXT6AkUN  C«Xk  R0XBAAIAB01HT€  O^EBAKAICMk. 

Cftllk  OVSO  POBROVIOIRTO  K*€  HO  MHJCk  EklBkRIHH  OTkl|M  BAUK,  ORMI 
OfEO  KfkkBHIO  MOyY€HHIA  BtMklfbl  OyKpACHflte  CC,  ApOf3HN  »6  OTb  CpOJh- 
CTBA  H3k«kAkRlHH  Bk  rOpAffk  Ck  3R*pkMH  H3kUlkAkRI€  ^nBKHMN  CCAI6NHK 
CkTBOpHUlC,  3HMOIO  SBC  H  3HOI€Uk  IIMOrOBpftUCMkHO  TOUHUH,  TpO^hl  SR 
N  ROWT6HHIBUk  A**e  A 0  KpkB€  RO  BkC€AkM€8kHO  UO\Y€KHK  Ck  E0At3Bblll 
CkSpklRAAAOV.  HmNH  SBC  RpABAOlO  N  KtpOlO  MNAOCTUMIAMH  Kk  HKBTRRUb 
R  RO  SkCAKUHAk  SAROBIA^1*  »*€  ROBCA*  BkCftUk  CRACTH  C€  EorOlf  OJfO* 
AHRbRie,  no  ca ham  me  hcthhkno  oyMHAHRkui€  ce  h  teme  Bk  cv«rrc«*R 

IOMOIRN  CbBphMI€HO  ROApAXABkttl€ ,  BkCA  CBOIA  OtfEOrHHlT  pA3AARb*€  ■ 
CfiONAk  OCTABAkflRC  N  liptOSHAtBklHC  Kf>hCTOHOCbHO  XpHCT01f  nOCAtA^XIIC 
R  COVrOfEMRUR  WphUH  OEOrATHBkUIC  ce.  Ntl|HH  SBC  OTk  fOKOCTi  BOR' 
TBRHIBUk,  l|fA0M0VAPNI6Uk  H  YHCTOTOKI  Bk  nOVCTkIHH  SKKTNICMb  K3pejb- 
RUHMk  ROSBHBkHie,  RO  ČABAR  SBC  AnOCTOAkCKUHUk  A^pOMk  CbllOAOBHH® 
€6  R  Bk  UHp*  MMOrUNAk  OVY6HHI€Uk  RpOCBtTHUie  H  Kk  EorOf  npHCROHHO* 

* 

*  * 

OTk  CNXk  ABAANUklHAk ,  nptHOAORkNMNtk1  N  Kk  EorOf  MpOAbBHBJb 
UOfien  CNH2  CB6THH  OTkl|M  MARIM,  HXk  »€  HAAkRHCABHIBMk  CAORA  Sbllt* 
RMXOMk;  npfnOAOBkMUN  CHMCOHk8  H  CB6HITCRUR4  CAKA,  HSKC  KblHt5  BAR" 


1  J.  CB€THXk.  8  J.  CO^Tk  N  CHH  8  J.  CyU60IBk  FAArOAlO.  4 
BCBCB6HIT6KKM.  5  J.  MUNIA. 
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ABAAHMH.  H  OYBO  CHqeBUHMh  H  Bb  npABAOV  AHBHTII  ce  H  AOCTOIINO1  oy~ 
BAASRATN,  3ANI6  H  OMH  YAOBtt|H  nOAOEOCTpACTbNH2  HA  Uh  BblUIB8,  Hh  NAYB 
NACh  Kon  Bh3iUOBHhm€4  IJAphCTKO  H  BhCA  H3BUITbHA  MHpoy  KIKO  MAHA  H 
imi^  poyAA  npt3p«Bhuie,  h  oycpbAbNO  Touoy  nocA^AOBAuie ,  h  iako  oyroAHTN 

IlilClil'  ieUOY  HCKpBNbHO  IIOThlHTAHie  C€,  H  Kofh  Kh3AIOBH  Hth.  H  OyANBH  H 

npOCAAKN  CAABBUITNH  Eorh  MB,  pBYB,  A3h  lipOCAAKAlO  II,  OyNHYHSRAIOIIITHH 
0U?r  ^  UB  B€3hYhCThNH  BOyAOyTb.  II, Th  SRB  Eorb  npOCAABH,  KhTO  OyUAhYHTb  NO- 

IJ  N1  XBAAOy  HVh  CKpblBAlB.  il*HO  0\B0  H  HAMb  Bb  npABAOy  AOCTOHKO  H*b  Oy- 

k  6AASRHTH  M  nO]CKAAHTH ,  IIO,VBAAA  SRB  H,Kh ,  lASRG  OTb  NACb  N6  ONUflb  YTO 

H0Ab30yieTb,  Nb  MAMb  nAYB  CnACBNHIB  GbA^RAlOIHTHH ,  nOABAAA  BO  npA- 
IB  R’v  BBAbNUHUb  OTb  EorA  H  BRNbl|h  CAABbl  H  BBCBAHB  KRYhHOI€  NA^b  TAAKOIO 

H*b,  AKO  O^rOAbHH  IBMOy  GhlUIB.  CerO  pAAH  Bb  MAtllB  NA0yY6NHI6  nOAb- 
o  flit**  3hN0  0y3AK0NH  CB,  HSRB  OTb  EorA  IIOYb€TH  N*b  MACTOIBUITOMOV  pOAOy  IIH- 

[U#  CANHIBUb  Opt^ABATII ,  &A  NB  rAOySHHOIO  3ABB6NHIBUb  nOKpMIOTb  C6  CB6- 

TMHffb  AOBpOAtTtAH,  Nb  I1AYB  pA30yMbN0  CAOBBCH  CbKA30yi0IHT6  HOftORbNO 
0  1  CHJtb  OTKpblBATH,  AKO  NB  OyTAHTH  l)0Ab30y  CAhlU)6llITHHMh.  BtCTb  BO  A0~ 

1^  BpOA^TtAb  CAOBOUb  MNOrblHffb  OyMIIAHTH;  H  AKO  SRBAOMb  A<>YUIOY  OyA3- 

BHTH  H  Kb  Eorof  SRHTHIBUb  nOABHrNOyTH.  Nb  OyBO  llptnOAORbNAArO  OTblJA 

uii  *  Kamero  Chubona  ako  OTb  naybaa5  cb  nhmh  nb6  gukluia7,  h  na  uno3«8 

:*fl*  NB  H0CTH3AIBUb,  H  IBrAA9  BblNIB  Bb  MHpt  HCnpABAlBNHA  SRHTHA  IBFO,  CbKA- 

3ATH10,  Nb  AKO  SKHTHIB  ICrO  npOYHTAM>NITB  pA30yMR;(0Uh,  AKO  CbKpOBNUITB 
NAR  NACA'KAHIR  NAMb,  YBAOUb  IBrO,  nHCANHIBMb  OCTABHUIB11.  CaUNIHUR  BO, 
,015*  AKO  MOySRb ,  lerome  ^ABNAB  nOJCKAAHBb  pBYB :  BAASRBNb  UOySRb ,  HSRB  NB 

isr*  HAB  NA  CbBtTb  NB  YbCTHB  bi  H,Yb  H  NA  HO^TH  rp*HlhNblH*h  NB  CTA  H  NA 

CtA&ftnUITH  rO^BNTBAlBH  NB  CtA^,  Nb  Bb  3AK0H*  TOCnO  AbNN  BOA  A  IBrO  H 
^  Bb  3AK0NB  mro  nOOyYHTb  BB  AbNb  H  NOUITb,  U0ySNb  CAABbNb  Bb  RAArO- 

POAHH  H  BOrATbCTBt,  N  Bb  BOHNbCTBft  EAArONApOYNTb  H  BpANBMb  H30y- 
,0*  Y€Rb ,  H  O^AHBAlBNb  Bb  KpUlOCTN ,  N  CTpAlDbNOHMBNHTb  COyilOCTATOUb, 

BAArOYbCTHIBUb  N  BtpOlO  H  CTpANENOAIOBtll€Mb  N  IHTBApOTAUH  HHUlTHHRb 
kl!'J  N  BOFATbCTBOUb  NAYB  &BpAAUA  N  HAYB  lOBA  r0Eb30yie  N  Bb  BbCAKOUb 

I#*  BAArOAbNbCTBHH  0  Ko3*  H30SHA0yiB,  M0ySRh  pA30YM«BAI6  NA  NHIUTA  H 

l|;1^  O^BOrA,  UO^SRb  IJtAOMOVApb  H  npABBAbNb ,  HCHAbNb  SKBAANHA  A°YXOBb- 

I  NAArO,  N  —  YbTO  MNOrO  TAArOAlO  —  Bb  BbCBMb  BOTORH  H 

CAUOApbSKABbNb  3BMAH  AIOABN  CBOHAb  BBpOlO  XpHCTOBOIO  HpOCBBTIIBb  N 

.  1  J.  AOCTOHHO  CNXb.  9  J.  nOAOEORptANVH.  3  J.  BNBIHB.  4  J.  Kb3- 

,  aiobnab.  5  J.  ©Tb  NcnpbBA.  6  J.  nema;  7  J.  bub’uibh.  8  J.  aute 

^  AAbrHjCb  OITCTOANlBMb.  9  J.  ASRB  BTAA.  10  J  Bb  UypOY  SKHTiA  BrO 

BCBjKb  HCnpABABNTN  BrO  CKA3ATTN.  11  J.  HSRB  HOMNBUITBH  TOrO  AKO  np*- 
ROrATOB  CKpOBHHTB  HAH  npNYBCTl€  <OTbYB  NAMb  Y6A0Mb  BrO  RHCANlBUb 
,,  ACTABNNIB. 
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IJpkKRII  KK3^KHrh.  KUKO  JKC  110  Cp*AH  0\‘MHAHBk  CC  II  ||ApkCTBO  H  KpJtt- 
NMIIJCk  KhCtVh  OCTARH  H  CMIipCNHICMk  ChBpktU€NklHMk,  N  KpkCTk  llfMICMk, 
nOVCTUIIIO  HOCTHSKC  CTpANhMIIVhCTIlOUh  ^0  KONkl|A  II  KNTNICUb  IIOCYhNIIYtr 
CTRA  Rk  HICII  IIOfflllKk.  II  CC  MNOrMHMk,  nAY€  SK6  RkCftUk  Rt^OMO  NCTk, 
H  Rk  TAHIIMHjtk  H k 3  AM.VA N H H,Yk  CpkAM|A  Kk  EorOy  H  KCAANHICMk  A3k  0 
CH,Yk  rAArOAATII  IIC  RfcMk,  Nk  HCHklTOyiC  CpkAkl|A  H  OVTpOEM ,  TbH  K^HU 
ICCTh.  KO  OTI.  Bon  MOy/KA  IIOYkTCNA  R€AHYkCTKOMb,  N  Of4»BABI0 

CC,  H  H€  HHO  YTO  TOAHKIIMk  ^pOMk  Kh3AAIAHHIC  UNIO  ,  Nk  CftlHpCBKK  I 
CkKpOyUI6HHIC  Cpk^klJA  ICrO  H  AIOEORk ,  lAffiC  HL  EorOy.  ©EAY€  H  MU, 
A  III  T  6  N€  llOCTH3AI€Mk  H3rAArOAATH  ,  Nk  OyEO  H  HAYC  CAORA  NANICrO  NSB 
Rk  MHpt  SCHTHIC  ICTO,  UIIAOCTMNH  N  NHUITCAIOEHIA  UIT€ApOTbCTBO  U  Bk 
nOVCTUNH  OyMHAICNHIA  H  C AK 3 kl  H  ftOEpM*  H  EC3kM*pkH0IC  NOINTCHIIIC, 

TtCkNOTA  H  ČKpkEk  AI0RK6  pAAH  KOSKHIC  KOCTH  NbINt  COyjCU  CAUN  CBHA*‘ 
TCAkCTROflOTk)  UHpA  HCTOYkNHKk  H3AHHAI0UITC,  KXC  UAAUUk  CHI|€  BUBANU 
TAKORA  KAATOAATk,  lAKOROlf  NIC  ^OEpO^tT^AH  pA^H  npnnOAOEhNOMOy  OTkl^Olf 
NAUI6U0V  A^pORA  CC  TkUITAAHRMHAk  H  EOTOAlOKHRUHAk  AO^b  —  H6  OJA*" 
BHTh  AH ,  N€  0\‘MHAHTb  AH,  NC  Kk  nOJCRAAICNHIO  AH  H  110  CHAt  Kk  pkl«- 
HHK)  Rk3AKHrN0YTk?  KaKO  EO  H/KC  TOAIIKA  Kk  Eoroy  AlOBORk  CUHpCMINMb 
AOCTHrklUA  H  TOAHKMMk  nOYkCTCMk  OTb  NICrO  CkHOAOEAklNA  CC,  AKO  B6 
TkKkUO  OTb  CRCTMHAk  UOUITCH  MHpO  TOYHTH ;  Nk  H  CTtNkNO  nNCABAf® 
CRCTArO  0EpA3A  NOAOEIIIC  ICrO  OTb  COyXArO  KAMCNC  H  RApA  UNpOTOYkBA 
NA  CAAROV  TOUOV  Cork  OVCTpOH,  H  ICTAA  HAKhl  Bk  IVAKklEklTNIC  Kk3^TB 
ICMOlf  NACk,  OlfRTplAICTh  A*  pA30yMBICMk,  IAKO  A^VUIA,  HNITOlfNITA  fOCDO^, 
OBpeUITCTb  icro,  ICSKC  AUITC  KTO  icro  pAAH  EAArOCkTROpNTk  YkTO  N  BkCC- 
RHAOUITCMOV  OKOy  ICFO  H€  OlfTAHTb  CC ,  ICCTk  EO  EAAfkIHMk  OTAATCAb, 
IAKOSKC  RHAHTC  OTk  YOyACCh  OTkl|A  HAUICFO. 

YfO  OVEO  Kk  CHMk  MU  p€YCMk ,  KOIIMH  SKC  AOCTOHNbCTRU  HOYbTCUk 

icro  h  ovAJpoHOCHUh  icroffic  np*A*>  ArrcAu  na  nceccu  h  up*Ab  YAOBtKU 

OVAHBHilk  ICCTb  ?  Ne  OlfAHKHMk  AH  CC  NOKCCkNOMOV  YAOBtK0y  H  3CIIBb* 
NOMOV  ArrCAOV;  NC  OyEAASKHUk  AH  Ck  ^ARHAOMk  T  AATOAIOIUTC  !  EAANCBb 
MOyffik,  EOICH  CC  EorA,  CHAkNO  NA  3CMAH  EOVACTk  CftUC  ICTO ;  NC  NO^BA- 
AHMk  AH  ICrO,  rAATOAlOUITC :  Bk  HAMCTk  BTYhNOyiO  EOVACTb  HpABCAbNKKb, 
Nk  HpHnAAttMk  Kk  NICMOV,  H  0  NACk  TOrO  MOAHTH  OyMOA*Uh  BtpOJO  I 
AIOEOBHH)  nAMCTk  icro  CkRpkUlAlOUITII.  II  CHI|C  pCYCUk:  KOAk  RAArk  Bou 
HcpAHAICBk,  HpARklHMb  CpkAkl|CMk  H  CbMHpCNHCA  AOyXOUk  NC  OyNHYH*HYb, 
H  AliOCTOAkCKH  nOAOEkNO  pCYCMk :  N6  3AEklTAIIRk  Eork  3AEUTH  TpOVA« 
H  Mk3A0V  A*SI»  PAAH  pAAOMk  CROIlUb  AATH,  HSKC  nOCAOySKHIHC  HM6N6  NrO 
pAAH ;  RkYCpA  EO  ONk  pA3AARAAUIC  JAUEk  CROH  H  OyEOrhlH,Yh  NACUIBTAAUC, 
AkNkCk  Rk  ARpAAMAHffb  CCAlCHHH^k  KkAKOplAfC  CC  RCCCAHTk  C€;  BkY€pA 
XpHCTA  pAAH  CTpANkNHYkCTROVICTk ,  A*>NkCh  Ck  NHUk  l|ApkCTBOyiC  pAA®Y* 
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cc ;  RkvcpA  ct  nauk  ckiiHpcNHiCMk  rAARoy  nptKAANcue,  AkHkCk  UHpo- 
toyhbouov  rposoy  noKAAimtoiirre  ce  qtAoyicuk;  KkY€pA  onk  niikTkCKH 

O^TtMAAine  NACk ;  AkNkCk  Kk  t|pkKBt  A0Y*°KtM*  R€C6AHTk;  KkY€pA  Bit- 
IdUk  NA Uk  AIOBORHIO  (10YpkilAANI€  ONk  ,  AkNkCk  iKC  MVpOMk  nOMA3AI€ 
OCBCINTAlCTk.  BhAHTC  AH,  KOAHKklH^k  KARTE  OTk  KorA  CkHOAOKAtAlOTk  C€ 
0yr0AHBNI6H  l€MOy ;  KO  AH  KA  SK€  NAUk  BAArAlA  Kk  SKHROTt  H  nO  CkUpkTH 
CkJTBAlOTh  lipAKCAkKHH !  II  CHIA  OlfCO  TAKO  0  OTklfH  NAUlCMk  ChMCONB 

nocAtAH  ac  aa  no^kACTk  pCA*1. 

npHHAHUh  »€  HAKkl  H  Ukl  HUNU  Kk  CCTO  HSKC  HO  HAkTH  ČUNA9,  no 
Aoyxoy  ae  CB€TOuoy  oTkqoy,  «  ospcuiTCUk  cero  AOEpAAro  aP^ba  nAOAk 
H3€IHTkKtUUIIHS,  H  (1AY€  pAJ«  AOBpAArO  HAOAA  H  AP*BO  MHOSRAK  HOffBA- 
AHKIk  *€  N  OyKAA*HUk,  RkCCCBCINTCNOUOV  CaB*  TRATOAIO.  H  CC  BO  AINTC 
H  no  ICCTkCTROf  Nk  M€  npOCTO  pO»A€Bk,  MOAkBOlO  BO  HCflpOHICNk  H  BAR- 
TOpOAkNk  BUCTk  pOAHT€AI€MA  OTk  IONOCTH,  N  IAKO  ArrCAk  YHCTOTOIO  110- 
KA3A  C€  M  BkCAKkIHUk  qtAOMOyAPNICMk  OyKpAIU6Nk  BUCTk  H  OyAOBp€NN- 
Kllk,  H  RkCA  KpACkNAU  UHpA  H  l}AphCTKOyH)lilTAArO  OTkl|A  OCTABIlAk  XpHCTA 
pAAM,  B  nOyCTUNkNOie  BkCnHTANHie  nOKA3A  CC,  nOCAOyUIANHIA  Y€AO,  MAk- 
YANNtt  np036RCNHIC ,  Bk3Apk!KAMHIA  BUTRk ,  HOHITCKNIA  l(RHTk ,  CUHpCNHIA 
NAOAk,  AIOBOBHIO  H  MHAOCTHIO  CkBpklUCKk  H  BkCUMH  BAAfUHUN  NpABU 
OBHAkBk  RUBk ,  OTk  XpHCTA  OyYHTCAIA  CBOICrO  H  pABkMA  AnOCTOAOUk  N 
OyYHT€AH  AlOACUk  CKOHUk  OOCTAKII ,  H  CH,Xk  BtpOK)  HpOCR«THBk  H  Kk 
Koroy  cnjck  npNBCAk  NcaopoYkMMH,  xpoyAU  me  uro  h  aosracnhia  h  noTU 

UNOrU  0  CkCTARAICNHH  UONACTHpA  Bk  llOyCTblHH  Bk  3CIAAN  T0y3KACK, 
TAKONSA^  H  0  3CMAH  OTkYkCTBA  KAKO  H  CHK)  OyKpACHTH  IfpkKBAMH ,  BtpOlO 
N  BpABOCAARNieilk  OytACNHBk.  CBCTHTCAk  IRC  AApONOCkNO  OCRCTHBk,  HNOYk- 
CKUNIIk  *€  YHNOUk  UOKACTHpC  NCIIAkNHKk  N  OyCTABU  H  3AK0NU  Hp'BAMk, 

ik  l€poycAAKU’K  Chiiah  h  fCrnnkTk  h  Ahbnio  aajbc  \o  bcahkaato  Kabh- 

AON  A  0Bk]C0aACNHICMk  TpOVAU  H  CKpkKII  MNOTU  IIOAklCMk,  N  AOVAOBkNUNUH 
OTklfU  CkRkHpOUAlC  CC  MOAHTBOy  H  BARrOCAORCNHIC  HpHKUAlC,  H  UHAOC- 
tunio  iiNoroy  pa3aakaic,  h  KkcvoaACHim  ckctunab  na  cpkAkq*  cROieuk 

NOAArAIC  CRCTUHjCk  MONITH  N  HNA  UHOrA  CkRkK0yilAIAI6  Bk  CROU  OTkYkCTBO 

npHNOce,  aae  h  a<>  nunb  cbctumh  icro  uoahtbamh  ck.kpahiaicma  coyTk, 

H  Bk  RkCtffk  CN.tk  XOaAeHHMXk  H  CkNHCKANHIAAk  TpOyAU  II  B0AB3NH  KkTO 
CkKA3ATH  Rk3U0»CTk?  MNpOAlOEHKHH  OyBO  H  CAM0AI06NBHH  RHUTOlf 
UNOrOy  N  nOKOH  OyCAAaAIOTh;  H  CHIA  BAArO  NMlRkNIHH.Tk  HOABAAlAlOTk, 
Nk  BkCtIIK  NHICANNO  OBpikTAlO ;  CfcMATpiAlO  BO  Uro  NC  CAMOAIOBHRA  H  NO 
UNAOCTIIRA  N  RAATA  THAOy  CKOI€MOy  BURAAHIC  ,  ANITC  N  HOKBAANTH  UH 

1  J.  nocAtAH  »e  cac  co  Nicuk  RkKOynk  caoko  aa  noaAHTk  pcAR. 

i  J.  CklNB.  3  J.  H3£HITkNk. 
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icro  nOAOBSKTk ,  to  o  neuourrcab  icro  noxnaiuo ,  bbc£  eo  on  »oocti 
h  A®  cTapocTH  *hthic  Bh  TpOYA*X>>  np*HAe,  ie*e  h  anocmhc**  toro 
||OXHAAHTH,  aHOCTOAbCKBlA  RO  krca  na  BKUE  KfOUt  TEVHIO  n*e  on 
K3UKE  H£  MOIfYHUOV  CbBphHIHTH  C£ ,  Hb  H  TO  16X6  00  KOS*  BOlfnMB 


■bCTKHKI,  UMOraSAH  B*AU  «•*  **®PHi  K*AU  #Tk  pa3B0HHHKb,  B*AU  U  OOI(- 
CTUHH,  Bb  TpOVA^Ab  H  llOAKH3'R,Xh)  Bb  AAYbEH  H  Bb  3HII1  ■  » 

roTB,  cKpbEb  h  neyaab  OTb  cbpoAbHHBh  no  nabTH’,  ierAa  no  cp«A*  »» 
cbuovniTONH«  m  pBTH  npvAbCTOKiHB ,  3anpmuTAAUi€ ,  xoAa»»"CT‘OMWe’ 
uoaname,  uHoraxA«  *e  OTb  nnxb  ocKpbEAiaieub  n  np»caoymaicuk  k 
OTCTOvnaame,  nb  hkox€  AP®VUH  Mohcoh  nan  Cauo^nab  Rbctn Tcr0TU 
h  npBKOcaoBhia  noće  no  cTOVsRaauo  cm,  nb  h  xoy»u  o  bhxb  hoab*bc  ■ 
Bb  nptAbnian  3aAbnen  3aRhiBaame,  npocTHpaanie  cc.  XBaaMn  m  »to 
Bacb,  noxBaan  n  cero,  h  aniTe  pa3oyubno  cbuoTprnon ,  R"A"«M  *£  Bf®' 
CTa  Hb  »KO  Bb  HCTHNOV  CTpAlHbHA  H  0yXACbNa,  OyAH8l,IBB  *e  te  *  °*’ 
uhahhih  ce,  HKO  Hcama  o  TBapH  TBOpbi|a  o  cnxb  npocaaBRBie  pcY«n»- 
TocnoA«,  Koxe  moh,  npOCIUBAHIO  tg  n  Bbcnoio  nue  TBOIC,  HKO  VO^l- 
Bau  CR6TUHUH  TBOHUH  A*»»  CbTROpHAb  KCH,  CbH  BO,  HBOXO  MOH  HcOlftt 
pacaaEAKnaaro  moahtbom  Bb3ABnxc ,  »no*c  Hama  AP«BIHe  or*k’  ”w  1 
CbH  moahtboio  Cb  HCE6C6  cbnccc  rpaAb  n  qapn  npoTHBknaaro  bro«  o» 
foana  —  Oyrpn«a  oyA"bh,  h  OTb  B6YhCTHia  Bk3RpaTH  »no*e  čuna  on 
SOHt  RbCKpKCH  ,  M  CbH  BpBTa  OytipbUIA  XHRA  KbCTARH  H  TOfO  ®TK» 
CBbIHUk  VHHOUb  OlfKpaCH  H  Kb  UpbTBbIHUb  niKU  HOCbBR ,  H  OMb  BO«M‘ 
cTOYAb"bne  niepcH  3a««a ,  Cbn  *c  auiTe  n  ne  HO*eub  Hb  caoBom  hbo 
BabKU  3aoBbHuie  OTb  ct«nj  OTrna  icpccH! 

H  uaaoio  xapTmeio  n  vptHHAoub  OTbi)OY  noscat  unpo  otb  mobtoo 
H3b  rpOBa  HCTOVHTH  ,  H  Ha  SaHAAbHKH  CTpAHT  MpbTBbIH  on  abCIOU 
KHRaaro  nocaoYinaieTb  noReatHjia ,  n  cbitaok  nocaoYmaHmc ,  °VUkPl 
OTbqb,  *MRa  cuha  nocnoYUiaieTb,  n  uopm  BBbMOY<oniYOY  c€>  8fccMfc 
TonHTH  xoT«niTOY ,  Bb  Kopasan  HTHOrAa,  KpbCTa  OBpasoub  3anp«M».  “ 
uopc  H  BBTpb  Ha  THHIHHOY  np*ROXH ,  Hb  H  Bb  E0AB3HH  KrO  B€3AM» 
uhaocth,  Eorb,  hocaoy*hth  Bbcxo«,  puroy  bcshkoy  Rb  nopaBan  «b3*«- 
XCHIT0Y  Ha  npbCH  TOMOY  BAbHOM  UpHBpbrbUIH  H  ce  H6  uaao  YOYAO,  »*£ 
CBCTUie  CBOie  npocaasauie,  H6H3peY6Haaro  Bb  yoya«ccxb  Kora,  naito  MM' 
NOW  COYUITH  KCTbCTBO  BAbHA  H  pblBOY  A»P®«®CHKOY  «b  pOYM*  npMJBlH«£, 


H  HOpaBAb  HCOKpOnHBbniHH  Bb3BpaTH  CC1. 

YbTO  oyno  ca»  he  kcahka  h  akm^ha  bouoy  0Tb  A«®P*  cbUBcabMiff1 
crna  nouuHiaia»Tb  ce,  He  cauaaro  ah  iioiero  XpncTa  CMqeBa  yoya«« 
hsh6  h  Kb  0YYeHHK0Mb  totab  penbiuaro,  h  hmhb  Bb  BbCBUOY  raaroMO«- 
Taaro:  B*pOY«H  «li  «e,  A*»»  «*«  »3b  TKOpiO  H  TbM  CbTBOpHTb,  n  EOAbBJ 
cnxb  CbTBOpHTb ,  h  ierAa  npOKaeTHieub  icro  oycbuie  cuoHORbHHifA,  ofn- 
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BBKOMb  AHB€NITHHMb  SK6  H  HOffBAAlAlOINTHHMb  TOrO  CHAOy  N  RAACTb ,  H 
rAArOAlOHJTHHMb :  OyYHTOAIO,  RHSKAb,  CMOKOBbNHt|A;  I0K6  HpOKAOTb,  OyCblU€, 
OTRtlUTARb  HcOyCb  p€Y6  NMb :  AMIINH,  mrOJIIO  KAMb;  AIMTO  B*pOy  HMAT6 
N  Ne  OyCOyUHHTO  06,  N6  TbKbMO  CUOKOBbNHYbNOI€  ChTROpHTO ,  Nb  A (11  TO 
H  rop*  C6H  p6Y€T€:  KbCTpbfNH  C€  Kb  UOpO,  R0\f^6Tb  Bb€6  16X6  pCY€T€, 
N  BbC6,  n«€  Bb  MOAHTBt  npOCHTO  BtpOyK>IUT6.  llpHHMRTO  OfEO  H  UU, 
N*6  XpHCT0HM6NHTHH  COlflBTO  AtOftHie,  XpHCTOKH  0yY6HHIjH  I6CMN ,  A  KIT  6 
SAROBtAN  lero  €bRAK>AAI€Mb ,  N  BhCA  «AXO  OyY€NHKOMb  BAACTb  3NAUeNHlA 
N  CHAU  H  NAMb  TROpMTH  TA  BONSKO  flACTb  C€.  Co  ftAJCb  BAMb  BAACTb  NA- 
CTOIftlATH  NA  3UHI0  H  NA  CKOpilHIO  H  NA  BbCOy  CNAOy  BftASRNIO ,  H  IIAKU 
3NAM6HNH  BRpOBARhlOHHMb  CHIA  nOCAt^O^IOTk,  HM€N6Ub  MOHIIb  BtCH  H3b- 
*6H0(fTb  H  Bb  pOyKAXb  3MNN  Rb3M0yTb,  II  NA  NeftO^KMUie  pOlfKU  Bb3A0- 
X€Yb ,  H  3APABMN  B0yA0yTb.  KOAHI|H  nO  AIIOCTOANjCb  CHAU  H  3NAM6NHIA 
CbTBOpNHie  H  CTpAftANHIA  3A  XpHOTA  npUTpbllRTH  0yKpNIIXI6NH  BblUC  N 
UR03H  CfttllUHffb  llpOCR*THIH€ ,  npOKAX€NMHXb  OYHCTHBie;  UpbTRUH(Xb 
BbCKptCNINe  H  3B*f>H  OyKpOTHNI6  ,  OrNb  OyrACHIU6  ,  CMpbTONOCbNMHMH 
OHBU  NAI10I6NH  EbllMO,  H  NNYHMb  *0  RpUANlUO  C€ ,  MOplO  3AtlptTHIII6, 
rpA^b  0YCTABHB16  NbSKAO  NO  IipOIHONHIO  H*b  lipHMAAXOy,  BKCH  llpOrONIAAXOy 
H  Bb  N6npOXOAHMAIA  MNCTA  TtMb  IIOB6AtNI€  MTH  ,  H  IAKO  Bb  pATH  CAO- 
BOMb  3ArpAAHHI€,  »K0K6  lIpRH^O  H*b  Korb  UOH  HC0Y€b  AoTOOKA  Cb  CRH- 
NNIAMN  rAOlfBHNt  Bb  IIArOyROY  nptflA  C6;  lerONSe  HUONOUb  H  OHH  Btpoio 
H  MOAHTBOIO  BbCA  CbfttlAlUe,  HJCb  SR€  B€AHYkCTBOMb  BbCb  MHpb  BbMtCTHTH 
HAM  B3peUITH  NO  MOX€Th,  H  H2K6  MOAHTBOIO  H  KUpOlO  N  AIOEORHIO  Kb 
NieyOY  Ch^tlABbUlOH  Ne  CAARbNH  AH  HAH  NO  AHBbNH  HAH  H€  IIAY€  AH  YAO- 
BtKb  tflAANMH  H  OYBAA!RAI€MH  IIAM6TH  5K6  H  HOYbCTH  COlflUTO  ftOCTOHNH, 
3ANI6  H  ROAbIHHHMH  MA^OJK^AUH  H,Xb  K6C€AHI€  H]Cb,  Bb  NHMb  5K€  p€Y€  To- 
CHO^b :  o  ooMb  Ne  pAAoyHY€  co,  iako  aoycn  bamk  noRNNoyiOTb  ce ;  pa^hto 

ce  xe,  IAKO  HM6HA  RAID  A  NAflHCAHA  COlfTb  NA  N€R6CeXb  CHUH  CBOTblHMH 
N  R6ANKUHMH  H  CHI|€BUHXk  YOYA€Ck  CbMOTpHMH.  H  pA30lfMtH  U01fXA  Ćoro, 
NK6  NAMH  NUHt  ^BAAHMAATO ,  CBOTAArO  H  npbBAArO  CB0THT6AIA  NAMb  H 
pABbNA  AnOCTOAOUb  N  OYYHT€AIA  HAUlOrO  OTbl|A  CaBOY,  HX€  Bb  nOYCTUNN 
Bb3pACTblHH|  nOCAOfUIbNHKb  H  IIOCTbNNKb  nptinO^OBbKUH^b  X€  H  MAbYA- 
ANRUNXb.  Ne  AHIN6NA  COlfUITA,  HAH  Kb  CBeTHT6AI6XB  KO  ANOCTOAbCKH  AH 
RpOCHlABbNIA  YHCTOTOIO  H  CMHp€NHI€Ub,  OyYHTOAbCTBOMb  H  YOYA^CU  ^HRb- 
HUHMN,  MOAHTBOIO  H  MHAOCTblNIAUH,  NHUITHHXb  CTpAHbMHYbCTROMb  H  XOX- 
ACNHICMb  N  BbCRMN  BAArUHMH  Kb  KorOy  Bb  KbC****  H3pe^bNO  OyrOAHBb- 
■AIA?  lio  Cp*AN  HXb  OYBO  np^KO^UITA  CkBpblUONUH^b  »6  AOCTH3AIO UJTA 
N  NHYHUb  X€  KOrO  OCTAIOUITA;  IAKOX€  BO  ONH  ^pORbNUH  CKOTUH,  TAKO- 
*A€  N  CHM  Btpoio  H  MOAHTBOIO.  BbCA  BO  Rb3MO»bNA  BtpoyiOHITeUOy, 
p€Y€  rOCHOAb;  Nb  N€  HpOCTA  KtpA  TbYniO;  Nb  Bb3M0TAI0IHTHH ,  CMHpC- 
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NHICMb  5K6  IIAY€  H  AIORORHIO  BbCA  CbKpblllAlOIlITII  H  OKHRAKtlOaiTH  CC- 

IA  BO  R€3b  Btphl  HC  Bb3UArAH)Th ,  H  RUpA  EC3h  fttAb  UftbTKđ  KCTb, 
lAKOSEC  p6Y€  AIIOCTOAb,  flA  HH  Aph3HOR6NHIA  npOCHTH  MH  O^nOKANNU  NUftTb 
KbTO  npOIlieNHK  npHICTH,  AfllTC  ^UAb  N6  IIM 3Tb  RtpOy  Bb3U0rAI01ITHHTb, 
flOKAJKH  EO  MH  ,  p€Y€ ,  OTb  flT.ZVh  CKOHVh  KtpOlf  TKOK) ,  H  II 3 K bi  ABITC 
HUATb  BbC0y  KtpOlf,  »KO  H  ropM  fipi»CTARAIATH,  H  AIUT6  &AUb  TWO  UW£ 
JA  CbffibrOyTb  16,  AI0ER6  2R6  H6  HMAMb,  HIIYbTOX€  l€CTb,  HH  SK6  ĆUKU  M0- 
AHTBA,  IAK02K6  l1pHA0yYHTb  C€,  Hb  IAK0SR6  OTb  XpHCTA  HcOyCA  IAOIfYAKHI 
iccuu,  icrjA  p€Y€ :  moahtc  ce,  OTnoyiiiTAme,  a  ime  kuto  Nb  Kouoif  Hum, 
OTb  Cpbjblfb  RAllIHHJb  CbrptUI€MH»  H.Tb,  »KO  JA  H  OTbl|b  RAUlb  H€B€€blUH 
OTnO^CTHTb  BAMb  Cbrpftlll€IIHtA  KA  UJA. 

* 

*  * 

Ce  OyEO  OCORb  KOrOffiJO  CRCThlHKh  OTkl|b  NAIlIHHjb  CbKA3AAK0Ub ,  AKO 
Ne  X0y3KJblllH  COyillTH 1  jpCKNUHTb3  SKHTHKMb  H  JtAbl  JOfipOJtTtAH  EUKblie, 
HHYHMb  5K€  CH,Xb  OCTAHHMTe  CHAAMH  5f!6  H  YOy J6CU  H  IIOJCKAAAUH ;  OEbNI- 
T€l€  5K6  HAKbl  CHKb  Kb  KOyil*  flOJRAAHTH  TbttlTNMb  €6:  Nb  YOy*A01( 
ee  H  KAKO  IIOTRAAHTH  N€  BUMb  ,  KAKO  EO  H  Bb^MOrOlf  no  JOCTOttNHIO 
YTO  peUITH  HAH  C0yillTIIHXb  nO  fip03ptHIIK>  ROttHIO  3RANhlHXb)  H*b  « 
Eorb  nptrcje  pA3oyMn  h  npbR6Hbi|H  ruth  EAAnmcTHn.  Kb  unosi, 

EpATIiH,  HACb  II  CA0ySKHT6AH  HOKOUOlf  3ARftT0y,  HYb  SK€  EO  Eorb  lipt**€ 
NApeYe  CHIA  H  npH3RARb  Kb  CAOy<KbRi;,  p€YC  AIlACTOAk :  A  HXb  *€  npN3U, 
ClljTb  II  fipABJH ;  A  H*b  IK€  OllpARJII,  CH,*b  H  lipOCAARII.  YbTO  OyRO  Kb  Clllb 
pCY€Mb  ,  AIIIT6  Eorh  OllpAKJII  H  npOCAARH  ,  H  IAKO  JOCTOHNH  O^BAASKMTK, 
H  KbTO  N€  npOCAAKIITb  H3KpANUI€  ROffiHie,  3AIHCiK€  H  HAY€  JOCTOHO 
Korov  nOffiHRMUHHXh,  Nb  MU  IAKO 3! €  l€CTb  JOCTOHMO  nOXBAAHTH,  NB  NO' 
CTH3AI€Mb3,  H  IAKO  NeHCKOyCbNII  KOCHOyTH  C6  N6  JOTtJOMh ,  0EAV6  M- 
HIHMH  MOAHTRAMH  0yil0KAI0lllT€  II  kb  CHIA  IIOHOyjllXOMb  C6 ,  AINT6  YbTO 
HMAMH,  CAOKCCbNOie  HA  III  6  CbllA€T6HIII€  Kb  nOJKAA*  CKBThINMb  OThlfCMb 

npHHeccTb  ce,  h  hc  Moiero  pA3oyMA  o^mmiuaicnhic  ce  hommcahtc,  Nb  ote 
HHKb  CAMbIHJCb  tCSKC  nO  Ko3t  TpoyAH  H  JORpAtA  JtAA  H  nOJKAAbNAtt  N?tb 
Kb  NHMb  npHH€C'EMb;  nO(TKAAOy  JKC  CKCThlllJb  NA  EONiHIO  HOJCRAAOV  O^Kpt" 
nKbiUAAro  HXb  rAAroAieMb,  iero%6  nououiTHio  cb^tume  h  cb^tRAton  ni 
SOftHie  UITCj^pOTbl  N  MNOrOie  UHAOCpbAHie,  l€JK€  Kb  YAORtKOMb  AIOBOBNIN 
HUATb  TBOpeUITHHMb  KOAH)  ICrO.  Ce  SE 6  Kb  H0Ab3t  H  CTpOICNHIO  CAblNK" 
UlTHHMb  npOnOBtAa>€Mk  no  CRCTUHXb9  IAKO  ^A  BbCtMH  EAArUHMN  NO' 

1  J.  xoysKA|'|U€  coyniTe.  2  J.  ckcth^k  ^peRHHXb.  3  J.  N€  hoctn- 

3AWHITC. 
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RtCTbUH  »6  H  A**«  Bb  SifArAlA  OyUHftlAI€IJII  Bb  EAArAArO  BOVA  NO 
BbCftjCb  N  Bbcerp  ilO.XKAAIAIOIIIT€  BOYAfiMb. 

RpM»A*Ub  »6  CAMH  Bb  C6EC,  OTblfH ,  EpATHIC,  BbCH  H9KO  OTbt|b  EftAM- 

A*th  NAcaa^kiae  ce  h  nmn*  hacaa^aioivtch  ce  h  nave  nacaa^HMb  ce; 

n^NH^tllb  BbCH,  H  OyEAA<KHtib  BbCAKbIHMH  Bb  ffbCtffb  BblBblNHHffb  H  HOYb- 
mUH  we;  HSR6  BbCItfb  HACb  IIOYbTblUHHXb ;  n^HH^tTC  OlfEO  N  pAAOCTbNO 
llpHY€l|tllb  Kb  Tph3fibCTBOy,  H  AAftOHOCHKH  BOy^6Ub  OyCpbAH(eilb.  NhKT02K6 
AtNOCTHIO  TbNITb  W  UflHAOANTb,  CIKO  OyEO  COyrOyEA  OTb  OTbl|b  R^HKMbUie 

n  coyroyBO  EaaruH(xb  oEoraTHMb  ce  A0YueBlkl1*  h  T^aecbH*  uoantbauh 
H*b ;  npHNectlJb  OyBO  KbffiAO  HACb  no  CROieifOy  ^0CT0HHbCTB0Y  Aa(>M  OTb~ 
qeub;  h  HXb  »6  OTb  Bora  npoceTb,  3jiata  h  cpespA  hc  raaroiuo,  crna  eo 
Kr^A  B*XOy  NA  3CMAH  fip*3p*Bl€  N  nf>*OEH  A*Hie ,  HUN*  Cb  Xf>HCTOMb 
COlfHITe  NA  NCB6CH  N  CHM  HNKAN0HS6  nOMUHIMAlOTb ;  fipHNCClUb  2K6  N 
KUKC  Cb  NHMH  H  TOIIOy  CAIIOIIOy  X{tHCYOy  njHHBTbKA ,  nOCAOyittAI€H  no- 
CbAANHIC  nOB€AtBAIONITAArO;  CAOyjK€H  O^Cflb^HK,  H*€  lltHHH^b  H  ntCNCAb 
H  UOAHTBAAb  NC  AtNOCTbNO  nf>HTpbn*RAIOIIITA.  &NITC  KbTO  Bb  KAACTH 

toronoA^asKANoie  u  H3euTbNoie  hxe  cbMHpeNHie  bha«  h  caabu  fiptsptiiHe, 

Ne  Cb  r^bAOCTHIO  nO|M>YYbNMKM  NAY€ltbCTBOBATN;  AP<>Y3H  SBC  BHAeiHTe 
N3|»eAbHOI6  H(Xb  Bb  noyCTblNN  SKHTNie,  ^OVHIhl  0yilNAI6NNie  A»  CbT65K€Tb 
N  C6E1  A*  3A3(*HTh,  H  BCAHKAArO  H*b  no  Eo3*  HlbCTBHU  nOTbHITHMb  C6 
NOCTNrNOtfTN,  A  H6  OTYAIANHieilb  NC  AOCTHHSOyiNTe  N  OyNMNHieUb  OEAB- 
■NTN  ce,  KARA  BO  KptnbKUHtlb  H  nOAKUSRbNUHllb  T*Xb  CbtlHf>6NNie  no- 
CTHrNO^TH  Bb3M0«bN0;  NHb  »6  IIAKbl  YOyACC€Mb  MNOSRbCTBA  OYAHBAb 
ce,  A»  Hf>OCAABHTb  NSK6  Bb  NHXb  Kota  tlpOCAABAbUlAArO  ce.  BbCH  BTpOlf 
Kb  NNMb  HMOyiHTe  y  R(IA3AbN0AI0BbN0  BbCII  AbHbCb  nGAAOlIbCKH  f>€KOy : 
n^HNAiTe,  Bb3pAAoyieMb  ce  TocnoAeRH  Bb  nAueTH  cbct unxb  OTbqb  ote 
MNOrO  HAEpANAAfO1  NSC  N  H3p6AbNAArO  3RNTNIA  HXb  H»€  Kb  EorOf ,  IAKO 
OTb  |IA3AHYbNUnXb  H  BAArOOyXANMHXb  l)R'NTOBb  RtNblfbl3  nOffBAAhl  Oy- 
K63bU6  KtNbYAHMb3  N  HCnORtAANHIC  AOBpOAUTtAH4  H(Xb  KBAAICNHIA  AHKb 
cbcTABHUb;  peKoyniTe:  paAoyHce}  CHMeone  npinoAOBbNe  h  uhpotoyhk€? 
KWrOYbCTHIA  NACANSACNOie  AP^«<>  «f>H  HCXOA€UITHHXb  BOAb  AOyXOBbNUNXb, 

n*e  naoAb  ckoh  Bb  Bp«ue  hshtuia  a^mtcmo  XfiNCToy  CaBoy  A^CTb; 
ieroxe  H3h  nfibBA  qB«Tb  ionocth  yhctotoio  ckutailhiiihii  k^hha  cnianh- 
ICIIb  UBH  ce  H  CAAAKKO  CBtTAOCTH  AOyNIU  Oy,XAie  HAYe  KbCTXb  AfkOMATb 
TOUOy  nflHICTbNO,  Hb  N  AHCTb  TBOH,  OTbY€;  N6  OTRAAC,  CftATOAlO  »6  Cbl- 
NOKb  TBONAb  ChlNOBC  TBOHMH  6AArOII(mieTbNblHIIII  BIOAHTBAMN  A^*€  H 
A®  NbINt  BAArOYbCTbNO  Bb  NACb  CHIAIOUIT€  ;  |IAAOyN  C€,  CAKO,  0TbY6  CK6I11- 


1  J.  UROrOCDE(>A3NArO.  1  J.  BlNbq<B.  8  J.  Ctt^b  R«NYANftlb.  4  J. 
ACH  A06(kOAeT€AbNHXb. 
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Tene,  uoANTseneNoie  ycao,  ooifCTUHkHOK  Ek3pacTtHHK  h  yhctoto»  on 
ionocth  arreAe,  ahitc  h  HAkTkCKUHRk  ne  BkcjcoTtAk  kch  vcag  ruttr,  n 
EOHikCTkKkRkiHUk  AO'f’tOUh  UROSKAHBHHRk  EoNMf  nOpOAHAk  KCH,  HC  OfSO 
xent  Nk  Eorosn  oyroAHTK  noneKk  ce ;  paAoifH  c£>  CaueoHe  nptuoifApui, 
etfirrcMn  Koynkye,  H*e  AoepuH  GHcepk :  Ktpoy,  HAAe*A®Y>  moeoik  ck  u«* 

AOCTUHKIO  HMtAk  KCH  ,  H  MMOfOI|HHkMUH  KAHHk  EOSKbCTkBkHUH  ElCCfk 
Bk3HCKABk  HpHOEpBAk  KCH,  TABHkHAH,  OTkY€,  A*Bk  H6TAtRkHAB  ROTORU  RCI 
H  HeCTOKMTHHUH  KtVkHAlA  H3U«RHBk ;  pAAOtfH  CC,  ClBO,  OTkYG  EOfOUOf- 
Ape ,  pABkHUH  anocTOAOUk  oifVHTeAK,  nponftBtAkHHve  eyArr£AH»,  cun- 
3ATCAM  XpHETORklHXk  EOSEkCTkBkHklHRk  TAHHk ,  npkKOCKCKTCIC  H  OCK- 
UITATH  HAOlfVHBk  ;  pAAOlfH  C6,  CHUeOHG  0TkY6,  UHO  HCTHHkHUH  fAACk  Cfir- 
reAHH  OlfCAhlUUBk  H  KftbCTfc  HCTHHkHO  Bk3kUk  H  0  BkCHJCk  HZC  Hl  3CUU 

hc  sptrk  h  oyyeinTeuoy  XpncToy  nocAtAOKAAk  kch;  (MgoifN  ce,  Crn 

CBCHITCHe,  OTkqOf  ©TkY€,  H*£  pOKAkUlAArO  TE  HAkTRK  0  E03t  A®Y*flMl 
nOpOAHAk  KCH ,  H  HACTABkHHY6  npHCKpkGkHAArO  HOfTH ,  H  OfVHTCAlO  U 
KHOCTH  CTApkqOy ,  KTOSCe  Kk  XpHCTOy  UOAHTBAMH  CH  MHpOTOVRRA  M 
CktipkTH  OlfCTpOIlAk  KCH;  pAAOlfH  C6 ,  Guueone  HptaOAOEkHC ,  on  TCK 
pOKACHOUOV  A0Y*0KbMUM  «U"®Y  CUH6,  IIOCAOyiHkHHY6  Bk  CTApOCTH  »ROM 
CTAfkklfO^,  Hk  CkUHpeHHK  TBOK  0TkY6  OlfAHBAlAKTk  UH  OlfUk,  Bk  RiRIOTt 
H  RO  CkUpkTH  Bk  rpOE*  Kk  CklROlf  TBOK  nOCAOlfIHIHHK ,  H  CC  Cpkjk^« 
OfKACAKTk  MH  CTf>AHkHHYkCTBO  H  AIOEOBk  Bk  OEOHRk  OtfUHARKTk  HR 
AOVHIO<f ;  pAAOtfHTG  ee,  YkCTkHUH  OTkqn,  OCHOBARHK  EOXkCTklkHUK  Itpu 
HA  KAUCHH  HCABHKHUBUk  XpHCTOy  HCpOyKHUO ;  pAAOyHT€  CC, 
XpHCTOy  HCTHHkHOUOlf  XHBOTOy  8HHOrpAAA  RAOAOBHTA ,  HXC  HA  CTkBIMk 
CkIHOBk  TBOHJtG  r0Bk30y»HITHH  rp03Ak  3p«Ak ,  HCTHHkHOlfK  BtpOlf  00- 
ceuTe;  pAAOfHTe  ce,  nptnoAOBkHHH  0Tkqn,  npABAOio  oyRpARKRRR  R 
JCpHCTOHUeHHThIHAk  AtOACH  CBOHXk  3AK0H0Uh  npABOCAABHU  OtfRpACRRkM 
h  ijpkKKH  Ttub  Bk3ARHrknie;  pAAoyuT6  ce,  eaakchh  OTkqu,  kahRoho^- 
ApeHHH  0  E03*  H  KAHHOMUCACHHH,  KAHHOy  A®Y>H®Y  H0C6UTE ;  plAOtH« 
ce,  CKA3ATCAK  HAUk  KAHROCOyiHTkHfciK  TpOHqhl  HCpA3AtAkHOK  EOZkCTIO 
H  HAUierO  pAAH  CnACCHHU  OTk  RptCBCTUK  GOropOAHI|U  H  npUCHOAORU 
MApHH  CAOBA  CBCTUHUk  A®Y*OUh  EkHAkHITeHA ;  pAAOyHT£  CC,  HRO  C0y- 
npoyra  cbctaia  h  a*mtcahk  HCTHHkHUK  3ahoiuah  XpncTOBu  ctue  Euro- 

YkCTHU  CAOBOUk  HOCTBKGU1C,  H  npilRCCOCTC  HAOAkl  CkllACCHHn  KorOlf! 

0  HkCeEAASKCHHH ,  H*C  AIOEOBHIO  HCCkKA3AHOW  HAUk  OTkqH,  KARO  UCk 
CkKA3ATH  Bk3U0XeUk!  OyAHBHCTG  VAOBtKhl  ,  OyCTpABHCT£  GtCU,  ArreiU 
Bk3pAAORACT6,  H  KOAHKkIHUH  GAAfOAApENHH  EAUk  HOBHHkHH  KCUH  op"'®' 
CHTH  HAOAkl  HO  AOCTOIARHIO.  llpUCRO  BACk  OyBAAHCAKUk  H  Bk  pOAU  pOJk 
nO VHTAKUh ,  KAMH  EO  Kk  CRBTOf  RACTABHJCOUk  CC  H  Bh3R6AOJtOUk  tt‘, 
BAUH  EO  MpAVkHklK  Kp£CH  CBOBOAHROUk  CC  H  Bk  C8£T0yi0  TpOHqoy  «pk' 
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CTHffOUk  C€  H  CUN0B6  EOSKHH  CknOftOEAlCNH  6UJCOMk ,  IfApkCKOIC  CB6- 
WT€NHI€,  IC3UKE  CBCTh,  ppNCTONMCNHTO  CTA^O  BAMH  N6YHCTUIC  CAOY%kEU 
nOTptfiHUie  C€  H  ANUBOAk  nocpAMH  C€  KpkCTA  CHAOIO  3NAM6NABAICMH ;  KAM« 

BoronncAHUie  ckphskaah  nobaafo  3abhta  eo;kha  čuna,  icro  evArrcAHie, 

pA30YUtX0Mk,  H  Toro  BkNAkTHBklllAAFO  C6  npHI€XOIJk ,  H  ^ACTk  C€  HMk 
BAACTk  VCftOMk  B02NNHME  BUTH  Bt^OyiO«BTHHMk  Bk  HU€  ICrO  BOftOlO  H 

Aoyxouk  aopo%A£NUHUb.  Ku  oyBO  kiko  cbbthaa  uucAkNtn  TBpkftn 

BtpkNUH  ABHCTC  CC;  H3K€  OTk  MUCAkNAArO  BkCTOKA  phCTOKOUk  XpHCTA 
npOCHHBklDA  36MAIO  AtOftCH  CBOH.tk  UA  3AnAft*  IIOMpAYAI£MOY  CBtTOMk 
CAOBCCN  npOCBUTHCTC ;  BU,  KIKO  A«*  P*l|*  OTk  UUCAkNAAKO  IC^CUA  NCJCO* 
Aeuie,  AtOftM  CKOIC  NAIIOHCT6,  EANICIO  KpklUTCHHM  CKBpkNM  OMUBAKHHTO, 
HCTOYkNHKQy  SKHBOTA  OTk  pCEpk  KpkBH  NAnOIICTC  H  nAKU  BHTHI€ftl*k  K€C6- 
ACUIT6  N  Kk  ROYAOYIUTOUOY  OVrOTOBAKIIOlUTe  CBBTOf ;  BU  IAKO  flOftOEkNO 
N€EO  OAOYttieBAKNO  ABHCTC  C€  H  3BB3AAMH  OYKpAIN6NO,  Nk  AOEpOA*T*AkUH 
CRXk  nAKU  OYK^Attl€NHieMk  CHKIOI1IT6  H  NC  MAkY6IHT6;  Nk  CAOBCCN  Bk 
COYWTkCTBO  BkCA  npHBCAklllA  H  NAMk  NCnOBBARBklUR.  KACE  HCTOYkNNKU 
AKO  pA30YUkNUH  llOXBAAAI£Mk,  CTpOyft  BO  SKHBOTA  M€  OTk  SKHAk  KAMCNk- 
NUHXk,  Nk  OTk  CpkAkl|k  BAlUHNAk ,  CAOBO  XpHCTA  Bk  C6ET  HMOYUITA ,  H 
3NOKUE  3AOBtpHA  H3kCkXklMIHXk,  6AArOYkCTHICMk  NAf10HIU€;  npOXAAAHCTA; 
N  3R6 K&U  rptXOBkHUie  OYCTABHCTA;  BAMk  AOMk  TpOHI|U  CBCTMIC  NApHIJA- 
MMk  AKO  COBOIO  IfpkKBH  Eoroy  5KMBU  YAOBtKU  CkTBOpNCTA ;  BACk  fttAA- 
TCA1C  Bk  NCTNNOY  pA30YUENUH  OY6AA2KAI€Mk)  NA  3CIIAH  60  NCUlTCAkNO  Ct- 
ACTC  MHAOCTk,  H  CAk3AUH  AOYUI€BkNOYIO  NHBOy  NAI1AAI6T6,  H  pA£OCTNIO 
NA  NCE6CH  npHICMAlCTC,  pOYKOICTH  CBOIC  CkKpOBHIIITA  II p TKO  TATA  H  BHCCpU 
KINOroqtNkNU  Bk  CpkAkqAXk  NAIHNXk;  BACk  CkT6SKAX0Mk  nAY6  KAU6N6  H 
CAH^NpA ;  nAY€  3kMApArAA  HOyiMUh  NAINHHUk  Rkll’fcNHCTft  C€,  Nk  YkTO 
CHA  Bk  KSK6  NAMk  0  Eo3T  BAIN6H  EftArO^ATN  HAH  NAUICH  l€*e  Kk  BAMk 
NCTHNkNO  -  ANIBBU  CAkHklfe  -  06pA3kN0  BAIIIHMH  HClipABAKNkUH  &OCTOHNO 
Bk3kCNACT€,  AKO  AOYYAMH  CBUTAhlHMN ;  N  &*AOUh  H  CAOBOMk  npOCBBTN- 
CT€;  KAUH  MOlNTkNUie  ICpCCH  H36trkUI6,  ČUNU  CBBTOy  H  AbNIO  CknOftO- 
6HX0Mk  C6  H  CkNACCNUH^k  YkCTH  NACAtA^NHIJN  NAI1HCAX0Mk  C€ ;  BAINHMH 
O^VCNkUN  N  HCBCCkNOIC  qApkCTBO  nOKAlANHKMk  0YA0YYHTH  CkNO^OBN^OMk 
€€.  PlAOyHTe  ce  N  BCCCANTC  C€,  YhCTkNUN  OTklJM,  AKO  3A  NACk  mnota 
Uk3XA  BANIA  NA  NCBCCT^k  OTpCKklHAArO,  H*€  AIOTC  CkTBOpHTk  H  NAOYYHTk^ 
CEH  BCAHH  NAp6Y€Tk  C€  Bk  qApkCTBHH  NCBCCkNTMk  J  BU  BO  npkBO  CkTBO- 
PNCTA  H  NNUHXk  CAOBO  NAOYYHCTA,  H  0BpA3U  II0KA3ACTA  YAOBANOMk  36Uk- 
NAA  nptOBNATTN;  Kk  HCTHNOY  BCAHA  ^BAA  CkTBOpHCTA  H  A06p*  NAOy~ 
YNCTA  H  BCANKA  OTk  EorA  BUCTA ,  H  YETO  CHI6  IIOXBAAU  YkCTkNTHUI6 
OTk  EorA  XBAAHMUHUk  BUTH  H  Bk  t|ApkCTKHH  ICrO  Bfc*AHI|H  NApCNITH 
C€?  Mu  S6  N  ICNITC  KAMIHHJCk  p€Y6Mk  ^OCTHSe  &0  BACE  CAU*]Ck,  H  NAY6 
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ST.  NOVAKOVIĆ, 


CkBftklllN  €€  CAORO  fb€Y€NOI£  Kk  AnOCTOAOMb  I  RU  ICCTC  CRtTb  MHfkO^  BIO 
*|>MOy  ropu  CTOIC  AOGftOAtTtAHIO  N6  OyKpUICTb  ce ,  N€  OOJk  0J- 
fOMk  RO  MRO  ceee  TkKkUO  npOCRNTHTN ,  Nb  CBBTHAkJIIIKb  RA  CRtUTk- 
NNI|«  nOCTARAKUCTk  C6  H  fipOYHHMk  CBftTb  nOAAHHHTH ;  BOAbHA  N  T»W, 

HfkBUie  npHHikAkuiAAro,  no  cah^h  ru1  ^aamathh  iarhcta  ce ;  u  kiko  «io- 

CTOAN  RACk  N€3A30ftkN0  NAfkHI|AI€lfb ,  AIIOCTOAkCKAlA  SO  J^tUINH  HA  SACk 

ckTeKone  ce ;  iakosrc  h  onn  etfArrcAim  nponoRtftACTe  h  HCT^rocTC 

OffKkCTH  nAftB€AN  H  lipOTHACTe  lepCCN  IAKO  RAkKkl ,  II  |>A30pilCT€  B^T* 
BHmYa  H,Xk  IAKO  Mf>h30CTk,  H  CbRbK0yilH€T6  flpAKOCAAKNICMk  JIOJR,  » 
CB€THTeAH  D0CTABHCT6  IAKO  nACTH|MJ ,  H  3AOBtjbHI£  flOCtROCTB  UHO  T^k- 
HHie,  H  nkHI6NHl)Oy,  BAArOYkCTHIA  CAORO,  nOCtIACTe,  H  Hj>HH€COCT€  Biftek 
cbiiacakuuii  imoakcrKo  Xjihctoy  Korolf,  h  iiuiit  h  kut«  nfniocim. 

Cauiuactc  XpHCTa  tfiemiioia  ruromoaiTii :  hk6  octabhtb  *iu|J  i 
tlATCpk,  K6N0f  HAN  Ye^A  IIAH  EOrATbCTBO,  N  CHH  BIJ  BkCA  liptOKHAtCTS, 
IAKO  N€COyiHTA,  H  (lOlfCTtJHIO  ftOCTHrOCTA,  H  nO€TkNNYkCTROUk  HCK(H(CHCT6 
C€,  N  HOCAOyiHANHieilk  OyAOGftHCTA  C€  H  CKIH^CNHICMk  Bb3BNCNCTA  C6, 
CTpANkNHYkCTBOBJk  llOYkTOCT€  ce,  CAk3ABJH  N  HOAHTBAHH  OfKpACNCN  Cl| 
N  YkTO  MNOrO  CkYeTABAIO  110  ICAHNOUOy  H  110  AOCTOHNHIO  HOjVBAAHTH  I« 

MoroymTe!  MnorAiA  ko  *ORf>A  Bk  tahn«  ncrhahiia  ruuic,  »xe  fe^N«ouoy 

BtftOMA  TAHNOBH^kl|Oy,  CkKpkRCHHICMk  OBAY€  H  RH^HblAH  flA  lipHJOfTk  U 
DOMOUITk  NAMb,  l€ANKA  MHfbkCKUH^k,  ICAHKA  CB6TMT6AkCKhlH,Yb,  BMJOfIHTIl 
IRC  N  flOftb  BAACTHIO  nOCTkNHI|H  HOyCTblKbNblll,  NNMITHH  M  OyS03NH,  H  BCK 
H*e  UHOrblHXb  RAUlHHffh  RAArO^ATCH  HACblIIITMfl€  9  CC ,  AINTS  H  HUHt1 
nAY€  HACklUITAlOTk  C6 ,  &A  Bk3BftCTeTk  NAUk  H  CbRpABkHIN  C$  KbCKI^ 
A6Tk *.  Il€YAAbNhlH$k  OyTftUIIIT€AH  H  lONUHUk  NAKA3AT6AH ,  BbJ|OBHI|Allk 
3ACT0ynkNHKhl  H  CHpOTAMb  OTkl|H;  Re3kflfkARA0yi€MUHIJh  nOMOOlTkHIIKU, 
ORH^HUblHMh  nOCOEkNHKbl  H  H3SARHTCAHI6  COAeiHTHHMb ,  £0yiH6BkRt  * 
TtA6CkN*  BpAY€B€  H36UITbHkl,  ftAROMk  CB0G0^IIT6AHI€.  nAtNkNNKOMk  HC*(H(; 
nHTCAHie,  AAYOyiUTHHUk  nHTAT6AHie ;  COyiUTHHMb  Bk  NATOTt  BOBpOBHTC* 
AHK,  Bbl  BbCttlk  Rk  KbCCMk  RblCTC ,  H  NbINt  Koroy  nptAAArAICMh  HpO" 
CBBTNT6Aie  H  TCnAbllC  3ACT0ynbNHKkl  H  OCNOBANHIC  CAA3tH  Bt|M  BCHO- 
AKHBHIIO  H  3ARpAAA  HCpoyillHMA  CTpUAhl  A0yKARAAr0  0TpASRAI0IIIT6,  Rb3BfAHb' 
HUKU  HCK0yCkHUI€  llfM)THKkNblH.Yk  nilkKU  OT(U%K>IUT€  H  NH3AArM0IBTC. 
Bbl  OTk  3CMAH  (ip’KCTAKHCTC  C6;  H  ^OyUlhl  RAUIC  HO  IINCAHOI«Oy  Rk  pOflft 
B02RHH ;  Nk  H  flf>HlNkCTBHI€MR  CRCTkIHffb  RAUlNH.Vk  U0IKT6N  3CIIAIA  MOJIH 
BAUVHN,Xk  6ABf0CA0BH  C€  H  n^OCRtTH5  C6 ,  H  l|pkKBbl  RAIUN6  K^ACCTh  K 

1  J.  nema.  *  J.  nacuiutaiouitc.  4  J.  Hbiim.  4  J.  autc  h  iui« 

■ACblUITAI0IBT6  ce  H  6*6  KTO  AUT6  VTO  llflhKte  (itTh  BACI.  nftlCUk  H  IHM 

baiiIh  npfeuflie,  luitctm  um  n  c’  rauIn  ckEpii'ic 

Ce  A*  5  J.  HpOCIlTAH.  6  J,  BAUK. 
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UHponOAATCAbNUH^b  H  BAATOOYXANMHXb  CHXb  HMOYMTA,  IAKO  NtKOeiO  IJRpb- 
CM0«0  O^TI^HIO  Cb  NAUM  OYAOEpiAICIfH  KBAACTb  C€.  Bu  Cb  ArrCAU  BCC6- 
':r  BNTC  ce,  Cb  nATpHApbJCU  N  Cb  AnOCTOAM  KINO  OYYHT€AH  Cb  HptnOAOEb- 

HbIMIIN  Cb  NOCTbNNKU  ANKOKbCTKOYM>UITC,  NA  3CMAH  BO  BbCftMb  OEhMTHN 
* 1  ftNTHKUb  N  fttAU  BMCTC,  N  HUN«  NA  MCBCCtffb  Kb  CBNT1  CRCTbllC  TpOttlJU 

1  Cb  NHUN  BbCCAMICIIN  ftOY*OUb  B6CCANT6  CC *,  KAMA  CRCTAA  BbOBpA A6NHA 

1  3f€«TC  RCCCANMb  CC  H  KpACNMb  CC ,  N  IAKO  Cb  SNKUHMH  pA^KMb  CC, 

N  rpOBU  RABIN  CKCTUIC  IJtAOYIONITC  HOKAAMlAICMh  CC1,  flAMCTb  RAINO^  YbC“ 
TbNO  N  CRCTO  nOYHTAI€Mb,  KH  2KC  flpHORblUTAlCUH  OCRCUlTAlCMb  CC.  CoY' 
^  rOYRA  KAMA  CAAHA  NA  NCBCCH  Hpt>Ak  ArrCAU  N  YAOK«KM  NA  3CMAH ,  N 

HAYC  *C  BUMC  BbCAKATO  BAASKCNbCTKA  H  NUNt  N  Rb  RIKU  nAIICTb  BAINa! 
V r  0  KOANKO  0YANKHCT6  CC,  KOAHKO  AH  BAAfO  IIOYbTOCT€  CC,  np’£H3ililTbiitie 

■'  OTb  XfHCTi  NpOCBtTHCTC  CC  N  npOCAABHCTC  CC ,  TAKORA  RANICTO  NHMTC- 

,  NNTATCAbCTRA  H  MHpA  OCTARAICNA  CbTOpmjCH)  RbCfipHICCTA ,  TANORAfO  HR- 
,v'  acro  CbMHpCNNU  H  CAARU  »pt3ptNHIA  H  KttC  Rb  NACb  MUHU  RH^HMA 

u'  naroAieub  h  ote  chjcl  OYR%piAieub  cc  h  BOYAOYniTAAro  ohaaco  KCRRNAAro 

lltcr-  N  SCCKONbVbNAArO  K*KA,  »*€  OKOftlb  HCRHRtNA  H  OYINNUA  NCCAUNIANA  H 

lili'"  NA  Cpbftbl|C  NC  Rb3H^0NIC ,  IA2SC  O^rOTOKA  Eorb  AlOKCttITHNMb  ICrO  ,  BOY~ 

f;t>'  MKOUk  CC,  NOjCBAAAMN  RtNblJbl  IIOYbCTH  RAUb  HCnABTAlOUITC,  H  NC  0Y&0 

,i.r  no  ftOCTOKINHIO  KAMCTO  ftOCTOMNbCTKA  ftOCTOHNO  IIOCTHfOpOUb  ,  H  ©YBO; 

!j  <  MRO  NCMOHITbNNN  COYNIT€,  ^A 8N&A  N  TOrO  CUHA  NA  flOMOINTb  npiUCMblHC,  H 

Hi*  Cb  NHUN  Kb  KAtlb  pCVCUb !  pA^NTC  CC,  NpARC^bNHH  0  TOCIMA* ,  BAMb 

,  I f  SO  nOftORAICTb  NOJCRAAA  YbCTbNA  npn^b  TocaO^CMb  *,  CbMphTh  KAMA  Rb  *H- 

ROTt  BO  KAMCIlh,  TOFO  nOYbTOCT€,  3AII0Kt^H  ICrO  f10CA0YUIACTC,  Rb  NAUOTb 
j#  RtYbKOY>N  KAMA  nAIICTb  N  npARbftA  RAMA  IAKO  ROCTOHNO  Bb  BBKbl  nptEblRAICTh. 
,4  RpABCAbNN^H  Bb  BtKU  2KHK0YTb  H  OTb  EorA  H,Xb  MB3&A,  H  CTpOICNHIC 

fitfi  NXb  OTb  BUMHNIAArO;  NAIICTb  npAKC(\bMUHXb  8b  BftKU  nptSURAICTb  ;  NMC 

^  *€  N€YbCTIIRUN]Cb  OVjTAlNAICTH  ]  JUAA  BO  npAKCAbNMH^b  SKHBOTb ,  MAOJH 

$  SBC  NCVbCTNBUNRb  rptCH  ;  llpAKC^hNHKb.  AHITC  nOCTHrNCTb  ,  CbKONbYAICTb 

gt*  cc,  Rb  IIOKOH  KOVACTb  nAUCTk  npARCANMHJCb,  pAJOCTb  BOICUlTHHUb  CC  Fo- 

,  t*  CNORA ;  NAIICTb  npAK€AbNHKOY  Cb  nO^BAAAUN  ;  NO^BAAA  npABCAbNHKOY  B6- 

$  CCKNIC  AlO^CUb;  6C3bCbUpbTbNA  *€  ICCTk  nAIICTb  ICrO ,  IAKO  TOCROACRN 

4  Ofro^bno  iccTb,  3anic  oYro^bNA  buctl  ^oyuia  icro  focno^CBH.  YbTo 

l/  3pNUUNNb  KpACOTb,  K0N  A^pORC  KOICIC  CRtTAOCTH  H  N0YbCTN  l|ApbCKUIC 

/  CNq«  BOrOAlOBNBblNAb  Rb3BCC6AHTH  MOrOYTb ,  IAK02KC  nf>ARCAbNUN£b  HO- 

r,  ARAAA,  Nllb  X€  H  CNN  CRCTHH  OTblfN  NAMH,  TbYbNNH ,  IC^NHOnpABb NNH, 

N*€  H  OAMCTb  RbCt^b  NACb  J^bNbCb  pA^OCTbNHH  H  RCCCAHH  TROpCTb  ? 
^  _ _ _ _ 

$  1  J.  Genitiv:  rposb  ramIhab  cB«TATHXb  m  YM>^0ACHCTb8NHXb  noKAANn- 

MUTCC  CC  AMBORTiO  q<BAOYCUb. 

8TAB.  XI.  i  2 


Digitized  by  ^.oogie 


178 


ST.  NOVAKOVIČ, 


I***  CHAhNHH  H  BOTATHH ,  N€YNCTO  MA  36MAH  KHBblUHN;  rjB  NepOOk  I 
^HOKAHTNMNk  ;  r*B  MAKCHMHlAHb  N  ilpOYNH  MO!fYHT6AHK?  6&A  CMHUk  BtYk- 
NAIA  IIAIICTb  ?  H6  KIKU  AH  »KO  Cb  IHOfMOIIb  E63AK0HKH  HjCbT  N  BAUCTfc  0?fk 
noruBC,  Kb  ckopb  OEpcuiTA,  h  hh»ta  Hxb  cb  OTbi|cub  pnBOAOuk  orm 
HerACNMOMOV  EblRbine.  HlllTC  AH  H  Bb  BAArOYb€THKUHXb  p€Y€Mb,  rjt 
l|AfkHIC  H  MHpOA^bSEAT6AHI€,  r*t  IIHATH  H  lOlCKOAbl,  r*B  CHAbNHH  H  KM* 
ropO^bHHH  H  llpOYHH  UH03H  H  HHHITABIH  MNOrilH&IH  H  Bb  BkCAROKIk  00* 
KOH  HHTABbOIHH  C6,  ACItOCTHIO  H  N€Eptt%6HHI6lib  Bb  N£YNCTOTAXk  H  COl^k- 
HAXb  H  NNKAK02K6  KorA  Bb3hlCKABblU€  H  NH  Bb  nOCA*&bM€H  CTApOCTH 
OfffilHAHTH  ĆE  Bb€XOTBUI6  H  3bAUHXb  ftBAb  DOKAlAHHICIIb  OTAO!fYHTB  €0, 
Hb  IAKO  B€3bCbUpbTbHblN  MR6IUT6  C€  H  MKOrUNXb  NACHAOflOttlfA 
TBA6CA  CBOIA,  IAKO  Bb  ftbHb  3AKOAKHHIA  N6  nOM€HOyKg£  COfAA  0  Ik3^tt* 
HHIA;  ICrjA  KOrOSKAO  *BAA  TAHHAIA  OEAHY€Tb  C6,  BbCH  pAKbMO  HO  OpMkJlt 
HXb  npHHMO^Tb  H  MAAH  Cb  BCAHKUHMH  COtf£b  CbTKOpCTb :  l|Apb  Ck  101* 
NOMb,  BAAAbIKA  Cb  pAEOKf  b  f  OTblfb  Cb  CMMOUb ,  H  BbCH  npHMIOfTk  00 
fttAOMb  HXb  CTH»AOY  C€  pCOITH,  H  Bb  HACb  CAMUXb  HKOKAXb ,  H*6  Kk 
B€3bYHNbCT8B  5f»HKt>ytllTHHXb  H  0  AOEpOABTBAH  ABNHIlb  C6,  H  IH  MM0 
OTb  3bAUHXb  OCTAHCMb  C€ ,  H  HX6  CTOICUITHH  YHNh  NApHt|AI6llb,  H  06  01* 
AAIOMTHH  HAY6  HA£OXOMb  H  B€3bCTOY&HI€Mb  3ABAOYAHXOIIb,  HX6  MROMOUO 
OYKAA»AICMH;  H  CBBTb  UHf>Oy  30B0MUH  CABnH  COYKITC  HCBbNHIlAHHKIIk; 
BAArOYbCTHBhlH  BO  HAH  HHOI|H  MHCUITC  C€,  ABAA  %6  BAArOYkCTbKA  000Yk- 
CKA  OTMCTAIOIHTC  C€,  H  CCrO  pAAH  A^ACVC  OTb  HlCrO  OTCTOfCUlTe ,  KAMO* 
YbCTbHH  EO  OTb  A<>KpblHXb  ^BAh  HApHlfAlOTb  C6,  HMN  X6  N  Eorb  OpOCMB’ 
AlAICTb  C€r  TAKO  BO  p€Y$:  Aa  npOCBUTHTb  06  CBBTk  BAHIb  flptAk  YA00BKU, 
IAKO  Aa  OY3p6Tb  ABAA  KAUIAIA  AOBpaiA  H  npOCAABCTb  OTblfA  BAilCrO,  o*e 
ICCTb  HA  H6B6CBXb,  ftOEpAlA  »6  ABAA  CHIA  C©YTb !  BAArOAApCNHK  Kk  EOfOf 
H  MOAHTRA  OTb  YHCTA  CpbAblfA ,  MHAOCTMHKt  ,  IIOCtlHTATH  ©Y60rUH?£b  ■ 
OVTBUIATH  HXb  Bb  CKpbE€Xb  H  NCCKKpbHA  C6E6  CbEAlOCTH  OTb  IIHpA, 
CbMHpCHHIC  3KC  Kb  BbCtftlb  H  AlOBOBb  110  K03B  H€AHI|6IIBpbROY  0  BO 
CHAB  nOUITCNHieUb  H  flOKAlAHHICMk  npUCKHO  nOHABAlATH  C€ ,  A  N6  00£0“ 
BHTH  ce  NCBBpbNblHllb,  BbCKpBCCHHlA  OlfllOKAHHIC  H6  HUO^UITHHUfc ,  0010* 
TCIO  H  flHTHKIIb  nOTOnAlAICUH.  T^B  OYRO  KbCAKO  TAKOKM,  A  KITO  UNpbCTNO 
AIHT6  NROI|H  ?  €a*  KbTO  OTb  TAKOBUIIXh  HACb  IIAM6THIO  Bb  B6C6ANH  CRO* 
1610  HAH  pAAOCTbRhl  CbTKOpH,  HAH  SKHTHICMk  OtfCAAftH  HAH  YOyA€Ckl  ®WMI# 
HAH  MHpOMb  OEAAr©OY?CA,  C^A  CHUb  p6Y6Mb  :  HAMCTb  Cb  HOXBAAAUH}  MAO  J 
OYrOARKA  BbICTb  TocnOACKn  AOYWA  HXb,  HAH  *.  BtYbMA  H  E63bCbMpbTkMA  HA* 
M€Tb  HXb,  NH  OYBO  HOCNMb  HA^rpORbNOIC  pCY€Mb :  C€  HMAMb  16X6  B^O^ 
N  HHXb  H  Cb  AIOBOKHIO  KpACbNOlO  HOfflHXb ;  NbIHB  BbCA  OCTAIHC ,  A3k  *C 
iecuk  npaxb  u  nencAb  —  h  iexc  Bb  Iobx  pevcNoie :  uoYXb  oyiibpb  no* 

UOH^e  nAAb  3eMAbMUH,  H  Ne  Kb  TOUOY  BOYA6Tb,  AIUT6  BO  H  IbCBpbCbBOf 
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KOUOffX^O  CHl|eKUHVb  N  Bb  RAKU  H  IM  KM  BhITH  HeOptlltNbNO  Bb  OTHH 
MOyYHUOy  BUTtt,  N  TAKOKAArO  BhlTHIA  BbCAKO  N6  BUTH  BB  BOAbUIC,  IAKONS6 
peiUTH:  BOAbuie  ybto  «e»6  Me  poahth  ce  h  mg  uoyyhtn  ce,  hhjk€  na 
CItTb  N3HTN  H  RAKU  EUTHIA  BHA*TH  II  MOyYHTH  C€ ;  H3HAOyTb  BO,  p€Y€, 
CbTBOphlllHH  SAArAlA  Kb  BbCKptUI6NHI€  XHBOTOy,  A  Cb^tlARbHIMH  3AAIA  Bb 
BbCKptNI6NNI6  COyAOy. 

0  KOAHKOy  pAAOCTb  H  B6C6AHIC  N€H3p€Y€N0,  0  KOAHKb  CTpAXb  R  Tpe- 
0€Tb  N6H3rAArOAANb  npABCAbNMHUb  H  rpTIHbHhlllMb  KOHMbSKAO  HO  £*- 
AOiib  caobo  cftie  Tocroaa  Bora  uoiero  cbKA3oyi€Tb !  Cero  pAAR  oyro- 

AHBbHINH  IBMOy  lipUChMO  6AASBHTH  AOCTOHTb ,  3  A  MIC  SR6  N  00  CblipbTH 
C0y«T6  IAKO  M€  OyupblH6  nptSblBAM>Th,  Boroy  BO  2KHK0yTb  BbCH  0  Ro3H 
SHKOyttTMH ,  cero  pAJH  npUCbHO  9KHR0yTb  N  MH  OyUptTH  RAM6TH  A<>- 
CpUHffb  Atflb  no  CbMpbTM*  UOroyTb.  Cilja  pAAN  H  MM,  BpATHK ,  BbCAKO 
S6AANHIB  3bA0  NAA€»AAMN  BtYbNMHXb  6AArb  OTpUHCUb ,  MCCMTbCTBO  SK€ 
M  AACKOCpbAbCTBO  OTb  AO^UIb  NARIHHXb  0TrHABbHI6 ,  H  N€Yb€TbMO  SKHBb- 
■HHJCb  N  3RMB0yiUTHIIAb  Bb3N6NABHAHMb ,  HMb  ffiC  HO  N€pA30yUHI0  Yp*BO 
Korb  Hjtb,  BpArU  KphCTA  XpNCTOBA  ROBBAb  H  Kb  SKHBOTft  OyiipblllHH]Cb 
CbKA30yi€Tb:  RHTAlOniTHH  C6,  p€Y€,  3KHBA  COyOITN  Oyup*Tb ,  KSK€  H  M6- 
MMAOCpbAMieMb  CbT€rMOyTUH]Cb  tt€A*3bN0  H  M60yilNAKH0  CpbAbq€  Kb  NNil- 
TMHMb  CbT€»AIM6 ;  3ATbK0IMC  OyUIH  CBOH  KIKO  H€  OyCAblUIATH  MH  ROUNAO- 
BATU  T0JKA6  RpbCTbNMNAb  Cb3AANNI6Mb,  ICAHNOpOAbNMHXb  KpblHTBNHKMb  OTb 
BBMNAOCpbANn,  OTb  N6YA0BtYbCTBA  TAKOBblHpb,  MH  nHCANHKUb  rAArOAMU- 
TMHMb  :  MHA0yi6H  MHUITA  EorOy  Bb  3AHMb  AACTb,  H  NN  Kb  CNHMb  OpHKAO- 
NHTN  Ce  MOrOyi!THHXb,  Mb  OyBO  AUIT6  N  0  npOYHHXb  H  0  CHHffb  nOAOBHTb 
ce,  p€Y6N0ie  MHt  OTbMbUIC  H  A3b  Bb3AAMb.  TAArOAlBTb  ToCROAb  Eorb  *. 
AMT6  BO  N  UMOra  OTb  EorA  UHAOCTb,  Nb  H  MNOrO  OTb  HierO  OBAHY€HHIt, 
HenOUHAOBAMHICUb  BO  HNUITHHXb  TocnOACMb  N6NABNAHMH  EMM6  >  MCTA* 
BO  TAKO  AAbrOTpbn^AHBAArO  H  KpOTbKAArO  COyA»»H  H  EorA  NN  0  KOICUb 
CbrptMIBNNH  CAUIRAAX0Ub,  IAKO  0  M€MHAOCpbAHH  H  rHBKOMb  H  lApOCTHIO 
rAArOAABbHlA  Kb  HHUb  :  0THA*T6  OTb  M€M€,  npOKAGTNN,  Bb  OrMb  B«YbNUH, 
oyroTOBAMMN  ahiaboaov  h  ArreAoub  icro.  OTb  cero  KtpoyieMb  peveMUHMb, 

HKO  COVAb  B€3b  MNAOCTH  ICCTb  N€  CbTBOpbHIHHMb  UNAOCTH;  KANKO  SK6 
UOIKTbNO  NpABA  H£MHAOCpbAbHMHXb  H  Ki€CTOKMHXb  H  0  BAArblHXb  A«N6- 
MITNNXb  CG  OTBtrNCMb,  BAArUHMb  SK6  N  BAArOXBAAbNMNUb  CK€TblHMb  MOy- 
*eub,  Cb  MHUH  X6  H  CBCTMIIXb  OTbl|b  NaUIHXb,  IAKO  BAArUHXb  H  AOBpt 

oyroAHBbUHHXb  Eoroy,  nopeKNoyHiib,  iako  Bb  b^km  cb  nnbjh  bmth  *eaa- 

■Hieub  BAArUHMb,  nOIMTCNHICMb  H  UOAHTBAMH  N  MHAOCTblMIAMH  00  CMAB  *, 
MKOSe  H  ONH  OOTbMITHMb  C6  OyrOAMTH  EorOy ,  nAY0  »6  BbCHXb  MSpbTBb 
H  nOUTCNHtA  H  MOAHTBb  OTb  MACb  RpOC6UIT6MOy  MHAOCTb  CNIO  KHIIITHMH 
npHNCClUb  ICMOV,  H  NHYbTO^e  BO  CHIJC  NAMb  lAKOKSC  MHAOCThINIA  nOMA- 
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TAIOIUTHN  KCTb.  XKAAHTb  EO  C6,  p6YC,  MHHOCTb  NA  COfAt  ,  Cb  NHIIN  M 
MHpb  H  ilIOEOKb  NMO^IUTG,  nOCAOyiHAMHIGMb  NAOyYANHOTC  CG  N  CbMRpGRR- 
IGftfb  OtfA°B^tAI€MN ,  3AKHCTH  3bAMIC  H  rpbAblNIO  pA3AO^YAIO^tOlflO  OTb 
BorA  AAAGY€  OTAArAlOINTG  7  AUOCTOAbCKH  pCY6Mb  *.  AP#Vrh  AP®¥rA  VbCTHlO 
EOAbUlA  TBOpCIUTG,  fipUCbMO  MOACUITG  CG,  A^OMb  ropCMITG ,  rOCnOJCIB 
pABOTAKHHTC  ,  IAKO  A*  KbCRMH  EAArUHMH  OTb  3A*  OKOrATHKbIBG  Cg  f0- 
TOBN  EOVA^Mb  YAK>IHTC  EAAffifUAArO  BbSAAtANMA  Kb  A*>Nb  »KAIGAHB  FOC- 
aoAA  NAinero  tlcoycA  XpucTA,  icrAA  npHHACTb  covahth  3gmam  h  *uptn 
KOuotfSKAO  no  Atftoub  icro;  ierAA  npuNACTb  Kb  cKGTUHjrb  CKOHXb  «^o- 
CAAKHTH  CG  H  A**BbNb  EMTM  Bb  KbCRjCb  BApOKARbtlNflAb  Bb  Nb,  N  3AR0- 
KftAH  IGrO  CbTKOpbHIHNAb,  H  TOrAA  CAUhINUb  COyAHICIO  N  EorOllb  NARIHHUt 
HcoyCb  XpH€TOMb  ^AAOCTbNO  UpiilGMAlCMH  EOtfAGftlb  H  OyCAUIHNMb  OTb 
NIGrO  ONHH  CAAAbKbIH  FAACb  N  MNOFO  HAMb  ffiCAAHMH :  UpKHAtTG ,  BWrO- 
CAOBGNHH  OTbl|A  U09BT0 ,  IIACAtAO^HTG  OlffOTGBANOIC  KAMb  l|A(lbCTBO  IC' 
GGCbNOIG  OTb  CbAOSRGNHIA  MHpA* 

Cg  me  HOCAHSRAO  ,  icrAA  Kb  flAKblKUTHN  EOtfAGMb  Cb  CKGTMHUN  OTblfM 
HAIBHHMH  HpHICUAlCMH,  AOITG  f!6Y€H blHlltl  pRYOyiOttlTC  pGK0yTb  l  TRt  XfR- 
CTOCb,  Borb  HJfb  COyiCTbNb,  pAEOTAlOTb  ICMOy  If^bKBU  SRG  KANIM,  H]Cb  *« 
0  roenOA*  RbSAKHrOCTG,  flpABOCAABHICUb  ICpGCH  NGUpHYbCTbNHH  £0  KOMblfA 
CbEAfiOAAIGTG^  BAMIH  RATRM  pO%AHIC  Rb  NACb  IfA^bCTROBATN  SAArOYbCTblO 
OfTKpbSKAAICTE  H  NA  COyUOCTATbMUIC  IC3UKM  UOEAAOy  «MA  lipOCNTA,  CAO- 
RGCbHOlG  CTAAO  RAUIG  CKCTUIG  BAlNhllG  OrpAAbl ,  IGfOSKG  Rb  HOlfCTURt  0 
rOCnOA*  CbEpACTA,  OTb  MMCAbNMHAb  KAbKOBb  H  OTb  MOySRCH  KpbBG  RC~ 
pA3bCblflAH0  H  NCpACAUUITCNO  HH2KG  AOyiU6IO  H  TtAOMb  pACTAHTH  C€  AKO 
UACTUpC  AORflbllG  CbHAEAHTG,  OTb  HICrOftC  H  UGNG  COlflUTA,  AUITG  N  MORUR 
3bAhlHMH  CTpOKAKA  H  AHNIAIIKA ;  Nb  Aa  N63ApABUHXb  HCKA3HTH  OTklfA 
MHAOCpbAOBAKblUA  CTpOynU  MOIG  H3KpAY0yiGTC ,  AUITG  H  II(IRCAOIfWARBNMk 
H  CROIGROAbCTKOMb  OffpOMAKbUlA  H  CTAAA  OCTAIOUITA  NG  llpt3pHTA,  16 
OCTARHTG,  IAKO  AO  KOHbl|A  MblCAbNO  KAbKOlAAHNA  EhlTH  MH,  Nb  NA  f>AIIO 
EOrOnOAOBbNO  KbShMblUG,  Rb  CbllACCNOVIO  KAUIOy  Or(lAAOy  HpHNGCbIBG ,  R 
UOAHTBAUH  CH  HXG  OTb  npACAOyillAHHIA  tA3Bbl  MOIG  HCIJAAHTG  3A^BHIGUb 
CBOHMb,  n(IHYGTAHTG  ORbt|AMb ,  IAKO  A*  HbIN*  IIACOyUIYHHUH  BACOUR  R 
3AnORSAH  RAUIG  OTb  TOTO  KOyilbNO  H  Cb  NHMb  Cb^pANblHG,  H  BbCH  RAUR 
flACOMH  U  OyilACCNH  EOyA€Mb,  H  OTb  3AA ,  IGrAA  TAMO  npACTAKAHIGIIIf, 
HARSRG  NblNA  KM  Rb  K«YbNMHXb  CGAlGHHHJCb  RAMH  DpHHMGMb  CG,  H  ARITC 
MAAOIG  UpHY6CTHIC  KAIUCTO  llpOCTpANhCTRHIA  flOAOyYHMb ,  A®BP*  KtUN  1 
NG  UOrpRUINMb  NAAC2KAH,  ICIC5KG  SECAAIGMb  IIOAOyYNTN  H  CbllOAOKNTR  c6 
BAUINHMH  MOAIITKAMH.  llpHIIAAAlOUITC  MOANMb  CG  TOMOy  ČAMO  MOV  X(bHCTOIf 

llcoycoy;  i|Apio  u  Roroy  nauigmov,  cb  NiiMb  me  oTbi)oy  kopneno  h  cec- 
TUHMb  A0yX0Mb  CAAKA  N  EG3bNAYGAbH0  ApbSRABA  U  OEAACTb ,  YbCTb  R 
AOKAONIGHUIG  HUNA  U  UpUCbNO  U  Bb  RAKU  BAKOBb,  AMHHb  l 
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Physiologns. 

CftOKO  0  KeiMTe^b  JCO  £€111  TH.Kh  H  A6TeillT  H]Kb. 

Priopćio  u  sjednici  filolog ičko~ h istoridkog a  razreda  jugoslavenske  akademije  zna - 
nosti  i  umjetnosti  dne  12.  srpnja  1879. 

PROF.  STOJAN  NoVAKOVIĆ. 

„Svak  se  vara,  ko  vrijeme  sredncga  vijeka  prije  obnove  nauka 
(renaissance)  smatra  kao  vrijeme,  u  kom  je  duh  judski  čamao  u 
tami  i  tupoglavosti,  u  kome  narodi  nijesu  poznavali  života  duhov¬ 
noga,  i  u  kome  je  tobože  svaka  grana  javnoga  života  opalošću  i 
malaksalošću  svojom  svjedočila,  da  se  je  čovječanstvo  preživjelo. 
U  stvari  nije  tako.  Prozi vjevsi  u  starome  svom  periodu  mladost 
živu  i  veselu,  čovječanstvo  je  kroz  sređne  vi  jekove  samo  spavalo 
dubok  san,  poslije  koga  će  se  probuditi  u  vrijeme  obnove  nauka, 
ali  već  u  zrelome  judskom  vijeku. 

„I  kako  god  što  u  snu  organički  život  i  daje  radi,  i  kako  god 
što  tjelesne  funkcije,  ma  i  oslabjene,  i  u  snu  nepromjenite  ostaju,  tako 
je  i  duh  staroga  vijeka  dihao  dale  pod  pokrivačem  srodnoga  vijeka, 
da  se  na  jutru  obnove  nauka  u  novi  život  probudi.  Sveza,  koja 
skopčavase  staro  doba  za  vrijeme  obnove,  no  bješe  nikada  preki¬ 
nuta,  Judi  nikada  nijesu  prestali  stan*,  pisce  proučavati  i  obrazovati 
se  na  nima.  Samo  je  način  i  pravac  proučavana  i  izbor  klasika  za 
studiju,  pa  po  tom  i  pošjcđak  studije,  drukčiji  bio  u  vrijeme  sređ- 
nega  vijeka  nego  u  vrijeme  obnove. 

»U  obnovi  je,  da  u  kratko  kažem,  sve  bilo  proniklo  nazorima 
staroga  doba.  Obnova  je  skroz  poznavala  starinski  život,  a  sređfii 
vijek  je  samo  površno  primao  nazore  starih ;  on  je  samo,  tako  da 
kažem,  služio  se  starinskim  životom. 

„Najmoćniji  stub  obnove  bijaše  kritika.  S  potpunom  savjesnošću 
poče  se  svako  predane  ispitivati,  sve  se  poče  promatrati  vlastitim 
očima;  ono  o  Čemu  su  stari  što  zabilježili  tražaše  kritika  da  vlas¬ 
titim  rukama  opipa,  prije  nego  što  bi  kakav  sud  izrekla. 

„A  u  sredricm  vijeku  Judski  duh  bješe  hrišćansko-mističnom  re- 
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ligijom  postao  prijazan  za  sujevjericu,  i  slijepo  primaše  sve  Što 
se  pripovijedalo,  ma  to  bile  i  najčudnovatije  stvari.  Nikome  ni  na 
um  ne  padaše,  da  sobom  što  ispituje,  te  da  se  vlastitim  trudom 
uvjerava  o  istini  onoga  što  se  kazuje. 

„Najboje  su  svjedočanstvo  ovome  u  srednem  vijeku  jako  raširene 
knige  o  prirodi:  o  kamenu,  rastinu  i  životinama,  lapidaria,  vo¬ 
lu  erar  i  a,  bestiaria.  Iz  nih  mi  poznajemo,  šta  se  u  srednem 
vijeku  zvalo  izučavane  prirode ;  one  su  od  vrijednosti  za  pozna* 
vane  položaja  prirodne  historije  prema  ostalim  naukama  u  krugu 
srednevjekovnog  obrazovala;  one  su,  11a  posjetku,  vrlo  znatne 
kao  literarni  produkti,  i  kad  ih  iz  bliže  promotrimo,  mogu  nam  u 
srednevjekovnoj  skulpturi  i  živopisu  po  štogod  objasniti*1. 

Kako  je  ovdje  zadatak,  da  sc  u  svijet  pusti  članak  0  životinama 
jednoga  srpsko-slovenskog  rukopisa,  koji  je  dio  gore  pomenutih 
8ređhevjekovnih  djela,  to  ćemo  najprije  navesti  još  ovo  što  ide  0 
literaturi  te  vrste  sređiievjekovnih  spisa. 

„Napomene  o  pojedinim  životinama  i  o  hihovim  svojstvima  na¬ 
laze  se  u  starih  pisaca  u  velikom  broju  kojekuda  rasturene.  Ali  je 
tek  Aristotejev  genije  dao  svijetu  opširnu  zoologiju,  pisanu  s  tač- 
nošću,  kolika  je  mogla  biti  u  begovo  vrijeme,  i  crpena  skoro  na¬ 
skroz  iz  iskustva.  U  nojzi  se  već  vide  osnove  klasifikacije,  koja  i 
u  sađašnih  prirodnaka  vrijedi.  Ali  na  žalost  prirodna  nauka  nije 
dugo  ostala  na  putu,  kojim  je  pošla  trudom  ovoga  čovjeka.  Po¬ 
sjednici  nego  vi  nijesu  imali  pouzdanoga  negova  metoda,  oštroga 
negova  suda,  niti  naučničke  negove  tačnosti.  S  autentičnim  bi|eš- 
kama  brzo  se  pomiješaše  basnama  okićena  predana  i  čudnovate 
priče  0  znamenitim  osobinama  životiha.  Osobito  mnogo  takih  priča 
unese  Ktesijina  kniga  0  Indiji  (IvSota),  i  za  nih  ćemo  odmah  vidjeti, 
kako  ih  je  pamćene  marjivije  čuvalo  nego  pošjetke  naučnoga  is¬ 
traživanja  Aristotejeva. 

„Djelo  Elijana  (7repl  otov  lib.  17.),  Plinija  (Naturalis  historia,  lib. 
37.),  Solina  (Collectanea  rerum  memorabilium.),  Opijana  (d&teuroi  i 
xuv7)Y£Taa)  nose  na  sebi  takođe  karakter  spisa  pomiješanih  s  ovim 
basnenim  crtama. 

„Hrišćanska  crkva  na  skoro  je  uzela  u  svoje  ruke  i  prirodnu 
nauku.  Pošto  ncznabožačke  knige  nije  mogla  sa  svijem  istisnuti  iz 


1  Uporedi  Mme  Fćlicie  d’ Ayssac  sur  les  bestiairesu 
Revue  d’ archi tecture,  tome  7,  god.  1847,  p.  48,  66,97,  123, 
177,  321. 
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naroda,  crkva  se  trudila  iz  sve  snage,  da  ih  prema  svojim  potre¬ 
bama  preradi.  Ali  u  te  potrebe  nije  ulazilo  naučno  znane  i  valjano 
obrazovane  duha;  crkva  se  poglavito  starala  o  moralnome  usavr¬ 
šavanu  čovjeka.  Tako  su  slavni  učiteji  prvoga  hrišćanstva  upotreb- 
Javali  znana,  crpena  iz  starih  naučnih  djela,  na  objašnavane  za 
nihovu  potrebu  pisane  historije  o  postanu  svijeta.  U  ovom  slučaju 
služili  su  se  oni  zoologijom ;  i  ona  je  ovdje  mogla  svjedočiti  o  moći 
i  uviđavnosti  najvišega  bića,  te  stvor  pokazati  u  cijelom  opsegu  negovu. 

»Takom  upotrebom  prirodne  nauke  za  hrišćansko  objašnavane 
svetoga  pisma  postale  su  poznate  homelije  o  stvorenu  svijeta  za 
šest  dana,  šestodnevima  nazvane.  Takih  spisa  bilo  je  mnoštvo; 
od  mnogih  su  nam  se  samo  odlomci  sačuvali;  a  najslavniji  je  od 
sačuvanih  Šestodnev  svetoga  Vasilija,  vladike  kesarijskoga, 
Jevstatija,  vladike  antiohijskog,  i  Ambrozija,  vladike  milanskog. 

,U  isti  mah  postala  je  i  sveta  zoologija.  Kao  što  je  poznato, 
sveto  pismo  pomine  mnoštvo  životina,  kamena  i  bija,  i  to  ne  radi 
poznavana  ili  opisivana  prirode,  nego  poglavito  radi  poredbenih 
slika,  kako  će  se  jasnije  istaviti  razne  moralne  izreke. 

»Od  životina  pomine  stari  i  novi  zavjet:  kamilu,  koća,  magarca, 
mazgu,  slona,  ovcu,  kozu,  jagne,  psa,  svinu,  lava,  leoparda,  tigra, 
vuka,  lisicu,  pantera,  risa,  medvjeda,  hijenu,  mačku,  divjeg  ma¬ 
garca,  jelena,  divokozu,  tura,  divjeg  vepra,  majmuna,  zeca,  pacova, 
krticu,  ježa,  krokodila,  hamdeona,  goluba,  grlicu,  lastu,  ždrala, 
prepelicu,  pijetla,  pauna,  orla,  jastrijeba,  gavrana,  vrapca,  vivka, 
noja,  sovujagu,  pupavca,  gema  (pelikana),  aspidu,  zmiju,  vasiliska, 
hidru,  zmaja,  kamenarku,  pijavicu,  hipopotama,  skakavca,  muhu, 
mrava,  pauka,  žabu,  kita  (levijatana),  itd. 

„Odmah  će  se  vidjeti  za  što  je  znatna  za  naše  knige  o  životi- 
nama  ova  biblijska  zoologija. 

„Šestodnevi,  t.  j.  komentari  priče  o  stvorenu  svijeta,  bili  su  više 
naučnim  svrhama  namijeneni  i  više  su  klerikalnim  krugovima  pri¬ 
premani,  niti  se  po  nihovoj  opširnosti  moglo  računati  da  će  ih  či¬ 
tati  mnogi  i  da  će  se  raširiti  daleko.  Među  tijem  uz  nih  se  javiše 
i  take  knige,  koje  su  pisane  za  prosti  narod,  i  koje  su  među  pro¬ 
stim  narodom  jako  bile  raširene. 

„Evo  kako  mi  mislimo,  da  su  postale  knige  o  životinama.  Ne¬ 
kakav  aleksandrijski  naučnik  napisao  je  može  biti  radi  školske  na¬ 
stave  kratku  prirodnu  historiju ,  koja  je  sva  bila  pokupjena  iz 
predana  i  iz  djela  starih  pisaca.  Svoje  djelo  nazvao  je  on  Phy- 
8iologus,  t.  j.  poznavalac  prirode.  Tom  riječju  ne  kazuje  se  ime 
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pisca,  kao  što  su  gdjekoji  mislili,  nego  više  položaj  pisca  prema 
liegovoj  kiiizi,  prema  zadatku,  koji  je  sebi,  pišući  ju,  postavio! 
tako  je  i  Solinovo  djelo  Collectanea  rerum  memorabilium 
imenovano  prostim  imenom  Polihistor,  što  će  reći  rnnogo- 
znalac. 

„U  tome  Phy  siologus-u  teško  ila  je,  prema  onome  što  se  po 
biješkama  starih  pisaca  znalo,  upotrebjena  kritika;  šta  više  prilič- 
nije  je  misliti,  da  se  u  hciuu  naročito  biralo  ono  što  je  neobično  i 
čudnovato ;  isto  tako  mučno  da  se  tu  nalazio  potanak  opis  svake  živo* 
tihe ;  navođene  su  obično  neke  specijalno  karakteristične  crte  životina. 

„U  takom  je  obliku  sirijanski  Phy  siologus.  Po  vremenu  bije 
i  kamene1  izostanu  iz  tih  khiga  o  životihama,  i  u  hirna  ostane  opi¬ 
sane  samo  žive  prirode,  životina,  od  kojih  se  opet  spisak  ograniči 
samo  na  one,  koje  se  u  gore  ponienutoj  svetoj  zoologiji  pominu. 

„Ali  11a  skoro  po  tom  ne  bijaše  više  dovojno  uputiti  samo  na 
kakvo  mjesto  u  svetom  pismu;  11a  pomenute  crte  iz  života  životin- 
skog  počeše  dodavati  tuko  zvana  tumačena  (intcrpretationes).  Tako 
se  prirodna  historija  nalazi  savršeno  uporedo  sa  hrišeanskim  tuma¬ 
čenom.  Taj  stupah  razvića  pokazuje  spis  Ad  phy  si  ologum, 
koji  se  pripisuje  Epifaniju.  Mnogo  vrijedi  ono  ad.  Ono  pokazuje, 
da  je  on  imao  pred  sobom  Physiologus-a  s  uputama  11a  sveto  pi¬ 
smo,  pa  da  mu  je  011  samo  dodao  svoje  £par(v£ix^.  Nek  se  primjera 
radi  uporedi  što  011  govori  o  zmijama:  „Hristos  govori  u  Jevan- 
đeju  (Mat.  10,  10):  Budite  mudri  kao  zmije,  a  bezazleni  kao  go¬ 
lubovi.  Physiologus  govori  0  zmijama,  kako  imaju  mnoge  prirode8. 
Po  tome  im  se  tc  mnoge  prirode  pojedince  navode,  i  svakoj  se 
pridijeva  neko  tumačenje. 

„Malo  po  malo  pa  su  ove  interpretacije  i  alegorička  tumačena 
dobila  prijeteg:  reklo  bi  se  vrlo  u  kratko  štogod  o  prirodi  životine, 
pa  bi  se  po  tom  razvozio  religiozno  tumačene  11a  sve  strane,  s  pu¬ 
nim  poletom.  Toga  radi  treba  samo  zaviriti  u  khigu  Huga  de  St 
Victor  i  u  stare  francuske  bestijare.  Ali  su  se  u  glavnome  ipak 
držala  zoologijska  predaha,  jer  se  ona  viđaju  u  svakoj  gotovo 
khizi  o  životihama  u  onom  istom  obliku,  samo  što  su  dodaci  često 
u  jednoj  jedni  a  u  drugoj  drugi. 

1  U  knigama  0  životihama  nalazi  se  pomenuto  samo  indijsko  drvo 
perldcxion,  smokva,  korijen  mandragora  i  dva  oghena kamena,  je¬ 
dan  muški  a  drugi  ženski,  koji  kad  se  dodirnu  osobito  jaku  vatru 
daju;  po  tom:  dijamanat,  ahat,  indijski  kamen,  koji  lieči  i  vodenu 
bolest.  U  bibliji  ih  se  pornihe  mnogo  više.  Uporedi  Izlazak,  28. 
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»Pisci  kfiiga  o  životinama,  koji  su  bili  iz  duhovničkog  reda,  ob- 
zirali  su  se  više,  kao  što  izgleda,  na  čistotu  hrišćanske  pouke,  ko¬ 
joj  su  oni  učili,  nego  na  naučnu  tačnost  podataka,  kojima  su 
svoje  pouke  pridijevali.  »Naš  je  zadatak,  govori  Augustin  pri  psalmu 
102,  da  promotrimo  značajnost  jednog  fakta,  a  ne  da  se  prepiremo 
o  autentičnosti  begovoj." “ 

»Po  svemu  što  je  do  sad  rečeno,  vidi  se,  da  su  ove  knige  o 
životinama  činile  znatnu  uslugu  crkvi.  Za  čudo  je,  dakle,  kako  je 
u  jednoj  saborskoj  odluci  pape  Gelasija  de  libris  recipiendis 
etnonrecipiendis,  od  god.  496  i  Physiologus  proglašen  za 
apokrifnu  knigu  i  toga  radi  zabranen,  za  čudo  je  to  naročito  za 
to,  što  je  u  to  doba  Physiologus  bio  još  pri  samim  uputama  u 
sveto  pismo,  bez  potonih  tumačena;  u  kojima  se  jedino  moglo 
štogod  za  neodobrene  naći.  Ali  je  zabrana  ostala  bez  uspjeha,  kao 
što  nam  pokazuje  poznije  vrijeme  i  u  iiemu  preveliko  raširene 
Physiologus-a. 

„Jer  mi  Physiologus-a  nalazimo  u  većoj  ili  mahoj  potpunosti  u 
prozi  ili  u  stihovima,  naročito  u  starije  doba,  skoro  u  svijeh  na¬ 
roda,  koji  pripadaju  hrišćanstvu ;  nalazimo  ga  na  jeziku  grčkome, 
latinskome,  sirijskome,  jermenskorae ,  etiopskome,  arapskom,  sta¬ 
rome  gornoneraačkom,  anglosaskome,  staroengleskome,  islandskom©, 
provansalskome,  staro-francuskome 

„1.  Grčke  knige  o  životinama:  Pitra  u  svome  Spicilegium 
solesmense  III.  pg.  338 — 373  izdade  jednoga  grčkoga  Physiolo- 
gus-a  po  nekoliko  rukopisa  XIII — XV  vijeka,  koji  su  prijepisi 
mnogo  starijih  rukopisa,  jer  je  jermenski  prijevod,  koji  je  takode 
Pitra  1.  c.  374 — 391  na  svijet  izdao,  rađen  po  grčkim  rukopisima 
IV- V  vijeka,  a  u  glavnim  se  tačkaraa  podudara  s  onim  grčkim 
tekstom  kiiige  o  životinama,  koji  je  do  nas  sačuvan. 

„Već  smo  pomenuli  spis  Pseudo-Epifanija  si;  tov  <pu*7ioX6yov,  koji 
izdade  Ponce  de  Leon  u  Rimu  1587  i  u  Antverpenu  1588.  Po 
jednome  predanu  u  toj  je  knizi  bilo  trideset  i  devet  članaka,  a 
Ponce  de  Leon  našao  ih  je  samo  trideset  i  šest,  od  kojih  je  jeda¬ 
naest  bilo  tako  pokvarenoga  teksta,  da  ih  je  morao  sa  svijem  na¬ 
pustiti. 


1  Što  nemački  pisac  ne  zna  za  Slovene  i  ne  sjeća  se  prvih  su¬ 
sjeda  grčkih,  mi  smo  već  navikli  snositi.  Daće  Bog,  te  će  i  to  biti 
drukčije.  Dotle  ipak  ne  smijemo  prećutati  protest  za  svoje  tvrdo 
pravo  među  kulturnim  narodima. 
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a2.  Physiologus  Syrus  seu  Historia  animalium  in  sancta 
scriptura  memoratorum  syriace,  e  codice  bibl.  Vat.  et  0.  G.  Ty- 
schen,  Rostochii  1795. 

b3 — 4.  Arapske  i  etiopske  knige  o  životinama.  Up. 
Pitra,  8picilegiura  solesmense  III.  535,  416. 

„5.  Latinske  knige  o  životinama.  Jedan  latinski  Physio* 
logus  od  Česti  je  štampan  u  August  Mai,  classicorum  autorum  tom. 
VII.  Rornae  1835,  pg.  589 — 596,  popunio  ga  je  Pitra,  spic.  sol. 
pg.  418 — 419  po  jednoj  recensiji  osmoga  vijeka. 

„Charles  Cahier  publiko vao  je  nekolike  latinske  knige  o  životi¬ 
nama  u  djelu  Cahier  et  Martin,  Mćlanges  d’  Archćologie,  d’  histoire 
et  de  littćrature,  II,  1851,  introduction  pg.  85—100,  texte  pg. 
106-232,  IH.  1853.  pg.  203-238,  IV.  1856,  pg.  55—87. 

a  Jedan  malo  od  ovih  različit  prijepis  iz  XI  vijeka  izdao  je  Hei- 
đer,  Archiv  fur  Kunde  osterr.  Geschichtsquellen,  III.  1850  vol  H, 
pg.  541  — 582.  Kao  pisac  imenuje  se  sv.  Jovan  Chrvsostomus 
(Zlatoust.) 

„Kratak  metrički  izvod,  u  kom  se  govori  samo  o  dvanaest  živo* 
tina,  i  koji  je  pisan  od  nekakva  Teobalda,  po  svoj  prilici  opata 
Monte-Kasina,  među  1022—1035,  izdao  je  Beaugendre  u  djelima 
Hildeberta  Cenomanskog  1708  god.,  samo  što  se  taj  naučnik  pre¬ 
vario,  tvrdeći,  da  je  knigu  o  životinama  pisao  Hildeberto,  koju  je 
pogrješku  još  Lesing  opazio. 

„6.  Stara  engleska  kniga  o  životinama  izrađena  je  po 
originalu  latinskom,  a  štampaše  je  Wright  und  Halliwell,  Reliquiae 
antiquae  I.  pg.  208 — 227,  po  tom  u  knizi  Matzner  undGoldbeck, 
Altenglische  Sprachproben  I,  1.  Berlin  1867,  pg.  55—75. 

7.  Od  jednoga  anglosaskog  bestijara  došlo  je  do  na« 
vrlo  malo,  članak  o  panteru  i  o  kitu  i  jedan  odlomak  o  prepelici. 
To  je  štampano  u  Grein,  Bibliothek  der  angelsachsischen  Poesie,  I* 
Gottingen,  1857,  pg.  233 — 238. 

„8.  Od  nemačkih  versija  sačuvao  se  jedan  odlomak  iz  IX 
vijeka,  štampan  u  Hoffmanu,  Fundgruben,  I.  Berlin  1830,  pg* 
17 — 22  i  u  MtOlenhoff  und  Scherer  Denkmaler  deutscher  Poesie 
und  Prosa,  pg.  192 — 203. 

„Potpuna  kniga  o  životinama  iz  XII.  vijeka  naštampana  je  u 
Hoffmann  Fundgruben  pg.  22  do  37  i  u  Graff,  Diutiska,  HI.  pg 
22—39. 

„Jedna  kniga  o  životinama  u  stihovima  iz  XII.  vijeka  nastani* 
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pana  je  u  Karajana,  Deutsche  Sprachdenkmale  des  XII.  Jahrhun- 
derts.  Wien  1846,  pg.  71 — 106. 

„9.  Islandski  Physiologus  još  nije  izdan;  on  je  sklop(en 
po  knigama  latinskim  i  nemačkim,  ma  da  u  mnogome  od  Aih  i 
odstupa.  Vidi  o  tome  biješku  Carusa  u  Gesehichte  der  Zoologie 
Pg.  115. 

„10.  Provansalski  Physiologus  pripada  vijeku  XIII,  i 
pisan  je  prozom.  Izdao  ga  je  Bartscb  u  svome  Provenzalisches 
Lesebuch,  pg.  162 — 166,  Elberfelđ  1855. 

„11.  Knige  ove  o  životinama  bile  su  naročito  raširene  po  Fran¬ 
cuskoj.  Godine  1121  Philippe  de  Thaon  sastavi  jedan  Bestiaire 
koji  izdade  William  Wright  u  Popular  treatises  on  science  writ- 
ten  during  the  middle  ages,  London  1841,  pg.  74 — 131. 

„Jedan  vijek  poznije  piša  Guillaume,  duhovnik  iz  Normandije, 
svoj  Bestiaire  divin,  koji  izdade  Hippeau,  Caen  1852. 

„U  isto  vrijeme  sastavi  jedan  Physiologus  u  prozi  i  Pierre  iz 
Pikardije. 

„Normanac  Gervaise,  suvremenik  obojice,  pisao  je  svoju  kriigu 
o  životinama  pred  kraj  XII.  ili  u  početku  XHI.  vijeka.  Izdade  je 
Paul  Meger  u  časopisu  Bomania  I,  pg.  420—442. 

„Sve  ove  dovde  imenovane  knige  o  životinama  služe  se  prili¬ 
kama  životinskim  za  religioznu  pdhku.  Richard  de  Fournival  u  djelu 
Bestiaire  d’amour  koje  izdade  Hippeau  u  Parizu  1860  god.  primje¬ 
ćuje  knigu  o  životinama  na  Jubav. 

9S  ovim  bi  bilo  iscrpeno  što  se  ima  reći  o  literaturi  kniga  o 
životinama;  pridodaćemo  još  ove  kompendije  i  enciklopedije: 

Isidori  Origines. 

Brunetto  Latini,  li  livres  dou  tresor,  izdati  u  Chabaille,  Collec« 
tion  des  documents  inedits  sur  Khistoire  de  France,  Pariš  1863. 

Speculum  naturale  od  Vincent-a  de  Beauvais. 

Alberta  Velikoga  Tractatus  de  animalibus. 

Hugo  de  St.  Victor,  de  bestiis. 

Provansalsko  Elucidori  de  las  proprietaz  de  totas  res  naturala. 

Barth.  Glanvil,  de  proprietatibus  rerum. 

Bochart,  Hierozoicon. 

Didronovi  Annales  archćologiques. 

Livrey,  Traditions  tčratologiques. 

0  knigama  životinskim  govorili  su:  Pitra  u  svome  Specilegium 
solesmense  IH.  pg.  XLVH.  do  LXXX. 

Hippeau  u  pristupu  k  svojemu  izdanu  Bestiaire  divin,  Caen  1852. 
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Louanđre  u  Revue  des  deux  niondes  1853,  IV. 

Thierfelder  u  Naumanovom  Serapeum  1862,  br.  15,  16,  pg. 
225—231,  241—249. 

Kolloff  u  F.  Raumerovu  Historisches  Taschenbuch,  Bd.  VIR, 
1867,  pg.  171—269. 

V.  Carus,  Geschichte  der  Zoologie  1872,  pg.  108 — 145. 

De  Gubematis,  Mythological  Zoology,  1873/ 

Ovo  i  ovoliko  sve  (osim  dvije  tri  neznatne  izmjene)  nađoh  u 
časopisu  Archiv  fur  das  Studiura  der  neueren  Sprachen  und  Lite- 
raturen,  lierausgegeben  von  Ludwig  Herrig  LV.  Band,  3.  u.  4. 
Heft.  Braunschweig  1876  u  članku  Adolfa  Kressnera  Ueber  die 
Thiersbiicher  des  Mittelalters  nebst  einem  Bruchstucke  aus  einer 
provenzalischen  Handschrift.  Iza  takoga  pristupa  A.  Kresner  je  izra¬ 
dio  upravo  svod  građe  koja  se  u  raznim  nemu  poznatim  knigama 
o  životinama  nalazi,  te  je  taj  l’iegov  svod  osobito  dragocjen  nama, 
koji  smo  radi  svoju  literarnu  prošlost  kritički  ispitivati,  a  nijesmo 
tako  blizu  veoma  potrebnim  obilatim  literarnim  sredstvima,  kojima 
se  nemački  naučnici  služe.  K  popisu  literature  koji  je  nemački  na¬ 
učnik  tako  izvrsno  sastavio,  imam  i  ja  iz  svojih  biježaka  da  do¬ 
dam  dvoje  troje.  Tako  iz  jedne  kritike  A.  A,  Kotjarevskoga,  koju 
ću  i  niže  spominati,  i  koja  je  štampana  u  moskovskom  KpHTHue- 
cKoe  očoapbnie,  1879,  br.  7  str.  ^  vidim  da  se  u  jednom  starom 
moskovskom  izdanu  llot/.&a  v/A  s.  Varia  Graeca,  koje  je 

izvršio  Mattei,  nalaze  među  Scriptores  anonjmi  s.  XI. :  Brevis  bi- 
storia  animalium,  graece.  Moskva.  1811.  Osim  toga  poslije  članka 
Kresnerova  izađe  Die  aethiopische  Uebersetzung  des  Phvsiologus. 
Nach  je  e.  Londoner,  Pariser  u.  Wiener  Handschrift  hrsg.,  ver- 
deutscht  u.  m.  e.  historischen  Einleitung  versehen  v.  Fritz  Hom- 
mel.  Leipzig  1877,  XLV,  166  —  a  u  Quellen  und  Forschungen 
zur  Sprach-  u.  Culturgeschichtc  der  germanischen  Volker.  Hrsg. 
v.  Bernh.  ten  Brink,  Wilh.  Scherer,  Elias  Steinmayer,  Hf.  25,  na¬ 
laze  se :  Kleinere  lateinisehe  Denkmaler  der  Thiersage  aus  dem  12 
14  Jahrh.  Hrsg.  v.  Ernst  Voigt,  VII.  456  str.  mit  4  Taf.  im 
gross.  4.  Strassburg,  Triibner  1878. 

Što  ne  treba  popunati,  nego  o  čemu  učeni  nemački  izdavalac 
nije  ništa  znao  kazati,  te  va}a  sa  svijem  iz  nova  raditi,  jeste  slo¬ 
venska  literatura  Phjsiologus  a.  Odavno  se  zna,  da  Physiologus 
ima  i  na  jeziku  slovenskom.  Tako  u  izdanu  svoga  Lexic.  palaco- 
slov.  Miklošić  na  str.  XV.  pod  Nom.-Barb.  spomine  Nomocanon, 
cod.  ehart.  saec.  XVI.  foll.  78  in  8  serb.-bulg.  Nomocanonen  exci- 
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piunt  physiologus  et  alia  quaedam.  U  onome  znatnom  ruko¬ 
pisu  iz  vremena  despota  Stefana  Visokoga,  Lazarevića ,  iz  kojega 
sam  ja  u  Starinama  IX,  1  —  48  ispise  priopćavao ,  imaju  u  priči  o 
finiku,  koja  se  vezuje  za  Pančatantru,  ovaka  dva  mjesta.  „H  bbmu 

3A0E0V  H  Kb  HICMO?  AK>£b3RO  H  Cb  TbUITAHfetlb  T6MTH  OEUKO- 

jcoia,  nKO«e  oaiArpb  r^othbo^  ckhu€hoj  T6Y6Th,  h  Toro  c*Kb  na  e^u 
CbNtp€Yb.tf  (str.  44.)  —  „H  TAKO  IAKO  KApKHRh  OBOrftA  RAR^b  OROrftA 
NA3A^b  16IHTH  ThMTARfC  TBOpHTh,  N  3ANI6  R*CTb  lipARb  nOlftb  €rO,  CKOpO 

o^AAMMCTb  cea.  (str.  45).  Ova  mjesta  ne  nalaze  se  istina  niti  u 
svodu  koji  izradi  Kresner,  ma  da  on  onagra  (divlega  magarca) 
pomine,  niti  u  srpsko  slovenskom  rukopisu,  koji  se  niže  priopćuje, 
ali  im  i  stil  i  kompozicija  potpuno  odgovaraju  stilu  i  kompoziciji 
kniga  o  životinama.  U  legendi  o  „Aleksiju,  božjem  čovjeku*,  koja 
je  takođe  jako  raširena  po  literaturama  srednega  vijeka  u  cijeloj 
Jevropi,  i  koja  je  popularna  i  u  nas  u  kniževnosti  i  srednega  i 
našega  vijeka1  govori  nevjesta  Aleksijeva,  pošto  ju  je  Aleksije 
ostavio:  rpbAHI|N  C€  OVnOAOBAlO  nOlfCTUMICAlOEHIJH ,  l€^HNOMO!fXNIfH.  Ti 
se  fakti  već  nalaze  pomenuti  i  u  našem  tekstu,  koji  se  ovdje  štampa, 
i  u  Kresnerovu  svodu.  Toga  radi  ja  ne  sumnam,  da  se  i  oni  malo 
prije  navedeni  zaista  nalaze  u  nekakvoj  redakciji  knige  o  životi¬ 
nama,  koja  današnoj  nauci  nije  poznata.  Ovi  fakti  izvađeni  iz  naše 
literature  istina  ne  dokazuju,  da  je  naša  literatura  poznavala  Physio- 
logus-a,  ali  pokazujući  veliku  prepletenost  Physiologus-a  s  cijelom 
literaturom  svoga  vremena  upućuju  nas,  da  se  nadamo  i  samom 
tekstu.  Kad  bi  boje  bilo  poznato  i  razrađeno  što  se  u  našem  na¬ 
rodu  o  životinama  zna  i  priča  (a  toga  ima  ne  malo),  ja  ne  sum¬ 
nam  da  bi  se  osvjedočilo,  da  je  veliki  dio  od  toga  ovijem  putem 
u  narod  unesen,  kao  što  nam  svjedoči  i  analogija  temata  u  pjes¬ 
mama  i  pripovjetkama  narodnim.  Na  pošjetku  da  Physiologus  nije 
bio  malo  i  samo  u  južno-slovenskoj  kniževnosti  raširen,  svjedoči 
što  za  n  znaju  i  Rusi.  Ruski  Časopis  IlaMHTHHKH  Apeimeii  nneb- 
MennocTH,  onncaHie  pyiconnceH  h  KHnroxpaHHJimnb ;  Ksnjienemn 
H3T>  pjKonnceH ;  MOHorpa<t>itf  cnk^kiiia  h  saarfeTKH  o  naMHTHH- 
l  Kaxi>  ^penuen  intcbMeHHOCTii  ht^.  ^ocTaBjineMbixT>  06mecTny  .110- 
!  ĆHre^ek  ^peBHeii  nHCbaienHocTH  pa3HbiMn  am^aMn  a  yupe>K^eHi- 

1  NaŠ  srednevjekovni  tekst  izdadoh  u  mojim  IIpHMepHMa  hs 
KKbHJKenHOCTH  h  jeamca  cTapora  u  cpncKo-cAoneHCKora,  Eeorpaa 
1877,  str.  396 — 404.  Uporedi  još  članak  Nehringov  u  Jagićevu 
Archiv  u  Bd.  II.  U  Rusa  ima  ta  legenda  i  narodnim  stihovima 
prerađena. 
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hmh.  Ct.  IlTĆprb  1878 — 1879,  4.  donosi  str.  47 — 83  izvode  iz 
rusko- slovenskih  tekstova  i  prijevoda  knige  o  životinama  od  kneza 
P.  P.  Vjazemskoga.  Žalim  što  pri  ovom  poslu  ni  jesam  mogao  imati 
pri  ruci  te  knige,  nego  je  navodim  samo  po  sadržim,  pobrojenoj 
u  gore  pomenutom  članku  KpuTHHecKaro  očospkma. 

Rukopis,  po  kome  ja  ovdje  predstav)am  srpsko-slovenski  oblik 
Physiologus-a  onaj  je  isti,  o  kom  je  još  V.  Jagić  govorio  u  Knji¬ 
ževniku  III.,  121  i  po  kom  je  onda  znatan  dio  ovoga  istoga  članka 
naštampao.  O  tome  sam  rukopisu  ja  poslije  govorio  u  Starinama 
X.  Ja  sam  držao,  da  je  potrebno  i  to  djelo  naše  stare  literature 
naštampati  u  cjelini,  i  kako  mi  pokraj  gorepomenutoga  Članka 
Kresnerova  nije  bilo  teško  dovesti  ga  u  svezu  s  ostalom  j evrop¬ 
skom  literaturom  te  struke  i  uporediti  ga  s  nome  —  taj  me  je 
razlog  najviše  i  pobudio,  da  rukopis,  o  kome  se  i  inače  prilično 
znalo,  naštampam  u  cjelini.  Lakoga  prijegleda  radi  činilo  misenaj- 
uđesnlje,  da  resultat  poređeria  priklopim  k  samome  tekstu.  Tako 
će  čitaoci  po  primjedbama  uz  tekst  najboje  vidjeti,  koliko  mnogo 
sličnosti  i  jednakosti  u  svemu  ima  naš  ovaj  Physiologus  —  C*o«o 
o  BeiuT€*ii  ffOACiuTHjcb  h  j\€T€uiTHXb ,  s  ostalom  jevropskom  literatu¬ 
rom  te  struke ,  te  kako  je  j evropska  sređrievjekovna  obrazovanost 
u  svih  naroda  poticala  iz  jednih  istih  izvora. 

Na  posjetku  bi  se  već  teoretično  pogađalo,  da  naš  PhysiologUB 
ima  kakvu  grčku  redakciju  kao  svoj  original  i  prototip.  Ja  istina 
nije  sam  bio  u  stanu,  da  ga  sa  starim  grčkim  tekstovima  uporedim, 
ali  poredeći  sa  svodom  Kresnerovim,  koji  je  pred  sobom  i  grčke 
redakcije  imao,  opazio  sam  na  više  mjesta,  da  se  naš  tekst  u  kom¬ 
poziciji  i  obradi  postojano  slaže  s  onim  Physiologus-om ,  koji  je 
obradio  Pseudo-Epifanije  s  onim  ei;  tov  <pumoX6yov.  Tamo  bi  trebalo 
tražiti  original  našega  teksta. 

Što  se  tiče  štampana  postupio  sam  po  običaju  kojega  se  več 
postojano  držim,  i  koji  sam  upotrebio  i  pri  izvodima  ovoga  ruko¬ 
pisa  štampanim  u  Starinama  X. 
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CftOBO  0  BftlUT6Xb  XOA€UITHXt>  h  A6T€IMTHXk.  E(*ATH€,  Cl6 
0  B*INT6Xk  CHXk  BAArOBBCTH  Af>XArr€Ak  OvpHAb  HOANNOy 

BOrOCKOBI|OY- 

CAOBO  If  ^  fl  0  lf  BABOlf  3R€^CK0M0Y. 

AkBk  tecTbBkceub  3B6pei«h  ijApk1;  umata  bo  .i\  abaa  boahh  o  cbb*.  .a. 
A«ao  abbobo,  erp  pASKAAeTb  ero  AkBHi|A,  maaa  ero  pansaaota  boauh  h  upkTBA, 

H  AOKHTk  MfkTBk,  AOntfKG  flftHAčTb  AkBk,  H  AOfNOTk  Bk  M03AftN  €1*0,  H  0*H- 
I€Tk,  KIKO  sork  AOYMOy  Bk  &WM  H  BCH  OKHBHTCOMk*.  .B.  A^AO  AkBOBO,  Br^A 
CHMTk ,  BHSKA»  ero  3|>€Tk  OTk  CTpANkA ,  H  f>A301fM€eTh  OTk  AOBAI|k^  H 
OfTHpkatAABTh  ce,  A*  €1*0  AQBI|H  NA  CN8  M€  OEp€UIT6Tk9.  TAKOH  H  rOCIlOAk 
BABIk  IfC.  XpHCTOCk  f>ACIl€Tb  C€,  A?ABOAA  nOll€f>eTb.  Tor^A  TAArOAA  3A  11^0- 
fOBH  C6A€INTe:  OYHUA  3(*eX0y;  TAKOM  N  TN,  YA0BeY6,  A0IT6  COHMIN,  HAN 
MCI«,  MAH  NHOlUk  ,  BC6  OfMb  TBOH  £A  CCTh  0  B03€,  H  CTpASKOf  A*  HUAUM 
OTk  tfABOAA,  ne  0BpeiMT6Tb  T6B6  6€3b  MOANTB0  H  lipHM6Tl  T6.  YaO- 
B€YO,  TBOflH  UNAOCTHNIO,  A  NO  XBAAM  C€,  Nk  AHIT6  ftACMIH  A^CNOIO  pOfKOlO, 
A*  B6  3NA6Tk  A6BA  fO^NA  TBOH,  A*  N6  n(k6EAA3NHTk  C€  ATABOAk,  nON€9KB 
ICCTk  AOBAI|k  A^ABOAb4.  OlIAAMIk  AABOBk  TBOH  A<>B|>A  A^AA,  IIOfTb  AkBOBk 
YAOBBYk  UHAOCTNNA.  Bk  l|pkKOBk  lipHffOAH,  YAOB*Y€,  A*  N6  n^0BAA3NH  T6B€ 
AfABOAA,  f€Y6  BO  nfOfOKk  ^ABNAk N6  OlfMfOV,  »A  SBHBk  BOJfAOtf;  A*  AMITB 
TlN  AOfUN  AOBpO  CTBOpHIHH,  NO  OyMf>eiMH  RHKOAMffiO,  IBONSKO  flf>AB6ANHKb 
B€  OyUHpA€Tb,  Nk  ll|l€BNBAOTk  Bk  BOKH.  T.  AOAO  AkBOBO  6TAA  UCTk  YAO- 
BOKA,  0E|>A3k  OMOtf  NO  HCTk  HH  norA6AOy€Tk ,  Aa  OTAA  H3€CTb  YA0B6KA, 

1  U  Epifanija  Haer.  78,  sect  12  čita  se:  6  Se  >žcov  (JasAoccora- 
tov  Ž7cl  rdc  aXXa  Archiv  250. 

4  To  pričaju  sve  knige  o  životinama  s  tijem  da  se  lav  rađa  još 
i  slijep,  i  da  mu  treći  dan,  kad  lav  rikne  na  n,  s  tim  i  vid  dolazi. 
Archiv  255.  Zapadni  varijanti  ovdje  su  odmah  pomisjali  na  Hrista 
i  riegova  tri  dana  u  grobu.  Za  to  Abelar  pjeva: 

Ut  leonis  catulus 
Resurrexit  dominus, 

Quem  rugitus  patrius 
Die  tertia 
Suscitat  vivificus 
Teste  physica. 

(Carmina  e  christianis  poetis  excerpta,  u  Didronovim  Annales 
archćologiques.) 

*  To  je  iz  Epifanija.  Ibidem. 

4  Ovo  o  milostini  opet  je  iz  Epifanija. 
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H  MOHMCTb  YAOB€YIO  rAABOtf,  TACAAlOnTfll  NA  OBpA3k  BAAYm  MBOT0,  N 

noeiib  norpeseTA  10;  tako  n  tu  ^cho  ftospo  er^A  koktchIn.,..1 
CaOBO  O  3  0tfBp0y  3B*pO^. 

j^O^BApb  KCTb  B6AHKA  3B«ph.  Bb  C^YKH  lipHjCOAHTb  Kli  ApčEOf,  jlOm 
BHI0KIT6  0  A^€BO;  NHCpik  OTb  3B*pfM  R6  OEAAAACTk  Cb  BBBIk,  B  CT(|»)k' 
flMTb  aK6KA0tf  BOA«,  OpH  BO^H  CTOHTk  N6  fINCTb  B0^€ ,  pA3H€  CABOpBTk 
Bb  M€Cei)H ;  er^A  JBOIHTCTb  fIHTH ,  flpHKOABTb  HA  BOAOf ,  B  3pBYk  lOJOJ, 
H  nXAY6Tb  C€  BCAMN ;  er^A  NAIIHICTk  €6,  OIIHCTh  C6  IAKO  OTk  IBM, 
H  MpllJCOAHTb  Kb  Jty6B0Y'  EHI0IHT6  H  ROpOlflNTC  Ap€BH€;  B  BA^Tb  M 
3CUAH,  OOBNOTA  C€  KpCIlKO  B€C€A€  C€,  N  OlfBHCTb  rAAKOf  CBOIO,  HXC  K” 
SBHTb  IAKO  UpbTBb.  H  lipHAOAHTb  AOKAlJh  H  OEpGTACTb  CrO  3AKBTA,  i  Of 

BN€Tb  ero  BB3b  noy*A€  Tako  h  tn,  yaobcy€,  pA3<HfiieH,  iako  Eork  oo- 

UOMTHHKb  TRON  KCTb ,  &KM  pOrA  TA  TH  COtfTb  J|BAA  3AK0Hk  t  ICTfll  B 
HOBlH,  KpkCTb  roenOAHNb,  A«  ne  npHBAHSKHTb  C6  ^lAKOAk  Kh  T6B€;  f€YC 
bo  npopOKb  ^ABNAb :  Teše  iecTb  somaa  na  iiokon;  boaa  eo  ncn  3BC- 
pof  M  TCBB  BOrATACTBO,  3ARHTHC  B6  3B€pOy  TROM  ACBOCTb ,  YAOS€KOf  BO 
AORAI|h  AlAKOAb  H  0Sp€TAl€Y&  YAOB€KA  3ABNTAA  Bb  BHCKHJtk  SBfTBHJfk) 

sorb  Ne  soieniTb  ce,  a®V»h  ftospo  ne  fiopeiiTB,  to  b  npcEMSBBTk 

Toro  AlABOAk3. 


CAOBO  3  A  CAONA  3A  3B*f>A. 

j^Bftph  ICCTb  HMeNCUk  CAOMb,  B6AHKA  3€A0  &6AA  BCAHK&  HUA  0  C« St, 
llOYHTAtOTk  ero  BACH  3K€pH  H  Ne  HMATb  rNKkCTRA  Bb  KOCT€*k  BK  ce 
MOBieTb  CbrNOfTH ,  N  erp  ffOUITCTb  IIOVHBOlfTH ,  npU^NTk  Kk  AfCBOf 
rpbRABOtf  N  BbCKAOMHTb  C6  IIOYHN01fTH.  &IIIT6  ACBiCTb,  N€  MOSKCTk  KkCTATN, 
N6  HMATk  BO  ChCTABH  KOCTCMb.  lIpN^OpTk  BO  AORI|b  H  nOC&fACTk  ApCKO 

tom;  p  erp  kacaobhti.  ce  iioynbovth,  nApTb  ce  ck  BBiik  Apeio,  « 
npHKOAHTb  A0BAi|k  h  tiptHU€Tb  ero.  H  Apoifro  a^ao  ero,  icrAA  xo«TCTk 

CAONHI|A  A*  npHMeTb  HAOAb  II  0Bp6T€Tb  ApCKO  UANbAOrApO,  H  OKOfUAOTk 


1  Izgleda,  da  je  prekinuto,  ali  u  rukopisu  nema  praznine.  Može 
biti  da  praznina  dolazi  od  originala,  koji  je  prepisalac  pred  sobom 
imao.  0  trećem  djelu  lavovu  ne  nađoh  u  Kresnerovu  svodu  ništa. 

3  Sve  ovo  imaju  knige  o  životinama  za  antilopu.  Vidi  Archiv 
261 — 262.  Miklo$ićLex.  palaeoslov,  tumači  3*Bph  sa  7ruYaPT0^ 
tim  samu  antilopu  knige  o  životinama  zovu  veoma  različito,  iKre- 
sner  na  navedenom  mjestu  napomine,  kako  se  svi  različiti  nazivi 
tiču  životine,  koja  se  jevrejski  zove  Jachmur,  koju  Moj  sije  5, 
14,  5  među  Čiste  životine  broji,  i  koju  su  sedamdesetorica  grčkom 
riječju  7r6yapY0^  preveli. 
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on  »ero,  h  npepoAHTb  Nb  cAOHoy,  h  3ANrpAeTb  ero,  h  npHAOAHTh  h 

»^NIOpTb  FA  NA  IptKO  T0SKA6,  H  Tb  RbKOyCHTh ,  H  pASCAHrAOTh  C6,  H 

n^tueiHAen  ce  »b  »cm1.  Tako  h  €ba  cnoacn  aw  &Aauoy,  Boroy  ha- 

M6UOy  CAARA  Rb  K6Nb.  Yoy,Xb  TAACb,  r^C  rAArOAA*Oy  3KAAOCNO  B6AUH,  30- 
B0yttT€.  $ANNb  CAONb  IIAA«  C€ ,  N  A62BAUI1  pHKAK)UIT€  UNOrO ;  YIO  €r0 
RCAHNN  CAONb,  N  II^H^e  Bb3ABHrR0yYH  ero ,  H  IINOTO  pHKACTA  OBA,  YWt»€ 
R*b  -A*  CA0N0B6 ,  H  YH  npHAOtHC ,  H  Nt  MOrOtMC  Bb3AKHrM0yTN  €F0 ,  N 
BCH  pHRAlOINTl  3KAA0CN0 ;  N  YIOttl€  H*b  .BI.  CAONA,  H  TU  llf>NAOI06,  H  N6 

uoroiNe  Bb3ARNr»oyTH  ero ,  h  bch  pHKA,xoy  eAHNorAACRo ;  m  npnAe  CAHNb 
CAONb  MAAb,  N  Tb  NX§i  Bb3ABHSK€.  BbflpOCb.  YtO  EC  CAONb,  ICK€  HA  A« 
ce?  0 t k i t b.  Toy  uoy  m  sa  npi$io3AAHAro  &AAiib,  iako  6ba  cncctk  on 

A^CBA,  H  AACTb  $AAUOy ,  H  H3ArNA  NN  H3b  pAlA.  (Kbfl^OCb)  KtO  BO 
RblCTb  CAONb,  NNTO  BUCTb  NAACH  H  A*HX6  C6?  0  TS  1Tb.  &AAUb,  TON 

lecn  CAONb  eANNb  npesA*'  (Bbnpocb)  Kto  npttAC  ?  —  Ton  6ucYb 
Uokch;  .a.  caonh  .a«  eyRrreAHCTH,  .bi.  caonobc  .bi.  aiioctoau.  (K)to 
ee  CARNb  CAONb  UAAb,  H»e  n^HAe  HBbSABNsce?  Iyc.  Xf»HCTOCb,  Bb3ARHr- 
NtyiN&AAMB  OTb  AAA.  H  6TAA  XONIT€Tb  flA*A»**»  CAONNI|A,  (IpOffOANTb  Bb 
ROAOy,  N3M€^A€Tb  mfiOff  N  NOCUACTb  #6AI|A  NOCOUb,  A« »A*  NUO!f  »030 
tyN^ONNTA  ce;  TAANO  N  TU,  B«30yMNH  YAOROYO,  >A30yMON  0  CRNOM 
sntu  n  Boro  BbcerAA  nmon  Bb  c|»bAi|N  cKoeub 2 ! 

CAOBO  3  A  0  p  A  b  1|  A  f>  A  A6T€IHTHIIb  I)  T  H  l|  A  M  b. 

Opftb  lOCTb  l)A^b  ACTONITHftlb  BCIHTOMb.  ^OBpCH  ICCTh ,  .p.  AlTb  »N- 

KCTb  SOCb  NOYAAH,  N  CACTApABb  C6  OAHpACTh ,  N  3AA€BAI0Tb  OYN  €MOy,  N 
NO  U0X6Tb  AOBNTH,  H  3ABH0Tb  C6  Oy  RHCHNOy  N6B6CN0yN> ,  H  ROJCOANTb 
NA  BOpOANO  6AAT0  NA  BACTOKb ,  H  fUKH  flAACTb  NA  n|>OCTOy  KAUCNOy ,  N 
CCANTb  .N.  »A  KAU6NH,  H  CNAACTb  €*IOy  BACA  0*H|>A  HA  KAMONOy,  H 

NAUM  OKOyNA6Tb  CC  Bb  ROMANOM  EAATOy  r.-NITb  Nb  &hm ,  H  CCANTb 
HfOTfBOy  CAbNqoy,  N  erAA  pA3rf>€€Tb  ce  OTb  CAbNIJA,  TOrAA  0YMCT6Tb  ce 
OTN  CU0y,  N  BOfACTb  UNO  H  MAAAA.  TakON  H  TU,  SC30yMNN  YAOBOYC, 
erAA  tn  ce  oyuNOXOTb  6€3oyuNN  rpecN  tbon,  npHTeijH  Kb  ifibisN,  n»o»e 
RAIIN  ICCTb  tJflbKBA,  A  CAbNIfC  U0AHTBA  IfpbNbRNA ,  IlOpOANO  6AAT0  ICCTb 
3AD0B€Ab  AOVAOBNArO  OTblfA ,  A  BHCNNA  ICCTb  nOCTb ,  A  CTApOCTb  ICCTb 
rpeCN  TBON8. 

1  Dort  frisst  dieses  voii  der  Mandragorawurzel,  wodurch  es  zur 
Begierde  angeregt  wird  und  giebt  auch  dem  Mannchen  davon. 

*Sve  od  pojedinosti  do  hrišćanske  pouke  imaju  i  ostale  kriige 
o  životinama.  Arch.  258 — 259. 

3  0  orlu  vidi  u  Arch.  na  272 — 273  strani.  Sto  se  u  nas  priča 
o  porodnom  blatu  na  vas  toku,  to  svod  nemački  predaje 
prosto  ovako:  Er  erhebt  sich  in  die  hochsten  Regionen  der  Luft, 
BTAB.  XI.  9  13 
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CAOBO  321  r  pbRNIJO^. 

rpNAHI|A  l€CTb  AIOB63HA  O  MOlfSKH ,  N  XOAHTb  OCA  3AKA«0,  B  CblB6n 
FN63AO  C6E6.  &IBT6  OTb  HH]Cb  H0rHBN6Tb ,  MOfSRb  NAH  3K6BA,  II- 

21106Tb  6&HNb  MOytMQ  &0  CAMpbTH,  H  MOtfTKO^  BOftOf  NH6Tb,  IM  rpbBACTk, 
NN  RA  CHfkORO  &p6B0  C€£A6Tb.  TaKON  H  TH ,  E€30lfMNH  YAOB€Y€;  erj* 
H3royBHBINH  AK>COB(N)ArO  JpOlfrA  CBOOrO,  ll03ABNSKAk  rpbAHIfl ,  JA  Bfl- 
M6Tb  TocnOAb  M0A6NH6  TB06 ,  6X6  JC0IUT6INH ,  M  nAKH ,  B630fUiN  TSO- 
B6Y6,  erftA  01fMN0X6  TH  C6  rp6CH  ,  flpHT€l|H  KK  I10KAIANHI0 ,  N  B€  ^blfHt 
IAKO  MNOrO  rpCUlANb  €CbUb ,  N6  HpHM6Tb  M6N6  Koffe ;  BACAKOrO  Y«0»CW 
AOCpe  KAIOUITA  C6  AOEpG  (1pHU6Tb  KOFb.  EorA  CAABH  Bb  $*š€  >  U 
HOUITH,  BC6  Borb  BHftHTb  ,  YA0B6Y6,  N6  3ABHXftb  SR6NCK0H  KpACOTB,  BO- 
U6NH  6  AH  SR6HA  MOyXA  BbB6AA  Bb  pAH,  Nh  I1AY€  NOrOfBNAA.  TaKOH  B  TI, 
YA0B6Y6,  n03A8HX£b  rpbAHIfH  6£HIIOI40yXHI|H  l1 

CAOBO  0  A*T6A0y  hthi|Th. 

^6T6Ab  KCTb  Y6A0AK>BHA  NTHI|A  H  BRAČNA  H  A6TA6  OTb  Ap6BA  *0 
pbTOUb  KAI06  H  Oy*OUb  CAHH1A ,  £A  AMT6  166Tb  j^O^BNO  Ap6B0,  BbillBM 
€6  Bb  H6Mb,  H  GbSHCTb  rN63ftO ;  AIUT6  AH  TRpbftO  &p680  BOfpTb,  E6KBTK 
OTb  H6rO.  TAKOH  H  &fABOAb  X0£HTb  OTb  YAOBtKA  £0  YA0B1KA  ,  pbTOHk 
KAOye  A  0\fX0Ub  CAHIIIA,  *A  ASHT6  YAOBtKb  160Tb,  N6  606N  €6  Kor«,  B  I« 
TBOpHTb  UHA0CTHN6,  BhCOAHTA  C6  Bb  i€Ub,  H  TOV  Np6EHBA6Tk  J  AKTI  KB 
YAOB*Kh,  B06H  C6  Bora,  H  TBOpCH  MHAOCTHNOV,  N  Bb  l|pbKOBb  tlpH^I, 
E6XHTb  OTb  H6r0  ftfABOAh  KAKO  H  &6T6Ab  OTb  &p€BA  Tipb^A.  Ne  B6CT6  XI, 
B630VMNH  YA0B6I|H ,  IAKO  TocnO^b  NACb  pA£H  pACN6TA  C6 ,  H  p€Kpa  CBOB 
npOBO£6,  nOMCNH  TOH,  CHpA  H6  0C0VANT6  HHK0AHX6 ,  N6  0EH£ffT6,  MHJIO- 
CTHNOV  TB0pHT6,  H  OTb  HM6NHIA  CKOCrO,  N0H6X6  HM6NH6  36IIAA  NCTb,  8 
Bb  36UA0V  nOIIA€Tb,  Kl  TH  &0VI1IH  YTO  flOEpO  CbTBOpHlOH,  TOH  TB06  SOf' 
A6Tb,  BbC6  BO  Eorb  YAOB€KA  pA&U  CbTBOpHAb  160Tb  YA0B6K0V  *»  C»0ySS<Mf, 
JA  OTb  UNOM  HM6HHM  O^CTpOHlUH  flOlfTb  £0^10«  (t)B06H,  /(A  H6  3ABA0VAHBM*. 


wetzt  seinen  Schnabel  an  eincm  schroffen  Steine  wieder  spitz, 
stilrzt  sich  von  đer  Hohe  iiis  kalte  Wasser,  taucht  dreimal  unter, 
und  steigt  đann  wieder  empor  in  die  Nahe  der  Sonne,  deren 
Gluth  iJim  die  Scharfe  seines  Augenlichtes  wiedergiebt.  Auf  diese 
Weise  erhalt  cr  seine  Jugenđ  zurlick. 

1  AristoteJ  histor.  an.  9y  53  i  Aelian  3,  44  porninu  čistotu  i  bračnu 
vjernost  kao  svojstva  golubova.  Knige  o  životi  nama,  kao  sto  se  vidi, 
prenijele  su  to  na  grl  i  c  u. 

8  Fakte  ima  već  Aelian  1,  45.  Moralno  tumačene  prema  nima 
čita  se  već  u  Epifanija.  Arch.  279. 
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Caobo  3a  nonoyNi|a,  kiko  »HRCTb. 

flonoifNAijb  iccTk  nACTpA  nTHi|A,  3abhkYh  rNC3A0  h  h3boantk  neT€Nqe, 
H  Cr^A  Kb3pACTOyTb  H  SOVA^Tb  A<>  N6B€Cb  XpANCINT6  C6 ,  TO  TA  A  pOAH- 
T6AHC  H]Kb  BbNNAOlfTb  Bb  rNC3AO  N  CKOyBOlfTb  BACbHCpNA  CBOH,  H  EO^AOlfTb 
HKO  H  UAAA?n,  N  IIAKH  Y€£A  HJCb  NOCCTb  HMb  flHIMTOy ,  A°*A€X€  HOpA* 
CT6Tb  HUb  HCpHH,  H  BOVA®?™*  IAKO  H  lIpCKAS-  TaKON  N  TH,  YA0B6Y€, 
CbJcpAHN  pOAHTCAfe  CBOC,  A0,,A€SK€  npCASCTh  H*b  CbUpbTH,  HONCSKe  pOAH* 
TCAb  TN  ICCTb  Korb,  ItpHMH  pOAHTCANHC  MOAHTBH  OTb  EorA ,  BAArOAATb 
BpHUHIHH  K€Y€pb  N  COtfTpAA  H  Bb€6rAA  OyrOAANb  BOyAH  pOAHT€AOy  CBCMOtf, 
HpHUfN  OTb  NHJCb  M0ANTB6,  AOHA€5K€  M6  npHACTb  CbUpbTNH  YACb ,  A  Tftl 
U€K6  OyrOAABb  BOVA^UIH.  0  ropo  T€B€,  YA0B6Y€,  YTO  CbTBOpNTb  T6B6 
foCROAb. 


Caobo  3 A  TOAOlfBA  n T H l| 0 y. 

ToAOfBb  ICCTb  M€KA  11THIJA ,  CbBNpAlOTb  €6,  A*  CTperOIfTb  C€B*B  OTb 
HCTpCBA ,  KAN  €CTb  BANNb  HAH  MN03N ,  H  KACH  OfMb  HMOfTb  0  UCTpCEC. 
TAKON  N  TN)  B630yilNH  YA0K6YC,  KAKOBO  A«*0  AIOBO  TBOpNNIH ,  BC6  OtfMb 
TBON  AA  ICCTb,  KAKO  A  A  CTp€X€HIH  C€  OTb  A^BOAA.  YaOB6Y6,  NpHT6l|H 
Kb  IfpbKBH  f  A>  NC  0Bp€NIT6Tb  T66B  A^BOAb  0EA6M6M6 ,  H  OfAOBNTA  T6, 
N  BbBBASTA  T€  Bb  CBOIO  BOAIO.  YaOK€Y6  ,  KNSKAb,  KAKO  C6  BAOlfA^Tb  C6 
ANBN6  3K6pTH  OTb  AOKAI|b.  TaKOH  N  TU  BAIOAN  C€  OTb  A^BOAA ,  BpArb 
BO  BNYTOXe  N€  TBOpNTb,  TAKUO  AS  BH  YAOB?KA  OBpATNAb  NA  rp€]Ch. 
YA0B6Y6,  npBTpbnN ,  N6  0BNANT6  APO^™  CBOCrO ,  KCNI|b  fipHM6Tb  IC,  OTb 

Kora  bacc  ha  Bora  npeAAArAH,  boanhc  h  n6boauh€.  Eorb  BO^ASTb  tce* 

HOUOIITNNKb ,  KAKO  ICCTb  rOAOlfBb ,  TAKOH  EAIOAH  N  TH  ,  Ne  OCKOJfnN  C€ 
OTb  soxHcrA  A*pa,  cKoynb  bo  iccte  aomb,  iako  h  mpayna  noiutb,  h  no 
BHATN  KITO  HUATb.  TaKON  N6  B6CTb  KOMOlf  BOlfASTb.  YaOB«Y€  ,  nAlONb 
ICCTb  HpNAHYANb  3AAT0y  N  cpeBpOV,  N6  N6  rAACOAA  KT0  TbH  TApCH  (?) 
H  3AKNCHTA  C6  OfMOUk,  N  nOCACAS  NA  3€MA01f,  H  pA30lfU€€Tb ,  IAKO  OTb 
36IIAC  BACe  eCTb  H  CUCpHTA  C6  B6AMH.  TAKON  N  TH,  YAOK6Y6,  N€  noroy- 
SAAN  Ofllb  CKOH  Bb  BOrATACTBC,  Nb  1I0U6NH ,  IAKO  OTb  36UAN  €CH  H  Bb 
3CUA0f  H0HA6MH,  A  BOrATACTBO  OCTABHUIH.  YaOB6Y6,  Ne  BCpOfH  BpAXAAH- 
l|AUb  NH  Kb  BAbJCBOUb  AOAH,  -A-  ArrCAH  APbKCTb  npeCTOAb  XpHCTOBb,  as 
KH  TH  H€  3HAI0Tb>  YTO  MNCAHTb  XpHCTOCb. 

Caobo  o  eNbAponoy. 

ClbAponb  eCTb  Bb  UOpH  BOCBOAA  pH6AMb  KACeMb,  ICCTb  Bb30pb  CrO 
HKO  H  KONb ,  N  AOAHTb  110  A«<>Y ,  N  HUATb  KONCKOlf  rpHBOy  N  OnAUlb ,  A 

NO  rpbSOf  HKO  H  pNBA  N  ICCTb.  Kb  NCKOMb  M6CTC  MOpA  pHBA  MAAA  3AAT0- 

* 
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3ApHA  BCBUb  pHEAUb  BCTb  l|Apb,  H  ACSHTb  NA  £A*OUh  UCCTC.  H  Clk^fOU 
KOAHTb  ABANITH  Kb  rOANNB,  H  KAAMABTb  C6  qApOy  CAOCUOlf.  Cr^J  X0A*Tl 
NBNhApOnb,  HOXOA6Tb  no  NBUb  BACE  pHSH  UAA6  N  TOAfUC,  N  M  CHCNfi 
3AEABHTH  ApOVA  AP<>V36 ,  A°*A£*C  ROKAONCTb  C€ ,  H  Bb3BfAT<Tb  «,  ■ 
HONABAAMTb  C6  N  BECBAB  EOlfAOfTb.  TaBOH  N  TU,  YAOB£Ye  E£30yU»T*,  M 
AOEpa  T£  Eorb  eeTb  CbTBOpH,  OBO  «IAY£  BbCBN  TBAplH ,  mto  me*  »i*- 
pHNIH  Nb  0  E03*  MHCAH,  H  Bb  l|pbKOBb  JtO^H  NA  OSHOBACNN* ,  INNTIAV 
NB  Hp63HpAH,  A  EpATA  CBOBTO  N£  ON£YAAH,  EofOIf  NAUEUOtf  CMU  Eb  UN. 

CAOBO  0  HNNOpOroV,  KAKO  BIBtTb 

Hnoporb  KCTb  3R£ph,  3B*pb  BeAH  3eAO,  HUATb  NOCb  KOCTBHb,  BfUO- 
ANTb  npB3b  oycTA  euoy  h  no  EpaAoy  £uoy  onnpAetb  cb,  hm  kobcte 

CB  OyCTH  BE3HTU  HHNITO  pA3KE  CT0KMT6  AP®BO ;  ilACBTb  H  K3Mb  U 
CTpANOlf  H3HUAMINTH ,  H  BTAA  BHAHTb  3B£pb  KOIO  AIOEO ,  HOCTMM£Tk  I 
NATAKNETh  NA  porb  CBON ,  A«  BTAAH  3rNN6Yb  3B£ph  NA  TAAB6 ,  TOr^A  «’ 
raSAABTb  HA  B3HKb  ETO,  Nb  H  Tb  NA  AbNb  NO  .r.-NITb  BpOCAAUNCn 

Kota,  n  poyrA£Tb  cb  bcbem  3BBpBuh.  Tako  h  tn,  ebsovnbh 
BNXA*>>  KAKO  KCTb  3R6pb,  KAKABb  AH  BCTb  SNKOTb  STO,  N  OBb  TO  SbCfrftl 
JCEAINTb  Eorb  NB  3AEHBABTb  j  TAKOH  N  TH  BbCB  0  E03«  UNCA*,  ■  U 
Bora  BEVAAb  CBOIO  Bb3Bpb3H ,  NNUTHAb  NB  3AEHBAN ,  Koroy  SS  HABNNIf 
CAABA  Bb  BNEKR  AUfKb1. 

Caobo  o  6CTbcoynoy  h  apoV'obTn*. 

SCTbCOlfNb  N  APOfrhlBlMDb  OEA  KA»Nb  OtfCTABb  HUATb.  CrjA  pA*A*«n 
OpbAUlfA  UHI|£ ,  NB  UOSKETb  ETO  pOAHTH ,  A^NABSKB  fipHAETb  UOlfM  NN 
Kb  HoBOBOf  npONACTb,  H  AOHBCBTb  KAMBNH6  OTb  HpONACTlN,  rOtffi  fAH* 
AAETb.  4>P°^r0  ABAO  KCTb,  BTAA  NB  HUATb  ApANOIf,  nOCTHTb  C«  .U.  A***, 
ffl  BTAA  OEpBMTETb  UpbUIOy,  UTO  EN  UAb  3A  .U.  AbNH,  TON  N3£AA«Tb 

3A  BANNb  Ab"b,  .r.  A«»o  ero,  huate  nepo  ha  yba«,  n  cbbtnte  euof  lb 
NONITH,  »KO  3B63AA,  H  lABHTb  CB  KpbBb  HA  HOKTOf  &6CH0H  MSB,  ■**#• 
ANTb  BrO  KpbBb,  fAB  BCTb  UpbINb  CbTBOpHAA  CB,  A*  CB  NAACTb.  TaBM  I 
TH,  E630yUNH  YAOBBY£,  IIOCTHUH  CB  Kb  BbCKpBCCNNIO  rOCNOAHIO,  A*  »<• 
AOCTHrHBNibl,  H0CNBUIA6NIN,  A«  CbTBOpHNIH  3A0,  BANKO  BCN  AOEpA  CbTBO* 
pHAb,  Nb  N0pA30yUEH,  H  NB  EOyAH  IAKO  N  COlfNb  Kor«f  UNIlIlf  CMU 
Bb  BH6BN  AUfKb3. 


1  Kresner  ima  svoga  Einhorn-a  u  Arch.  259  str.,  ali  nema  ništa 
što  bi  se  b  ovijem  našim  slagalo. 

*  Kresnerov  članak,  Arch.  273  ima  o  kopcu  ovu  crtu  prožđr* 
Jivosti  i  uzdržjivosti,  koja  se  ovdje  pomine. 
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CftOBO  0  CTpkKOKAMKAOlf. 

CTpkBOKAMHAb  ICCTb  BtAHlA  IITHtJA.  €rAR  ^A*p6Tb  HMI|6,  Bb  KO^Of 

cnochte  ero,  n  ccahte  na  boac,  ovhua  3puTb  iahi|a  csoero,  a»  auto 

OYH  CB06H  NA  NOMb  OTBpATHTh ,  3AftykTAKh  BO^CTb  J  A»  erp  JCONIT€Tb 
CBATH,  TON  CAHNIIb  OKOUb  CtIHTk,  A  ^O^SCMb  BAlO^OTh.  6cTb  ApOfrAM 
BCNITb  NfNAHYNA  Mb  3U!n  N  A^bKHNA  KK  ICCTb  AANbTb ,  A*  Cf^A  BN- 
ANTb  CTpkKOKAUNAA  ttttl|A  pA*AM°l*TA,  ONk  ll{tH£OAHTk  N  3fHTk,  ler^A 
BAMO  OTtpATNTb  OYH  CTpkKOKAMHAk,  A*  CNHNA  AMNCTb  NA  IAHI)A.  TaAKON 
N  A^ABOAb ,  CrAA  BHANTb  YAOB6KA  0  A<>KpOA6Y€AH,  B^kTHTk  Ce,  TOf  H 
OCTABA&OTb  BACA  N  CTONTb  TOlf ,  KAKO  Aa  f*A30|IHTk  A06pOA€T6AN  erO,  A 
CBNIA  NO  H3NIIA€Th  HMI|A,  H3€CTk  erO,  NOf  A^ANCTk  NA  N6,  A»  CATBOfNTb 
C£  3ANfbTAKb.  Toro  pAAH,  YAOB6Ye,  SkCCrAA  OlfMk  TBOlfH  AA  KCTk  0  E03* 
N  0  qpbHBHf  A*  Ni  HMAATb  TH  Rpkrk  YTO  CbTBOpHTH1. 

CAOBO  0  OACNOlf. 

CfliNb  HUATb  Bk30pk  A«BTh,  CkCTApACTk  C6  3A  .H.  56Tb ;  CrAA  0\fCCTNTk 
CTApOCTk  CBOIO,  HHtTCTk  NO  TOffcAJCk  3IIHN01f  A<>YnK0Y  i  «  OEOBACTb , 

erA«  OEpeuTitk  311I10,  ese  ce  iccTb  .r.-ttiTb  cb(r)ayhaa  h  no3NABA€Tb 
IO,  H  KOnBCTb  36MAIO ,  A*  ABIT6  ICCTk  Bk  KAUCNOV ,  HOCMTk  BOAOf  Bk 
OfCTCffk  H  3AACBACTk,  A*  ANIT6  H3AICTA  IO,  flOrXHTA€TA  IO  l|€AN>,  H  E€rA6Tk 
BCAHkO  Bk  BOAOV?  N  IIOrpO^HT^  ce  BCe,  H  H3AC3k  ACSKHTk  NA  CAbNkqOf 
r.  AbNN  h  nouAASBAAOTb  ce,  n  covACTk  bko  eAHNk  tONk.  Takom  n  th.  Ee3- 
OfUNN  YAOBCYe,  MOUAANEAAH  CC  MIIAOCTHNAMTH  Bk  EorOlf,  Ne  3NAeillN  KOrAA 
pX3KONNHt}H  npHAOlfTb  O^AOBHTH  A*>Y»U0Y  TBOIO ,  EorOlf  HAINeUOlf  CAABA 
Bk  BiKN  AMHNk9. 


Caobo  0  ia c n h a c 

IftcnNAA  IB  A  IO  TA  BCNITk  NA  CBBT6,  IAKO  NHUITO  TAKOH.  SiSKHTk  SKCNk- 
CRN  NOAb  NA  3ANAAb,  A  MOMAČKIH  NA  BkCTOI|t.  6rAA  MHDTCTk  pACTHTH 
C€,  NO^OANTk  NA  BACTOKk  MCKATH  MORSKA,  A  UOtfKACKk  NA  3AllAAk  HCKATH 
*«NOf,  N  AOAOAHTk  TOUOlf  NA  TN63AO,  A  TkH  TOUOf ,  H  IIAKH  Kpefl€THTk 
OSONARAIOINTR  AOXC  ApO^rk  ApOfTOlf,  H  DO^OlTAOTk  liiNH  TkH  TOMO^H  NA 
rN03AO,  A  TkH  TOUOlfN,  H  IIAKH  NAAk  NCMAHIH  TCpCflCTHTb ,  N  Bk  ll€NAJCk 
pOACTb  ce  HT6NI|6,  H  OSKHBOIfTb,  €TAA  EOtfACTk  BpBM€.  flepHATC  TH  AIO- 
BCINTe  HTCN^lH  pOAHT€XC  OnpACKAlOTk  rAABOlf  ero,  H  0T€Y6Tk ,  OlfUpeTk. 
€rAA  nT€N«|N  BbSpACTO^Tk ,  ROKOAHTb  MO^CKTH  flOAk  HA  BACTOKk,  A  *€N- 


1  Glavno  se  nalazi  u  svodu  0  noju.  Arch.  280. 
a  I  ovo  se  nalazi  sve  u  glavnome  u  Archivu  1.  c.  262 — 263. 
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CKO  RA  3AnAAk;  r*€  ACSKMTb  3rOyMNO  U6CTA,  TOpHTb  3CUA06,  Nb  H  SOlklfk 
TbN  3BRpb  OJfAABAACTE ,  OTKRAAACTb  C€  YAOB«Kb  BCA  Kb  3CACH0r  TfJIOJ 
A  TOnHTh  TpABOlf  OljTOMk ,  N  npHjCO^HTk  OTk  BCTpA  JAbrb  HpbTh  Rk3Uk, 
H  KpUYHTb  TAACOMb  KCAHCMb.  (UllHAh  noyUITACTh  OMb  .A.  N  .1.  N  .f.  I€ 
ONAANTb  YA0R1KA,  H  IIARVM  Cb  OflAOlHIO ;  3ATHKA€Tb  OfNrfH  CIOCH  A4  « 
YIOCTb  rAACb,  IAKOSKC  |>1Y€  flpOpOKb :  OyCANION^b  CAOy]Cb  TIOH,  N  OfKORJCk 
C€.  YAOB*Kb  OTTHKACTb  Cb  npOyTOMb  H  OlfRIN  CMOf,  R  KpUYNTk,  Olk 
OTb  rAACb  oyupcTb ,  npcHucTb  ero ,  h  Bb3AMb ,  csrc  ecTb  euof  u  bo- 
Tp€Boy.  Takom  h  th,  E€3oyuNH  yaokcyc,  pA3oyucH,  kako  tr  aciihaj  oti 

YCflb  OlfMH^ACTb,  JA  «  TH,  YA0B€Y6,  pO^HTCAA  CBOCrO  CbEAlOAH  H  ■€  Of- 
UApAN  ero  3A6Mb  p€YMlN,  ftOSApb  rAACb  ncnOflNTAH  OTb  OfCTb  CIOBJtfc, 
rAABOV  OfKpCIIH,  flA  AIUTC  KACC  T6A0  CN  l10pA3HTb ,  A  rAAROf  O^pABNTk, 
TON  IIAKN  Cb  TAABOIO  T6A0  CR0I6  HCtfCANTb.  TaAKON  N  TH,  E6301fURN  YRO- 
BCY€,  CbEAlOftAH  AOyitlOlf  CKO  10,  A  ^A  IAMIT6  TCAO  TBOIC  HOpASRCHO  SO^jm 
A  A0VU1A  UftABA,  nAKU  Cb  ^IIICIO  TCAO  HCIfCANUlfH ;  ARIT6  AH  AOJR*’ 
TBOIA  norO^BACRA  (nOr^EACHAA)  SO^CTE,  A  TCAO  3ApAB0.  NC  IIOSRCTk  TtlO 

&oyme  hc^cantu,  Rb  bacc  tecTb  noroifSACHO.  H  rakIh  3MHn  naroacn: 
A3b  CbrpCUlHJCb  ftlAKOACMb  CbEAASKNCNHUb ,  H  f>6YČ  Eorh  YAOKtKOf :  MAK 
nOEHKATN,  A3b  YAOBlKOIf  3AA  NC  TKOpOlf ,  nONCSKC  ToCNOAk  NOCHTb  YXO- 
B*Yb  0BpA3b,  AUITC  EHAb  A3h  3A0  £OT€AA,  YAOHTKOMb  OlfKpHAb  EH  C€  OTk 
IICNC  ,  YAOBTKb  fipHlUAAb  KHTk,  H3EK>BAAb  BHJCb  M^b  MOH  Bb  HCTOVIHIk, 
M  BACH  UOMpbAH  EH,  YAOBH|H  H  CKOTH  H£b ,  A3b  EAlONOf  »Ak  U 

KAMHKb ,  JA  NC  BbTCY6Tb  Rb  BO&OY ,  ftA  YAOBTKOMb  3A0  NC  CkMOpMOf, 
AA  Cr^A  M3HATMb  OTb  BO^Th  IIONCSRC  TOr^A  tAftb  MOH  CbECpOlf,  HOHCKC  I« 
KORITO?  YAOBTKOMb  CCTb  3A0 ,  Boro?  *C  NAUlCMOlf  CAABA  Rb  BRKU  N' 
KOMb,  AMHHb1. 

CAOBO,  C2KC  O  CTphlfft,  KAKO  SR  H  B  R  T  b  RA  3€  MAH. 

CTpbKh  CCTb  NCKA  tlTHIJA,  CrjA  CTpOHTb  rNC3^0,  C6EC  MHAHIICTb ,  HB# 
HCTpbSRCTb,  KACC.Tb  OKfkbCTb  CCK*  CrjA  KOUITCTb  RH^HTH,  KpMYHTb  H  fH' 
rOACTb,  AA  BACAKb,  CSRC  CCTb  OKpbCTh,  JA  BH^NTk  H  &b  O^HpARAABACTk  C$f 
UONCSKC  CTpbKh  AIOENTb  ApOlf^NHOV  CBOIO  H  CO^CC^H  CBOIC.  J^A,  E^JTII« 
MOIR;  nOCAOYUIAHTC,  KAKO  tTh  nTHIJC  AIOEORh  HMOlfTb,  TAAKOBOlf  H  B?H  **•* 
EOBb  HMAHTC  Kb  HCK^bNCUO^  CBOCMOlf.  HmCH  EAHSRNArO  BKO  H  CIMk 
CCS«,  AIUTC  Eorb  AIORHHIH;  KA  TOH  H  COfCCftA  AIOEIh9. 

1  Kresner,  Arch.  283 — 285.  Za  ovu  pošjeduu  pojedinost  pomine,  da 
se  ne  može  potvrditi  starijim  piscima  i  da  se  nalazi  samo  u  cr¬ 
kvenih.  Uporedi  što  se  malo  daje  na  novo  govori  o  zmiji. 

9  Ibidem,  279  bi|eži  sc  Jubav  k  roditejima. 
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CftORO  6X6  0  CAABHIO,  KAKO  SKHBfiTk. 

CllARtH  ICCTb  DTHIJA,  CbfiHpAlOTb  C6  Cb  AP<>yrOUb  CKOHMb,  6^HHk  CnHTb  A© 
ROMOHOIHTHIA,  A  ftpOlfrblH  CTptX6Tb  ero,  H  HAAb  NHUb  .81.  KflATH  npOCAAR- 
AA€Tb  CorA  Bb  OOAtOHOHITHie,  H  nAKTH  TAH  OyCOHTb,  A  APOyNH  OAKIh  OTb  00- 
AIOHOUITHIA  CTpbKCTb  ICrO  Kb  C16T0y,  CAHHHCMb  MACOMh  8ACH  OpOCAARCTb 
EorA.  TaAKOH  H  tTh,  St30yMHH  YA0R1Y€,  MAH  CnHUlTH  HAM  A€XHUIH,  HAN 
KAK080  AIOBOBO  tfhO  TROpHOI?H,  RbCerAA  EorA  npOCAABAAH ,  H  M€  OCKOy- 
A««TA  TH  6X6  AOniTOHIH,  Eoroy  HAIII6M0y  CAARA  Bb  B6KIH  RftKOMb,  AMHHh. 

CAOBO,  6X6  0  AACT0BHI|6. 

(HllATb  AACTORHI|A  H  APO?™  YHHb,  HHITH  TA  NAfipHBAb1.) 

AaCTOBHI|A  €CTb  M6KA  IITHI|A ,  npetOAHTh  Bb  lepOyCAAHMb  XpAH€  pAAH, 
H  nAKH  npe^OAHTb  Bb  AH>AH  Y€AA  PAATh,  erAA  TROpHTb  TH63A0  NAAb  AIOAMH 
HAN  HAAb  BOAOIO.  IION€X€  HMATb  H  0H3U0y  H  KA6TR0ff  Cb  3MIIICH),  H  00- 
ARAAOlf  HMATb  3UHIA  HAAA  AACT0BHI|6H).  CrAA  E6X0y  BACH  Bb  KHR0T6  Ho- 
•CRC,  TOrAA  nOCAA  3MHIA  CTpbUICHA,  H  p€Y€  6M0y :  HAH  H  RHXAb,  KOta  eCTb 
Bpbtb  HOCAAAKA.  AaCTOBHI|A  YH>,  H  BAK>Aeme;  AA  erAA  OORpATHTb  C6  CTpb** 
M6Nb,  AA  OORCCTb  3MTH,  Cp6T€  €rO  AACTORHI|A  H  RbOpOCH  ero,  H  pA30yil6,  IAKO 
YAOBtYN>  KpbRb  HA3ATlfH  AOIHTCTb.  TorAA  OTbAbpbRA  €MOy  rAABOy,  A*  H€  KA~ 
*€Tb.  ^UHtt  TOrAA  nO.TBAAH  €6  HA  AACTOBHI|Oy,  IAKO  AA  KH  N€  AACTb  BHT1H 
TM63AA.  ilACTORHI|A  p€Y€  :  A3b  HAAb  YAOBtKH  BHTH  XOMTOy  TH63A0,  TA€  €CTb 
Tecee  3A0  OpHXOAHTH,  Toro  pAAH  YAORtl|H  AIOE€Th  AACTOBHI|Oy. 

CAOBO  0  IA  p  €  K  II  l|  H,  KAKO  X  H  R  €  T  b. 

€pefiHI|A  eCTb  XHTpA  OTHI|A;  CTpOHTh  CCEtL  TH63A0 .  H  HOCHTh  IAH(|A, 
H  Cb  AIAAA  NOCHTb  CROIA  IAHI|A ,  Hb  KpAACTb  OTb  IIHH€,Tb  6p6EHI|6  IAHI|A, 
H  npHROCHTb  NA  CR06  rH63A0,  H  00  MHOrO  pAAOy€Tb  C6  0  YIOXANXb  IAH- 
l|CXb,  N6X€AN  0  CBOHCKb,  H  IIAKH  €^A  H3B0AHTb  OT€HI|R  UAAAE,  H  KpA- 

A«Tb  Apoyra  OTb  AP°Yre  nniiuTe,  h  xpAHHTb  hxb,  h  no  MNoroy  pAAoy€Tb 
C€  OTb  TOyXAHXb,  N6X6AH  0  CKOHCKL,  AA  erAA  n0pACT0yTb  H  003HAI0Tb 
MATCpb  CEO  10  H  HOHAOyTb  Kb  MATeptUb  CKOHMb,  H  OHA  Kb  BtAHI|6H  0€- 
YAAH  0CTAN6TK.  TAKOH  H  TH,  B630yMNH  YAOBtY€ ,  npH6MA€0IH  TOyXA€ ,  H 

pAAoyewH  ce  o  neub,  erAA  OEeuiTeTb  tebi,  ne  bcch  ah,  koahka  xaaoctb 
OSpOTAOTb  T€B*  HO  MHOrO  H3rOyEHIUH  Eoroy  HAUieMOy2. 

CaORO  0  X  H  N  €  H  Bb  MOpH. 

XhN€N  eCTb  Bb  MOpH,  NH  OAARA€Th,  NH  XOAHTb,  Hb  IAKO  KAlOnKO  BAAACTb 
C€,  pA3BC  pHAb  H3HMACTb  6AHK0  C€  X0ANHTb,  AA  erAA  VIOETh  lOrb  Kb  MOpH, 

1  Doista  se  govori  još  jedan  put  o  lastavici,  skoro  na  kraju  svij eh 

*  Glavno  u  Arch.  275— 27G. 
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Ck  pSAOUb  CbENpACTb  H  OTKAAACTb  CC,  ja  ero  H6  H3U£ra£Tb,  H  ae  ue- 
Z6TI.  CC  Bb3BpATHTH.  Takom  H  TU,  K€30yUNH  VAOSBVC,  Kpegl  C£,  Ck 

nocTOUb  h  cb  AoyxoBNHUb  oThijeub  m  cb  uoimiui,  a*  spirb  ae  ape- 
MCTH  T$,  tope  T£E6  SO^tTk,  horoif  ĆASKA,  Eb  B£KN  AUBKb. 

CAOBO  3  A  B  A  b  K  A. 

BAbKb  KCTb  HOABATHBb  3Bepb,  AINT6  N£  OKp£HT£Ti  HCTfl,  BSBAeTb  BI 
npOCT(p)AB«,  H  BhSpilTh  NA  N6EO,  N  BbSOBCTb  Kb  KorO'  rAACOMb  MU- 

KOUb  rAAroAC :  ročno  a«  ,  tm  ue  CATBopHAb  ecn,  h  ne  peve  ua  TpAuy 
nacTH,  nh  Apeao  rpncTH  na  otb  zhba  apahhth  cc.  Yoyab  xe  nbb  era 
N  eAHHHCUb  rAACOMb  Kb30B0yTb:  IIONIAH  HAUb ,  rOCDOAH,  NOMAN.  TofJA 
rocnoAb  nouiACTb  ApaNHipor.  Taboh  h  th,  VAOKtve,  nocao^an  ypbaai- 
nsto  rAAca  h  Bb30Bn  Kb  Koroy,  n  focnoAb  noinseTA  th  uhaocth  otet, 
h  MACb  TBOH  A«  ecTb  TANNb.  nKb3A«ANH8,  pere  Borb  rocnoAb,  „npocea- 
TOuoy  jacra  ce,  h  TAbKoyniTouoy  OTBpH3oyTA  ee“.  Yaok€V£,  ae  pctfi: 
MNOrO  rp€AA  CATBOpHAb  CCAUb,  N£  HMAMb  npOMTCHHA  ,  NA  T£I|H  H  OOUI 
ce,  OEpenTeiNH  iiokaanh£.  BbcerAA  rpcuianKb  kah>mt£  ce  nauminu 
coyA«Tbx. 


CAOBO  3  A  SK  £  p  A  H  A. 

2KepABb  KCTb  fAACHA  nTHI|A ,  H  CbGHpAlOTA  C€  Kb  BCVCpOf  3ACAK0,  A 
KrAA  HMb  Bo(y)A£Th  CHATH,  nOCHASIOTb  CTpAKSb  C£B£,  H  8b3HUA£Tb  BAUK 
oy  £A*®Y  aoroy,  a  na  apo^ron  ctohtl  no3t,  h  erAA  3AAp£MA£Tb,  hcba* 
A£Tb  £MOy  KAUH,  H  Bb30ynH£Tb,  H  HNH  JK£  HpOEOyA£TA  CC  H  OCTpureifTS 

ce,  h  nouiAoy  hnoto  ctpahsa3.  Takoh  n  th,  rpeuiHH  vaobbtc,  erAA  voycaa 

rAACb  ippbKOBKH,  Apb3AH,  H  CTpb3H  C£  OTb  A^ABOAA,  l|pbKKA  KO  KCTb  T£B( 
CTpAZA.  KaCMAO  BblfHCTb:  A3b  B£Xb  ApCKO  Bb  TOpH,  KOpOUb  OACH1IO,  I 
AHCTOUb  O^KpAUieNO,  H  flpHAE  YAOK£Kb,  H  HOCCVE  U£ ,  H  CbTBOpH  IIE  BI 
CA0yZE0y  llpbKBH,  A*  30B0y  rpCIHNHKH  NA  MOKAANHe,  H  npABCAaHC  BA 
CHACeNHC,  A»  MOAOy  KH  CC,  BpATHe,  CAHUIHTC  FAACb  IION,  H  NC  OfApHNBTI 

ce,  ACNcaiTe  ce ,  Kb  t€ijht£  Kb  i|pbKBH  o  rpecejtb  uosenTC  ce ,  ja  eao- 

EOAOlf  OEpCHITCTC,  H  HOKOH  H  AO^IKH  CBOCH. 

CAOBO  0  3MHH  H  B  0  AH. 

?******  KCTb  AO^TA  BCHITb,  HJb  HUATb  AlOTOCTb  B6AHK0f,  H  CbTBOpB 

Eorb  BpA»Aoy  uezAoy  vAORtKoiik  n  mcskaov  3uhoue,  erAA  *e  doiieie 


1  Kresner  1.  c.  2 70,  ali  nema  nijedne  od  ovdje  pomenutih  poj®* 
dinosti. 

*  Sve  ovako  u  Kresnera  op.  c.  282.  Upućeno  je  na  Aeliana  3,13. 
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3  U  HA  BOAOV  BMTH  H  H3EA0yCTk  Aftk  NA  KpAH  BOftO,  p  CA  AftOMk  RO 
EkA036Tk  Ik  BOftOY*  HOROMC  BOflOY  ffOMTOTk  NAMpTN ,  p  KTO  MH  TOfH 
lOAOf  IIHAk,  UpHTAB^tJk  KN  SNAk.  Toro  pAftN  Aflk  N36A01f€Tk  HA  KpAH1. 

Tamom  h  th,  eo30Yunn  yaoibyo  ,  crp  hmaiuh  ap  bi  cpkpn  cBoouk, 

OCTABN  Mp  H  NO  jCOftN  CA  A^Oklk  Bk  iyflkKBH ,  p  N€  IlpOrNOBAOlNN  CBO- 
TMMXk  AfTOAk,  NA  C€  Ck  KkCAKHftlk  RpOCTH  CC,  N  O^MHpH  CpkpO  CROC, 
TOrjA  JCOP  Bk  IfpkKOKk,  YAOB*YO.  €rp  BNftHTk  3MHA  TAOSftKA ,  SOrAeTk, 
AMTO  AN  »6  CTNfHOTA  10  YAOB*Kk,  ONA  »0  CABN6TA  C€ ,  H  aOKpNBAOTk 
fAABOV  TOAOMk,  ftk  AIUTO  CAffpANHTk  TAABOf  CBOIO,  BACk  TpO^Hk  HClJCAHTk 
ANITO  AN  TAABOy  ON  IlOpiSNtNk,  BACO  TCAO  1010  ROpAKONO  EOYA0Tk.  TaKOH 
N  TN,  YAOBtYO,  CkXpANN  A^flUOf  CBOIO,  AUTO  TH  BOYPTk  BAC6  TCAO  HO- 
pAAORO,  A  AOriHA  CkffpAMONA  N  OpABA  Kk  Eoroy,  BACO  T6A0  AOINTOTk  &Oym* 
NC^OANTN  ;  AHITO  AH  PV*10?  BON^EHRIH,  BACA  TBOA  BOrOffiAeHA  EO^AOfTk, 
fJO  EO  TN  npNBCKHINTO  EOlfACTk,  YTO  BO  pCTk  YA081Kk  HBUONOf  NA 
AOfMM  CK06M. 


CAOBO  3  A  BO  A  A. 

ROAk  ICCTV  NA  CAOY»EOY  VAOBtNOMk  Bk  CpkAI|H  CBOOUk  B033A3AOEANk 
N  BACA  AOEpA  MHCANTk ,  H  HUATk  CpkAI|6  NAHOpAHBO ,  H  Ofp  OSpORITOTk 
/P  KpNBk  BOA  10 10  f  30M10Y  OBONABAOTk  H  BkHHOTk  H3A  CpkpA:  CAABA 
TIM,  BAAAHBO ,  rOCHOAH ,  CATBOpHBH  NACk  OTk  36MA6 ,  H  OANH  Bk  30UAOY 
NOHAOUO,  H  HNH  TCBO^Tk  KA  NOMOV ,  CAABCNITO  E©rA  TAACOUk  BOAHOMk. 

Tamom  h  th,  yaokbyc  f  no  yto  ncnabhahhih  Apoyra  csooro,  romonh, 

AKO  OTk  30MA0  €CH,  H  UAKHH  Bk  3€MA0y  ROHpNIH,  CAABH  Eork  0  rpOCOJCk 
CBOHAk  H  HOMOAN  CC  EON>Y AUITC  AH  ApOyrA  NONABHAHUIH ,  AOYIHOy  CH 
aorOY6AA€INN  N  Kk  0MpA3€  OCTAHONIM,  NA  R03ARHXp  AOEpOY,  ■  BO*AAN 
ApoyrA  CKoero. 


Caobo  3 A  n A  10 N A  n  th  q  o 

0AOYNk  MCTk  KpACANk  MNOrO,  N  XO£NTk  Ck  KpACOTOlO  80AHKOIO,  R  00- 
TpOCtTA  CO  Bk  TH3AH  CBOOH,  Kk3N0CHTA  C6  10AMN.  6rp  2R0  BHftHTk  NOTH 
CiOi  N  Bk30B0Tk  3RAA0CR0  N  p6Y0Tk  *.  TOCRO^H ,  YOMOy  KAKO  TOAO  TAKO 
N  NOrN  NO  CATBOpN?  TAKOH  H  TH,  YA0B«Y6,  SAlOpKHH  BACA  KpACRA,  KOM 
TN  pp  Eork,  TAKO  H  3ABH&HHIH  OyUk  CBOH  A  NO  NOMORORSH  OTk  KOYP 
TN  AOtBAO  KCTk;  RH&NHR  3AAT0  H  CpOEpO  NA  COEO ,  M  OYBOrAfO  NO  00- 
UONOfONIN !  Kk3MN  OTk  MHOTA  ppA  EOSKHA,  H  P»P  NHRITHMk,  p  CATBO- 
PNNIN  PYmh  B0YNH  MHBOTk.  ArITO  TO  pANA  NANj^OTk,  BpAYA  HHITORIH,  p 
TO  NCIfOANTk;  NC^OAH  pAHN  U>Y«eBNH6  CBOOH,  BpAYACTBO  EO  lOCTk 


1  Ovo  je  već  bilo  pomenuto  naprijed. 
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IfpHKBA  H  UHAOCTHHA;  AkNH  T€E6  TOCROA^  pABOTATfl ,  1  U 

CB6T0y  M6ACRIO  Koroif  lipeAACTOBTH  Ck  CTpAJCOUk,  Aa  0TB0VCT6TJ  TI  Cl 
rpBCN  TBOH1. 


Osobo  o  ahchi|h. 

AhCHI|A  KCTk  H6RHHTA  KCNITk.  Or^S  16  0Bp€WT£Tk  BCTH  VTO,  RflJ*- 
AHTk  lk  flpHCOHHO  H6CT0,  H  OMpHTBHTA  C6 ,  BABA  OyApkXHTk  AOfBOlf  «f 
C6E6.  H  llpHROAHTk  nTMI|6  ABTEBIT6  H  CKOlfSAlOTA  IO;  OM  S«  CBOTIIM 
N  OyjtHTHTk  OTk  HN]Ck ,  N  KCTk3.  TaKOH  H  AHBKOAk  YA0BtKA  SMJIITl, 
&A  OSpATHTk  ero  Bk  CBOIO  BOAIO  U  OEpEHHTA  TA,  &H  Rk  IfpkKOIk  Rt  BpRAO- 
AMTk,  N  OEpATttTA'rA  Kk  RpASRAAHIfAUk  H  Kk  RkAkJCBOltk  JIOAHTk.  TorjA  np- 
TNTk  ero  Bk  cBOoy  Bosoy.  Yaobbye,  .a.  srkresH  ApkKBTk  borer  iptcrou, 
mroAiouTe:  cserk ,  cBetk,  csetk  TocnoAk  Cab AOOk ,  h  orr  m  11*111 
YYO  JtOUITETk  TocnOAk  YAOB«KOy  CATBOpHTM.  IA  TR,  YAOB*Y£,  YT0  KCTl 
CAEAA3ARk  RACE  TN  TB06  OyflOBAHHe  OY  KorO\f  KCTk ,  BROKC  ptYt  Bf*' 
pORk,  HE  EOtfAHTE  BRO  H  KOHk  H  UACKA ,  NA  KOyAHTC  BRO  R  TOMf« 
Yaos«yc,  no  MHToy  coyAHiBH,  Kouoy  th  aoihtcihh  UHTO  AATR,  *A  u 
TUOy  H6  nOHACNIH ;  3AATO  H  cpeepo  3EHAA  KCTk  H  Bk  3€UIOy  UMI 
noHACTk ! 

CAOBO  0  AACTOBNI|H  n  T  N  l|  H. 

AaCTOBHI|A  KCTk  N63AOEHBA  llTHIfA  H  npCRNBACTk  Bk  R0yCTHRR  »#» 
fOAMNC  3A  Y6AA  pAAH,  H  BkCApAHfTk  H,tk  J  A*  ANITE  OCAEOEETk,  nOJtOAlTl 
Bk  noycTHHoy  h  npHNOCNik  ehahe  hme,  h  npoapeTk3.  Takoh  r  tr,  ym- 
BSY6,  MNTH  OYHUA  CROHUA  flpOCTOpk  Oy  TocnOAA  EorA,  Er^A  OyilR0B!Tl 
th  ce  rpecu,  rpecH  eo  coyTk  caehota,  ha  npHTei)H  ra  oyYHT6.no,  p 

OYHCTHBH  C6,  A*  OYH  tipOCRCTHIUH.  Ni  BOyAH  BRO  OApk  RCA  3AAA  AOfN« 

npneiiaiH,  na  npHT6i|H  ka  BpAYoy,  a»  h3babhuih  ce  borecth  A0'f“t,l*?l- 
NeHABHAcaiTHAk  Teče  aioeh,  a»  tboh  EoyAoyTk.  Aactobhi)a  nH3uoy  ihati 
Ck  3UHOUk  3A  AH) AH.  TAKO  A0yAH6  AIOK6TA  Hl  TpOK  RA  CRtrOy  (?)  ■ 
UNOrO  TpHflHTk  H. 

CAOBO  0  SKAEH  COyHIHOH  H  SKAEH  BOA«HOH,  KANO  BRIOfTl. 

SKaea  coyniHA  caovnihta  ce  ha  cAhNt|oy  h  ha  upA3oy  h  ha  i<rp«y  ■ 
ha  cHEroy.  Mooro  rprniHrk  *e*Aey  h  3Hiioy,  b  boacra  baba  rc  uoitn 

1  Kresner,  op.  c.  276.  O  samojubivosti  paunovoj  govori  joS  Ae* 
lian,  5,  21. 

*  Isto  ovako  u  Kresnera  op.  c.  262.  Nalazi  se  ta  priča  još  u 
Oppiana,  Hal.  2.  107  do  119,  te  ju  je  on  uzeo  po  svoj  prilici  ili 
iz  starijih  izvora  ili  iz  narodnoga  priča&a. 

•  lb.  282.  Među  tijem  o  lastavici  je  govoreno  i  naprijed. 
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TAKOM  T^nCTi,  NK  BK  SNUO?  ECrACTK  BK  f AO^BNNO^ ,  IA  BK  CS0\fNI|0  NC- 

jcoaktk  nb  orpMhume,  n  (e)r^B  npHX6X£TK  cAKNt|i,  Beram  bk  &§&oy. 
Tako  n  vnotiqn  n^nmbiotk  KAAo^rcpcTBO  ,  a  mc  uoroifTK  rpROOTM  ta aaa 

N  KSOSAOT  N  NATOTOtf  H  OBM^Olf  H  NeOnpANNC,  CO|fXOn^MH€ ;  AfTCAft  NA- 
JHVOfTA  C€  YAOBtKA  ffcAAH,  A  KOTA  N6  BOKTA  C€.  &KT6  AN  TON  T^NHNTKt 
BK  KCTNKOf  TANOBN  KCTK J  ANIT6  AH  N6  TfHMMTK ,  BK  HCTNMOtf  TAKOM 
KCTK,  BK  HCTNNOf  TON  KCTC  IAKO  BABA  BO&CMA ,  fipCEHBAlOTK  BK  NOKON. 
ffi  AKT  €  jVOHITCNIH  KAAOf TCpCTBO  COYKITC€,  OfRO^OBH  C6  COfKNON  KAEN  ; 
A  BOA6KA  TCAOtf  OfTANlAA,  A  AOfKOlf  OOrOfBAACTK1. 

CaOBO  0  R  Y6  A  H. 

llYCIA  KCTK  EOSfN,  KCTK  RAOAH  €K  YOYAMA,  KCTK  BK  0YHI0  T^O^A1 
KK,  «{IOCBfSITA6TA  C€  CBCTH6  TBOC  CB6THAO  ,  NA^HY€TA  C6  AO^KN  JtyH- 
CTANCKOM  CRACK  N  OACOfNITN  NN  OEA6NAIOIBTN ,  TOH  KCTK  A^HNO  €N  00- 
T^CEA  OTK  KKCerO  BOAHIA  BACE  YA0B1KA  (IAAH  EHCTK.  Toro  pAAH  YAOBTKK 
BK  KNB0T6  NOIINNAH  CAIlf>KTK,  KOM  0TB6TB  JC0INT6NIM  A*™>  NpeCTANH  3A0 
TBOpHTH ,  A*  npHtlCIUH  EAATOAATK ,  A**«  $MpH  H€  3ATB0p6TA  C6  H  BK 
H€YAOf  0CTAK6IHM  N  BK  MO^KO?  flOHAdUH ,  N  EOTO^  NAtNOMOlf  CAABA  BK- 
BCKK  AIINNK. 

1  U  Kresnera  op.  c.  286 — 289.  Pouka  je  taka  ista,  i  kao  uvijek, 
kad  je  podudarane,  uzeta  je  iz  Epifanija. 
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Dva  crnogorska  pisma. 

Prilog  k  poznavahu  pravnih  narodnih  običaja. 

U  sjednici  filoiogilko-historiikoga  razreda  jugoslavenske  akademije  znanosti  i 
umjetnosti  dne  12.  srpnja  1879.  priobHo 

DOPISUJUĆI  ČLAN  PBOF.  St.  NoVAKOVIĆ. 

Niže  stavjena  dva  pisma  crnogorska,  jedno  od  4  Aprila  1792  a 
drugo  od  12  Januara  1829  —  dade  mi  tu  skoro  moj  poštovini 
prijate]  arh.  N.  Dučić.  Nađoh  da  je  vrijedno  štampati  ih,  ne  po 
tome  što  bi  bila  Bog  zna  kako  stara,  jer  u  tom  pogledu  ona 
upravo  pripadaju  našemu  vremenu,  nego  po  tome  što  i  ako  pozna 
vremena  mogu  nešto  posvjedočiti  o  onim  starinskim,  po  svoj  prilici 
za  srednega  vijeka  stečenim  uredbama  našega  naroda  kojima  se 
nauka  naša  počine  sve  radije  baviti.  Ako  i  nijesu  iz  staroga  vre¬ 
mena,  pisma  ova  pripadaju  tome  starom  vremenu  prije  sadašnih 
zakona,  običaja,  upravo  prije  nove  kulture.  To  vrijeme  u  nekim 
je  dijelovima  naroda  prošlo  davno,  u  nekima  skoro,  u  nekima  istom 
prolazi;  a  biće  po  svoj  prilici  dubodolina  i  zabačenih  mjesta,  u 
kojima,  još  traje.  Sve  što  može  makar  čim  osvijetliti  to  staro  vri¬ 
jeme,  bilo  od  juče  ili  od  prije  tri  sta  godina,  dragocjena  je  građa, 
koja  se  ne  smije  prezirati.  U  to  ime  prilažem  i  ja  ove  priloge. 

1. 

Ba  »Me  XpscTa,  a  m  h  h  b ;  Ha  rs*Ys.  upe^b  c b e thsus 
H«aHH0M6  Ha. anpHAa  y  TpahaHH  iipe^b  ijepKBOMs. 

4a  ecTb  Be^emie,  one  hhcmo  TBep^o,  HeuoKojieĆHTO  npe*b  cb»- 

KHeMb  CJ^OMb1  HAHTH  roCnO^apOMb,  KOe  HHHHMO  MH  CTapbmHHe 
H  r\*SBapH  h  CBH  floroBopHO  rpahami.  H  fla  ce  8Ha,  Kano  Ha 

*  U  originalu  je  svuda  s.  Po  negdje  dolazi  i  «;  ali  sam  ja  oboje 

zamjećivao. 
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Harnim  ^aiib  A°ke  npeA  hrmr  nryMaub  Ouakub  IIonoBHkb  hs 
Eep^ejiHZb,  a  peueHH  nrjMaHb  MaHacTHpa  BpaHHHCKora  CBeTora 
HjaoTBopija  XpncTOBa  HiucoAae,  h  ^oHece  hhcmo  hhcto  h  icra- 
HHTO;  KRKO  e  XO^HO  A0X0AaKt  OT  ĆamTHHaKb1  H8b  Olsmo- 

BHtax  y  Bame  penene  i^epKBe  Ha  ro^HmTe  inenaije  čaramazb  — 
15.  a  Apyry  ro^HHy  <j>ypMerHHa,  pe^oMb,  Kano  ce  Koe  »hto  pake, 
Ha  hcth  HanHHb,  KaKo  e  6wjia  noro^6a;  mTO  cy  ce  6hah  noro^ajiH 
IIIhiiiobhKh  c  HryisiHOMb  TaBpHAOMb  'EjpaniKoBnkeMb  h  IcanoMB 
BpanteMb.  4aKJLe  MH  Burne  peneHH  rpakaHH  cbh  ^oroBopHo  no- 
hrbarmo  h  ^aeMO  y  HRnpne^a  peHeHOMy  nryMHy  h  no  irhMb  koh 
6y^e  y  Bmne  pelena  ManacTHpb  Taicokepb  mh  h  Hanm  nocAe^HH 
sa  Đ'ireHH  cnoMeHb  mchđhmb  h  MepTBHMb.  H  Haaia  ce  očekae  h ry- 
Maab,  ^a  te  iuharth  no  e^Hora  Kajiykepa  y  i^epKBe  CBeTora  Hh- 
Kojie  y  IUHmoBHte  Ha  npeHeceHne  Momren  CBeTora,  4a  cajjkh 
AeTyptHio,  a  rpakaHH  a»  Hoće  Ta  ^akb  KepcTe,  a  peneaH  ary- 
m&hl  hmr  A&BaTH  rpakaHHMa  no  ^Ba  Bne^pa  BHiia,  kbko  h 
0CTaA0My  iuieMeHy  o^b  I^epMHi^e.  H  tuko  o^Ay hhcmo  h  jTaMHCMo 
A»  ^ozo^h  HryMBHb  peneHora  ManacTHpa,  rjlh  Kajiykepb  HhroBL, 
Ha  y ctKHOBeHne  CBeTora  HoaHHa ,  Aa  My  A^110  obh  penenu  a°~ 
zoARKb  oab  HlHmoBHtaxb,  h  ko  6yAe  mTO  aKocanb  Ha  cAaĐy 
6o»y  ^a  nHme  y  peneHe  i^epKBe  CBeTor^  HbiKOAe.  H  6nte  hoa- 
HHcaTa  obr  KapTa  o^b  nonosazb  rpakancKHexb  Ha  mie  CĐHezb 
TpakaHazb,  a  noTBepkena  oa  rocnoAHHa  BAa^HKe. 

Među  tijem  potpisa  nema  nikakvih.  Na  zavoja,  upravo  na  spol¬ 
noj  strani  drugoga  lista  tabačića,  kome  je  ovo  ozgo  napisano  na 
prvoj  strani  prvoga  lista  stoji  zapis:  KHura  sa  rpakeHe  h 
IIlHmoBHhe. 

2. 

C^aBa  rocnoAy  Bory.  fadK*.  TeHĐapa  12or. 

4a  ce  8Ha  h  Aa  e  skpoBaTO  obo  hcthhhto  hhcmo  hahth  ce- 
Tem^HH,  koh  MOHce  6hth  BkpoBaTa  npeA*»  CBaKneMb  cyAOMb  h  ro- 
cnoAapoMb,  npeAb  kohcmb  hshac.  H  Kano  AokoeMo  mh  HH$Ke  ynn- 
crth  KMeTOBH  0Ab  i^epMHHHKe  HazHe  y  Hepne^e  Mekio  JlopoBH- 
knuia  h  A^ezcntuMa  hs  roHHkaxb,  koh  ce  y  noKOAb  naokaxy. 
H  6hme  norHHyo  chhb  ByKa  •đopoBHka  h  CHHb  Ilepa  CTamcoBa 
ToHHka  c  y8poKa  oab  noneTKa  Ilaimta  »đasoBa  HenonrreHHezb 

1  U  ovoj  riječi  i  inače  dolazi  slovo  m,. 
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paenHTb,  mTo  e  sčopno  sa  noniTeHHeM&  mkepima  r^epHoropcraieMa, 
h  aa  Koe  ce  cKynnAo  iuieMe  Bepneocico,  h  ocj/^hjih  h  rjiodaia 
njieMe  IlaBHfea  JlaaoĐa ,  u  uh  kmctobu  cacraBHCMo  o64  napre,  0 
HHX0Be  Asome  pasyM,bcMo ,  na  HMe  čoacne  npnsBacMo ,  a  cy;\HTH 
nonecMo.  IlepBo,  cyAHMO  same  pe^eHe  ^Bne  rjiase  a&  nokw  e^H« 
sa  Apyry>  a  HafeocMo  panima  Hahio  Byica  AopoBi&a,  icoera  cy 
paunAH  AAexcitfcn  —  cyAHMo  paHy  KUwHy  mes^eceT  TajiHepa; 
MaKocMo  TpeKio ,  ocTame  HeTep^eceT,  icoe  cy4HMo  Aa  rata  ce  04 
OBe  HeTep^eceTh  a&th  HoBaKy  H^Mny  neTb  Tajtuepa  8aK08e;  Koe 
cy  A^eicnfen  iio6hah,  a  cy^HMo,  Aa  ce  AaAy  TiH)py  MapKOBy  nen> 
Tajmepa,  a  Tpn^eceTh  Hahh  ByKOBy  aa  H'feroBy  pany,  icoe  acnpe 
paanojioHCHCMo ,  Aa  0ua  Aa™  »ame  peneHe  Herep^ecerb  Tajuiepa 
IlaBHkb  Jla80By  8  čpakoMb  ^eeer b  Tajmepa,  a  'Biopo  IlepoBB 
niTeratb  Aec^TB  T&inepa,  a  Ha  ocTajie  cse  Ajiexcnfee  rajuiepa 
^Ba^ecerb  h  Harne  KapaTe.  A  octbjio  cse  npeČHCMo  e^Ho  sa  ^pyro, 
h  peicocMo:  mTo  cy  jhhhhah  ceTemjy  Eep^eJiflHH  8&II&ĐiikaJU~ 
80 sa  mh  e  cbh  no<i>ajiHCMo  Aa  ce  ncnyHH,  h  peicocMo  sa  BHmy 
TBepKio  Aa  nofeio  neAeceTb  JlopoBHfea  h&  Tepne8y  y  Ajieicata, 
na  peKocMo  Aa  80By  •AopoBHkn  Jlyicy  lleposa  cy  AeceTb 
h  i;ejiHBe  yHHHHCMo,  h  npedkicocMo  n  y  b^hh  amp* 

ocTaBHCMo,  koh  ce  noAHHcyeaio :  cepAapb  MapKo  h  Pa^o  Bor^a- 
HOBb  h  MapKHma  AuApne  Hmcosa  —  rUaMenijH;  Ilonb  Msuo 
KjtHCHfcb  h  H^hh  CTaHOBb ,  Mh^o  IlepoBb,  Mhjlo  BoiukobiAb, 
Hhko  Hiopa  H^hhb;  Ilonb  MapoTHtb,  Caso  OrneĐOĐb  hs  Coto- 
Hnka,  KHesb  Mapico  EapaMOBakb;  Ilonb  Ilepo  XaHAyKb,  KepcTO 
MapKOBb ,  Hama  Mhaobb  ,  n  nonb  CTe^anb  EoHOBukH ;  Hobo 
HjiHHKOBHlib  h  nonb  HsaHb  PamcoBHkb,  h  nonb  Mapico  Ilften- 
nesH^b ;  Hobo  nona  Mhas  HoHOBukb  h  PaAo  ^leKHkb,  h  ocwh 
AO  ABAAeceTh  H  nerapK. 

flncaxb  a  cBeniTeHHO  Ore<t>aHb  •flasapoBi&b  Aoro* 
BopHo  CĐera  cyAa,  h  ecaMb  cyAHHKb. 

Ma  da  je  ovo  drugo  pismo  pisano  ne  malo  Četrdeset  godina  na* 
kon  prvoga!  pravopis  je  u  nemu  potpuno  onakav,  te  sam  i  ja  0 
prijepisu  onake  iste  promjene  učinio. 
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Vlaško-bugarski  litnrgijar  od  god.  1507 

n  bibliografiji  do  sad  nepoznat 

Priobćio  u  sjednici  filologićko-historičkoga  razreda  jugoslavenske  akademije 
znanosti  i  umjetnosti  dne  12 .  srpnja  1879. 

DOPISUJUĆI  ČLAN  FBOF.  St.  NoVAKOVIĆ. 

Nekako  u  projeće  godine  1877  dođe  u  Biograd  g.  Stjepan  Ver- 
ković,  poznati  starinar  iz  Sereza,  i  radi  namirbe  nekih  računa, 
koje  je  s  narodnom  bibliotekom  imao,  podnese  joj  na  otkup  dosta 
rukopisa  i  štampanih  kniga.  Tada  odredi  ministar  prosvjete  mene 
kao  komisara,  da  zajedno  s  bibliotekarom,  gosp.  Jov.  Boškovićem, 
pregledam  i  ocijenim  šta  bi  varalo  od  toga  staroga  blaga  zadržati 
i  prebiti  za  zajam,  koji  je  g.  St.  Verkoviću  u  to  ime  iz  kase  izdat 
U  tome  poslu  naiđoh  na  jedan  vlaško-bugarski  liturgijar  od  1507, 
u  dosadašnoj  bibliografiji  nepoznat,  i  kako  račun  sa  g.  Stj.  Ver- 
kovićem  još  nije  prekinut,  te  se  ne  zna  kome  će  pripasti  ona  kniga, 
učini  mi  se,  da  neće  biti  izlišno,  da  se  biješka  o  noj  naštampa  i 
širim  krugovima  pristupnom  učini. 

Liturgijar  je  štampan  u  malome  formatu  šesnaestine  onoga  vre¬ 
mena  krupnim  slovima  reza  savršeno  drugoga  i  donekle  čistijega  i 
razgovjetnijega,  nego  sto  je  u  knigama,  koje  je  u  Mlecima  štam¬ 
pao  Božidar  Vuković.  Rezom  se  osobito  odlikuje  slovo  u,  u  kom 
se  dvije  sredne  na  ugao  sastavjene  crte  spuštaju  veoma  nisko  ispod 
done  osnovne  linije  slova.  Štampa  je  sama  veoma  marjiva  i  čista. 
Što  se  slova  i  štampe  tiče  mogu  uputiti  na  poznato  Trgoviško 
jevanđeje.  Sve  je  tako  jednako,  da  ne  može  biti  šumne,  da  su 
obadvije  knige  izašle  ispod  jednoga  tiska,  da  su  obadvije  rađene 
jednim  slovima  i  pod  upravom  jednoga  majstora.  Tijem  sam  i  ovaj 
liturgijar  dovojno  opisao. 

Što  se  tiče  veličine,  liturgijar  broji  16  (si)  kvatemiona  i  na 
stranama  po  15  vrsta. 
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Na  pošjednem  listu  pošjednega  kvaterniona  nalazi  se  ovaj  zapis, 
koji  prepisujem  s  diplomatičkom  vjernošću. 

Bicakujuiu  u  nptsiirou«  sroif  ćaska  n  kcanvIc  AAAf«Uf 

/  0  r— 1  3  0  03  0ti0 

KlCtKO  A*AO  Baro  U  SRB  m  NBtlh  HAYNHA€ftlY.  TOUS  CAARA  N  HfllUill 
KfKU  KUBUb.  ilOY€IUB  CA  ClB  CTUA  KIM  I*  U  rACMUA  RlfTOlfprlA  MKCM* 
Mleuk  riOANKA  lm  Pa^aa  kobkoa«  ,  bii^m  b*ak  itvuA  iimn.  H 

/  %  0  0  3  -  -  -  n  ) 

CU^MI  CA  Cl#  KHUrA  ROCCAMlCUt  Kl  X#  Br#  KirOKtpHArO  ■  X01ttS3l- 

Esro  u  etmue  n^UHUir«  h  nptcKtTA#ro  maa,a  1«,  Mnjcm  iciiurt 

>  »  >  >  >  >  >  »  — 

ROCKOftU  KIC6A  3CU1II  •fl,,OKRAXfRCIIOR  ■  t»  MAKKAfO  I« 

0  0  0  *  >  >  s  f  3 

Kaa&a  bobboau  b%  r^mc  abto  focmoatra  ere.  rpofjp  xe  u  «  ccub 
CUE^CllN  UKNX  N  CfCMRHKt  Mauflt.  Bi  3110  rJSI.  (7016—1507) 

0  -  0  3  —  0  — 

KfArk  CAM|0y  .51.,  AOfNB  .€.  HHAHKTT«BB  .Al.  UCI|A  KOCUKffe  .1.  JH.  SI. 

Na  pošjetku  da  dodam,  da  sam  ovu  istu  staru  knigu  već  pomi- 
nao  u  Radu  XLIV,  164  u  članku  o  n%  u  srpsko-slovenskoj  i  bog.- 
slovenskoj  kniževnosti." 

Pa  ima  i  treća,  opet  nepoznata  kniga,  koja  pripada  ovoj  vlaško* 
bugarskoj  štampariji.  U  opisu  hilandarske  kružnice  u  Glasniku  XLIV* 
str.  253  čitamo :  Oktoh**,  štampan  po  zapovijesti  l<§.  Kaa*c  ibcioac 
h  Tka  cbs  3BMAB  \VpoiAaiKKe  h  Koavbarckb  rb  stro  7018  (1510). 
Trudio  se  u  ovome  poslu  sveštenoinok  Makari je.  Žalibože 
opisalac  hilandarske  knižnice  nije  nam  ništa  više  priopćio.  Nu  i 
opet  vidimo,  da  je  štamparija  u  Trgovištu,  kojom  je  upravjao  sve¬ 
štenoinok  Makarijo,  proizvela  više  nego  što  smo  do  skora  znali. 
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ESCTTANGE 
IAN  5  1914 


STARINE 


NA  SVIKT  IZDAJE 


JUGOSLAVENSKA  AKADEMIJA  ZNANOSTI 
I  UMJETNOSTI. 


KNJIGA  XII. 


U  ZAGREBU  1880. 

U  KNJIŽA&I  LAV08LAVA  HARTMANA  NA  PRODAJU. 
TISAK  DIONIČKE  TISKARE 
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STARINE 


NA  8VTRT  IZDAJE 

JUGOSLAVENSKA  AKADEMIJA  ZNANOSTI 
I  UMJETNOSTI. 


KNJIGA  III. 


U  ZAGREBU  1880. 

u  KHJIŽABI  IlATOSLAVA  HABTMANA  NA  PBODAJU. 
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Dionička  tiskara  u  Zagreba. 
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SADRŽAJ. 


Stran« 

Dopisi  izmedju  krajiških  turskih  i  hrvatskih  častnika  (nastavak). 

Od  dra  F.  Bačkoga .  1 

Izprave  k  životopisu  kar.  br.  Gjorgja  Utiešenovica  prozvanoga  Marti- 
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PriMo  u  sjednici  filologičko-historičkoga  razreda  jugoslavenske  akademije 
znanosti  i  umjetnosti  dne  9  lipnja  1875 . 

PRAVI  ČLAN  Fr.  RaČKI. 

(Nastavak.  V.  knj.  XI.  Starina  str.  76—152). 

XCIII.  Oko  zod.  1662 — 1692.  Tpu  Typmtua  numy  cucautcoMe  Ka - 
nemauy,  da  ne  MOzy  npuMumu  nenaKoea  Xa6u6a  sa  <^>epenvfay  da 
fie  onu  sa  moza  <Pepemia  mpajtcumu  orntcgn. 

Oa  Meue  Ajih  0Aa6ame  k  oa  Mene  Ocmrh  Hexane  h  oa  MeHe 
OMep  OAaćame  nejieMeHHTOMe,  HcaćpanoMe  h  y  cyeM  yejie  yHCOKy 
non^oyaHOMe  upe6aHomy  KanHTaHy  cncanKOMe  jlhiih  noKJioH  h  yejie 
Apary  nocApayjieHe,  KaKy  roc  h  cyceAy  HaM  yacAap  o<t>aHOMe  Ha 
toh  KpaHHH.  A  no  tom  Tora,  Hara  roc,  TOJiHKy  MopeMy  yameMy 
roc  AaTH  Ha  cnaHHe,  m,o  hrm  matere  Tora  cnpoMaxa  Xa6a6a  ca 
^epeiraa,  a*  6hcmo  ra  mh  npHMHJin,  jl*h  moh  roc,  ynpa  th  He 
Hama  HHCTa  MyxaMeAoya  h  roc  6or,  Aa  mh  Xa6n6a  HeneMy  hh 
ca  HeAaH  6en  oa  <f>epeHHeye  HHHe  oceTH,  hrm  (Xa6)n6a  HemajiHTe, 
yene  ra  A«6py  ApniHTe  KaicyjraaTe;  a  mh  neMy  Ao6py  oa  nopyica 
^eperaia  hckrth,  Kano  HaM  roc  6or  AaAe-  Moh  roč,  yn  Xa6n6a 
A°6py  ApraHTe,  hrmh  HeyaAHa.  H  c  thm  roc  6or  y*M  CApayo  h 
yece*y  ApuiH  Ha  KpaHHH.  Amhh. 

IIjKLMa  cpedtiHH  ydapcna  cy  rupu  neuama.  Hs  ea na :  OyH  jihct 
A»  ce  hmr  AaTH  mieMeHHTOMe  ncaćpaHOMe  h  y  cyeM  yejie  yncoKy 
non^ojaHOMe  roc  cncanKOMe  KanHTaHy  y  hhx  roč  h  HyHarace  pyne. 

Mamurna  y  a pmiey  3azp.  Kanmojia:  Adacta  cap.  ant.  fasc •  39 
nr.  9. 
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XCIV.  Oko  eod.  1688 — 92.  Ajiu  Eyjiayw  Xy(fia  eposu  ce  OMepufiy, 
da  Re  sjio  6iimu ,  am  ne  nonuube  nopym. 

MeHe  A  ah  KjAajca  Xy<*>el  yneoKo  nomoyaHOMy  hjhukv 
OMepnuy  h  MapoHAH  iiokao(h)  h  noc^payAeHHe.  Oyo  ^ou^e  ®iaK 
cymaH  Hypiraa  Ha  MapoHAy ;  HeKa  HCTHHy  cnaTe ,  aKO  yaM  ra 
jcMemo,  oyo ra  cupoMaxa,  hhh6  MapoHAOBe  Hena  mh  ne  Mapoa^o, 
aKO  ra  cto  nyTa  ymaAem;  Hero  aKO  Te  He6y^e  #0  TpH  ^HeBe, 
xoneTe  uyTH  m;o  yHmmMy  o,^  BOHBo^e  h  CTapna  Cpe6pira  h 
ocTBAe  nopyKe,  neMOHTH  peun,  ^a  hhcmo  nncaAH  a  rpax,  ano 
Ay^o  m;o  6y^eM0  04  nopyKa  hhhhah;  Hero  6eprae  xo#i  cyoHM 
nopyKOM,  ^a  th  nopvKe  HepyuiHMo.  H  ^a  CTe  cf^payo.  AiueH. 

y  cpedunu  je  mypcmi  nenam.  Us  eana:  nom;eHy  nyHaKy  Omo- 
pHHy  h  MapoHAH  cyniHHy  HameMy  y  pyne. 

Mamica  y  apmieg  aaep.  Kanmojia:  Ad  octa  cap .  ant.  fasc .  39, 
nr.  9 . 


XCV.  God.  1694 ,  23.  prosinca .  Selin.  Ivan  Zuior  piše  Nikoli  Ju- 
rinicu  sisačkomu  kapetanu  i  zagrebačkomu  kanoniku ,  da  za  nekakvo 
kmeta  jamče  petorica  gospode.  Čestita  mu  bozič  i  moli,  da  se  k  njemu 
navrati  kad  bude  mimo  prolazio. 

Moiu  Ponisnu  Szlusbu  Vu  Miloscbu  Preporucham  Dragomu  Gos. 
Patronu.  List  Gos.  Patrona  Dostoino  Priel  iesem,  is  koiega  Jesem 
Vse  obilno  Rasumel ,  naimre  Radi  oucga  szusna  milostiune  Gos¬ 
pode  kaptoloma,  da  bi  Szastauil  is  Szusni  oudesnemi,  koiega  Jes- 
zam  Sznimi  Szastauil,  y  Sprosil  ih  ie  da  su  se  Szai  nega  Vuseli 
Poruki  disdar  Belostenski  Budimlich  mustafa  y  drugi  disdar  Ve- 
Iagich  Mahmut  is  ostroscha,  3  topich  Ađil,  4  Elkasz,  5  balil  Du- 
rakouich,  tako  oni  su  se  Szai  nega  Vuseli  y  negouu  Chenu  Sza 
Chekinou  34  y  Poplun  1  y  sza  Par  Chiszam;  a  oui  Szusni  Jesu 
Gos.  Bana  nih  .E.,  koi  su  se  Vuseli  Sza  ouoga  Szabana;  dano  mu 
ie  od  nouoga  Roka  mesech  dan  mertua  Roka  10.  S  tem  ostaiem 
Szeleiuchi  Gos.  Patronu,  da  bi  na  unogo  dobreh  y  Pouolneh  let 
dochakuuali  Vu  Pouolnom  y  dobrom  Szdrauiu  Cristuseuoga  naro- 
deina;  na  liublenom  Posđrauleniu  Ponisno  lepo  falim  y  raoiem  dra- 
gem  touarusem  dragomu  Gos.  Patronu.  Preslaie  Sada  Vu  Sobotu 
Vu  Szagreb  k  maike,  kade  Bude  Bosiehuuala  Pri  maike;  nego 
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Gos.  Patron  hodili  su  ouud  ter  su  mimo  hogia ;  derszal  bi  Sza  Ve¬ 
liku  Miloschu  da  bi  dostoiali  Moiu  Sziromasku  hisu  Pohoditi.  S  tem 
ostaiem  Dragoga  Qos.  Patrona.  Sellin  Die  23  Dbris  1694.  Szluga 
Poniszan  Janus  Zukkor. 

Iz  vana:  Momu  Vasdar  dobromu  Gosponu  Patronu  Gos.  Mikule 
Jurinichu,  Grada  Sisechkoga  Velikomu  kapitanu,  ov  list  da  se  Ima 
datti  dostoino.  Sisek. 

Matica  u  arhivu  zagr .  kaptola :  Ad  octa  cap .  ant  fasc.  39 ,  nr.  9. 


XC  VI.  Oko  zod.  1694 .  PaMadau  aea,  sanoejednuK  y  Euejioj  Cmuenu , 

jaMuu  cncavKOMy  Kanemany  Jypunu£y  sa  KMema  IIIa6ana 
3eManuf\a,  Odzoeop  Jypunnfiee. 

y  HMe  6ora.  Oa  MeHe  PaMa^aH  are  njieMeHMTOMy  h  y9BHme- 
homjt  h  cBaKe  roc  <t>aae  h  uacTH  ^octohhomv  roc.  roe  Mhkjtah 
liypHHHky  KanHxaHy  cHcanKOMy  jihhh  noKJioH  h  Bejie  ^\paro  noa- 
ApaBaeHe.  A  no  tom  Tora  pasyMHx,  Aa  noTpn6yHeTe  mohj  BHpy 
aa  Bamera  cy*Ha  IIIaćaHa  BeMaHHfea.  H  ia  eTo  ^aneM  Mony  hh- 
cry  BHpy  MyxaMe^oBy  saH  na  sa  HeroBo  ^yronaHe  oa  hobiju 
KOHija  ra  cao6oaho  nycTHTe  4a  npoxoAH  h  AyroBaHe  npoHocH 
trko  h  thm  nyTeM.  Ako  iuy  m,o  6y^e  04  Kaypa,  a^H  CMepT,  ajin 
ra  y6H'fey,  Aa  eama  KBap  6yf^e,  a  ano  n^o  6y^e  oa  TypaKa,  Aa 
caM  na  n^aTau  (aa)  HeroBo  AyroBane,  H  Aa  oakvhhm  cbohj  BHpy. 

C  thm  Aa  CTe  BApaBo  Ha  toh  nom,eHon  KpaHHH. 

Upu  nmemKy  je  mypc7cn  nevam.  Us  eana:  IIjieMeHHTOMy  h 
yaBHmeHOMy  Mhkjjih  typHHirhy  KanHTaHV  y  Chckv  ona  BHpHa 
KHHra  Aa  ce  A»Ae  y  rone  pyKe.  y  CncaK. 

Mamm$a  y  apKusy  sa?p.  Kanmojm  :  Ad  octa  cap .  ant .  fasc .  39, 
nr.  9. 

Od  mene  Jurinich  Mikule  kapitana  sziszechkoga  Uiteskomu  y 
uszake  poštene  chazti  Urednomu  Radaman  Age  Offieeru  Grada  y 
kraine  Belle  Ztene  lepi  poklon  y  drago  pozdraulenie.  Za  tem  da 
znazte,  kako  szmo  prielli  nassu  Uiru  za  nassega  szusnia  Sabana 
Zemanicha,  pokehdob  da  zte  sze  za  niega  y  za  niegouo  duguuanie 
uuzelli,  odkuda  od  Nouoga  roka  daiemo  mu  raesecb  dana  Me(r)t- 
uoga  pako  deszet  dana,  da  ouako  hodi  y  duguuanie  szuoie  pro- 
noszi,  da  sto  berse  ezenu  szuoiu  izplati  y  U  eru  Uassu  odkupi. 
Z  tem  da  zte  zdrauo  na  toy  postenoi  kraine. 


* 
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Adresa :  Uiteskomu  y  Uszake  krainzke  ehazti  doztoinomu  Raraa* 
dan  Age  Officzeru  i  Belle  ztene  oua  kniga  da  sze  Ima  datti  u  Ui- 
teske  Ruke. 

Sastavak  ondje. 

XCVI1.  rod.  1695 ,  11.  cjMH>a.  Y  3pu7by.  <P.  /feJiumuMtjHomđ  zp. 
ILcmpy  Kczjicexvf\y ,  da  je  nczos  jiucm  npuMiio. 

CUyra  caM1.  Ilpnea  caM  rocn^.  rpoo>a  ahct  8  ^ocTomocrtoM, 
Ha  Kora  caM  j\o  ca^a  obah  By  3pHH'ty  nanaa ;  npom;aBniH  ra  naa 
tbkh  o^xarfeaji  6y^eM,  sko  KaKBH  r^acu  KpanHCKH  6ja y,  aan 
KOHBe  Apyre  8a  rocn.  6ana  HOBHHe,  y«t>aH  caM  Aa  MH  XOTe  rocn* 
rpo<i>  oćsHaHHTH.  Ha  a^h©  ce  By  a<t>eK3Hy  rocn.  rpo<&a  npenopv- 
Hanyn  ocTaneM  rocn.  rpo<i>a  <uyra  Ha  BeKe  <£.  A. 
bhh  Ha  6ep80M  By  3pHHHy  11  tyAHyina  aeTa  1695. 

Hacjioe:  y8MoniHOMe  rocn.  rocn.  rpoo>y  KerjieBHny  IIeTpy,  Aa  ce 
HMa  obh  jihct  AaTn  uy  rocnoane  h  BHTemKe  pyKe.  bv  KocT(aHHHi;y). 
Mamu  a  y  K7bxiMmnpi  jyzocjiae.  aKadcMtije . 

XCVIII.  Fod.  1696,  7  ceuSna.  Mycma(f)a  ajiaj  6c?  &cpam-namu£, 
Mycejinn  BaybajiyuKu ,  IIcmpy  Kczjiceufiij,  sanosjcdnuKij  run/nm  « 
noKyncKe  Kpajuue,  da  Mean  Mujiymifi  epamu,  mmo  je  odutio. 

Oa  MeHe  rocnoAtfHa  roenoAHHa  MycTa<i>a  a^an  6era  <f>epaTJia- 
muha,  MycejiHMa  5aHa*iynKora  h  HaHBHinera  sanoBHAmffKa  cBe 
KpaHHe  6aHaaynKe,  noKvioH  h  Anno  noBApaB^ienue  rny  rocno^HHV 

IleTpy  KeKaeBntiy ,  KamiTaHy  h  HanBHiueiviy  sanoBHAHHKV,  one 
KpaiiHe  noyHCice  h  noKvucKe  HanBHinciviy  sano BHAHHKy  n  Harne^v 
cycHAy  «a  KpamiH  noin,eHOH  HMen.  Bh  mh  noTpnoa  obh  ahct 
micaTH  aa  Hnaiia  hoh  ne  ynpo  BHpy,  h  mh  sa  bhj\v 

pHHH  HeMaMO,  H  MII  8HHMO  Aa  He  npOCT ;  &JIVL  sa  OHH  napTHK, 
koh  e  oahho  na  cboiioh  BHpn,  oho  nena  nora.ie;  ano  ah  Hefce 
nocaaTH,  Hena  8HaTe,  ohy  sa  onu  napTHK  ycTaB3TH  cvacna,  Kora 
na  8Hao  6yAeM,  na  oky  cne  cy;KHe  ycTaBHTH.  hcmohtc  nyTa  CMe* 
tbth;  a  hiihh  2630;  AnecHHTOBH  1820,  £ejivi  JrceHHa  800,  to  ne  Ha 
xypcKn  ecan.  h  Aa  CTe  BApaBO.  na  1696  Mana  Ha  7. 

Adpec:  rny  r ny  KeKAeBHliy  KanHTaHy  y  non;eHe  pjKe  y  Ko- 

CTaHHHHy. 

Marnima  y  kkujkhu^i  jyzocjiae.  anadeMuje . 

1  flajbe  ucmmo  oddpcsano. 
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XC1X.  Tod.  1697.  Padom^a  BynKoeufi  u  ocmouiu  Knesom 
npenopyuyjy  ce. 

He8yc  h  Mapa  h  ca  1697  cHHe  ot  krto  ah  Ka  BeAe  **mio  h  yMH- 
aeHo  noa^paBaeHHe  KaneTaHv,  nAeMeHHTOMy  rocno^HHy,  h  b  hcm 
octsahm  rocno^H  HAeMeHHTHeM  h  ^oćpneM  bhtcsobom  HyHaKOM. 
moahmo  nac,  n.ieMeHHTa  h  sarthr  rocno^o !  HeMOHTe  Hac  saćopa- 
bhth  hh  noA  Hore  y,^apaTH.  sa  JiAy6an  Hamera  rocno^HHa  Hcyca 
KapcTa  nponeTora  moahmo  nac,  homohtc ;  hcthhhto  HHe  brmh  no- 
rpe6e  Hac  hh  po6hth  hh  npocHnaTH ;  a  bh  to  6ofeAe  shrtc  Hero  ah 
MH,  MRAO  Bpne^HH  H  Ot\  MaAe  CHHH6.  MOAHMO  Bame  /\o6pOCTHBO 
He  ^aHTe  Hac  sahcm  kAyAH(M) :  a  mh,  aKo  m,o  MoaceMO,  MaAy  tAy- 
6aB  yHHHHTH  BaMH.  h  6or  brmh  sApasne  ^axo,  rmch.  moahmo  Bac, 
npn^apara  tociioao,  He  AaHTe  samHM  iiAv^eM,  Aa  xo^e  krho  Myxna 
6e8  rAane,  He  MoaceMo  h  HsarHaTH  hc  Kyfca;  a  Ka^a  m,o  npaBo 
peTieMo,  Ta  ohh  hrmh  BeAe :  Mapcno  eaivi  ne  /\a  mh  OByAa  xo^hmo, 
a  mh  4a  MoaceMo  MeTHyAH  6hcmo  h  y  He^pa.  hcthhhto  moahmo 
Bac,  h  oneT  moahmo,  onoBH^HTe  y  Hobh  rocno,^HHy  HHpa^paroMy. 
h  ourrepe  cmo  pasyMHAH  Aa  cy  Hac  ocbrahah  rocnoAH,  Aa  MH  HHe- 
cmo  noKopHH;  e  Ma  tko  He  ronopHo,  Hne  hcthhc  roBopno. 

Ha  dpijpoj  cmpana:  Y  HMe  6ora.  BeAe  APar<>  noa^paBAeHe  ot 
Panonije  ByHKOBHta  h  ot  cbh  ocxaAHe  KHeaona,  ot  Mhahbohr,  ot 
MnAHfea,  ot  Jlase,  ot  ByHacntiHa,  o^  cBiie  ocraAne,  Bnepa  h  mo- 
AneHHe  h  npnaTecTBo.  h  moahmo  roc-noAj  nAeMeHH'ry  h  CBHeTAy 
h  cBe  apa6ame  HyHaKe  BHTe30Be  moahmo,  Aa  HaM  AaAy  MHepa  sa 
hhko  BpeMenje,  A0K«*e  6or  y*iHHH  no  mhaocth  cboho.  h  6r.  BaMH 
8r^paBHe  Aa^o.  moahmo  Bac  oTnmnHTe  Bamy  BHe(p)y,  Aa  shracmo  ; 
ano  ah  HeteTe  oTHHcaTH,  HeMOHTe  hrmh  Harne  cycTaBHTH,  ano 
feeMO  npH(a)TeAH  6hth;  HeKa  shracmo. 

Mamta^a  y  KumsKum^u  jyeoc*iae.  aicadeMuje. 


C.  rod.  1698.  Ha  ocjiuku  uemepmaK.  loaKoeo.  0.  Hunojia  Home- 
Maunu,  6ucKyn  6ocaucKuy  meube  ceojeMy  ceemmcHcmey  ce.  yjbc;  sa 
npcmn>e  3aepc6uana  da  ne  Mape. 

Nr.  35.  Pres.  in  xpo  dilectissimi  etc.  Ebo  brm  yhAe  OBora  ro- 
AHin^a  1698  nocBekeHO  obah  y  Haraon  KaTe^paAOH,  Kone  mh  brmh 
matAyhH  c  homIihom  noA  TeraKe  noKope  Aa  ra  h  bh  c  npaBOM 
noM^HOM  npHMHTe,  h  CTapo  H8HceraBuin  naraKjAe  name  obhm 
hobhm  HanyHHTe,  a  cnapxy  cnera  hoa  ocyl\HeHHa  Ayniax  Bamni, 
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aHaTeMaTHHKa  3arpe6naHa  y  trkbh  CTBapH  hh  ixaymre  hh 
aa  1\hh  Mapu  Te  j  ocoćhto  aKo  6h  koh  BpajKHH  chh  Ha  Khh  bh- 
KapcTBO  nornao,  hah  ce  liHHMe  HMeHOBao  hah  sa  feHera  HKaicoBHM 
nyTeM  apBao.  Ha  4MaK0Ba  Ha  BejiHKH  HeTBapTaK  1698.  <I>pa  Hh- 
kojih  IIoHceHcaHHH  ćhckjii  ćocaHCKH. 

De  verbo  ad  verbum  ex  suo  originali . 

$pyeoM  pyKOM :  risu  dignu  poterit  aliguis  Bosnensis  perlegm 
coram  r .  D .  I.  et  R. 

Ilpujcnuc  y  Krtuncum^u  jgeocjiae .  arcadcMuje . 

CL  rod.  1698.  Byjc  Max\ypa  ep.  Uempy  Keejieeufiy,  da  My  ce  sparnu 
po6a ,  mjy  My  Mupocae  fleeepdeKoeufi  sanana. 

y  HMe  ćora.  MeHe  ByKa  Maijype.  Beae  ^paro  h  Ay6e3HHBo 
Auno  no8^paB.iaMb  rHa.  rua.  rpona  h  8a(no)BH^HHKa  CBe  KpaHHe 
KocTamiliKe  HeTpa  Ker.ieBHfca.  A  nocan  Tora  ^aeMo  shrth  Ba- 
meMy  rocnocTBV,  Kano  mh  aananacMo  KOHa  MMpocaBa  4eBepAeKo- 
Bnta  sa  mok>  poćy,  koio  mh  e  y3eo  Orano  MpaaoBHaub,  hctoh 
HMBMb  ^onycTaKb  ofi,  Mone  cTapne.  h  taoaumo  Bame  tbo,  a*  mh 
noma^iere  mok)  poćy,  Kora  mh  e  yaeTa  npany;  a  ra  ty  nycTHTH 
KOHa  MnpocaBa  4eBePAeK0BH^ia  ?  8a  npaBo,  Aa  npamt 

njiafeay  sa  ayneace;  a  to  sHa^e  ćojie  Bame  tbo.  h  Aa  e  SAP*®0 
Bame  ruo.  nnca  M(e)c(e)i;a  ,i,aHb  .h.  y  PBeHHKy.  axne. 

HacJios:  ce  npn^a^e  obh  ^HCTb  y  pyne  thv  rHy  rpoBy  8a- 

uoBHA,HHKy  cne  KpaHHe  KocTRHHliKe  lleTpy  KcraeBHHy,  ah  ce 
Hafee  h  uo^  nehaTOM. 

Ilcuam  c  noji>a  na  \\psenoM  eocKy ,  na  nc.uamy  nadime:  n(np)e3* 
BHTep  nerap*. 

Mamnpa  y  KmuKumpi  jgeocjias.  aKadeMuje. 

CII.  rod  1699.  H6paxuM  aea,  KaMcmpadcKu  sanosječnuK  nyK06 - 
uuKig  MaKapij  padu  dsujy  cy notesa. 

y  HMe  ćora.  Xf\  nac  nćpaxHM  are  Majora  BanoBHAHHKa  CBe 
KaMeHrpa^CKe  Kpanne  CaHe  fi,o  KpHKe,  H8BHmeH0My  Hca6pa- 
homo  h  imeMeHHTOMo  rociioAHiio  yćpncTapo  Manapv  ahiih  no- 
kaoh  h  Bejie  ,\paro  noaApaiuieHe  kuko  uputno  rocnoAHHO  h  npwa- 

TeAO  H  C0CH,\<>.  A  IIO  TOM  TOI'a  OH  HUM  HOTpuĆa  AHCT  IIHCRTH  H3- 
pa^M  hhkh  buho  cymaHa ,  kohh  eo  ce  y(\HeuepHAH  HameMO  hh- 
K03io  iipnare^o  y^  Kao'ia^  iioctho  hx  ho  hr  hhxoboh  BHpH  h  a30 
hm  je  Tona  ćaara;  uan  co  cboho  BHpo  BpHr^H  no^  Hore,  h  oa^ 
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hm  rocno^ap  TaMO ;  b.  m.  TaMo  He,  6h  ra  TpaacHJiH ,  mojimmo 
Barae  rocnocTBo;  no^aHTe  hm  b.  m.  jlhct  HeKa  hm  He  e  MupoM 
noHH  no  opcaro  CBone  co$KHe  TpancHTH;  ano  hx  Hano,  moahmo 
Banie  rocnocTBo  ćo^HTe  mo  Ha  noMon.  H  CTe  sipano  h  noniTeHO 
h  no^paajiaMo  Banie  CAore  h  KpaHniHHKe  Ha  KpaHHH. 

Ca  cmpane,  no  dyjbuuu  nanupa:  Ka^  TaMo  ^oho  Ha  ocTa  ne 

BaM  KE8ETH  CBe,  KaKO  He  H  &KO  CO. 

lio  cmpanu  neuam  mypcKu. 

Iz  vam:  Za  koga  sze  pisze  ztoi  u  kraini  koztainichkoi ,  iz  ko- 
teroga  Gdin  Groff  Keglevich,  koi  szu  onde  Comendant,  kotte  dattj 
zadouolschinu.  Nouj  20  Junj  ao  1699. 

Hadnuc :  ce  hme  obh  jlhct  ^eth  roeno^HHo  oćpncTapo  Ma- 

Kapy  o  rocnocKe  nom,eHe  6ujie  pone. 

Mamrn^a  y  tmu7KHUiqu  jyeocjiae.  anadeMuje. 


CI11.  Tod.  1699,  29.  Jyjiua.  Ajiu  odaćama  nuvie  ep.  Hempy 
Kćejiemfiy  padu  cymn>a  Teo3dena. 

CUasa  thj  6ory.  0,^  MeHe  Ajlh  o^adame  hokjioh  h  jihho  nos- 
^paB^eHH  rHy  my  rpo<i»y  IIeTpy  JlerjieBHiiy  BejiHKOMe  rHy  no- 
yHCKe  h  noKyncKe  KpaHHe  HanBelteMy  8anoBH^HHKy  h  nomTeHy 
rHy  nyHaKy  Ha  toh  KpaHHH.  Moh  rne,  KaKO  b.  m.  cy«caH 

rB08^eH  Te  naane  h  npocn  Mony  BHpy;  ajiH  moh  me  b(h)  BapJio 
Aodpo  8HaTe,  Ka^a  hobhk  ^a  BHpy;  Baaa  Aa  ne  nom;eHO  H8Ba^H; 
a  y  Hera  neiiMa  HHr^n  HHm,a  hbbeh  ro^e  Ayme,  Kano  h  cemh 
8Haxe,  nocAH  nopo6a  Kano  je  octo,  HykeTe;  rah  s(a)pa^H  raa 
i  6ora  h  HeroBH  cyaa  h  b.  m.  BO^>e  eBO  na  Aah  oradama  ^aneM  Mony 
BHpy  TypcKy  MyaMe^0By  sa  TBOB^eHOBo  ^yroBan>e,  sa  32  AyKaTa; 
a  sa  oho  yMOAHM  b.  m.  Aa  ce  CMHayHeTe  Ha  HeroBo  CHpoMam- 
tb(o)  h  a(a)pa^H  MOHe  BOJie  Aa  My  Ha  BHpn  ocTaBHTe;  Kano 
h  nna  ročnoga  Ha  Bnpy  ocTaBjiany;  h  ano  My  m,o  6h  y  Bac, 
KBap  Barna;  ano  jih  My  hito  6h  y  Hac,  Moja  ne  Bnpa  njiaTai;.  H 
Aa  CTe  s^paBo  moh  me  ca  cbhm  HyHaijH.  Ha  1699  nyAna  Ha  29. 

Ha  cmpanu  njmntic:  Ajih  oradama  ro^a  a he.  IBeiumo  sume 
mypc/m  neuam. 

Hs  eana:  Obh  BHpHH  jihct  hme  ce  ^eth  ray  my  neTpy 
*4erAeBHky  rpo<x>y,  neaHKOMe  ray  h  8anoBHe^HHKy  CBe  noyHCKe* 
h  noKyncKe  KpanHe  y  KocTaHHHijy. 

Mamut^a  y  rmujtcnuitu  jyzocJiae .  anadeMuje . 
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CJV •  rod.  1699 ,  1.  pyjna.  H6panM  aea  Cunufi  zp.  llmpy  K&m- 
suf\y  daje  ejcpy  3a  cym u>a  Eoznfia. 

y  HMe  6ora.  O4  Mene  116  pa  hm  are  CHHHfca  očsHaHeHHe:  KaKo 
wa  H6paHM  ara  ChhhIi  AaA°  rny  rHy  rpo<x>y  KerjieBHky  IIeTpy, 
KanHTaHy  aeTOBaHCKOMe,  rpa^a  u  KpanHe  KocTaHHHHKe  BeamcoMe 
KOMeH^aHTy,  Mowy  BHpy  TypcKy  MyaMe^oBy  sa  Iihhobb  cy»Ha  Bo 
rwta  h  sa  HeroBo  ^yroBaHHe  aa  A»aecT  i^OKHHa,  none  (Kone)  n-iam  oa 
hobije  a°  KOHija ;  eko  an  6h  ce  cyncaH  H8Hen(e)pHO,  ,^a  na  MopaM 
n^aTHTH  to  cne,  na  osaoae  no^nncaHa  H6paHM  ara  ChhhIi.  Ahto 
1699  MHcena  meiiTeMrtpa  1.  C  thm  6or  sipano  ^apacH  f^o6pa  ro- 
cno^Hna. 

Henama  dsa  mypcna  va  empaue  y  noncmKy  od  eocm  ifpeem. 
Ha  dpyzoj  cmpanu  dpyzoza  Jiucrna:  turszki  lisztj. 

Mamica  y  kmukhhhu  jyzocjiae.  aKadcMuje. 


CV.  Fod.  1699 ,  17.  pyjna.  MycejiHM  6an>ajiyHKe  tepaj  une  Mycmcufa 
ajiaj6ez  <Pcpamnamvfi  npenopyna  IIcmpy  Kczjieeuf\y  fflaSam  fiezajjj. 

CUaBa  my  6ory.  Oa  MeHe  raa  MycTa<i»a  aaančera  <PepaTna- 
nwha  MyceAHMa  h  sanoBH^HHKa  cne  KpaHHe  6ana^yHKe  jihiio  no8- 
ApauaeHHe  rHy  rHy  JlerjieBwiiy  nexpy  rpo«j>y;  aeTOBaHCKOMe  na- 
nHTftHV,  KOCTEHHHHKOMe  KOMeH^aHTV  H  IIOyHCKe  KpaHHe  HaHBHmeMV 
8anoBHAHHKy  h  iiameaiv  cycH,Ty  h  npHaTejiy  Ha  KpaHHH  noniTeHOH. 
Ebq  H^e  temo  IIIa6aH  heana  Hy  Krnja,  HanaaTHTe  jwy  to  Hacnpa; 
aMO  ce  o4\  My CTa<x>a  T HHHije  HaiiaaTHo ;  h  eko  aaM  ihto  sa  noTpnćv 
6yA©,  HapyHHxe  hem;  oheMo  uac  noc^ymaT  AP^re  aojie.  H  6or 
Bac  sipano  AaP>Kao  y  8APaUHy  h  y  noniTeHHy  ca  cbhm  HyHamitia 

1699  iueMTeM^pa  Ha  17. 

Heuam  mypcKU  no  cmpanu  Us  eana :  rHy  rHy  JleiMeBHtiy  lle- 
Tpy  rpo«*>y  noyHCKe  KpaHHe  HaHiieiieMy  8anoBHAHHKy  hmb  ce  a»th 
y  pyKe  ncm^eHe.  y  KocraHHHHH 

Mamuta  y  KtbUMnuipt  jyzoc.me.  aKadejunjc. 


CV1.  Fod.  1700,  y  oMyjfcy.  Tomo  BijKaroeufi  u  Jltjna  y  II mm- 

kom  dajy  Ajia  ficxaju  EyxcuMJbanuHy  sjepy  sa  Todopa  Cmueanoeufa • 

• 

y  HMe  6ora.  Oa  hhc  Knesa  Tomc  ByKacoBnfea  h  cmhb  AyKe 
KHeaa  iManiKora  ^hhh  hok^oh  h  noaApaBAeHHe  Ajih  feexaHe  6y- 
SHSMftHH.  IIoAaK  Tora  nycMo  h  pa»yMHCMy,  Aa  Mučeni  oa  Hac  BHpe 
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sa  To^opa  CTHnaH(o)BHha  sa  HeroB  iipiiunHaK ;  a  ca^a  i  h  mh  ^aneivio 
Maray  BHpy  xpHCHeHCKy  ( —  mn<incKy)7  na  KHes  Toma  ii  ciih  AyK a, 
sa  HeroB  npnnHHaK ;  a  mh  th  AaHeM0  aa  MyHTy,  hh  ano  ne  krkbo 
nopynaHCTBo  Bet  8a  HeroB  npHHHHaK ,  a  HoBaH  ne  noKpumeHHK, 
nocjiao  MyHTy  TaMO  no  MyxH  MoMHty  h  no  Apnny  CnaxHty; 
ano  tem  Tano  npHMHTH  Ty  BHpy  Kano  ne  nHcaHo  y  TOMe  jlhctv, 
nomaJiH  hsm  th  tbohjt  BHpy  Aa  Hetem  Apyroex!HHe  vhhhhth 
bocah,  a  mh  flaneMo  Hamy  Bwpy  x pn CTHaHCKy  sa  neroB  npHHHHaK 
AOKAe  He  Ay8aH  HHe^aH  Hosan ;  ano  To^op  n  v^juv  ,  mh  teMo 
CBony  BHpy  HSBa^HTH;  h  mojihmo  Te  8  6o3He  CTpaHe  Aa  My  m;o 
ocTRĐHm  AjroBaHa,  nepe  e  Ha  cnpoMaxy  BejiHKa  hhhr.  C  thm  Aa 
CTe  s^paBo  H(a)  KpaHHH.  A  111,0  hsm  numeTe  sa  nenaTe,  bh  SHaTe 
Aa  hrmh  ročnoga  He  AaA>"  nenaTa  uete  KpHCT.  Ha  nncax  non 
HnKoaa. 

Adpec:  Aa  ce  Aa  OBan  ahct  A  ah  fcexan  Ey8HMJiaHHHy  y  hhx 
nomoBaHe  pyKe.  y  Bjshm. 

Ilpunuc:  pt.  die  6  marty  1700. 

Mamica  y  k'hamkhui^u  jyzoc.me .  aKadeMvje . 

CVIL  Tod.  1700 ,  y  cpnny .  Ajm  ficxaja  6yMUMJianun  mpamu  npa- 
c>iiyy  od  napjioeauKe  eojmivKe  ejiacmv. 

V  HMe  6ora.  Oa  Mene  A. ih  nexate  6osHMAaHHHa  o  eBeM  ne.ie 
pereMeHCKot  coas6h  h  ^o6ap  AaH  ročnoga  CBHTAot.  Ob  nnmeM 
h  o68HaH.'Mo  b.  m.  Aa  naM  fy)AasH  f^oa6a  oa  enpoMaxa  To^opa 
KHeseBHna  hc  ILAaniKora,  ^a  mo  ^oTosote  Ijouan  noKepmnaHHKa, 

Aa  te  HaMu  ^ao  sa  Tofy>pa  mohto;  obo  te  Mota  BHpa  HHCTa  h  caM 
roc  (>or  h  trko  mh  onora  113,0  ce  6oro  mojihmo  h  Harne  6osnte 
KO'ie,  Aa  ta  hhcrm  oa  IjoBaHa  hshmc  To^opoiia  Aoromma  te^Hora 
coAAHHa  sah  noji  hobhr,  Hero  te  hrmh  te  To,\op  nom,eno  ^aBao 
Aoronane  CBotoM  poKOM;  a  mh  He  shrmo  hh  sa  Kora  Hero  te 
HaMH  imaro  A<>rHao  c  hauihm  KpanaHH  hcthhom  e  OMepoM,  koh 
te  caAe  c  ahctom  oTHinao,  xone  h  oh  no  hcthhh  Kasara ;  h  Haran 
6oaHMAaHH  sa  to  hhcto  8HaAo,  Aa  mh  hhcmo  hh  o(\  Kora  Aporora 
neroBa  AoroBaHa  hh  MOHTe  oaeAH ;  h  to  raaM  ce  ta  npecerao  npHA 
HauiHM  6osHMAanoM ;  h  hrmh  te  'feoBan  Ao^asno  h  hrc  ohho  a»  mo 
mh  asmo  KpHBo  4>opHaHHHo ;  saTo  BHpa  te  Mote,  ne  6hcmo  MH 
to  ohhhhjih  sa  CB6  KapjiOBanKo  Aaaro,  KaMo  jih  ('sa)  HerOBH  pHHe 
•rane;  Hero  npocHMO  cbhtjio  pereMeHCKo  npanAo  h  rocnoAo,  Kota 
chao  q  npaBAo,  Aa  M0  110  npaBHHH  0Bpnx  Harne  Aonie  ohhhht6  ; 
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a  to  ce  KpHBo  umne  h  Tupa ;  h  ano  ce  to  ua  To^opa  08Ba*iH,  m 
BHpoBaTH  hh  cohho,  Kote  no  cbhto  cta.  H  c  thm  Aa  te  n(o)mena 
CBHT^a  pereMOHCKa  npaB^a. 

Urnama  dea  mypcKa  ca  cmpane.  Ha  dpyzoj  cmpauu  dpyzoia 
jiucma:  pt.  den  30.  July  1700 . 

Mamuv^a  y  KmuKnu^i  jyzocjiae.  aKadeMuje. 

CV1II .  Tod.  1700 .  4.  pyjna.  Ha  3ajiyKu.  OcMau-aza  Eemupceui 
Kanuman  ocmporntcu  nyne  ce  ejepoM  MyxaMcdoeoM,  da  fie  ncTuia- 
mumu  dyz  Eepucaey  BesMapy  u  MujiaduHy  lHyMonuiy. 

l3a  OcMaH-ara  EemHpeBHt  KaniiTaH  ocTpomna  Ba^ateM  Moty 
*mcTy  B«py  MyxaMeAOBy;  Aa  xoty  Eepucana  BesMapa  h  Miua- 
AHHa  inyMOHHKa  HanAaTHTH  cne  hhxobo  r^yroBaHe,  njo  ce  npaBora 
Ayra  Han^e,  KaKOTH  h  sa  KOHe  h  sa  po6y  BesaiapoBy  h  sa  OHa 
roBe^a,  m,o  ne  Mhabahh  ropn  y  OcTpoacaij  r^ao.  lijo  ro^H  hh 
Aocra  n^ateHo,  Aa  xoty  CBe  HanAaTHTH.  Ako  ah  ta  npaBO  He- 
y^HHHM,  Kano  ropn  H8aH^y  oa  hhxobhx  ^hchhkob  ,  Mory  no- 

CJIH  OB^H  CAo6o^HO  yCTaBHTH  Mote  Ay^e  y  OBOH  KpaHHH  h  o^hh 

ce  HanAaTHTH.  IlncaHO  na  3ajiyKH  4.  IHenTe6pa  1700. 

C  nonemna  je  mypcKu  neuam.  Hs  eana:  Vira  Osmanage  Besire- 
vicha  za  dugovanie  Berizava  Vezmara  y  Miladina  Sumonicha. 

Mamurna  y  mbU7KHuvfu  jyzocjiae.  aKadeMuje. 

CIX.  Oko  eod.  1700.  OcMan  aza  Bernu pceufi  KocmajnmK0My  30r 
noejedntiKy  Hempy  Kezjieeufiy  o  Mym}u. 

y  HMe  6ora.  Oa  MeHe  OcMan  are  EemHpeButa  iueMeHHTOMe 
h  bhcoko  saćpaHOMe  ray  rHy  o6apcTapy  h  KanHTaHy  koct3HHHH- 
KOMy  rocno^HHy  ahhh  iiokaoh  h  ue.ie  nos^paBAeHHe.  A  no  tom 
rora  npHMHx  tboh  ahct,  m,o  mh  nHmem  sapa^H  MyHije;  K&KftB 
cm  hobhk,  TaKH  ch  mh  ahct  nncao,  Hepe  ce  nHrnera  sanoBH^HHK 
hovhckh  h  noKyncKH,  a  hhch  BepcTaH  ot\  cBora  iuaxa  yseTH  cBoe 
ČJiaro  ?  Kaf^a  th  hhch  xtho  npHMHTH  cnora  BAaxa;  nepe  ra  hhch 
nocAao  k  MeHH  Hon^e  nepBH  nyT  ?  nero  ch  ra  OKOBao  h  ysHMara  ć^aro 
oa  Hera;  naK  ecn  ce  iipncnenTno  hobi  Heujo,  Tepe  pa^Hin,  AaMeHe 
npHBapHni ;  to  Hne  KpaHHHH  saKOH,  Befee  mchh  nHinera  Henpn- 
KAa^He  KHHre.  KaKBe  toa  mh  KHHre  nHmeni,  caM  ch  ohhkh  hock. 
aKo  ne  to  6hao  a o  caAe,  Aa  Moace  iieAaH  6paa  a^th  A®a  mhxs,  Heica 
ce  h  to  Ha  Hac  sanoHHe;  a  mh  Tano  AapacwMO;  Aa  mh  ACP5**11310 
Hamy  BHpy  nom,eHo;  nepe  cmo  th  ycAajiH  ćjiaro  CBe  Ha  HeAaH 
nyT  caMH  oa  ce6e  paAH  CBone  BHpe }  Aa  HaM  ne  BHpa  nonjeHa; 
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a  no  MyHHHHy  6aary  He  6hx  th  noc^ao  hh  Tpn  ^yKaTa, 
c»m  na  to  ynHHHo  pa^H  Mone  BHpe,  a  Te6e  Ha  i\aacy  HyBniH. 
rah  th  nHmeni  pyacHe  KHHre ,  He  aaTHHH  ce  c  THMe ,  Hepe  th 
xoteMo  o^UHcaTH,  m,o  th  He  6y^e  miuo  y*KpaHHH  sa  CBe  TBoe 
HMaHe  h  /\epHcaHe.  H  ^a  ch  sipano  Ha  toh  KpaHHH. 

Henam  no  cmpanu .  Ha  xp6my:  IIjieMeHHTOMy  h  bhcoko  sano- 
BH^HOMy  ray  rHy  KanHTaHy  KeraeBHty  obh  ahhi,  ce  ^a  y  He- 
roBe  pyKe;  y  KocTaHHimy. 

Mamuv^a  y  Knumumpi  jyzocAae.  aKadeMuje . 

CX  Oko  zod.  1700 .  Ocmclh  aza  mojiu  Hempa  Kezjieeufia  sa 
jedno  eiMKJie. 

y&  MeHe  ycMaH  are  rycny/\HHy  rpy<i>y  nyHy  nyKayH.  npycHaiy 
b.  m.  yniAH  mh  te^Hy  BHaue,  kh  TpaacH  npenejiHne;  a  mh  xy- 
feeMy  b:  m.  na  8anyBH^Hni  nycayncHTH. 

Hacjios:  ,^a  ce  ^afi,e  rycny^HHy  rpyo>y  KerjieBHfey  y  pyne. 

Mamui^a  y  KmuKmiv^u  jyzocj ias.  aKadeMuje . 

CX1.  Oko  zod .  1700.  MexMed-aza  Caxunazuii  nmue  Kanemany 
ozyjii(HCKOMy  3huku  padu  ueKaKeux  yfcpadenux  Kona . 

0  HMe  6ora.  MeHe  MexMe/Vare  lUaxHHarHiia  KanHTaHy 
3hhkh  8anyBH^HHKy  yry*HHCKyMy  h  CBe  KpaHHe  yryjiHHCKe  ny- 
KayH  h  nvs^paBaeHe.  A  ny  tjm  Tyra  paayMnx  Bam  ny uiTOBaH h 
ancT,  KyH  CTe  nucajiH  6ery  6nxaHKyMy  Kpys  HHKaKyBe  KyHe,  niTy 
cy  nyKpa^eHH,  Tep  ce  rpyaHni  Ha  Me ;  a  Kaicy  6yr  8Ha  h  cbs  KpaHHa 
h  Hama  h  Barna,  ^a  thm  nyTeM  Myt  ^h,\  Myt  hh  otsij  nnt  xo^nty, 
hh  TyM  ce  xpaHyM  HHcy  xpaHH*in ,  Beh  cy  nosHaBaHH  tyHaHKHM 
hhhom  h  Ha  KykH  h  y  KpaHHH.  A  ta  <i>aAa  *)y^H  6ory  h  hccth- 
tom  *iapy,  ta  ce  xpaHHM  CBytoM  MynyM,  a  HHte  KpatBM.  A  nrry 
cy  Xy^aHyBHtH  h3hui.ih  y  *iapeBy  aeM^y  Tep  aKy  6y,\y  Kpa»\H 
Typne  aAH  Kaope  h  aKy  TKy  Ha  hhmb  CTHrHe  KaKyBy  6jiary;  te,^a 
6yr  ,^a,  ^a  ra  ohh  He  naaTe  6^aryM  HHKaKjBHfti  Bek  cbohmh  raa- 
BaMH.  A  ta  He  CMeTa(M)  HHKyM  CBora  6aara  hckstk  npaĐHM  ny- 
TeM,  hhth  hhx  yTHMaM.  A  ta  hhx  tecaM  nporHaa  o,^  ce6e  pa^H 
nom,eHa  cByra.  H  ch  y  s^paBH. 

Ha  nonemKy  je  mypcKu  nenam .  Ha  xp6my:  ILieMeHMTyMy  nsa- 
6paHjMy  cBane  rne  nacTH,  <*>aae  h  ^HKe  ^ycTytHyMy  rHy  3hhkh 
KamiTaHy  yryAHHCKyMy  obh  ^hct  ^a  ce  hmb  ^sth  hhx  rKe  ny- 
myBaHe,  aaeMeHHTe  6HJie  pyKe.  Y  Ory^HHy. 

Marmufl  y  KMimnm^u  jyzocjias.  aKadeMuje. 
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CXII.  Oko  eod.  1700.  OcMan-aea  Eeiuupcevfi  onoMimc  noČKancmam 
opyjMucKoza  7Kuey  3nuKy ,  da  yuuuu  npaeuv,y  Maptcy  TamaM- 
euftijj  jep  unaue  6u  ce  Kpajuna  mozm  My mumu . 

0 

y  HMe  6ora.  MeHe  OcMaH-are  EemapeBaka  iueMeHHTOMVH 
y8BHUieHOMy  roc.  roc.  JKarMyHT  3hhkh,  Bai^a-KanaTaHj  orj^HH- 
cKOMy  ^ana  noicjioH  a  ne^e  ^paro  nos^paB^eHe.  A  no  tom  Tora 
nacax  th  roc.  nepBO  sa  Mapaa  TaTajioBafea,  aepe  ne  Ha  Te  eBe 
H8pyHeHo;  aaa  ca  mh  o^nacao,  ^a-  ae  Mapico  ^yacaH  ^yroBaneHa 
napy  rycakeBy,  a  ,^a  Hae  rycak  /\ao  nape  sa  MapKOBe  nopyKe. 
Aaa  aa  hcbiiom,  Kano  ae  to,  hobi,  ce  Haa^e  capoMax  a  y  HaM, 
koh  xo^a  Ha  CBoaoa  napa  ....  na  ce6a  no  ,^Ba  no  Tpa  nopyKa 
a  Ma  ....  Bapa,  naa  ca^e  ocTan^aTe  napy  ....  nopyKe.  A.ih 
roc.  KanaTaHe,  eBo  Ta  ...  nameM.  ^a  mh  maleni  rjiaBOM  Map(iea) 
....  ano  xofeeni,  Aa  ce  KpaaHa  HeMyTH  ....  tetu  čor  y^>aAa  ....  V 
....  Tepe  he  My  aohIih  KHare  oti  . . . ;  Kpoa  to  Koae  ne6yay  MH^e 
....  rycafey  Tane  nocjia  Tora  ^ohhth  ....  (6yp)ynTay  o^  Be- 
jiaKora  name  a  saacTaBa  ....  He  no  cboh  ApaaHH  roKe  a  cnpo- 
ManiKe;  na^  xofeeTe  tsko  ^a  ce  Ha  roc.  napa  npenacyay  BeAHica 
roc.  a  fla  ce  m>tth  KpaaHa,  a  ,^a  6a  c  KaKBax  Jiyr^a,  Behe  c  BAaxa, 
kohm  Mopere  sanoBa^HTa.  H  mo^hm  tc  roc.  mh  o^namem,  njo 
ro,jH  MHCJianr,  ^a  H  Ha  SHa^eM  o  ce6a  pa^HTa;  a  aa  ce  HHcaM 
Ha^ao  roc.  nočpaTHMe,  Kano  ca  th  asarnao  Ha  KanaTaHay,  fla  ce 
xohe  c  MeHe  a  c  Teče  KpaaHa  MyTHTH,  Behe  caM  aa  miicaho,  Aa 
xofeeMO  hhhhth  npaBai;y,  ^a  Hac  capoMaca  cjhchh  HeKyHy,  koh 
ce  6yay  ycTanjiaAa ;  a  ca(^a)  ce  xolie  c  Tora  cna  KpaaHa  saMVTnm 
lio  tom  ^a  ca  s^paBo  Ha  toh  KpaaHa. 

UpaMa  nonemKy  je  mypcKu  neuam .  Ms  eana :  ILieMeHHTOMj  h 
y8BHineHOMy  roc.  3KarMyHT  3hhkh,  Bai;a-KanaTaHy  Ory^HHCKOMy 
ona  ahct  Aa  ce  Aa^e  y  HeroBe  roc.  pyae.  y  OryAHH. 

Mamuya  y  KtbUJKHiiVfU  jyeocjiaeencKe  anadcMuje.  Hucmo  sm 
cauyeauo. 


CX111 .  Oko  eod.  1700.  lllaxun-aza  3upu mpcunu  od  mncmana 
3hukc  HCKe  cmeapu  (ceoje  cupoMammeo)  nampae. 

y  HMe  6ora.  MeHe  JIIaxHH-are  3apaka  y  CBeM  Beae  bh- 
coko  a  nom,(o)BaHOMe  a  CBaKe  rocno^cne  4»aae  a  ^HKe,  ^»cth 
^ocTO^HOMe  rocno;\(a)Ho  3hhkh  KanaTaHo  orojiHHCKOMO  ahhh  no- 
juoHe  a  Aparo  nos^paBJieHe  Kano  toHano  a  coca^o  KpaHHHOM. 
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no  TOMe  Tora  Kano  HaM  Bara  nonjoBaHH  AHCTe  h  cBe  paso- 

mhcmo  m,o  HaM  nraneTe  Hspa^n) . Harnera  Kot  co  hrm  jaejui 

TBotn  coA^ara  c  TBot  . . .  ty  ^ateie  samo  rocno^cKO  BHpo  4a  40- 
IjeMo,  4a  HaM  ...  to  Harae  cupoManiTBo  . . .  paaoMHCMo  h  040CM0  . . , 
HameMy  6ero  h  npocncMo  ^onocTaK  aAH  ročno  ...  Ha  4a  hh  npo- 
roBopHTH ;  a  bh  8HaTe,  4a  caM  ta  t  ...  6oro  h  BHpH  Motote  h  rocno- 
flapo.  Aah  cy  ročnoga  ...  Ha  saTO  nmneMo  BaMH,  ano  Bac  te  boar 
to  Harne  CHpoMamTBo  ycAaTH,  TaMo  hmr  Haran  A04H  coacaHa,  a 
40  ca^a  ce  no^nncaAO  h  4Ba  noTa ;  m,o  HaM  te  yseTo  h  trmo  ycARTO, 
noraaAHTe  ano  ra  no  Ta  . . .  Hama  napTHra  h  KOHHxe  h  ta  ty  OHora 
noTa  CBOM  ApOHCHHOM  TRMO,  aKO  HHte  TO  Harae  CHpOMam(s)o 
HeBpaTH  h  HenoraaAeTe,  TaKo  mh  TaMo  HHKa^a  HHte^HHM  noTeM, 
Bet  ce  rpoae  ročnoga,  ano  ce  to  HeBpaTH,  4a  te  to  mMOTHe 
6hth  y  KpanHH.  A  nncajiH  CTe,  4a  te  MexMe40B0  napnnne  ahii- 
cajio,  h  Mot  rocno/\HHe;  ano  te  to  jumcajio,  •  HHte  yHora,  Kotu  te 
Hera  y^Beo.  H  c  thm  4a  CTe  3^pay  Ha  KpaHHH. 

Upu  nonemKt)  mypcfcu  neuam.  Ha  xp6my:  Y  CBeM  Beae  bhcoko 
h  non;oBaHOMe  h  CBane  <i>aAe  h  nacTH  ^ocTot h om e  rocno^nuo 
3hhkh  KanHTaHO  otoahhckomo  4a  ce  hmr  4Rth  y  HeroBe  rocno4- 
CKe  toHanKe  pone.  Y  Orojurao. 

Mamut^a  y  KmuKnuifti  jyzocJiae .  anačeMuje ;  3Jio  cauy$ano. 

CXIV.  Oko  zob.  1700 .  Ajiu-6ez  Koeauceufi.  (yuxa%Kii  sanoejednuK 

nume  3huku  ozyjiuneKOMy  Kanemany  padu  urnama  yKpadena 

nyjimapa. 

O4  MeHe  AAH-6era  KonaneBHte  MoceAHMa  6nxatcKora  sanoBH^- 
hhkr  cne  6Hxatcne  KpaHHe  o  cbcmo  BeAe  bh(co)ko  h  nomTOBa- 
HOMe  CBaice  toHanKe  nacTH  ^octohhomc  . .  3hhkh  KanHTaHy  oroAHH- 
CKOMe  AHnn  noKAOHe  h  Ao6e3HHBo  noa^paBAeH(e)  Kano  coce^o 
KpaHHHOMe. 

A  no  tom  Tora  krko  HaM  ^o^e  Hara  hobhk  MocTa<x>ara  OMep- 
arnt  npHToacHTH,  4a  ch  mo  hr  BHpn  oseo  te^aH  noATap,  naK  te 
nmao  BaMH  oboahko  noTa  HHCTe  mo  nARTHAH.  Taico  ce  BaMH 

HO4HMO,  4a  TKO  ^porH  MRAO  BpH^aH  TO  HHHH ,  4a  He  ĆHCTe  HH- 

hhah  y  th  noT  4a  iiarth;  Tano  th  ^ateMo  Ha  sHane  4a  6hctc 
nHHHAH  Tat  noATap  harthth  M(e)xMe4o  CoBHto,  a  HHHe  toh 
ueKHHa  rah  4o6pa  boar  h  4o6py  KpaBy.  Ako  ah  He  noraaAeT(e) 
TO  DHHe8H,  (H)Mot  BaM  BOAR  OCTRTH  4a  CMO  H  MH  BpH^HH  O  Hamot 
a(e)MAH  to  HanARTHTH,  a  mh  CBRKOMe  BaraeMy  no4AoacHHKy  cBaKy 
upaBHijo  hhhhmo  h  4oroBe  HanAatoneMo  6oAe  Hero  nameMO.  Tano 
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ce  os^aMo,  h  bh  HaniHM  jio^eM  njo  ^hm  sana^a  tumo  aa  6hct% 
HM  CHpOMamTBO  HanAaTHAH.  C  THM  fla  CMO  8^paBO  Ha  TOt  KpaHHH. 

UpaMa  noucmKij  je  mypcmi  nmam.  Ha  xpnmy:  4a  ce  m2k 
/\aTH  h  cbčm  Bejie  bhcoko  h  nom,OBaHOMe  csane  toHanKe  ^acTH 
^ocTOHHOMe  3hhkh  BHi^e  KamrraHo  oroAHHCKOMe  y  HieroBe  nonjo- 
BaHe  poKe,  reH  ce  Ha^o. 

Mamin^a  y  KMOKnmpi  jyeocjiae.  arcadeMitje. 


CXV.  Oko  god.  1700.  Osman-aga  Beširević  trazi  od  Fr.  K.  Gu- 
šića,  da  mu  preda  nekoga  Marka  Tatalovica . 

y  HMe  6ora.  Od  mene  Osmanage  bessirevicha  Gnu  Gnu  Franc 
Carli  Gusichu  lipi  Poklon  y  lipo  Pozdravljenie.  A  po  tom  toga  po¬ 
slao  sam  ti  tvoyu  viru,  koya  ye  za  Boxy,  y  poslao  sam  ti  do  sad 
sest  kniga  za  Marka  Tatalovicha,  ali  mi  nisi  odpisao  niti  Marka 
poslao.  Ali  sto  mi  pissess  i  odpisuyess  da  nechess  viru  ostaviti. 
Sto  mi  hasni  tvoye  pismo,  kad  mi  Marka  nessalyess.  Nekad  hoche 
biti  i  sud  Bosyi,  ali  neznam  tko  ga  hoche  dochekati,  veche  mi 
ssali  Marka  glavom  na  sridu,  ako  hochess  posstenyu  svomu  y  svoye 
vire.  Ako  ga  nechess  poslati ,  tako  mi  odpissi,  da  y  ya  znam  sto 
uchiniti  y  sobom  providiti,  ali  ako  mi  ga  nepossless,  hochu  uchi- 
niti,  da  se  smiu  turchi  y  kauri  s  tvoyom  virom ;  niti  posli  svega  toga 
nechemo  biti  mi  dužni.  Veche  ssali  marka  Glavom  na  sridu.  S  tim 
da  si  zdravo. 

Na  početku  turski  pecat .  Iz  vana:  Plemenitomu  i  uzvissenomu 
y  svake  fale  y  chasti  dostoynomu  Gnu  Franc  Carli  Gusichu  ovi 
list  da  se  dade  u  Gke  ruke  u  Gradac. 

Matica  u  knjižnici  jugoslav.  akademije . 


CXVI .  Oko  eod.  1700 .  MyxaMed  aea  dusdap  epada  Ocmpm 
OcMan  aea  Beuiupeeufi,  Cefiep  -R.exaja  Kajiay3oeu&  u  OMCp  oda - 
6ama  Kanufi  ep.  Hernpg  Kezjumifig  nmuy  padu  cymba  Mycma{fic, 

y  HMe  6ora.  Hac  MyxaMea  are  ^HB^apa  rpa^a  ycTpycua  h 
ya  ycMaH  are  EeniHpeBHha  h  ya  Ceu>ep  hejate  Kyjiay80BHfca  h 
yA  JrMep  y^a6ame  Kaimha  yaMy$KHyMy  h  Aydpy  pyheHyMy  y  cBeM 
Beae  BHcyKy  nym;oBaHyMy  h  CBaKe  rycnyAcne  nacTH  h  *kyH8HKe 
AHKe  h  XBajie  AyCTyiHyMy  rycnoAHHy  rpy<t>y  KerAeBnhy  IleTpv, 
icaneTaHy,  ahiih  nyKAju  h  Ay6jieny  nosApaBJieH'he ,  KaKy  rycno- 
AHHy  Ba8Aa  y<x>aHyMy  Ha  Kpa’hnHH.  lio  TyM  Tyra  b.  m.  cy»Ha 
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pa^H  MyccTa<x>e,  npycHMy  b.  m.  aicy  xytem  peneHyra  KyHa  h 
Hamy  BHpny  KHnry  sa  ycTajiy  AyryBaHte  npHMHTH,  h  mu  rna- 
AeMy  b.  m.  aKO  ah  He  teTe,  npycHMy  Te,  a  th  yniAH  KyHa,  tep 
CMy  yseAH  Ha  bcah;  h  nopyHH  tep  6h  ra  rycny^ap  Bejie  npene 
HMay,  a  mu  pa^H  b.  m.  Ay6aBH  pa^H  6ncMy  Banu  CAy»t6y  Kyty 
ynHHHTH;  tep  CTe  ny  KyjiHHy  rycnyAHn.  h  tym  npycHMy  b.  m. 
CHpoMaxy  MycTa<x»H  pa^H  Harne  Ay6aBH,  Aa  My  yA  peneHyra  Ay- 
ryBaHta,  m,o  ah  npeKaacem ;  BHpa  'te  Hama,  Kaicy  tem  Hatn  Aa 
Hnte  ya  sa  Ty  ^yryBaHte;  TCp  npycHMy  b.  m.  MycTa$>y  ype^ 
HaM  ymAH,  h  CBe  HaM  y  ahct  .  .  numu  Aa  8HaMy  Ha  neMy  te 
AyryBaHte  6hth.  mh  b.  m.  namy  HHCTy  BHpy  8anenaTHy  nya  nyHy 
AyryBaHte  paAH  Ay6aBH  nycaacMy;  a  b.  m.  npe  b.  m.  6yr  th  a 
Aynia  th  h  Aa  ere  HaM  A«ny  s^paBy  aaieH. 

Urnama  uemupu  mypcna  u  nomnuca.  Jlucm ,  na  kom  6u  fino 
nacjioe ,  odadpm. 

Mamuv^a  y  kk>umuui$u  jyeocjiae.  aKadeMuje. 

CXV11.  Oko  ?od.  1700.  MyxaMed  aea  dusdap  epada  Ocmjmm^a, 
OcMan  a?a  Beumpeeufi ,  Cetfiep  £exaja  Kajvaysoen&  u  OMep  oda - 
fiaiua  Kjianufi  ep.  TLempy  Kezjieeufiy. 

y  HMe  6yra.  Hac  MyxaMeA  are  ^ns^apa  rpa^a  ycTpycna  h 
yA  ^CMaH  are  EeiirapeBHta  h  yA  Ce<t>ep  texate  KajiaysyBHta  h 
JA  yMep  y^a6ame  Kjiannta  ysMyHCHOMy  h  AJ^py  poteHyMy 
CBeM  BeAe  BHcyKy  nomyBaHyMy  h  CBaice  rycnoACKe  nacTH  h  ty- 
namce  h  XBajie  AyCT°tHyMy  rycnoAHHy  ryp<t>y  KerjieBHty 
IIeTpy,  CBe  noyHCKe  noKpatuHe  h  acyne  sanoBHAHHKy,  ahiih  no- 
KAyH  h  APary  h  Ay6e8HHBy  nosApaBAeHte,  Kaicy  cyceAy  BaaAa 
y<x>aHOMy  Ha  KpatnHH.  lio  tom  Tora  Ajte  b.  m.  nomoBaHH  ahct  ; 
h  CBe  juuio  paayMHCMy,  m,o  hrm  nnmeTe  paAH  cnpoMaxa  b.  m. 
eyacHa  MycTa<t>e  AyryBaHte,  BnpHy  KHHry  Aa  brmh  AaMy«  HAeMe- 
hhth  rycnoAHHe!  kba  CMy  mh  pasyMHAH,  kra  te  yn  y  b.  m.  ry- 
cnoAHHa  cyHcaH,  hrmh  te  MHAy  ĆHAy,  tep  te  yA  HHKyra  mieMe- 
HyM  y  rycnoAHHa.  rycnoAHHe  b.  m.  hocah  teTe  Hatn,  Aa  cnpyMax 
b.  m.  cyacaH  Te  HHHe  nnrAap  He  Mype  Aa™i  aKy  B*  m.  rycno- 
AHHe  Ay6pa  Ay6aB  ^>yAe,  npycHMy  paAH  6yra  h  sapaAH  b.  m.  8Apa- 
Bta,  Aa  My  HHHe  yHHHHin  CTy  HeKHHa,  Tep  xyteMy  b.  m,  sa  h 
Hamy  BHpy  b.  m.  AaTH?  H  xoteMy  th  sa  peneHy  AyryBRHte  no- 
KypHH  6hth.  y  b.  m.  AHCTy  pasyMHCMy,  Aa  yH  Ay6pe  syj.e 
nypyHHy;  BHpa  te  Hama  hhcts  MyxaMeAyBa  u  rycuyAHHa  6ora 
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nopyKa  th  AateMy,  sa  JiyAy  te  y6etay,  Hur^ap  to  ho  Mype  ^ara. 
h  c  thm  6yr  b.  m.  rycnoAHHe,  Aa  CTe  HaM  ahiio  BApaBy.  aMea 

He'iama  uemupu  mypcKa  npeMa  nouemKy  u  nodnucu .  Hocaos: 
v8MyHCHoyMy  h  Ay^py  pytHyMy  y  CBeM  Be^e  BncoKy  nonrroBa- 
HyMy  u  CBane  rycnoACKe  nacTH  h  tyHanKe  A^Ke  h  xBaAe  rycny- 
AHHy  IIeTpy  cne  nyyHCKe  KpatHHe  8anoBHAHHKy  Aa  ce  Aa  y  no“ 
m,eHe  pyKe  y  KycTatHHijH. 

Mamuvfib  y  mbujKHU'^u  jyeocjiae.  anadeMuje. 

CXVIII  Oko  dodane  1700 .  MyxaMed  dusdap  epada  Ocmpoiu tfa, 
OcMan  aea  Bemupcenfi,  Cccficp  -ficxaja  KoJiayaoewRy  padu  cyncm 

Mycma(fie. 

y  ime  Bora.  Hac  MyxaMeAare  AHMaPa  rpaAa  ycTpynna  h 
yA  J'cMaHare  BeraupeBHfea  h  yA  Ce<x>ep  texa te  Kyjiay8yBiAa  h 
yA  J^Mep  yAa6ame  y8My>KHyMy  h  Ay^py  pyteHyMy  y  cbom  Bwe 
BHcyKy  nyn;oBaHyMy  h  cBane  rycnyACKe  hbcth  h  tyHa*nce  AHKe 
h  XBaae  AycTy'bH)  My  rycnoAHHy  rycnoAHHy  KaneTanj  KjCTatHHH- 
KyMy  CBe  KpattiHe  sanoBHAHHKy  h  y6wpcTapy  jihiih  noKJiyH  h 
Apary  h  ^y6^eHy  no8ApaBv\eHte,  KaKy  rycnoAHHy  BasAa  y<i>aHyMy 
h  cyceAy  Ha  KpatuHH.  lio  TyM  Tyra  Ayte  b.  m.  cy»aa  MycTa$e 
^hct  h  pa8yMHCMy,  Aa  B*  M«  HmheTe  hhho  CTy  AyKaTa  h  Kytaa 
nyA  ynpaByM  CByM  Burne;  h  rycnyAHHe!  KaAe  CMy  *iyjiH,  Aa  ^ 
CHpyMax  y  b.  m.  HaMH  te  MH^y  6n.*y,  tep  te  b.  m.  mpy  Ky- 
jiHHy  h  rycnycTBy.  h  b.  m.  8HaAe  h  xyteTe  paayMHTH,  cy»aH 
HCTH  Aa  te  Ha  KykH  neae  noTpuriaH;  rycnoAHHe!  npycHMy  b.  m. 
hhhh  ra  CHpy»iaiiiKyM  HHHyM ;  He  Myt  My  KyHe  tohhth  Bet 
Kany  te  npeKJiaAna  Ha  KpatuHH,  Kano  BHare  h  mh  h  bh  teciuo 
Ha  KpatuHH,  TaKy  npycHMy  b.  m.  yHHHH  ra  hhhom,  KaKy  te  npn- 
jiHKa;  any  xyTH^a  b.  m.  h  Aotipa  ny\*a  6y^ef  xyte My  sa  capoMaia 
Hamy  BHp Hy  KHnry  b.  m.  nocaaTH,  h  8a  h  6hth.  H  c  thm  b.  m. 
Aa  CTe  8ApaBy.  aMeH. 

II euama  uemupu  mypcKa  u  nomnucu  npeMa  nouenucy .  Hacjios : 
Aa  rycnoAHH  6yr  nyMype  yHyra  kh  npeAa  yBn  ahct  y  rycnoACKe 
pyne  rycnoAHHV  KaneTaHj  KycTatHHHKyMy  y  rycnoACKe  pyKe  y 
KjCTatHHHH. 

Mamuta  y  kh>umhui{u  jyeocjiae.  anadcMuje . 
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CXIX.  Oko  eod.  1696 — 1703.  Mycmcuf)  cutaj  6ee  &fpamnamufi  ep. 

IIempy  KeejiceuRy  2)adn  ti f notesa. 

Eoace  110MO8H.  0,1,  »ieHe  thr  raa  MycTa<x>  ujism  6era  <PepaHTiia- 
niHlia,  MyceaHMa  6afeHajiyHKora  h  6afeHaayHKe  KpaiiHe  sanoBH^- 
HHKa,  noKaoH  h  ^Heno  nos^paBfeaeHHe  rHy  KerfcaeBHti  KanHTaHv, 
noyHCKe  KpanHB  8anoBH^HHKy  HHHBefceMv.  ce,  moh  npwa- 

Teh^y  h  Ha  KpanHH  cycH^y ;  ys . .  Te  HaM  cy:KHe  vcraBHcre  n 
KpaHHy  noniTeTHCTe.  He  KTHCTHCTe  HaM  o^iihcrth  He/\aH  2  jimcts. 
6ho  caM  wa  BamoH  mhaocth  ycaao,  bh  mchh  He  KTiiCTe  HHe^Hora 
o,yiHca  o^nncaTH.  Ha  He  6h  pa/\,  /\a  cyncHH  cnaHy,  h  ^a  ce  KpaiiHa 
KBapH;  a  Ka^a  He  BaMH  AParo>  6y^HTe  APare  Bofcjie,  to^h 

ne  A0HAy  HaniH  cyncHH  a  BauiH  aH^yi^H.  04  Harne  CTpaHe  Hehe 
cyacaH  npntiH  yne  hh  Gase  hh  Han^aH.rpa^.  H  ^a  CTe  sipano 
Ha  KpRHHH. 

Ilc'iam  u  nodnuc  vnypcKu  npcMa  novemKy.  HacAoe:  ray  Kerh- 
Jieimli  rpoBv  /\a  ce  hmh  obh  ahct  ,vith  v  noniTCHe  pvKe  h  n.iao- 
THTe  y  KocTaHHH4y. 

Mamm^a  y  mbumum^  jyeocjiae.  aKadcMuje. 


CXX.  Oko  eod.  1696 — 1703.  Mycma(fia  cuiaj  6ee  <PcpamnmuuR 
ep.  llempy  KeejieeuRy  y  Rocmajnmpi  padu  cy?K>bC6a . 

Eoace  noMoan.  0/\  MeHe  rocno,i,HHa  MycTa<i>  aaan  6era  <l>epaHT- 
narmrha,  MyceaHMa  6al\HaAVHKora  h  KpaHHe  6aKHajiyHice  o(,\)  Tein. 
J»Ha  rpa^a  /\o  rpa,i,a  Enrnha  Hanaeliera  aanoBH^HHKa ,  a  aneno 
iiokaoh  h  noaf\paBliAeHHe  rociio,^HHy  TerjieBHfea  rpo<i>a  KaiiHTanv, 
novHCKora  KpaHHe  HaHBeheMy  8aaoBH^,HHKy,  a^H  rocno^HHy  na 
Kpa«HH  naiueMy  cycn^y,  KaKOHo  ,y>6py  HyHaKy.  PasvMHo  cawt 
djto  CTe  HaM  nHcaAH  aapa^H  CyjieH  MapHHa  cyHma  KHeaa,  h 
aapaf\n  PaMe  KaaaiapMnha ;  He  8ro,\Hiue  ce  ca,\a  ob/^h,  oheMo  u  ^o- 
tenHTH.  h  npaeo  fceMo  o^nHcaTH:  napBH  cy>KHH  noH^y.  noTpntia 
HaM  6h  nncaTH  h  bsmh  Ha  BHaHHe  /\aTH  napa^H  CnHKHfca  cjama 
Pa,v>caBa ;  hmro  ne  TpH  nopyKa  :  HPri,aH  mv  He  vrenao,  a  ^\Ba  c v 
h  ca^a,  He,^Ho  *Aa8o  Hojkh^o,  /\poro  HnKoaa;  roBopno  naineMy 
rocnocTBy;  ^a  oh  hhg  nopyK  sa  Pajocana  h  rtpaT  KhhhK  ocbit^ohh 
h  ciiHftia  Typi^H  ne^HHo  AH8,;apoM  Haiuera  a  Apvro  rpa^cKHM  Kay- 
HapoM.  h  onu  ,^Ba  AymoM  no^HHme,  ^a  ra  e  HnKOAa  yseo  y  cbohc 
pVKe;  h  aapa^H  name  Bofiae  He  mohto  cJivmaTH  cBane  apaM8a,\e, 
sete  HeKa  n,\e  Pa^ocan  na  epnf\y  cbomu  rocno,\apy.  uto  na  uiaK- 
STAB.  XII .  2 
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AeM  <*»wpy,  4a  ee  He  mmh  npm^HHurii ,  hh  sa  OHy  Tpeky  Hacnpy 
ycTBBHTH.  ano  bb(m)  iiito  6y^e  8a  noTpn6y,  nHina  hbm,  4a  Bae 
HMaM  ycJiyniaTH.  6or  Bac  a^paBo  4apacao  Ha  noiirreHOH  KpaaHH 
ca  CBHMH  HyHa4H. 

Ileuam  u  nodnuc  mypcKu  npeMa  nmemKtf .  Hacjioe :  4a  ce  hmb 
4Bth  obh  jihct  y  nomTeHe  h  BaacTHTe  pyice  ray  rpo«j>y  Kerkie- 
BHby  y  rocnocne  pyne  y  KocTaHHHijy. 

IIpujioz  mypcKti  na  Jincmufiy% 

Mamu'na  y  kujUJKuu^u  jyzocjiae.  aKadeMuje. 

CXXI.  Oko  zob.  1696 — 1703.  H6pauM  aza  CuuuR  nume  zp.  He- 
mpy  Kezjieeufiy  padu  cywn>a  Padocaea. 

O4  M(e)He  HčpaHM  are  CnHina  y  cBeM  Bejie  bhcoko  nom(o)* 
BBHOMe  roc(no)^HHy  KanHTany  KerAeBHHy.  Eh  mh  noTpn6a  M- 
caTH  BameMy  rocnoCTBy  ahct  sapa^H  Pa^ocana  Mora  h  namHHa 
HMaMa  cyHCHa.  PasyMHCMO,  4a  ce  ee  b  parno  Pa^ocaB,  Kaico  ee 
nyo,  4a  ee  yTeKao  xaKw  Aahh  cy»aH ;  aan  caM  m  Pa^ocaBa  B 0- 
poeeBHHy  ^ao  y  pyice,  4a  ra  o^Be^e  h  ^oBe^e.  ano  mh  ra  c  np- 
bhm  cy«CHH  He  ymajie  EopoeBHk,  hl  shbm  Kano  ny  ra  h  04  Kora 
HCKaTH.  iiokaohho  mh  ra  čocaHCKH  nani(a) ;  h  oh  ne  mh  ^th 
jihct  h  8ananaTH  ny  čaHOBe  cyn<He,  h  pa^H  Pa^ocaBa  BHoro  He 
CHpoMaxa  cyHcaHa  aai^BHJurr ;  a  40KAeM  ee  EopoeeBHB  h  »laso 
Ajie6ery  y  pyi;H,  HeMawo  uncpču;  Bene  Te6w  nncacMo  jihct  h 
npocHMO  Te  aa  to,  4a  ^OBe^ern  EopoeeBHHa,  4a  ynHTam  Hera 
a  to,  H  c  thm  4a  CTe  B^paBo  Ha  Toe  KpaenHH  c  octbahm  BHTe- 
80ĐH.  aMHH. 

Hacjioe :  obh  ahct  4a  ce  hmb  ^aTH  Ker*aeBHHy  KanHTaHy  y  *ro- 
cno^cKe  pyKe. 

Mamm^a  y  kmukhuVjU  jyzocjiae.  anadeMujc. 


CXXIL  Oko  zob.  1696 — 1703.  Cy^cn>eeu  y  Typan a  ymmy  cc 
llempy  Kezjieeufiy. 

O4  Hac  cbh  cy»caHa  b.  4.  n.  caaio  Hena  snaTe,  kbko  Hac  Hehe  hh 
He^aH  TaMO,  40icie  ro4  He  40Hke  EopoHeBHKa  4yroBaHHe  04  HOBua 
40  KOHi^a ;  sa  to  bh  BeaaTe  4a  Hac  Hehe  aananaTK,  a  cbo  mh  H40* 
cmo  Ha  aiemKeM/,  h  TypijH  ocBH40HHnie,  h  Ty  He  6ho  Hywma 
h  rpa4CKH  4H84ap  h  ChmhK,  koh  oy  Hera  8  6eroM  norahJUHj 
sa  to  obh  Ay4H  He  6h  CBOH(e)  4yme  H8ry6H^H  sa  oBora  cbhtb  taaro. 


Digitized  by  Cjoogie 


DOPISI  IZJMBDJU  KRAJIŠKIH  TURSKIH  1  HRVATSKIH  ĆASTN1KA.  19 

20  apmHHa  KeneHTya  h  1  nap  nymaKa,  to  ne  moaho  OBe 
Aa  to  8  6eroM  6yAe,  h  mh  cmo  T.y  6hah  Ha  ciiHTy  Ka^a  He  to 
^ai:o  6hao.  sa  to,  rocno^HHe ,  ano  to  Tano  He  A0HAe,  Hac  neke 
HHe^aH  CBoe  Kyke  bhahth.  Ha  nap  nymaK  Ha  20  ^yKaTa. 
rocnor^HHy  JlerAeBHky  KamrraHy. 

Adpec:  rHy  rHy  •AerAeBnky  Kan«TaHy  y  KocTaHHHijv. 

Mamuta  y  jyeocjiae.  aKadeMuje. 


CXXlllt  Oko  zod.  1696 — 1703.  Od  Kanemana  CyjicjMan  aze  Ha- 
fiujioeufia  zp.  IIempy  KezAeeufiy  padu  cyjK>w  nnesa  joiuaeanKOza 

/faMTbana. 

Konce  noMOBH.  O4  MeHeCyAeHMaH  are  TiakHAOBHha,  KanHTana. 
AHno  noicaoH  h  nosApaBkAeHHe  rHy  rHy  KerkAeBHky.  lio  tom 
Tora  toh  6h  HaM  Tpn6a  obh  ahct  Banion  mhaocth  nncaTH  sapa ah 
Mora  cyHCHa  KHesa  HomaBanKora  4aM^HaHa;  Korano  CTe  o6ycTa- 
bha  aapa^n  IlaBAOBe  AHlle  H  aa  Pnivia^ana.  eno  hmb  04  on^a  7 
MHceijH,  Kano  CTe  ra  sananaAH;  a  iuh  hh  cmo  nnpe  ^rjih  sa  IlaB* 
aobv  ,  Bek  cmo  /\ajiH  BHpy  Knesy  cAaĆHitcKOMe  sa  PaMa^a- 
hobo  4yroBa«He  sa  100  ryA,\Hiia.  to  cmo  ra  hvahah  iio  cjhchh, 
Aa  ce  HanAaTH ;  HHe  ktho  npHMHTH,  hhm  cr(m)  My  A.Y*KaH;  Tepe 
mh  e  sananao  cynctia  npHKo  pora  6  MHeeuH  aapaf\  čeone  wm,e. 
eTo  th  e  ca^a  AAan6er  Banioj  mhaocth  ahct  h  IIaBAOBy  enpv 
iiocaso;  a  no  tom  rora  moahm  Te,  ica^  uaM  A°MAe  nauioH  mhao¬ 
cth  A^anAeroB  ahct  h  moh  ahct,  HeMOHTe  mh  cyncHa  ^apncara, 
BeK  Aa  ra  HMare  oHora  nyra  h  aom  8  rjiaaoM  Ha  cpHAV  vcastm, 
kskoho  ce  nHine  y  uanieMy  AHCTy  hhmh.  ano  He  ynHHHTe,  Kano 
CTC  IIHCRAH  Tep  MH  CJHCSH  3  PARBOM  Ha  cpHAy  He  r\ou&e,  KRA  He 

. pHH  mopar  koa  nac  npokH ,  8Ha  Barne  rocnocTBo ,  Aa  Mopa 

h  mohb  pHH  npokn  koa  rna  MenaieAname  h  koa  AcauAera.  Hne 
Tpn6a  Aa  ce  cyncHH  aananaBaHy  h  nopyi*H  MyHe  cHpoMa(xa)  cync- 
HeM  h  nopyicoM  A°CTa  ne  Khhmb  kneroBe  HeBokAe.  noCviH  OBora 
AHCTa,  rko  ra  He  6y&e  Ha  cpHAy  s  parbom  40  4  Aa»a  na  ah  ao  6, 
okeMO  My  nypyKe  MynHTH  h  cyncHe  Banana™,  a  <*>aA.a  6ory  bh 
CTe  naMeTHH,  hhuitr  HHe  ....  Aa  obo  6yAe ;  Bek  HeK  ha©  s  raa- 
bom  Ha  cpHAy.  H  4a  CTe  »ApaBo  Ha  noniTeHOH  KpaHHH  h  hh  roc- 
nOCKOH. 

Ilevam  mypcKU  npeMa  nouemKy .  Hacjioe:  thv  phv  KerkAeBHkv 
Aa  ce  hma  AaTH  obh  ahct  y  iioniTeHe  h  BAacTHre  pyKc  y  Koctuhhhhv. 

Mamuya  y  kh>umhhi{u  jyzocjiae.  aKade.Hu je. 
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CXXIV.  Oko  eod.  1696 — 1703.  'Kancman  Cojiumoh  aea  JauMO- 
eufi  ep.  nemjyy  ICeejieeu£y  padu  cymua  /foMTbana. 

MeHe  KanMTaHa  HaHOAoyiiHa  Co^eMaH  are  o  cyeai  yeae  ya k 
coko  nom;oyaHOMo  h  cyane  roc.  nacra  ^octohhomo  roc.  roc.  rpo<i»y 
KanHTaHO  KerjiejHno  iiokaoh  h  no<v*payjieHe.  Ilo  tom  Tora  KaKO 
HaM  noTpHČHo  6m  yaraeMo  roc.  nncaTH,  Kano  cTe  hbm  mirna, 
CTe  Hanfera  coniHa  KHeca  očocTaBHJiH  par}H  IIayAoya  comHa 
PaMe;  ^a  HaraeMO  couiHy  noTa  Heaia,  ^okabm  He  ^onece  PaMO 
aAH  IIayjLoya  ^Hna.  mu  hhcmo  ynpo  nneaAH  pa^H  IIayAoye 
Phh(h),  Hero  pa^H  PaMHHH  HHHe  cto  roA^HHa,  h  ^hcmo  IlaBao 
cto  roA^HHa,  ap  He  ne  ^a  npHMH ;  h  oyo  cmo  npHnopoHHJUi  cojkho 
OMepo,  ^a  HAaTH  cto  roa^HHa.  h  Mora  coniHa  rnaAHTe  Ha  cpa^ 
nopoKOM,  a  ^o  ca^  He  cmo  nopone  CAocTayHAH.  ano  He  ^oH^e  c 0- 
maH  Ha  cpn^o,  xoneMo  nopone  6aHTOBaTii,  h  ocTajie  comHe  cana- 
naTH.  PaMHHa  nieHa  o  IlaBAa,  a  PaMO  oTHnraA  A^a«  6ero  pa^H 
^Hne.  H  c  TeM  6or  yame  roc.  c^payo  ,T,HpiiiH  Ha  KpaHHH.  aMe(H). 

Henam  mypcKti  ca  cmpane  y  noHemtcy.  Hacjioe :  ^a  ce  hms  $ith 
roc.  roc.  KanHTaHO  rpo<i>y  KerjieBHno  yo  pone. 

Mamuta  y  fmtuKHUtfu  jyeocJiae .  auadeMuje , 


CXXV.  Oko  zod .  1696 — 1703.  Kaneman  CyjiejMan  aea  ¥a uojioeui 
eojeodu  Hujiuny  nume  padu  cyMn>a. 

0^  Mene  KanHTaHa  HanoAOBHna  o  cyeM  yejie  vhcoko  nomoya- 
HOMe  h  cyane  nom,eHe  nacra  ^ocTOHHOMe  yHTeco  IlnjiHn  bohbo^h 
momo  nočpaTHMo.  Ilo  tomo  Tora  ycAaAH  cmo  yaM  yarao  comHino 
nana^Hy,  He  moh  ra  ca^HpmaTH  Hena  xo^(h)  cnpoMamuHa ;  KanHTaH 
ocTaBHA  He  Mora  comHa  KHeca;  Ha  caM  noponH  mp  caM  flomaH 
IIayAo  cam,o  n(e)  ynpa  Mona;  a  bh  rnaAHTe  Mora  comna  HacpiiA0 
^a  nopone  He  ćaHTOHMo;  a  ^o6po  KHec  cna  Kano  ne  KHeec  h»m 
roBopHA,  h  KanHTaHO  caM  nHcaA.  H  c  TeM  ^a  CTe  c^pavo  h* 
KpaHHH  aM(eH). 

Umam  mypcKu  ca  cmpane  y  noncmKy.  Adpcc:  fla  ce  Aa  Hh- 
AHny  yoHyo/\H  yo  pyne  moahmo. 

Mamuta  y  kkumhhhu  jyeocJiae.  anadeMuje. 
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CXXVL  Oko  zod.  1696 — 1703.  Bojeoda  ILujiun  mirne.  ep.  Hcmpy 
Kcejieeufiy,  Kanemany  noyncKOMy  u  Kocmajnu hkom y ,  da  My  ođ~ 
3nanu?  fie  ea  c  sojckom  nemirnu  vy  no.x>y  spuHCKOMu. 

Y  HMe  6ora.  Ot  MeHe  Ilmunia  bohboao  noHuaHa  CAy»c6a  roc- 
no^nny  KerAemrhv  IIeTpy,  KaneTaHy  BeAHKOMy  HoicyncKe  KpaHHe 
h  rpa^a  KocTaHHHne.  hto  ch  mh  ronopno  c  apaH6amaMH,  ja  caM 
roBopno  Chmomh  apaHĆamoM  h  c  KHe.soM  IIhahiiom  ot  Tora  ayro- 
BRHa,  h  peKome :  ^oćpa  e  npmiHKa  no  obom  CBeTKy,  H^eMo.  h 
Aoke  mh  ahctb  ot  nAeMHka,  ^a  cmo  y  cpne^v  y  noAy  ca  cbom  Kpa (h)- 
hom,  o68naHH  hi  y  EepKinneBy,  h  m  o68HaHH  bohbo^h  IleTHH, 
Aa  6y^e  c  HaraoM  KpanHOM  y  noAy?  a  bh  Ha  raacb  no^an  koctrh- 
HHHKOH  KpaHHH.  H  IIpOCHM  Banie  rOCnOCTBO  o6b3HaHHTe  Kke  HeMO 
Bacb  neKRTH  y  cpne^v  y  noAy  bphhckom,  Aa  ce  cea  KpaHHa  ca- 
CTaHe  y  cpHe^y.  c  raeM  ocTaneMb  noHii8Ha  cAyra  :  bohbo^r  IIhahii. 

Hacjioe:  0Baw  ahct  Aa  ce  hmr  ^rth  y  rpa^b  KocTaHHHijy  ro- 
cno^HHy  rpoBy  y  rocnocKe  pyKe. 

Mamui^a  y  KmiMHUVfU  jyeocjiae.  aKadeMuje . 


CXXV1I.  Oko  zod.  1696 — 1703.  Mycmaj  6ee  <&epam  nauiufi  myjKU 
ce  Hempy  Kczsieeufip  na  Kpajmufce  xajdtjKe. 

Oa  MeHe  raa  rHa  MycTaH  6era  Nepara  a  ni  nt  a ,  y8BHineHora  h 
iMeMeHHTora  raa  Te<t>Tep  fceane,  iiokaoh  h  JiHno  nosApaBAeHHe 
rHy  JleTpy  KerAeBiAy,  KannTaHy  h  HanBHineMy  8anyBH^HHKy 
cBe  KpaHHHe  KOCTaHHHHKe.  Eh  mh  noTpntfa  obh  ahct  nncaTH 
BaniMHH  8apa^H  Banra  an^Ka,  ko  cy  oabcah  ce^aM  ay^H  H8  apaHKH 
ceAa  Ha  BHpn  h  Ha  nenaTj  roc.  6aHa ;  ohh  cy  ce  noro^HAH  . . . 
b  ročno  ahhom  6aH0M  ^a  AaH(y)  •  •  •  apan,  h  ^ilih  cy  60  ^yKaTa;  a 
Aa  AaAJ  60  AyKaT  KaA  A0HAe  6oacHk  h  60  fy*a  na  HniHTep;  h  Ha 
toh  mh  e  a&o  6rh  BHpy  h  cboh  nenaT.  Aa  Ka^a  ne  trko  f  hcah 
to  c  Bani  om  pHHHy,  Aa  to  BaniH  rhavhh  hhhc?  sa  to  HaM  o^iih- 
fliHTe,  Aa  h  mh  BHaMo;  h  Aa  nHnieMo  6aHy,  Aa  bhahmo:  ne  ah 
npaBo,  hhhh  ah  ce  to;  h  tah  Aa  ce  Bor;e  Ha  BHpn  apanHHHH  h 
HHHe  na  BHpH;  KaKOB  He  to  noco  Aa  brich  aHAynn  mnoTaHy  6a- 
H0By  BHpy?  H  Aa  CTe  BApaBo. 

Heuam  u  nomnuc  mypcKu  npe.na  nouemKy.  jlucma  na  kom  6u 
6uo  nacjioe  ne  Ma. 

Mammfa  y  KmuKnuu^u  jyzocJia8.  anade.u uje. 
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CXXV11L  Oko  eod.  1696 — 1703.  Tp.  Jlenuip  Kee.\eeuH  tmmMy- 
ceviuMp  6afbOJiyvKOMy  Mycma(pu  ajtaj  6ezy  <Pepamna\nufy}  icoj  je 
mpancuo  neupyu  sa  csy  vfapesunyf  da  je  on  como  sa  nofcynacy  u 
rwynctcy  fcpajnny  damu  Mome. 

y  HMe  6ora.  0,}  Hac  rocnoAHHa  rpo<t>a  KemeBHk  IleTpa,  ko- 
MeHA^UTa  h  sanoBHAHHKa  cue  noyHGKe  h  noKyncKe  Kpairae,  Jtano 
HOBApaBaeHHe  rHy  MycTaa>a  AAan6ery  4>epaTnaniHky ,  MycejiHMy 
h  sanoĐHAHHKy  6anaayHKe  Kpanue.  U  6h  mh  noTpnĆBO  nncara, 
pa^H  Aa  <*Te  mh  noeaaAH  Bamy  nomeHy  BHpy ;  h  »a  caM  He  no- 
m,eno  npHMHo  h  pa8y>Mwo  caM,  Aa  CTe  He  nocjiajui  sa  cbj  ijeca- 
poBHHy  Ha  moh  cto  wy Hana ,  slavi  nan,  moh  cyce^e  Ha  KpanHH 
nomeHOH,  h  napao  caM  imcao,  Aa  na  He  Mory  ^aBara  cbohj  B«py 
»a  CBy  i*ecapoBHHy,  hhth  Ha  to  Mory  ynHHHTH;  Hero  bbm  ohy 
Aara  BHpy  sa  cBy  noKyucKy  h  noyHCKy  KpanHy ,  mo  e  n>A  no^ 
BaHOM,  Ha  BaniH  cto  nyHaica ;  a  to  bslm  ne  aa^ocTa  Aa  hm  He  fce 
6hth  KBapa ;  h  ano  keTe  Ha  tom  oncTara,  nHnurre  mh  ha  cKopo 
oA^ynaK,  Te  okeMO  nocTaBHTH  poK  h  TOMe  OTaprHyTH  Kpan.  h 
moh  cyce^e !  pa8yMHo  caM,  Aa  oke  Jly6apAa  hhk&ko  onniaTHHTH 
Mora  CranaHa,  n  a»  My  oke  npHronopHTH  6pes  HHKaKBa  yspoica; 
aKo  to  oh  oke  jhhhhth,  oky  h  na  nan  sh&th  nip  ky  sa  to  y*n** 
hhth  ;  h  bko  Jly6apAa  h^hme,  Aa  mv  oke  CTHnaH  c«i>aAHTH,  He  te, 
Beke  TeniKo  neica,  aan  He  ke  OrHiiaH  napne  pHHH  Aa  octsbh, 
Beke  cBe  TBapAo  AaP^H  napBy  pHH;  Aa  oke  uHinui^e  copjacnen 
c  koh(m)  My  AParo?  a  HeKa  ^y6apAa  H^e ,  kbko  toa  My  AP*™  H 
c  opy$KHeM  Koe  My  Aparoj  H  Tora  caA  octbbhth  Heke.  h  Ha  to 
nHniHTe  CKopo  0A^yHaK.  H  c  thm  Aa  CTe  8ApaB0  Ha  toh  nomeHOH 

KpBHHH« 

Ileuam  eejiuK  Keejieeufiee  od  eod.  1501  na  upeenOM  eoacy  npcna 
nonemKy.  Hacjioe:  j  BHTeuiKe  h  rocnoACKe  pyne  rny  MycTa*a 
A^aHĆery  4>epaTnaniHky  y  EaHy  */lyKy. 

Mamut  [a  y  kh,iukhu  tpt  jyiocji  ae.  UKadeMiije. 


CXX1X.  Oko  1696 — 1703.  rp.  llemap  Keejicetđ  Myce* \uMy 

EaH>a*iy'iKOMy  Aaaj  6eey  &epamnamufiy  u  oeoea  odeoeop  |Xk)m 

yepjedjbuee  nopyKe. 

1. 

y  HMe  oora.  Oa  nac  rocuoAHHa  rpoa»a  IleTpa,  KOMeH^aHTa  h 
aanoBHAHHKa  cBHe  noyncKe  h  noKyncKe  KpaHHe ,  ray  AAa«6ery 
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<£epaTnainHfcy  h  MyceJiHMy  6aHaaynKe  KpaHHe,  h  MOMe  cycn^y 
Ha  KpaHHH.  H  6h  mh  iiotph6ho  iiHcaTH  paf^H  m,o  cTe  iraca^H  Cth- 
naHy :  ^a  hh  oh  hh  ohh,  koh  My  e  to  ^onycTHo,  He  HMa  naMera 
y  rAaBH ;  to  caM  pasyMHo,  a*in  moh  cycH^e!  numn  mh,  mhcahih 
•ih  to  Ha  Me?  ano  mhcjihiu  to  Ha  Me,  ofey  th  e  na  Ha^o^aTH, 
ee  cacTaHeMo.  H  c  thm  cto  sipano  Ha  toh  nom;eHOH  KpaHHH. 

Uenam  Kezjieenfiee  na  upeenoM  6ocrcy  npumuenym  na  cmpanu 
npeMa  no^iemKy.  Hacjioe :  y  BHTeniKe  h  roeno^cKe  pyne  MycTa«x»a 
A^aH6ery  <J>epaTnaniHfey  y  BaHy  Ayny. 


2. 

0^  MeHe  roc.  roc.  MycTa<x>a  A.ianćera  4>aepaTnaiiiHfca  Myee- 
AHMa,  cBe  KpaHHe  6aHajiyHKe  HanBumera  sanoBH^HHKa,  iiokaoh  h 
AHno  no8^paB  roc.  rpo<i>y  KeraeBiAv  IleTpv,  rpa^a  KocTaHHHHe 
KOMeH^aTy  h  noyHCKe  KpaHHe  HaHBHmeMy  san obh^hhkv,  nameMy 
cycn^y  Ha  KpaHHH  nom,eHOH.  Pasjiun,  mo  mh  nnraeTe,  ^a  HHe 
hmo  naMeTH,  koh  ne  nnco  h  koh  He  ^onym,o  0Hany  cpaMOTy  y 
ancTy  nncaTH,  Kona  ce  He  Mope  nesnKOM  pura;  h  ca^  nnineM, 
ko  e  rofl  ^onycrao,  He  HMa  naMera.  H  CTe  s^aBO  Ha 
KpaHHH  noraeHOH. 

Henam  mypcKu  u  nomnnc  ca  cmpaue. 

Mamui}a  y  KniMKumpi  jyzocjiae.  aKade mu  je. 

CXXX.  Oko  zod.  1696 — 1703 .  Mycma<fia  onaj  6ez  <Pepemnatuufi 
zp.  IIempy  Kezjieeufiy  mirne  y  nocjiy  Humane,  cymn>a  Mame  Cpe- 
nana  u  Hjiaje ,  Koju  je  y  BpsiuKy  ymeKao  čuo ;  8a  muM  uuje  cy 
seMJbc  od  /jy6ui$e  do  Hoeoza . 

CUaBa  ray  r.  6ory.  MeHe  MycTa^>a  a*ian6era  ^epeTnanmfca, 
MyceAHMa  6aHa^ynKora,  BaHe  Jlyne  h  KpaHHe  6aHa*iyHKe  hbhbh- 
mera  sanoBH^HHKa,  b.  ^n.  rHy  rHy  rpo<t>y  KeraeBHtiy  IIeTpy,  ^e- 
TOBaHCKOMe  KaneTaHyy,  rpa^a  KocTaHHHne  h  KpaHHe  KocTaHHHHKe 
HaHBHiueMy  8anoBHf^HHKy.  h  HaraeMy  cycH/\y  h  npnaTeay  Ha  KpaHHH 
nomeHOH.  PaayMH,  m,o  CTe  mh  nncaaH  y  BameMy  nonjeHOMe  ah- 
CTy.  HnKHHa  sac  HHe  peno;  HyKH*iH  cy  peKAH,  ,\a  teTe  sa  ^yro 
6hth  ko^  KOMecapa;  c  Tora  ne  othhio  Te  HHe  neKo  Bac,  ca^  He 
othuio  y  Capa;  h  eBo  kuko  ^onhe,  oheMo  BaM  o^nncaTH  jihct 
H8pa^\H  HeroBa  nocAa.  a  ujo  mh  nnnieTe  H8pa^H  MaTe  CpenaHaT 
cy»aa  TjKe,  TyKo  cy»aH  ocbh^ohh  h  c  B.tacH  h  c  Typnn;  ^a  ra 
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ne  HR  KonaKy  upiiTUCKO  Hobo  3e.ieHHKa  h  JKhbko  ITanaK  na  4}’- 
oime,  Horu  k  hhko^hko  f\pyra;  m,o  He  ko/\  Hera  6h.io  nopTHKe, 
cne  My  cnpoMay  yaeaH,  h  Hera  cnpoinaa  paHHan  Ha  Bnpn;  o^eta 
h  BHj)y  iviy  noKoapnan ;  h  obo  He  3eaeHHKa  y>ipo  a  IlanaK  «e  h 
ea^a  skhb;  o,^  Hera  ce  HanaaTHTH  Mope,  Hepe  ,pipa  y  CHpo*a» 
cy;K«a.  a  ujo  mh  numere  napa^H  Hane  cy>KHa  b.  roc.  ycKOHHHQ 
ne  y  BapaHKy  y  ApBaTcicy  KpaHHy ;  eTo  trmo  ca,^a  maaeM  arv, 
no^aiiTe  My  .uict  t\n  He  Hana  nam  cpieaH  h  f\n  ne  Hahu  aa  Hera 
nopyK;  h  na  hv  My  moh  ^hct,  Hena  H/\e  y  Bapaincy,  Te 

ne  Ka  mpa  cvnaia  Hany;  rko  ,mv  ra  ne  ,  KHHHaHH  ^oo,)e 
onaKH  ,vui  trmo  k  brmh;  h  aiopeTe  ce  HaiuaTHTH  hh,  Hepe 
He  Bap^HKa  y  (’HHo<>a,y)BOH  aaiioBH,yi,  a  CHHo6af\  ch^h  y  Khhhv. 
Moh  eycH,\y !  u^o  mh  nnuieui  »apa^u  . . .  mhh6  ne  o(^)  4y^HMe  A° 
IIoBora,  ,T,a  tii  o/piHnieMo:  o,\  Honcice  crpaHe  o/\  Orpnanie  pHKe 
Hoone  to  ne  THMap  HaKoaoimKa  a  seaue  cy  TypcKe  Komn- 
HH'iaHa,  koh  cy  ca^a  y  BaHo.ionn,  HaKajioanfea  ne  ^eceTo,  KOHy  pHH 
vaneRvere  BeaafceTe  c  KocTaHHHnaHH ,  »ine  c-y  seai^e,  a  ohh  te 
bh  ,v*t  c  llaKaaoBHtieM?  a  HooBa  ne  THMap  By^yHTyBHta  a  aeaue 
cy  ICocTaHHHMaira,  koh  cy  y  BaiioH.ivHii ;  a  o^  IleTpHHHHe  ,y>  Mpa- 
aoBana,  CUooHHe  h  KHencenoae  moho  ne;  h  sa  to  caM  Kaso  cpe- 
6apiiapy  MaTH  ii  TapKy  bohbo^h;  a  ,v>  CUafiuHe  cy  MpasoBiH, 
to  ne  ac  napena,  aeMae  cy  KocTanuHnana  koh  cy  y  BaHOHayHH7 
a  MjienaHnna  to  ne  ac  »iapen,  a  aioha  KaaMa.  lijo  mh  nHiueTe 
pa^u  kohu  BauiH  ay,T,H,  necaM  Teaaaa  ny(m)ho  Te  He  bhko  no 
cboh  BaHHavHH ;  hhtko  ce  He  Mope  natiH  h  He  tko  bh^ho,  Ha 
t\a  sa  hh  HHa,v*-  H  »ko  bhm  in,o  aa  norpHć>y  6yf^e,  ofeeTe  Ha.M  Ha- 
pynHTH;  oheMO  nac  nocjiyuiaT  a  /ipare  Boae,  kohh  ce  Moraa.  H 
6or  sac  sipano  ^apncao  Ha  KpaHHH  nonjeHon. 

Jlenam  u  nomnuc  mypctm  npcMa  no'icmKy.  Hacaoe :  vny  i'Hy 
rpo<i>y  y  rpa(\y  KocraHHHHH  v  pvia*  ročno, \ckc  y  Kocr«aHHHHy. 

Mamuta  y  kmumnuiih  jtjeocArm.  aKadcMujc. 


CXXX1.  Oko  <'<>().  — 170.3.  M tjcma/fta  a.iaj  oee  4>epamnamui 

,>p.  Ilempij  Kee^ieenUff  padu  cywH>a  HuKoae  Eopojeeuia, 

0/\  Mene  roc.  Mycra4>a  Aaanoera  ^epaTiiaiuHna ,  MyceaHHa 
KpaHHe  6aHaay*iKe,  anuo  noK*ion  h  iioa^paiuemfe  roc.  Kerae* 
BH*iy  IleTpy  rpo«i>y,  noyHCKe  KpaHHe  HaHBe^HeMy  aanoBH^HHKV, 
HameMy  cycn,\y  Ha  noin,eHOH  KpaHHH.  PasjMH,  n;o  ere  hhm  iih- 
ca^H  Mspa^H  HHKo^e  IIopoeBHna,  Mora  cy»maj  na  caM  ^ 
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Hhkoah  ^eceT  nyTa  Kaso,  Ha  Heny  OeMaHa  sa  HeroBy  ijHHy 
npHMHTH;  Bene  e  Hhkoar  y^pHo  y  hhico  cotohctbo,  Te  BameMy 
rocnocTBy  o^enH  Aaace  h  Meny  hrmh  ^bhmr  He/\Hy  MpaacHv  rpa^n; 
Hnena  HnKOAa  brmh  He  npHAarye  a  h  bh  He  MOHTe  CAyinaTH  e,v 
Hora  Aancipi;  Bene  iieKa  u,\e  8  parbom  na  epn^v  a  neica  ymaAe 
peneHO  ^yroBUHHe  a<>  He.^Hora  hobi^r.  h  Hena  8iiaTe?  moh  npna- 
Teay  h  moh  cycn^e  ...  Ha  KpanHH,  eaM  ycTaBHo  H8paAH  Hh- 
Koae  h  Herone  nHHe  TypKe  h  Kaype  cyjKHe;  ro^H  He  Aoune 

HHKOAa  a  raaBoM  Ha  cpH^y  . . .  HnKOAHHa  ijHHa  cbb  . .  HOBua 

r^O  KOHI^a;  HH  Me  TRMO  /I,OMH  TVpHHII  HH  KavpHH  cy»aH  hh  y 
e,i,aH  rpa/pi  na  y hh.  H  6or  Bac  sipano  AaP3Kao  Ha  non;eHOH 
(ic)paHHH. 

Hacjioe:  f^a  ce  nsia  f^arH  obh  ahct  roc.  */lerAeBHny  rpoBy  ... 

KocTaHH4y  y  KocTaHHH(nn) . . . 

Ha  nouemKy  ca  cmpane  nenam  mypCKu. 

Mamutima  y  kh>unchui}u  jyeocJiae.  anadeMuje. 


CXXX1L  Oko  eod.  1696 —  1703.  Mycma$a  a  a  oj  đee  <Pcpamnawufi 
Hempy  KetJteeufiy  vermmna  urno  ce  cpemno  vs  Eeva  epamuo , 
nem  aanoejedu  daeamu  decemau  no  y?oeopy  u3Mefy  „napa  u 
capa*.  Jlosdpasjba  Sparna  „lIImMynmau . 

CUaBa  ray  6ory.  Of\  AieHe  MycTa«i»  aaaH^era  <f>epaTnaniHfca 
A»no  no8^paBAeHHe  rHy  my  JlerjieBHky  IleTpy  rpoo>y,  KanHTRHy 
AeTOBaHCKOMe,  rpa^a  KocTaHHHMe  h  KpaHHe  KocTaHHHMKe  bcah- 
KOMe  rHy  KOMeH^aTv,  h  aanoBH^HHKV  one  KpaHHe  KocTaHHHMKe, 
h  HameMy  cycH/\y  h  npnaTeAy  Ha  KpanHH  nonjeHOH.  PaayMHCMOf 
Aa  OTe  fv>mAH  h»  Bene  na  cj'chctbo;  mhao  HaM  6u  h  iiktrmo 
sac :  necTe  ah  sipano  6hah  ?  h  ecT  Ha-M-HAO  cxe  sipano,  Hepe 
cmo  c  brmh  npHareAH  Ha  KpaHHH.  moh  cycH^e !  hhkh  briuh 
no  CUa6HHy  h  iio  K«eHceBy  kom  opa  koh  kocho,  trmo  cmo  Hapy- 
mhah  no  ^h  OMep  ani  pa^H  ^eceraa;  H3pa^H  Mone  Boae  aanoBH- 
AHTe  Hena  ;\aAy  f^eceTaK,  Kano  He  ru  nap  c  necapoM  pHM  ynHHHo. 
a  brmh  rko  m;o  aa  noTpH6y  6y,\e}  HapyMHTe  mh  ;  ohy  nac  ycAy- 
niaT  K3H0  rABBHa  npHareAa.  H  nosApaBARM  TBora  tipara  rpo^a 
UlHTMyHTa.  h  6or  Bac  s^paBo  ^apnca  ca  cbom  rocno^oai.  moh  cy- 
cn^e!  ne^HOMe  THMapny  TpoHe  kohr  norHHVAO  sane^o,  ne^Ho 
nanio  y  BnH0t,\0Ay  h  ^oBeo  y  KocTaHHHMy  a  ^Bora  Me  He  AaAy? 
aao  HHcy  6hah  saHe^HO  a  noMHHyAH  saHe^Ho,  r^H  e  He^Ho  oh^h 
c  h  oho  ABoe.  TOMe  cnpoMay  to  HanAaTHTe. 
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Ucrtam  mypcKU  npeMa  nouemKy.  ffacjioe:  my  ruy  IleTpj  *le- 
rAeBHby  rpo«x>y  Be^HKOMe  rHy  h  KOMeH^aTy  rpa^a  KomHHHHe 
h  KpauHe  KocTBHHHHKe  y  pjTKe  nom,eHe  y  KocTaHHHHy. 
Mamuvta  y  KH>uJKnm{u  jyzocjiae.  aKadeMuje . 

CXXXII1 .  Oko  zoč.  1696 — 1703.  My  cm  ćupa  ajiaj  6ez  Š>cpamna- 
uiufi,  MyccjiuM  6an>a~iy'iKu,  zp.  IIempy  Kezjwenfiy  y  Kocmajnm fj/ 
o  cuuy  CyjiejMan  azc  YauuJi06ufia. 

Eoace  iiomo8H.  MeHe  rHa  rHa  JVIycTa<*>a  a(aa)H  6era  $epaHT 
naranba,  wyceaHMa  riabHaaynKora  h  6abHaAyrace  Kparae  HaaBe- 
‘bera  sanoBH^HHKa,  ahiio  noicaoH  h  no8/\paBbjieHHe  ray  KerjieBHi 
rpoBy  IleTpv,  noyHCKe  h  noKyncKe  KpaHHe  Ha  KpaHHH  HaaBeteMV 
8anoBH^HHKy,  HameMy  cycw^y  Ha  nonrreHOH  KpaHHH.  floTpnća  mh 
6h  ahct  HHcaTH  h  BaM  cycH^y  Ha  8HabHe  /\aTH ;  6narae  mh  napBO 
HHcao  8apa^H  cjiaĆHHCKora  KHe8a  IlaBa  aceHe  h  r^a  ch  veia- 

bho  'EabnjioBHiia  CyjieHMaH  are  cyHHa  KHesa.  Ha  mpa^H  Barae 
Bob^e  ^oćaBH  KHeaceBy  nceHy  h  AHI^y»  H  eT0  e  BaMa  ycjia;  a  bh 
Hspa^H  Harne  Bob^e  ymabjiHTe  CyaeHMaHarHHa  cyHHa  KHesa,  HeKa 
H^e  Ha  cpw^y ;  nepe  ne  o  BaMa  sananaH.  h  aKO  BaM  bito  sa 
norpn6y  6y^e,  HapyHHTe ;  oby  Bac  nocjiyacHTH.  h  6or  Bac  s^paBO 
^ap»cao  Ha  KpaHHH  noniTeHOH. 

Ileuam  u  nomnuc  mypcKu  npeMa  cpedunu.  Hacjioe:  raj  ^o- 
CTOHHOMe  rpoBy  KeraeBHby  t\a  ce  hmb  obh  ^hct  ^bth  y  nyniTeHe 
h  BaacTHTe  pyne  y  KocTaHHHi^i. 

Mamui^a  y  kmukhui^u  jyzocjiae.  aKadeMuje. 

CXXX1V.  Oko  zod.  1696 — 1703.  Mycma(pa  aaaj  oez  <Pepamna- 
luufi  us  Ean*aJiyKe  zp.  Hempy  Kczjieeu&y  y  Kocmajnm^  padu  dyza> 
koj  ce  iiMa  \i3nJiamumu  Cunufiy. 

MeHe  rocno^HHa  MocraBa  a^anćera  4>epaTiiafflHHa  ahho 
no»ApaBaI,e  i  ocno^HHy  rocno^HHy  Jlei\*eBHHy  IIeTpy  rpoBy,  Ka* 
nHTaHy  .*HTOBaHHHKOMy  h  rpa/\o  KocTaHHHne  KOMeH/\aTy  h  no- 
oHCKe  KpaHHe  HaHBHraeMy  8anoBH^HHKy,  h  HameMj  cycH^y  h 
npwaTe,iy  HanieMy,  Ha  Kp(a)HHH  nomeHon.  Kano  A0HAe  Ma10111 
BOHBo^a  h  ^oHece  hs  Bama  ycTa  nos^paiMeHe,  4a  no^nrHeMO  Gn¬ 
jurca,  ep  b(u)m  e  m  . .  ro  nocao  KOKOMeeapa.  a  ca^e  paajMHCMO, 
ra  HHe  Barne  rocno^cTBO  nocjuuo,  Bene  e  oh  ^oraao  no  ce6n. 
tbmo  mh  e  ef^aH  moh  /\por  ce  sro^Hio;  Bara  nopKo.\a6  kthio  Gn¬ 
jurca  6hth?  h  penao  e  OHHircy :  mh  tc6h  He  r^aMO  ce  nan^aTHTH, 
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40K  Bani  6er  He  Han^ara  Harne  ^yrone.  moh  cycH^e!  th  8Hain, 
^a  e  oama  npaBHia  obo  cyncHCKo  ^yroBaHe  npwcy^H.ia,  h  bh  m6hh 
no  saniOH  npaBHHH  HanAaHyeTe ;  h  Bamn  ao^h,  koh  A°^y  y  EaHy 
•*yicy,  Te  hm  Ka^Hia  npHcy^H  hjih  ^yr  hah  cyntaHCKy  ^yroBaHe, 
oH^a  m  ano  He  HanjiaTHM,  oH^a  ne  moir  kphbhhr  6hth  h  mom, 
cpaMOTa.  a  moh  cycH,^e!  He  maaeM  m  mohh  jiv^h  MaTora  boh- 
bo^h  h  nopKoaa6y ,  Bene  ma**eM  rpoBy  ^ler^euHHy.  moh  cycn^e ! 
nanJiaTHTe  CnHHHa  Kano  cmo  c  brmh  yron(o)pHaH,  h  kuko  BaM  e 
npaĐ^a  ^onocTHaa.  h  ano  BaM  ujo  norpeća  6o^e,  xonoBac  nocay- 
maTH  a  ^pare  Boae.  H  c  thm  ,}a  CTe  s^paBo  na  toh  noinenoH 

KpRHHH.  AMeH. 

Ileuani  u  nomnuc  mypcKu  npeMa  nonemKi/.  Hacsioe :  osa  KHHra 
4a  ce  HMa  ^aTH  rocno^HHy  rocno^HHy  JleraeBHHy  y  rocno^cne 
h  nomeHe  pyne  y  rpa^y  y  KocTaHHHHH. 

Mamuya  y  kh>ujkhux ju  jyeocjiae.  anadeMnje. 

CXXXV.  Oko  eod.  1696 — 1703 .  My crnaca  cuiaj  6ez  <t>epamnawtifi 
ep.  Hempy  Kezjieeufiy  daje  na  3nan>€,  da  je  dao  eupy  u  siuc%u  na 

10  Kama  Ha . 

Eoace  iiomosh.  0/\  MeHe  thr  rHa  MyeTao>a  aaan  6era  4>epaT- 
nanmfea,  MyceaHMa  6aHa*tyqKora  h  rtaHa^vHKe  Kpanue  HaHBHinera 
8anoBH^HHKa,  ahho  noKvioH  h  AHeno  nosjpaRieHHe  rHy  KerAeBHfc 
IIeTpy  rpoBy,  noyHCKe  h  noKyncKe  KpaHHe  HaHBHnieMy  KanHTaHy 
h  cbh  KpaHHa  8anoBH^HHKy?  h  HameMy  cycn^y  Ha  KpaHHH  noin- 
TeHOH.  Eto  Hena  8Hain,  moh  cycn^e!  r^aneM  BHpy  h  moh  BHpHH 
ahct  Ha  10  a  10  KaTaHa,  Koe  fce  hsh^h  hr  Men^a(H)  CTHiiaHOM  OpoM 
na  MyHe  ^a  hm  He  c^oćo^ho,  HM  He  HMa  KBaPa  hh  <>A  fryp- 
Hraa  hh  04  KaypHHa,  koh  ctoh  y  HameMy  i*apcTBy  h  no,VHa- 
moM  ^apataBOM,  AoroA  oneT  He  npnfey  moct  nor  KocTaHHHi^oM. 
H  Aa  ch  8^paBo  Ha  KpaHHH. 

Ileuam  u  nodnuc  mypcKu  npe.ua  nonemKy.  JLuema  sa  nacsioe 
neuMa. 

Mamica  y  KmtmnuUfU  jyeocstae.  a KadeMujc. 

C XXXV I.  Oko  eod.  1696 — 1703.  /fea  nymna  jiucma  usdana 
Mycmcufh>M  astau  6eeoM  <PepamnamnfieM. 

1. 

Ha  th  MycTa4>a  a^an  6er  Nepara  anink  ^aneM  obh  nyxHHHKH 
4hct  IIeTpy;  ,^a  H^e  npaBHM  nyTPM  h  My  se  cjo/>o^ho  (yduy:) 
Ha  KocTaHHHny.  Jle'iam  mypcKu. 
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2. 

Ha  th  cUiaif  čer  <I>epaT  namuh  ^ančM  obh  nyTHH*ncii  ahctMv- 
CTa4>a  ryMepmaHOBHty  h  OMepa  rHMypTe8aHOBHfey,  AaHAy  nyreM 
h  Aa  HM  He  caočoaho  hhkhm  cbohm  nocAOM  Ha  KocTaHHHijy. 
Ileuam  mypocu. 

Mamu\\a  y  KnuMcnuifn  jyzocjiae .  aKadeMuje. 


C XXXII,  Oko  zod.  1696 — 1703 .  XpaMan  u  Caruje  llempy  Kc- 
zjieeufiy ,  8ano6jcdnuKy  zpada  Kocmajnmfe  o  ceojeM  cym%y  Bmh - 

cjiaey  Onauu£y. 

Oa  Mene  XpaMaHa  h  Caaia  Anno  nosApaBAeHe  tociioahhj  Ka- 
neTaHy  KerjieBwfey  sanoBHAHHKy  rpar^a  KocTanHHije.  lio  tom  Tora 
moahmo  Teče  h  TBoe  rocnocTBo  H8apa^H  BjiaHcaBa  Onanafea  Ha- 
mera  cysKHa,  Kora  cmo  nycTHAH  Ha  HeroBom  BHpH,  h  Ha  rocno- 
AHHy  čory,  h  ahiio  onpaBHAH,  naKe  aoKh  He  Kfee  HMa  ihuo 
ro^ma;  He  8HaMo,  aAH  ce  o^HeBHpno,  aAH  e  očoaho;  moahmo  Te 
onpaBH  ra,  Hena  HAe  ni  HHMe  Monce;  ano  ra  onpaBHmb,  oteMo 
th  nocAftTH  eAHe  rocno^cne  HHBMe.  Tano  SHan,  ofeeMo  ctbophth 
n;o  peneMo.  H  Aa  CTe  8^paBo. 

Hacjioe :  Aa  Ae  AaAe  xobh  ahctb  Ha  rocno^cKe  pyae  rocnoAHHy 
KaneTaHy  KerAeBHky  y  rpaAy  Koctbhhhijh. 

Mamuya  y  K^umnui^u  jyzocjiae .  aKadeMuje. 

C XX XVIII.  Oko  zod.  1696 — 1703.  XpaMan,  Ccuiuje  u  Padusoj 
cyxcH>y  ceoMe  Bjiaducjiaey  Onauufiy ;  tamo  nuje  usnynuo  sadane 

jiiM  ejepe. 

Oa  MeHe  XpaMaHa  h  CaAHia  h  Pa^HBOia  II a&b AaH h na,  Aeno  no- 
8Apa»AaMo  SaancaBa  Onanaha  Kamera  cyncHa.  Epe  tbko  yHHHH, 
BHain  ah  Kora  ch  ocTaBHxo  sa  ce  nopyKa  ?  rocnoAHHa  ćora  h  cboio 
nepy;  h  mh  th  nepoBacMO  h  Teče  nycTHCMo  h  Aeno  onpaBHCMo; 
naKH  th  He  »he  A°kn,  Behe  ynHHH  HeBepy  rocnoAHHy  6ory  h 
cboxoh  BepH  naKH  h  HaMH,  HeKa  ce  Hakn  He  Moace  tko  fee  Koay 
BeposaTH.  HHe  npaBo,  Aa  Tano  hhhhmo,  h  KpaHHy  saMeTaTe.  Befee 
HecT  n^eTe  Tečn  h  tboxoh  nepn  nerc  HaMH  y  HameMy  č.iary,  aAH 
HHe  npaBo ;  Behe  aro  ch  h  đbaho  poKy ,  He  moh  čory  h  cboioh 
BepH,  Behe  oah  ni  HHMe  Moncenit;  aKo  hemt  m,anoM;  eTO  th  e 
Hama  BHpa  oa  hbc  cbhh)  rocnoAapa  h  ot  rocuoAe  h  ot  cBe  KpaHHei 
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^  TH  e  C  MHpOM  H  H  Iioklf,  Aa  TH  Heke  HHTKO  HR  HyTb 

CTRTH  HH  anbCHTH  HH  Uja  JHHHHTH  HHTH  keMO  Te  UpHI^HHHTH  ; 

Bebe  mo  cmo  peKAH  oh^r,  oho  ^pb^chmo  h  ca^e.  oah  cao6o^ho, 
aKo  jih  He  feenib  a°^m?  nnniH  HaM  KHHry  Aa  shemo  panja  ce  04- 
HeBepamt,  ysa  njo  ah,  teko  sheh .  h  a&  CTe  SApaso  koh  okeTe  npano. 
Urnama  ueMa. 

Adpec:  4a  ce  AaAe  Ha  pyice  B.*aHcaBy  OnaHHky  xobh  ahctb  y 
BpBHBCKO  nojie. 

Mamurna  y  i muTKnutfu  jgzocjiae .  anadeMuje. 

CXXXIX.  Oko  zod.  1696—1703 .  Mycina$a  asiajocz  <Pepamnawufi 
majbc  K(ma  AdaMij  /faMjanufiy,  sanoejednuKg  y  J acenoevfy, 

CUaBa  roc.  6ory.  Oa  MeHe  raa  MycTa<i»a  ajian  6era  4>epaTna- 
mnka  ahho  no8^paBAekHe  rny  A^aM  4aMHaHH^y,  oćapcAaHTMaHTy 
KOMeH^aTy  rpa^a  HaceHOBija  h  KpaHHe  HaceHOBanKe  8anoBH/\HHKy, 
HameMy  cycn^y  h  npnaTekjiy  Ha  KpanHH  nonjeHOH.  ^oH(^e)  hum  ahct 
04  nac,  koh  HaM  nucaH  ahrhkh  He  MorocMo  npoyHHT ,  Beke  HaM 
Kasa  cAyra  Bara  hs  ycTa,  Aa  cTe  norpedoBa^H  He^Ho(r)  Kokna.  h 
eTO  BaM  majieM  Ca*m  o^a6aray,  y  kHera  HaH^ocMO  raicora  Kokna 
rbkbr  bh  Hir^eTe ;  h  eTO  ra  mauk^eMO.  h  aKo  bum  njo  sa  noTpn6y 
6y^e,  imniHTe  mh,  okeMo  Bac  nocAyraaTH  Apar®  Bok^e.  4a  CTe 
s^paBo  ca  cbom  rocno^oM. 

Henam  mypcnu  npeMa  nonemug . 

Adpec:  obh  ahct  hmr  ce  AaT  rHy  ^AaMy  4aMHaHM^.Y  y  P.YKe 
1  nonjeHe  y  HaceHOBaij. 

Mamm^a  y  KmuKuutjU  jgzocjiae.  anadeMuje . 

CXL.  God .  1703 .  u  srpnju .  Beg  ep- aga  i  Mahmud-aga  Beširević 
pišu  Sigmundu  Jurašicu  radi  sužnja  Sabana  Zulića. 

Od  nas  Reghepage  i  Mahmudage  Bessirevich  Vele  Drago  Po- 
zdraulene  Gzpodinu  Sigmundu  Jurassichu.  Ouo  uassu  knighu  primis- 
smo  po  Karlouchanih ,  i  razumissmo  sto  pišete  pošteno;  na  koiu 
'  '  knigu  uassu  ouako  uami  odgouaramo,  da  tho  turchi  ondeka  uu 
*,  onih  knigah  popisani  dobro  znadu  kako  y  kauuri,  kako  naipervo 
pokoini  Mathe  Krizanich  y  suoim  szinem  Ferenchem,  kako  se  do- 
brovoilno  pogodi  Gdin  Gdin  Voinouich  gozpodar  Zullin,  fctho  zVoi- 
uodom  Paullichem,  za  sto  duadest  i  sest  zdrauih  guldina,  y  uze 

Gdin  Voinouich  Zullu  uu  ruke  y  predade  Voiuodi  Paullichu,  koy 

4 
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voiuoda  dade  Gdinu  kapitanu  aghi  Bessirevich  za  suoie  duguuaine; 
ako  li  sada  Voiuoda  Paullich  nebti  Gozpodaru  Jurassiclm  izplachi- 
vati  suzna  Zuliu,  a  on  neka  uigha  za  suoie  duguoina  pri  Gozpo- 
dinu  Capitanu  Bessirevichu,  k  mi  hochemo  suoiu  uiru  poštenu  od- 
kuplavati  od  Gdina  Jurassicba;  pri  koioi  Pogodbi  bibu  glauari  kn¬ 
inski  :  Capitan  Osman-aga  Bessirevich,  Haidaraga  od  Ostroscha,  Ha- 
ron  bassa  Hokich  od  Ostrascha,  Mehmed  hozu  od  Ostrasch(&)  y  ueche 
ostalih  vridnih  turak  od  Cbazina,  koi  se  thu  primirihu,  muher  svoj 
prityssmo  se.  Y  s  tim  da  ste  zdravi  na  kraini. 

Pratna  početku  lista  stoji  na  strani  pripisano : 

A  tho  poleg  nassih  duss  kažemo,  da  suzna  Sabana  Zullicha 
ni  billo  na  ochi,  nego  polag  Pogodbe  bi  tako  ucbineno  kako  se  u 
knigi  kaže. 

8  početka  turski  pecat . 

Iz  vana  pripisano :  Pt.  die  10  Julii  1703. 

Matica  u  knjižnici  jugoslav .  akademije . 

CXL1.  Oko  sod.  1703 .  Mycma(pa  asa  us  Kocmajnm \e  sp.  Umpjj 

Kcsjieeufitj,  Kanemany  spada  BepKumeeune ,  nutue  padu  cyxm 
Ufaoana  n  uuube  My  dap. 

Oa  MeHe  xarH  MycTa<t>a  are  hc  KocTaHHHne  rpa^a  ya  ywceM  ye*e 
ywcoKo  nom,oyaHy  h  cyaae  roc.  ypH£He  nacTH  Tep  <x>aAHe  ^octoh- 
HOMy  roc.  IIeTpy  KerJienHny,  roc.  jcanHTaHy  HawyeKiueMy  EepKH 
meyHHHe  rpa^a  necapoye  h  KpaAHeye  cyHTA0CTH,  ahuh  dokaoh 
h  yeJie  ^paro  noc^payAeHue,  n.  m.  Kaico  roc.  h  npnaTeJiy  HaMU 
yac^ap  yejie  y<j>anoMy  h  yHTecy  KpaHnmeMy.  Ilo  tom  Tora  npn- 
mhcmo  n.  m.  nou^oyaHy  KHHry  h  pacyMHCMO,  rup  hrm  b.  m.  uh- 
meTe  neparu  cyuiHHa  IlladaHa  o^  Evmrnia,  ^a  6hcmo  micala 
ca  Hera  cyo«y  ynpHy  KHHry  u  BHpy  MyxaMe^,oyy;  bah  neica 
6or  CHa  Aa  He  6hcmo  ncpa^H  IUaoaHa  u  ncpa^H  Heroje  yo- 
jiue  nncaAH,  nep  He  Hac  a&acko  a  h  npne  cvumh  6ho; 

HHr^np  HHm,ap  Hemua.  ajin  Hcpaf\H  Bamera  roc.  BOAHe  h  hc- 
pa^H  yamera  roc.  opaTa  yoAHe,  koh  e  ca  mhom  y  BeTAeHoyH 
yocHH  6ha  er  .  .  .  .  mo  Hamy  ywpHy  KHHry  h  y«py  mj xw*e- 
A(oB)y.  nycTHTe  ra  Ha  Haiuy  y«pHy  KHHry  c  npocTpaHHM  poKOM 
h  c  no^oĆHOM  hhhom.  mh  cmo  yo6pH  ca  Hera  h  ca  Heroyo  A)’1'0- 
yaHHe;  ano  y  pony  yMpe,  b.  m.  Kyap;  ano  iiocah  poKa  ynp& 
Ham  nyap,  h  Heaa  ra  yame  6jiaro  He  norHHe.  moh  roc.  rjn  e 
roc.  tj  we  h  naMeT.  Mopere  f\o6po  chrth  ,  koh  e  cupoMai  np« 
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oymaH  6ho,  koh  e  6jiaro  niua.  h  eTO  yaM  He^He  Danyne  h  e^He 
MecTye  ^apa  y<uacMo  ca  Ha6yny,  ^a  ce  c  yamHM  roc.  cacHa^eMO. 
h  bko  yaM  njo  HC  name  ceMAe  noTpnĆHo  Kona  Mapx(a)  6y^e,  miniHTe 
hsm,  xoneMo  yaM  ycjiaTH.  hho  hh,  roc.  6or  y.  m.  capayo  h  yece*o 
^HpHCH  Ha  yamoH  Kpairae  aMeH. 

Umara  mypcicu  npeMa  nouemmj. 

Hocmb:  oyn  ahct  ^a  ce  uma  ^th  roc.  IIeTpy  KeraeyHHy, 
necapoye  h  Kpa%meBe  cyHTJiocTH  h  KanHTaHy  ye%*.HKOMy  Bcakh- 
meyHHHe  rpa^a,  ^a  ce  ^a^e  y  HeroBe  roc.  h  jHanKe  pyne.  asteH. 
MamuVja  y  khiukhui^u  jyeocjiae.  anadeMuje. 

CXL1I.  Oko  zod.  1703.  ffepeuia-aza  Bemupeeufi,  oparn  OcMan-aze, 

u  EapjaM  odađama  nuuiy  y  Kapjiosavf  Bcjuo6ufiy,  da  dade 
CJio6ody  cyMH>y  THa6any. 

y  HMe  6ora.  MeHe  4BPBHUiare  EemHpeBHba  ^HS^apa  Cbcto- 
HypcKora  h  o^  MeHe  EapHaMa  o^aćame  nJieMeHHTOMy  h  ysBHine- 
HOMy  h  CBaice  roc.  <i>ajie,  nacrn  u  ^HKe  fT,ocTOHHOMy  roc.  Bohho- 
Bnby  ahhh  hokaoh  h  Be^e^paro  nos^paBaene  kbko  HyHaKy  Ha 
toh  KpaHHH.  A  no  tom  Tora  6h  HaM  noTpnća  ahct  irncaTu  b.  m. 
kbko  BancKacTe  BHpe  sa  Bamera  cy$Kna  Ulaćana  o^  Mora  CTpm^a 
OcMaH-are  h  o^  Mora  6paTa  Xaw^apa ;  slih  roc.  eBo  hx  HHe  ob^h, 
Bebe  cy  y  CapaneBy  Ha  yaa<x>H.  3aTO  roc.  th  sancna  hhxob8  BHpe, 
a^H  na^e  hx  HHe  ob^h  ,  eBo  th  mh  sa^aneMo  Harne  HHCTe  BHpe 
MyxaMe^0Be  sa  IHaćana  cy$KHa  Bamera,  sa  Hera  h  sa  HeroBo  fly- 
roBaHe  o^  hobijs  kohi^b.  Tano  h  thm  nyTeM  roc:  ^a  My  He- 
CKpaTHyHem  nyTa,  Hero  ^a  npoxo^H,  a  He6on  ce  HHm»a,  ^a  th 
Hebe  npoxo^HTH.  Mh  cmo  th  saTO,  BHpa  ne  nama,  Hepe  roc., 
UIa6aH  ne  cnpoMaK  hj’hbk,  Hy^o  yHHHeH;  aKo  He6y^e  necTo  npo- 
xo^ho,  Tano  ce  HeMope  hh  onpocTHTH.  H  Home  moahmo  roc. 
krko  roc.  ^a  My  orpa^nm  nyT,  ^a  My  cjioćo^ho  npoxo^HTH  ropH 
Ha  Tepranb  h  Ha  ILiamKH,  h  ony^e  ne  Bebe  cy$KaHa,  CHrypo  My 
ne  npoxo^HTH.  C  thm  ^a  cTe  s^pan  Ha  toh  nom,eHOH  KpaHHH. 

C  nmemKa  dea  mijpaca  nemirna. 

Ha  Bana:  ILieMeHHTOMy  h  ysBHmeHOMy  h  CBane  <x>aAe  h  hbcth 
rone  ^0CT0HH0My  roc.  BoHH(oB)nby  oBa  BHpiia  KHHra  ^a  ce  ^aAe 
y  HHioBe  rone  pyKe.  y  Kapjumai;. 
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CXLlIh  Oko  zod.  1703.  Xa$u  Mycma<fia  aza  Kocmajnm^  rpada 
zp.  IIempy  Eezsieenfiy ,  Kanumaup  EejmmeeuHc  zpada ,  o  cymm) 

cmapmf  Ula6any . 

aieHe  xarH  MycTa<i»  are  KocTaHmje  rpar\a  iMemeHHTo  nomo- 
yaHOMy  h  ycane  roc.  non^eHe  nacTH  h  xyaae  f^ocTOHHOMy  roc. 
roc.  h  rpo<t>y  yeKoyHtiHOMy  IIeTpy  KerAeyHHy  ByraHMa  rpa^a, 
'  necapoye  h  Kpa^eye  cynTAOCTH  HaHyHmeMy  roc.  KamiTaHy  Ee.*KH- 
uieyHHe  rpa^a,  ahiio  iiokjioh  h  yeae  ^paro  ay6AeH0  noc^payjieHHe 
yr . . .  Kano  roc.  HanieMy  yeae  yac^ap  y<t>a(HOM)y  h  roc.  HameMo 
yac;\ap  yHTecy  KpamnHOMy.  Tlo  tom  Tora  n;o  ne  Ha  mohoh  ywpH 
hhctoh  MyxaMe,T,oyon  cwpoMax  CTapan  llIačaH  y  roc.  cy«aH  oj 
EvuiHMa  y  roc.  rpa^a,  h  HexTH  AxM(e^)  ca^e  ca  Hera  nacaTU,  ap 
my  we  ypHA0  Ternica  MHHa,  TaKo  ca  h  hhtko  He  KTHanie  6hth 
Hero  ce  He  MorocMo  roc.  6ora  o^penH,  h  cHpoMaxy  erap'i)'  cyca 
r^e^aHyHH  orAymaTH,  trku  KHHry  numeMo  y  roc.  nomaaHTe  ch- 
poMaxa  Ha.MOHy  ynpy  MyxaMe^oyy  nopocTpaHHM  poKOM,  H^aMV 
ux,o  HHHe  eHre^yweTe;  Hep  My  CTe  ypHAO  TemKo  y^HHiwH,  rame 
CHpoMar  HHr^ap  npHMonn  ne  ne.  A  oto  He  roToy  Mpyray  era- 
pan,  HeKa  th  napu  na  04  HHHe,  hohi  njo  ne  npayo  Mapxe  HeKa 
th  TyroM  h  Hey(o)AOM  cnpoMax  CTapan  naana.  eTo  cy  nueMH  chh- 
roBH  6hah  ;  eio  ra  ca/\a  rjianoM  Ha  cpH^y  noc^acMO,  hcto  04  ćete 
Heu;o,  Aa  npac^aH  t(r)mo  He  H^e,  He^HO  ce/^o  u  ^ya  non^na, 
He^He  HHHiMe  04  HHHe  noc^acMo.  noma^HTe  naice  cnpoMaia  Ha 
MOHy  ynpy  MyxaMe/\oyy ;  mh  cmo  ^06 pn  ca  He  h  ca  Herovv  hhhv; 
Kano  cmo  ^o6pw  h  nomeHH,  xoneMo  ra  i\*ayoM  Ha  poic  c^am  H 
c  thm  roc.  6or  y  roc.  noMocu.  aMen. 

JTeuam  mypcKu  npeMa  nonemKy. 

HacAoe:  nAeMeHHTO  non^oyaHOMy  h  ycaice  roc.  nacra  h  xyaae  A°‘ 
cTOHHOMy  roc.  IleTpy  KerAeyHny  KanHTaHv  yejiHKOxMy  BeAKHUie* 
yHHe  rpa^a  oya  KHHra  ^a  ce  Aa  y  roc.  h  (n)omeHe  pvne  npoeuMo. 

Mamuta  y  kmukm^u  jyzocjim.  anadeMuje. 

CXLIV.  PoduHC  1706.  30.  jiucmonada .  .F  Ban»aziyi^u.  Myma$a 

(lAdj  6cz  cpepamnanmfi  ep.  IIempy  Kczjieeufiy  nutue,  da  maM 
Kona  3a  6ana  Usana  Ilajitfhia. 

CUaea  r(ocno^H)Hy  6ory.  O4  MeHe  raa  MycTa<t>a  A.\aHH  6era 
4>epaTnaniHBa,  ahuo  noa^paBAHeune  rny.  thv.  IIeTpy  IterACBHKv 
rpo<*»y  rapa^a  ^leTOBaHHha  KaneTUHy,  jieroBaiiHliKe  Kpamic  aan- 
BnnieMy  BanoBH^HHKy  h  HauieMy  cycH^y  h  npHaTeh(ay)  Ha  KpaHHH 
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nom,eHOH.  PasjMH,  m,o  mh  nmneTe  y  BaroeMv  roenocKOMe  *mcTy, 
Ba3i  ne  rocno^nn  6a(H)  Hapvnno,  ysMeTe  Ha  y  s^aiio  rocno- 
^HHy  f>aHy  ^Ba  Kolina ;  Ha  vagano  ero  ca^a  uialiJieM  no  Aah  o^a- 
oamn  KoliHa  y  4  Hore  njTOHoracTa  jincacTa,  h  yaeT  ne  no  cto 
h  iie^ecer  rponia  y  EaHon  Jlvijn  ;  h  ^a  ne  My  sipana  n  eapnaHa 
h  aio^a^a.  h  Toaie  A  ah  o/j,a6amn  nanpaiJHTe  nyrmiHy,  111,0  ra  ne 
bo^ho.  ,ipyrora  KoliHa  car^a  Hah  He  motocmo ;  ano  BaM  Bafejia,  nn- 
iuHTe ;  ano  ra  Hanteaio  nocaafceMo ;  n  feHera  ca/\a  nali  He  Moro- 
cmo  ,yi  noniafeaeMO  aane^Ho.  H  nos^paBfcjaM  eBy  rocno^v,  nona 
ce  iipimeTe,  Ka^a  ce  vpvnn  ahct.  H  6or  buc  3,ipaB0  /\apncao  ca 
cbom  roeno^oM.  na  1706  oKToriepa  Ha  30. 

Uenam  u  nodnuc  mypcKu  npcMa  nouevnKy .  Hacjioe:  Obu  ahct 
HMa  ce  ^aT  rny  thv  IleTpy  Ker.iemiiiv  rpod>y,  rpa^a  vleTonaHniia 
Kaii«TaHy  h  KpanHe  acto b  a  h  h  li  ic  e  8anoBn^HHKy ,  y  pjTKe  noii^eHe, 
rAH  6yAe. 

Mamini  a  y  mbummnpi  jyzocjiae.  aKadcMuje . 

CXLV \  Oko  zod.  1703—  6.  Mcxmcč  aza  Haiuufi  zp.  TLcmpij  Kezjie- 

oufiy  y  Kocmajmimf ,  da  nezoeiiM  jbijdcM  Epamj  u  3 ui{eapufiy 
dade  cJio6odne  Jiacmoee. 

Konce  noMoan.  0^  Mene  Mex»ier^  are  /Tamirha  iiokaoh  h  juino 
aoa^paBiiAeHHe  rHy  rHy  Kerh.ieBnhv ,  nanBelieMy  8anoijn;\miKy 
Ha  nonireHOH  KpaimH.  Kn  mh  noTpnća  obh  ^iict  nncaTH,  BaaiH 
Ha  8HatiHe  ycaaTH.  mo.ihm  xe  šapatu  EpaKa  Mora  cysKHa;  ^a  My 
AonymTam,  mu  fymipa  10  omiija.  n  moahm  Te  šapatu  3nijBa- 
pnka;  f^a  h  iiHeMy  ^oiijmraiu,  ^a  mh  ,ymipa  u  oh  10  oBaija,  a 
Tertn  ano  111T0  noTpn6a  6v^e  no  li  mm  a  nrro  napv  1iht  hmbm  tii 
vcAaTii  u  na  Bobay  jhhhhth.  bjo.ihm  Te  He  mohtc  hum  cyjKHe 
fyipKaTH,  a  Ka  h8mhh  vinahjiH're  Heica  n/\y.  h  ^a  ere  sipano  na 
noinTeiioH  KpfiHHH. 

Ilevam  upu  npejta  nonamKij  ca  empane  npumucmjm  vaf)y. 

Hacjioe:  Tuy  Ker.iemrhy  ^a  ce  HMa  obh  ahct  ^aru  y  nou^ene 
h  B.iacTirre  pyKe  h  Kocramninv. 

Mamu  na  y  KMimnunu  jyzocaau.  aKadcMuje. 

CXLVI.  Oko  zod.  1703 — 6*.  Oc.ua n  aza  Ilonu }) manom zp .  lleiupy 
Kez.mmftij ,  Kancmamj  noemajn uukom y,  da  odnijcinu  Janna  nopyjm 
3a  <P imuna  flupuanuHa. 

ir  hmc  6ora.  Ot\  Aiene  Ocmbh  are  IlornipncaHOBiiha  y  cbcm  ne^e 
bhcoko  h  nom,oBaHOMy  h  cBane  rociioc-Ke  yBepii#\HoeTH  BHTecKe 

STAR.  XI.  3 
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nacTH  u  <i>a**e  h  ^hkg  aoctohhomv  ,y>6po  po,fcaHOMy  rocHj  rp04>y 
Keraenniiy;  KanuTaHj  KocTamiHHKOMv ,  noicaoH  h  noa^paBaeHe 
Kano  rocHy  y<i>anoMy.  lio  tom  Tora  ročne  iuieMGHHTH !  nmnejio 
Bameaiy  rocny  h  ^aieMo  8HaTii;  Kano  tecT  Hac  CBHtaH  cnpoaua 
ISaHKO  nopmc  sa  4>H^iHna  4MPMaHH^a?  Kotu  oe  Hazo^H  no^  aano* 
bh^  Bamera  ročna:  aa  to  rocHe  lipocuMo  Bame  tocbo  sapama  B(ue 
6oacne,  nane  u  naiiie,  HHHirre  ra  na  a>piiniKO  jcurth  raaBOM  Ha 
cpn^y,  Aa  611  ce  cnpoMax  i3aHK0  hhxob  nopBK  šapatu  hhx  Ha- 
rnpneH  6ho;  aa  to  rocHe!  iecT  npocuMo.  a  eia  oneT  tecaai  hh 
cayac6n  BanieMy  rocBy,  m,o  isaKu  ćb^gmo,  imniHTe  HaM.  sa  thx 
6or  Bac  no^np^Kii  y  rocBy  se^epaBO  aeMHH. 

Heuam  u  nodnac  mypcKu  npcMa  noucnmy.  Hacjtoe:  y  CBea  y  Beae 
BHCOKO  H  II01U,0BaH0My  H  CltflKe  FOCKe  BepiI^HOCTH  BHTGCKe  H3CTH 
h  4>ajie  n  ^HKe  ,y)CToiinoMy  rocHy  KaimraHy  KeraeBHkj  Kana- 
TaHy  KocraHHHHKOMy  y  hhx  rocnocKe  iLieMeHHTe  6nae  pBKe.  y 
KocTaiiHHHy. 

Mamm^a  y  Kmimmn^u  jyeocJiae.  OKadeMuje. 

CXLVIL  Oko  eod.  1703 — 6 .  H6paxuM  6ce  ¥  centi  ep.  !IcmpyEe - 

zji eeutiy,  da  neeoeuM  jbydcM  dade  jiucm  sa  c jiooodan  npoAas. 

MeHe  H6paxw3i  6era  Hecuna  naeMGHHTOM,  Hca6paHoaiy,  p- 
BHineHOMy  h  Be^e  bhcoico  non;oBaH03iy  h  cBane  . . .  HyHaHKe  na- 
cth  h  4>aAe  h  ^hkg  rTlocTOHHOMy  h  BpHr^HOMy  roc.  roc.  rpcw»yKe 
r^eBuli}^  bojuikoaiv  KOMeHf^aTy  h  3anoim,}HHKy  CBe  KocTaHHHKe 
KpaHHe  h  apmicKe,  .unio  iiokjioh  h  BG.ie  ^paro  roc.  no3;\paBaeHe, 
KaKo  roc.  roc.  rpoci>y  nyHaKy  h  BiiTecy  npn^HOMj  h  Bp^o  npH- 
m,HManoMy  Ha  toh  nomenon  KpanHH.  lio  TOMy  Tora  oh  mh  no- 
Tpn^Ho  Bani  rocnocTBy  imcaTii,  eTo  ycjiacMo  Haraa  neTHpH  *mo- 
Beica  H3pafT,H  miKora  Harnera  iiocaa  ^o  CyHe;  npocHMo  sac  Hapa^H 
Harne  Boae  /\a  hm  ,vrre  Bani  rocnocKH  jlhct,  ^a  hm  e  c>*o6o,\ho 
npoHH.  H  noa^pan.iaMo  rocnofT,y  nvnaice,  koh  ce  npnro^e  npn 
BanieMv  rocnocTBy.  H  c  thm  f\n  ere  sipano  h  nom,eHo  Ha  toh 
nom,eHOH  Kpamni.  a^ieH. 

Hevam  mtjpcKu  na  cmpanu  npcMa  noncmKij .  Hac.we :  y  ročno- 
cKe  pyKe  ri,a  ce  hm3  ^arn  roc.  roc.  rpo<i>y  KerAeBHHy. 

Mamuv,a  y  kmmkhi^u  jyeocjiae.  anadeMuje . 
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CXLVIII.  Tod.  1712.  KocmajnmKu  Kpajmunui^u  myjKe  ce  Xp- 
6amcmMy  6any  Heany  Haji(fhijy  npomu  zenepajiy  /( ejiuui uMy noeu£y. 

4»  ce  npenopynye  KpaHHa  KOCTaHHHHKa  rHy  6aHy  h  HeroBOH 
Hce^eH4n;  /\a  HaM  ynHHH  npaB^y  Kano  e  6waa  sa  6aHa  MHKAeyma 
h  sa  6aHa  EafeaHAie,  hbix  HceaeHi^ie,  h  sa  rHa  rpo<x>a  IleTpa  Ke- 
rAeBHfea,  Kano  cmo  ^oiujih  hc  Tjpcne  sgmaic  no,^  KpHJio  cbctao- 
cth  tecapoBe  sa  rHa  6aHa  Muka  ey  ina  hbix  KcejieHi^ie,  h  no  hkm 
;\pyrie  r^e,  h  ^oKJie  e  6ho  thb  rpo<i>b  KeraeBnii  y  rpa^y  Ko- 
CTaHHHi^H,  xe  Haci>  e  ap’ncao  y  ,^o6poH  npaBH4H;  Kano  OTijb  ^th 
CBoe;  a  nocjiie  Hiera  saneme  hobhhc  Te  He  Monceaio  o6ctsth  y 
HHMa;  H8a  rHa  IleTpa  KeraeBHta  6io  e  BparoBuk  ajiH  Hie  hhhu> 
HOBHHa.  a  no  tom  renepaab  4eaHmHMyH0Bl,k  saneo  e  HOBHHe,  y 
Kone  Kpanna  o6eraTH  He  Monce ;  sananao  HaMB  e  ropy  h  jlcthio 
h  8HMHy  namy  /\a  uaaTHMo  npaBy  Haraj  seM’juo ;  sa  e^aHb  pacTb 
y8HMao  e  no  ijeKHHb,  hh  Tora  no^necTH  ne  MOHceMO.  H  ano  tko 
noce^H  no  4ecapcK0H  seMan,  He  My  HHm,a  ot  HeroBa  cnpoMa- 
niTBa  npo^aTH;  hh  Kyhe  hh  KpneBiiHe  hh  ncHTa  hh  Tpcbia  hh 
MAHna,  Hero  cBe  o6pHe  sa  ce6e.  h  aico  tko  jMpe ,  npea;eHe  My 
5Keay  h  ke4y  a  seM.uo  ysMe  ce6n  h  mi^e  sa  hk>  no  .m.  4eKHHa. 
i  sko  ce  no^eae  ^aa  6paTa,  e^aHb  y  Apyry  KanKramio,  Heronb 
AeAb  seMAie  sa  ce6e  ysMe  h  npo^ae  h  ysMe  BOAa,  sa  ni,o  cy  ce  no- 
fleanjin;  h  koh  cy  ce  nof^eaii(^H)  aio^h  y  TjpcKOH  scmah  ot  .a. 
AeT(b),  y8HMao  e  Bo«ia  sa  to;  a  Hie  Tora  ^ocac  611.10  y  KpanHH. 
h  nonAeHH  npana  HAOBeica  h  npenceHe  ra  y  TypKe,  a  seM.uo  ysMe 
xe  e  npo^a.  a  KpHBOMy  Hnm,a  ne  i\e.  h  nocTanio  e  HeuaKona  Ha 
nne  JloBpy,  ^a  vsHMa  TpaBapHHHy,  Te  He  CMiio  neAm^b  hshKh 
Ha  no.ie  0^  Herone  BeanKe  CHAe.  h  moctb  KocTaiiHHHKH  Ha  y hh 
rpa,\n  cBa  Kpairaa  KocTanHHHKa  c  bcahkhm  Tpy^oM,  sa  140  e  BO^a 
cn.iHa  Te  ra  necTo  KBapn,  CBaKe  ro^HHe  cnpoMamKH  Bapouib  no- 
Maa;e.  naae  y3H>iaio  ot  Hac  TproBHHy  Ha  MocTy  a  o^b  e^He  CTpaHe 
CToe  Typ4H  a  mh  ot  ,^pyre,  Kano  3«aTe  h  Baraa  HceAeH4ia  ^o6po 
sa  to  ^a  cmo  c  Typ4ii  Ha  ćahsj.  h  Ha  HaMH  cy  sanern  TeniKH 
6Hpraa8ii  Koe  no,yiecTH  He  MoateMo :  sa  e^Ho  npace,  140  cy  nacTHpn 
)’6hah,  y8eo  e  sa  Hera  6npraara  .h.  4eKHHa  a  6hao  e  n^aiieHo 
ohomj  HA(oBl>)Ky  nie  e,  naKb  e  ^ao  i  oHb  .r.  4eKHHa.  h  e^HOMy 
HA(oB'b)Ky  yKpaAene  nneAe  a  HeMo^ne  Aa  nahe  h  bcah  My  ^a  ce 
aaiuaTH,  h  jseo  .k.  raecT  sa  to.  h  0  er\HOMe  HJi(oB*fc)Ky  ocTa^a 
0B4a  6eTencHa  h  ApyrH  HauiAH  nacTHpn  Te  yaeAH,  sa  to  e  yseo 

•e.  4eKHHa.  h  y  ceay  JoniaBH4H  totobhah  My  o6e^b  a  He  6hao 
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roTODO  mmie  neneHO  a  6h.io  e  ,ywe  jkhbo  h  sa  to  yaeo  ot  cnpo- 
waxa  .a.  nemirni,  uy>  ini v  Hie  611.10  larnie  totobo.  h  e^am>  ce  no- 
/ye.iio  H.i(on'b)Ki,  y  TvpeKon  ae.M.ui  ot  ,m.  JieT(u),  vae  ot  nera 
ocaMfiaecTb  neKima  11  Koma,  aa  111,0  cy  oTHMaaii  c.ivre  rocno^ima 
^eAiiiniiMviromiba  to  la.m  Ty/\ec  komv  6  ino  ,\j)aro ;  h  mo.ih  mv 
ce  Kpaima  aa  to  h  ,viIIie  -e*  CTOTinia  pamuniKie  imb  He  J3H- 
Maio  kohhi  h  ne  iamy,  iman  cy  n  yaima.ni  u  laan  n  Tonapnan 
ioin,e  6o.ie  nero  h  npne.  ii  vaeo  e  seM.iio  M.uniom'Ky  h  npo^ao  e 
sa  .h.  i^eKHHa 'IvrnihaiioMb ;  h  naKi,  e  yaeo  Ty  aeM.no  ot  TvrnihaHa 
Te  e  npo^ao  oneTb  lVLumomaHOM,  mia  e  ii  611.1a,  aa  .m.  imenima.  n 
Jano  e  ot  KHeaa  H.iie  11  ot  ^eccTHiiKa-  Mapenua  11  ot  ,}eceTHHKa 
Ilpe^oia  ,yne  ctotiiiig  iy?Kiiiia  aa  ayrb  h  3a  3eM.n0,  m,o  e  paa- 
Meiiio  rocno/pint  6ncKynb  11  renepa.it  h  ročnoga  Kanm-iH,  h  pe- 
Kao  e  ^ara  to  t\ue  cth  i^eiama  roeiiof\imy  6aHy  hwx  iieeaeupH, 
min  ne  shbmo  e  .111  imn,  ^0111.10  a  ah  nie.  11  yaeo  e  ot  KHeaa  Kao- 
6ynapa  n  ^ecermiKa  Mii.nnsoia  cto  h  .k.  imenima  aa  npauv  hhodv 
aeMJiio  n  8a  Ayrt.  uoni,e  6hcmo  miiopo  micajin ;  a.111  nie  moKh  h»- 
roBopiiTH,  sa  in,o  amoro  Tora  hmb  n  amoro  6ea  micaa.  n  raamie 
cy  cne  3anpTe  Te  u  e  npo^anao,  11  oo^e  e  aaiipto  r^a  He  aounMO 
p  11 6  b,  ii  .ion te  ,yi  ne  jviommo  stepa,  rova  paryi  TV/Kinio  ce  npno 
6ory  naw  n  najuon  incce.ienu u,  epe  c*Te  i?aaib  niir  no,^  6orox  oti p» 
h  mbth  5  11  npenopvnveMo  ce  u  n pocrnio  ;  iipomihrire  Hamo.11  ne.in- 
kom  neBo.ioMi.  11  HCiipamipoMt ;  11  y hhhhtc  npai?yy  no  CBoen 
A(oy)mii ;  8a  111,0  ne  moikcmo  y  onomv  paa.iorv  octutu.  a  ano  naM 
ona  Ka  npamipa  6y,T,e,  paaceanheMo  ce  no  neeapcKoii  aeM.in  K\'Ae 
K0My  6orb  ,ya,  11  110  ^pyrie  Kpaima,  ,^a  iuy  rpa,ymo  uaiope  n  ma- 
mene  u  tum  unije,  Kanue  nie  611.10  ot  Kano  e  0311, jaTb  rpa,y>  Ko- 
CTaHHHna.  a  cafi,e  e  na'iiiHio  TaMimnv,  Kanue  He  ima  hh  v  c^hoh 
8CM.ni,  Te  iviehe  y  mo  npane  .1  iorv*  ,i,a  My  ,^af\V  6j)Hce  Temnc  6np- 
iuare,  a  ne  yTnnni  mv  npan^e  miKaKoiie.  a  vaima  no  Koaitico  mv 
e  ,^paro  6ea  cuaice  11  paii^e  aviii  kiiiui  s.iom  TaMHiiKOMb,  u 

^efi,0M  u  Hof\oMb  no.innao  rva  ce  6p  Mie  ciipoMacii  ipeHe.  ii  peKao 
efT,aH  uyTb  KHe3b  ^pariih  moK  nvnoMb  ko^  i^pniie,  ,i,a  ce  TvaaiM»> 
rocnorvmy  6any  h  IleTpy  Ker.ieiuiKv  sa  one  KpiiBnne,  ni,o  ce 
mine  no  Kjiamm ;  n  to  e  ,v,iu^(>  y  rocnof\HHy  reiiepaav 

^eJLHmHMvnonniiv  Te  HaMa  noc^ao  no  KHeaa  Aparata  n  e 
.ie.  ^,aHa  y  pein,v;  u  ^ohe  cna  KpanHa  Te  ce  mo.ih  sa  cnpoMax» 
KHe3a  4parnKa  ^a  ra  nycTH  ;  n  y3e  my  ctothhj'  paiiHHHKH  a  ^py10 
e  npiiKaaao  KpanHH ;  m,o  e  Mnaaio  ot  Hera  yaeT n  sa  Te  penn  m° 
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:  i 

e  roBopio  ce  tv>kh  rocnori,HHy  6aHy  u  rocno^HHy  IIeTpy  Ke-  \ 

raemihv  niii 

Mw  noHHsiiH  noKopHiimi  name  nceneunje  Kpammmn,n  koctru- 
hhukh  npbBee  KaniiTam,  Panoima. 

Ha  eietjuMa  dpgeoM  p>jkom.  Kostanichka  tusba  suprot  pokojnomu 
Dellisiniunovichu. 

Mamama  y  KmiTKuuipi  jgeoc.vie.  aKadcMnje. 

1 

CXLIX.  Hod.  1712 ,  2.  Maja .  V  KoMoeoeunn.  A m anemije  Mumpo-  i 

nojium  npenopipia  ep.  Ilcmpg  Kcencau  faj  mgiKng  kov  maj  nu  hkux  i 

KjHt  jamna  Ka 

Otb  6ora  /piponanoMv  h  oti»  eneivioeni  neeapeKe  noMimoiumoMoy 
u  Aiehov  roeno,y>M  n,eeapei;oM  odpanoMV  thv  niy  rpo<i>y  Keivienuh 
IleTpv  h  Haiue.Mv  /pmpoMv  u  yft»aHy  iipnmTcuio.  lio  tom  r^aeMO 
na  BHane  naineMV  oner.ioMv  roenoornov,  kuko  imunome  tamo  huish 
nor.\aiuiptf,  u  iio  iiMenv  Kamnaiib  Pa(y>m\a  n  icneab  ^parnhb,  h 
iionecome  o/\  Kpaime  enoio  iipiiTemunov  movkv  h  nenpari^v,  Koia 
HMb  e  6vn\a;  na  koio  h  name  roeiiocTno  hhh.  aa  to  /\paro  npocHMo 
rocnorpina  rpo«i>a,  ,yi  HMb  ovf\ere  oy  tomi>  caiioMaraTiviH ,  3a  m,o 
HMb  e  ^oera  mvkc  n  Henpan/\e;  aa  Koe  h  mh  <*n<\y)HiiMo  ,^a  e  to 
cne  HCTHiia  y  tom  iiivimihcriitv  ;  u  o,\  numera  <*e  cmrraora  rocno- 
cma  Ha,v\Mo  ,yu  nacb  cvinje  orpne.  no  tom  ocTaiieMb  ua  cv\yMcon 
Kamen  HKce.ienuii,  ,yi  w  mohu  (iv^eTe  fy>6pn  iipmaTenu  kuko  crre 
h  H3,viBHa.  h  oit*  sipano  no^pbmao  nanio  roenoorno.  H  nainera 
rocuocTiia  doroMo*iiay  Arranaoio  Mirrpoiio.uiri..  Mcipi  Mana  ^pyrn 
,;Hb  v  KoMoronnmi.  f  jtpKi. 

Adpec:  my  rnv  rpo<i>v  Ker.ienuh  Ilerpv  naiueMv  fy>6po3iy  npn- 
mremo  obh  „uicn.  iio, prm  ee  y  hiix  h  maune  h  roc nošene  pyKe 
ea  iioHHBHiiM  iioKAoHemieM.  r,yi  ov,\e; 

Mamivpi  y  kh>u>kh nagi  jijeoveiao.  aKadcMnje . 

CL.  Oko  fjoiL  1712.  Feizulah  efendija  odgovara  bdv.  Delišimuno- 
viću,  obrstaru  koštaj  ničkomu,  da  u  Bosni  ne  ima  kuge. 

Od  mene  Feizulah  efendie  i  za  szađa  kadiie  od  szuitloga  czara 
sztrane  kosztainichkoga  plemenitomu1  i  uele  uiszoko  postouanomu 
goz(po)dinu  obersztnru  grada  Kosztainicze  uelikomu  zapouidniku 
poklon  y  uele  uiszoko  pozdravlienie.  A  po  tom  toga  ieszte  v.  m. 

1  Ispravljeno,  bilo  je  „plemenitoga 
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od  nasz  y  od  osztalih  aga  pitaly :  ima  ly  kuge  u  boszny.  Neka 
tuerdno  znate:  u  szvoy  boszny  nigdy  te  boleszty  ne  ima;  y  ako 
bi  sze  gdy  godir  takou  beteg  oglaszil,  hocbemo  taky  v.  m.  obzna- 
nity.  y  Bzue  age  szkupa  buduchy  pry  meny  pozdravlaiu  vaše  goz- 
(podszt)uo.  Sz  tim  bog  v.  m.  zdrauo  dershy,  araen. 

Po  strani  turski  pecat.  Adres:  Oui  liszt  da  sze  ima  daty  goz- 
(po)dinu  obersztaru  grada  Kosztainicze  uelikomu  zapovidniku  Dely- 
simunouichu  baronu  u  nih  miloszty  lasztovite  ruke.  U  Kosztaioiczu. 

Matica  u  knjižnici  jugoslav.  akademije . 

CLI.  Tod.  1719.  Mapma  20.  Mgcmaefia  ajiau  6cz  CeemanKoeuk 
6an>ajiyuKu  monuaea  npcnopgna  ceoje  Jbyde  CmauucJiaeg  Opero- 
ijy ,  sanoejeduuKg  KpumeeanKe  Kpajune. 

0;\  MeHe  ima  rHa  Myera<i>a  ajian  6era  CneTanKOBuba ,  cbht.io- 
cth  i^apa  ^ecTHTora  Tonnare  rpa/\a  6aHaAyHKora,  b.  j\.  n.  thj 
ray  OponHH  cbhtjiocth  i^ecapcKe  BejimcoMe  rpo<i>y  h  sanoRHA* 
HHKy  cbh  KpaHHa  KpHbnceBaHKH  HaHBHmeMy  aanoBH^HHKv,  a  Ha- 
mameMy  A0CTy  H  npnaTeb.*y  a  y  M«py  ijapa.  h  ^hbo  Bac 

nos^paB^ay  Ham  chh  Acan  6er  u  nac  h  cBy  Bamy  Kyky  no^enj. 
caMo  Kano  BaM  niajiein  OBe  mohc  b^y^e  OMep  OAa6amy,  HopanM 
6anpaKTapa,  h  m  hhmb  3  APyra;  TaMo  h^o  cboilm  iioc^om  a 
c  mohm  ^hctom  a  npaBHM  nyTeM  a  sapa^H  cboh  cvataHa.  moh 
npnaTebjiy,  napa^H  Mone  Bob.ie  Te  Mone  b.iyAe  juuio  ^onoKaHTe ; 
h  HHHHTe  h  HanncaTH  (k)oa  iiHH  cy3KaHa.  a  aKo  6h  6hah  Baat 
Kona  noTpHĆa,  nnmwTe  naM ;  obeMo  Bac  nocjiymaTH  Apare  Bobie, 
Kona  ce  ivior.*a.  h  anno  nosApaB^aMo  Bamy  norgeHy  rocnonv  h 
CBy  Bamy  nom,eny  4»a>in*iHy.  H  a»  cTe  a^paBo  ca  cbom  rocnoAOM 
y  BameMy  nomTeHOMe  ABOpy-  Ha  1719  iviapua  Ha  20. 

Ueuam  u  nomnuc  mgpam  npeMa  nonerntcg.  Adpec:  obm  ahctrm« 
ce  Aa™  rHy  rHy  Opoi^HH  cbht^octh  ijecapcKe  Be^HKOMOMe  rpo$v 
cbh  KpHHceBanKH  KpanHa  HaHBHmeiviy  8anoBHAHHKy  y  Rpnacesaa. 

Mamuta  y  Kn>uMHuyu  jgeocjiae.  anadsMuje. 

CL1L  God.  1719,  22  marta.  U  Banjojluci.  Alibeg  Grošič,  banja¬ 
lučki  muselim,  preporuča  krizevačkomu  generalu  Heisteru  Mustafn 
odabasu  i  Jusufa  odabasu. 

Ode  nas  gospodina  gospodina  Alibega  Grossicha,  muselima  građa 
Baneluke  y  vellikoga  zapouidnika  usue  pokraine  do  grada  Bischa, 
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y  na  mišto  gospodina  gospodina  passe  Osmanepasse,  vessira  bo¬ 
sanskoga  svitlosti  czara  chestitoga  Otmanouicha  sultane  Ahemeta, 
czessarove  y  kralleve  svitlosti  naistariemu  y  naivekssemu  gospodinu 
Generallu  Haistoru1,  rogienem  gospodinu  velle  visokomu,  y  dostoy- 
nome  gospodinu,  dike,  pol’alle  svake  gosposke  chasti  dostoinome 
glasovitome  gospodinu,  y  naistariemu  zapouidniku  svega  Hruvatta 
y  plemenitoga  orssaga  do  grada  Petrine,  viteško  y  junachko  pos- 
drauellene  na  pošteni  kraina,  grada  Krissevczza  y  ostalle  pokraine 
podlosne  vassoi  excellencyi.  Po  tom  toga  bi  nam  triba  pissati  ovi 
listte  vasoi  excellencia  zaradi  ovi  nassi  junaka,  Mustafa  odabasse 
od  Jusufe  odabasse  od  Baneluke,  buduchi  nima  triba  prochi  u 
vasse  kraine,  da  bi  mogli  upraviti  sa  svoie  susne,  koissu  saprutti, 
tere  ne  prohode;  kako  y  mi  od  tmsse  strane  zaradi  nasse  volle  y 
nassega  hatara  prossimo  y  molimo  vassu  Excellenciu  sussidskim 
nachinom,  da  biste  im  zadovolnu  pravizu  uchinilli,  y  nihove  susne 
upravilli  kraiskim  nachinom,  da  prohode  y  svoie  glave  opraschaiu; 
a  pake  opetta  mi  zaradi  vasse  Excel!encie  volle  koie  dugouane 
na  naške  naslonite  u  nasse  kraine,  mi  hocbemo  s  dobre  volle  ra- 
ditti  uslusati  vassu  Excellenciu,  kako  cbette  sami  viditti.  S  time 
vas  gospod  Boge  sdrauo  usdrusao,  vassu  Excellenciu,  na  toi  vi- 
teskoi  kraini  mnogo  litta.  Sivo  Kitio  pisasmo.  Is  Baneluke  missezza 
Marzussa  22,  1719. 

Na  kraju  pečat  turski  s  podpisom.  Adres:  Usvissenomu  y  glas- 
sovitom  rogenem  gospod.  gospod.  Generalu  Hastoru  zapovidniku 
svega  Hruvatta  y  plemenitoga  orsaga  po  lastovite  ruke  dasse  pri- 
dade  ovi  listte  po  opertte  gradu  Kmevzzu. 

Matica  u  arhivu  jugoslav.  akademije. 


CLII1.  Oko  god.  1719.  Tatar  Mustai  paša  Idriz  Kapitanović  u 
Bihću  preporuca  križevačkomu  podkapetanu  Stanislavu  Orehocgu 
Bairam  agu  Sko  pijan  čiru. 

Od  nas  goszpodina  Tatar  Mustai  Passe  Idriz  Kapetanovicha  ka- 
pitana  Bihachkoga,  zapovidnika  iste  Božanske  krajine,  uzvissenomu 
y  mnogo  postuuanomu  y  vsake  gozpozhke  fale,  chiazti  y  dike  doz- 
toinomu  gozpodinu  gozpodinu  Ztannislav  Orehoczyu,  zlobodnomu 
gospodinu  y  grofu  od  Orehovicze,  czessarove  i  kralieve  Zuetlosti 
grada  y  krayne  krizevachke  naiveksemu  Viče  kapitanu  y  oberlait- 

1  Heisteru. 
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nantu  lipi  poklon  y  drago  pozđra’Ienie.  Po  tom  toga  pofribno  mi 
ie  Vassemu  Gozpochtvu  pissati,  kako  nam  kaza  nass  chlovek  Bai- 
ram  aga  Zkopiauckicb,  koi  ie  k  Vassemu  Goszpocktvu  hodio  zaradi 
susna  svoga  Marka  Ezeranouicha,  da  bi  mu  Vasse  Gozpochtvo  bi'i 
naplatili  od  niega  polag  vire  dati  niegove  y  svedochtva  uchinienoga 
pred  liudmi  vassemi.  I  kako  razumismo,  daje  recheni  susan  Marko 
hotio  platiti  svomu  gospodaru,  kako  sse  je  pogodio,  czenu  svoiu; 
ali  su  Vasse  Goszpochtvo  uztavili  susna  y  zapachali,  y  niessu  ho¬ 
teli  moiemu  chloveku  pravicbe  uucbiniti,  y  od  susna  Marka  moga 
podlosnika  naplatiti.  Zato  molimo  Vassega  Goszpochtva,  da  momu 
podlosniku  uuchine  praviezu  y  naplate  od  susna  niegova  polag  vi  e 
niegove  dati,  koie  mi  viruiemo  y  viruvati  ie  potribno,  sto  aVo 
Vasse  Gozpochtvo  nebi  utichinili  (sto  ne  . . .  y  nestimamo),  potii- 
bno  bi  y  nam  bilo  zaradi  toga  prave  liude  uztaviti  y  zapachati,  y 
od  nih  se  naplatiti.  Ali  se  uffamo,  da  Vasse  Gozpochtvo  hote  pra¬ 
viezu  uucbiniti,  da  se  radi  toga  mala  blaga  zapubi  y  zmutnie  ne- 
budu  ehinile  na  krayni.  I  z  tim,  Gozpodine,  da  zte  lipo  zdravo  na 
toi  krayni. 

Po  strani  pecat  turski  s  potpisom.  Adres :  Uzuissenomu  y  mnogo 
postuuanomu  y  usake  gozpochke  fale,  chiazti  y  dike  doztoinomu 
Gozpodinu  grofu  Stanislau  Orehoczyu,  zlobodnomu  gozpodinu  od 
Orebovicze,  czessarove  y  kralieve  Zvetlo'ti  grada  i  krayne  krise- 
vachke  naiveksemu  viče  kapitanu  y  oberleitinantu  ov  list  da  se  tla 
uu  gozpochke  ruke.  Vu  Krizevcze. 

Matica  u  knjižnici  jngoslav.  akademije. 


CLIV.  Oko  god.  1719.  Tatar  Mustai  paša  križerackomu  podkapt- 
tanu  Stanžslavu  Orehocijn  radi  sužnjeva. 

Od  nass  gozpodina  Tatar  Mustai  Passe,  kapitana  Bihacbkoga, 
zapoveđnika  sve  Bosanzke  krayne,  uzmosnomu  y  uzvissenomu  y 
vssem  vele  postuvanonui  y  vssake  fale  chiazti  y  dike  doztoinomu 
Gozpodinu  grolfu  Gozpodinu  Stanislau  Orechocziu,  czesaroue  y 
kralieve  zvietlosti  grada  y  krayne  Krisevachke  naiveksenu:  viče  ka¬ 
pitanu  y  zadasnemu  Zapoveduiku  lipi  poklon  y  drago  pozdravlenie. 
Po  tom  toga  potrebno  nam  ie  Vassemu  Goszpocbtvu  pissati,  kako 
on  nass  podlosnik  Zultikar  aga  iz  grada  Brekovkze  radi  svoieb 
suzania,  koi  su  mu  se  odneverili,  ide  do  Vassega  Goszpochtva,  da 
proszniu  niegovu  đoztoiaiu  uusslissati  y  praviezu  mu  unehiniti;  a 
y  sam  obetal  ie,  hoche  Vassemu  Goszpochtvu  svoiu  prosniu  izkati; 
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kako  navlaztito  imal  ie  recheni  dizdar,  imal  ie  ossam  susania,  med 
koiemi  su  bili  dva  iz  krayne  Vassega  Goszpochtva,  kako  ti  Ste- 
phan  Miletich  iz  szella  Sdraloua  y  drugi  Gyuro  Krastapivecz  iz 
szella  Kruskovcza;  zmed  koich  susania  szvieh  pustil  ie  recheni 
dizdar  susni  chetiri,  y  med  nimi  gore  napiszana  dva  Vassega  Goz- 
pochtva  podlosnika;  y  ove  chetiri,  koie  ie  puztil,  zaporuchil  ie 
z  onemi  chetiremi,  koi  su  uu  niega  oztali  bili  z  onemi  cbetirimi, 
koi  su  uu  niega  oztali  bili  vsakoga  po  sebi  za  podpuno  duguuanie 
za  vse  one  chetiri,  kako  se  polag  kraynzkoga  zakona  y  poručili, 
sto  y  sami  recheni  susni  taiti  nemogu;  zuerhu  istoga  toga  poru- 
chanztva  svoiu  su  viru  dali  svomu  gospodaru,  da  mu  naplatiti  hote, 
sto  su  se  s  nim  pogodili  y  uuchiuili.  Zmed  koich  chetiri  nih  su- 
snia  dva  su  uutekla  y  uussla  a  oztal  ie  iedan,  Mathe  iz  Gyurgiev- 
cza,  za  vze  one  chetiri  za  podpuno  duguuanie  poruk.  Za  to  mo 
limo  Vassega  Goszpochtva,  da  rechenoga  moga  podlosnika  od  su- 
sain  niegoui  doztoiaiu  polag  pravicze  kraynske  naplatiti  y  pravichu 
mu  uuchiniti.  Sto  se  y  uffamo,  da  Vasse  Goszpochtvo  hote  uuchi- 
uiti.  I  z  tim,  Goszpodine,  da  ste  lipo  zdravo  na  toi  krayni. 

Po  strani  pečat  turski  i  podpis.  Adres  kano  pod  br.  CLIII. 

Matica  u  knjižnici  jugoslav.  akademije. 
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Izprave  k  životopisu  kardinala  br.  Gjorgja  Utie- 
šenovića  prozvanoga  Martinusiem. 

Priobćio  u  sjednici  fJologićko-historičkoga  razreda  jugoslavenske  akademije  *na* 
nosti  i  umjetnosti  dne  26.  travnja  1879. 

0.  Utješenović. 


I. 

Epistola  Martinusii  ad  Verantium. 

Reverende  Domine,  et  amice  honorandissime !  Salutem  et  mei 
plurimam  commendationem. 

Jucundae  mihi  fnerunt  litterae  Dominationis  V.  Reverendae,  tum 
propter  novarum  rerum  significationem,  tum  vero  quod  nomen  meuin 
in  historiis  quas  texere  coepit  illustrare  conetur,  pro  quo  suo  in 
me  officio  memorem  me  D.  V.  R.  cognoscet  atque  gratum.  Cmnque 
nec  patria  nec  parentes  mei  D.  Vestrae  Reverendae  ignoti  essent, 
brevi  tamen  narratione  rem  omnem  litteris  istis  complecti  volui. 

Ex  nobili  et  antiqua  stirpe  Dominorum  Croatiae  sum  oriundus. 
Patria  mihi  est  Kamychaz  insigni  arce  celebris,  patrem  habui  Gre- 
gorium  Wthyssenith,  matrem  vero  Annam  ex  veteri  et  nobili  pro- 
sapie  Marthinusevitiorum  natam.  Octo  igitur  annos  natus  cum  essem 
relicta  patria  in  amplissimam  Curiam  Illustrissimi  Joannis  Corvini 
Ducis  deductus  sum ,  ab  eoque  in  Transsylvaniam  in  arcem  suam 
Hunyad  missus,  ubi  tredecim  annos  non  sine  magna  curialium  ioi- 
seria  versatus  sum,  ad  20.  vero  aetatis  annum  in  aulara  honestis- 
simam  illustris,  ac  magnificae  Dominae  matris  serenissimi  quondam 
Prineipis  mei  Domini  Joannis  Regis  Hungariae  me  contuli.  Cumque 
aulica  vita  mihi  displicere  coepisset ,  religionem  Heremitarum  in- 
gressus,  quatuor  annos  in  ordine  eorum  qui  sine  litteris  erant 
vixi.  Posteaquam  vero  in  litteris  opera  cujusdam  pij  et  eruditi 
Heremitae  profecissem,  susceptis  sacris  ordinibus  sacerdoti  non 
8ine  authoritate  aliquot  monasteriis  praefui.  Pater  dum  fortiter 
pro  Patria  dimicaret,  manu  Turcarum  occubuit.  Tres  autem  habebam 
fratres,  ijsdem  natos  parentibus.  Nicolaum,  hominem  in  re  militari 
non  extremum.  Alterum  Mathiam  opinione  omnium  non  infeliciter 
in  litteris  versatum,  qui  ambo  naturali  morte  extincti  sunt.  Tertium 
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Jacobum  hominem  militarem,  et  qui  non  parvura  specimen  virtutis 
suae  edidisset.  Quum  enim  Nanđor  Alba  ab  Imperatore  Turcarum 
anno  dni  1521  obsessa#opugnaretur  graviter,  praecipua  huic  turris 
Kula  (Kewles)  quam  lingua  nostra  vocant,  pro  ejus  statione  ces- 
serat,  ubi  cum  moenia  pulveribus  bombardarum  eversa  essent, 
asseribus  tantum  levissimis  unde  medius  ipse  exstaret  ruinae  locura 
obduxerat,  tanta  tamen  in  eo  erat  virtus,  ea  animi  presentia,  ut 
cum  nec  loco  cederet,  magnamque  dadem  laneea  versatili  hostibus 
ex  eo  loco  daret,  pyxidis  tandem  ictu  interiret.  ltaque  Ludovico 
Rege  in  clade  mohacziensi  exstincto,  cum  Joannes  Rex  in  Regem 
Hungariae  suffragio  omnium  ordinum  Regni  enuntiatus  esset,  Fer- 
dinandique  exercitu  regia  Budensi  pulsus  ac  ad  oppidum  Zina  pro- 
fligatus  esset,  vocatus  sum  a  Rege  ex  monasterio  Laad  ut  res 
quasdam  suas  pretiosas  mibi  ad  asservandum  daret,  quas  recipere 
recusavi;  deinde  Rex  Joannes  đesertus  a  suis  in  Poloniam  profectus 
est,  ultro  in  Poloniam  usque  eum  secutus,  terque  ex  Polouia  iter 
pedibus  causa  Regis  in  Hungariam  confeci,  Regis  inopiam  ex  libe- 
ralitate  Dominorum  Hungariae  sustentans,  adeoque  ex  Dominis  Hun¬ 
gariae,  inter  quos  primi  nominis  viri  erant  Jacobus  de  Thornalya, 
Stephanus  Bathory  de  Somlyo,  Paulus  Arthanđy  et  alij  multi  per- 
duxerant,  ut  fidem  Joannis  Regis  secuti,  ex  Hungaria  officii  gratia 
in  Poloniam  ad  Regem  venirent,  et  Regi  in  Hungariam  iterum 
adventanti  ad  terminos  usque  Hungariae,  honorifice  excepturi,  pa- 
rato  exercitu  obviara  ire  non  dubitarent.  Caeteris  vero  rebus  omnibus, 
quae  subsequute  sunt,  D.  V.  Reverenda  non  solum  interfuit  verum 
etiam  praefuit,  ut  existimem  nec  longa  nec  brevi  narratione  ad  bane 
rem  cognoscendam  opus  esse,  libellum  vero  recens  editum  et  vidi 
libenter  et  legi  jucundissime,  omniaque  illa  exemplaria  statim  amicis 
distribuenda  cura  vi.  Dominationem  Vestram  Reverendam  bene  va- 
lere  opto.  Varadini  Sabatho  ante  Dominicam  Reminiscere  anno 
Domini  1545.  Frater  Georgius  Episcopus  Varadiensis,  Thesaurarius 
locumtenens  et  Judex  Generalis. 

Reverendo  Domino  Antonio  Wranchio,  Praeposito  Ecclesiae  al- 
bensis  Transsylvaniae  amico  honoranđo. 

II. 


Exemplum  tractatus  IvHl  cum  Sfreumaiino  recjc  Joanue  Wa  radi  ni 
24.  febniarii  15H8  —  A) 

In  nomine  sanetae  et  individvae  Trinitatis  Pat  ris  et  filij  et  spi- 
ritus  saneti  amen. 

Nos  Joannes  Dei  gratia  Rex  Hungariae,  Dalnmtiae,  Croatiae  etc. 
memoriae  commendamus  qnibus  expedit  universis ,  quod  cum  hoc 
Regnum  nostrum  Hungariae  ob  ea  bella,  quae  post  interitum  Diuae 
memoriae  serenissimi  Regis  Luđouiđ,  domini  praedecessoris  nostri, 
inter  nos  et  serenissimum  priucipem  dominum  Ferdinandum  diuina 
faueute  clemencia  Romanorum  semper  augustum,  ac  Germaniae, 
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Hungariae,  Dalmatiae,  Croatiae  etc.  Regem,  Infantem  Hispaniarum 
Archiducem  Austria*,  đucem  Burgundiai,  Silesim,  Brabantis,  Stiriae, 
Carinthia;,  Carniola,  \Virtembergae  etc.  principem  Sueuim,  Marchi- 
onem  Morauiae,  coinitem  Habspurgi,  Tyrolis  etc.  Landtgrauium  Al- 
satiae  etc.  fuerunt,  uarijs  calauiitatibus  et  erumnis  afflictum  ita  la- 
boraret,  tit  parua  ađniođum  spes  superesse  uideretur  eius  conser- 
uandi  uel  in  aliquain  pristinam  formam  redigendi,  Belgrado  priroum 
praecipuo  tune  Reipublicae  Christianae  propugnaculo  adempto,  paulo 
post  ipso  Ludouico  Rege  cum  universo  fere  juuentutis  et  militiae 
Hungaricae  flore  extincto,  Buda  Regni  metropoli  bis  in  hostiura  po- 
testatem  redacta,  Regno  fere  toto  ferro  et  igni  hostili  peruastato, 
intestinis  etiam  odijs,  rapinis,  caedibus  ita  aftticto,  ut  hostibus  etiam 
ipsis  miserandum  uideri  posset,  cum  inquam  res  Hungaricae  ita  se 
haberent,  inter  bas  tainen  tantas  calamitates  nunquam  cessauimus 
medio  amicorum  nostrorum  diuersorum  Principum  Christiaoorum 
agere  et  elaborare  pro  pače  et  bona  amicitia  inter  nos  et  prae- 
fatum  sereniss;mum  Romanorum  Regem  componendam  serenissimo 
Poloniae  Rege,  utriusque  nostrum  et  amico  et  affine,  in  hoc  potis- 
simam  operam  adbibente;  uerum  cum  omnes  buiusmodi  conatus. 
aliorum  principum  frustra  cecidissent,  serenior  tandem  nutu  et  cle- 
mentia  diuina  rebus  Hungaricis  illuxit  dies  re  tota  per  nos  dedueta 
in  praesentiam  et  ad  dispositionem  sacratissimi  et  excellentissimi 
priucipis  catholici  domini  Caroli  diuina  fauente  clementia  Roma- 
norum  Iinperatoris  semper  augusti  ac  Germaniae  Hispaniarum,  utri- 
usque  Sicilia“,  Hierusalem,  Hungarho,  Dalmatim,  Croatias  etc.  Regis, 
Archiducis  Austriic,  Ducis  Burgundiie,  Brabantuc  etc.  comitis  Habs¬ 
purgi,  Flandriae,  Tyrolis  etc.  tanquam  capitis  universae  Reipublice 
Christianae  et  eius  caesaris,  cuius  solius  duetu  auspicijs,  uirtute  ct 
potentia  post  deum  optimum  speramus  Regno  Hungarie  ita  aftlicto 
subueniri  posse.  Cuius  rei  gratia  cum  ad  suam  caesaream  et  catho- 
licam  maiestatem  anno  ab  hine  tertio  Neapolim  misissemus  speci- 
ales  oratores  et  consiliarios  nostros  nobis  syncere  dileetos  reve- 
rendissimos  in  Christo  patres  dominos  Franciscum  de  Frangepa- 
nibus  Colocensis  et  Baeliiensis  Ecclesiarum  canonice  unitarum  Arcbi- 
episeopum  et  Episcopum  Agriensem,  ac  Stephanum  Brodaricum 
Episcopum  tune  Quinque  Ecclcsiensem  nunc  uero  Waciensem,  et 
eius  caesarea  maiestas  ad  nostram  huiusmodi  requisitionem  non 
fuisset  dedignata  similiter  peculiarem  oratorem  et  consiliarium 
suum  reuerendissimum  videlicet  in  Christo  patrem  dominum  Jo- 
annem  Archiepiscopum  Lundensem  Episcopum  Roschildensem  con- 
firmatum,  saeratissimae,  caesareae  et  catholicae  maiestatis  consilia¬ 
rium,  ac  per  Germauiam  et  Ilungariam  oratorem  usque  huc  Wa- 
radinum  ad  nos  mittere  pacis  huiusmodi  componendi  gratia,  ac  re 
usque  ad  hoc  tempus  ita  pendente,  non  intermissis  tractatibus  in- 
ceptis  rursus  idem  maiestatis  suae  caesareae  orator  et  consiliarius 
hortatu  uostro  \Varadinum  ad  nos  redijsset,  cuius  medio  quemad- 
modum  prius  per  pnefatos  oratores  nostros  sua  caesarea  maiestas 
ita  et  nunc  eam  erga  Rempublicam  Christianam  pietatem,  erga 
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huius  Regni  salutem  et  liberationem  curam  et  solicitudinem  ostendit, 
ut  primum  in  dei  optimi  maximi  đementia,  deinde  in  eius  caesareae 
maiestatis  uirtute  simul  etiam  potentia  et  inter  principes  christi- 
anos  summa  authoritate  confisi,  non  dubitauerimus  ad  eius  caesa¬ 
reae  et  catholicae  maiestatis  amicas,  beneuolas  et  uero  christi- 
ano  principe  dignas  exhortationes  et  oblationes  Regnum  hoc  in 
tantis  calamitatibus  et  in  extremis  periculis  constitutum,  eius 
post  deum  curae  tutelae,  ac  defensioni  submittere :  sperantes  in  do¬ 
mino  Deo  eius  caesaream  maiestatem  fore  illam  cuius  uirtute  et 
uiribus  hoc  ipsum  Regnum  nostrum  non  solum  e  faucibus  hostium 
eripiatur,  sed  et  in  pristimun  statum  et  florem  breui  restituatur. 
His  igitur  rationibus  moti,  hac  spe  inducti,  nos  praesentes  et  perso- 
naliter  ex  certa  nostra  scientia,  aniroo  deliberato,  maturo  consilio 
principalium  consiliariorum  nostrorum  habito,  de  plenitudine  nostrae 
Regiae  potestatis  ad  laudem  et  gloriam  Dei  omnipotentis ,  ad  ho- 
norem  eius  genitricis  gloriosm  uirginis  Marim  patronse  Hungarise  pro 
consolatione  et  quiete  tot  afflictorum  et  oppressorum,  pro  salute  et 
defensione  ac  liberatione  huius  incliti  Regni  ac  libertatum  eiusdem 
conseruatione;  pro  exaltatione  uniuersae  Reipublicae  Christianae  cum 
praefato  domino  archiepiscopo  oratore  et  commissario  in  hac  parte 
utriusque  tam  caesareae  et  catholicae  quam  regiae  Romanorum  ma- 
iestatum  uigore  pleni  mandati  utriusque  principis  in  specie  nobis 
exhibiti,  et  per  nos  perlecti,  alijsque  literis  reuersalibus  eiusdem 
domini  oratoris  nobis  per  eum  datis  de  uerbo  ad  uerbum  inserti, 
pacera,  amicitiara,  fraternitatem  et  confederationem  tam  diu  ex- 
optatas  fecimus,  firmauimus,  conclusimus  et  stabiliuimus  in  hunc 
qui  sequitur  modum. 

Inprimis  quoniam  caesarea  et  catholica  maiestas  praefata,  sua 
sponte  et  ex  singulari  sua  erga  nos  beneuolentia  et  charitate  simul 
cura  fratre  suo  praedicto  serenissimo  domino  Romanorum  rege,  nos 
in  fratrem  adoptivum  accepit:  ideo  nos  quoque  utramque  maie¬ 
statem  in  fratres  adoptiuos,  et  in  confoederatos  nostros  accipimus, 
ita  ut  inter  maiestates  eorum  et  nos  sit  firma  stabilisque  et  per- 
petua  domino  Deo  fauente  pax,  confoederatio,  amicitia  et  uera  ac 
syncera  fraternitas,  pro  conseruatione  regnorum  dominiorumque  et 
prouinciarum  cominunium  pro  salute  et  liberatione  huius  afflicti 
Regni  nostri  Hungaviae  ac  totius  Reipublicae  Christianae  contra 
quoslibet  hostes  et  inimicos  coftmranes  tara  externos  quam  inte- 
stinos. 

Itera  quod  caesarea  maiestas  simul  cum  fratre  suo  serenis¬ 
simo  Romanorum  rege  literis  eorum  mediantibus  et  alijs  modis 
quibus  poterunt  firmioribus  nos  et  Regnum  hoc  nostrum  Hungariae 
assecurent  curam  et  điligentiam  quanto  maiorem  poterunt  gerere 
.  et  adhibere  de  Regni  huius  nostri  Hungariae,  partiumque  ei  sub- 
iectarum  tutela  et  defensione,  et  inter  alia,  ut  sua  caesarea  ma¬ 
iestas  iuxta  suam  oblationem  oratoribus  nostris  proxime  Neapolj 
factam  de  recuperatione  Belgradi  cura  auxilio  Dei  singularem  curam 
gerat 
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Item  quod  nos  ob  eam  causam  renunciamus  ex  nunc  omnibus 
confoederationibus  et  amicitijs,  quas  cuin  quibusuis  regibas  et 
prinđpibus  et  alijs  quormn  nomina  bic  pro  expressis  haberi  uo- 
lurnus,  contra  caesaream  et  Romanorum  regiam  maiestates  hucus- 
que  babuimus,  nec  in  posterum  babebimus  aliquas  confoederationes 
contra  eorum  maiestates;  et  boe  idem  facient  suae  maiestates  erga 
nos.  Sed  quia  nos  cupimus  satisfacere  honori  nostro  cum  nostris 
confoederatis,  et  amiđs  quos  hucusque  babuimus,  et  ut  Regnum 
hoc  nostrum  Hungariae,  et  Respublica  Cbristiaua  communibus  uiri- 
bus  et  auxilijs  defendatur:  liceat  nobis  admonere  ipsos  confoederatos 
et  amicos  nostros  de  bac  pače  et  confoederatioue  cum  caesarea  et 
Romanorum  regia  maiestatibus  ini  ta,  et  bortari  eos,  ut  et  ipsi 
hane  confoederationem  Christianae  Reipublicae  defeudendae  cum  eis- 
dem  maiestatibus  ampleetantur  cum  consensu  praefatorum  caesareae 
et  Romanorum  regiae  maiestatum. 

Item  quod  ainodo  deinceps  caesarea  Romanorumque  regia  maie- 
States  in  literis  eoruin  et  alias  ubique  nos  fratrem  eorum,  et  Hun¬ 
gariae,  Dalmatiae,  Croatiaeque  etc.  Regem  scribant  et  nomineut,  et 
hoc  nos  quoque  faciemus  erga  utramque  maieslatem  ac  eorum  filios 
et  heredes. 

Item  quia  oratores  nostri  dicunt,  caesaream  maiestatem  medio 
domini  de  Granuellis  primi  consiliarij  sui  nobis  se  ad  hoc  obtu- 
lisse,  ut  si  nos  ex  Dei  munere  filium  babuerimus,  una  ex  tiliabus 
serenissimi  Regis  Romanorum  ei  desponderi  debeat:  ideo  nos  propter 
maiorem  firmitatem  et  stabilitatem  amoris  ac  beneuolentiae  mutuae 
inter  caesaream  et  Romanorum  regiam  maiestates  et  nos  hane 
oblationem  suae  caesareae  maiestatis  beneuole  acceptamus  et  hoc 
ita  fieri  exoptamus. 

Item  quod  caesarea  maiestas  illam,  quam  nos  iu  uxorem  et  con- 
sortem  acceperimus,  iu  filiam  ađoptiuara  et  filios  uel  filias  ex  ea 
nascituras  similiter  in  filios  et  filias  adoptiuas  propter  maiorem  et 
solidiorein  inter  praefatas  caesaream  et  Romanorum  regiam  maie¬ 
states  et  nos  mutuam  coniunctionem  accipiat. 

Item  quantum  ad  Regni  Hungariae  statum  et  eius  administra- 
tionem  attinet,  ita  inter  nos  ordinatum  et  conclusum  est,  ut  qui- 
libet  nostrum  eam  partem  Regui  et  prouinciarum  ei  subiectarum, 
quam  nunc  de  facto  tenet,  libere  cum  omili  regiae  potestatis  pleni* 
tuđine  teneat  et  possideat,  sub  liiffitibus  per  octo  bomines  Hunga- 
ricae  nationis,  qui  situm  ac  terminos  et  couditiones  comitatuum 
sciunt,  per  utrumque  nostrum  eligendos,  pouendis,  Sclauonia  cum 
Croatia  et  Dalmatia  in  manibus  serenissimi  Regis  Romanorum, 
Transsyluania  uero  sub  ditione  potestateque  nostra  permanente,  et 
hoc  uita  nostra  durante.  Ex  quo  autem  nunc  et  uxore  et  liberis 
caremus,  posteaquam  dei  uocatioue  ex  hac  luče  decesserimus,  etiam 
si  filium  tune  haberemus,  ob  respeetum  tameu  salutis  huius  R  gni 
et  Reipublicae  Christianae,  quam  ex  bac  pače  et  confoederatioue  auxi- 
liante  domino  Deo  certo  speramus ,  et  ut  per  hoc  tot  malis  quae 
hoc  Regnum  per  hos  anuos  superiores  iam  undecim  et  amplius 
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perpessum  est  finiš  iam  tandem  imponatur:  uolentes  in  bac  parte 
decus  noslrum  et  familiae  nostrae  posterorumque  nostrorum  saluti 
publicae  postponere,  ad  hoc  condescendimus,  ut  post  mortem  nostram, 
etiamsi  ut  supra  dictum  est  filium  habuerimus,  vmuersum  Hun- 
gariae  Regnum  cum  omnibus  regnis  prouincijs  ac  partibns  ei  sub- 
iectis  et  cum  omni  plenitudine  juriš  regij,  administrationeque  Regni 
et  prouinciarum  ipsarum  in  praefatum  dominum  Romanorum  regem 
uel  eo  interim  praemortuo,  in  filium  suum  quem  Regnum  hoc  com- 
muni  consensu  in  regem  eligere  tenebitur,  et  illo  quoque  defuncto 
in  eius  legitimos  haeredes  ac  successores  ex  filiis  et  haeredibus 
eorum  legitime  descendentes ,  et  illis  quoque  e  medio  sublatis  et 
deficientibus  in  caesaream  maiestatem  et  ipsius  filios  et  legitimos 
haeredes  deuoluatur  et  condescendat,  deuolutumque  et  condescensum 
babeatur  eo  facto. 

Item  ad  roborandam  huiusmodi  successionem,  ut  de  ea  dominus 
ipse  Rex  Romanorum  filiique  sui  simul  cum  caesarea  maiestate 
eorumque  legitirai  haeredes  certiores  et  securi  reddantur :  vniuersj 
domini  praelati  et  barones,  magistratusque  et  officiales  quocunque 
nomine  censeantur,  jmo  etiam  potiores  nobiles,  jnsuper  magistri 
ciuium  ac  judices  iuratique  ciues  liberarum  ciuitatum  totius  Regni 
et  prouinciarum  ei  subiectarum  teneantur  tempore  publicationis 
huius  confoederationis  et  pacis,  bomagium  seu  fidebtatis  iuramentum 
in  času  premisso  obseruandum  praefato  domino  regi  Romanorum 
filiisque  et  haeredibus  suis  ac  caesareae  maiestatis  sub  conditione 
de  ducatu  Scepusiensi  inferius  declarata  coram  ipso  uel  suis  ora- 
toribus  praestare,  et  literas  etiam  super  hoc  dare,  domini  quidem 
seculares  pro  se  et  suis  haeredibus,  ciuitates  vero  pro  se  et  eorum 
successoribus. 

Item  quotiescunque  praelatum  aliquem  decedere,  aut  praelatum 
uel  magistratum  seu  officialem  quempiam  mutari  quouis  modo  con- 
tigerit,  toties  nouus  prelatus  siue  magistratus  uel  officialis  ante  di- 
gnitatis  nel  magistratus  aut  officij  apprehensionem  sinule  iuramentum 
fiđelitatis  praestare,  et  inde  similes  etiam  literas  dare  tenebitur,  et 
literae  huiusmodi  per  nos  dabuntur  uel  mittentur  ad  manus  prae- 
fati  serenissimi  regis  Romanorum,  uel  eius  oratoris,  siue  oratoris 
caesarei  si  tune  in  regno  fuerit,  et  hoc  infra  duos  menses  a  tem¬ 
pore  praestiti  iuramenti. 

Ciuitates  autem  liberae  teneantur  dare  similes  literas  per  nos 
praefato  domino  regi  Romanorum  mittendas  uel  eius  oratori  dandas 
de  quinquennio  in  quinquennium  si  ita  caesareae  maiestati  et  regi 
Romanorum  videbitur. 

Filij  vero  baronum  et  principalium  nobilium  arces  habentium 
quando  mortuo  patre  in  haereditatem  paternam  et  dominium  suc- 
cesserint,  in  aetate  legitima  existentes  prestabunt  simile  iuramentum 
et  dabunt  similes  literas,  quae  etiam  intra  spacium  sex  mensium 
per  nos  mittentur  ad  manus  serenissimi  regis  Romanorum  uel  eius 
oratoris  dabuntur. 
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Item  si  nos  dei  benignitate  filium  habuerimus,  ex  tune  et  eo 
času  totum  patrimoniura  nostrum,  videlicet  castra,  castella,  ciuitates, 
oppida,  udlae,  possessioues,  praedia  et  quaelibet  iura  posse ssionaria 
Hbilibet  intra  ambitum  Regni  buius  nostri  Hungariae  partiumqueet 
prouinciai’um  ei  subiectarura ,  habita  et  existentia,  quocunque  no- 
mine  uocitata,  tam  paterna  et  haereditaria  quam  etiam  per  nos 
acquisita  et  legitime  acquirenda,  alia  etiam  omnia,  quae  loco  pi- 
gnoris  a  serenissimis  dominis  Hungariae  regibus  usque  ad  tempora 
disturbiorum  post  mortem  et  interitum  serenissimi  domini  Ludo- 
uici  regis  sequuta,  pacifice  possedimus,  usque  ad  teinpus  redem- 
ptionis  in  ipsura  filium  nostrum  deuolui  et  condeseeudi  debeaut, 
deuoIutaque  et  deriuata  habeantur  ipso  facto.  Ex  quo  qnidem  pa- 
trimonio  caesarea  maiestas  nouum  ducatum  sub  titulo  Scepusiensis, 
quo  nos  anteaquam  ad  hoc  regimen  dei  munere  assumpti  sumus, 
usui  fuimus,  cum  iurisdiclione  comitatus  Scepusiensis  pro  ipso  filio 
nostro  erigere  ins(ituereque  debeat. 

Patrimouium  uero  totum,  tam  uidelicet  sub  nostra  quam  ipsius 
Romanorum  regis  potestate  existens  et  habitum,  communi  huius 
Regni  et  partium  ei  subiectarum  contributione,  prout  in  generali 
dieta  publicandae  pacis,  nobis  et  eidem  regi  Romanorum  ac  Regno 
Hungariae  uisum  fuerit,  de  manibus  illorum  apud  quorum  manus 
nunc  existit  redimi  debeat,  huiusmodi  autem  redemptio  intra  spa- 
cium  duorum  annorum  fieri  debeat  effectiue  a  tempore  publicationis 
pacis. 

Item  quod  pars  illa  patrimonij  quae  nunc  est  sub  potestate  et 
ditione  regis  Romanorum  sit  in  manibus  caesareac  maiestatis  uo- 
mine  sequestri  tanquam  apud  manus  communes  usque  ad  tempus 
successiouis  prenotatae. 

Item  quod  dominus  ipse  rex  Romanorum  uel  filius  suus  aut 
haeredes  praedicti  regimen  et  posscssionem  Regni  nequeant  pro 
se  interim  uendicare,  nec  domini  praelati  et  barones,  nobilesque 
et  ciuitates  ac  alij  suprascripti  ad  obeđientiara  eis  exhibendam  te- 
ueantur,  do  nec  ducatns  ipse  Scepusiensis  uua  cum  jurisdictione 
praedicti  comitatus  Scepusiensis  et  alijs  bonis  prenarratis  in  manus 
et  potestatem  ducis  ipsius  filii  scilicet  nostri  fuerit  assignatus.  Et 
pro  maiori  securitate  consequendi  huiusmodi  ducatus  tempore  iu- 
ramenti  —  quod  serenissimo  Romanorum  regi  in  eadem  dieta 
publicandae  pacis  praestabunt,  teneantur  nobis  etiam  super  boe  iu- 
rare,  quod  non  aliter  obseruabunt  iuramentum  ipsi  domino  regi 
Romanorum  uel  filio  eius  praestitum,  nec  aliter  obedientiam  eis  ex- 
hibebunt,  nisi  prius  ducatu  ipso  ad  manus  filij  nostri  assignato. 
Cum  primum  tamen  ducatus  ipse  cum  ceteris  bonis  prenarratis  filio 
nostro  restitutus  fuerit,  eo  ipso  praelati,  barones,  nobiles  et  ali) 
suprascripti  teneantur  ad  omnia  praemissa  fideliter  obseruanda,  et 
hoc  eo  modo  intelligendo  et  interpretando,  quod  uno  et  eodem  tein; 
pore  consignatio  ducatus  in  manibus  filij  nostri  et  consignatio  Regni 
cum  omnibus  arcibus  et  attinentijs  suis  in  manus  Romanorum  regis 
aut  heredum  praedictorum  fieri  debeat. 
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Dq  posthumo  quoque  filio  hoc  idem  quod  pftiemissum  eat  intel- 
ligatur. 

Quo  tandem  ducatu  consignato  et  restituto,  caesarea  maiestas  et 
ipse  dominus  Romanorum  rex  ac  eorum  haeredes  praefatum  ducem 
tiliura  uidelicet  nostrum  eiusque  haeredes  in  dominio  et  possessione 
praescripti  ducatus  ac  patrimonij,  ciuitatumque,  oppidorum  et  pos- 
sessionum  praedictarum  contra  quoslibet  legitimos  et  illegitimos 
turbatores  ac  impetitores  successiuis  semper  temporibus  defepdere 
atque  conseruare  teneantur. 

Item  quod  si  nos  prole  uirili  destituti  fuerimus,  ob  hoc  ut  cae¬ 
sarea  maiestas  maiorem  habeat  ad  hoc  Regnum  tutandum  et  de- 
fendendum  affectionem  et  propensitatem ,  integra  medietas  totius 
patrimonij  suae  caesareae  maiestati  sub  conditionibus  tamen  infra- 
scriptis  cedat;  alia  integra  medietate  ad  dispositionem  nostram, 
siue  in  uita,  siue  in  mortis  articulo,  libera  nobis  remanente. 

Item  quod  remanente  post  mortem  nostram  regina  consorte 
nostra  superstite  absque  liberis,  eo  tune  direeta  medietas  patri¬ 
monij  nostri,  ea  uidelicet,  que  in  sortem  caesareae  maiestatis  cedere 
debebit,  censeatur  eidem  dominae  reginae  ita  obligata  ac  inscripta 
esse,  ut  quousque  ipsa  ad  secunda  uota  se  non  transtulerit,  pos- 
sideat  eandem  medietatem,  cum  omni  fruetuum  et  utilitatum  per- 
ceptione,  teneaturque  maiestas  sua  caesarea  in  eo  času  manibus 
suis  illam  medietatem  assignare;  quae  quidem  regina  ubi  ad  se- 
cundas  nuptias  se  contulerit,  deposito  solutoque  ei  dotalicio  suo 
centum  scilicet  millibus  florenis  hungaricalibus  in  auro,  teneatur 
caesareae  maiestati  uel  filijs  et  haeredibus  eius  regina  ipsfl,  medi¬ 
etatem  ipsam  pacifice  remittere  atque  resignare. 

Item  ubi  super  huiusmodi  dote  seu  dotalicio  suo  ipsa  uiuente 
satisfactio  impensa  non  fuerit,  ex  tune  in  testameuto  quoque  suo 
liberam  de  eo  habeat  prout  uoluerit  disponendi  authoiitatem. 

Item  si  nos  filias  habuerimus,  regia  maiestas  Romanorum 
uel  filius  suus  successor  uidelicet  eius  et  haeredes  ipsorum  te¬ 
neantur  post  mortem  nostram,  si  interim  eas  matrimonio  non 
locauerimus,  decenter  et  honeste  tanquam  filias  Regis  Hungarie 
nuptui  dare. 

Item  ubi  ad  successionem  praeraissam  uentum  fuerit,  antequam 
serenissimus  dominus  Romanorum  rex  uel  filius  aut  haeredes  prae- 
dicti  regimen  et  pos^essionem  Regni,  prouinciarumque  et  partium 
ei  subiectarum  suscipiant,  super  obseruandis  libertatibus,  decretis, 
legibusque  et  consuetudinibus  Regni  more  diuorum  Hungariae  Regum 
teneatur  iuramentum  reale  solemniter  praestare. 

Et  qvia  serenissimus  Romanorum  rex  alias,  tempore  suae  in 
regem  Hungariae  electionis  promisit  iura  et  libertates  Regni  Hun¬ 
gariae  obseruare,  .et  super  boe  literas  etiam  Regno  et  illis  qui  tune 
ei  adhaerebant  dedit:  jdeo  similes  literas  etiam  illis,  qui  post 
obitum  nostrum  et  sequuta  successione  in  eius  obedientiam  sunt 
uenturi,  tempore  publicationis  huius  pacis  et  iuramenti  ipsorum 
regni colarum  dare  teneatur,  et  si  utrique  nostrum  uisum  fuerit 
ŠTAB.  xi.  4 


Digitized  by  Cjoogie 


50  O.  UTJBŠKNOVlĆ, 

aliqua  alia  in  die  publicandae  pacis  addere,  boe  in  arbitrio  utrius- 
que  nostrum  erit. 

Ilem  in  eadem  dieta  tractari  debebit  de  quinque  castris,  uide- 
licet  Woskenstain  hoc  est  Frakno,  ferrea  ciuitate  Kijs  Marthon 
dieta,  Gwnz  Kewzeg  appellata,  Kobolsdorff  Kabol  nominata  et 
Reknycz  hoc  est  Rokoncz. 

Item  quod  sequuta  successioDe  serenissiraus  rex  Romanorum 
aut  filius  uel  haeredes  praedicti  metas  Regni  Hungariae  a  parte 
Austriaj  et  Morauiae,  Regnorum  uero  Croacim  ac  Sclauoniae  a  parte 
Carniolae,  Carinthiae  et  Stiriae  rectificabit. 

Item  quod  omnes  iniuriae  et  uniuersa  damna,  inter  nos  et  sere- 
nissimum  dominum  Romanorum  regem  temporibus  horum  bellorum 
sequuta  penitus  aboleantur  et  abeant  in  obliuionem ;  similiter  illa, 
quae  subditi  alterius  nostrum  in  alterum  nostrum  hisdem  bellorum 
temporibus  commisissent,  ea  etiam,  quae  subditi  nostri  in  subditos 
ipsius  dominis  regis  Romanorum,  et  e  conuerso  subditi  sui  in  no- 
stros  in  hisdem  temporibus  kostiliter  intulerunt,  similiter  aboleantur, 
et  ultio  super  eis  nulla  sequatur. 

Item  quod  omnium  subditornm  utriusque  nostrum  nemine  prorsus 
excepto,  etiam  externo,  cuiuscunque  dignitatis  fuerit,  omnia  bona 
tam  ecclesiastica  quam  secularia  post  obitum  serenissimi  priucipis 
quondam  domini  Ludouici  regis  ad  kaec  usque  tempora  propter 
hostilitatem  inter  nos  et  ipsum  dominum  Romanorum  regem  ba- 
bitam  uiolenter  oecupata,  donationibus  seu  uenditionibus  utriusque 
nostrum  super  eisdem  bonis  hactenus  quibuscunque  datis  uel  factis, 
non  obstantibus ,  publicata  pače  de  facto  illis  quorum  fuerunt  pa- 
cifice  remittantur. 

De  castro  autem  Saaros  cum  speetabili  et  magnifico  Petro  de 
Peren  per  Regnum  concordari  debebit,  absque  praeiudicio  et  aliquo 
onere  praefati  serenissimi  regis  Romanorum. 

Item  omnia  etiam  bona  et  omnes  prouentus  omnium  ecclesiarum, 
quae  per  haec  eadem  disturbiorum  tempora  qualitercunque  et  per 
quoscunque  ab  eisdem  ecclesijs  hactenus  uiolenter  oecupata  et 
adeikpta  fuerunt:  eisdem  ecclesijs  quarum  ab  antiquo  sunt  et  fue- 
runt  tempore  publicationis  dictae  pacis  de  facto  pacifice  possidenda 
percipiendaque  remittantur ;  et  quod  bona  ecclesiastica  de  manibus 
secularium  excipiantur. 

Item  quod  nullus  nostrum  in  sua  ditione  permittat  fieri  diffida- 
tores;  si  qui  vero  temerarie  insurgerent,  teneamur  ambo  mutuis  au* 
xilijs  illos  confestim  exterminare. 

Item  quod  subditi  utriusque  nostrum  nequeant  deficere,  seque 
conferre  cum  bonis  suis  in  unam  uel  alterara  partem,  et  nec  per 
alterum  nostrum  acceptentur.  Quin  potius  mutuis  nostris  ausiliis 
siue  praelati,  siue  barones  cum  arcibus,  siue  ciuitates,  uel  alij 
quicunque  existant,  qui  id  facere  attentarent,  illi  cui  antea  nostrum 
parebant  rursus  subjici  cogantur. 

Item  quod  omnes  captiui  propter  hostilitatem  ultro  citroque  capti 
ex  nunc  libere  dimittantur. 
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Item  quod  omnia  castella  et  fortalicia  aliaeque  municiones  inter 
haec  disturbia  per  subditos  utriusque  nostrum  quomodolibet  et  ubi- 
cunque  erecta  et  constructa  penitus  distrahantur  et  publieata  pače 
demoliantur. 

Item  quod  donationes  et  priuilegia  utriusque  nostrum  sub  iuris- 
dictione  cuiuslibet  nostrum  rite  legitimeque  cohfecta  et  emanata  ac 
in  futurum  quoque  conficienda  et  emanauda  rata  semper  maneant 
atque  firma. 

Item  quod  uniuersae  literae  et  quaelibet  literaria  instrumenta 
seu  priuilegia  patrimonium  nostrum  et  alia  quaeeunque  bona  nostra 
praenarrata,  aliorum  etiam  quorumcunque  subditorum  utriusque 
nostrum  intra  ambitum  huius  llegui  existentia  tangentes  et  con- 
cernentia,  per  haec  disturbia  hnpacataque  tem  pora  in  castris  uel 
ubicunque  locorum  uiolenter  ablatae  et  retenta  statim  publieata  pače 
illis  quorum  fuerunt  effectiue  reddantur. 

Item  quod  illi  qui  tenentur  dare  rationem  uni  uel  alteri  nostrum 
ratione  administrationis  officiorum,  aut  prouentuum,  cuiuscunque 
status  et  conditionis  existant,  et  apud  quemcunque  nostrum  sint, 
ad  ređđendam  rationem  debeant  esse  obligati  et  ad  hoc  compelii 
possint  iuxta  Regni  consuetudinem. 

Item  quod  ad  eos,  qui  huic  paci  et  mutuae  confoederationi  nostrae 
ordinationique  consentire  et  obedire  nollent,  domandos  atque  casti- 
gandos  deputentur  ab  utroque  nostrum  statim  facta  pače  mille 
equites,  et  totidem  pedites  pixiđarij,  uel  quot  uidebuiitur  necessarij, 
et  capitanei  utriusque  nostrum  cum  huiusmodi  gentibus  cogant 
illos,  et  per  omnia  remedia  compellant,  ea  quae  per  nos  mutuo 
ordinata  statutaque  sunt,  rebelles  ipsos  inuiol  ibiter  obseruare. 

Item  quod  quando  cunque  exercitus  aliquis ,  generalis  uel  parti- 
cularis,  nauigio  aut  super  terram  in  Hungariam  de  partibus  Ger- 
manie  descenderit  atque  uenerit,  nobis  et  huic  Regno  uostro  Hun- 
gariae  damnum  uiolentiamque  non  inferant,  sed  absque  omni  dolo 
fraudeque  et  damno  procedant. 

Item  ordinatum  et  conclusum  est,  quod  ciuitates  montanarum  cum 
ipsis  montanis  et  mineris;  item  castra  Antiquum  Zolium,  Owaar, 
Munkach,  et  Huzth  cum  cameris  salium  et  alia  bona  uniuersa, 
quaecunque  serenissimm  principi  domiiue  Marim  Hungarias  etc.  re- 
ginae,  temporibus  serenissimorum  quondam  dominorum  Wladislai  et 
Ludouici  Regum  inscripta  sunt,  iuxta  formam  inscriptionum  uita 
eius  durante  illi  maneant  illesa,  et  si  quae  essent  ablata  tempore 
publicationis  pacis  restituantur,  jta  tamen  ut  de  castro  Diosgyewr 
modernus  possessor  uel  uia  iuris  uel  coneordiae  per  ipsam  dominam 
reginam  contentetur,  et  tune  castrum  ii  lud  restituere  teneatur,  et 
ea  mortua  bona  praescripta  ad  serenissimum  dominum  Romanorum 
regem  et  eius  haeredes  in  regno  successores  pracdictos  deuol- 
vantur. 

Item  quod  sal  Transsjluanum  non  nisi  in  dominio  et  sub  ditione 
nostra  uend&tur  et  dispensetur,  e  conuerso  autem  sal  Maromoru- 
siensis  sub  ditione  solunnnodo  praedicti  domiui  Romanorum  regis 
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uenditioni  exponatur  et  in  usus  necessarios  conueilatm,  sub  poena 
perditionis  salis. 

Item  quod  facta  pače  nemo  nostrum  noua  vectigalia  hoc  est  tri- 
cesimas  aut  telonia  in  ditioue  sna  in  piaeiudicium  ditionis  alte- 
rius  nostrum  imponat. 

Item  si  hostis  communis  contra  nos  ambos  u  elalterum  nostrum, 
interim  quo  pax  ipsa  publicabitur,  expeditionem  generalem  uel  par- 
ticularem  faceret,  ex  tune  iu  xta  temporis  exigentiam  tanquam  fratres 
et  amici  mutuo  nos  iuuabimus. 

Item  quod  nemini  subditorum  utriusque  nostrum,  castra,  castella 
ciuitates  munitas  vel  alias  munitiones,  sub  poena  perpetuae  infide- 
litatis  per  nos  ambos  irremissibiliter  exequenda,  furto,  prodi- 
tione  aut  alia  quauis  arte  liceat  subintrare  et  occupare,  et  si  quae 
erant  ablata,  his  quorum  erant  restituautur,  damnaque  Ulata  refun- 
dantur. 

Item  quod  nemini  subditorum  utriusque  nostrum,  cuiuscumque 
status  et  conditionis  existat,  sub  poena  in  generali  decreto  huius 
Regni  Hungariae  expressa  ullain  monetam  cudere  uel  ćudi  facere 
permittemus,  de  moneta  autem  sub  nomine  utriusque  nostrum  cu- 
denda  mutuo  nos  concordabimus. 

Item  quod  medietas  castri  Tbokay,  ex  quo  alia  medietas  nunc 
est  in  manibus  nostris,  et  castrum  Itegeecz  nobis  restituantur  tem- 
pore  public  ationis  pacis,  iustis  tamen  debitis  et  inscriptionibus, 
quae  ad  dicta  castra  facta  esse  dinoscuntur,  primitus  persolutis, 
ita  quod  nos  non  teneamur  persoluere,  nisi  pro  media  parte  in- 
scriptiones  castri  Thokay:  ipsum  autem  castrum  Thokay  quosque 
fuerit  nobis  integre  eliberatuin,  maneat  interim  in  eodera  statu  in 
quo  nunc  existit. 

Item  quia  tota  intentio  nostra  tendit  ad  boe,  quomodo  hoc  Re- 
gnum  conseruetur  et  liberetur,  et  simul  cum  Republica  Christiana 
saluum  permaneat,  et  quia  lmbemus  eam  fidem  et  spem  in  cae- 
sarea  maiestate,  quod  ipsius  maiestas  niliil  tale  in  lioc  negocio  de- 
cernet,  nisi  quod  manifeste  cognouerit  esse  ad  salutem  huius  Regni 
et  Reipublicce  Christiame,  ncc  tale  aliquid  nos  facere  uolet  per  quod 
sequeretur  ruina  et  excidium  huius  Regni:  jdeo  nos  tara  publica- 
tionem  ipsam  pacis  quam  publicam  hostis  deelarationem  et  nomi- 
nationem  hostis  communis  rejicimus,  et  rcmittimus  ad  deelarationem 
suae  caesareae  maiestatis,  cuius  etiam  deelarationi  propter  praemissa 
stare  pollicemur,  simul  et  nostras  ac  subditorum  nostrorum  uires, 
pro  posse  ad  đefensiouem  et  liberatioucm  huius  Regni  extendere, 
ita  ut  serenissimus  etiam  Romanorum  rex  idem  faciat,  quo  com- 
munibus  uiribus  regnuin  istud  ab  hostium  infestatione  saluetur  et 
liberetur,  et  si  opus  esse  uidebitur,  rursus  tune  praesentes  literae 
renouabuntur  cum  expressione  nominis  ipsius  hostis  cdmmunis. 

Item  quod  in  času  quo  caesaream  maiestatem  ac  ipsum  dominum 
Romanorum  regem  in  seraine  masculino  deticere  contingeret,  eo 
tune  successio  Regni  praenarrata  reuoluatur  in  filios  et  haeredes 
nostros  si  qui  Deo  fauente  tune  superstites  erunt,  illis  uero  non 
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existentibus  libera  reguni  electio  rursus  apud  gentem  Hungaricam 
iuxta  eius  pristinam  legem  atque  libertatem  maneat. 

Itern  quod  si  nos  propter  amicitiam  caesareae  maiestatis  et  se~ 
renissimi  Romanorum  regis  de  hoc  Regno  nostro  per  hostes  ex- 
turbabimur  (quod  Deus  procul  auertat):  tune  in  eo  easu  caesarea 
et  Romanorum  regis  maiestates  teneaatur  nobis  de  statu  honesto 
et  condecenti,  et  tali  quidem,  ut  tam  nos  honestam  uitam  agere 
quam-  etiam  dominis  et  seruitoribus  nostris  qui  nos  sequuti  fuerint; 
commode  prouidere  queamus. 

Item  quod  unus  per  totum  Regmim  communi  uoto  palatinus 
iuxta  uetustam  legem  ac  libertatem  Regni  in  dieta  seu  eonuentu 
generalj  pubiieandae  pacis  eligatur,  alios  autein  honores  seu  magi- 
stratus,  puta  caneellarium,  jođicem  curiae,  magistrum  thauernicorum, 
caeterosque  judices  ordinarios  ae  prothonotarios  quilibet  nostrum 
per  se  habeat  quemadmodum  inter  nos  conueniemus. 

De  alijs  ad  bonum  et  quietum  Regni  statum  pertinentibus  in 
ipsa  dieta  generali  tractari  debebit. 

Nos  igitur  Joannes  Rex  praefatus  omnes  articulos  praescriptos  et 
omnia  eorum  contenta  aceeptamus,  approbamus,  iatificarausque  et 
confirmamus,  ac  rata  grata  et  firma  pro  nobis  ac  haeredibus  no¬ 
stris  habemus,  promittentes  in  uerbo  nostro  regio  et  in  fiđe  nostra 
christiana  quemadinoduin  super  hoc  reale  et  corporale  iuramentum 
coram  praefato  domino  oratore  caesareo  et  commissario  in  hac  parte 
ip^ius  caesareae  et  Romanorum  regis  maiestatum  et  coram  consifi- 
arijs  nostris  praestitimus,  omnia  et  singula  praemissa  firmiter  et  in- 
uiolabiter  obseruare,  omni  dolo  et  fraude  sinistraque  maehinatione 
remotis.  In  cuius  rei  memoriam  firmitatemque  perpetuam  presentes 
literas  nostras  sigillo  nostro,  quo  ut  rex  Hungariae  utimur,  impen- 
denti,  et  subscriptione  manus  nostrae  communitas  duximus  conce- 
dendas.  Datum  \Varadini  in  fešto  beati  Mathiae  Apostoli  anno  do- 
mini  1538.  regnorum  uero  nostrorum  duodecimo.  Joannes  Rex. 

IU. 

Exemplum  tractatus  miti  cum  serenissimo  rege  Joanne  Waradini 
24.  februaru  1538  —  B.) 

Nos  Joannes  dei  gratia  rex  Hungariae,  Dalmaciae,  Croaciae  etc. 
memoriae  commendamus  tenore  praesenciuni  significantes  quibus  ex- 
pedit  vniuersis,  quod  nos  considerantes  et  animo  saepe  reuoluentes 
quibus  modis  et  remedijs  tot  aerumnas  et  calamitates  huius  regni 
nostri  Hungariae,  quas  per  multos^  iam  annos,  tam  ab  externo  quam 
domestico  hoste  patitur,  e  medio  tollere,  et  regnum  ipsum  ac  jn- 
habitatores  ipsius  in  pacis  et  quietis  tranquilitatem  et  statum  re- 
ducere  possejjius,  satis  superque  per  omnes  hos  superiores  annos, 
et  nouissime  diebus  quoque  istis  in  hac  ciuitate  Waradiensi  cum 
reuerendissimo  domino  Joanne  eleeto  arcliiepiscopo  Lundensi  ac 
confirmato  episeopo  Roschildensi,  sacratissimi  principis  domini  Ca- 
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roli  dinina  fauente  element ia  Borna norum  imperatoris  semper  au¬ 
gusti,  ac  Germaniae,  Hispaniarum,  vtriusque  Siciliae  et  Jerusalera  etc. 
regis,  consiiiario,  ac  per  Germaniam  et  apud  nos  oratore,  labora- 
uimus ;  sed  cum  res  ipsa  nonduin  potuerit  finern  optatum  sortiri, 
decreuimus  ea  saltem  remedia  ađhibere  per  quae  tot  depredaciones 
rapinaeque  et  caedes  intestinae  ac  domesticae  conquiescerent  atque 
tollerentur,  et  miseri  subditj  a  tot  malis  aliquantulum  respirarent. 
Ideo  per  dictum  domimim  oratorein,  vigore  pleni  mandati  ipsius 
cesareae  et  catholicae  maiestatis  nobis  in  specie  exhibiti,  jnter  sere- 
nissimum  principem,  dominima  Ferdinandum  Romanorum  ac  Bo- 
hemiae  etc.  regem ,  fratrein  eiusdem  cesareae  maiestatis,  et  inter 
nos  super  infrascriptis  articulis  jta  concordatum  est,  vt  tales  jnduciae 
sunt  ordinatae  per  integrum  annum,  a  data  presencium  computandum 
duraturae. 

Prirno  ut  articuli  jnduciarum  proxirne  in  Rozgon  et  deinde  in 
ciuitate  Sarospathak  facti  per  omnia  eo  modo  prout  ordinati  ?unt 
obseruentur. 

Item  quod  vterque  nostrum  tam  scilicet  ipse  dominus  Romanorum 
rex,  quain  eciam  nos,  et  subditi  quoque  vtriusque  nostrum  penitus 
cessent  ab  armis,  et  nemo  ipsorum  subditorum  sub  poena  in  decreto 
expressa  contra  partem  alteram  direpciones,  depredacionesque 
rerum,  et  occupaciones  jurium  possesionariorum,  domorum  ac  curi- 
arum  nobilitarium  violentas  inuasiones,  verberacionesque  et  vulne* 
raciones,  ac  interempciones  eorundem  et  aliarum  quoque  perdb- 
narum  eciam  et  mercatorum  et  aduenarum  pariter  ac  jndigenarum 
durantibus  jnducijs  patrare  committereque  audeat. 

Item  quia  presentes  jnduciae  prioribus  ceteris  longiores  erunt, 
jdeo  omnes  captiui  per  hostilitatem  capti  ac  detenti  per  utramque 
partem  et  ab  vtraque  parte  ex  nunc  libere  dimittantur. 

Item  quod  onima  bona  juraque  possessionaria ,  si  eciam  castra 
vel  castella  essent.  sub  jnducijs  in  oppido  Rozgon  (vt  praemissum 
est)  et  ciuitate  Sarospathak  factis  atque  firmatis  qualitercumque 
occupata  statim  remittantur,  et  dampna  quoque  illata  laesis  ac 
dampniticatis  refundantur ,  et  qui  inducias  ipsas  violarunt  juxta 
eorum  đemerita  secundum  tenorem  jnduciarum  ipsarum  puniantur. 

Item  quod  nullus  nostrum  in  sua  dicione  permittat  fieri  diffida- 
tores,  si  qui  vero  temerarie  insurgerent,  teneamur  ambo  mutuis 
auxilijs  illos  exterminare. 

Item  quod  subditi  vtriusque  nostrum  nequeant  deficere  seque 
conferre  cum  bonis  suis  in  vnam  vel  alteram  partem,  et  nec  per 
alterum  nostrum  acceptentur,  quin  pocius  mutuis  nostris  auxilijs 
siue  praelati  siue  barones  cum  aivibus,  siue  ciuitates  vel  alij  qui- 
cumque  cxi$tent,  qui  id  facere  attemptarent,  illi  cui  ex  nobis  antea 
parebant,  rursus  subjici  cogantur. 

Item  quod  nemo  subditorum  vtriusque  partis  sub  inducijs  istis 
castra,  castella,  ciuitates,  ac  alias  nniniciones  audeat,  sub  nota  per- 
petuae  jnfidelitatis,  furto  aut  prodicione,  vel  alia  quauis  arte  sub* 
iutrare  et  oeeupare,  si  qui  vero  contrarium  facere  attemptarent, 
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debebimus  ambo  mutuis  auxilijs  huiusmodi  municionem  recuperare 
et  Uli  cuius  fr.it  reddere,  de  dampnis  eciam  ei  illatis  satisfactionem 
irapendi  facere  patratoresque  sceleris  jrremissibiliter  poena  debita 
eastigare. 

Item,  quod  nullus  rubditorum  vnius  vel  alterius  nostrum,  cuius- 
curaque  status  et  eondicionis  existat,  sub  poena  in  generali  decreto 
huius  Regni  expressa,  perpetue  videlicet  infidelitatis  nota,  monetas 
cudere  vel  eudifacere  presumat. 

Item  quod  ad  eos,  qui  praesentibus  jnducijs  et  vtriusque  nostrum 
ordinacioni  consentire  ac  obeđire  nollent,  domandos  atque  casti- 
gandos,  deputentur  ab  vtraque  parte  statim  mille  equites  et  mille 
pedites  pexidarij,  vel  quot  videbuntur  necessarij  communibus  ex- 
pensis,  et  capitanei  vtriusque  nostrum  cum  huiusmodj  gentibus 
cogant  illos  et  per  omnia  remedia  eompellant  jnducias  ipsas  et  or- 
dinaciones  praesentibus  expressas  et  declaratas  jnuiolabiliter  ob- 
seruare. 

Item  si  ex  aliquo  castello  inter  haec  disturbia  noviter  erecto  sub 
dicione  cuiuscumque  partis  illud  sit,  durantibus  jnducijs  ipsis  aliquae 
rapinm  seu  occupacionis,  depredacionesque  aut  alim  violenciae  fuerint 
cuipiam  illatae,  mox  per  capitaneos  ac  gentes  vtriusque  nostrum 
mutuis  auxilijs  castelium  ipsura  penitus  distrabatur  et  demoliatur, 
castellanique  in  eo  constituti  iuxta  đemerita  ipsorum  puniantur. 

Item  omnes  oratores ,  nuncij ,  mercatores ,  et  alij  cuiuscumque 
status  et  condicionis  homines  subditi  videlicet  vtriusque  partis,  jntra 
tempus  praesencium  jnduciarum  jre  quo  voluerint  et  redire,  mercan- 
cias  eciam  et  alia  negocia  ipsarum  tam  publica  quam  priuata  vbique 
per  Regna  et  dominia  vtriusque  nostrum  peragere  exercereque  li- 
bere  possint,  solutis  tamen  per  mercatores  ex  antiqua  consuetu- 
dine  soluendis;  contrarium  vero  facientes  si  in  loco  delicti  com- 
prehendi  punirique  non  poterunt,  ex  tune  puniantur  iuxta  eorum 
đemerita  per  alterum  nostrum,  sub  cuius  dominio  violator  ipse  jn¬ 
duciarum  residenciam  habet. 

Item  constitutum  est  pro  firmiori  praesencium  jnduciarum  obser- 
uacione,  quod  per  vtrumque  nostrum  eligantur  octo  commissarij, 
per  queralibet  videlicet  nostrum  quattuor,  jurisperiti,  quorum  quat- 
tuor  Strigonij,  reliqui  vero  quattuor  in  oppido  Gencz  conueniant, 
et  ex  parte  omnium  jnducias  tam  praesentes  quam  priores  in  oppido 
Rozgon  et  in  Sarospathak  (vt  praeferlur)  firmatas,  ab  vna  parte 
contra  partem  alteram  violarunt,  aut  in  futurum  violare  attempta- 
rent,  a  principio  jnduciarum  jncipiendo  vsque  ad  exitum  ac  finem 
earundem  cunctis  querulantibus  breui  processu  juxta  scilicet  lo- 
corum  distanciam  citaciones  seu  euocaciones  decernendo  procedere, 
et  naeri  juriš  aequitatem  impendere,  sentenciasque  diffinitiuas  ferre, 
literas  eciam  ađiuđicatorias  dare  debeant  et  teneantur  juxta  quarum 
continentiam  per  praedictos  capitaneos  vtriusque  nostrum  exequu- 
ciones  peragantur. 

Ne  autem  inter  subditos  quoque  vtriusque  partis  proprios  jnterea 
iniuriae  violenciaeque  et  actus  potentiarij  committantur,  sed  quiecius 
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subditi  eciam  ipsi  permanere  possent,  quilibet  nostrum  sub  dicione 
sua  super  vniuersis  violencijs  et  actibus  potentiarijs,  a  die  datarmo 
praesencium  qualitercumque  et  contra  quoscumque  patrantes  et 
committentes ,  per  se  et  per  suos  judices  ordinarios  durautibus 
ipsis  jnducijs  semper  judicium  et  justiciani  administrabit. 

Vt  autem  presentes  jnduciae  et  prioribus  quoque  firmius  obser- 
uentur,  statutum  et  conclusum  est,  vt  quicumque  subditorum  vnius 
aut  alterius  partis  cuiuscumque  status  et  condicionis  ac  dignitatis 
existat,  praescriptos  articulos  vel  alterum  eorundem  in  toto  vel  in 
parte  violare  aut  infringere  attemptauerit,  tališ  violator  in  capite 
et  in  bonis  eius  iuxta  demerita  sua  et  secundum  jura  regni  pu- 
niatur;  si  vero  alter  nostrum  in  huiustnodi  punicione  negligens 
fuerit,  alter  nichilominus  nostrum  illam  exequendi  plenariam  ha- 
beat  potestatis  facultatem,  altero  ex  nobis  vel  eius  capitaneo  ge¬ 
nerale  primum  ex  inde  requisito. 

Nos  igitur  praescriptos  articulos  et  omnia  eorum  contentia  acce- 
ptauimus,  approbauimus  et  ratificauimus,  jmmo  acceptamus,  appro- 
bamus  et  ratificamus,  promittentes  in  verbo  nostro  regio,  vt  eosdem 
articulos,  et  eorum  (vt  praefertur)  omnia  conlenta  obseruabimus, 
et  per  subditos  quoque  nostros  (sub  poena  in  ipsis  articulis  expressa 
atque  declarata)  obseruari  faciemus,  absque  omni  dolo  et  frsude, 
praesencium  literarum  nostrarum  vigore  atque  testimonio.  Datum 
Waradini,  in  fešto  beati  Mathiae  Apostoli,  anno  domini  millesimo 
quingentesimo  tricesimo  octauo,  regnorum  vero  nostrorum  duode- 
cimo.  Joannes  Rex  manupropria.  L.  S. 


IV. 


Frater  Georgius  episcopus  Varadiensis  ac  thesaurarius  etc.  fateor 
et  recognosco  per  praesentes  literas  meas,  quod  quum  sacratissimi 
principis  et  domini  domini  Ferdinandi  Romanorum,  Ungariae,  Bo- 
hemiae,  Dalmaciae,  Croaciae  etc.  regiae  majestatis  erga  hoc  regnum 
Ungariae  promptam  voluntatem  defendendi  eque  faucibus  hostium 
eripiendi  et  fideles  subditos  in  regiam  clemenciam  accipiendi  medio 
magnifici  domini  Casparis  Seredy  etc.  commissarij  suae  majestatis 
intellexissem,  me  suae  majestatis  fidelitati  addixerim,  et  uti  uerum, 
honestum,  fidelem  decet,  ea  quae  in  rem  et  utilitatem  suae  maje¬ 
statis  ac  huius  regni  Ungariae  fore  cognouero,  pro  uirili  mea  prae- 
stiturum,  promittens  me  suam  maiestatem  pro  uero  legitimo  coro- 
nato  Ungariae  rege  habiturum,  fidelitatem  et  fidelem  seruitutem 
suae  sacratissimae  maiestati  cum  plena  animi  constancia  exhibiturum, 
harum  mearum  literarum  sigillo  manusque  meae  subscripcione  mu- 
nitarum  uigore  ac  testimonio  mediante.  Datum  in  castro  Gyalw, 
die  uicesima  nona  mensis  Decembris  anno  domini  millesimo  quin- 
gentesimo  quadragesimo  primo.  H.  fr.  Georgius  eps  L.  S.  Waradn. 
manu  pp. 
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V. 

Libellus  Composicionis  mutuae  in  castro  Gyalto  determimtae  anno 

dotnini  1541. 

Caspar  Seredy  partiura  superiorum  capitaneus,  commissarius  ac 
mandatarius  Rhomanorum,  Hungariee,  Bohemiae,  Dalmacije,  Croaciffi 
etc.  regiae  maiestatis,  memoriae  commenđo  tenore  praesencium  signi- 
ficando,  quorum  interest  vniuersis,  quod  cum  serenissimus  prin- 
ceps  et  dominus  dominus  Ferdinandus  Romanorum,  Hungariae,  Bo- 
bemiae,  Dalmatiae,  Croatiae  etc.  rex,  dominus  meus  clementissimus, 
me  commissarium,  negociorumque  suorum  gestorem  vigore  literarum 
su®  maiestatis  plenum  mandatum  continencium  fecisset,  ordinasset, 
et  constituisset,  vt  cum  reuerendissimis,  spectabili  et  magnifico 
dominis,  Joanne  Statilio,  Episcopo  Albensi  Transsylvaniensi,  fratre 
Georgio  Episcopo  Waradiensi  et  thesaurario,  ac  Petro  Petrowyth 
comite  Themesiensi,  partiumque  regni  Hungariae  inferiorum  capi- 
taneo,  nuncijs  speciaJibus  et  commissariis  serenissimae  dominae  Isa- 
bellae  reginae  Hungariae  viduae,  tractatus  auosdam  ob  bornim 
publicum,  regnique  Hungariae  ac  Christiani  orbis  conseruacioiiem, 
cum  praefata  serenissima  domina  Isabella,  Regina  iniremus,  deinde- 
que  colloquio  jnter  me  et  memoratos  Joannem  Statilium,  fratrem 
Georgium  et  Petrum  Petrowyth  interueniente ,  habita  vtriusque 
pacis  publicae  et  concordiae  fraternae,  qua  regna  firmantur,  racione, 
ad  subscriptas  pacis  condiciones  nomine  serenissimi  principis  et 
domini  domini  Ferdinandi  Romanorum,  Hungariae,  Bohemiae  etc. 
regis,  domini  mei  clementissimi,  cum  Joanne  Statilio,  fratre  Geor¬ 
gio  et  Petro  Petrowyth,  serenissimae  dominae  Isabellae  Reginae 
commissarijs,  deuenimus.  Tenor  autem  literarum  serenissimi  prin¬ 
cipis,  et  domini,  domini  Ferdinandi  Romanorum  etc.  regis,  domini 
mei  clementissimi,  plenum  mandatum  ad  negocia  agenda,  gerenda, 
tractanda,  continentium  tališ  est.  Ferdinandus  diuina  fauente  cle- 
mentia,  Romanorum,  Hungariae,  Bohemiae,  Dalmaciae,  Croaciae,  Scla- 
uoniae,  etc.  Rex  semper  augustus,  Infans  Hyspaniarum,  Archidux 
Austriae  etc.  memoriae  commendamus  et  profitemur  tenore  praesen- 
tium  significando  quibus  expedit  vniuersis :  cum  serenissima  prin- 
ceps  domina  Isabella  Regina  Hungaria  vidua,  affinis  nostra  charis- 
sima,  vnacum  consiliarijs  suis,  reuerendis,  deuotis  spectabili  et  ma¬ 
gnifico  fratre  Georgio  Episcopo  Waradiensi,  Joanne  Statilio  Epi¬ 
scopo  Transsyluaniensi  et  Petro  Petrowyth  comite  Themesiensi, 
medio  magnifici  fidelis  nobis  dileeti  Casparis  Seredy  partium  su¬ 
periorum  Regni  nostri  Hungariae  capitanei,  certis  quibusdam  obla- 
cionibus  propositis  petierit  nobiseum  concordiae  tractatus  inire :  nos 
itaque,  qui  pro  bono  publico  et  regni  salute  omni  tempore  ad 
pacis  concordiaeque  studia  propensi  fuimus,  quo  tandem  tot  tantisque 
malis,  dei  beneficio,  qui  almae  pacis  author  est,  finiš  imponeretur, 
officio  nostro,  et  jnduetioni  animi  nostri  consuetae  respondere  vo- 
lentes,  vt  ne  nunc  quidem  a  concordia  abhorrere  videremur,  de- 
putailimus  et  constituimus  eundem  Casparem ,  cuius  quidem  inte- 
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gritas,  fides,  prudencia,  yirtus  nobis  prospecta  est,  jn  mandatarium 
et  commissarium  nostrum,  eidemque  plenatn  potestatem  fecimus, 
jmo  facimus  vigorc  praesenciura ,  ita  quod  possit  et  vileat  justa 
mentem  et  voluntatem  nostram,  quam  ei  aperuimus,  cum  dicta  re* 
pina  vidua  jn  negotijs  tam  ipsam  quam  filium  suum  concernen- 
tibus,  cumque  dictis  consiliarijs  non  modo  ex  parte  memoratae  Re- 
ginae  filijque  sui,  quam  in  ipsorum  proprijs  rebus  agere,  tractare 
eidemque  Regine  et  filio  paternum  amorem,  fauorera  Beniuolen- 
ciam  intertentionemque  honestam,  consiliarijs  vero  graciam  nostram 
Regiam  et  de  praeteritis  escessibus  jn  nos  vel  nostros  commissis 
veniam,  condonacionemque  offerre,  literas  nostras  desuper  expe* 
ditas  tradere,  ceterisque  omnibus  qui  partes  alteras  secuti  sunt, 
(ab  eis  accepto  tamen  fidelitatis  homagio)  nostro  nomine  ignoscere 
et  parcere,  eaque  omnia  racione  concordiae  cum  antefata  Regin8 
eiusdemque  filio  et  prelibatis  consiliarijs  firmande  polliceri,  pro- 
mittere  et  exequi,  đe  quibus  illi  particularera  informationem  vt 
supra  dictum  est  dedimus,  authoritatemque  nostram  attribuimus, 
non  secus  ac  si  nosmet  ijs  quae  acturus  sit  et  tractaturus  atque 
conclusurus  est,  coram  inter  essemus,  eciam  si  talia  forent,  que 
mandatum  exigerent  magis  speciale,  quam  praesentibus  est  expres- 
sum,  promittentes  jn  verbo  nostro  Regio,  quod  nos  quidquid  prae- 
fatus  Caspar  Seredy,  vt  praefertur  egerit,  et  concluserit,  jd  omne 
perpetuo,  ratum,  gratum,  validuin  et  firmum  habituri,  nee  contra 
ea  vel  eorum  aliquod  directe  vel  indirecte,  quouis  nomine,  modo, 
colore  et  jngenio,  acturi,  đicturi,  facturi,  vel  venturi  sumus,  dolo 
et  fraude  postpositis  penitus  et  semotis  harura  testimonio  literarum 
sigilli  nostri  appensione  munitarum,  datum  in  oppido  nostro  Lincio 
die  vigesima  secunda  mensis  Nouembris.  Anno  domini  millesimo 
quingentesimo  quadragesimo  prirno,  Itegnorum  nostrorum  Romani 
vndecimo  aliorum  vero  decimo  quinto,  Ferdlnandus. 

Condiciones  vero  tractatuum  habitorum  sunt,  quod  sacratissimus 
dominus  Ferdinandus  Rex,  dominus  meus  clementissimus  serenis- 
simae  dominae  Isabellae  Reginae  et  Joanni  duci  filio  eius,  arcem 
Scepusiensem  cum  omnibus  cinitatibus,  oppidis,  uillis,  vectigalibus 
telonijs,  fodinis,  minerarum  et  pertinentibus  quibuslibet  ad  arcem 
Scepusiensem  de  jure  et  ab  antiquo  spectantibus  ad  manus  serenis- 
simae  dominae  Isabellae  reginae,  et  Joannis  ducis  filij  quondam  sere- 
nissimi  Joannis  dei  gracia  Regis  Hungariae,  Dalmaciae,  Croaciae  etc. 
clarae  memoriae,  semoto  quolibet  impedimento  inprimis  assignet ,  et 
singulis  annis  quoad  concordia  finalis  finita ,  conclusa  et  stabilita 
fuerit,  duodecem  millia  florenorum  Hungaricalium  super  certis  et 
opportunis  locis  exsoluenda  statim  deputet.  Vicissim  autem  serenis- 
sima  domina  Isabella  Regina  quaslibet  ciuitates  et  arces  ad  co- 
ronam  Regni  Hungariae  jn  Hungaria  et  Transsjluania  existentes 
et  pertinentes ,  jnque  manibus  suis  fideliumque  suorum  habitas 
sacratissimo  domino  Ferđinando  Regi,  domino  meo  clementissimo, 
assignet,  restituta  tamen  prius  arce  Scepusiensi  cum  vniuersis  per- 
tinentiis  eiusdem  in  manus  serenissimae  dominae  Isabellae  reginae,  et 
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Joannis  ducis  filij  eiusđem,  hoc  quoque  expresse  declarato,  ne 
mora  aliqua  tandem  jn  ciuitatibus  et  arcibus  ad  coronam  Regni 
Hungariae  pertinentibus  reddendis  intercurrat;  coronam  autem  sa- 
cram,  qua  reges  Hungariae  legittime  electi  coronari  solent,  secundum 
veterem  Hungaricae  nacionis  et  Regni  approbatam  consuetudinem 
conseruandam  potestati  suae  maiestatis  regiae  assignet.  Praeterea 
quod  sacratissimus  dominus  Ferdinandus  Rex,  dominus  meus  cle- 
mentissimus  cum  domina  Isabella  Regina  et  Joanne  duce  filio  eius 
infra  spacium  duorum  annorum  paterae  amice  benigneque  super 
alijs  quoque  rebus  et  negotijs  tam  ipsam  serenissimam  dominara 
Reginam,  quam  Joannem  ducem  filium  eius  concernentibus,  remotis 
exteris  arbitris  concordiam  inibit;  quae  si  nullo  modo  interuenire 
posset  aliquibus  causis  interuenientibus,  tune  negocia  omnia,  quae 
inter  sacratissimum  dominum  Ferdinandum  Regem  et  dominam 
Isabellam  Reginam,  Joannemque  ducem  filium  eius  dirimenda  sunt, 
referantur  ad  jnuictissimum  Carolum  jmperatorem  Romanorum,  ac 
serenissimum  dominum  Sigismundum  Regem  Poloniae,  patrem  do- 
minae  Reginae,  qui  quidquid  super  negotijs  controuersijs  communi 
iudicio  et  deliberacione  decreuerint,  tali  judicio  et  deliberacioni 
tam  sacratissimus  dominus  Ferdinandus  Rex,  dominus  meus  cle- 
Snentissimus,  quam  Isabella  Regina  et  filius  eius  parere,  acquiescere 
et  modis  omnibus  obtemperare  debeant.  Si  autem  diuina  proui- 
dencia  jnuictissimus  Carolus#imperator ,  aut  serenissimus  dominus 
Sigismundus  rex  Poloniae  lapso  biennio,  aut  jntra  biennium  vita 
fungeretur,  eam  cum  morte  mutando:  tune  liberum  sit  tam  Ferdi-- 
nando  regi  domino  meo  elementi  ssimo  loco  Caroli  jmperatoris  vita 
funeti.  quam  Isabellae  Reginae  et  Joanni  duci  filio  eius  loco  Sigis- 
mundi  Regis  Poloniae  patris  sui  aliquem  alium  quem  voluerit  eli- 
gere,  qui  negocia,  super  quibus  concordia  interuenire  non  potuit, 
dirimat,  et  haec  quoque  contencio  infra  spacium  duorum  annorum, 
cessante  qualibet  excepcione,  finiatur.  Si  autem,  vt  sunt  cuncta  hu¬ 
mana  caduca,  fluxa,  mortique  obnoxia,  et  sacratissimus  dominus 
Ferdinandus  rex  e  viuis  excederet:  tune  inuictissimus  Carolus  Im¬ 
perator,  aut  filius  Ferdinandi  regis  Regno  Hungarie  succedeus  prae- 
fatum  contractum  jn  omni  eius  parte  cum  sacratissimo  domino  do¬ 
mino  Ferdinando  Rege  domino  meo  clementissimo  jnitum  jmplere 
et  exequi  teneatur  et  sit  obligatus,  ad  quae  praemissa  seruanda  ego 
commissarius  praefatus  serenissimum  principem  et  dominum  do¬ 
minum  Ferdinandum  Romanorum,  Hungariae,  Bohemiae  etc.  Regem, 
dominum  meum  clementissimum,  juxta  tenorem  pleni  mandati  suae 
maiestatis  obligaui,  obstrinxi  et  deuinxi,  et  nunc  obligo,  obstringo 
ac  deuincio  harum  mearum  literarum  sigillo  meo  sub  impresso 
munitarum  vigore.et  testimonio  mediante.  Datum  in  castro  Gyalw 
die  vicesima  nona  mensis  Decembris  anno  domini  millesimo  quin-, 
gentesimo  quadragesimo  primo. 
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Paria  literarum  super  Gevncz, 

Caspar  Seredy  partium  superiorum  capitaneus,  commissarius  et 
mandatarius  Romanorum  Hungariae,  Bohemiae  etc.  Regiae  maiestatis, 
fateor  et  recognosco  per  praesentes  literas  meas,  quod  cum  maiestas 
Regia  dominus  meus  clementissimus  cum  pleno  mandato,  ad  sere- 
nissimam  dominara  Isabellam  Reginam  Hungariae  viduam,  et  coa- 
siliarios  suos,  reuemidissimos  spectabilem  et.  magnificum,  dominos 
Joannem  Statilium  Transsiluaniensem,  fratrem  Georgium  Waradien- 
sem  episcopos,  et  Petrum  Petrowyth,  comitem  Themesiensem,  racione 
concordiae  jneundae  et  pacis  stabiliendae  misisset,  eaque  de  re  nobis 
vna  transigentibus  ingens  quaestio  ex  parte  oppidorum  Gewncz  et 
Thelkybanya  accidisset,  proponendo  ijdem  domini  dicta  oppida  pa- 
trimonia  esse  filij  serenissimae  dominae  I-abcllae  Reginae,  atque  ea 
ad  racionem  eiusdem  filij  serenissiime  Reginae  esse  occupata.  Quamuis 
autein  ipse  ex  parte  horum  oppidorum  a  maiestate  domini  mei  cle- 
mentissimi  nibil  informationis  habuerim,  nibiloiniuus  in  grada  et 
clementia  ac  bona  voluntate  maiestatis  domini  mei  clementis* 
šimi,  qua  semper  hoc  regnum  vnanime  facere,  sediciones  tol- 
lere,  et  tam  intemos  quam  externos  hostes  amouere  conata  est, 
nisus,  promisi  super  bijs  oppidis  a  sua  maiestate  me  confirmacioneitf 
impetraturum,  et  regiam  maiestatem  ea  ad  illud  castrum,  quod  se- 
renissimse  domina1  Isabella!  Reginte  pro%  loco  mansionis  assignabitur, 
libere  possideri  permissuram,  đonec  sua  maiestas  cum  serenissima 
dicta  Regina  vel  per  se,  vel  per  arbitros  in  alijs  literis  expresso9 
intra  praefixum  terminum  totaliter  de  vniuersis  rebus  et  negocijs 
tam  ex  parte  dotalicij  dictae  serenissimae  reginae,  quam  filij  sui 
concludat,  et  definiat,  harum  mearum  vigore  et  testimonio  literamm 
sigillo  meo  solito  et  manus  meae  subscripcione  roboratarum  medi- 
ante.  Datum  jn  castro  Gyalw  vigesima  nona  die  Decembris,  anno 
domini  millesimo  quingentesimo  quadragesimo  primo. 

Paria  literarum  dalae  facultatie  reuerendissinm  dominis  EpUcopii  smcipimdi 

in  grudam  regiam. 

Caspar  Seredy,  partium  superiorum  capitaneus,  commissariu3  et 
mandatarius  Romanorum,  Hungariae,  Bohemiae  etc.  regiae  maiestatis, 
fateor  et  recognosco  per  praesentes  literas  meas,  quod  cum  a  ma* 
iestate  regia,  domino  meo  clementissimo ,  plenum  mandatum  cum 
authoritate  suae  maiestatis  vniuersos  Hungariae  et  Transsjluaniae 
magnates  et  proceres  ad  fidelitatem  suae  maiestatis  venire  volentes, 
in  graciam  eiusdem  maiestatis  suscipiendi,  acceptandi  et  assecu- 
randi  habuissem:  visum  est  mihi  jn  rem  et  utilitatem  huius  regni 
et  regiae  maiestatis  fore,  si  jdem  plenum  mandatum  apud  reue- 
rendissimos  dominos,  Jonnnem  Statilium  Albensem  Transsylua- 
niensem,  et  fratrem  Georgium  Waradiensem  Episcopos  relinquerem: 
commodo  itaque  et  vtilitati  maiestatis  domini  mei  clemeutissiini  et 
huius  regni  studere  volens,  jdem  plenum  mandatum  regiae  ma:e* 
statis  domini  mei  clemeutissiini,  apud  dictos  reuerendissimos  do- 
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minos  Joannem  Statilium  Albensem  Transsyluaniensem,  et  fratrem 
Georgium  episcopos  reliqui,  vt  ijdem  reuerendissimi  domini,  quem- 
admodum  per  me  sunt  jn  gratiam  regiam  suscepti,  et  certificati, 
sic  et  ipsi  eoniunctim  vel  diuisim,  vuiuersos  qui  fidelitati  regiae 
maiestatis  domini  mei  clementissimi  adhaerere  velint,  (accepto  tamen 
prius  ab  eis  fidelitatis  homagio),  eiusdem  pleni  mandati  autho- 
ritate  jn  graciam  Regiam  suseipere,  errata  condonare  praeterita, 
assecurare  et  certificare  possint,  et  valeant,  assecurando  eosdem, 
quicunque  per  dictos  dominos  suscepti,  et  acceptati  et  assecurati 
fuerint,  eodem  pacto  graciam  ac  clemenciam  maiestatis  domini  mei 
clementissimi  mereri,  ac  si  per  me  ipsum  suscepti,  acceptati,  et 
assecurati  fuissent,  harum  mearum  vigore  et  testimonio  literarum 
mediante.  Datum  in  castro  Gyalw  vigesima  nona  die  Decembris  anno 
domini  millesimo  quingentesimo  quadragesimo  primo. 

Paria  literarum  de  salibns. 

Caspar  Seredy,  partium  superiorum  capitaneus,  commissarius  ac  . 
mandatarius  Romanorum,  Hungariae,  Bohemue  etc.  regiae  maiestatis, 
fateor  et  recognosco  per  prasentes  literas  ineas,  me  reuerendissimum 
dominum  ifratrem  Georgium  episcopum  \Varadiensem,  autoritate 
pleni  mandati  maiestatis  domini  mei  clementissimi,  assecurasse  jn 
eo,  quod  si  maiestas  regia  salibus  his,  qui  uunc  in  promptu  sunt, 
manus  suas  admouere  voluerit:  extunc  sua  maiestas  eidem  domino 
reuerendissimo  de  precio  eorum  satisfactura  sit;  si  vero  maiestas 
regia  sales  illos  habere  noluerit  idem  reuerendissimus  dominus 
quocunque  voluerit  abducendi  habeat  facultatem.  Si  quid  vero  ex- 
pensarum  deinceps  jdem  reuerendissimus  domiuus  ad  salium  ex- 
actionem  faceret,  ex  tune  maiestas  sua  de  his  quoque  expensis 
eiusdem  domini  reuerendissimi  graciose  eundem  contentatura  sit, 
jmo  assecuro  harum  mearum  vigore  et  testimouio  literarum  medi¬ 
ante.  Datum  jn  castro  Gyalw  vigesima  nona  Decembris  anno  do- 
raillesimo  quingentesimo  quađragesimo  primo. 


Paiia  literarum  de  Pech  •  Wa radija  et  Kolosmonoslhor . 

Caspar  Seredy,  partium  superiorum  capitaneus,  commissarius  et 
mandatarius  Romanorum,  HungariaB,  Bohemiae  etc.  regia?  maiestatis, 
fateor  et  recognosco  per  praesentes  literas  meas,  me  ex  autoritate 
pleni  mandati  maiestatis  domini  mei  clementissimi  reuerendissimum 
dominum  fratrem  Georgium  episcopum  Waradiensem,  assecurasse 
jn  eo,  quod  maiestas  domini  mei  clementissimi  bona  Pechwaradya 
cum  pertinentiis  et  Kolosmonosthor  siuiiliter  cum  pertinentiis,  per 
serenissimum  dominum  quondam  Joannem  Regera  eidem  reueren¬ 
dissimo  domino  titulo  donađonis  collata,  supra  ea  bona  de  quibus 
a  maiestate  domini  mei  clementissimi  speciales  literas  habet,  et 
est  assecuratus,  apud  manus  dicti  domini  reuerendissimi  vti  et  alia 
ipsius  bona  relietura  et  libere  possidere  pennissura  sit,  jmo  asse¬ 
curo  et  certifico  harum  mearum  vigore  et  testimonio  literarum 
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mediante.  Datum  jn  castro  Gyalw  vigesima  nona  Decembris,  anno 
domini  millesimo  quingentesimo  quadragesimo  primo. 

Forma  literarum  mediante  quibus  in  graciam  Regiam  suscepti  mit. 

Caspar  Seredy,  partium  superiorum  capitaneus,  commissarius  et 
mandatarius  Romanorum,  Hungariae,  Bohemiae  etc.  regiae  maiestatis, 
fateor  et  recognosco  per  praesentes  literas  meas,  quod  ego  reue- 
rendissimum  dominum  fratrem  Georgium  episcopum  Waradiensem 
ex  autoritate  pleni  mandati  regiae  maiestatis  domini  raei  clemen- 
tissimi,  ju  persona  suae  maiestatis  assecurauerim  et  certificauerim 
jn  eo,  quod  cum  jdem  reuerendissimus  dominus  frater  Georgius 
episcopus  Waradiensis  serenissimo  domino  quondain  Joanni  Regi 
seruiuisset,  si  quid  vel  contra  maiestatem  domini  mei  clementis- 
simi  vel  eius  fideles  jniuriarum  vel  aduersi  fecisset,  jd  ornne  re¬ 
giam  maiestatem  dominum  meum  clementissimum  eidein  condonasse 
et  remisisse,  eundemque  reuerendissimum  dominum  fratrem  Geor¬ 
gium  jn  suam  regiam  clemenciam  accepisse,  assecurans  nihilo- 
minus  eundem  reuerendissimum  dominum  fratrem  Georgium  et  ja 
eo,  praedicti  pleni  mandati  authoritate  et  vigore,  quod  omnes  jn- 
scriptiones  et  donaciones  per  dictum  serenissimum  dominum  quon- 
dam  Joannem  Regem  eidem  domino  fratri  Georgio  factas  regia 
maiestas  dominus  meus  clementissimus  ratas  et  firmaš  habitura, 
neque  quempiam  fidelium  contra  eundem  reuerendissimum  dominum 
fiatrem  Georgium  jllegitime  agere  permissura  sit,  jmo  assecuro  et 
certifico  jn  persona  regiae  maiestatis,  autoritate  pleni  mandati  suae 
maiestatis,  cuius  paria  sigillo  meo  solito  et  chyrographo  consi- 
gnata  eidem  reuerendissiino  domino  fratri  Georgio  ju  testimoaium 
duxi  danda,  harum  mearum  vigore  et  testimonio  literarum  medi¬ 
ante.  Datum  in  castro  Gyalw  vigesima  nona  die  Decembris  anno 
domini  millesimo  quingentesimo  quadragesimo  primo. 


VL 

Ratificatio  et  coniirmatio  in  negotio  concordiae  per  Dominum  Ca- 
sparem  Szeredij  tractato.  Innsbruck  23.  Aprilis  1542. 

Ferdinandus  etc.  memoriae  commendamus  et  profitemur  tenore 
praesentium  significantes  quorum  interest  vniuersis:  quod,  cum  se- 
renissima  princeps  domina  Isabella  Regina  Hungariae  etc.  vidoa, 
affinis  et  consanguinea  nostra  charissima,  vna  cum  consiliarijs 
suis  reuerendis  deuotis  fratre  Georgio  episcopo  Waradiensi  et 
tbesaurario,  Joanue  Statilio  episcopo  Albensi  Transsyluaniensi 
et  spectabili  ac  magnifico  Petro  Petrowyth  comite  Themesiensi 
medio  magnifici  fidelis  nobis  dilecti  Casparis  de  Sered  partium 
superiorum  regni  nostri  Hungariae  capitanei  nostri,  certis  qui- 
busdam  oblationibus  propositis  nobiscum  concordiae  tractatus 
inire  petijsset,  nosque  vt  qui  pro  bono  publico  et  regni  salute 
omni  tempore  ad  pacis  concordiaeque  studia  propensi  fuimus,  qno 
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tandem  tot  tantisque  malis  dei  beueficio,  qui  almae  pacis  author 
est,  finiš  imponeretur,  officio  nostro  et  inductioni  animi  nostri  con- 
suetae  respondere  volentes,  deputassemus  et  constituissemus  eundem 
Casparem  Seredy  in  manđatarium  et  commissarium  nostrum,  eiđem- 
que  plenam  potestatem  fecissemus,  ita  quod  posset  iuxta  mentem 
et  voluntatem  nostram,  quam  ei  aperueramus,  cum  dicta  serenissima 
Regina  vidua  in  negotijs  tam  ipsam  quam  filium  suum  Joannem 
(Licem  concernentibus,  cumque  dictis  consiliarijs  non  modo  ex  parte 
memoratae  Reginae  filijque  sui  verum  etiam  in  ipsorum  consiliari- 
orum  proprijs  rebus  agere,  tractare,  eidemque  Reginae  et  filio  paternum 
amorem ,  fauorem ,  benivolentiam ,  intertentionemgne  honestam ,  consili¬ 
arijs  vero  gratiam  nostram  regiam  et  de  praeteritis  excessibus  jn 
nos  vel  nostros  commissis  veniam  conditionemgue  offerre,  literas  no- 
sh'as  desuper  expeditas  tradere ,  ceterisque  omnibus ,  qui  partes  al- 
teras  sequuti  sunt,  (ah  eis  accepto  tamen  fidelitatis  homagio)  nostro 
nomine  ignoscere  et  parcere ,  eaque  omnia  ratione  concordiae  cum 
antefata  Regina  eiusque  filio  et  praelibatis  consiliarijs  firmandae  pol- 
liceri,  promittere  et  exequi,  de  quibus  illi  particularem  informationem 
dederamus,  prout  haec  omnia  in  litieris  nostris  pleni  mandati,  quas 
quidem  eidem  Caspari  de  Sered  in  oppido  nostro  Lintio  die  vige- 
sima  secunda  mensis  Nouembris  anno  domini  millesimo  quingente- 
simo  quadragesimo  primo  dedimus,  latius  et  vberius  continentur; 
cumque  saepedictus  Caspar  Seredy  vigore  literarum  nostrarum  ple¬ 
num  mandatum  continentium,  colloquio  inter  praefatos  serenissimae 
Reginae  Isabellae  viduae  etc.  consiliarios  et  commissarios  ipsius  ac 
Joannis  ducis  filij  eiusdem  ad  huiusmodj  tractatus  ineundae  firman- 
daeque  concordiae  specialiter  ordinatos  et  constitutos  et  eundem  Ca¬ 
sparem  Seredy  manđatarium  et  commissarium  nostrum  interueni- 
ente  habitaque  vtrinque  pacis  publicae  et  concordiae  fraternae,  qua 
regna  firmantur,  ratione  ad  certas  pacis  conditiones  nomine  nostro 
cum  illis  deuenerint.  Quarum  quidem  conditionum  tenor  hic  sequitur 
et  est  tališ :  Primo,  quod  nos  serenissimm  dominrn  Isabellae  Reginae 
et  Joanni  đuci  filio  eius  arcem  Scepusiensem  cum  omnibus  ciuita- 
tibus,  oppidis,  villis,  vectigalibus,  telonijs,  fodinis  minerarum  et  per- 
tinentijs  quibuslibet  ad  arcem  Scepusiensem  de  jure  et  ab  antiquo 
spectantibus,  ad  manus  dicLe  serenissimae  dominae  Isabellm  Reginae  et 
Joanuis  ducis  filij  quonđam  serenissimi  domini  Joannis  Regis 
Hungariae,  Dalmatiae,  Croatiae  etc.,  semoto  quolibet  impedimento,  in- 
primis  assignemus  et  singulis  annis,  quoad  concordia  finalis  finita, 
conclusa  et  stabilita  fuerit,  duodecim  milila  florenorum  Hungarica- 
lium  super  certis  et  oportunis  locis  exoluenđorum  statim  deputemus ; 
vicLsim  autem  serenissima  domina  I>abella  Regina  quaslibet  ciui- 
tates  et  arces  ad  coronam  Regni  Hungariae  in  Hungaria  et  Trans- 
sjluania  existentes  et  pertinentes,  jnque  manibus  suis  fideliumque 
suorum  habitas  nobis  assignet,  restituta  tamen  prius  arce  Scepu- 
siensi  cum  vniuersis  pertinentijs  eiusdem  in  manus  serenissimae 
dominae  Isabellae  Reginae  et  Joannis  ducis  filij  eiusdem;  boe  quo- 
que  expresse  deelarato,  ne  mora  aliqua  tandem  in  ciuitatibus  et 
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arcibus  ad  coronam  Regni  Hungariae  pertinentibus  reddendis  inter- 
currat. 

Coronam  autem  sacram,  qua  Reges  Hungariae  legitime  electi 
coronari  solent,  secundum  ueterem  Hungaricae  nationis  et  regni 
approbatam  consuetudinem  conseruandam  potestati  nostrae  assignet 
Preterea  quod  nos  cum  domina  Isabella  regina  et  Joanne  duce 
filio  eius  infra  spatium  duorum  annorum  paterne.  amice,  benigneque 
super  alijs  quoque  rebus  et  negotijs  tam  ipsam  serenissimam  do- 
minam  reginam  quam  Joannern  ducem  filium  eius  concernentibus, 
remotis  exteris  arbitris,  concordiam  ineamus;  quae  si  nullo  modo 
jnteruenire  posset,  aliquibus  causis  interuenientibus ,  tune  negotia 
omnia,  quae  inter  nos  et  dominam  Isabellam  Reginam,  Joannemque 
ducem  filium  eius  derimenda  sunt,  referantur  ad  jnuictissimum 
principem  dominum  Carolum  imperatorem  Romanorum  etc  semper 
augustum,  fratrem  et  dominum  nostrum  charissimum,  ac  serenis- 
simum  principem  dominum  Sigismundum  Regem  Poloniae  etc.,  pa- 
trem  dominae  reginae  ac  fratrem  affinem  et  consanguineum  nostrum 
chfmssimum ,  qui  quicquid  super  negotijs  controuersis  comrouni 
juditio  et  deliberatione  decreverint,  tali  juditio  et  deliberationi 
tam  nos  quam  Isabella  regina  et  filius  eius  parere  ac  quiescere 
et  modis  omnibus  obtemperare  debeamus.  Si  autem  diuina  pro- 
uidentia  Imperatoria  maiestas  aut  serenissimus  dominus  Sigis- 
mundns  Rex  Poloniae  lapso  biennio  aut  intra  biennium  vita  de- 
fungeretur,  eam  cum  morte  mutando:  tune  liberum  sit  tam 
nobis  loco  Caroli  imperetoris  vita  defuneti,  quam  Isabellae  reginae 
et  Joanni  duci  filio  eius  loco  Sigismundj  Regis  Poloniae  Patris 
sui  aliquem,  quem  voluerit,  eligere,  qui  negotia,  super  quibus  con- 
cordia  interuenire  non  potuit,  dirimat.  Et  haec  quoque  contentio 
infra  spatium  duorum  annorum  cessante  qualibet  exceptione  fini- 
atur.  Si  autem,  vt  sunt  cuncta  humana  caduca,  fluxa,  mortique  ob- 
noxia,  et  nos  e  uiuis  excederemus :  tune  jnuictissimus  Carolus  impe¬ 
rator  aut  filius  noster  Regno  Hungariae  succeđens  praefatum  con- 
tractum  in  omni  eius  parte  implere  et  exequi  teneatur  et  sit  obli- 
gatus.  Nos  itaque  praefatis  tractatibus  pro  bono  publico  et  regni 
salute  acquiescentes  eaque  omnia,  quae  dictus  Caspar  Seredy,  man- 
datarius  et  commissarius  noster,  vigore  pleni  mandati  nostri  cum 
praelibatis  serenissimm  dominic  Isabellae  Reginae  Hungariae  etc.  vidu® 
commissarijs  desuper  pleno  mandato  suffultis  ratione  concordiae  in- 
eundae  et  pacis  stabiliendae  egit  et  conclusit,  rata,  grata,  valida  et 
firma  babentes,  praememoratas  conditiones  in  omnibus  punetis,  dau- 
sulis  et  articulis  suis  ratificandas,  probandas  et  confirmandas  du- 
ximuš,  jmo  ratificamus,  probamus  et  confirmamus  per  praeseutes, 
promittentes  in  verbo  nostro  regio,  quod  quaecunque  nobis  et  no- 
stris  in  illis  ipsis  conditionibus  initae  concordiae  aut  praestanda  aut 
exequenda  ineumbunt,  ea  omnia  syncere  et  integre  praestare  et 
exequi,  nec  contra  ea  vel  eorum  aliquod  direete  vel  indireete 
quouis  nomine,  modo,  co'ore  et  jngenio  agere,  dicei'e,  facere  vel  ve- 
nire  volumus,  dolo  et  fraude  postpositis  penitus  et  semotis.  Harurn 
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nostrarum  vigore  et  testimonio  liter&rum  sigilli  nostri  appensione 
et  manus  nostrae  subscriptione  munitarum.  Datum  Insprugkh  die 
23.  Aprilis  1542. 

VII. 

Imtruđio  pro  Joanne  Baptista  Castaldo.  Viennae  27.  Aprili  1551 . 

Ferdinandus  et?  Instructio  pro  spectabili  et  magnifico  Joanne 
Baptista  Castaldo  Marcldone  Cassaui  et  comite  Platinae,  serenissimi 
principis  domini  Maximiliani  Regis  Bohemiae,  Archiducis  Austriae  etc. 
filii  nostri  charissimi  in  rebus  bellicis  vieegerente  de  iis,  quae  in 
eodem  šibi  commisso  ofticio ,  ea  iide  studio  et  diligentia,  quam 
tantae  res  exigunt,  agere  curare  tractare  et  expedire  debet. 

Inprimis  cum  idem  Joannes  Baptista  Castaldo  ab  ineunte  aetate 
sua  militiam  sequutus  magnamque  rerum  belliearum  experientiam 
adeptus  sit  ac  plurimis  preclarissimisque  expeditionibus  in  Cristi- 
anitate  factis  interfuerit,  et  a  multis  iam  annis  sub  sacra  caesarea 
et  catholica  regia  maie-tate  fratre  et  domino  nostro  charissimo 
cum  masna  dilectioni-s  et  maiestatis  su*  cesanee  animi  satisfactione, 
et  sua  ingenti  liude  militando  praecipua  militaria  officia  gesserit, 
adeo  ut  saepe  in  actionibus  suis,  non  solum  militaris  scientiae  ex- 
perientiauj  et  cognitionem  sed  etiam  pruđentiam  et  animi  fortilu- 
dinein  testatus  sit,  nosque  ob  id  non  dubitauerimus  eum  praefato 
serenissiino  regi  Maximiliano,  cuius  dilectioni  curam  et  administra- 
tionem  rerum  belliearum  regni  nostri  Hungariae,  ac  partium  fini- 
timarum  Dalmatiae  Croatiae  et  Sclauonim,  nec  non  prouinciarum  in- 
ferioris  Austriae  iu  absentia  nostra  habendam  et  gerendam  coinmi- 
simus,  pro  dileetionis  suae  vieegerente  ordiuare,  đeputare  et  consti- 
tuere,  confidentes  nimirum  illum  se  ita  gesturum,  ut  nobis  regno 
et  vniuer>e  reipublieae  ehristianae  vtiliter  seruire  ualeat:  idcirco 
idem  Joannes  Baptista  Castaldo,  quandoeunque  nos  abesse  conti- 
gerit,  fidelem  et  diligentem  animaduertentiam  ad  ipsum  serenis- 
simum  regem  Maximilianum  tilium  nostrum  cbarissimum  habere, 
ac  dilectioni  suae  iu  omnibus  rebus  fideliter  consulere  et  adesse,  et 
illius  mandata  et  iussiones  diligenter  exequi,  ceteraque  omnia  tam 
consilio  quaui  opere  et  re  ipsa  facere  et  praestare  debebit,  quae  a 
fideli  consiliario  et  vieegerente  fieri  et  praestari  debent. 

Cum  autem  praefatus  serenissimus  tilius  noster  rex  Maximilianus 
absens  fuerit,  tune  idem  Castaldo,  tanquam  dileetionis  suae  vicege- 
rens,  curam  et  administrationem  praedictarurn  rerum  belliearum  žide- 
liter  habeat  atque  gerat. 

Hoc  uero  tempore  volumus,  ut  sese  nune  statira  in  regnumque 
nostrum  Hungariae  ad  subeundam  šibi  concrediti  muneris  curam 
conferat,  et  inprimis  visis  et  perlustratis  praesidijs  nostris  locorum 
noetrorum  Jaurini  et  Comaronj  ibidem  a  nobili  fidele  nobis  di- 
lecto  Rainperto  ab  Eberstorf,  hereditario  prouintiae  inferioris  Austriae 
nostrae  Camerario,  consiliario  et  supremo  exercitus  in  Hungaria 
Marschalco,  plenara  et  sufficientera  de  rebus  eorundem  et  aliorum 
circumvicinorum  locorum  informationem  capiat ,  deinde  Agriam 
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pergat,  et  ibj  qnoque  sese  de  orani  rerum  bellicarum  statu  ab 
egregijs  fidelibus  nobis  dilectis  Bernardo  de  Aldana,  militum  Hispa- 
norum  magistro  čarapi,  ac  Erasmo  Teufel,  equitum  leuis  armalurae 
praefecto ,  qui  tanquam  commissarij  nostri  ab  ob'tu  quondam  ge- 
neralis  capitanei  nostri  comitis  a  Salmis  etc.  iussu  nostro  res  bel- 
licas  administrarunt,  informari  et  edoceri  curet,  se  eo  melimge- 
rere  et  quae  in  futurum  necessaria  fuerint  prouidere  et  prospicere 
possit;  vt  autem  ipse  vicegerens  numerum  militum  et  gentium  no- 
strarum,  quas  ubique  tara  praesidijs  quara  in  campo  hoc  tempore 
habemus,  sciat,  habet  etiam  penes  bane  nostram  jnstruetionem  sce- 
dam,  in  qua  huiusraodi  gentes  omnes,  annotatae  et  descriptae  sunt. 

Praeterea  scire  volumus  ipsum  serenissimi  filii  nostri  regis  Mari- 
miliani  locumtenentem,  quod  nos  ad  fidelem  diligentemque  instan- 
tiam,  petitionem  et  solicitationem  reuereudissimi  in  Christo  patris 
fratris  Georgii  Episcopi  Waradiensis  partium  Regni  Transsylua- 
narum  thesaurarij,  lidelis  nobis  dileeti,  consensimus  et  delibera- 
uimus,  eandem  prouinciam  tanquam  ad  regnum  nostrum  Hungariae 
pertinentem  et  insigne  eiusdera  regni  membrum,  ad  manus  et  in 
potestatem  nostram  recipere ,  ac  deo  optimo  maximo  adiutore,  a 
christiane  fidei  hostium  inuasione  et  occupatione  protegere  et  con- 
seruare. 

Vt  autem  id  sine  difficultate,  turaultu  uel  resistentia  aliqua  fieri 
queat,  emandauimus  ante  paucos  dies  ad  ipsum  fratrera  Georgium, 
episeopum  Waradiensem  coramissarios  et  consiliarios  noslros  viros 
primarios,  videlicet  spectabiles  et  magnificos  Tbomam  de  Nadasd 
perpetuum  coraitem  terrae  Foggaras,  judicem  cur'ae ,  Andream  de 
Bathor,  comitem  comitatuum  Zathmar  et  Zabolcb,  supremos  regni 
nostri  Hungariae  capitaneos,  ac  Sigismundum  liberum  baronem  ab 
Herberstain  Nevpperg  ac  Guettenhag  fisci  nostri  Austriaci  prae- 
feetum,  qui  accedente  ipsius  fratris  Georgij  consilio,  opera  et  di- 
rectione ,  cum  serenissima  principe  domina  Isabella  regina  Hun¬ 
gariae  etc.,  sorore  nostra  charissima,  omni  studio  agant,  tractent  et 
concludant,  ac  tales  vias  et  media  suscipiant,  ut  etiam  serenitas 
sua  et  illius  adberentes  in  hoc  nostrum  defendendae  et  consemandae 
Transsvluaniae  patemum,  pium  et  christisnum  propositum  consen- 
tiant,  illudque  pro  totius  etiam  reipublicae  christianae  beneficio  non 
impediant.  Consensimus  tamen  et  annuimus  quoque  memorato  epi- 
seopo  Waradicnsi,  quođ  etiam  si  praefata  regina  Isabella  cum  tilio 
ac  complicibus  et  aclbaerentibus  suis  nobiseum  concordare  et  con' 
sentire  nollet,  sed  resistere  et  sese  nobis  opponere  conaretur,  nos 
nibilominus  coeptum  institutum  nostrum  pro  salute  et  conseruatione 
regni  et  totius  christianitatis  comodo  prosequi,  et  ad  ipsius  fratris 
Georgij  et  praedictorum  ad  eum  emandatorum  commissariorum  no 
strorum  requisitionem  nouiter  conductas  et  conscriptas  gentium  et 
militum  copias  nostras,  quae  iam  ultra  Tibiscum  collocati  sunt,  vna 
cum  peditatu  Hispanico,  ac  equitibus  illis  cataphractis,  qui  ex  du- 
catu  nostro  Silesiae  recta  ad  praedictas  copias  ultra  Tibiscum,  quo 
se  cum  eis  coniungant,  ducuntur  et  iam  in  profeetione  existunt, 
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eidem  fratri  Georgio  et  reliquis  fidelibus  subditis  nostris  in  auxilium 
et  succursum  mittere  velimus. 

German  os  autem  milites,  quorum  aduentus  indies  expectatur,  loco 
Hispanorum  ad  custodiam  confiniorum  collocare,  retinere  et  ordi- 
nare  decreuimus. 

Et  eum  saepefjto  fratri  Georgio  episeopo  Waradiensi  consultum 
utileque  uisum  sit,  ut  praedictis  copijs  in  Transsyluaniam  mittendis, 
aliquem  insignem,  praestantem  et  expertum  ducem  praeficeremus,  qui 
cum  eis  in  ipsam  prouintiam  pvoficisceretur :  jdcirco  nos  ipsum  se- 
renissimi  regis  Maximiliani  filij  nostri  charissimi  vicegerentem  pro 
illa  fiducia,  quam  erga  eum  gerimus,  ad  id  ordinauimus  et  depu- 
tauimus. 

Cumprimum  igitur  idem  Joaunes  Baptista  Castaldo  Agriam  per- 
uenerit,  statim  per  litteras  suas  praedictis  commissarijs  nostris  ad 
episcopum  Waradiensem  emandatis  aduentum  eo  suum  significabit, 
ostendendo  eis,  se  a  nobis  habere  in  mandatis,  ut  ad  fratris  Ge* 
orgij  et  eorundem  commissariorum  voeationem  et  requisitionem 
cum  gentibus  et  copijs  in  Transsyluaniam  mouere,  et  cum  illorum 
consilio  et  assistentia  omnia  ea  agere,  suscipere  et  exequi  debeat, 
atque  etiam  velit,  quae  nobis,  regno  nostro  Hungarise,  prouintiaeque 
Transsyluaniae  ad  eiusdem  defensionem  et  conseruationem  necessaria 
utilia  et  proficua  esse  existimauerit ,  petendo  etiam  et  requirendo 
ab  eis,  ut  ipsum  semper  de  rerum  statu  et  conditione  edoceant, 
quo  sic  de  rerum  occurentijs  et  emergentijs  edoctus  sese  ad  omnia 
bene  utiliterque  curanda  et  prouidenda  eo  melius  gerere  et  exhi- 
bere  valeat. 

Interea  autem  temporis,  donec  videlicet  in  Transsyluaniam  vo- 
cetur,  debebit  idem  vicegerens  vna  cum  supradictis  bellicis  com- 
missariis  nostris  Bernardo  de  Aldana  et  Erasmo  Teufel  diligenter 
agere,  traetare,  perpendere  et  consultare  ea  omnia,  quae  ad  susci- 
piendum  et  constituendum  bonum  et  necessarium  ordinem  in  rebus 
bellicis  illorum  confiniorum  et  praesidioruro,  ac  ad  communitiorieih 
et  fortific&tionem  castelli  seu  fortalicij  nostri  Zolnock,  atque  adeo 
defensionem  et  conseruationem  ditionis  nostrae  et  fidelium  subdi- 
torum  nostrorum  pertinere,  ac  utilia  opportuna  fore  putauerint; 
curando  et  prouidendo  inter  alia  omnibus  modis,  ut  si  Turcae  contra 
jnducias  dictum  forlaliciuni  nostrum  Zolnock  obsidere  et  expugnare 
aut  aliud  castellum  ibi  erigere,  aut  alioquin  ditionem  nostram  in- 
festare  et  damnificare  conarentur,  aduersus  huiusmodi  eorum  co- 
natus  uecessariam  defensionem  sine  mora  adhibere  atque  susci¬ 
pere  possint. 

Volumus  tamen,  ut  buic  curae  et  defensioni  ita  inuigeletur,  ne  ex 
parte  nostra  initium  exercendae  hostilitatis  quoquomodo  fiat,  neque 
ulla  causa  praebeatur  rurapendarum  jnduciarum,  ut  pote  quas  ob- 
seruare  volumus  et  intendimus. 

Sed  si  ipsi  Turcae  non  attentis  jnducijs  vel  obsidionem  praedicti 
castelli  nostri  Zolnock,  vel  aliam  hostilitatem  contra  ditionem  et 
subditos  nostros  susciperent,  aut  vnuin  vel  plura  fortalicia  seu  ca- 
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stella  in  ipsa  ditione  nostra  erigerc  et  extruere  vellent,  et  cona- 
rentur:  tune  et  in  boe  času  jdem  vicegerens  cum  consilio  praefa* 
torum  Bernardi  de  Aldana  et  Erasmi  Teufel  et  aliorum  quorum 
tanquam  idoneornm  et  expertorum  horainum  consilio  uti  posse  pu- 
tauerit,  ipsos  hostes  Turcas  omnibus  possibilibus  vijs  et  medijs 
propulsare  et  profligare,  atque  oblata  in  hoe  casq  occasione,  et  in 
quantu  sine  graui  periculo  et  iaetura  seu  damno  id  fieri  posse 
uiderit,  eos  etiain  tanquam  jnduciarum  violatores  insequi,  offendere 
et  opprimere  studeat. 

Quod  si  vero  ipsi  Turcae,  sine  obsidione  dicti  loci  nostri  Zolnock 
et  sine  aliqua  ditionis  et  subditorum  nostrorura  infestatione,  oppres- 
sione  et  damnificatione ,  vnura  vel  plura  castella  in  certa  et  mi¬ 
nimo  dubia  jurisdictione  đomini  sui  principis  Turcarum  erigere 
vellent :  tune  et  in  boo  času  volumus,  ut  dictus  vicegerens  illos  in 
eo  non  impediat,  sed  ab  omni  hostilitate  contra  eos  exercenda  se 
militesque  et  subđitos  nostros  omnes  contineat,  attento,  quod  illud 
sine  laesione  praedictarum  jnduciarum  beri  non  posset. 

Vbi  autem  jdem  vicegerens  a  fratre  Georgio  episeopo  Waradi- 
ensi  et  praefatis  commissarijs  nostris  requisitus  fuerit,  ut  cum  gen- 
tibus  et  copijs  in  Transsyluaniam  mouere  debeat:  uolumus  ut  id 
sine  mora  faciat  et  executioni  mandet,  et  acceptis  secum  saepedicto 
Bernardo  de  Aldana  cum  peditatu  Uispanieo,  et  nouiter  conductis 
peditibus,  atque  equitibus  leuibus  et  cataphractis  ac  bombardis 
ad  bane  profeetionem  ordinatis,  sic  instruetus  in  ipsam  Transsvl- 
uaniam,  in  Dei  nomine,  qui  est  supremus  verusque  dominus  exer- 
citunm,  moueat  et  proiiciscatur  iuxta  eorundem  i'ratris  Georgij  et 
commissariorum  nostrorum  requisitionem. 

In  ea  autem  Transsyluaniea  profeetione  et  expeditione  habebit 
idem  locumtenens  secum  N.,  qui  iu  praesenti  expeditioue  curam  et 
praefeeturam,  non  solum  eorum  quae  ad  bombardas  et  artellariam 
pertinent,  sed  etiam  fossorum  et  ut  vulgo  dicuntur  quastadorum 
geret,  eidemque  locumtenenti  diligenter  assistet. 

Praeterea  pio  administratore  commeatus  et  victualiorum  depu- 
tauimus  fidelem  nostrum  dilectuui  Sigismundum  Veldpacber,  qni 
iam  diu  boe  muuus  gessit;  requirimus  autem  praefatum  locumte- 
nentem,  ut  utrumque,  tatn  videlicet  bombardarum  et  quastadorum 
seu  fossorum,  quam  etiam  commeatus  praefeetum,  authoritate  sua 
iuuet,  ut  ambo,  commissa  šibi  ofticia,  et  praesertim  in  ijs,  quae  ad 
commeatum  pertinent,  pro  nostra  et  militum  nostrorum  utilitate  et 
commoditate  exercere  sine  alicuius  impedimento  possiut. 

Quantum  uero  ad  ofticium  magistri  catnpi  seu  ut  vulgo  dicitur 
supremi  exercitus  marsalci  attinet,  cum  necesse  sit,  ut  supradictus 
Rainpertus  ab  Eberstorff,  supremus  campi  magister  seu  marsehaleus 
pro  custodia  confinionim  in  ipsis  contini  js  maneat,  volumus  ut  vice¬ 
gerens  ipse,  cum  consilio  consiliariorum  et  commissarioram  no  stro- 
rum,  aliquam  babilem  et  idoneam  jiersonam  ei  uiuneri  praeticiat, 
prout  non  solum  dicti  Beruardus  de  Aldana  et  Erasmus  Teufel, 
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sed  etiam  commissarij  ad  Episcopum  Waradiensem  emandati  in 
hoc  ei  bene  consulere  et  auxilio  esse  scient  et  poterunt. 

Quoad  missionem  litterarum  cum  celeritate  nos  ita  per  ca- 
meram  curiae  nostrae  ordinauimus,  ut  ex  Agria  ad  eum  locum,  in 
quo  ipsum  vicegerentem  cum  gentibus  et  copijs  esse  contigerit, 
postae  đisponantur  et  interteneantur. 

Circa  vero  intertentionem  bonorum  exploratorum,  iniungimus  ipsi 
vicegerenti,  ut  pro  sua  prudentia  et  rerum  huiusmodi  intelligentia 
talem  viam  et  rationem  ineat,  ut  fideles  certas  et  securas  explo- 
rationes  omni  tempore  habere  possit,  ordinauimusque  consiliarijs 
camerae  nostrae  aulicae,  ut  curent,  quo  eidem  vicegerenti  sumptus, 
quos  pro  habendis  explorationibus  fecerit,  per  solutionum  bellicarum 
magistrum  persoluantur,  et  confidimus,  quod  idem  vicegerens  nihil 
in  eo,  quod  ad  necessarias  ex!orationes  habendas  pertinet,  praeter- 
misssurus  aut  neglecturus,  et  tamen,  ut  superflui  sumptus  non  fiant, 
diligenter  curaturus  et  prouisurus  sit. 

De  consiliarijs  autem  bellicis  ita  ordinamus  ut  in  rebus  nempe 
grauioribus  et  maioris  importantie  jdem  loeumtenens  habeat  re- 
cursum  ad  episcopum  Warađiensem,  tanquam  ad  eum,  qui  non 
solum  author  et  promotor  est  huius  instituti  nostri,  sed  etiam  res, 
situs  et  loca  omnia,  nec  non  totius  negotij  statum  exacte  nouit, 
et  alioqui  magno  judicio  magnaque  rerum  experientia  pollet.  Simi- 
liter  utatur  etiam  consilio  praefatorum  commissariorum  nostrorum 
ad  ipsum  Waradiensem  emandatoruin,  nec  non  Bernardi  de  Aldana, 
magistri  campi  bispanorum  militum.  In  alijs  vero  leuioribus  et 
communibus  rebus  et  negotijs  poterit  ipse  vicegerens  adhibere  in 
consilium  magnificum  Stephanum  de  Lossoncz,  comitem  comitatus 
Neogradiensis,  ac  alios  capitaneos  et  praefectos,  prout  rei,  de  qua 
tractabitur,  qualitas  et  necessitas  exegerit,  ac  ipsi  vicegerenti  cum 
supramemoratis  consiliarijs  bellicis  visum  fuerit,  expedire. 

Praeterea  cum  nostra,  plurimum  intersit,  ut  lustrationes  et  ut 
vocant  monstrationes  militum  diligenter  fiđeliterque  fiant:  manda- 
uimus  ob  id  nostro  lustrationum  magistro,  ut  quandocumque  et 
quotiescumque  ipsi  vicegerenti  visum  fuerit  utile,  necessarium  aut 
coramodum,  ipsas  lustrationes  faciat;  ipsi  autem  vicegerenti  iniun¬ 
gimus,  ut  eundem  magistrum  lustrationum  sua  authoritate  iuuet, 
ac  curet  et  prouideat,  ut  in  exercendo  fideliter  suo  officio  non  im- 
pediatur,  sed  potius  manuteneatur  et  defendatur,  quo  sic  omnes 
doli  et  fraudes  inter  milites  tollantur  et  precaueantur  et  nullatenus 
tolereutur.  Volumus  etiam,  ut  neque  capitaneis  neque  militibus 
ullis  sine  voluntate  nostra  stipendia  augeantur,  sed  in  đemortu- 
orum  aut  alioqui  vacahtia  loca  alios  sub  prioribus  stipendijs  idem 
vicegerens  sufficere,  assumere  et  deputare  possit,  ut  sic  bonus  ordo 
in  solutionibus  fiendis  retineatur  et  omnis  confusio  precaueatur, 
sicuti  idem  vicegerens  pro  sua  inđustria  et  rerum  experientia  hic 
omnia  bene  ordinare  sciet. 

Probatur  autem  nobis  cumprimis,  ut  ad  obuiandum  đolis  et  frau- 
dibus  in  lustrationibus  multipliciter  fieri  solitis  ipse  vicegerens, 
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quando  et  ubi  id  ei  commodum  visum  fuerit,  ex  improuiso  ad  arma 
conclamari  et  signum  dare  faciat,  et  deinde  statim  post  concursum 
factum  lustrationem  fieri  mandet,  et  sic  tantum  eos,  qui  adcur- 
rerint,  et  praesentes  fuerint,  postea  ad  solutionem  percipiendam  ad- 
mittat  exceptis  illis,  qui  probare  et  docere  poterunt,  se  vel  egrotos 
vel  iussu  et  mandato  ipsius  vicegerentis  absentes  fuisse.  Sed  pro 
prima  viče  poterit  ijs,  qui  in  culpa  deprehensi  fuerint,  per  ipsum 
vicegerentem  condonatio  fieri,  certificando  taraen  et  praemonendo 
eos,  ut  šibi  in  posterum  caueant,  eos  enim  imposteruu  nullam 
condonationem  habituros  esse,  prout  ipse  vicegerens  sic  omnia  bene 
ordinare  et  dii’igere  sciet. 

Postquam  autem  jdem  vicegerens  cum  gentibus  et  copijs  nostris 
in  Transsyluaniam  ingressus  fuerit,  mandauius  ei  serio  et  firmiter, 
ut  quanta  poterit  diligentia,  seueritatem  etiam  adbibendo,  curet  et 
prouideat,  ut  a  militibus  et  gentibus  nostris  non  solum  Dei  eccle- 
siis  et  personis  ecclesiasticis,  ac  viduis,  mulieribus,  puetperis,  vir- 
ginibus,  pupillis,  et  miserabilibus  personis,  sed  etiam  alijs  cuius- 
cunque  status  et  ordinis  subditis  et  fidelibus  nostris  nulla  vis,  in- 
iuria,  violentia,  seu  damnificatio  inferatur,  sed  eorum  omnium,  qui 
partes  nostras  amplexi  sunt,  amica  et  condigna  ratio  habeatur.  Et 
praeterea  vniuersos  status ,  subditos  et  fideles  nostros  in  ipsorum 
juribus  priuilegijs  et  libertatibus  defendere,  manutenere  et  conser- 
uare,  studeat,  eosque  nec  in  personis  nec  bonis  suis  laedere,  aut 
opprimere  permittat,  attento,  quod  gentes  ipsas  non  tanquam  ad 
inimicos  seu  hostes,  sed  tanquam  nobis  et  regno  nostro  Hungariae 
pertinentes  subditos,  atque  adeo  non  ad  eorum  offensionem,  sed 
pro  ipsorum  defensione  et  conservatione  mittimus.  Necessitas  itaque 
postulat,  ut  gentes  et  eopiae  nostrae  borio  ordine  introducantur  et 
regantur,  ut  sic  et  ij,  qui  in  fiđem  nostram  se  iam  contulerunt, 
cum  amore  et  beneuolentia  in  officio  contineantur,  et  non  alie- 
nentur,  et  alij,  si  qui  aduersae  parti  adhuc  fortasse  adhaererent, 
eadem  ratione  ad  partes  nostras  amplectendas  eo  citius  et  facilius 
perducantur,  alliđantur  et  pertiahantur,  ubi  videlicet  omnes  bene- 
uole  et  humaniter  tractatos  intellexerint;  nam  si  secus  fieret,  parum 
aut  nihil  spei  esset,  eos  ad  partes  nostras  venturos,  cum  iusta  ra¬ 
tione  nullus  sese  talibus  oppressionibus  comniitteret,  quae  fierent 
ijs,  qui  tuitioni  nostrae  se  submisissent. 

Vt  autem  ipsi  milites  nostri  eo  meiius  in  officio  contineri  possint, 
curabimus  eis  necessariam  et  tempestiuam  solutionem  fieri. 

Si  itaque  idem  vicegerens  copias  et  milites  ipsius  imperio  et 
đuctui  commissas  in  bono  ordine  et  regimine  coutinuerit,  et  pvae- 
missa  aliaque  grauamina  precauere  sfuduerit:  in  eo  certe,  imprimis 
a  Deo  omnipotente,  vberriniam  mercedem  capiet  et  omnes  eius  co- 
natus  et  actiones  eo  magis  orani  procul  dubio  prosperabuutur.  Et 
apud  nos  quoque,  simul  et  omnes  regni  status  et  ordines  magnam 
laudem  promerebitur ,  nosque  id  ab  eo  gratiose  omni  tempore  su- 
scipiemus. 

Volumus  praeterea  ut  jdem  vicegerens  durante  hac  Transsjlua- 
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nica  expeđitione,  cum  supradicto  Rainperto  ab  Eberstorff  in  Coma- 
romio,  et  similiter  cum  Erasmo  Teufel,  et  alijs  qui  confiniorum 
illorum  defendendorum  curam  gerent,  bouam  eorresponđentiam  et 
intelligentiam  habeat  et  teueat,  ut  etiam  ipsi,  quantum  necessitas 
postulabit,  rerum  statum  et  conditionem  intelligant,  et  sic  per  mu- 
tuam  eorresponđentiam  omnes  utrobique  omnia  eo  rectius  agere 
tractare  et  prouidere  possint 

Debebit  autem  ipse  vicegerens  nos  sedulo  accurare  et  frequenter 
certiores  per  litteras  suas  iacere  de  tractatione  ac  successu  et 
progressu  rerum,  quae  nos  eo  cognito  ea,  quae  necessaria  videbuntur, 
tanto  tempestiuius  curare  et  prouidere ,  et  res  nostras  eo  melius 
gerere  et  dirigere  valeamus. 

Mandamus  praeterea  eidem  vicegerenti  ut  si  Deo  ordinante  in 
Transsyluaniam  peruenerit,  ac  status  et  ordines  omnes  se  vnani- 
miter  (id  quod  nobis  omnium  gratissimum  esset)  in  fidem  et  obe- 
dientiam  nostram  contulerint ,  vel  si  aliquos  renitentes  ad  partes 
nostras  cum  dictorum  fratris  Georgij  et  eommissariorum  nostrorum 
consilio  perduxerit:  sese  ipse  vicegerens,  exceptis  rebus  bellicis,  in 
administrationem  et  guberniuni  eiusdem  prouintiae  Tran  ssyluaniae 
in  ijs  qu*e  ad  reditus  exigendos,  politiam,  et  justitiae  admini- 
strationem  et  id  genus  alia  pertinent,  nulhtenus  ingerat,  sed  ipse 
rebus  bellicis  intentus  dictam  administrationem  et  gubernationem 
memoratis  episeopo  AVaradiensi  et  Andreae  de  Bathor,  tanquam 
deputatis  per  nos  wayuođis,  Ubere  et  sine  aliquo  impedimento  per- 
mittat,  et  se  alioqui  tam  erga  praelatos,  dominos,  barones,  quam 
alios  status  ordines  et  subditos  ita  gerat  et  exhibeat,  ut  tanto  pro- 
pensiores  sint  ad  praestandam  nobis  synceram  fidelitatem  et  obedi« 
entiam,  ac  etiam  ipsum  #nostra  et  serenissimi  filij  nostri  regis  Ma- 
ximiliani  causa,  ac  etiam  propter  suam  ipsius  humanitatem  eo 
maiori  amore  et  beneuolentia  prosequantur. 

Debebit  insuper  idem  vicegerens  diligentem  dare  operam,  ut  tam 
a  praefato  episeopo  Waradiensi  quam  alijs  cognitionem  situs  et  lo- 
corum  Transsyluaniae  habentibus ,  bonam  et  diligentem  informa- 
tionem  capiat,  quibus  videlicet  mođis  et  communitionibus  ipsa  pro- 
uintia  Transsvluaniae  fortificari  et  communiri  undique  possit,  item 
quae  et  quanta  praesidia  pro  eius  defensione  et  conseruatione  contra 
hostes,  si  illam  belUca  vi  inuadere  et  occupare  conarentur,  neces¬ 
saria  sint,  et  praeterea  quantus  militum  numerus  pacis  et  belli 
tempore  in  prouintia  intertenendus  et  alendus  sit;  Jtem  num  pul- 
ueribus  et  bombardis  satis  prouisionis  habeant,  jnsuper  quantum 
gentium  numerum  in  ipsa  Transsyluania,  quando  insurgendum  esset, 
congregare  et  armis  instruetos  reddere  et  similiter  quem  gentium 
numerum  in  času  necessitatis  ex  Lugosiensi,  Sebesiensi,  Themesi- 
ensi  et  Rascianis  ac  alijs  circumuicinis  et  adiacentibus  locis  et 
regionibus  habere,  et  leuare  possimus;  et  denique  qualis  ordo  ad- 
hibendus  et  constituendus  sit,  ut  ipsam  Transsyluaniam  minori  quo 
fieri  queat  regnicolanim  grauamine  defendere,  et  conseruare  vale¬ 
amus. 
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Praeterea  si  in  campo  inter  gentes  et  milites  nostros  tališ  aliqua 
transgressio  et  noxa  aut  alioqui  tale  quidpiam  sccideret,  ut  puni- 
tionem  adhibere  et  vnum  vel  plures  ex  ijs,  qui  officia  gerunt,  vel 
immutare  vel  exauthorare  necesse  esset:  in  hoc  času  concedimus, 
ut  idem  vicegerens,  durante  hac  expeditione  Transsyluanica,  eos 
ipsos  communes  capitaneos  officiales  transgressores,  de  consilio  et 
praescitu  dictorum  consiliariorum  bellicorum,  eorum  voluutate  acce- 
dente,  vel  immutare  et  đeponere,  vel  etiam  exauthorare  possit,  ex- 
ceptis  consiliarijs  bellicis  et  primoribus  capitaneis.  Quod  si  vero 
in  aliqua  ciuitate,  oppido,  arce  vel  fortalicio  limitaneo,  ubi  praesidia 
nostra  imposita  sunt,  tale  aliquid  contingeret,  volumus  ut  idem  vi¬ 
cegerens  nos  de  eo  deque  suo  et  consiliariorum  bellicorum  con- 
silio  et  opinione,  quid  scilicet  eis  videatur,  statim  certiores  reddat, 
et  nostram  deliberationem  desuper  expectet. 

Si  autem  necessitas  eam  ad  nos  scribendi  et  responsum  nostrum 
expectandi  moram  et  dilationem  ferre  non  posset,  tum  volumus, 
ut  ipse  vicegerens  in  isto  času  vnum  vel  plures  đeponere,  et  loco, 
fortalicio,  vel  arci  illi  de  alia  vel  alijs  personis  prouidere,  eique 
curam  illam,  usque  tam<  n  ad  beueplacitum  nostrum,  committere  et 
demandare  possit. 

Deinde  si  necessitate  ita  postulante  ad  consertionera  manuum, 
vel  alia  leuia  proelia  et  certamina  cum  Turcis  vel  ali  s  aduersae 
partis  in  Transsyluania  complicibus  deueniretur,  et  in  huiusmodi 
pugnis  vel  conflictibus  aliqui  aduersarij  et  hostes  victi  caperentur: 
in  eo  volumus  hunc  ordinem  seruari,  ut  humilioris  conditionis  et 
vulgaris  personae  ijs,  a  quibus  captae  fuerint,  remaneant.  Sed  ca- 
pitanei,  officiales  et  aliae  insignes  personae,  ut  quae  ad  nos  perti- 
nent,  pro  nobis,  et  nomine  nostro  ad  manus  ipsius  vicegerentis  tra- 
dantur  et  consignentur,  et  ab  eo  usque  ad  ordinationem  et  delibe¬ 
rationem  nostram  in  diligenti  custodia  teneantur. 

Et  denique  cum  nos  de  omnibus  rebus  et  negotijs,  quae  enasci, 
occurere  et  accidere  possunt,  sufficientem  ac  clarum  et  expressum 
modum  et  ordinem  praescribere  et  dare  non  possimus :  ideo  eidem 
vicegerenti  clementer  committimus  et  volumus,  ut  si  tale  aliqiiid 
acciderit,  de  quo  ipse  et  praefati  consiliarij  bellici  sine  praescitu, 
consensu  et  deliberatione  nostra  nihil  statuendum  censerent :  nos 
de  eo  per  postas  cum  omni  celeritate  certiores  reddat,  et  nihilo- 
minus  in  huiusmodi  occurrentijs  et  casibus,  interim  donec  responsum 
nostrum  accipiat,  id  quod  šibi  et  praefatis  consiliarijs  bellicis  utilius 
et  magis  necessarium  visum  fuerit,  agat,  curet  et  prouideat. 

Pro  secretario  autem  in  rebus  et  negotijs  nostris  bellicis  ordi- 
uauimus  et  deputauimus  eidem  vicegerenti  fidelem  nobis  dilectum 
consiliarium  nostrum  Henricum  Wolf  Kneyssel,  qui  iam  plures 
annos  id  muneris  fideliter  et  diligenter  gcssit,  mandauimusque  ei 
ut  ipsi  vicegerenti  in  functione  dicti  officii  secretariatus  omnem 
obedientiam  exhibeat. 

Postremo  et  conclusiue  eidem  vicegerenti  denuo  etiam  atque 
firmiter  mandamus,  ut  pauperes  subditos  et  miserabiles  personas 
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commendatas  habeat,  eisque  a  militibus  vel  capitaneis  suis  nullam 
vim  et  iniuriam  fieri  permittat.  Sii»iliterque  etiam  erga  eccle- 
sias,  sacerdotes,  mulieres,  virginesque  ita  se  gerat  et  exhibeat, 
nt  omnes  subđiti  et  regnicolae  cognoscant,  se  a  nobis  in  tuitionem 
et  protectionem  et  non  in  offensionem  susceptos  fuisse,  sicuti  ipsum 
vicegerentem  pro  sua  humanitate  etiam  vltro  ad  id  propensum  et 
inclinatum  esse  non  dubitamus.  Qua  de  re  a  deo  mercedem,  et 
apud  nos  laudem  et  remnnerationem  condignam,  et  apud  omnes 
regnicolas  summam  gratiarum  actionem  consequuturus  et  nostram 
expressam  exequuturus  est  voluntatem.  Datum  Viennae  die  27. 
Aprilis  1551. 


vm. 

Tradatus  Transsglvanicus  cum  illustrissimo  filio  gnondam  regis 
Joannis  Hungariae  initus  prout  serenissimae  eius  motri  erpeditus 
fuit,  Albae  Juliae  19.  mensis  Julii  1551. 

Nos  Ysabella  Dei  grada  Regina  Hungariae,  Dalmatiae,  Croatiae 
etc.  Recognoscimus  per  praesentes  literas  nostras,  quod  cum  post 
mortem  serenissimi  quondam  principis  domini  Joannis  regis  Hun* 
gariae,  Dalmatiae,  Croatiae  etc.  domini  et  marid  nostri  charissimi 
piae  memoriae,  regnum  Hungariae  sub  turcico  adbuc  imperio  con- 
stitutum  ex  defectione  eorum,  in  quos  princeps  ille  magna  bene- 
ficia  contulerat,  maximi  motus  subsequuti  exdtissent,  solaeque  vna 
cum  vagiente  adhuc  filiolo  et  paucis  quibusdam,  in  quibus  aliqua 
acceptorum  beneficiorum  memoria  resederat,  Budae  in  sede  illa 
regia  omnibus  periculis,  perfidia  principis  Turcarum,  dum  magnam 
partem  regni  nobis  adimeret,  expositae  essemus,  serenissimi  ipsius 
principis  domini  et  mariti  nostri  charissimi  studiorum,  quibus  tum 
se  (si  deus  illum  diutius  supersdtem  esse  uoluisset),  tum  regnum 
Hungariae  partesque  ei  subiectas,  pauladm  a  Turcarum  tyrannide 
eripere,  in  pristinamque  libertatem  praesidio  principum  Christia- 
norum  asserere  contendebat,  memores,  nihil  prius  in  omni  actione 
nostra  habuimus,  quam  vt  vestigijs  illius  serenissimi  principis  in- 
gressae,  salutem  regni  istius,  nostramque  et  filij  nostri  charissimi 
incolumitatem  cum  multorum  aliorum  quiete  nostra  sedulitate  quae- 
reremus.  Cumque  multae  res  gestae  Turcarum  aperte  declararent, 
illos  nunquam  alijs,  sed  šibi  semper  imperium  quaesiuisse,  nihil 
prorsus  magis  indecorum  esse  uidebatur,  tanta  ab  illis  calamitate 
accepta,  quam  si  simulata  Turcarum  amicida,  quae  quidem  non 
tam  expetenda  a  nobis  fuit,  quam  necessario  suscepta  in  regni, 
nostramque,  et  filij  nostri  illustrissimi  perniciem  diutius  uteremur. 
Quapropter  cum  Buda  egressae  et  solutione  tribud  et  magDis  mu- 
nerum  largitionibus  immanem  principis  Turcarum  animum  placare 
non  desisteremus,  omniaque,  quantum  in  nobis  esset,  ad  illius  nutum 
et  voluntatem  fierj  curaremus,  nec  tamen  ille  unquam  a  suo  insd- 
tuto  discederet,  pium  illud  deoque  gratissimum  esse  iudicans,  si 
quid  in  nos  a  sua  religione  alienas  totamque  rempublicam  christi- 
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anam  durius  statueret ;  quamuis  post  dadem  illam  Budeosem  con* 
ditionem  benignitate  dei  eam  in  Transsyluania  eramus  consequutae, 
quae  pro  nostra  et  filij  nostri  dignitate  sufficere  uidebatur,  tamen 
cum  ardentissimis  semper  uotis  imperium  cbristiaaorum  principem 
optassemus,  ac  de  pio,  elementi  et  paterno,  tum  sacratissimae  et 
catholicae  caesareae  tum  sacrae  regiae  maiestatis  Romanorum  ac 
Hungariae,  Bohemiae,  Dalmatiae,  Croatiae  etc.  consanquinei  nostri 
colendissimi  certiores  factae  fuissemus,  oblitae  dignitatis  nostrae, 
oblitae  etiam  commodorum  omnium,  quibus  publicae  res  semper 
anteponendae  sunt,  in  fidem  et  tutelam  christianorum  priocipum 
nos  vna  cum  filio  nostro  charissimo  committere  maluimus,  quam 
eorum  voces  audire,  qui  dicerent  regnum  istud  antemurale  totius 
reipublicae  christianae  nostra  opera  in  potestatem  turcicam  inči- 
disse.  Sane  igitur  cum  iamdiu  in  ea  cogitatione  fuissemus,  quibus 
modis  et  rationibu3  tam  sanetum  animi  nostri  propositum  erga  rem* 
publicam  christianain  deelarare,  ac  de  synceritate  animi  nostri  sa- 
cratissimos  episeopos,  principes,  securos  reddere  possemus,  ho- 
nesta  ac  salutarj  occasioue  oblata  cum  illustrissimo  ac  speetabi- 
libus  et  magnificis  dominis  Joanne  Baptista  Castaldo  marehione  de 
Cassano,  serenissimi  principis  dominj  Maximiliani  regis  Bohemiae 
in  rebus  bellicis  locumtenente,  capitaneo  generale,  Thoma  de  Na* 
dasd,  libero  domino  Terrae  Foggaras,  comiti  comitatus  castri  ferrei, 
judice  curiae,  et  Audrea  de  Bathor,  comite  comitatuum  Zathmar  et 
Zabolch,  tauernicorum  regalium  magistro ,  capitaneis  supremis  et 
commissariis  ipsius  sacratissimae  regiae  maiestatis  Romanorum  in 
causa  jllustrissimi  Joannis  ducis  filij  nostri  charissimi,  conditionibns 
infrascriptis ,  virtute  et  authoritate  pleni  mandati  in  transigeodis 
nostris  et  filij  nostri  rebus  et  negocijs  per  ipsam  sacratissimam 
regiam  maiestatem  eisdem  dati  et  concessi  conuenimus. 

Primo,  quod  maiestas  regia  ducatum  Oppoliensem  in  Silesia 
babitum  simul  cum  uniuersis  arcibus,  castellis,  ciuitatibus,  oppidis, 
villis,  possessionibus,  praedijs,  piscinis,  alijsque  bonis  et  juribus  po- 
sessionarijs  omnibus ,  quocunque  nomine  et  titulo  censeantur,  ac 
pariter  cum  cunctis  suis  vtilitatibus  et  pertinentijs  quibuslibet  de 
jure  et  ab  antiquo  ad  dictum  ducatum  pertinentibus,  cum  reddi- 
tibus  viginti  quinque  millium  florenorum  Hungaricabum,  jllustris- 
simo  Joauni  duci  filio  nostro  charissimo  suisque  haeredibus  et  po- 
steritatibus ,  successoribusque  vniuersis  dedit,  contulit,  et  assi- 
gnauit  jure  perpetuo  et  irreuocabiliter  tenendum,  vtendum  et  pos- 
sidendum  ea  conditionc,  ut  si  praescripta  summa  viginti  quinque 
millium  florenorum  ex  prouentibus  dicti  ducatus  compleri  non 
posset ,  maiestas  regia  alia  bona  et  jura  possessionaria  ipsi  du* 
catui  ađdat,  ex  quibus  dicta  summa  in  integrum  compleri  possit. 

Item  Quemadmodum  serenissimus  quondam  princeps  dominns 
Joannes,  Rex  Hungariae  etc.  dominus  et  maritus  noster  piae  me* 
moriae ,  adhuc  uiuens  totum  et  omue  jus  suum ,  quod  in  regno 
Hungariae  partibusque  ei  subiectis  habuit,  per  transactionem,  jurs- 
mento  confirmatam  in  sacratissimam  ac  catholicam  caesaream  ac 
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regiam  maiestatem,  ipsorumque  haeredes  et  successores  contulerat : 
ita  jllustrissimus  quoque  Joannes  dux,  filius  noster,  jura  patema 
sequutus,  cessit  ex  nunc  omnibus  juribus,  quae  in  regao  Hungariae 
et  Transsyluaniae  bonisque  paternis  et  haereditarijs  habet,  totumque 
illud  in  sacratissimam  et  catbolicam  caesaream  ac  maiestatem  Re¬ 
giam  suosque  haeredes  pleno  jure  transtulit. 

Item,  ut  Maiestas  Regia  suique  haeredes  et  successores  reges 
Huugariae  et  Bohemiae  ipsum  Joannem  đucem  filium  nostrum  in 
dominio  et  pacifica  possessione  ipsius  ducatus  Oppoliensis  contra 
quoslibet  legitimos  et  illegitimos  impeditores,  turbatores  et  actores 
proprijs  suis  laboribus  et  expensis  tueri  et  defendere  debeant. 

Rem  ut  deinceps  jllustrissimus  ipse  filius  noster  ratione  ipsius 
ducatus  Oppoliensis  pro  vero  et  legittimo  duce  dicti  ducatus,  ab 
omnibus  habeatur,  ac  in  eo  ipso  ducatu  per  sacratissimam  et  ca- 
tholicam  caesaream  maiestatem  confirmetur,  in  uerumque  ducem 
erigatur  et  consecretur,  hac  tamen  facta  reseruatione ,  quod  ipse 
jllustrissimus  Joannes  dux,  filius  noster,  maiestati  regiae  suisque 
haeredibus  et  successoribus  regibus  Bohemiae  omnia  illa  facere  et 
praestare  debeat  et  teneatur,  quae  hactenus  alij  principes  et  duces 
antecessoribus  maiestatis  regiae  et  ipsi  quoque  regiae  maiestati 
de  jure  vel  cousuetudine  praestiterunt,  vel  hodie  etiam  facere  et 
praestare  tenentur;  hoc  tamen  per  expressum  declarato,  vt  si  sa- 
cratissiniam  et  catholicam  caesaream  ac  maiestatem  regiam  (quod 
Deus  auertat)  interim  mori  contingeret,  haeredesque  et  successores 
ipsarum  maiestatum  tam  nobis,  quam  illustrissimo  filio  nostro  de 
ducatibus  ipsis  effectiue  respondere,  nosque  et  filium  nostrum  in 
eisdem  manutenere  debeant  et  teneantur,  quod  ipsum  etiam  de 
dote  maiestatis  nostrae  intelligendum  erit. 

Item ,  cum  ducatus  ipse  Oppoliensis  propter  illam  pignoris 
obligationem,  in  qua  nunc  est,  jllustrissimo  Joanni  duci  filio  nostro 
statim  et  ex  promptu  usque  ad  festum  natiuitatis  domini  proxime 
futurum  reddi  et  restitui  non  possit ,  maiestas  regia  annuit ,  vt 
nos,  vna  cum  jllustrissimo  filio  nostro,  intra  praescriptum  tempus 
redemptionis  maneamus  Cassouiae,  illamque  teneamus  et  posside- 
amus  cum  omni  jurisdictione,  alijsque  omnibus  prouentibus,  quibus 
hactenus  possessa  est,  ad  illud  uidelicet  tempus  natiuitatis  dominj, 
quo  ducatus  ipse  rediroi  ac  ipsi  Joanni  duci  filio  nostro  pure  et 
simpliciter  reddj  et  restituj,  ac  in  potestatem  ejusdem  penitus  tradi 
et  assignari  debet,  cui  nihilominus  ex  viginti  quinque  millibus  flo- 
renorum  ad  eam  summam,  quae  ad  id  tempus  cederet,  soluatur, 
cuius  quidem  temporis  seu  anni  initium  computetur  ab  hodierno  die. 

Item,  quod  nos  et  filius  ipse  noster  jllustrissimus  vniuersas  arces, 
munitiones,  castella,  ciuitates,  oppida,  villas,  praedia,  possessiones, 
generaliter  vero  omnia  ea,  quae  hactenus  in  regno  Hungariae  et 
Transsjduaniae  quocunque  titulo  seu  nomine  tenuimus,  habuimus 
et  possedimus  vna  cum  sacra  Regni  Hungariae  corona  constituto 
die,  in  manus  hominum  maiestatis  Regiae  dare,  concedere  et  as- 
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signare  teneamur ,  ac  per  officiales  nostros  et  praefectos  dari  et 
assignari  iubeamus. 

Item  cum  nobis  sit  ex  Transsyluania  abeundum,  decimasque  iste 
anni  presentis  in  Transsjluania  habeamus,  maiestas  regia  ad  vsum 
nostrum  et  filij  nostri,  tamdiu  quousque  Cassouiae  erimus,  vel  ei 
decimis  archiepiscopatus  Strigoniensis  vel  episcopatus  Agriensis, 
etiamsi  alijs  in  arendam  illae  locatae  essent ,  quibus  aliunđe  pro 
illis  satis  fieri  debet,  tenratur  dare  decimas  trium  millium  flore- 
norum,  quarum  loco  cedant  maiestati  regiae  decimae  nostrae,  quas 
in  Transsyluania  haberaus. 

Item,  ut  pro  bombardis  et  ingenijs  illis,  quas  nos  et  illustrissimus 
filius  noster  in  arcibus  tam  Hungaricis,  quam  Transsyluanensibus 
maiestati  regiae  traditis  et  assignatis  reliquiraus,  maiestas  regia 
alias  similes  vel  aequivalentes  bombardas  vel  earum  pretia  jlln- 
strissimo  filio  nostro  Joanni  duci  in  ipso  ducatu  Oppoliensi  dare 
et  soluere  sit  obligata. 

Item,  quod  in  času  quo  sacratissimam  et  catholicam  caesaream, 
maiestatemque  regiam  (quod  deus  auertat)  in  semine  masculino 
deficere  contingeret,  eo  tune  successio  regni  Hungariae  reuoluatur 
in  ipsum  jllustrissimum  filium  nostrum  et  suos  haeredes,  si  qui 
deo  fauente  superstites  erunt-,  jllis  uero  non  existentibus,  libera 
regum  eleetio  rursus  apud  gentem  Hungaricam  maneat.  E  con- 
uerso  vero,  si  illustrissimus  ipse  Joannes  dux  filius  noster  in  se¬ 
mine  masculino  deficeret,  ducatus  ipse  Oppoliensis  iterum  in  ipsam 
maiestatem  regiam  haeredesque  et  successores  suos  reges  Bobe* 
miae  deuoluatur. 

Item,  si  interea,  dum  nos  et  jllustrissimus  filius  noster  Cassouiae 
erimus,  aliquod  periculum,  (quod  Deus  auertat)  regno  huic  contin¬ 
geret,  nihilominus  maiestas  regia  suique  haeredes  et  successores 
teneantur  iuxta  proroissionem  et  obligationem  maiestatis  regiae 
de  ducatibus  ipsis  tam  Oppoliensi  quam  Miinsterbergensi  vel  Franck- 
henstainensi  aut  simul  de  duobus  postremis  nobis  et  jllustrissimo 
filio  nostro  prospicere,  nobisque  illos  reddere  et  restituere. 

Item,  ut  literas  omnes  super  huiusmodi  transactionibus  confectas 
et  ema^atas  interim,  dum  nos  et  jllustrissimus  filius  noster  Casso¬ 
uiae  erimus,  quo  citius  fieri  potest,  sacratissima  et  catholica  cae- 
sarea  ac  maiestas  regia  ipsorumque  haeredes  et  successores  re- 
nouari,  ex  integroque  eas  conscribi  et  confirmari  curent  et  debeant 

Item ,  quod  quamuis  nos  conditionem  illustrissimi  filii  nostri  a 
maiestate  regia  oblatam  boni  ccnsuluimus  et  acceptauitnus,  ea 
tamen  spe  quod  sacratissima  et  catholica  caesarea  maiestas  State 
filij  nostri  augebit;  melioremque  reddet,  in  cuius  arbitrium  omneni 
nostram  et  filij  nostri  causam  remisimus. 

Cum  igitur  nos  tum  ad  elementissima  monita  sacratissimae  et 
catholicae  caesareae  maiestatis,  tum  ad  oblationes  pias  et  paternas 
sacratissimae  regiae  maiestatis  annuissemus,  praesentes  literas  no- 
stras  super  ipsis  articulis  et  rebus  in  transactione  cum  dominis 
commissarijs  ipsius  maiestatis  regiae  nobiseum  inita,  conclusis  sta* 


Digitized  by  <^.ooQie 


IZPBAVK  K  ŽIVOTOPISU  OJ.  UTIKŠKNOVIĆA. 


77 


tutis  et  decretis ,  eisdem  dominis  commissariis  in  testimonium 
omnium  praemissorum  sigillo  nostro  manusque  nostrae  subscriptione 
munitas  dandas  duximus  et  concedendas.  Datum  in  ciuitate  Albae 
Juliae  19  die  mensis  Julij  anno  domini  1551.  Ysabella  Regina. 

IX. 

Transactiones  cum  serenissima  regina  Isabella  etc.  factae  exemplum , 
Albae  Juliae  19  mensis  Julii  1551. 

Nos  Joannes  Baptista  Castaldus,  marchio  de  Cassano,  serenis- 
simi  principis  et  domini  domini  Maximiliani  regis  Boboemiae  etc. 
in  bellicis  rebus  locumtenens,  capitaneus  generalis;  Thomas  de 
Nadast,  liber  dominus  Terrae  Fogaras,  comes  comitatus  Castri 
ferrei,  judex  curiae ,  et  Andreas  de  Bathor,  comes  comitatuum 
Zathmar  et  Zabolcz,  tauernicorum  regalium  magister,  capitanei 
supremi,  et  commissarij  sacratissimae  regiae  maiestatis  Roma- 
norum,  ac  Hungariae,  Boboemiae,  Dilmatiae,  Croatiae  etc.  Reco- 
gnoscimus  per  praesentes  literas  nostras,  quod  cum  nos  de  volun- 
tate  et  mandato  ipsius  sacratissimae  regiae  maiestatis  domini  no- 
stri  clementissimi,  virtute  pleni  mandati  per  suam  maiestatem  nobis 
dati  atque  concessi  sufticienter  fulti,  ac  in  transigendis  causis 
repi  Hungariae  et  Transsyluaniae  iuxta  datam  nobis  instructionem 
optime  edocti,  cum  serenissima  principe  domina  Isabella,  Dei  gratia 
regina  Hungariae,  Dalmatiae,  Croatiae  etc.  eiusque  illustrissimo 
filio  domino  Joanne  duce,  ac  cum  reuerendissimo  in  Christo  patre 
domino  fratre  Georgio  episcopo  Waradiensi,  thesaurario  et  locum- 
tenente  etc.  tutore  videlicet  jllustrissimi  ipsius  domini  Joannis 
regis  Hungariae  etc.  constituto,  in  ciuitate  Zazsebes  conuenissemus, 
multaque  inter  nos  de  modis  et  conđitionibus,  quibus  regnum 
Hungariae  et  Transsyluaniae  ab  immiuenti  periculo,  in  salutem 
totius  reipublicae  christianae,  teneri ,  tueri  e'.  conseruari ,  ac  ipsi 
quoque  serenissimae  reginae  et  illustrissimo  filio  suo,  tum  pro 
ipsorum,  tum  vero  vel  maxime  pro  dignitate  maiestatis  regiae  con- 
ditio  honesta  et  decens  dari,  decerni  et  constitui  possit,  contulis- 
seraus,  omnibus  inter  nos  bene  sufficienlerque  perpensis  et  iudi- 
catis  nomine  et  in  persona  ipsius  sacratissimae  regiae  maiestatis 
cum  ipsa  serenissima  regina  ac  jllustrissimo  domino  Joanne  duce 
filio  suo,  ipsoque  reuerendissimo  domino  episcopo  Waradiensi  de 
omnibus  et  singulis  rebus  praesentem  hane  causam  ipsius  sere¬ 
nissimae  Reginae  concernentibus ,  conđitionibus  et  modis  infra- 
scriptis  conuenimus. 

Primo,  quod  cum  serenissima  reginalis  maiestas  certas  arces 
in  Hungaria  et  Transsyluania,  per  serenissimum  quondam  principem 
dominum  Joannem  regem  Hungariae,  etc.  pro  contradote,  pro 
centum  quadraginta  millibus  florenis  Hungaricalibus ,  auri  puri, 
veri  et  iusti  ponderis  šibi  inscriptas  et  obligatas  habeat:  maiestas 
igitur  regia  ipsam  serenissimam  reginam  de  praescripta  summa 
centom  quadraginta  millium  florenorum  aureorum  certam  et  se- 
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curam  reddere  volens,  ducatum  Munsterbergh  vel  Frankenstayn, 
qui  pro  quadraginta  millibus  florenis  maiestati  regiae  impignorati 
sunt,  pro  illa  eadem  summa  serenissimae  reginae  per  ipsara  ma- 
iestatem  regiam  suosque  haeredes  et  successores  reges  Hungariae 
et  Bohemiae,  aut  alios  quorum  interest,  vel  intererit,  satisfactum 
fuerit;  qui  quidem  ducatus  cumpriroum  serenissima  Regina  Cas* 
souiam  peruenerit,  ad  manus  bominum  eiusdem,  omni  occasione 
semota,  simul  cum  cunctis  suis  vtilifatibus  et  pertinentijs  quibus- 
libet  ad  eosđetn  de  iure  et  antiquo  pertinentibus  dari  et  assignari 
debeant. 

Quod  si  vero  alterum  tantum  illorum  ducatus,  pro  arbitrio  taman 
serenissimae  reginae ,  maiestas  regia  ratione  contradotis  ipsi  se¬ 
renissimae  reginae  pro  viginti  millibus  inscribere  voluerit:  ex  tune 
alij  viginti  mille  floreni  ad  illam  quinquaginta  millium  florenorum 
aureorum  summam,  quae  in  tribus  annis  per  interesse  serenissimae 
reginae  solui  debet,  addi  et  connumerari ,  ac  ad  summam  septua- 
ginta  millium  florenorum  aureorum  reduci  debeat,  ea  conditione 
obseruata,  vt  si  maiestas  regia,  aut  haeredes,  vel  sui  successores 
praedicti  ducatus  vel  ducatum  a  serenissima  regina  redimere  vo- 
iuerint,  vno  anno  prius  serenissimam  reginam  de  hac  re  praemo- 
neant.  E  conuerso  vero,  si  serenissima  regina  dictos  ducatus  vel 
ducatum  tenere  noluerit,  ipsa  quoque  ante  annum,  de  hac  sua 
voluntate  maiestatem  regiam  vel  haeredes  et  successores  suos, 
aut  alios,  ad  quos  res  ista  pertinebit,  certiores  faciat;  illi  autem 
ducatus  ipsos  vel  ducatum  ab  ipsa  serenissima  regina  redimere 
teneantur. 

De  centum  vero  millibus  florenis  aureis  hac  ratione  cum  ipsa 
serenissima  regina  per  nos  conventum  est,  vt  medietatem  ipsius 
summae  maiestas  Regia  ad  festum  natiuitatis  domini  proxime  fu- 
turum  in  simili  auro  Hungaricali,  veri  et  iusti  ponderis,  ipsi  se¬ 
renissimae  reginae  reddere  et  persoluere  debeat  et  teneatur;  de 
reliqua  vero  medietate ,  hoc  est  de  quinquaginta  millibus  florenis 
aureis,  in  tribus  annis  a  die  datarum  literarum  computandis  ma¬ 
iestas  regia  serenissimae  reginae  satisfacere  sit  obligata,  eo  modo, 
vt  infra  id  temporis  spatium,  singulis  annis,  de  singuhs  centum 
florenis  aureis  pro  interesse  quinque  florenos  in  auro  eidem  sere¬ 
nissimae  reginae  in  fine  cuiuslibet  anni  soluere  teneatur.  Si  vero 
interea  maiestatem  regiam  (quod  Deus  auertat)  mori  contingeret, 
haeredes  quoque  et  successores  sui  reges  videlicet  Hungariae  et 
Bohemiae,  tam  ad  solutionem  praescriptae  summae,  quam  ad  alia 
omnia  et  singula,  quae  in  istis  ipsis  literis  dare  continentur,  obser- 
uanda  obligati  esse  debeant. 

Item  cum  ducatus  Oppoliensis  propter  illam  pignoris  obligationem, 
in  qua  uuuc  est,  jllustvissimo  domino  Joanni  duci  statim  ex  promptu 
vsque  ad  festum  natiuitatis  domini  proxime  futurum  reddi  et  re- 
stitui  non  possit,  maiestas  regia  annuit,  ut  serenissima  regina 
eiusque  jllustrissimus  filius  infra  praescriptum  tempus  redemptionis 
maneant  Cassouiae,  illamque  teueant  et  possideant  cum  omni  juriš* 
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ditione,  alijsque  omnibus  prouentibus,  quibus  hactenus  possessa 
est;  ad  illud  videlicet  tempus  natiuitatis  domini,  quo  ducatus 
ipse  redimi,  ac  ipsi  Joanni  duci  pure  et  simpliciter  reddi  et  re- 
stitui  ac  in  potestatem  eiusdem  penitus  tradi  et  assignari  debet, 
cui  nihilominus  ex  viginti  quinque  millibus  florenis  ad  eam  summam 
quae  ad  id  tempus  cederet,  sol  van  tur,  cuius  quidem  temporis  seu 
anni  iuitium  computetur  a  die  datarum  praesentium  literarnim 

Si  vero  ante  diem  natiuitatis  domini  maiestas  regia  ducatum 
Oppoliensem  jllustrissimo  Joanni  duci  restituerit,  serenissima  quoque 
regina  et  eius  filius  teneantur  Cassouiam  maiestati  regiae  pure 
et  simpliciter  reddere,  et  ad  manus  hominum  maiestatis  Regiae 
consignare. 

Item,  quod  serenissima  regina  et  filius  suus  jllustrissimus  vni- 
uersas  arces,  munitiones,  castella,  ciuitates,  oppida,  villas;  praedia, 
possessiones ,  generaliter  vero  omnia  ea,  quae  hactenus  in  regno 
Hungariae  et  Transsyluaniae  quocunque  titulo  seu  nomine  tenue- 
runt,  habuerunt  et  possederunt,  vnacum  sacra  regni  Hungariae 
corona,  constituto  die  in  manus  hominum  maiestatis  regiae  dare, 
concedere  et  assignare  teneantur,  ac  per  suos  officiales  et  prae- 
fectos  dari  et  assignari  jubeant. 

Item  cum  serenissimae  reginae  sit  ex  Transsyluania  abeundum, 
quae  decimas  istius  praesentis  anni  in  Transsyluania  habet:  ma¬ 
iestas  regia  ad  usura  serenissimae  reginae  eiusque  jllustrissimi 
filij,  tamdiu  quousque  Cassouiae  erunt,  vel  ex  decimis  archiepisco- 
patus  Strigoniensis ,  vel  episcopatus  Agriensis,  etiam  si  alijs  in 
arendara  illae  locatae  existunt,  quibus  aliunde  pro  illis  satisfieri 
debet,  dare  teneatur  decimas  trium  millium  florenorum,  quarum 
loco  cedant  maiestati  regiae  decimae,  quas  serenissima  regina  in 
Transsyluania  habet. 

Item,  vt  pro  bombardis  et  ingenijs  illis,  quae  serenissima  Re¬ 
gina  eiusque  illustrissimus  filius.  in  arcibus  tam  Hungaricis  quam 
Transsyluaniensibus  maiestati  regiae  trađitis  et  assignatis  relique- 
runt,  maiestas  Regia  alias  similes  vel  aequivalentes  borabardas 
aut  earum  praetia  jllustrissimo  Joanni  duci  in  ipso  ducatu  Oppo- 
liensi  dare  et  soluere  sit  obligata. 

Item ,  si  interea ,  dum  serenissima  regina  ac  jllustrissimus  do- 
minus  Joannes  dux  eius  filius  Cassouiae  erunt,  aliquod  periculum 
(quod  Deus  auertat)  regno  huic  contingeret,  nihilominus  maiestas 
regia,  suique  hneredes  et  successores  teneantur,  iuxta  promissionem 
et  obligationem  maiestatis  regiae,  de  ducatibus  ipsis  tam  Oppo- 
liensi  quam  Munsterbergensi  vel  Frankenstainensi,  aut  simul  de 
duobus  postremis,  serenissimae  reginae  et  filio  suo  prospicere,  eisque 
illos  reddere  et  restituere. 

Item,  vt  literas  omnes  super  huiusmodi  transactionibus  confectas 
et  emanatas,  interim,  dum  serenissima  regina  eiusque  filius  Cas¬ 
souiae  erunt,  quo  citius  fieri  poterit,  sacratissima  et  catholica  cae- 
sarea  ac  regia  maiestates,  ipsorumque  haeredes  et  successores  re- 
uouari,  ex  integroque  eas  conscribi  et  confirmari  curent  et  debeant. 
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Item,  cum  serenissima  regina  in  ea  cogitatione  assidae  versa- 
retur,  quibus  modis  et  rationibus  regnum  Hungariae  ac  Transsjl- 
uaniae,  quod  in  sua  filijsque  sui  ditione  fuisset ,  in  bonum  totius 
reipublicae  christianae  saluum  conseruari  possit,  inultisque  iam  in 
rebus  de  Thurcarum  perfidia,  non  sine  maximo  suo  et  regni  malo 
edocta  extitisset,  eladem  etiam  illara  Budensem  saepius  in  memo- 
riam  reuocaret,  quibus  principis  Thurcarum  pollicitis  jllusa  a  sede 
illa  Regia,  amissa  magna  parte  regni  praeler  dignitatem  suam  de- 
turbata  esset;  posteaquam  vero  beneficio  Dei  illiuc  liberata,  cum 
nec  in  Transsjluania  quidem  per  hosce  annos,  quibus  in  ea  ver- 
sata  est,  se  a  perfidia  hostium  tutam  esse  animadnerteret:  suae 
filijque  sui  digmtatis,  coramodorumque  omnium  oblita,  in  fidem  et 
tutelam  Christianorum  principum,  quos  plurimi  semper  fecisset,  et 
a  quibus  nunquam  se  alienam  fuisse  assereret,  se  vnacum  filio  et 
regno,  cum  vnam  hane  rem  ad  perficiendas  cogitationes  suas, 
vtilem  admodura  et  proficuam  esse  iudicaret,  committere  maluit, 
quam  vt  regnum  istud  sua  opera  in  potestatem  Thurcicam,  cum 
maxima  totius  reipublicae  christianae  iactura,  incidisse  alii  dicere 
possent.  Quibus  omnibus  serenissima  regina  prudenter  et  christi- 
ane  secum  perpensis  et  iudicatis,  quamuis  conditionem  jllustrissimi 
filij  sui  a  maiestate  regia  oblatam  bom  consuluit  et  acceptauit, 
ea  tamen  spe,  quod  sacratissiuia  et  catliolica  caesarea  maiestas 
statum  filij  sui  augebit,  melioremque  reddet,  in  cuius  arbitrium 
oinnem  suam  et  filij  sui  causam  remisit. 

Nos  itaque  praenominati  commissarij  sacratissimae  regiae  maie- 
statis  vniuersas  praescriptas  conditiones ,  in  articulos  digestas  et 
conscriptas,  vigore  praemissi  pleni  mandati  ratas  et  acceptas  ba- 
bentes,  dictain  serenissimam  reginam  de  praescriptis  conditionibus 
in  praeseuti  tractatu  conclusis,  ac  per  eandem  susceptis  certam, 
firmam  et  securam  esse  volentes,  nomine  et  in  persona  ipsius  sa¬ 
cratissimae  regiae  maiestatis  assecuramus,  certificamus,  eidemque 
fide  nostra  christiana  promittimus  maiestatem  regiam  praescriptam 
transactionem  nostram  in  omnibus  punetis  et  clausulis  firmiter  et 
inuiolabiliter  obseruaturam,  et  per  suos  quoque  facturam  obseruari, 
omni  fraude  et  dolo  semotis,  ac  etiam  literis  suis  sub  ea  assecu 
ratione  et  promissione  confirmaturam.  Ad  quae  omnia  praemissa 
et  quaeuis  praemissorum  singula  firmiter  et  inuiolabiliter  obser- 
uanda  maiestatem  regiam  dominum  nostrum  clementissimum,  vigore 
pleni  mandati  nobis  in  transactione  rerum  praesentium  dati  et  con- 
cessi,  obligamus.  obligatamque  esse  decernimus.  Haram  nostrarum 
vigore  et  testimonio  literarum.  Datum  in  ciuitate  Albae  Juliae  de- 
cima  nona  die  meusis  Julij  Auno  domini  millesimo  quingentesimo 
quinquagesimo  primo. 
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X. 


Assecuratio  reverendissimi  domini  fratri  Georgio  Thordae  23.  mensis 

Julii  1551. 


Nos  Joannes  Baptista  Gastaldus,  marchio  de  Casanno,  serenis- 
šimi  principis  et  domini  domini  Maximilianj  in  rebus  bellicis  locum- 
tenens,  capitaneus  generalis,  Thomas  de  Nadasd,  liber  dominus 
terrae  Fogaras,  comes  comitatus  Castri  ferrei,  judex  curiae  et  An- 
dreas  de  Bathor  comes  comitatuum  Zathmar  et  Zabolch,  tauerni- 
corum  regalium  raagister,  capitanei  suppremi  et  commissarij  sacra- 
tissimae  regiae  maiestatis  Romanorum  ac  Hungariae,  Dalmaciae, 
Croaciae  etc.  recogooscimus  per  presentes  literas  nostras  quod  nos 
reuerendum  in  Christo  patrem  dominum  fratrem  Georjimn  epi- 
scopum  Waradiensem  thesaurarium  et  locumtenentem  etc.  de  cle- 
mencia  regiae  majestatis  domini  nostri  clementissimi  certum  et  se- 
curum  reddere,  ac  de  obliuione  omnium  offensionum  tam  contra 
maiestatem  regiam  quam  contra  quoslibet  alios  factorum  spem 
certam  et  firmam  šibi  dare  volentes,  eundem  assecurandum  duximus 
et  certificandum  eidemque  fide  nostra  christiana  promittendum  quod 
ipsum  de  negotijs  et  actibus  suis  quibuscunque  preteritis  ad  hec  vsque 
tempora  quomodocunque  aut  contra  quoscunque  vel  Bude  vel  Cas- 
souiae}  vel  in  alijs  locis  quolibet  modo  tam  in  occupacione  bonormn 
et  quonimcunque  jurium  possessionariorum  decimarumque  quam  ali - 
arum  quoque  omnium  rerum  quocunque  illi  nomine  censeantur  adern- 
pcione}  fadis  et  commissis,  nullm  omnino  nec  jure ,  nec  extra  jus, 
nec  directe ,  nec  indirecte,  aut  aliter  quomodocunque  acquirere ,  jm- 
pedire  aut  quouismodo  molestare  valeat  atgue  possit  personis  rebus* 
que  et  bonis  suis  omnibus  saluis  sub  protectione  maiestatis  regiae 
permanentibus  jtem  vt  judicia,  citacionesque  oranes  et  sent  mciae 
contra  ipsum  reuerendissimum  dominum  Waradiensem  vel  propter 
non  comparicionein  vel  alia  qualicunque  de  causa  siue  in  sede 
regiae  maiestatis,  siue  in  seđibus  comitatuum  celebratae  et  pronun- 
ciatae  nullius  vigoris  sint  ethabeantur;  jtem  vt  neque  de  prouen- 
tibus  regni,  neque  de  q’jacunque  alia  re,  seu  administracione  quis- 
piam  racionem  a  reuerendissimo  domino  Waradiensi  summere  aut 
optare  debeat.  De  hijsque  omnibus  maiestatem  regiam  ipsum  re¬ 
uerendissimum  dominum  suis  litteris  securum  reddituram,  ac  onines 
articulos  per  reuerendissimum  đoininnm  Waradiensem  propositos 
per  sacratissiraam  quoque  et  eatholicam  caesaream  maiestatem  con- 
firmari  curaturam  jmmo  de  premissis  omnibus  ipsum  reuerendis- 
simum  dominum  Waradum  assecuramus  et  certifieamus  fideque 
nostra  christiana  eidem  promittimus  ac  ad  premissa  omuia  firmiter 
et  jnuiolabiliter,  sine  omili  dolo  et  fraude  observanda  maiestatem 
regiam  dominum  nostium  clementissimum  vigore  pleni  mandati 
obligamus  harum  nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum  datum 
Thordae  vigesima  tercia  dio  mensis  Julij,  anno  domini  millesimo 
quingentesimo  quinquagesiino  primo. 


8TAIL  XI. 
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L.  S.  Joannes  Baptista  Castaldus  m.  p. ;  L.  S.  Thomas  Nadasd 
m.  p. ;  L.  S.  Andreas  de  Bathor  m.  p. ;  Marcus  Antonius  de  Ferrarijs, 
secretarius.  m.  p. 

XI. 

Assecuratio  super  bona  Francisci  Wyzaknay  Thordae  23.  meims 

Julii  1551. 

Nos  Joannes  Baptista  Gastaldus,  marchio  de  Casanno,  serenis- 
simi  principis  et  domini  dornini  Maximiliani  regis  Boemiae  in  rebus 
bellicis  locumtenens,  capitaneus  generalis  etc.,  Thoraas  de  Nadasd, 
liber  dominus  terre  Fogaras,  comes  comitatus  Castri  ferrei,  judei 
curie,  et  Andreas  de  Bathor,  comes  comitatuum  Zathmar  et  Zabolch, 
tauemicorum  regalium  magister,  capitanei  supremi  et  commissarij 
sacratissimae  regiae  majestatis  Romanorum  ac  Hungariae,  Boemiae, 
Dalmaciae,  Croaciae  etc.  recognoscimus  per  praesentes  literas  nostras, 
quod  nos  reuerendissimum  in  Christo  patrem  dominum  fratrem 
Georgium  episcopum  Waradiensem  thesaurarium,  et  locumtenentem 
etc.  de  clemencia  majestatis  regiae  domini  nostri  clementiss'mi,  qua 
ipsum  pro  sua  erga  se  fide  et  constancia  prosequitur,  certum  et 
securum  reddere  volentes  eumdem  assecirandum  et  certificandum 
duximus,  ac  eidem  fide  nostra  christiana  promittendum,  quod  ma- 
jestas  ipsa  regia  reverendissimum  dominum  episcopum  Waradi- 
ensem  in  donacione  serenissimae  reginae,  quam  illj  super  totalibus 
possessionibus  porcionibusque  posse  sionariis  ac  domo  lapidea  in 
Wyzakna  habita  in  Albensi  et  de  Kykellew  comitatibus  existen- 
tibus  habitis  per  defectum  seminis  egregij  Francisci  Wyzaknay  de 
Feyereghaz  dedisset,  conserua  it,  ac  jus  quoque  suum  regium  in 
eisdem  habitum  ipsi  reuerendissimo  domino  Waradiensi  donabit 
literisque  suis  huiusmodi  serenissimae  reginae  donacionem  confir- 
mabit,  jmmo  de  hac  re  ipsum  reuerendissimum  dominum  episcopum 
Waradiensem  assecuramus  et  certificamus,  eidemque  praemissa  fide 
nostra  promittimus  ac  ipsam  maiestatem  regiam,  dominum  nostrum 
clementissimum  ad  praemissa  omnia  firmiter  et  jnuiolabiliter  obser- 
uanda  obligamus  auctoritate  et  vigore  pleni  mandati  harum  no- 
strarum  vigore  et  testimonio  literarum.  Datum  Thordae  vigesima 
tercia  die  mensis  Julij  anno  domini  millesimo  quingentesimo  quin- 
quagesimo  primo. 

L.  S.  Joannes  Baptista  Castaldus  ni.  p.;  Thomas  Nadasd  m.  p ; 
Andreas  de  Bathor  m.  p.  J.  Marcus  Antonius  de  Ferrarijs  secreta¬ 
rius  m.  p. 

xn. 

Assecuratio  super  episcopatum,  preposituram,  archidiaconatus  et  Kuba 
Thordae  23.  julii  1551. 

Nos  Joannes  Baptista  Gastaldus,  marchio  de  Cassano,  serenis- 
simi  principis  et  domini  domini  Maximiliani  regis  Bohemiae  etc. 
in  bellicis  rebus  locumteuens  capitaneus  generalis  etc.,  Thomas  de 
Nadasd,  liber  dominus  terrae  Fogaras,  comes  comitatus  Castri  ferrei, 
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judex  curiae  etc.,  et  Andreas  de  Bathor,  comes  comitatuum  Zath- 
mar  et  Zabolcz,  tauerniealium  regalium  magister,  capitanei  su- 
premi  et  commissarij  sacratissimae  regiae  majestatis  Romanorum 
ac  Hungariae,  Bohemiae,  Dalmaciae  etc.,  recognoscimus  per  prae- 
sentes  literas  nostras,  quod  reverendissimum  in  Christo  patrem, 
dominum  fratrom  Georgium,  episcopum  Waradiensem,  thesaurarium 
et  locumtenentem  etc.,  de  clemencia  sacratissimae  regiae  majestatis 
Romanorum  ac  Hungariae,  Bohemiae,  Dalmaciae,  Croaciae  etc. 
certum  et  securum  reddere  volentes  eundem  in  eo  assecurandum 
duximus  et  certificandum,  eidemque  fide  nostra  christiana  prorait- 
tendum,  quod  maiestas  r-gia  dominus  noster  clementissimus  ipsum 
reuerendissimum  dominum  Waradiensam  tam  in  ipso  episcopatu 
Waradiensi  quam  in  abbacia  ecclesiae  beatae  Mariae  virginis  de 
Colosmonosthra  conseruabit,  tuebitur  et  defendet,  jtem  quod  lili 
resignacioni  et  spontanae  cessioni  quam  reuerendus  Anthonius 
Wrancius  super  beneficio  prepositurae  canonicatusque  et  rectoratus 
altaris  beati  Demetrij  martyris  ecclesiae  Albensis  Transsyluaniae 
vigore  literarum  maiestatis  regiae  in  personam  ipsius  reuerendis- 
simi  domini  episcopi  Waradiensis  fecit,  maiestas  regia  consensum 
suum  beneuolum  dabit,  nepotemque  suum  Petrum  MarthysenowyP 
in  beneficio  arcbidiaconatus  de  Kykellw,  quod  ille  ex  donacione  se- 
renissimae  reginae  viduae  in  ecclesia  Albensi  Transsyluaniae  pos- 
sidet,  conseruabit,  nouaque  illud  donacione  nepoti  ipsius  reueren- 
dissimi  domini  Waradieusis  conferet,  ac  illam  quoque  fassionem 
ipsius  reuerendissimi  domini  Waradiensis,  quam  super  possessione 
Kaba,  ecclesiae  Waradiensis,  pro  refrigerio  animae  serenissiroi 
quondam  principis  domini  Joannis  regis  Hungariae  etc.  in  perpe- 
tuam  missam  fecit,  consensu  suo  ratificabit,  firmamque  efficiet,  non 
obstantibus  quibuscumque  literis,  quibus  maiestas  regia  vel  epi- 
scopatum  ipsum,  vel  abbaciam  aut  preposituram  sine  possessionem 
Kaba,  alteri  quouismodo  seu  qualitercunque  contulisset,  jmo  de 
praemissis  omnibus  ipsum  reuerendissimum  dominum  Waradiensem 
nomine  et  in  persona  maiestatis  regiae  assecuramus  et  certificamus 
eidemque  praemissa  fide  nostra  promittimus  ac  ipsam  maiestatem 
regiam  dominum  nostrum  element  issimum  ad  omnia  supradicta  fir- 
miter  et  jnuiolabiliter  obseruanda  vigore  pleni  mandati  nobis  in 
transactione  rerura  praesencium  dati  et  concessi  obligamus  obligatam- 
que  esse  decernimus  harum  nostrarum  vigore  et  testimonio  lite¬ 
rarum.  Datum  Thordae  vigesima  tercia  die  mensis  julii  anno  do- 
mini  raillesimo  quingentesimo  quinquagesimo  primo. 

L.  S.  Joannes  Baptista  Castaldus  m.  p.  Thomas  Nadasd  m.  p. 
I.  Marcus  Antonius  de  Ferrarijs,  secretarius  m.  p. 

1  Recte:  Uarthynusewitb. 
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xm. 

Exemplum  litterarum  sacratissimae  Bomanorum  maiestaHs  potitifki 
pro  cardinalatu  frcitris  Georgii.  Vientiae  4.  Augusti  1551. 

Beatissiiue  etc.  Non  potest  non  esse  notus  sanctitati  uestrae 
afflictus  ille  rerum  status ,  quem  regnum  nostrum  Huugariae  tam 
propter  immanissituos ,  potentissimosque  christianae  fidei  et  reli- 
gionis  hostes  Turcas  eidem  regno  uici nos,  quam  ob  iatestina  regni- 
colarum  dissidia  et  contentiones,  quae  hostium  uires  auxerunt,  iam 
multos  annos  sustinet,  quare  inter  plurimas  grauissimasque  nostras 
eiusdem  regni  defendendi  et  conseruandj  uigilias  et  sollicitudines, 
haec  non  postrema  semper  nobis  fuit,  ut  regnum  ipsum  ad  uni- 
tatem  et  concordiam  reduceremus.  Cum  itaque  post  plures  va- 
riasque  elapsis  temporibus  ea  de  re  factas  tractationes,  hoc  tandem 
anno  superiore,  essemus  consecutj,  quod  reuerendissimum  in  Christo 
patrem  fratrem  Georgium  episcopum  Waradieusem,  qui  ab  obitu 
serenissimi  quondam  Joannis  Hungariae  regis  gubernationem  par- 
tium  regni  Transsyluanarum  tenuit,  ac  eiusdem  regis  relictae  vi- 
duae  serenissimae  reginae  Isabellae ,  eiusque  illustrissimi  filij  tu 
telam  gessit,  non  alienum  esse  uideremus  a  concordia  eorum  no- 
mine  nobiscum  ineunda  atque  unitate  in  regno  constituenda ,  cum 
nimirum  cognosceret,  id  non  solum  ad  eiusdem  reginae,  ipsiusque 
filij,  si  quidem  honestis  conditionibus  et  medijs  a  nobis  contenta- 
rentur ,  cominodum  et  securitatem ,  sed  etiam  ad  regni  Hungariae 
defensionem  relligionisque  et  fidei  christianae  in  eo  conseruationem 
atque  adeo  uniuersae  christianitatis  beneficium  masimopere  spec- 
tare  pertinereque ;  nos  sane  tune  eisdem  d'>  causis  nihil  non  faci- 
endum  subeundumue  nobis  esse  duximus,  ut  concordiam  huiusmodi 
iniremus ,  qua  medietate  nobilem  illam  Transsyluaniae  prouintiam 
situs  et  locorum  natura  munitissimam  et  alioqui  ad  nos  tanquam 
Hungariae  regem  uigoreque  tractatus  cum  eodem  quondam  rege 
Joanne  initi  pertinentem  in  manus  et  potestatem  nostram  recipe- 
remus,  diuinoque  auxilio  mediante  defenderemus,  ne  Turcarum  im- 
perio  tam  insignis  prouiutia  subijceretur.  Missis  igitur  eam  ob 
causam  superioribus  diebus  in  ipsam  Transsyluaniam  quibusdam 
commissarijs  nostris  cum  nonnullis  copijs  et  gentibus,  hoc  tandem 
diuina  benignitate  hactenus  effecimus,  ut  inter  nos  et  ipsam  sere- 
nissimam  reginam  Isabellam  pro  se  eiusque  illustrissimo  filio  coo- 
cordia  honestis  conditionibus  mediantibus  coierit  nosque  eandem 
prouintiam  in  fidem  et  obedientiam  nostram  iam  receperimus,  non 
solum  reginae  et  episeopi  Waradiensis,  sed  uniuersorum  etiam  sta- 
tuum  et  ordinum  bono  accedente  consensu  et  uoluutate.  Haec 
autem  omnia  propterea  sanctitati  vestrae  commemorauimus,  ut  eo 
magis  supramemoratj  episeopi  Waradiensis  non  solum  de  nobis, 
sed  de  tota  christianitate  egregia  jllustriaque  benemerita  eadem 
sanetitas  vestra  cognosceret;  nam  non  possumus  non  faterj,  eum 
tum  authorem  huius  tractationis  fuisse,  tum  in  ea  ad  hunc  exitum 
perducenda  ita  se  assiduis  studijs  et  laboribus  gessisse,  tantaque 
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fide,  constantia  et  prudentia  hane  christianae  reipublicae  eausam 
promouisse,  ut  eius  optimis  consilijs  et  auxilijs  confectae  rei  laudem 
pro  majoij  parte  tribuendam  esse  censeamus;  jam  uero  an  in  bis 
idem  episeopus  Waradiensis  de  republica  christiana  benemeritus 
sit,  sanetitas  uestra  per  se  facile  dijudicare  potest,  audimus  prae- 
terea  ab  ijs,  quorum  fides  et  probitas  est  nobis  perspeeta,  eum  in 
ueteri,  orthodoxaque  fide  et  relligione  nostra  christiana  ita  uti  debet 
constantem  ac  sanetae  istius  sedis  apostolicae  obseruantem  esse, 
omnibusque  quibus  possit  modis  tam  relligionis  christianae  quam 
authoritatis  apostolicae  defensionem  contra  earum  impugaatores 
acriter  sustinere  et  promouere,  et  quod  denique  non  minus  in  di- 
uinis  officijs  quam  in  alijs  etiam  pijs  operibus  exercendis  ita  se 
gerat  et  exhibeat  ut  boni  fidelisque  antistitis  muneij  non  deesse 
uideatur.  Cum  nos  igitur  eunđem  episeopum  Waradiensem  propter 
praedictas  ipsius  eximias  virtutes  ac  praeelara  de  nobis  et  de  re¬ 
publica  christiana  benemerita  magnopere  dignum  esse  iudicemus, 
quia  a  sanetitate  uestra  cardinalatus  honore  et  đignitate  conde- 
coretur,  idque  tum  propterea,  ut  uirtutibus  et  benemeritis  suis  coo- 
dignum  ornamentum  nostra  intercessione  consequatur,  atque  adeo 
animi  nostri  erga  se  gratitudinem  perspiciat,  tum  ut  magis  magisque 
ei  sua  erga  sanetitatem  vestram  et  sanetam  sedem  apostolicam, 
ac  nos  et  rempublicam  christianam  cumulandj  benemerita  iusta 
causa  praebeatur,  praesertim  cum  sit  constitutus  a  nobis  in  pro- 
uincia  illa  locumtenens  noster,  in  quo  quidem  officio  eum  sanetitati 
uestrae  nobis  et  toti  christianitatj  diligeriter  et  utiliter  seruiturum 
esse  omnino  confidimus,  propter  eius  prudentiam,  summum  judicium, 
magnamque  rerum  illarum  experientiam,  qua  illum  pollere  non  ob- 
scure  cognouimus  et  re  ipsa  experti  sumus,  quamobrem  praemissis 
plurimis,  grauissimisque  causis  permotj  sanetitatem  uestram  obnixe 
hortamur,  ro^amus  et  obsecramus,  ut  memoratum  episeopum  Wa- 
radiensem  ad  nostram  intercessionem  primo  quoque  tempore  in 
reuerendissimorum  sanetae  Romanae  ecclesiae  cardinalium  numerum 
cooptare,  eoque  honore,  đignitate  et  praeeminentia  clementer  exor- 
nare  dignetur.  In  quo  sanetitas  uestra  non  solum  nos  šibi  alioqui 
deuinctissimos  longe  deuiuctiores  reddet,  beneficioque  singularj  af- 
ficiet,  sed  etiam  per  id  regni  nostri  Hungariae  defensionem  atque 
adeo  fidei  et  relligionis  nostrae  christianae  eausam  et  erga  saneti¬ 
tatem  uestram  et  sedem  apostolicam  obseruantiam  plurimum  pro- 
cul  dubio  promouebit,  sicuti  sanetitatem  vestram  pro  sua  sapientia 
haec  diligenter  consideraturam ,  atque  adeo  huic  nostrae  petitioni 
benignum  assensum  praebituram  esse  iam  nunc  nihil  ambigimus, 
cuius  paterno  amorj  et  beneuolentiae  nos  humiliter  et  obsequiose 
commendamus.  Datum  Viennae  die  4.  augusti  1551. 
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XIV. 

S.  C.  R.  M. 

A  placido  a  dios,  de  quitar  del  mundo  &  Fray  Giorgio  y  a  my 
a  dexado  eredero  de  dos  Turcos ,  que  eran  de  nueuo  uenidos  s 
trattar  con  el ;  delos  quales  eutendere  lo  que  pudiere  y  de  todo 
dare  auiso  a  V.  m.  la  qual  supplico  considere  que  soy  de  man- 
dado  de  un  reyno  alborotado  y  que  de  todas  partes  tengo  enemigos 
y  me  hallo  sin  gente  y  sin  dineros  y  syn  uituallas. 

A  Nadasdi  V.  m.  y  a  Battorj  mande  que  luego  sin  perder  ora 
de  tiempo  uengan  aca  por  que  seles  pueden  conseruar  el  reyno  y 
el  mande  com  fuese(?)  su  real  seruicio  y  con  esso  quede  seruida 
que  io  le  pueda  yr  a  besar  las  manos  pues  por  lo  que  queda  de 
hazer  estos  seftores  lo  podran  muy  bien  hazer,  tanbien  es  neces- 
sario  por  la  satdisfacion  de  todos,  que  se  entienda  que  el  rey 
Maximiliano  Viene.  En  lo  de  mas  me  remitto  al  st.  mercado  mas 
solicito  en  este  negocio  que  no  en  todas  las  cosas  que  ha  hecbo 
en  sus  dias.  Es  uerdad  que  sy  dios  le  baze  merced  de  llegar  a 
saluamiento  en  Viena  no  le  cogeran  mas  por  estas  partes,  las 
manos  de  V.  m.  quedo  (besando)  de  XVII  de  Xbre  1551. 

D.  V.  M.  fiel  seruidor  Joan  Baptista  Castaldis.  A  la  S.  C.  R.  M. 
del  rey  de  romanos  my  sr. 


XV. 

Instrudio  od  Pontificem  in  causa  mortis  guondam  fratris  Georgij. 

Ferdinandus  etc.  Instructio  earum  rerum ,  quas  reuerendi  Gre- 
gorius  Episcopus  Zagrabiensis,  nec  non  nobilis  Don  Didacus  Lasso 
de  Castiglia  nostri  consiliarij,  oratores  et  commissarij  deuoti  fideles 
nobis  dilecti  apud  beatissimura  in  Christo  patrem  et  dominum  do- 
minum  Julium  III,  diuina  prouidentia  sacrosanctae  Romanae  ac 
vniuersalis  ecclesiae  summum  pontificem,  dominum  nostrum  reueren- 
dissimum,  nomine  nostro  reuerenter  proponere,  agere,  tractare  et 
expedire  debent. 

Inprimis,  quamprimum  dictus  episcopus  Zagrabiensis  Romam  per- 
uenerit,  illico  se  ad  praefatum  agentem  nostrum  conferat,  et  vna 
cum  eo  tales  vias  ac  rationes  ineat,  per  quas  primo  quoque  tem- 
pore  apud  serenissimum  dominum  nostrum  Papam  benignam  audi- 
entiam  impetrare  et  habere  valeant.  Ipsa  eis  concessa  primo  omnium 
sanctitati  eius  debitam  obedientiam  filialemque  obseruantiam  no- 
stram  offerant,  literisque  nostris  credentijs  exhibitis,  qua  decet  re- 
uerentia  proponant,  nos  pro  filiali  nostra  obseruantia  erga  sancti- 
tatem  eius  illamque  sancfam  sedein  apostolicam  statuisse  sancti- 
tatem  suam  per  ipsos  oratores  et  commissarios  nostros  de  interitu 
quondam  fratris  Georgij  episcopi  Waradiensis  nuper  in  reueren- 
dissimorum  dominorum  sancti  Romani  ecclesiae  cardinaliam  ordinem 
assumpti  breuiter  et  summarie,  uere  tamen  ac  fundamentaliter  in- 
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formare,  liquidoque  ostendere,  quod  dictus  frater  Georgius  ob  gra- 
uissima  eius  demerita  citra  uniuersalem  ruinam  afflicti  Regni  nostri 
Hungariae ,  totiusque  reipublicae  Christiame  irrecuperabili  damno  et 
iactura  diutius  tollerari  non  potuerit ,  sed  an  ipsum  repente  e  medio 
tolli,  aut  cum  eo  tam  transsgluanas  quam  inferiores  regni  nostri 
Hungariae  partes  Turcae  permittere ,  reliquamque  nostram  ditionem 
in  extretnum  adducere  periculum  oportuerit ,  non  dubitantes  sancti- 
tatem  suam  huiusmodi  nostra  vera  informatione  accepta,  illud  factum 
nec  nobis,  nec  alijs,  quorum  consilio  et  auxilio  ad  effectum  est 
deductum,  vitio  uersuram,  sed  facile  cognituram  esse,  pro  fran- 
gendis  infidelium  conatibus,  machinationibus  et  practicis  conser- 
uandisque  illis  partibus  penes  Christianitatem  ita  omnino  et  citra 
ullum  longiorem  processura  iuridicum  fieri  debuisse. 

Ac  primum  quidem  nolimus  sanctitati  eius  pluribus  recensere, 
quae  et  quanta  dictus  frater  Georgius  uiuente  adhuc  quondam 
rege  Joanne  felicis  recordationis ,  et  eo  defuncto  usque  ad  annum 
49  multifariain  contra  rempublicam  christianam,  nos  ac  regno  nostro 
commisit,  ea  enim  omnia  quantum  a  nobis  fieri  potuit,  per  nos 
eidem  condonata  fuerint  et  remissa;  boe  tamen  praetergredi  non 
possimus,  quod  licet  defuncto  quonđam  rege  Joanne  dicta  serenis- 
sima  domina  regina  Isabella  nobis  et  christianitati  sedem  regiamque 
arcem  et  ciuitatem  Budensem  consignare  et  cedere  deliberauerat, 
illud  tamen  dictus  frater  Georgius,  uel  solus  uel  inter  precipuos 
impediuerit ,  el  postea  Turcarum  principi  resignauerit ,  adeoque 
principi  Turcarum  in  tradenđa  et  occupanda  sede  regia  Budense 
bonam  operam  nauauerit,  successu  tamen  temporis  ita  se  erga  eum 
gesserit,  quod  ipse  etiam  Turca  contra  eundem  fratrem  Georgium 
suum  Bassam  Budensem  cum  aliquot  seleetorum  militum  millibus, 
yersus  Transsyluaniam  expediuerit,  quo  quidem  re  infeeta  retro- 
cedere  compulso  Turcarum  princeps  alijs  varijs  modis  ipsum  fratrem 
Georgium  a  gubernatione  remouere,  et  Transsyluaniam  šibi  subii- 
cere  conatus  sit. 

Quae  res  fratrem  Georgium  impulerit,  ut  ad  nostrum  confugeret 
patrocinium,  offeretque  Transsyluaniam  et  partes  regni  inferiores, 
aliaque  nomine  jllu^stris  filij  quondam  regis  Joannis  teneret,  nobis 
restituere,  certis  tamen  conditionibus  et  medijs,  quibus  serenissimam 
dominam  Isabellam  viduam  nomine  dotis  et  donationis  propter 
nuptias,  illiusque  et  dicti  quondam  Joannis  regis  filium  ratione 
bonorum  patrimonialium  contentare  et  expedire  debereraus,  prout 
etiam  secundum  tractatum  cum  dicto  quondam  rege  Joanne  iuitum 
et  eo  defuncto  cum  praefata  serenissima  domina  regina  Isabella  re- 
nouatum  ipsa  Transsyluania,  et  caetera  ad  regnum  nostrum  Hun¬ 
gariae  pertinentia  nobis  restitui  et  permitti  debebant  Nos  itaque 
candide  et  syncere  haec  omnia  agi  putantes  sperantesque  dictum 
fratrem  Georgium  iuxta  frequentes  suas  oblationes  de  caetero  rei¬ 
publicae  christianae  et  nobis  fideliter  seruiturum,  animoque  repe- 
tentes  quantum  commodi  ex  Transsyluaniae  inferiorumque  regni 
partium  conseruatione  ad  nos  regnique  nostri  Hungariae  ordines 
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et  subditos  imo  etiam  ad  uniuersam  rempublicam  cbristianam  escet 
rediturum  et  uiceuersa  quantum  periculi  et  detriraenti  ex  earundem 
amissione  certo  certius  accepturi  essemus,  memoratus  eius  oblationes 
tam  literis  quam  nuncijs  saepius  repetitas,  grato  et  elementi  aniroo 
acceptauerimus,  et  non  solum  certos  ac  praecipuos  quosdam  consi- 
liarios  nostros  tanquam  procuratores  et  coramissarios  nostros  ad 
tractandum  et  concordandum  cum  praefata  serenissima  domina  Re- 
gina  eiusque  illustri  filio  ablegauerimus,  verum  etiam  consiliarium 
nostrum ,  et  serenissimi  domini  Maximiliani  regis  Bohemiae  etc. 
filij  nostri  charissimi  supremum  locumtenentem  bellicum  Joannem 
Baptistam  Castaldum,  marchionem  Cassani  et  coraitein  Platinae,  cum 
non  aspemandis  copijs  equestribus  et  pedestribus  in  Transsyluaniam 
expediuerimus,  quibus  si  qui  forent  rebelles  in  ordinem  redigi,  et 
externi  hostes,  si  qui  aliquid  conarentur,  una  cnm  regnicolarum  sub- 
sidio  repelli  et  arceri  possent. 

Diuina  igitur  beuignitate  fauente  consequutum  sit,  quod  vigore 
tractatuum  et  transactionum  desuper  erectarum,  nedum  serenis¬ 
sima  domina  regina  consanguinea  et  soror  nostra  cbarissima,  eiusque 
illustris  filius,  ipsequemet  frater  Georgius  et  Petrus  Petrowyth 
amicabiliter  contentati  sint ,  verum  etiam  omnes  ordines  et  status 
regni  p>ompti  et  parati  fuerint  nos  tanquam  regem  et  dominum 
eorum  agnoscere,  adeoque  relaxatis  eorum  iuramentis  per  serenis- 
simam  dominam  reginam,  quibus  eousque  suae  serenitati  eiusque 
illustri  filio  fuerant  obstricti,  unanimiter  nobis  fidelitatis  et  obedi- 
entiae  iuramenta  praestiterint,  ipsique  inferiorum  partium  regnicolae 
tam  Hungari  quam  Rasciani  ad  cessionem  Petri  Petrowyth  ius- 
sumque  dictae  dominae  reginae  idem  feeerint. 

Licet  tamen  praefatus  frater  Georgius  uarijs  temporibus,  uaria 
etiam  diceret  et  sentire  uideretur,  iam  asserendo  se  intuitu  se- 
nectutis  suae  omni  gubernatione  abdicaturum  et  residuum  vitae  suae 
Deo  et  šibi  uiuere  uelle,  đeinđe  mutata  sententia  it^rum  offerendo 
se  nobis  et  Christianitati  in  illis  partibus  seruire  paratum  esse, 
nos  sperantes  eum  uel  in  tanta  eius  seneetute  fidelem  fore,  ipsum 
una  cum  spectabili  et  magnifico  fidele  nobis  dilecto  Andrea  de 
Bathor,  comite  comitatuum  Zathmar  et  Zabolch,  nostro  consiliario 
et  supremo  regni  nostri  Hungariae  capitaneo,  waiuodatus  officio  in 
Transsyluania  praefecerimus,  ac  licet  sane  pro  more  patriae  regni 
nostri  Hungariae  collegam  in  officio  secum  habere  non  debuerit 
dedignari,  recusauerit  tamen  omnino  dicti  officij  administrationem 
cum  collega  suscipere,  ac  a  nobis  obtinuerit  ipsura  solum  wayuodam 
ac  locumtenentem  nostrum,  imo  etiam  tbesaurarium  ordinari,  cum 
longe  maiore  stipendio  annuo,  quam  unquam  quisqu  tm  abus  io 
eiusmodi  ofticijs  habuerit.  Cumque  aninmduerteremus,  ipsum  ad  di- 
guitatem  cardinalitiam  consequendarn  animum  adiecisse,  quo  eum 
nobis  et  reipublicae  christianae  magis  deuinctum  redderemus,  inter- 
cesserimus  pro  eo  apud  sanctitatem  suam  quam  potuerimus  dili- 
gentissime,  obtinuerimusque,  quod  sanctitas  sua  ipsum  in  sanctae 
romanae  ecclesiae  eardinalium  numerum  cooptarit. 
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InBuper  non  praetermiserimus  ipsi  ex  regia  nostra  liberalitate  et 
gratitudine  clementer  etiam  offerre  pluribus  dignitatibus  et  reddi- 
tibus  ecclesiasticis  decoraturum ,  si  ut  coepisset  pergeret  nobis  et 
cbristianitati  fideliter  et  eonstanter  seruire,  daretque  operam,  ut 
certa  oppida  Transsyluaniae  communicentur,  ipseque  Beglerbegus 
Graetiae,  qui  tum  magnum  contra  inferiores  regni  nostri  Hungarie 
partes  ducebat  exercitum,  profligaretur,  aut  retrocedere  cogeretur. 

Ex  quibus  omnibus  palam  sit,  dictum  fratrem  Georgium,  prae- 
sertim  post  dictaro  concordiam  erectam,  cum  iara  serenissima  do¬ 
mina  regina  una  cum  illustri  suo  filio  ex  Transsyluania  exiuerat, 
non  quidem  in  Transsyluaniam  sed  Sylesiam  iu  duca'um  Oppoli- 
ensem  eommigratura,  regnicolaeque  nobis  fidelitatem  iurarant,  ipse- 
que  Waradiensis  officio  wayuodatus,  locumtenentis  et  thesaurarij  a 
nobis  decoratus  erat,  nullam  habuisse  causam  aliquid  sinistri  contra 
nos  machinandi,  multoque  minus  inscijs  ad  Turcam  nuncios  suos 
mittendi,  aut  eiusdem  nuncios  et  literas  recipiendi,  attento  quod 
iam  Turca  violatis  indutijs  aperto  marte  nostram  ditionem  aggredi 
coeperat;  atqui  his  omnibus  non  attentis  dictus  frater  Georgius 
non  solum  frequentes  Turcae  chiausios  et  nuncios  secum  fouerit, 
verum  etiam  cum  eis,  ea  quae  šibi  placuerunt,  tractauerit,  Turcae* 
que  renunciari  fecerit;  preterea  literas  quoque  suas  et  nuncios 
frequentes  ad  Turcam  et  eius  Beglerbegum  iniserit ;  ac  licet  nos 
ipsi  ea,  quae  de  recepta  ad  obedientiam  et  fidelitatem  nostram 
Transsyluania  Turcarum  principi  scripseramus ,  per  literas  nostras 
de  penultima  die  mensis  julij  proxime  praeteriti  datas  ad  longum 
indicauerimus.  benigneque  eum  requisiuerimus,  ne  quod  antea  nobis 
suggesserat,  et  per  se  Turcarum  principi  sigoificandum  putauerat, 
ulio  modo  nunciaret  uel  scriberet,  sed  nostris  nunciatis  et  scriptis 
conformia,  adeoque  puram  rei  gestae  veritatem  narraret,  una  cum 
oblatione  census  eousque  consueti  pro  tempore  praeterito  persol- 
uendj.  Inconueniens  enim  nobis  uidebatur  permittere,  quod  principi 
Turcarum  sicut  ipse  instituerat,  persuadere  niteretur,  Transsylua- 
niam  adhuc  in  manibus  filij  Joannis  regis  esse,  et  quod  ipse  filius 
dicti  Joannis  regis,  eara  dumtaxat  ob  causam  proficisceretur  Cas* 
souiam,  vt  vnam  ex  serenissimis  et  charissimis  filiabus  nostris  fide 
šibi  in  matrimonium  principum  more  esset  copulaturus,  supplicando 
insuper,  quod  ipse  Turcarum  princeps  dictum  Joannis  regis  filium 
solita  sua  benignitate  prosequi,  in  eoquo  tuendo  omnem  suam  erga 
illum  gratiam  ostendere  dignaretur,  quem  deinceps  quoque  non 
minus  qnam  antea  et  fidelem  et  šibi  per  omnia  obsequentem 
8eruum  esset  habiturus  etc.  Postquam  tune  luče  meridiana  clarius 
patebat,  eiusmodi  assertionem  suam  esse  falsissimam,  attento  quod 
vigore  tractatus  ereeti  palam  omnibus  constaret,  jllustrem  dicti 
Joannis  regis  filium  eiusque  matrem,  serenissimam  dominam  re- 
ginara  Isabellam  consanguineam  et  sororem  nostram  charissimam 
non  solum  coronam  regni  ad  manus  commissariorum  nostrorum 
consignasse,  sed  etiam  totum  regnum  Transsyluaniae  eaque.  quae 
in  Hungaria  possederant,  omnia  nobis  cessisse,  et  regnicolas  ab 
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eorum  iuramentis  absolutos  nobis  et  regi  et  domino  eorum  debita 
fidelitatis  et  obedientiae  iuramenta  praestitisse ;  et  nulla  prorsus 
tergiuersatione  celari  posset,  serenitatem  suam  et  dictum  eius  filium 
non  ad  copulandam  eidem  filiam  nostram  Cassouiam  proficisci,  sed 
ut  Cassouiae  tam  diu  manerent,  donec  nos  eiusdem  serenissimae 
dominae  regine  filio  ducatum  nostrum  Oppoliensem,  uigore  initae 
concordie  promissum  traderemus.  Deinde  etiam  tributum  pro  tem- 
pore  decurso  principi  Turcarum  non  aliter  Transsyluaniae  nomine 
pendi  annueramus,  quam  si  habitas  nobiscum  indutias  etiam  Trans- 
syluaniae  nomine  Turca  prorogare,  et  ipsam  nobis  quiete  dimittere 
uellet  unde  de  illius  solutione  oblationem  quidem,  sed  solutionem 
non  aliter  quam  indutijs  firmatis  fieri  volueramus,  idque  ut  ita  trac- 
taret,  fratri  Georgio  literis  nostris  commiseremus,  ipseque  ad  eius- 
modi  literas  nostras  ex  Coloswario  septima  die  augusti  nuper  prae- 
teriti  respondendo  in  haec  verba  rescripserit,  memor  autem  sum 
eorum,  quae  de  principe  Turcarum  maiestati  vestrae  scripseram, 
eam  igitur  deinceps  sententiam  et  ipse  in  scribendo  obseruabo,  ut 
meae  quoque  literae  a  maiestatis  vestrae  literis  nihil  differre  uide- 
antur.  Tamen  his  omnibus  minimo  attentis,  certos  nuntios  et  ora- 
tores  suos  ad  Turcarum  principem  cum  praedicta  legatione  -u& 
falsissima  contra  uoluntatem  nostram,  ei  ut  iam  praemissum  est, 
declaratam  miserit,  ipsique  Turcarum  principi  tributum  ipsius  Trans- 
syluaniae  filij  regis  Joannis  et  suo  nomine  persoluerit;  qua  quidem 
re  nihil  aliud  pro  illis  Transsyluanis,  et  iuferioribus  regni  partibus 
impetraret,  quam  quod  Turcam  incitauit,  ut  tum  suo  Beglerbego 
Graetiae  magis  serio  mandarit,  cum  exercitu  suo  diligenter  pergere 
et  quae  posset  loca  occnpare ,  tum  etiam  ipsi  fratri  Georgio  et 
statibus  regni  đistrictissime  praeceperit,  ne  serenissimam  reginam 
et  filium  eius  ex  regno  emigrare  permitterent,  et  času  quo  iam 
egressi  essent,  eos  citra  moram  reducerent.  Et  quod  Turca  ipsum 
fratrem  Georgium,  quem  antea  ab  omni  administratione  et  guber 
natione  dictarum  terrarum  remoueri,  omnemque  gubernationem  se¬ 
renissimae  dominae  reginae  nomine  filij  sui  exercendam  consignari 
praeceperat,  iam  dulcissimis  ad  eum  literis  datis  ipsum  ad  perse- 
uerandum  in  suo  seruitio  dilligentissime  est  cohortatos,  onmern 
eidem  regni  gubernationem  denuo  committendo  et  declarando  quod 
iniustae  fuerint  deprehensae  istae  delationes  et  querelae,  quae 
contra  eum  factae  fuissent,  praecipiendoque  reginae  praedictae,  ne 
eum  in  regimine  et  administratione  eiusdem  quouismodo  impediret 
seu  turbaret.  Quae  onmia  quantumuis  simulata  fuerint,  tantum 
tamen  apud  dictum  fratrem  Georgium  pondus  habuisse  uideantur, 
quod  ab  eo  tempore  paulatim  in  ijs ,  quae  nostrum  seruitium  et 
regni  securitatem  ipsiusque  reipublicae  christianae  utilitatem  con- 
cernebant,  remissiorem  et  frigidiorem  quam  antea  se  ostenderit, 
non  obscure  demonstrando,  quod  ea,  quae  in  commodum  et  vtili- 
tatem  nostram  et  reipublicae  christianae  egerat  et  susceperat,  non 
in  alium  finem  fecisse,  quam  ut  durante  Turcarum  principfe  i»* 
dignatione  ad  aduersarioi  um  suorum  querelas  excitata ,  se  et  sua 
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defendere  posset,  obtentaque  denuo  ipsius  Turcarum  principis 
gratia,  pro  qua  sedulo  instare  uellet,  tune  iterum  nobis  et  christi- 
anitati,  magno  etiam  cum  regni  et  fidelium  nostrorum  detrimento 
valedicturus  esset,  eamque  ob  rem  crebris  subinde  nuncijs  ad 
portam  principis  Turcarum  nobis  inconsultis  ablegatis,  ipsius  prin¬ 
cipis  Turcarmn  suorumque  praecipuorum  Bassarum  seu  Viseriorum 
gratiam  šibi  in  dies  magis  conciliare  conatus  sit,  tantum  quoque, 
quod  non  erubuerit,  erga  eosdem  abominandam  illam  oblationem 
facere,  videlicet,  se  istos  nostros  milites  ad  beneplacitum  impera- 
toris  Turcarum,  seu  Rustani  Bassae  eiusdem  supremi  viserij  in 
manus  Turcarum  traditurupn  esse,  sicut  haec  nobis  per  certum  et 
fidum  hominem  nostrum,  qui  tum  Constantinopoli  fuit,  et  praemissa 
fideli  et  fide  digna  relatione  se  percepisse  asserit,  pro  compertis- 
simo  sit  relatum.  Cui  nos,  quidem  propterea  quoque  eo  maiorem 
fidem  tandem  adhibuerimus ,  quod  a  magni  uominis  principe  chri- 
stiano  rerum  Turcicarum  et  dicti  fratris  Georgij  legationum  in 
Turciam  missarum  non  ignaro  scriptum  esse  sciamus,  fratrem  Ge- 
orgium  frequenter  suos  nuncios  ad  aulam  Turcarum  principis  mit- 
tere,  et  ei  obedientiam  offerre,  ideoque  tieri  non  posse,  quin  aut 
nos  aut  Turcarum  principem  deceplurus  sit;  deinde  quod  a  certo 
mercatore  Venetijs  agente  de  16  octobris  nuper  elapsi  per  propriara 
postam  etiam  admoniti  simus,  se  a  fide  digno  et  bono  loco  esse 
edoctum,  quod  lice!  nos  exercitum  nostrum  in  Hungaria  Turcis  ob- 
uiam  mittamus ,  tamen  Monachum  quenđam ,  qui  frater  Georgius 
appelletur,  velle  gentes  et  milites  illos  nostros  in  manus  Turcarum 
tradere;  tertio  quod  illud  idem  comprobare  quoque  uideantur  certae 
literae  ipsiusmet  fratris  Georgij  ad  Beglerbegum  missae,  quarum 
etiam  copiam  nobis  transmittere  non  erubuerit,  arbitratus  fortasse 
nos  visis  eiusmodi  copijs,  eo  minus  credituros  esse  eum  illa  ex 
animo  scripsisse,  aut  ad  effectum  perdueturum  esse.  Nos  autem 
auditis  liter&rum  suarum  copijs  per  ipsummet  nobis  transinissis, 
quarum  exempla  cum  literis  A.  et  B.  signata  suae  sanetitati  ipsi 
oratores  et  commissarij  n  oštri  exhibeant,  non  potuerimus  non  ue- 
hementer  admirari,  qua  conscientia  ausus  fuisset  eiusmodi  notorie 
falsa  et  indecentia  pro  veris  et  firmis  scribere,  et  contra  euidentem 
veritatem  et  fidelitatem  nobis  debitam  in  eisdem  suis  literis  tam 
turpiter  asserere,  quod  fidelis  sit  potentissimo  Turcarum  caesari, 
et  ab  initio  probe  et  fideliter  ei  seruiuerit,  seruiat  et  seruiturus 
sit,  etiam  de  caetero ;  jtem  quod  filius  regis  una  secum  sit  seruus 
et  mancipium  potentissimi  caesaris,  subiungendo  etiam  quod  quem- 
admodum  in  alijs  bteris  suis  ipsi  perscripsisset ,  idem  filius  regis 
nullam  aliam  ob  causam  Cassou>am  profeetus  fuerit,  nisi,  ut  cum 
filia  nostra,  quam  ei  in  coniugem  ordinarit,  iuret,  item  quod  Petrum 
Petrowyth  ob  redditas  nobis  per  eum  arces  et  terras  infidelitatis 
arguere  non  erubuerit,  gloriando  se  Turcae  fidelem,  et  omnia  in 
manibus  suis  post  filium  regis  esse  in  pače  (quasi  ea  quae  nobis  a 
Petrowyth  consignata  erant,  nec  antea  ad  eum  pertinuissent ,  nec 
iam  pertinerent,  adeoque  de  eorum  conseruatione  non  esset  solli- 
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citus).  Et  quamuis  illius  disturbij  causa  ab  inimicis  suis  suscitati, 
venerit  aliquis  exercitus  germanorum  in  hoc  regnum,  ex  illis  tamen 
aliqui  exiuerint,  inuenturus  autem  sit  Deo  adiuuante  viam,  ut  etiam 
isti  qui  ibi  sint,  exeant,  et  quod  hcc  regnum  sit  et  nunc  filij  regis 
et  totum  sit  in  potestate  et  manibus  suis  post  filium  regis  etc. 
Cumque  haec  omnia  seribere  ausus  fuerit,  non  obstaute,  quod  dictus 
filius  regis  in  Transsyluania  eo  tempore  nihil  amplius  habebat, 
ipseque  frater  Georgius  noster  officialis,  waiuoda  et  thesaurarius 
effectus  erat,  regnicolae  nobis  fidelitatem  iurarant,  item  non  attento, 
quod  de  negotio  cessionis  regni  nobis  conformia  seribere  iussus 
erat,  et  paulo  ante  datam  posteriorum  literarum  suarum  se  facturum 
receperat,  non  potuerimus  profeeto  non  ualde  suspicari,  quod  homo 
perfrictae  frontis  et  modicae  fidei  esset  iste  frater  et  plura  his  si- 
milia  ac  alia  etiam  aeque  mala  et  deteriora  etiam  seribere  et  co- 
nari  auderet.  Attamen  noluerimus  adhuc  de  eo  desperare,  putantes 
eum  eiusmodi  fortasse  seribere,  non  ut  šibi  Turcarum  beneuolen- 
tiam  in  nostrum  et  regni  nostri  detrimentum  pararet ,  sed  ut  illos 
potius  in  suspenso  teneret,  nobisque  et  reipublicae  christianae  eo 
magis  commođare  et  seruire  posset,  ideoque  eum  nobis  gratia  et 
liberalitate  nostra  regia  magis  deuinciendum  esse  decreuerimus. 
Ideoque  eum  cognouissemus,  eius  animum  non  tam  opum  quam 
etiam  honoris  et  gloriae  cupidum  esse,  assignauerimus  eidem  longe 
maius  ratione  dictorum  waiuođatus  et  tiiesaurariatus  officiorum 
stipendium  quam  unquam  quisquam  alius  babuerit,  ita  quod  sin- 
gulis  computatis  a  nobis  eiusmodi  officiorum  nomine  et  pro  inter- 
tentione  suorum  seruitorum  et  stipendiariorum  supra  octuaginta 
millia  floreiiorum  Hungaricalium  summam  annuatim  percipiendam 
habuerit  ex  ipsius  Transsvluaniae  regijs  nostris  redditibus,  qm  in 
suis  etiam  tanquam  thesaurarij  nostri  manibus  et  gubernatione 
oinnes  constituti  erant.  Deinde  quanta  eum  diligentia  et  instantia 
apud  sanetitatem  suam  intercesserimus.  ut  ipse  frater  Georgius  in 
numerum  quoque  sanetae  romanae  ecclesiae  cardinalium  assume 
retur,  ipsa  nobis  sanetitas  sua  testis  omni  exceptione  maior  uel 
sola  esse  possit;  ad  haec  non  omiserimus,  eidem  fratri  Georgio 
spem  certam  facere  quod  maioribus  etiam  quibus  possemus  hono- 
ribus  ipsum  decorare  et  amplioribus  etiam  redditibus  ecclesiastieis 
donare  vellemus,  quantumuis  iam  antea  ultra  quadraginta  millia 
florenorum  Hungaricalium  ex  ecclesiastieis  beneficiijs  annuatim  per- 
cipiebat,  interea  etiam  erebris  eum  literis  nostris  benigne  admo- 
nentes,  et  per  dictum  bellicum  locumtenentem  Joannem  Baptistam 
Castaldum  virum  prudentem  multarumque  et  precipue  rerum  bel- 
licarum  apprime  expertum  et  peritum  sedulo  cohortantes,  ut  una 
eum  ipso  Castaldo  ea,  quae  ad  illarum  regni  partium  defensionem 
pertinerent,  iam  tandem  ageuda  et  curanda  fortiter  susciperet,  ci- 
uitates  aliquas  praecipuas  et  passus  in  confinibus  magis  necessario? 
fortificare  et  coramunire,  ad  eamquc  rem  subsiduum  et  contribu- 
tionem  aliquam  a  regnicolis  obtinere  iuuaret  et  promoueret,  auxi- 
liarique  vellet  talem  modum  et  ordinem  constituere,  per  quem  di- 
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uina  benignitate  hostibus  fortiter  obuiam  iretur,  fidelesque  subditi 
et  regnicolae  isti  nostii  una  cum  gentibus  et  militibus  nostris  sti- 
pendiarijs  patriam  defendere  possent  et  deberent.  Ad  quae  omnia 
licet  se  bene  affectum  et  paratum  fingeret,  tamen  regnicolarum 
conuentum  celebrare  nimis  diu  distulerit,  et  in  eo  tandem  cele- 
brato,  licet  regnicolae  aliquam  pro  certorum  locorum  communitione 
contributionem  decreuerint,  nihilominus  ipse  suis  clandestinis  pra- 
cticis  decretas  fortificationes  eontinuari  et  perfici  varijs  modis  im* 
pediuerit,  nobis  autem  quantum  ad  regni  defensionem  attineret, 
responderit;  de  modo  et  ordine  regni  defendendi  iam  antea  vigore 
artieulorum  in  superioribus  regnicolarum  conuentibus  conclusorum 
satis  superque  prouisum  esse.  Dum  autem  haec  in  Transsyluania 
gererentur,  Turca  beglerbegus  Graetiae  cum  exercitu  suo  Danu- 
biura  traiecerit,  pontemque  naualem  etiam  Thybisco  injicere  para- 
uerit  ad  occupandam  inferiorem  regni  nostri  Hungariae  partem  fe- 
stinaturus,  quod  ut  facere  properaret,  non  solum  ea,  quae  per 
fratris  Georgij  nuncios  occulte  promissa  erant,  ipsum  raoueruot, 
verum  etiam  illa  ipsa,  quae  in  posterioribus  literis  suis  ipsi  begler- 
bego  scripserat,  merito  impellere  potuerunt;  ex  eisdem  enim  mani¬ 
feste  intellexit,  dictum  fratrem  Georgium  de  arci  um  Lippae  et 
Solmos,  aliarumque  partium,  quae  in  manibus  Petri  Petrowyth  fu- 
erant,  defensione  et  conseruatione  nihil  curare,  verum  potius  ipsum 
Petrowyth  propterea  infidelitatis  arguere,  quod  Andreae  Bathori 
nostro  nomine  recipienti  Lippam  et  Solmos  consignauerat,  se  autem 
propterea  fidelem  mansisse  Turcarum  principi  quia  quicquid  in 
manibus  suis  post  filium  regis  habuerit,  illud  totum  sit  in  pače  etc., 
prout  ex  copia  earundem  literarum  suarum  facile  intelligatur.  Porro 
hoc  nuncio  de  aduentu  beglerbegi  allato,  capitanei  et  officiales  no¬ 
stri  illarum  partium  inferiorum  regni  videntes  satius  et  facilius  esse 
in  littore  Thybisci  hosti  transitum  prohibere,  et  princi]>ijs  obstare, 
quam  post  eius  transitum  ipsum  ex  regno  repellere  uelle,  publicis 
edictis  regnicolas  et  subditos  nostros  ad  capessenda  arma  et  de- 
fendendam  patriam  euocarint,  dictoque  fratri  Georgio,  ut  idem  in 
Transsyluania  faceret.  eisque  quam  validissima  posset  subsidia  mit- 
teret,  diligenter  scripserint.  At  frater  Georgius  non  solum  subsidia 
mittere  de  industria  distulerit,  sed  etiam  pruprios  suos  homines  ad 
inferiores  partes  regni  miserit,  nobilibusque  tam  Hungaris  quam 
Rascianis,  qui  iam  ad  Andreae  de  Bathor  supremi  regni  nostri 
Hungarie  capitanei  mandata  et  aliorum  officialium  nostrorum  ad- 
hortationes  partim  insurrexerant,  partim  uero  in  procinctu  erant 
ad  insurgendum,  omnibus  viribus  persuaderet  ,  ne  illorum  iussis 
parerent,  sed  potius  nobis  supplicarent,  quod  gubernationem  etiam 
illarum  partium  šibi  fratri  Georgio  concederemus;  Stephanum  enim 
Losontium,  qui  tum  comitis  Themesiensis  ofticio  praeerat,  esse  iu- 
uenem  et  non  satis  expertum;  et  finaliter,  quod  non  uideatur  eos 
per  aliquem  alium  ex  manibus  Turcarum  eliberari  posse  quam  per 
ipsum  fratrem  Georgium.  Ac  talium  quidem  subornatorum  eiusdem 
teatris  nunciorum,  duos  dictus  Losontius  adesse  iuuestigarit,  et  ma- 
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gister  campi  peditatus  nostri  Hispanici  Aldanamet  istorum  vnura 
alloquutus  fuerit,  qui  libere  confessus  sit,  se  a  fratre  Georgio  missum 
ad  persuadendum  talia;  nec  illa  duntaxat,  sed  et  alia  plura  magis 
turpia  ac  scandalosa  libere  professus  sit,  prout  ex  adiuncta  eopia 
literarum  ipsius  Aldanae  ad  nos  scriptarum  cum  litera  C.  signata 
latius  intelligi  possit.  Haec  itaque  istarum  partium  incolae  tam  no- 
biles  quam  plebei  audientes  videntesque  beglerbegum  cum  nume- 
roso  exercitu  pro  foribus,  et  fratrem  Georgium  dictis  illarum  par¬ 
tium  eapitaneis  non  solum  non  mittere  subsidia,  verum  etiam  eos 
pro  inhabilibus  reputare,  in  desperationem  adducti,  pro  maiore  parte 
ad  partes  Turcicas  defecerint,  castraque  beglerbegi  sequentes  re- 
liquas  arces  et  oppida ,  quae  in  fide  et  obedientia  nostra  reliquae 
erant,  ad  similem  defectionem  verbis  et  factis  cogere  ausiliati  sunt, 
cupientesque  eos  šibi  similes  et  socios  tyrannidis  et  jugi  Turcici 
esse,  vnde  ipsi  quoque  autbores  fuerint,  quod  post  occupatam 
Lippam,  beglerbegus  Themesium  etiam  obsidere  et  expugnare  co- 
natus  sit,  spe  šibi  a  dictis  Rascianis  facta,  quod  arcem  et  opp  dum 
opera  amicorum  suorum  in  eis  existentium  ad  manus  eius  daturi 
essent.  Quamuis  igitur  Beglerbegus  cum  numeroso  suo  exercitu  iam 
etiam  \iribus  multorum  Rascianorum  aucto  memoratas  inferiores 
regni  partes  aperto  marte  aggredj  et  subigere  fortiter  pergeret, 
nihilominus  fratris  Georgij  praefectus  arcis  Chiunadiensis  ad  requi- 
sitionem  dicti  supremi  regni  capitanei  insurgere  noluerit,  scribens 
excusationem  suam,  prout  ex  exemplo  literarum  suarum  ad  eundem 
supremum  capitaneum  nostrum  scriptanim,  et  ex  inclusa  eopia  lite¬ 
rarum  dicti  fratris  Georgij,  atque  ex  eopia  ipsius  supremi  capi¬ 
tanei  literarum  ad  praefatum  bellicum  locumtenentem  direetarum 
cum  literis  D.  E.  et  F.  signatis  uberius  intelligi  queat. 

Et  licet  sane  Beglerbegus  praemissis  fratris  Georgij  literis  et 
nuncijs  confirmatus  etiam  Tybiscum  traiecisset,  iamque  arces  no- 
stras  Bečke  et  Beckereke  ad  littus  Tybisci  sitas  obsideret,  tor- 
mentisque  bellicis  ad  deditionem  urgere  fortiter  pergeret,  eamque 
ob  rem  fideles  subditi  nostri  illarum  regni  partium  ad  dictum  su¬ 
premum  regni  capitaneum  iuxta  eđictorum  emanatorum  continen- 
tiam  confluerent ;  gentes  tamen,  quae  ex  comitatibus  fratri  Georgio 
obedientibus  insurgere  debebant,  sub  capitaneo  eius  apud  certum 
oppidum  aliquot  miliaribus  a  Lippa,  vbi  noster  exercitus  congrega- 
batur,  substiterint,  nec  se  exercitui  nostro  iunxerint.  Et  licet  fratar 
Georgius  ad  supradicti  bellici  locumtenentis  diligentem  requisitioDem 
annuerit  et  promiserit  arcem  eius  Chianad  militibus  alijsque  rebus 
necessarijs  communire,  tamen  idem  bellicus  locumteueus  postea 
compererit,  quođ  post  integros  quindecim  dies  a  tempore  promis- 
sionis  factae  dictus  frater  Georgius  adhuc  non  solum  nullum  eo 
praesidium  miserit,  verum  etiain  praefectus  eius  postea  eand«n 
arcem  Beglerbego  ab  ea  adbuc  per  quattuor  milliaria  hungarica 
distanti  libere  resignauerit  et  cesserit,  missis  ad  eum  per  tam 
longum  iter  eiusdem  arcis  clauibus  •  nulla  prorsus  necessitate  com- 
pulsus ,  quod  quidem  euideus  siguum  esse  potest,  eundem  prae- 
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fectum  hoc  a  domino  fratre  Georgio  in  commissis  babuisse,  quem- 
admodum  hoc  ex  reuelatione  ipsius  fratris  Georgij  secretarij  est 
manifestatum,  judeque  etiam  deprehendi  potest,  quod  cum  a  Turcis 
idem  praefectus  libere  dimissus,  et  a  capitaneis  nostris  captus  esset, 
ipse  eisdem  dixerit,  quid  captiuum  detinere  opus  est,  ducatis  me 
ad  dominum  meum  coram  eo  me  excusabo,  quia  ex  inemet  ipso 
nihil  feci.  Porro  cum  frater  Georgius  nihilominus  erga  praefatum 
bellicum  locumtenentem  continuo  simularet  separatum  promptumque 
esse  hostibus  obuiam  ire,  et  regnicolas  tandem  insurgere  iuberet, 
tempus  tamen  deliberationibus  et  consultationibus  tam  diu  protra- 
xerit,  donec  post  amissas  arces  Bečke  et  Beckereke,  deperdita 
etiam  iam  dicta  arce  Chianadiensi  loco  sane  magni  momenti  pro 
arcendis  hostibus  a  depopulatione  ditionis  isthic  nostrae;  gentes 
regnicolarum  ex  inferioribus  illis  et  alijs  regni  partibus  extra  Trans- 
syluaniam  ad  Lippam  apud  dictum  supremum  capitaneum  Bathori 
congregatae  metuentes  rerum  suarum  depraedationem,  vxorum  libe- 
rorumque  abductionem  diutius  manere  recusauerint ,  adeoque  dis- 
solutae  sint,  ipseque  supremus  capitaneus  noster  Bathori,  videns  se 
Lippam  contra  tantam  vim  hostium  istis  suis  residuijs  copijs  tenere 
non  posse,  ciuitatem  et  arcem  praesidio  omni  euaeuatas  dimittere 
coactus  fuerit,  quas  postea  Beglerbegus  etiam  occuparit,  imposito 
firmissimo  selectorum  militum  Turcarum  praesidio  ad  numerum 
quinque  millium  hominum  sub  capitaneatu  Olmanbegi  una  cum  suf- 
ficienti  prouisione  bombarđarum,  puluerum  et  aliarum  necessariarum 
munitionum,  jndeque  ad  instantiam  et  persuasionem  dictorum  Rasci- 
anorum  cum  reliquo  exercitu  ad  obsidendum  arcem  et  oppidum 
Themesiense  mouit,  quae  onmia  bene  praecaueri,  hostesque  ab  in- 
gressu  illarum  partium  in  littore  Tybisci  prohiberi  potuissent,  si 
frater  Georgius  hoc  tanta  cum  diligentia  promouisset,  quanta  cum 
seduhtate  iinpediuit,  subsidia  scilicet  nulla  mittendo,  et  eos,  qui  ad 
iuuandum  insurrexerant  et  insurgere  volebant,  a  proposito  dehor- 
tando.  Nam  eo  quoque  tempore,  quo  ista  per  Beglerbegum  age- 
bantur,  frater  Georgius  regnicolas  et  subditos  nostros  partium  Tr&ns- 
syluaniarum  nondum  sufficienter  congregatos  habuerit,  sed  allato 
demum  hoc  nuncio  de  dissolutione  Bathorei  exercitus  et  Lippae 
amissione  Themesijque  obsidione  denuo  mandarit,  vt  regnicolae  pro 
defensione  Caransebeusium  et  vniuersi  regni  insurgerent,  cumque 
vrgeretur  a  bellico  locumtenente ,  ut  aut  versus  hostem  pergeret, 
aut  eas  copias  quas  haberet,  šibi  concederet;  offerendo  quod  cura 
eisdem  quantumuis  exiguis  hosti  recta  obuiam  ire  uellet,  non  aliud 
eidem  responderit,  quam  quođ  šibi  omnium  rerum  curam  permit- 
teret,  se  bene  scire  quid  facere  posset,  et  deberet  cum  istis  regni- 
colis.  Atque  in  ista  omnium  quasi  rerum  turbatione  et  trepidatione, 
tandem  vnus  secretariorum  ipsius  fratris  Georgij  nocte  praefatum 
bellicum  locumtenentem  accesserit,  ac  ante  orania  Deum  optimum 
maximum  in  testem  sanae  suae  conscienciae  inuocans,  quod  ea  quae 
dicturus  esset,  in  nullum  alium  finem  reuelaret,  quam  ut  ei  eo  me- 
lius  seruiretur,  et  christianitati  prospiceretur,  simulque  a  dicto  lo- 


Digitized  by 


Google 


96 


O.  UTJKŠKNOVrĆ, 


cumtenente  fidem  de  non  reuelando  recipiens  profusis  multis  ia- 
chrymis  tandem  indicarit,  quod  nisi  istum  hominem  fratrem  Geor- 
gium  (dominum  suum  innuendo)  ex  eodem  regno  expelleremus, 
nunquam  nos  illius  compotes  fore;  nihil  enim  aliud  satageret,  aut 
cogitaret,  quam  ut  ipsum  bellicum  locumtenentem  et  exercitum 
nos  truni  Turcis  dederet,  et  licet  ipse  soepe  tentasset  dictum  fra 
trem  Georgium  dominum  suuui  ab  isto  pessimo  institute  reuocare, 
dicens  domine  reeorđeris,  quod  iussu  tuo  ego  summo  pontifici,  im¬ 
peratori  et  regi  Romanorum  soepe  literas  scripsi,  in  quibus  te  de 
sancto  erga  christianitatem  zelo,  et  nibil  magis  haberes  in  votis 
quam  vt  hoc  regnum  e  mauibus  infidelium  eriperetur,  soepe  iactabas, 
quod  iam  aliter  a  te  agi  video,  nam  non  solum  hoc  agis,  vt  regnum 
Turcis  tradas,  sed  etiam  vt  eos,  qui  huc  missi  sunt,  ut  te  et  regnum 
a  Turcis  defendant  et  liberent,  trucidanlos  morteque  dignos  iudices, 
reuocando  ei  in  memoriain  quoque,  quod  de  eo  actum  fuisset,  nisi 
ei  locumtenens  bellicus  tam  cito  cum  suis  gentibus  affuisset,  item 
quantam  pecuniarium  suminam  nos  expendissemus  illa  expeditione, 
quod  non  fecissemus  nisi  freti  fuissemus  eius  fide  et  dexteritate 
etc.  His  tamen  et  alijs  suis  ađmonitionibus  nihil  profecerit,  cui 
quidem  soepedictus  bellicus  locumtenens  responderit,  se  vis  posse 
adduci ,  vt  credat,  fratrem  Georgium  adeo  ingratum  fore ,  vt  tale 
facinus  auderet  cogitare ,  nedum  perpetrare,  cum  non  possit  cogi- 
tari  ulla  causa,  propter  quam  ad  hoc  adduci  posset.  At  secretarius 
responderit,  quod  ita  obfirmarit  animum  et  ipse  suis  persuasionibus 
et  precibus  nihil  penitus  efficere  potuerit,  induratum  enim  esse 
cor  pharaonis  et  a  proposito  isto  pessimo  nullis  rationibus  eum  di- 
moueri  posse ,  eaque  potissimum  de  causa  impediuerit  ciuitates, 
castra  et  oppida  victualibus  et  alijs  rebus  necessarijs  tempestiue 
muniri .  quin  potius  ex  eisdein  victualia  extraxisset  sub  praetextu, 
quod  eis  ad  alendum  exercitum  uti  vellet,  existimans  dictum  locum¬ 
tenentem  bellicum  et  mili  te  s  nostros  ob  defectum  victualium  in 
ciuitatibus  se  sustentare  non  posse,  tantoque  facilius  se  conatum 
suum  ad  effectuin  esse  perdueturum. 

Quod  cum  ita  constanter  ab  illo  secretario  assereretur,  caeteraeque 
fratris  Georgij  actiones  suprarecitatae  alienati  a  nobis  et  vniuersa 
republica  christiana  animi  plus  quam  violenta  inditia,  imo  euidentera 
etiam  probalionem  de  se  praeberent ,  ipse  bellicus  locumtenens  ea 
nobis  perscripserit,  quemadmoduin  ex  literarum  eius  desiper  ad 
nos  dutarum  exemplis  cum  literis  G.  et  H.  signatis  clarius  cognosci 
possit.  Nos  igitur  acceptis  eiusmodi  literis,  et  de  praemissis  alijs 
multipliciter  et  sufficienter  informati  dolueriraus  quidem  nostras  et 
fidelium  subditorum  et  militum  nostrorum  partes,  matureque  apud 
nos  de  opportuno  subuentiouis  remedio  deliberauerimus ,  et  aliud 
noo  potuerimus  inuenire,  quain  quod  crebris  nostris  literis  et  man- 
datis  eas,  quas  paulo  aute  equitum  et  peditum  copias  illi  nostrn 
exercitui  in  Transsyluaniam  in  subsidium  ablegaueramus,  diligenter 
cohortaremur ,  ut  quam  possent  longissimis  itiueribus ,  se  quam  ci- 
tissime  cum  dicto  locumtenente  bellico  et  exercitu  nostro  coniun- 
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gerent,  ipsi  autom  locumtenenti  bellico  responderemus,  prout  etiam 
ei  rescripserimus,  ut  erga  fratrem  Georgium  iuxta  ipsius  secretarij 
consilium  fortiliter  dissimularet,  quatenus  monachum  conatus  istos 
suos  nepharios  differe  sentiret,  et  vt  eo  minorem  ansam  conficiendi 
proditorij  sui  instituti  consequeretur,  ipse  una  cum  militaribus  gen- 
tibus  nostris  die  noctuque  magis  aduigilaret,  et  ad  quaeuis  obeunda 
eas  paratiores  teneret.  Si  tamen  intelligeret  rem  aliter  transigi  non 
posse,  quam  quod  aut  manum  šibi  inferri  pateretur,  aut  ipse  fratri 
Georgio  tam  nepharia  molienti  manum  inferret,  tune  potius  ipse 
eum  preueniret  et  tolleret  e  medio,  quam  quod  primum  ictum  ex- 
pectando  ab  ipso  praeueniretur,  in  nostruro  et  totius  christianitatis 
grauisslmum  preiuditium  et  detrimentum.  Atque  hoc  quidem  nostrum 
mandatom  dictus  bellicus  locumtenens  sequutus  se  erga  fratrem 
Georgium  non  minus  amicum  et  familiarem  quam  antea  exhibuerit, 
sicque  diuino  mediate  auxilio  se  et  exercitum  nostrum  conseruarit, 
donec  consiliarius  et  commissarius  noster  Sforzia  Marchio  Palaui- 
cinus  cum  subsidiarijs  nostris  equitum  et  peditum  copijs  aduenit, 
adeoque  auctis  viribus  nostri  exercitus  periculum  antea  imminens 
pro  aliqua  saltem  parte  est  diminutum ;  postea  etiam  dictus  locum¬ 
tenens  bellicus  tandem  obtinuerit  fratrem  Georgium  una  cum  re- 
gnicolis  quantumuis  satis  tarde  congvegatis  secum  ad  recuperandam 
Lippam  proficisci,  ac  obsessam  quidem  et  tormentis  bellicis  per 
paucos  dies  quassatam  ciuitatem,  impetu  facto  vi  recuperarit  plu- 
ribus  quam  tribus  millibus  Turcarum  militum  occisis  et  reliquis 
duobus  circiter  millibus  in  arcem  fugatis  et  inelusis. 

Quamuis  autem  ijdem  Thurcae  porrectis  manibus  colloquium  ra- 
tione  faciendae  deditionis  proxima  nocte  post  recuperatam  ciuitatem 
postulassent,  animaduersumque  esset,  eos  ad  deditionem  faciendam 
inelinatos  esse,  tamen  cum  ea  res  ad  bellicum  locumtenentem  et 
dictom  fratrem  Georgium  relata  esset,  ipseque  frater  Georgius 
suum  seruitorem  ad  eos  pro  habendo  colloquio  misisset,  Turcae 
st&tim  mutata  sententia  se  amplius  dedere  noluerint,  nisi  salui  una 
cum  bonis  et  rebus  suis  dimitterentur.  Quod  et  frater  Georgius 
non  solum  consulere,  sed  instantissime  etiam  petere  et  sollicitare 
coeperit,  ne  ulla  in  parte  Turcis  suo  fauore  deesse  uideri  posset; 
vnde  etiam  non  in  paruam  suspitionem  apud  omnes  capitaneos  et 
alios  milites  nostros  adductus  est,  quod  per  hominem  suum  ad 
colloquium  missum  potius  Turcas  confortarit,  et  eis  eo  modo  eli- 
berationem  procurare  promiserit,  quam  quod  conuenientem  dedi¬ 
tionem  eis  suaserit. 

Dicto  autem  locumtenente  bellico  et  caeteris  capitaneis  et  bel¬ 
licis  consiliarijs  nostris  existimantibus  nostrae  et  exercitus  nostri 
reputationi  et  bonori  parum  conuenire  istos  Turcas  quasi  in  cauea 
inelusos  cum  rebus  suis  liberos  dimittere,  praesertim  cum  in  ea 
expertissimus  Turcae  capitaneus  Olmanbeg  cum  multis  militaribus 
personis  inelusus  erat,  tormentis  bellicis  alijsque  instrumentis  muros 
arcis  frangendos  arceraque  etiam  expugnandam  esse  censuerunt, 
quantumuis  strenue  reluetante  dicto  fratre  Georgio,  quod  cum  fe- 
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cere  satagerent  Turcae  intus  mauibus  etiara  laborantes.  se  quantum 
poterant  defenderint  et  munierint.  Porro  cuni  penuria  victualium 
Turcae  laborare  inciperent,  in  oediaque  aliquot  morerentur,  frater 
Georgius  etiam  nostris  minus  quam  uecesse  erat  victualium  (quae 
omnia  tanquam  in  Transsyluania  wayuoda  noster  in  manu  sua  ha- 
buit),  adferri  fecerit,  gentesque  regnicolarum ,  quae  insurrexerant, 
partim  clanculum  sine  licentia  paulatim  recedere  per  suos  procu* 
rauerit,  partim  etiam  cum  sua  bona  venia  domum  redire  inscio 
supremo  locumtenente  bellico  permiserit,  ac  in  dies  magis  ac  magis 
eliberationem  Turcarum  urgere  perrexerit,  maioremque  de  die  in 
diem  commeatus  defectum  procu  rarit,  et  cum  una  dierum  quidam 
coram  ipso  et  locumtenente  bellico  nec  nou  alijs  nostris  capitaneis 
et  consiliarijs  in  publico  consessu  sisteretur,  et  accusaretur,  quod 
ad  arcem  Lippensein  accedens  erga  introclusos  Turcas  alta  et  in- 
telligibili  voće  lingua  turcica  acclamasset,  „fratres  estote  perseue- 
rantes,  et  ne  đedatis  vos,  gentes  eniin  istae  collectitiae  non  diu 
manebunt,  sed  dissoluentur,  et  vos  liberabimini",  dictus  frater  Geor- 
gius  nec  rogata  alicuius  alterius  sententia,  nec  accusatoris  proba- 
tionibus  receptis,  mox  praeceperit  reum  dimitti,  subijciens,  quod 
ipse  cognosceret  eum  virum  bonum  esse,  et  šibi  ab  accusatore  fieri 
iniuriam,  quantumuis  accusator  in  accusatione  constanter  perseue- 
raret,  et  eam  se  deduclurum  offeret;  quin  etiam  fide  dignorum 
militum  Hispanorum  relatione  compertum  sit,  fratrem  Georgium  ad 
muros  arcis  Lippensis  sub  crepusculo  ingruentis  noctis  accessisse 
et  cum  Olimanbego  esse  coloquutum.  Proinde  cum  in  dies  magis 
ac  magis  pro  Turcarum  libera  dimissione  frater  Georgius  instaret 
et  victualia  deficere  curaret,  practicassetque  regnicolas  euocatoa 
fere  omnes  abire:  dictus  locumtenens  bellicus  et  caeteri  capitanei 
et  consiliarij  nostri  bellici  videntes  šibi  et  residuo  exercitui  nostro 
aut  fame  pereundum  et  alias  quoque  periclitandum ,  aut  in  prae- 
dictam  fratris  Georgij  petitionem  consentiendum  esse,  his  necessi- 
tatibus  adducti  tandem  annuerint  in  istam  tam  diu  a  fratre  prae- 
dicto  petitam  Turcarum  eliberationem.  Ipsi  igitur  Turcae  primo 
die,  quo  arcem  egrediebantur,  non  longum  iter  a  castris  nostris 
feceiint,  nocte  autem  ingruente  frater  Georgius  eorum  capitaneum 
Olamanbegum  clam  ad  se  reduci  fecerit,  eumque  honorifice  in  suo 
tentorio  exceperit,  diuque  secum  secrete  colloquutus  sit,  et  postea 
bene  honoratum  et  donatum  a  se  dimiserit,  praeter  alia  eidem 
etiam  currum  pixidibus  oneratum  donando,  ut  eo  securius  una  cuni 
suis  Turcis  domum  rediret ,  atque  ista  omnia  sine  omni  scitu  et 
voluntate  dicti  locumtenentis  bellici.  Quibus  quidem  ita  peractis 
dictus  frater  Georgius  non  quieuerit  peruerse  agere,  et  varios  con- 
tinuosque  cum  Beglerbego  traetatus  babere,  literasque  et  seruitores 
ad  Turcarum  mittere,  et  viceuersa  Turcarum  princeps  plures  chia* 
ussios  ad  eum  remiserit,  adeoque  ipse  bellicus  locumtenens,  dictus- 
que  Sforzia  Marchio  Palauiciuus,  sicut  etiam  alij  multi  eum  tandem 
magis  pro  Turca  quam  homine  christiano  reputarint ,  quin  etiam 
dictus  frater  Georgius  per  omnem  exeicitum  et  fere  per  totum 
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regnum  nostrum  Hungariae  publica  voće  et  fama  pro  proditore  ha¬ 
bitus  sit  et  appellatus. 

Insuper  iterum  tentare  coeperit  negotium  de  reducendo  filio 
quondam  Joanne  regis  in  Transsyluaniam,  dictitans  de  eo  tam  in 
castris  quam  in  Transsyluania  tractari,  quod  tamen  cum  nec  rebus 
nostris  et  regni,  nec  etiam  serenissimae  dominae  reginae  et  eius 
filio  commodum  fuisset,  et  inito  inter  nos  sancteque  firmato  tractatui 
et  concordiae  omnino  contrarium  esset,  ab  ipso  locumtenente  nun- 
quam  approbari  potuerit. 

Caeterum  cum  iam  deliberaretur  de  exercitu  nostro  in  hyberna 
collocando,  frater  Georgius  eos  nobiles,  qui  ex  Transsyluania  adhuc 
in  castris  perseuerauerant,  ad  se  uocatos,  longa  oratione  demulci- 
uerit,  declarando  eis,  qualiter  ipse  de  proprio  eorum  sanguine  esset, 
et  omnes  actiones  suas  ad  eorum  commodum  et  vtilitatem  dirigeret, 
jdeo  iam  etiam  vellet  ordinare  quod  regiae  nostrae  copiae  non  in 
Transsyluaniam  reducerentur,  sed  in  Hungaria  per  certa  loca  in 
hyberna  collocarentur,  quo  regnicolae  annonae  caritate  eo  minus 
premerentur,  et  quemadmodum  illis  se  facturum  receperat,  ita  in 
distribuendis  militibus  diligenter  conatus  sit  bellicum  locumtenentem 
cum  omnibus  copijs  nostris  militaribus  extra  Transsyluaniam  reti- 
nere  et  isthinc  excludere  volens,  ut  eo  facilius  quod  statuerat,  per- 
ficere  posset;  postquam  uero  senserit,  dictum  bellicum  locumte¬ 
nentem  nolle  se  penitus  cum  omni  regio  nostro  exercitu  excludi 
ex  Transsyluania,  annuerit  tandem  quod  ipse  locumtenens  stipatus 
peditatu  germanico  et  hispanico  secum  Transsyluaniam  ingrederetur, 
atqui  interea  omnes  suas  rationes  et  actiones  non  obscure  eo  diri- 
gere  uisus  sit,  vt  eundem  locumtenentem  et  militcs  nostros  com- 
mode  primo  quoque  tempore  opprimere  posset,  jdeoque  licet  in  arce 
nostra  Dewa  antea  fuisset  castellanus  etiam  nobis  iuratus,  tamen 
iam  sine  scitu  et  voluntate  nostra  dictique  locumteneotis  bellici  in 
reditu  suo  dictus  frater  Georgius  illum  ab  officio  remouerit,  et 
alium  šibi  iuratum  et  gratum  substituerit,  deinde  locumtenenti  bel- 
lico  multis  persuadere  conatus  sit,  milites  nostros  in  Transsyluania 
non  in  ciuitates  sed  per  multos  pagos  in  hyberna  ordinandos  fore, 
asserendo  eos  nihilominus,  cum  opus  foret,  facile  congregari  posse, 
jnsuper  suos  cum  Turcarum  principe  et  eius  beglerbego  tractatus 
et  practicas  incessanter  eoutinuarit,  adeo  quod  duos  nouos  Tur- 
cicos  chiaussio3  ad  se  iterum  venientes  admiserit;  postremo  licet 
noster  officialis  et  seruitor  fuerit,  ideoque  non  debuerit  nobis  non 
iubentibus  aut  saltem  consentientibus  aliquem  regnicolarum  con- 
uentum  indicere  et  celebrare,  et  iuxta  voluntatem  et  mandatum 
nostrum  in  buiusmodi  conuentu  agere  et  tractare,  tamen  nobis  in- 
scijs  et  inconsultis  conuentum  regni  ad  diem  beati  Thomae  apo¬ 
stoli  celebrandum  etiam  indixerit. 

Cum  itaque  ex  praemissis  luče  meridiana  clarius  apparuerit,  soepe- 
dictum  fratrem  Georgium  multis  varijsque  beneficijs  nostris  nihil 
meliorem  elfectum,  omniaque  sua  consilia  et  actiones  non  eo  dire- 
xisse  ut  nobis  regnoque  nostro  Hungariae  et  reipublicae  christi- 
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anae  seruiret,  sed  vt  serenissima  domina  regina  Isabella  eiusque 
illustri  filio  et  Petro  Petrowyth  omni  transsyluanica  et  inferiorum 
regni  partium  gubernatione  exclusis,  et  per  nos  iuxta  erectorum 
tractatuum  et  transactionum  tenorem  contentatis  etiam  nosmet 
ipsos  tam  Transsyiuanarum  quam  inferiorum  regDi  partium  ditione 
exueret ,  eamque  šibi  sub  annua  pensione  principi  Turcarum  per- 
soluenda  soli  et  absolute  subijceret,  nostrumque  exercitum  una  cum 
bellico  locumtenente  opprimeret,  trucidaret  aut  saltem  Turcis  de- 
deret,  in  perpetuam  nostram  ac  reipublicae  christianae  iniuriam  et 
irrecuperabile  damnum,  quemadmodum  ex  supradeductis  eius  con- 
silijs,  literis  et  legationibus  ultro  citroque  missis,  multoruroque 
magnae  authoritatis  virorum  iuditijs  et  literis,  imo  etiam  ex  ipsias 
fratris  Georgijmet  actionibus  et  conatibus  clarissime  cognosci  po- 
tuerit,  quae  omnes  sane  eo  duntaxat  tendebant,  vt  nos  de  sua  erga 
nos  regnumque  nostrum  et  christianitatem  simulata  fidelitate  verbis 
assecuraret,  ipseque  interim  non  solum  redditus  omnes,  verum  etiam 
omnes  fere  Transsyluaniae  potiores  arces  et  fortalicia  in  manibus 
suis  haberet,  rebusque  suis  cum  principe  Turcarum  renouatis  et 
denuo  stabilitis,  sub  ipso  Turca  absolulus  Transsyluaniae  dominus 
salutaretur,  sicut  etiam  magni  nominis  et  authoritatis  homines,  qui 
eum  familiariter  norunt,  et  una  secum  de  rebus  status  et  alijs  io 
deliberationibus  et  consultationibus  soepe  fuenint,  aperte  praedi- 
xerint,  dictum  fratrem  Georgium  ad  hoc  solum  aspirare,  vt  omnibus 
alijs  explosi3  ipse  sub  Turcicis  auspicijs  solus  regnaret;  cumque 
vero  illud  non  solum  in  nostrum  graue  damnum,  sed  etiam  regni 
nostri  Hungariae  extremam  ruinam  et  desolationem,  totiusque  chri- 
stianitatis  irrecuperabile  detrimentum  certo  certius  cessurum  esse 
cerneretur,  illudque  malum  attentis  ipsius  fratiis  fraudulentis  prac- 
ticis  et  actionibus  iam  contra  beilicum  locumtenentem  et  copias 
nostras  militares  secum  existentes,  ab  eo  cxequendum,  aut  citra 
moram  ense  resecandum  fuerit ;  attento  quod  si  copiae  nostrae  iterum 
Transsyluaniam  ingres^ae,  vel  solius  fratris  Georgij  et  suorum  ad- 
haerentium  viribus,  uel  opera  etiam  Turcarum  aut  aliorum  vicinorum 
Turcis  amicorum  auxilio  occisae,  aut  alias  oppressae  fuissent, 
Turcarum  princeps,  qui  alias,  ut  communi  omnium  fere  explora- 
torum  relatione  fertur,  contra  nos  et  regua  nostra  ad  futuram  ae- 
statem  expeditionem  validissimam  apparat,  eoque  nomine  iam  Adri- 
anopolim  venit,  coniunctis  secum  istius  falsi  fratris  Georgij  viribus 
contra  nos  regnaque  nostra  et  vniuersam  rempublicam  christiauam 
longe  maiorem  nocendi  et  deuastandi  nactus  fuisset  oportuuitatem, 
quam  dicto  fratre  vniuersae  christianitatis  proditore  e  viuis  sublato, 
conseruatisque  illis  regni  partibus  penes  christianitatem  et  obedi- 
entiam  nostram  facere  valeat;  cum  denique  eiusmodi  fratris  Ge¬ 
orgij  proditoriae  actiones  tam  fuerint  manifestae  et  notoriae,  quod 
post  eliberatos  Turcas  non  solum  a  militibus  nostris  sed  per  vni¬ 
uersam  fere  regnum  Hungariae  publica  voće  et  fama  proditor  chri- 
stianitatis  appellaretur,  adeoque  ipse  facile  secum  expeudere  po- 
tuerit,  quam  necesse  haberet  citra  moram  reliquam  institutae  suae 
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proditionis  partem  absoluere ,  umque  ipso  una  cum  locumtenente 
bellico  in  Transsyluania  existente,  cum  exequendi  sceleratissimi 
instituti  sui  optimam  haberet  ansain,  praesertim  cum  sub  idem  tempus 
certae  exploratorum  relationes  adferrentur,  aliquot  sanziakos  et 
Turcas  Moldauiam  et  Transalpinam  ingressos  vtrumque  waiuodam 
una  cum  eorum  subditis  secum  insurgere  fecisse,  et  contra  Trans* 
syluaniam  arma  mouere  uelle,  adeoque  dictus  locumtenens  bellicus 
non  obscure  prospiceret,  quam  sinistrum  et  plane  periculosum 
exitum  nimis  longa  sua  cunctatio  rebus  nostris  et  totius  christiani- 
tatis  allatura  esset,  quantaque  cum  iactura  et  ruina  regni  nostri 
et  vniuersae  christianitatis  copiae  nostrae  militares  aut  trucida- 
rentur,  aut  in  manus  et  potestatem  Turcarum  dederentur,  adeoque 
sumrae  necessarium  esse  omnem  reliquam  moram  abrumpere  simulque 
supradictum  mandatum  nostrum  eoque  nomine  soepefactas  admo- 
nitiones  et  iussiones  in  memoriam  reuocans,  tandem  dictum  fratrem 
Georgium,  prout  grauissima  eius  demerita  requirebant,  interfici  cu- 
rauerit,  et  praedictos  duos  Turcicos  chiaussios,  qui  recens  ad  eundem 
fratrem  Georgium  venerant,  in  custodiam  receperit,  et  adhuc  ca- 
ptiuos  secum  detineat. 

Ex  quibus  omnibus  cum  liquiđo  appareat,  nos  et  dictum  locum- 
tenentem  bellicum,  et  alios,  quorum  consilio  et  opera  ad  confici- 
endum  dictum  negotium  usi  sumus,  nihil  aliud  fecisse,  quam  quod 
nos  regnaque  et  dominia  nostra,  imo  vniuersam  etiam  rempublicam 
christianam  perpetuo  et  nocentissimo  proditore  liberauerimus,  jdque 
non  citius  quam  postquam  per  supradeducta  et  alia  multa  experi- 
menta  non  sine  nostro  et  fidelium  nostrorum  subditorum  et  regni 
nostri  graui  damno  experti  fuerimus,  ipsum  ad  saniora  et  christi- 
anitati  commoda  et  vtilia  consilia  nequaquam  rediturum  esse,  et 
quod  duntaxat  eam  vim  a  ceruicibus  dicti  bellici  locumtenentis, 
regiorumque  nostrorum  militum  depulerimus,  quam  frater  Georgius 
ipsis  propediem  per  eum  infligendam  apud  se  firmiter  statuerat, 
adeoque  coram  Deo  et  sanctitate  sua  et  vniuerso  mundo  non  solum 
nullas  poenas  censurasue  incurrerimus,  sed  potius  laudem  et  prae- 
mium  commeruerimus,  vt  pote  qui  vim  nostris  militibus  per  inter- 
fectum  monachum  inferendam,  sine  aliorum  caede  et  sanguine  vi 
repulerimus ,  simulque  infidelium  tyrannydem ,  perniciosissimas 
practicas  et  machinationes  in  graue  nostrum  et  cbristianitatis  de- 
trimentum  instituta«,  ne  tam  facilem  etfectum  sortiantur,  pro  bona 
parte  turbauerimus,  pro  quo  sane  christiano  et  bono  opere  lapidari 
seu  ullis  alijs  ecclesiasticis  secularibusue  censuris  innodari  non 
meruerimus, 

Nec  nobis  a  quoquam  obijci  merito  debeat,  dictum  fratrem  Ge¬ 
orgium  non  citatum  et  inauditum  inconuictumque  interficiendum 
non  fuisse,  praesertim  cum  persona  fuerit  ecclesiastica  et  constituta 
in  dignitate  episcopali  et  cardinalitia ;  licet  enim  hoc  regulariter 
verum  esse  ingenue  fateamur,  tamen  cum  ipsum  capere  et  ex 
Transsvluania  abducere  hoc  tempore,  quo  potentia  adhaerentium  šibi 
tam  Turcarum  quam  vtriusque  waiuodae  Moldauiensis  scilicet  et 
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Transalpini  aliorumque  nobilium  et  familiarium  suorum  plurimum 
poterat,  difficile  fuisset  et  periculosissimum  propter  motaš,  qui 
certo  certius  suborituri  eo  superstite  sciebantur  sub  spe  elibera- 
tionis  suae  procurandae,  liberum  autem  ipsum  dimittere  et  insti- 
tuto  coram  sanctitate  sua  contra  eum  processu,  iure  agere  nobis 
regnis  et  dominijs  nostris  et  ipsi  etiam  reliquae  christianitati  per- 
niciosissimum  extitisset,  quemadmodum  quilibet  facile  intelligere 
possit,  nam  postquam  vt  supra  auditum  est,  tam  scelerata  apud 
se  conclusit  consilia,  totiesque  dictis  suis  actionibus  criminis  Iaesae 
maiestatis  diuinae  et  huraanae  reus  factus  est,  Turcaeque  ita  fir- 
miter  adhaerere  continuauit:  omnino  credendum  et  pro  certo  te- 
nendum  fuerit ,  quod  suas  defensiones  non  ex  iure  canonico  sed 
potius  ex  constantinopolitano  armentario  deprompsisset ,  nouisque 
in  regno  nostro  Hungariae  turbis  excitatis  grauiora  quam  unquam 
antea  damna  christianitati  dedisset,  adeoque  diutius  cunctari  et  dis- 
simulare  longius  nihil  aliud  fuisset,  quam  nos  regnaque  nostra  et 
ipsam  etiam  rempublicam  christianam  in  praesentissimum  adducere 
periculum  et  discrimen,  ipsumque  locumtenentem  bellicam  et  robur 
exercitus  nostri  aut  trucidandj  aut  Turcis  alias  in  praedam  dedendj, 
quae  vt  praecaueremus ,  malaque  tanta  nobis,  regnis  et  prouintijs 
nostris  ac  christianitati  inde  per  eum  imminentia  auerteremus,  pu- 
blicae  utilitatis  gratia,  et  nullo  penitus  odio  aut  alio  priuato  affecta 
uel  rancore  permoti,  quemadmodum  nouit  ille  qui  nihil  ignorat, 
ipsum  ita  ut  dictum  est  e  medio  tolli  curauerimus. 

Quamobrem  summo  quo  possimus  studio  sanctitatem  suam  etiam 
atque  etiam  rogamus  eidemgue  humiliter  supplicemus ,  quatenus  de- 
clarare  et  pronuntiare  velit,  nos  et  eos  omnes  et  singulos,  qui  ad 
dicli  fratris  Georgij  interfeetionem  consilio ,  amilio  uelfauore  nobis 
seruierunt,  nullas  censuras  aut  pocnas  incurrisse,  et  in  eisentum,  quo 
aliguis  coniunctim  uel  diuishn  incurrissemus,  aut  in  aliquas  condem- 
nari  possemus,  ab  eisdem  omnibus  et  singulis  de  benignitate  sedis 
apostolicae  nos  et  ipsos  omnes  et  singulos  absoluere  et  quatenus 
opus  Bit  restituere,  et  ita  liberos  et  immunes  seu  absolutos  et  re- 
stitutos  declarare  et  pronunciare,  adeoque  dicto  uel  quocunque  slio 
meliore  et  vtiliore  subuentionis  remedio  nobis  et  nostris  in  hoc 
negotio  consiliarijs,  auxiliatoribus  et  fautoribus  paterne  et  benigne 
prouidere  dignetur.  In  quo  sanctitas  sua  rem  se  et  pastorali  suo 
officio  dignissimam  et  nobis  gratissimam  sit  factura,  quam  nos 
quoque  summis  studijs  et  conatibus  nostris  erga  sanctitatem  suam 
sanctamque  illam  sedem  apostolicam  promerituri  simus.  Et  ad  hane 
suam  propo  sitionem  dicti  oratores  et  commissarij  nostri  pro  saneti- 
tatis  suae  benigDo  responso  instare  bonamque  operam  navare  de- 
bebunt,  vt  tale  obtineant,  quod  regiae  nostrae  reputationi  et  autbo- 
ritati  in  aliquain  diminutionem  non  uergat,  nosque  de  eo  quod 
egerint  obtinuerintque,  quam  primum  fieri  potest,  certiores  reddant, 
nostram  in  boe  expressam  et  bene  gratam  exequuturi  voluntatem, 
regia  nostra  gratia  et  clementia  erga  eos  recognoscendam.  Datum 
in  arce  nostra  regia  Pragae  die  secunda  mensis  januarii,  anno 
domini  MDLII. 
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XVI. 

Articuli  super  caede  fratris  Georgij. 

Ad  docendum,  clareque  demonstrandum ,  quod  quondam  frater 
Georgius,  dum  uixit  cpiscopus  Waradiensis,  erga  serenissimam  ma- 
iestatem  serenissimi  domini  Ferdinandi  regis  Bomanorum,  cuius 
seruitor  erat,  ipsiusque  serenissimi  regis  contra  Turcas  hostes  pro 
defensione  regni  Hungariae  mis3um  esercitum,  et  ipsum  Hungariae 
regnum,  uniuersamque  exinde  christianitatem  proditionem  et  tradi: 
mentum  moliebatur,  praeparabatque  et  ducebat  in  fauorem  Tur- 
carum  christianae  religionis  hostium  et  eorum  principis,  quodque 
propterea,  et  ex  alijs  infradicendis  causis  et  rationibus,  tanqnam 
reipublicae  christianae  proditor,  et  publicus  hostis  impune  occidi 
potuit.  et  meruit,  ad  aliosque  omnes  meliores  fines  et  effectus, 
quibus  magis  et  melius  dići  et  fieri  potuit,  procuratores  et  eo  no- 
mine  praefati  serenissimi  regis  dant,  faciunt  et  exhibent  articulos 
infrascriptos,  super  quibus  instant  et  petunt  per  Vos  reuerendis- 
simos  dominos  sanctae  Romanae  ecclesiae  cardinaies,  quibus  per 
sanctissimum  dominum  nostrum  dominum  Julium  diuina  prouiden- 
tia  papam  tertium  huius  negocij  commissio  delegata  est,  et  ad  fu- 
turam  rei  memoriam,  et  alias  omnibus  meiioribus  modo,  uia,  et 
forma,  quibus  magis,  et  melius  de  iure  fieri  potest,  tam  in  Ro¬ 
mana  curia,  quam  in  partibus  illis,  ubi  res  gestae  fuerunt,  et  ubi 
testes,  et  iura  ad  id  faeientia  reperiuntur,  testes  ipsos  examinari, 
literasque,  epistolas,  instrumenta  et  munimenta  quaecunque  recipi, 
mandari,  ad  superfluam  tamen  probationem  se  nullatenus  astrin- 
gentes,  de  quo  expresse  protestantur. 

1.  In  primiš  quidem  procuratores  praedicti  ponunt,  et  probare  in- 
tendunt,  quod  praefatus  quondam  frater  Georgius,  quondam  Regi 
Joanni  felicis  recordationis  seruiendi  et  post  eius  mortera  refi- 
ctae  eius  uiduae  serenissimae  dominae  reginae  Issabellae  adhaerendo, 
multa  et  uaria  facinora  etiam  in  preiudicium  regni  Hungariae,  to- 
tiusque  Christianitis ,  patrauit.  Sicque  fuit,  et  est  uerum,  ac  pu- 
blica  uox,  et  fama. 

2.  Item,  quod,  licet  iam  dicta  serenissima  domina  regina  Bu- 
dam  sedem  regiam  sacrae  romanorum,  et  regiae  maiestati,  tanquam 
regni  Hungariae  legitime  coronato,  trađere  uoluerit,  tamen  per  eun- 
dem  fratrem  Georgium  illud  facere  impedita  fuit,  et  impulsa  ean- 
dem  principi  Turcarum  cedere,  et  ab  eodem  Trans  syluaniam  sub 
annuo  tributo  eidem  Turcae  per  soluendo  accipere ;  sicque  fuit,  et 
est  uerum,  ac  publica  uox  et  fama. 

3.  Item,  quod  frater  Georgius  uua  cum  serenissima  domina  re¬ 
gina  praefata  in  Transsyluaniam  commigravit,  prouinciae  illius  ad- 
ministrationi  se  ingessit,  multisque,  ac  uarijs  iniurijs  et  grauami- 
nibus  eandem,  illiusque  jllustrem  filium  affecit.  Sicque  fuit,  et  est 
uerum,  ac  publica  uox  et  fama. 

4.  Item  subditos  regnicolas,  et  uicinos  multipliciter  oppressit, 
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plures  eorum  bonis,  rebusque  suis  spoliando.  Sicque  fuit,  et  est  ue- 
rum,  ac  publica  uox  et  fama. 

5.  Item,  quod  successu  temporis,  inter  serenissimam  dominam 
reginam,  et  fratrem  Georgium  dissensione  suborta,  Bassa  Budensis 
cum  aliquot  militibus  Turcarum  Transsyluaniam  ingredi  conatus, 
et  ab  ipso  fratre  Georgio  repulsus  est.  Sique  fuit,  et  est  uerum,  ac 
publica  uox  et  fama. 

6.  Item,  quod  dictus  frater  Georgius  ob  eiusmodi,  et  alta  eius 
facta  etiam  indignationem  Turcarum  principis  incidit.  Sicque  fuit, 
et  est  uerum,  ac  publica  uox  et  fama. 

7.  Item,  quod  frater  Georgius  animaduertens,  se  contra  Turca¬ 
rum  principem  tueri,  et  in  regimine  Transsyluauiae  conseruari  sine 
auxilio  Romanorum  et  regiae  maiestatis  non  posse,  ad  eius  patro- 
cinium  confugit,  orando,  ut  maiestas  eius  regia  Transsyluaniam 
ad  manus  suas  reciperet  contentando  filium  regis  Joannis  ratione 
patrimonij,  et  dictam  dominam  reginam  ratione  dotis  et  donatio- 
nis  propter  nuptias,  protestando  etiam,  si  sua  maiestas  illud  facere 
negligeret,  et  Christianitati  damnum  inde  emergeret,  quod  hoc 
sine  sua  culpa  eueniret.  Sicque  fuit,  et  est  uerum,  ac  publica  uoj, 
et  fama. 

8.  Item,  quod  idem  frater  Georgius  se  sponte  sua  obtulit  de 
caetero  regiae  eius  maiestati,  et  Christianitati  fideliter  inseruire. 
Sicque  fuit,  et  est  uerum,  ac  publica  uox  et  fama. 

9.  Item,  quod  sacra  regia  maiestas  existimanđo  hunc  fratrem 
Georgium  uel  in  extrema  sua  senectute  fidelem  fore,  eundem  ad 
seruitia  suae  maiestatis  assumpsit,  et  wayuodatus  officio  in  Trans- 
syluania  una  cum  Andrea  de  Bathor  praefecit.  Sicque  fuit,  et  est  ue¬ 
rum,  ac  publica  uox  et  fama. 

10.  Item,  cum  collegam  praedictum  in  officio  secum  habere  re- 
cusaret  serenissima  eius  regia  maiestas  eundem  solum  officio  way- 
uodatus  praefecit.  Insuper  etiam  thesaurarium  Transsyluaniae  ordi- 
nauit  Sicque  fuit,  et  est  uerum,  ac  publica  uox,  et  fama. 

11.  Item,  quod  regia  maiestas  eidem  fratri  Georgio  maius  sti- 
pendium  constituit,  quam  cuique  alij  in  his  officijs  existenti  un- 
quam  datum  fuit.  Sicque  fuit,  et  est  uerum,  ac  publica  uox  et 
fama. 

12.  Item,  quod  sacra  regia  maiestas,  quo  šibi  hunc  fratrem  Ge¬ 
orgium  et  Christianitati  magis  deuinctum  redderet,  apud  beatis- 
simum  summumque  pontificem  diligentissime  intercessit,  ut  in  nu- 
merum  cardinalium  cooptaretur.  Sicque  fuit,  et  est  uerum,  ac  pu¬ 
blica  uox  et  fama. 

13.  Item,  quođ  frater  Georgius,  non  obstante,  quod  sacrae  re¬ 
giae  maiestatis  officialis  conductus  et  iuratus  fuerat,  contra  debi- 
tum  seruitij  et  officij  sui,  inconsulta  sacra  regia  maiestate,  frequen- 
tes  Turcae  chiauusios,  et  nuncios  admisit,  secumque  fouit,  cum  eis- 
dem,  quae  placuerant,  tractauit  atque  practicauit.  Sicque  fuit,  et 
est  uerum,  ac  publica  uox  et  fama. 

14.  Item,  quod  nuncios  suos  frequentes  ad  Turcam  et  eius  bas- 
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sam  beglerbegum  Graeciae  misit.  Sicque  fuit,  et  est  uerum,  ac  pu- 
blica  uox  et  fama. 

15.  Item,  quod  frater  Georgius  ea,  quae  per  serenissimam  maie- 
statem  regia  principi  Turcarum  de  recepta  in  obedientiam  Trans- 
syluaniam  scribere  iussus  fuerat,  minime,  sed  hia  omnino  contra- 
ria  scripsit,  et  nonciauit.  Sicque  fuit,  et  est  uerum,  ac  publica,  uox 
et  fama. 

16.  Item,  quod  frater  Georgius  principi  Turcarum  contra  sacrae 
regiae  maiestatis  mandata,  et  contra  ueritatem  rei  gestae  persua- 
dere  conatus  sit,  Transsyluaniam  adhuc  in  manibus  filij  regis  Jo- 
annis  esse,  et  quod  ipse  filius  regis  Joannis  eam  dumtaxat  ob 
causam  Cassouiam  proficisceretur,  ut  unam  ex  sacrae  regiae  maie¬ 
statis  filiabus  šibi  in  matrimonium  esset  copulaturus.  Sicque  fuit,  et 
est  uerum,  ac  publica  uox,  et  fama. 

17.  Item,  quod  dictus  frater  Georgius  Principi  Turcarum  sup- 
plicavit,  ut  dictum  filium  regis  Joannis  solita  sua  benignitate  pro- 
sequi,  et  in  eo  tuendo  suam  erga  illum  gratiam  ostendere  uelit, 
nam  ipse  Turcarum  princeps  eundem  regis  Joannis  filium  non  mi¬ 
nus  quam  antea  fidelem,  et  šibi  per  omnia  obsequenlem  seruum 
esset  habiturus.  Sicque  fuit,  et  est  uerum,  ac  publica  uox  et 
fama. 

18.  Item,  quod  sacra  regia  maiestas  fratri  Georgio  scripsit,  et 
mandauit,  ut  tributum,  quod  Trassyluauiae  nomine  principi  Turca¬ 
rum  pendebatur,  pro  decurso  tempore  non  aliter  solueret,  quam  si 
princeps  Turcarum  habitas  inducias  cum  sacra  regia  maiestate  et 
Transsyluaniae  nomine  prorogaret,  eandemque  serenissimam  re- 
giam  maiestatem  quietam  dimitteret.  Ita  quod  oblatio  tantum  tri- 
buti,  sed  solutio  non  aliter  quam  firmatis  inducijs  fieri  debebat  Sic- 
que  fuit,  et  est  uerum,  ac  publica  uox  et  fama. 

19.  Item,  quod  dictus  frater  Georgius  ad  supradictas  sacrae  regiae 
maiestatis  literas  suae  maiestati  ex  Coloswario  septima  die  Augusti 
nuper  praeteriti  in  haec  uerba  rescripsit,  et  respondit :  „Memor  au- 
„tem  sum  eorum,  quae  de  principe  Turcarum  maiestati  vestrae 
„scripseram,  eam  igitur  sententiam  et  ipse  in  scribendo  obseruabo, 
,ut  meae  quoque  iiterae  a  maiestatis  vestrae  literis  nihil  differre 
„uideantur sicque  fuit,  et  est  uerum,  ac  publica  uox  et  fama. 

20.  Item,  quod  dictus  frater  Georgius  supradictis  minime  atten- 
tus,  ad  Turcarum  principem  certos  nuncios  et  oratores  misit,  ip- 
sique  Turcae  tributum  Transsyluaniae  filij  regis  Joannis  et  suo 
nomine  contra,  uoluntatem,  et  mandatum  serenissimae  regiae  ma¬ 
iestatis  misit.  Sicque  fuit,  et  est  uerum,  ac  publica  uox  et  fama. 

21.  Item,  licet  princeps  Turcarum  tributum  a  fratre  Georgio  ac- 
ceperat,  nibilominus  tamen  eius  beglerbegus  Graeciae  fortius  in  in- 
feriores  regni  partes  uersus  Transsyluaniam  perrexit,  et  quae  po- 
tuit  loca,  occupauit;  sicque  fuit,  et  est  uerum,  ac  publica  uox  et 
fama. 

22.  Item,  quod  etiam  Turca  tributo  accepto  statibus  regni  di- 
stricte  praecepit,  ne  serenissimam  dominam  reginam  cum  filio  suo 
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ex  regno  emigrare  paterentur,  et  času,  quo  iam  egressi  essent,  eos 
citra  moram  reducerent ;  sicque  fuit,  et  est  uerum  ac  publica  oox 
et  fama. 

23.  Item,  quod  Turca  fratrem  Georgium,  quem  autea  ab  orani 
gubernatione  amoueri  iusserat,  denuo  regni  administrationi  praefe- 
cit,  scribendo  ei  literas,  ut  in  suo  officio  pergeret,  omnem  eidem, 
regni  gubernationem  committendo,  et  declarando,  quod  iniustae 
fuerint  deprehensae  delationes,  et  querelae  contra  eum  faetae  se- 
renissimae  reginae  et  praecipiendo,  ne  fratrem  Georgium  in  regi- 
rnine,  et  administratione  eiusdem  quouis  modo  impediret,  seu  tur- 
baret ;  sicque  fuit,  et  est  uerum,  ac  publica  uox  et  fama. 

24.  Item,  quod  frater  Georgius  his  Turcae  persuasionbus  indu- 
ctus,  inconsulta  serenissima  Regia  maiestate  subinde  nuncios  suos 
ad  portam  principis  Turcarum  ablegauit,  ipsius  principis  Turca- 
rum,  suorura  praecipuorum  Bassarum  et  Viseriorum  gratiam  šibi 
in  dies  magisque  conciliare  conatus  est;  sicqne  fuit,  et  est  uerum, 
ac  publica  uox  et  fama. 

25.  Item  quod  idem  frater  Georgius  se  erga  Turcas  obtulit,  sa- 
crae  Regiae  maiestatis  milites  aut  regno  pellere,  aut  in  manos 
eorum  tradere  uelle ;  sicque  fuit,  et  est  uerum,  ac  publica  uox  et 
fama. 

26.  Item,  quod  dictus  frater  Georgius  literas  ad  Beglerbegum 
misit,  in  quibus  continetur,  quod  fidelis  sit  potentissimo  Turcarum 
caesari,  et  ab  initio  ei  probe,  et  fideliter  seruiuerit,  nunc  quoque 
seruiat,  et  seruiturus  sit  etiam  de  caetero.  Item,  quod  filius  Regia 
Joannis  una  secum  sit  seruus,  et  manicipium  potentissimi  caesaris, 
subiungendo  etiam,  quod  quemadmodum  in  aliis  suis  literis  ipsi 
perscripsisset,  idem  filius  regis  nullam  aliam  ob  causam  Casso- 
uiam  profectus  fuerit,  nisi,  ut  cum  filia  sacrae  Regiae  maiestatis, 
quam  ei  in  coniugem  ordinauit,  iuret.  Item,  quod  Petrura  Petro- 
wikh  ob  redditas  sacrae  regiae  maiestati  arces  infidelitatis  arguere 
non  erubuerit,  gloriando  se  Turcae  fidelem,  et  omnia  in  manibus 
suis  post  filium  regis  Joannis  esse  in  pače,  et  quamuis  illius  di- 
sturbij  causa  a  suis  inimicis  suscitati  uenerit  aliquis  exercitus  Ger- 
manorum  in  hoc  regnum,  ex  illis  tamen  aliqui  exiverint,  inventu- 
rus  autem  sit,  Deo  adiuuante,  uiam  ut  etiam  isti,  qui  ibi  sint, 
exeant,  et  quod  hoc  regnum  sit  et  nunc  filij  regis,  et  totum  sit  in 
potestate  et  manibus  suis  post  filium  regis ;  sicque  fuit,  et  est  ue¬ 
rum,  ac  publica  uox  et  fama. 

27.  Item,  quod  dictus  frater  Georgius  de  eo,  quod  Germani  in 
arcibus  inferiorum  partium  regni  Hungariae  inuenti  fuerant,  se 
etiam  erga  beglerbegum  in  hane  sententiam  excusauit,  quod  ipse 
Lippam,  Solymos,  et  Themesium  nunquam  possederit,  sed  Petrus 
Petrowikh ;  sicque  fuit,  et  est  uerum,  ac  publica  uox  et  fama. 

28.  Item,  quod  sacra  regia  maiestas  crebris  literis  fratrem  Ge¬ 
orgium  admonuit,  et  per  dictum  locumtenentem  Joannem  Bapti- 
stam  Castaldum,  sedulo  cohortata  est,  ut  una  cum  ipso  Castaldo 
ea,  quae  ad  illarum  partium  regni  defensionem  pertinerenl,  iam 
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tandem  agenda  et  curanda  fortiter  susciperet,  ciuitates  aliquas 
praecipuas,  et  passus  in  confinibus  magis  necessarios  fortificaret,  et 
communiret,  ad  eamque  rem  subsidium  et  contributionem  aliquam 
a  regnicolis  obtinere  iuuaret ,  et  promoveret ,  auxiliarique  uellet 
talem  inodum  et  ordinem  constituere,  per  quem  diuina  benignita- 
te  hostibus  fortiter  obuiam  iretur,  fidelesque  subditi  et  regnico- 
lae  sacrae  regiae  maiestatis  una  cum  militibus  suae  maiestatis  sti- 
pendiarijs  patriam  defendere  possent ;  sicque  fuit,  et  est  uerum,  ac 
publica  uox  et  fama. 

29.  Item,  quod,  licet  frater  Georgius  ad  praemissa  se  bene  af- 
fectum  et  praeparatum  ostenderet,  tamen  regnicolarum  conuen- 
tum  celebrare  plus  aequo  distulit,  et  eo  tandem  celebrato,  licet 
regnicolae  pro  certorum  locorum  communitione  contributionem  de- 
ereuerint,  nihilominus  ipse  suis  clandestinis  practicis  decretas  for- 
tificationes  continuari,  et  perfici  uarijs  modis  impediuit;  sicque  fuit, 
et  est  uerum,  ac  publica  uox  et  fama. 

30.  Item,  quod  dictus  frater  Georgius  quoad  defensionem  regni 
sacrae  regiae  maiestati  respondit,  de  modo  et  ordine  regni  defen- 
dendi  iam  antea  uigore  articulorum  in  superioribus  regnicolarum 
conuentibus  conclusorum  satis,  superque  prouisum  esse ;  sicque  fuit,  et 
est  uerum,  ac  publica  uox  et  fama. 

31.  Item,  quod  in  hac  fratris  Georgij  cunctatione  et  mora  man- 
datorum  regiorum  exequendorum  Turcae  beglerbegus  Graeciae  cum 
exercitu  suo  Danubium  traiecit,  pontemque  naualem  etiam  Tybisco 
inijcere  parauit,  et  ad  occupandam  inferiorem  regni  partem  festi- 
nauit ;  sicque  fuit,  et  est  uerum,  ac  publica  uox  ct  fama. 

32.  Item,  quod  capitanei  et  officiales  sacrae  regiae  maiestatis  ad 
prohibendum  dicto  beglerbego  Tybisci  transitum,  defendendamque 
.patriam  publicis  edictis  regnicolas  et  subditos  sacrae  regiae  maie¬ 
statis  ad  capescenda  arma,  et  defendendam  patriam  euocarunt ;  sic- 
que  fuit,  et  e3t  uerum,  ac  publica  uox  et  fama. 

33.  Item,  quod  praedicti  officiales  fratri  Georgio,  ut  idem  in  Trans- 
syluania  faceret,  eisque  quam  ualidissima  posset  subsidia  mitteret, 
diligentissime  scripserunt ;  sicque  fuit,  et  est  uerum,  ac  publica  uox 
et  fama. 

34.  Item,  quođ  dictus  frater  Georgius  ad  praedictam  ađmonitio- 
nem  officialium  subsidia  mittere  distulit ;  sicque  fuit,  et  est  uerum, 
ac  publica  uox  et  fama. 

35.  Item,  quod  dictus  frater  Georgius  etiam  proprios  suos  nun- 
cios  seu  homines  ad  inferiores  partes  regni  misit,  qui  nobilibus 
tam  Hungaris,  quam  Rascianis,  qui  iam  ad  mandatum  Andreae  de 
Bathor  supremi  regni  capitanei  et  aliorum  sacrae  regiae  maiesta¬ 
tis  officialium  partim  insurrexerant,  partim  uero  in  procinctu  erant, 
omnibus  uiribus  persuaderent,  ne  iussis  praefatorum  capitaneorum 
et  officialium  sacrae  regiae  maiestatis  parercnt,  sed  potius  sacrae 
regiae  maiestati  supplicarent,  quođ  gubernationem  etiam  illarum 
parlium  šibi  fratri  Georgio  concederet,  et  đicerent,  illis  non  uideri, 
quod  per  alium  e  manibus  Turcarum  eliberari  possent,  quam  per 
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ipsum  fratrem  Georgium ;  sicque  fuit,  et  est  uerum,  ac  poblica  noi 
et  fama. 

36.  Item,  quod  Stephanus  Lozontius,  qui  tum  comitis  Themi- 
siensis  officio  praefuit,  tales  fratris  Georgij  subornatus  nuncios  eo 
loci  esse  inuestigauit,  et  cum  magistra  campi  sacrae  regiae  maie- 
statis  peditatus  Hispanici  Aldana  unum  ex  istis  nuncijs  a!loquutus, 
qui  ei  etiam  libere  confessus  est,  se  a  fratre  Georgio  ad  t&tia  re- 
gnicolis  persuadenda  missum  esse ;  sicque  fuit,  et  est  uerum,  ac 
publica  uox  et  fama. 

37.  Item,  quod  inde  sequutum  est,  cum  incolae  illarum  partium 
uiderent  beglerbegum  cum  numeroso  exercitu  prae  foribus  esse,  et 
fratrem  Georgium  sacrae  Regiae  maiestatis  capitaneis  nulla  subsiđia 
misisse ,  in  desperationem  adducti  pro  maiori  parte  ad  Tur- 
cas  defeceruut ;  sicque  fuit,  et  est  uerum,  ac  publica  uox  et  fama 

38.  Item,  quod  illi,  qui  iam  ad  partes  Turcicas  defecerunt,  ca- 
stra  beglerbegi  sequuti  sunt,  reliquaque  oppida  et  arces,  quae  iu 
fide  et  obedientia  sacrae  regiae  maiestatis  erant,  ad  similem  defec- 
tionem  sollicitauerunt;  sicque  fuit,  et  est  uerum,  ac  publica  uox  et 
fama. 

39.  Item,  inde  etiam  factum  esse,  quod  beglerbegus  post  occu- 
patam  Lippam  Themesium  quoque  obsidere,  et  expugnare  conatus 
est,  spe  šibi  a  Rascianis,  qui  praedicta  ratione  a  sacra  regia  ma- 
iestate  defecerunt,  facta,  quod  arcem,  et  oppidum  opera  consan- 
guineorum  et  amicorum  suorum,  in  eis  existentium  ad  manus 
eius  daturi  essent ;  sicque  fuit,  et  est  uerum,  ac  publica  uox  et 
fama. 

40.  Item,  licet  beglerbegus,  hac  spe  šibi  facta,  et  numeroso  suo 
exercitu  uiribus  multoruin  Rascianorum  aucto,  memoratas  inferio- 
res  regni  partes  aperto  marte  aggredi,  et  omnibus  uiribus  subigere 
pergeret :  tamen  praefectus  fratris  Georgij  arcis  chianadiensis  ad  re- 
quisitionem  dicti  supremi  regni  capitanei  insurgere  uoluit,  sed  per 
literas,  quare  boe  facere  non  potuerit,  se  excusauit ;  sicque  fuit,  et 
est  uerum,  ac  publica  uox  et  fama. 

41.  Item,  quod  beglerbegus  fratris  Georgij  literis  et  nuncijs  con- 
firmatus  Tybiscum  traiecit,  arcesque  sacrae  regiae  maiestatis  Bekbe 
et  Bekbereke  ad  litus  Tybisci  obsedit,  tormentisque  bellicis  ad  de- 
ditionera  urgere  fortiter  perrexit  et  occupauit;  sicque  fuit,  et  est 
uerum,  ac  publica  uox  et  fama. 

42.  Item,  licet  eam  ob  rem  sacrae  regiae  maiestatis  subditi  il¬ 
larum  partium  regni  ad  dictum  supremum  regni  capitaneum  iuxta 
continentiam  edictorum  emanatorum  confluxerant,  incolae  tamen, 
qui  ex  comitatibus  fratri  Georgio  obedientibus  insurgere  debebant, 
sub  eius  capitaneo  aliquot  miliaribus  a  Lippa,  et  eo  loco,  in  quo 
exercitus  sacrae  regiae  maiestatis  congregatus  fuit,  substiterunt, 
nec  se  exercitui  sacrae  regiae  maiestatis  iunxerunt;  sicque  fuit  et 
est  uerum,  ac  publica  uox  et  fama. 

43.  Item,  quod  frater  Georgius  ad  supradicti  bellici  locumtenen- 
tis  diligentem  requisitionem  promisit,  arcem  ipsius  fratris  Chiana- 
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diensis  militibus,  alijsque  rebus  necessarijs  communire,  tamen  pro- 
missionis  et  fidelitatis  suae  oblitus  nullum  praesidium  eo  misit.  Sic- 
que  fuit  et  est  uerum  ac  publica  uox  et  fama. 

44.  Item,  quod  ipsius  fratris  Georgij  praefectus  arcis  Chianadi- 
'  ensis  eandem  arcem  beglerbego  per  quatuor  hungarica  milliaria  ab 

ea  adhuc  distanti  libere  resignauit  et  cessit,  missis  ad  eum  per 
tam  longum  iter  eiusdem  arcis  clauibus,  nulla  prorsus  necessitate 
compulsus.  Sicque  fuit  et  est  uerum  ac  publica  uox  et  fama. 

45.  Item,  quod  praedictus  fratris  Georgii  praefectus  a  regija 
officialibus  propter  hane  traditionem  arcis  captus  illis  dixit:  quid 

^  me  captiuum  teuetis?  ducite  me  ad  dominum  meum,  ibi  me  de- 
fendam,  quia  nihil  ex  me  ipso  feci.  Sicque  fuit  et  est  uerum  ac 
publica  uox  et  fama. 

46.  Item,  quod  frater  Georgius  ad  requisitionem  bellici  locum- 
tenentis  se  hostibus  obuiam  ire  paratum  et  promptum  esse  dicebat, 

’■  et  tandem  etiam  regnicolas  insurgere  iusserat;  tempus  tamen  de- 
liberationibus  et  consultationibus  tamdiu  protraxit,  donec  post 
amissas  arces  Bekhe  et  Bekherekhe,  tradita  iam  etiam  ipsa  arce 
xi  Chianadiensi ,  loco  sane  magni  momenti  pro  arcendis  hostibus,  et 
depopulatione  ditiocis  regiae;  regnicolae  sacrae  regiae  maiestatis, 
qui  ex  inferioribus  et  alijs  regni  partibus  extra  Transsyluaniam  ad 
;  ;  Lippam  apud  dictum  supremum  capitaneum  Bathori  congregati  fu- 
erant,  metuentes  rerum  suarum  depredationem,  uxorum  liberorum- 
que  abduetionem,  diutius  apud  dictum  capitaneum  manere  recusa- 
•  ;  uerant.  Sicque  fuit  et  est  uerum  ac  publica  uox  et  fama. 

-•  47.  Item,  quod  post  tantam  regnicolarum  dissolutionem  prae¬ 

dictus  supremus  capitaneus,  videns  se  Lippam  contra  tantam  vim 
bostium  istis  suis  residuis  copijs  tenere  non  posse,  ciuitatem  et 
»  :  arcem  omni  praesidio  euacuatas  dimittere  coactus  fuit.  Sicque  fuit 

et  est  uerum  ac  publica  uox  et  fama. 

48.  Item,  quod  beglerbegus  eam  arcem  et  ciuitatem  occupauit; 
-■  sicque  fuit  et  est  uerum  ac  publica  uox  et  fama. 

49.  Item,  quod  frater  Georgius  post  dissolutionem  Bathorei  exer- 
citus  et  Lippae  amissionem,  Theraesijque  obsidionem  factam,  a 
beliico  Iocumtenente  admonitus,  ut  cum  suis  copijs  et  quos  ex  re- 

;  ■  gnicolis,  re  iam  desperata,  denuo  insurgere  iusserat,  uersus  hostem 
pergeret,  aut,  ut  eas  copias,  quas  haberet,  šibi  concederet,  cum 
quibus  quantumuis  exiguis,  hosti  recta  obuiam  ire  uellet,  eidem 
respondit,  quod  šibi  omnium  rerum  curam  permitteret,  se  bene 
■  scire,  quod  facere  posset  et  deberet  cum  istis  regnicolis;  sicque 
fuit  et  est  uerum  ac  publica  uox  et  fama. 

50.  Item,  quod  in  ista  omnium  rerum  turbatione  et  trepidatione 
unus  ex  secretarijs  fratris  Georgij  noctu  praefatum  bellicum  locum- 

■:  teuentem  accessit,  ante  omnia  Deum  optimum  maximum  in  testem 

y  sanae  suae  conscientiae  inuocans  dixit,  se  ea,  quae  manifestaturus 

•  sit,  in  nullum  alium  finem  facere,  quam  ut  Christianitati  melius 

prospiceretur,  et  multis  lachrimis  profusis  indicauit,  nisi  iste  frater 
Georgius  ex  regno  expellatur,  sacram  regiam  maiestatem  nunquam 
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uoti  sui  et  partium  istarum  regni  compotem  fore,  cum  frater  Ge- 
orgius  nihil  aliud  agat,  quam  ut  ipsum  bellicum  locumteneDtem 
exercitumque  sacrae  regiae  maiestatis  Turcis  dedat;  sicque  fuit  et 
est  uerum  ac  publica  uox  et  fama. 

51.  Item,  quod  dictus  secretarius  etiam  dbrit,  se  fratrem  Geor- 
gium  saepius  admonuisse,  ut  a  pessimo  hoc  suo  instituto  desist&t, 
in  hane  sententiam,  domine,  recorderis  quod  iussu  tuo  ego  summo 
pontifici,  imperatori  et  regi  Romanorum  scripsi,  in  quibus  te  saneto 
erga  christianitatem  zelo  et  quod  nihil  magis  haberes  in  uotis, 
quam  ut  hoc  regnum  e  manibus  infidelium  eripere  posses,  saepe 
iactabas,  quod  iam  aliter  a  te  agi  uideo,  nam  non  solum  hoc  agis, 
ut  Turcis  regnum  tradas,  sed  etiam,  ut  eos,  qui  huc  missi  sunt, 
ut  te  et  regnum  a  Turcis  defendant  et  liberent,  trucidandos,  morte- 
que  dignos  iudices.  Sicque  fuit  et  est  uerum  ac  publica  vox  et 
fama. 

52.  Item,  quod  praedictus  secretarius  his  et  alijs  suis  admoni- 
tionibus  ad  fratrem  Georgium  nihil  profecit.  Sicque  fuit  et  est 
uerum  ac  publica  uox  et  fama. 

53.  Item,  quod  bellicus  locumteneus  secretario  respondit,  se  uix 
posse  adduci,  ut  credat  fratrem  Georgium  adeo  ingratum  fore,  ut 
tale  facinus  audeat  cogitare,  ne  dum  perpetrare,  cum  nullam  causam 
habeat,  per  quam  ad  hoc  adduci  debeat.  Sicque  fuit  et  est  uerum 
ac  publica  uox  et  fama. 

54.  Item ,  quod  secretarius  locumtenenti  replicauit,  quod  frater 
Georgius  ita  confirmauit  animum ,  ut  ipse  suis  persuasionibus  et 
precibus  nihil  penitus  efficere  potuerit :  induratum  est  enim  cor 
Pharaonis,  et  quod  a  pessimo  isto  proposito  nulla  ratione  dimoueri 
posset.  Sicque  fuit  et  est  uerum  ac  publica  uox  et  fama. 

55.  Item,  quod  frater  Georgius  ea  potissiinum  de  causa  impe* 
diuit  ciuitates,  castra  et  oppida  uictualibus  et  alijs  rebus  neces- 
sarijs  tempestiue  muniri.  Sicque  fuit  et  est  uerum  ac  publica  uox 
et  fama. 

56.  Item,  quod  frater  Georgius  uictualia,  quae  in  ciuitatibus,  ca- 
stris  et  oppidis  illis  erant,  ex  eisdem  extraxit  sub  praetextu,  quod 
illis  ad  alendum  exercitum  uti  uellet ;  cum  tamen  uere  in  hunc 
solum  finem  id  fecit,  ut  milites  sacrae  regiae  maiestatis  ob  de- 
feetum  uictualium  in  ciuitatibus,  oppidis  et  castris  se  substentare 
non  possent,  ipseque  eo  facilius  conatum  suum  ad  effectum  posset 
perducere.  Sicque  fuit  et  est  uerum  ac  publica  uox  et  fama. 

57.  Item,  quod  sacra  regia  maiestas,  hac  re  cognita,  Marchioni 
Sfortiae  Pallavicino  mandauit ,  ut  se  cum  suis  copijs  militibus  lo- 
cumtenentis  citra  moram  coniungeret.  Sicque  fuit  et  est  uerum  ac 
publica  uox  et  fama. 

58.  Item,  quod  hoc  facto  ipse  locumtenens  bellicus  cum  caeteris 
sacrae  regiae  maiestatis  militibus  coniunctus  apud  fratrem  Geor¬ 
gium  tandem  obtinuit,  ut  una  cum  regnicolis,  quamuis  nimis  tarde 
per  eum  congregatis,  ad  recuperandam  Lippam  proficiscerctur,  quam 
ui  obsedit  et  recuperauit,  pluribus  quam  tribus  millibus  Turcarum 
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militum  occisis  et  reliquis  duobus  circiter  millibus  in  arcem  fu- 
gatis,  inclusis.  Sicque  fuit  et  est  uerum  ac  publica  uox  et  fama. 

59.  Item,  quod  Turcae  in  arcem  Lippensem  fugati  et  inclusi  por- 
rectis  manibus  colloquium  ratione  faciendae  deditionis  proxima 
nocte  post  recuperatam  ciuitatem  postulauerunt,  prout  ista  etiam 
ad  bellicum  locumtenentem  et  ipsum  fratrom  Georgium  delata  sunt. 
Sicque  fuit  et  est  uerum  ac  publica  uox  et  fama. 

60.  Item,  quod  frater  Georgius  unum  suum  seruitorem  ad  col- 
loquium  cum  Turcis  habendum  dimisit.  Sicque  fuit  et  est  uerum 
ac  publica  uox  et  fama. 

61.  Item,  quod  Turcae,  habito  colloquio,  statim  mutata  sententia 
se  amplius  dedere  noluerunt,  nisi  salui  una  cum  bonis  et  rebus 
suis  dimittautur.  Sicque  fuit  et  est  uerum  ac  publica  uox  et  fama. 

62.  Item,  quod  frater  Georgius  non  solum  consulere,  sed  etiam 
instantissime  petere  et  sollicitare  cepit,  ut  Turcae  eo  modo,  quo 
petebant,  libere  dimittantur.  Sicque  fuit  et  est  verum  ac  publica 
uox  et  fama. 

63.  Item,  quod  frater  Georgius  ob  boe  apud  omnes  in  suspitionem 
uenit,  quod  per  hominem  suum  ad  Turcas  pro  colloquio  missum 
eis  nullain  deditionem  suasit,  sed  potius  confortauit ,  atque  pro- 
misit  eis  liberationein  procurare.  Sicque  fuit  et  est  uerum  ac  pu¬ 
blica  uox  et  fama. 

64.  Item,  quod  bellicus  locumtenens  ceterique  capitanei  Turcas 
istos,  quasi  in  cauea  inelusos,  praesertim  cum  in  arce  expertissimus 
Turcae  capitaneus  Olomanbeg  inelusus  esset,  ita  liberos  dimittere 
noluerunt,  sed  tormentis  bellicis  et  alijs  modis  arcis  muros  demo- 
liendos,  fratre  Georgio  etiam  multum  reluetante  coeperunt.  Sicque 
fuit  et  est  uerum  ac  publica  uox  et  fama. 

65.  Item,  quod  Turcae  intus  manibus  laborantes,  quantum  potu- 
erunt,  se  munieruat,  defenderunt,  penuriaque  uictualium  laborare 
caeperunt.  Sicque  fuit  et  est  uerum  ac  publica  uox  et  fama. 

66.  Item,  quod  frater  Georgius  Turcis  clam  uictualia  submini- 
strauit,  sacrae  uero  regiae  maiestatis  militibus  minus,  quam  necesse 
erat,  uictualium  afferi  fecit,  quae  omnia  tanquam  sacrae  regiae 
maiestatis  wayuoda  Transsyluaniae ,  in  manu  sua  habebat.  Sicque 
fuit  et  est  uerum  ac  publica  uox  et  fama. 

67.  Item,  quod  frater  Georgius  regnicolas,  qui  insurrexerant, 
partim  clanculum  sine  licentia  recedere  procurauit,  partim  etiam 
cum  sua  bona  uenia  domum  redire,  inscio  supremo  locumtenente 
bellico,  permisit,  in  diesque  magis  ac  magis  liberationem  Turcarum 
urgere  perrexit,  maioremque  de  die  in  diem  commeatus  defeetum 
procurauit.  Sicque  fuit  et  est  verum  ac  publica  uox  et  fama. 

68.  Item  quod  cum  quidam  coram  ipso  fratre  Georgio  et  locum¬ 
tenente  bellico,  alijsque  sacrae  regiae  maiestatis  capitaneis  et  con- 
siliarijs  in  publico  consessu  sisteretur,  accusareturque,  quod  arcem 
Lippensem  accessisset  et  erga  inelusos  Turcas  ibidem  intelligibili 
uoče  lingua  turciea  clamasset:  „Fratres,  estote  perseuerantes ,  ue 
dedatis  uos,  gentes  enim  istae  collectitiae  non  diu  manebunt,  sed 
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đissoluentur  et  uos  liberabimini",  dictus  frater  Georgius  auditahac 
accusatione  accusatoris,  probationibus  non  receptis,  noa  rogata 
alicuius  alterius  sententia,  mox  praecepit  reum  đimitti,  subijcieos, 
quod  eum  cognosceret  uirum  bonum  esse,  et  šibi  ab  accusatore 
fieri  iniuriam,  quantumuis  accusator  in  accusatione  constanter  per- 
seueraret,  et  omnia  se  deducturum  offeret.  Sicque  fuit  et  est  ueruta 
ac  publica  uox  et  fama. 

69.  Item,  quod  ipse  frater  Georgius  ad  muros  arcis  Lippensis 
sub  crepusculo  ingruentis  noctis  solus  accessit  et  cum  Olomanbego 
colloquutus  fuit.  Sicque  fuit  et  est  uerum  ac  publica  uox  et  fama. 

70.  Item,  quod  supremus  locumtenens  bellicus  una  cum  alijs  ca- 
pitaneis,  cum  frater  Georgius  in  dies  magis  magisque  pro  libera- 
tione  Turcarum  sollicitaret  et  instaret,  atque  maiorem  uictualium 
defectum  militibus  sacrae  regiae  maiestatis  procuraret,  tandem  in 
petitionem  fratris  Georgii  coacti  sunt  consentire,  nisi  fame  perire, 
maiorique  periculo  se  exponere  uoluissent. 

71.  Item,  quod  frater  Georgius  primo  die,  quo  Turcae  arcem 
egressi  sunt,  et  non  longe  a  castris  militum  sacrae  regiae  maie¬ 
statis  constiterunt,  Olomanbegum  clam  ad  se  reduci  fecit,  eumque 
bonorifice  in  suo  teutorio  escepit,  diu  secum  secrete  colloquutus 
fuit,  ac  postea  liberaliter  a  se  donatum  et  honoratum  dimisit.  Sic- 
que  fuit  et  est  uerum  ac  publica  uox  et  fama. 

72.  Item,  quod  idem  frater  Georgius  Olomanbego,  currum  piri- 
dibus  mannalibus  oneratum  donauit,  ut  eo  securius  una  cum  suis 
Turci8  ad  suos  redire  posset,  et  ista  omnia  sine  štitu  et  uoluo- 
tate  supremi  locumtenentis  bellici  fecit;  sicque  fuit,  et  est  uerum, 
ac  publica  uox  et  fama. 

73.  Item,  quod  frater  Georgius  post  ista  omnia  cum  beglerbego 
varios  tractatus  habuit,  literasque  et  nuncios  suos  tam  ad  ipsum 
beglerbegum,  quam  principem  Turcarum  misit.  Sicque  fuit  et  est 
uerum  ac  publica  uox  et  fama. 

74.  Item,  quod  princeps  Turcarum  plures  chausios  ad  fratrem  Ge- 
orgium  remisit.  Sicque  fuit  et  est  uerum  ac  publica  uox  et  fama. 

75.  Item,  quod  frater  Georgius  eo  tempore,  cum  de  militibus 
sacrae  regiae  maiestatis  in  hiberna  collocandis  consultaretur,  no- 
biles,  qui  ex  Transsyluania  adhuc  in  castris  reliqui  erant,  ad  se 
uocauit,  atque  longa  oratione  demulciuit,  declarando  eis,  quod  de 
proprio  ipsorum  sanguine  esset,  et  propterea  omnes  suas  actiones 
ad  eorum  commodum  dirigeret,  quare  et  ordinare  uellet,  quod  re¬ 
giae  copiae  in  Transsyluaniam  non  reducantur,  sed  in  Hungaria 
per  certa  loca  in  hiberna  collocentur,  et  quod  boe  etiam  strenue 
apud  supremum  locumtenentem  bellicum  procurauit,  sed  apud  eum 
obtinere  non  potuit.  Sicque  fuit  et  est  uerum  ac  publica  uox  et 
fama. 

76.  Item,  quod  frater  Georgius  tandem  permisit,  et  annuit,  quod 
dictus  bellicus  locumtenens  cum  Germanis  et  Hispanis  peditibus, 
secum  Transsyluaniam  rursus  ingrederentur,  ibique  hibernarent. 
Sicque  fuit  et  est  uerum  ac  publica  uox  et  fama. 
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77.  I  tem,  quođ  frater  Georgius  supremo  locumtenenti  bellico 
persuadere  conatus  est,  milites  sacrae  regiae  maiestatis  nou  in  ci- 
uitates  in  Transsyluania,  sed  per  multos  pagos  in  hiberna  col- 
locandos  esse.  Sicque  fuit  et  est  uerum  ac  publica  uox  et  fama. 

78.  Item,  quod  dictus  bellicus  locumtenens  in  huiusmodi  reditu 
suo  in  Transsyluaniam  comperit,  quod  frater  Georgius  castellanum 
arcis  Deuua,  qui  sacrae  regiae  iuratus  fuit,  scitu  et  voluntate  sa¬ 
crae  regiae  maiestatis  et  dicti  locumtenentis  ab  officio  suo  ammouit, 
aliumque  šibi  iuratum  et  gratum  substituit.  Sicque  fuit  et  est  ue¬ 
rum  ac  publica  uox  et  fama. 

79.  Item,  quod  incessanter  suos  tractatus  et  practicas  cum  be- 
glerbego  continuauit,  et  duos  nouos  Turcicos  chausios  ad  se  ue- 
nientes  iterum  admisit.  Sicque  fuit,  et  est  uerum,  ac  publica  uox 
et  fama. 

80.  Item,  quod  dictus  frater  Georgius,  non  obstante,  quod  sa¬ 
crae  regiae  maiestatis  officialis  et  seruitor  fuit,  ideoque  sine  man- 
dato,  uel  saltem  consensu,  sacrae  regiae  maiestatis  conuentum  re- 
gnicolarum  indicere  non  debuit:  tamen,  sacra  regia  maiestate  in- 
scia  et  inconsulta,  conuentum  regni  ad  diem  beati  Thomae  Apo¬ 
stoli  celebrandum  indixit.  Sicque  fuit  et  est  uerum  ac  publica  uox 
et  fama. 

81.  Item,  quod  frater  Georgius  deliberauit  et  attentauit  supra- 
dictum  suum  institutum  de  expellendis  aut  trucidandis  sacrae  re¬ 
giae  maiestatis  militibus  ad  effectum  deducere.  Sicque  fuit  et  est 
uerum  ac  publica  uox  et  fama. 

82.  Item,  quođ  frater  Georgius  ad  exequendum  suum  propositum, 
scilicet,  ut  sacrae  regiae  maiestatis  milites  praesidiarios  in  Trans- 
syluania  expellat,  uel  Turcis  trucidandos  oiFerat,  procurauit  aliquot 
Turcas  in  Moldauiam  et  Transalpinam  uenire,  ut  una  cura  duobus 
Wayuodis  ad  boe  perficiendum  šibi  auxilio  essent.  Sicque  fuit  et 
est  uerum  ac  publica  uox  et  fama. 

83.  Item,  quod  propter  praemissa  proditionis  signa  et  prodito- 
rios  actus  sceleratasque  cum  Turcis  hostibus  practicas,  per  dictum 
fratrem  Georgium,  ut  praefertur  habitas,  et  iu  illis  partibus  pene 
ab  omnibus  publicatas  et  notificatas,  dudum  antequam  dictus  frater 
Georgius  moreretur,  inualuerat  apud  omnes  communiter  publica 
opinio,  et  firma  credulitas,  quod  idem  frater  Georgius  moliebatur 
proditionem,  nominabaturque,  et  nominatus  fuit  proditor  christia- 
nae  reipublicae  et  pro  tali  communiter  habitus,  et  reputatus  fuit 
palam  et  publice;  et  sic  fuit  et  est  uerum,  publicum,  notorium  et 
manifestum,  ac  publica  uox  et  fama. 

84.  Item,  quod  propter  praemissa  eo  deuentum  erat,  quod  nisi 
dictus  frater  Georgius  prudentia  dicti  bellici  locumtenentis  et  alio- 
rum,  qui  šibi  assisterunt,  e  medio  ex  improuiso  sublatus  fuisset, 
prout  sublatus  fuit  breui  futurum  erat,  quod  eius  fraudibus,  et 
dolo  uniuersum  Hungariae  regnum  et  ipsa  Transsyluania  in  maxi- 
mum  periculum  et  irrecuperabilia  damna  adducta  fuisset,  dictusque 
exercitus  Turcis  a  fratre  Georgio  trucidandus  proditus  fuisset.  Sic- 

bTAB.  XI.  S 


Digitized  by  ^.oogie 


114 


O.  UTIEŠKN0V1Ć, 


que  testes  super  praemissis  examinandi  sciunt  et  dicent  palam,  et 
publice;  et  sic  fuit  et  est  uerum,  publicum,  notorium  et  manife* 
stum,  ac  publica  uox  et  fama. 

85.  Item,  quod  si  tentatum  fuisset,  dictum  fratrem  Georgiom 
non  ita  subito,  quemadniodum  factum  fuit,  occidere,  sed  ipsum  ut 
in  iudicio  sisteretur,  et  causa  cognita  condemnaretur,  capere  uelle, 
id  quodam  modo  impossibile  et  periculosissimum  fuisset,  nec  omni- 
no  tieri  potuisset,  quin  magni  motus  in  perniciem  Christianae  re- 
ligionis,  et  illorum  regnorum  suscitati  fuissent,  cum  propter  ipsius 
fratris  Georgij  sequaces  regnicolas,  et  consanguineos ,  tum  etiam 
propter  suorum  amicorum  tam  Turcarum,  quam  Moldauensis  et 
Transalpini  wayuodarum ,  quibus  concitatis,  non  dubitandum  est, 
quin  pro  ipso  fratre  Georgio  liberando  magna  fuissent  uniuersae 
christianitati  damna  illata,  sicque  quilibet  baruni  rerum  notitiam 
babens  et  expertus  diceret,  arbitraretur,  et  iudicaret,  prout  com- 
muniter  dicitur,  arbitratur,  et  iudicatur,  fuitque,  et  est  uerum,  pu¬ 
blicum  notorium  et  manifestum  ac  publica  uox  et  fama. 

86.  Item,  quod  praefatus  dominus  Joannes  Baptista  Castaldus  su- 
premus  bellicus  locumtenens  ex  nobilibus  Christianis  parentibus 
natus  probe  secundum  Christianae  religionis  ritum,  aliasque  inge- 
nue  et  laudabiliter  educatus,  ab  ineunteque  sua  aetate  inter  bo- 
nos  et  probos  uiros  couuersatus  probe,  morigerate  et  laudabiliter 
uixit,  a  sacrilegijs,  homicidijsque,  at  alijs  illicitis  abstinuit,  fuitque 
et  est  uir  Deum  timens,  bonae  vitae,  famae,  conuersationis,  ac  re- 
putationis,  et  pro  tali  et  ut  tališ  communiter  habitus,  tentus,  no- 
minatus,  tractatus  et  reputatus,  nec  aliter,  uel  alio  modo  fuisset, 
uel  esse  potuisset,  sicut  testes  super  praesentibus  examinandi,  qui 
praefatum  dominum  Joannem  Baptistam  et  a  teueris  annis  cogno- 
verunt,  et  qui  cum  eo  diu  uersati  fuerunt,  id  sciuissent,  et  scirent 
palam,  et  publice,  et  sic  fuit,  et  est  uerum,  publicum,  notorium, 
et  manifestum,  ac  publica  uox,  et  fama. 

87.  Item,  quođ  praemissa  omnia,  et  singula  fuerunt,  et  sunt  pu¬ 
blica,  notoria,  et  manifesta,  de  ipsisque  fuit,  et  est  publica  uox  et 
fama  a  fide  dignis  personis  orta,  et  per  uniuersorum  illarum  par- 
tium  Christi  fidelium  ora  diuulgata. 

Saluo  iure  etc. 

Et  protestatur  etc. 


Obtužbeni  članci  glede  umorstva  brata  Gjorgja. 

(Prevođ  8  latinskoga.) 

Da  se  razjasni  i  očito  dokaže ,  što  nekoć  brat  Gjorgje,  za  ži¬ 
vota  biskup  varadinski,  proti  prejasnomu  Veličanstvu  prejasnoga 
gospodina  Ferdinanda  kralja  rimskoga,  komu  služaše,  i  proti  vojsci, 
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što  ju  isti  prejasni  kralj  Da  obranu  kraljevine  Ugarske  poslao  proti 
dušmaninu  Turčinu  i  proti  samomu  kraljevstvu  Ugarskomu  te  uslied 
toga  proti  čitavomu  kršćanstvu  izdajstvo  kovaše,  pripravljaše  i  suo.- 
vaše  na  pohvalu  Turaka,  neprijatelja  kršćanske  vjere  i  njihova  vla¬ 
dara,  i  što  ga  zato  i  radi  drugih  uzroka,  što  ćemo  niže  navesti, 
te  s  razloga  kano  izdajicu  države  kršćanske  i  javna  dušmanina  svim 
pravom  pogubiti  moglo,  što  i  zasluži,  te  na  sve  druge  bolje  svrhe 
i  učinke,  uslied  kojih  se  više  i  bolje  reći  i  učiniti  moglo  namjest- 
nici  u  ime  prerečena  prejasna  kralja  izdaju,  čine  i  očituju  točke 
niže  navedene,  glede  kojih  mole  i  traže,  da  Vi  prečastna  gospodo, 
svete  rimske  crkve  stožernici,  kojim  no  je  presveti  gospodin  naš, 
gospodin  Julij  uslied  božje  providnosti  papa  treći,  otu  stvar  po¬ 
vjerio,  toli  za  budućnost  koli  na  boljak  svega  drugoga  načinom, 
pravcem  i  redom,  kojimi  no  se  više  i  bolje  po  pravu  učiniti  može, 
toli  kod  rimske  stolice  koli  u  onih  krajevih,  gdje  se  stvar  sbila, 
gdje  se  nalaze  i  svjedoci  i  pravni  dokazi,  da  se  ono  učiniti  imalo, 
da  svjedoke  izpitate,  pisma,  listove,  izprave  i  sva  branila  poprimite, 
naložite,  a  ipak  nipošto  se  neobvezav  na  izlišno  dokazivanje,  čemu 
se  napose  opiru. 

1.  Ponajprije  prije  spomenuti  namjestnici  zaista  tvrde  i  doka 
zati  nastoje,  da  je  prerečeni  brat  Gjorgje,  nekoć  u  službovanju 
kralja  Ivana  blage  uspomene,  a  posije  njegove  smrti  u  prijatelje¬ 
vanju  sa  ostavljenom  mu  udovom  prejasnom  gospojom  kraljicom 
Isabellom,  mnoge  i  kojekakve  zločine  na  nesreću  i  kraljevstva 
Ugarskoga  i  čitavoga  kršćanstva  počinio.  Tako  bilo  i  istinito  jest, 
te  se  javno  govori  i  glasa.  (!) 

2.  Isto  tako,  što,  premda  je  već  spomenuta  prejasna  gospoja 
kraljica  Budim  prestolnicu  kraljevsku  svetomu  rimskomu  kraljev¬ 
skomu  Veličanstvu,  kano  kraljevstva  ugarskoga  zakonito  krunje¬ 
nomu  predati  htjela,  ipak  ju  isti  brat  Gjorgje  prepriečio,  da  ono 
učini  i  nagovorio,  da  istu  (t.  j.  priestolnicu)  vladaru  turskomu  ustupi 
i  da  od  istoga  Erdelj  uz  godišnji  danak,  samomu  Turčinu  plaćajuć, 
primi.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

3.  Isto  tako  —  što  je  brat  Gjorgje  zajedno  sa  prejasnom  go- 
spodjom  prerečenom  kraljicom  u  Erdelj  pošao,  upravi  se  one  pokra¬ 
jine  nariuuo,  te  mnogirai  i  raznimi  nepravdami  i  biedami  i  nju  i 
njezina  prejasna  sina  obiedio.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno 
govori  i  glasa. 

4.  Isto  tako  plemstvo  i  podanike  na  sve  ruke  tlačio,  mnoge 
od  iy'ih  lišio  dobarah  i  imutka.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno 
govori  i  glasa. 

5.  Isto  tako,  što  je  tečajem  vremena,  porodiv  se  nesklad  izmedj 
prejasne  gospodje  kraljice  i  brata  Gjorgja,  paša  budimski  sa  neko¬ 
liko  turskih  vojnika  pokušao  provaliti  u  Erdelj,  a  isti  ga  brat 
Gjorgje  protjerao.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori 
i  glasa. 

6.  Isto  tako,  što  rečeni  brat  Gjorgje  radi  takovih  i  drugih  svojih 
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čina  takođjer  gniev  turskoga  vladara  na  se  navukao.  Tako  bilo  i 
istinito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

7.  Isto  tako,  što  se  je  brat  Gjorgje,  opaziv,  da  se  proti  vladara 
nemože  braniti  i  u  vlasti  Erdelja  uzdržati  bez  pomoći  rimskoga  i 
kraljevskoga  Veličanstva,  utekao  u  njegovu  zaštitu  s  molbom,  da 
bi  njegovo  kraljevsko  Veličanstvo  Enlelj  u  svoje  ruke  natrag  pri¬ 
milo,  zamamiv  sina  kralja  Ivana  pod  izlikom  otčiustva,  a  rečenu 
gospoju  kraljicu  pod  izlikom  miraza  i  ženitbena  dara,  ogradjujuć 
se,  ako  bi  njegovo  Veličanstvo  to  činiti  zanemarilo  i  ako  bi  odatle 
kršćanstvu  šteta  se  naniela,  da  bi  se  to  bez  njegove  krivnje  do¬ 
godilo.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

8.  Isto  tako,  što  se  je  isti  brat  Gjorgje  dragovoljno  ponudio  iz- 
medj  ostaloga,  da  će  njegovu  kraljevskomu  Veličanstvu  i  kršćan¬ 
stvu  vjerno  služiti.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javuo  govori  i 
glasa. 

9.  Isto  tako,  što  je  njegovo  sveto  kraljevsko  Veličanstvo  scieneć, 
da  će  ovaj  brat  Gjorgje  osobito  u  kasnoj  svojoj  starosti  vjeran 
biti,  istoga  u  službovanje  svoga  Veličanstva  primilo  i  na  čelo  voj¬ 
vodske  časti  u  Erdelju  zajedno  sa  Andrijom  de  Bathor  postavilo. 
Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

10.  Isto  tako,  kad  se  ustručavao  sudrugom  u  službi  imati  pre 
rečenoga,  to  je  prejasno  njegovo  Veličanstvo  njega  samoga  časti 
vojvodskoj  na  čelo  stavilo,  a  osim  toga  učinilo  ga  velikim  blagaj¬ 
nikom  Erdelja.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

11.  Isto  tako,  što  je  kraljevsko  Veličanstvo  istomu  bratu  Gjorgju 
veću  plaću  ustanovilo,  nego  li  je  ikada  ikomu  drugomu  u  toj  časti 
stojećemu  odmjerivalo.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori 
i  glasa. 

12.  Isto  tako,  što  je  sveto  kraljevsko  Veličanstvo,  da  ovoga  brata 
Gjorgja  sebi  i  kršćanstvu  tim  većma  obveže,  posredovalo  najrev¬ 
nije  kod  presvetoga  otca  pape,  da  se  uvrsti  u  broj  stožernika. 
Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

13.  Isto  tako,  što  je  brat  Gjorgje,  neobaziruć  se,  što  je  njegova 
kraljevskoga  Veličanstva  plaćenim  i  zapriseženim  službenikom  bio, 
proti  dužnosti  službe  i  časti,  bez  znanja  svetoga  kraljevskoga  Ve¬ 
ličanstva  često  turske  poslanike  i  glasnike  primao  i  š  njimi  prija¬ 
teljevao,  te  s  istimi,  što  mu  se  svidjelo,  razpravljao  i  izvodio.  Tako 
bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

14.  Isto  tako ,  što  je  glasnike  svoje  često  k  Turčinu  i  njegovu 
paši  beglerbegu  od  Grčke  šiljao.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se 
javno  govori  i  glasa. 

15.  Isto  tako,  što  brat  Gjorgje  ono,  što  mu  je  prejasno  Veličan¬ 
stvo  kraljevsko  zapovjedilo,  da  piše  vladaru  turskomu  o  zauzeću 
Erdelja  (po  Ferdinandu),  ni  najmanje  neučini,  već  tomu  skroz  pro¬ 
tivno  uzpisa  i  naviesti.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori 
i  glasa. 

16.  Isto  tako,  što  je  brat  Gjorgje  vladara  turskoga  proti  na¬ 
logom  svetoga  kraljevskoga  Veličanstva  i  proti  istini  same  stvari 
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pokušao  uputiti;  da  je  Erdelj  jošte  u  rukuh  sina  kralja  Ivana,  te 
da  je  sam  sin  kralja  Ivana  samo  s  toga  razloga  otišao  u  Košiće, 
da  se  jednom  od  kćeri  svetoga  kraljevskoga  Veličanstva,  po  obi¬ 
čaju  vladara,  zaruči.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori  i 
glasa. 

17.  Isto  tako,  što  je  rečeni  brat  Gjorgje  turskoga  vladara  molio, 
da  spomenutomu  sinu  kralja  Ivana  svoju  običnu  dobrotu  i  nadalje 
pružati,  i  za  njegov  spas  svoju  milost  prama  njemu  izkazivati  iz¬ 
voli;  jer  sam  vladar  turski  istoga  sina  Ivana  kralja  upravo  kao  i 
prije  imade  smatrati  vjernim  i  sebi  u  svem  poslušnim  podanikom. 
Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

18.  Isto  tako,  što  je  sveto  kraljevsko  Veličanstvo  bratu  Gjorgju 
pisalo  i  naložilo,  da  danak,  što  se  je  u  ime  Erdelja  turskomu  vla¬ 
daru  plaćao,  za  izminulo  vrieme  nebi  drugčije  platio,  osim  ako  bi 
turski  vladar  obstojeće  primirje  sa  svetim  kraljevskim  Veličanstvom 
i  u  ime  Erdelja  produljio,  te  isto  prejasno  kraljevsko  Veličanstvo 
u  miru  pustio.  Jer  se  danak  dati  nije  morao,  osim  ako  bi  se  pri¬ 
mirje  uglavilo. 

19.  Isto  tako,  što  je  rečeni  brat  Gjorgje  na  gore  spomenuto 
svetoga  kraljevskoga  Veličanstva  pismo  svomu  Veličanstvu  iz  Ko- 
lošvara  sedmoga  netom  minula  dana  kolovoza  ovako  odpisao  i  od¬ 
govorio:  „Sjećam  se  pako  onoga,  što  birah  o  kralju  turskomu  Ve¬ 
ličanstvu  Vašem  pisao,  istu  ću  misao  dakle  i  sam  u  pisanju  zadr¬ 
žati,  da  se  nečini,  da  se  i  moj  list  u  ičem  razlikuje  od  lista  Va¬ 
šega  Veličanstva.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori  i 
glasa. 

20.  Nadalje,  što  rečeni  brat  Gjorgje  na  prije  rečeno  ni  najmanje 
se  obaziruć,  posla  vladaru  turskomu  stanovite  vjestnike  i  molitelje, 
i  samomu  Turčinu  posla  danak  Erdelja  u  ime  sina  kralja  Ivana  i 
u  svoje,  protiv  volje  naloga  prejasnoga  kraljevskoga  Veličanstva. 
Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

21.  Nadalje,  akoprem  je  vladar  turski  danak  od  brata  Gjorgja 
primio  bio  ,  ipak  uza  sve  to  njegovo  beglerbeg  od  Grčke  tim  sil- 
nije  provaljivao  je  u  dolnje  strane  kraljevstva  protiv  Erdelju,  te 
mjesta,  koja  je  mogao,  zauze.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno 
govori  i  glasa. 

22.  Nadalje,  što  je  takodjer  Turčin,  primiv  danak,  stališem  kra- 
ljestva  odrešito  naložio,  da  nepuste  prejasnu  gospoju  kraljicu  sa 
sinom  njezinim  odseliti  se  iz  kraljevstva,  a  u  slučaju,  da  su  kamo 
već  uzmakli,  da  ih  bez  odvlake  natrag  dovedu.  Tako  bilo  i  isti¬ 
nito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

23.  Nadalje,  što  je  Turčin  brata  Gjorgja,  kojega  je  prije  od 
svakoga  upravitelj stva  odstraniti  dao,  iznova  na  čelo  uprave  kra¬ 
ljevske  postavio,  pišuć  mu  list,  neka  nadalje  u  svojoj  službi  istom 
stazom  ide,  povjeravajuć  istomu  svu  upravu  kraljevstva,  te  očitujuć 
prejasnoj  kraljici,  da  su  bile  nepravedne  zatečene  one  obtužbe  i 
tužbe,  što  ih  proti  njemu  učinila  i  nalažuć  joj,  da  pod  nikakav 
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način  brata  Gjorgja  n  gospodovanju  i  upravi  niti  neprieči  niti  ne- 
buni.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

24.  Nadalje,  što  je  brat  Gjorgje  timi  turskimi  zasvjedočivali 
zanoamljen,  neposavjetovav  se  s  prejasnim  kraljevskim  Veličanstvom, 
s  mjesta  viestnike  svoje  poslao  k  porti  samoga  turskoga  vladara, 
nastojao  je  danomice  steći  što  više  milosti  samoga  cara  turskoga, 
njegovih  možnih  paša  i  vezira.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno 
govori  i  glasa. 

25.  Nadalje,  što  se  isti  brat  Gjorgje  ponudio  Turkom,  da  hoće 
ili  vojnike  svetoga  kraljevskoga  Veličanstva  iz  kraljevstva  iztjerati 
ili  u  njihove  ruke  predati.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno 
govori  i  glasa. 

26.  Nadalje,  što  je  rečeni  brat  Gjorgje  pisao  pismo  beglerbegu, 
komu  je  sadržaj,  da  je  vjeran  premogućemu  caru  turskomu,  i  s  po¬ 
četka  njemu  pošteno  i  vjerno  služio,  a  i  sada  još  služi  i  služit  će 
u  buduće.  Nadalje,  što  je  sin  kralja  Ivana  zajedno  š  njim  sluga  i 
rob  premožnoga  cara,  nadovezav  takodjer,  da,  kako  je  u  ostalih 
svojih  list  ovih  njemu  opisao,  isti  sin  kraljev  s  nijednoga  drugoga 
razloga  nije  pošao  u  Košiće,  nego  da  se  s  kćerju  svetoga  kra¬ 
ljevskoga  Veličanstva,  koju  mu  je  za  ženu  odredio,  zaruči.  Nadalje 
da  se  nije  žacao  Petra  Petrovicha  sbog  povraćenih  tvrdjava  sve¬ 
tomu  kraljevskomu  Veličanstvu  obiediti  s  nevjere,  gradeć  se  tur¬ 
skim  privrženikom ,  i  da  je  sve ,  što  je  u  njegovih  rukuh  iza  sina 
kralja  Ivana,  u  miru,  premda  je  radi  one  od  njegovih  neprijatelja 
potaknute  pobune  neka  njemačka  vojska  ušla  u  ovo  kraljevstvo, 
ipak  su  od  onih  nekoji  izašli,  a  on  da  misli  pomoću  božjom  naći 
put,  da  i  oni,  koji  su  ondje,  izadju,  te  da  je  to  kraljevstvo  i  ono 
sina  kraljeva  u  vlasti  i  rukama  njegovih  posije  sina  kraljeva.  Tako 
bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

27.  Nadalje,  što  se  je  rečeni  brat  Gjorgje  glede  onoga,  što  se 
Niemce  u  tvrdjavah  dolnjih  dielova  kraljevstva  ugarskoga  našlo, 
takodjer  se  Beglerbegu  ovako  izpričao,  što  tobože  nije  on  nikada 
posjedovao  Lipe,  Solima  i  Temešvara,  već  Petar  Petrović.  Tako 
bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

28.  Nadalje,  što  je  sveto  kraljevsko  Veličanstvo  čestimi  listovi 
brata  Gjorgja  opominjalo,  i  po  rečenom  namjestniku  Ivanu  Krst. 
Kastaldu  brižno  nagovaralo,  da  odvažno  uzme  zajedno  sistimKa- 
staldom  ono,  što  k  obrani  onih  dielova  kraljevstva  spada,  već  ipak 
jednom  raditi  i  izvadjati,  te  da  osobito  neka  utvrdjena  mjesta  i 
prolaze  u  susjedstvu  više  nuždne  utvrdi  i  učvrsti,  te  da  za  tu  stvar 
nastoji  dobiti  pomoć  i  porez  neki  od  velikaša,  pa  da  to  promiče  i 
da  hoće  podupirati  takav  način  i  red  učvrstiti,  kojim  bi  se  uzmoglo 
božanskom  blagovoljom  neprijatelju  hrabro  na  put  stati,  te  da  vjerni 
podanici  i  velikaši  svetoga  kraljevskoga  Veličanstva  zajedno  s  pla¬ 
ćenici  Njegova  Veličanstva  uzmognu  braniti  domovinu.  Tako  bilo  i 
istinito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

29.  Nadalje,  što,  akoprem  se  je  brat  Gjorgje  pokazivao  sklonim 
i  pripravnim  na  ove  zaključke,  ipak  je  više  nego  li  pravedno  za- 
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tegnuo  sastanak  saborski,  i  kad  je  bio  ovaj  napokon  obdržavan, 
akoprem  su  velikaši  za  utvrdu  stanovitih  mjesta  odlučili  porez,  ipak 
je  sam  svojimi  tajnimi  spletkami  priečio  na  razne  načine,  da  se 
odredjene  utvrde  nastavljaju  i  dovršuju.  Tako  bilo  i  istinito  jest, 
te  se  javno  govori  i  glasa. 

30.  Nadalje,  što  rečeni  brat  Gjorgje  glede  na  obranu  kraljevstva 
svetoga  kraljevskoga  Veličanstva  odgovori,  da  se  je  za  način  i  red 
glede  obrane  kraljevstva  zaključen  već  prije  kriepošću  članaka  u 
prijašnjih  sastancih  saborskih  dosta  i  preko  mjere  pobrinulo.  Tako 
bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

31.  Nadalje,  što  je  za  toga  zatezanja  brata  Gjorgja  i  oklievanja, 
da  se  izvrše  nalozi  kraljevski,  Turčin  beglerbeg  od  Grčke  s  vojskom 
svojom  prošao  Dunav  i  spremio  se  metati  most  brođovni  takodjer 
na  Tisi,  te  se  požurio  osvojiti  dolnji  dio  kraljevine.  Tako  bilo  i 
istinito  jest,  te  se  javno  'govori  i  glasa. 

32.  Nadalje,  što  su  zapovjednici  i  službenici  svetoga  kraljevskoga 
Veličanstva,  da  zaprieče  gorerečenom  beglerbegu  prielaz  preko  Tise 
i  da  brane  domovinu,  pozvali  putem  javnih  oglasa  velikaše  i  poda¬ 
nike  svetoga  kraljevskoga  Veličanstva,  da  pograbe  oružje  i  da 
brane  domovinu.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

33.  Nadalje,  što  su  prerečeni  službenici  bratu  Gjorgju  vrlo  revno 
pisali,  da  isto  u  Erđelju  čini,  i  njim,  što  krepčije  može,  pomoćne 
čete  šalje.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  tc  se  javno  govori  i  glasa. 

34.  Nadalje,  što  je  rečeni  brat  Gjorgje  na  prerečenu  opomenu 
službenika  odgodio  poslati  pomoć.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se 
javno  govori  i  glasa. 

35.  Nadalje,  što  je  rečeni  brat  Gjorgje  takodjer  vlastite  svoje 
vjestnike  ili  svoje  ljude  poslao  u  dolnje  strane  kraljevstva,  koji  da 
plemstvo,  koli  ugarsko  toli  srbsko,  koje  se  je  već  po  nalogu  An¬ 
drije  Bathora,  vrhovnog  zapovjednika  kraljevstva  i  ostalih  svetoga 
kraljevskoga  Veličanstva  službenika  stranom  pobunilo,  a  stranom 
bilo  spremno  na  pobunu,  svimi  silami  nagovaraju,  da  se  neka  ne- 
pokoravaju  zapoviedim  predpostavljenih  si  vodja  i  službenika  sve¬ 
toga  kraljevskoga  Veličanstva,  već  da  radje  smjerno  mole  sveto 
kraljevsko  Veličanstvo,  da  isto  prepusti  upravu  takodjer  i  onih 
strana  njemu  (najme  bratu  Gjorgju),  te  da  izjave,  da  se  jim  čini, 
da  se  oni  po  nikom  drugom  nemogu  osloboditi  iz  turskih  šaka, 
van  jedino  po  samomu  bratu  Gjorgju.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te 
se  javno  govori  i  glasa. 

36.  Nadalje,  što  je  Stefan  Lozoncij,  koji  je  tada  obavljao  službu 
župana  temišvarskog ,  u  trag  ušao,  da  se  takovi  podčinjeni  viest- 
nici  Gjorgjevi  na  onomu  mjestu  nalaze  i  da  je  s  glavnim  zapo¬ 
vjednikom  svetoga  kraljevskoga  Veličanstva  španjolskoga  pješačtva 
nagovorio  Aldana,  jednoga  od  tih  vjestnika  —  koji  je  to  takodjer 
otvoreno  priznao  —  da  je  bio  od  brata  Gjorgja  poslan,  da  na  to 
podanike  kraljevske  nagovori.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno 
govori  i  glasa. 

37.  Nadalje,  što  je  bila  tomu  posljedica,  da  su  stanovnici  onih 
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strana,  videći  beglerbega  s  mnogobrojnom  vojskom  pred  vratima, 
i  da  brat  Gjorgje  vodjam  njegova  svetoga  kraljevskoga  Veličanstva 
nešalje  nikakovih  pomoćnih  četa ,  do  sdvojnosti  dovedeni,  većom 
stranom  prešli  k  Turkom.  Tako  bilo  i  istinito  jest.  te  se  javno  go¬ 
vori  i  glasa. 

38.  Nadalje,  što  su  oni,  koji  su  već  na  stranu  Turaka  prešli, 
išli  takodjer  za  taborom  beglerbegovim ,  te  ostale  gradove  i  tvr- 
djave,  koje  bijahu  jošte  vjerne  i  odane  svetomu  kraljevskomu  Ve¬ 
ličanstvu  ,  na  slični  odpad  nagovarali.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te 
se  javno  govori  i  glasa. 

39.  Nadalje,  što  je  ovomu  bila  opet  posljedica,  da  je  beglerbeg, 
osvojiv  Lipu,  nastojao  obsjesti  takodjer  i  osvojiti  Temešvar,  za- 
dobiv  više  nade  od  Srba,  koji  su  na  prije  rečeni  način  od  njego¬ 
voga  svetoga  kraljevskoga  Veličanstva  odpali,  da  će  mu  tvrdju  i 
grad  pomoću  rodjaka  i  njihovih  prijatelja  i  njihovih  pomagača  u 
ruke  predati.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

40.  Nadalje,  premda  je  beglerbeg  tom  nadom  osokoljen  i  mno¬ 
gobrojnom  svojom  vojskom ,  pomnožanom  silami  mnogih  Srba, 
krenuo,  ida  spomenute  dolnje  dielove  kraljevstva  na  otvorenu  polju 
napane  svimi  silami  podjarmi,  to  ipak  predstojnik  brata  Gjorgja 
tvrdjave  Čanadske  nije  htio  na  zahtjev  rečenoga  vrhovnoga  glavara 
kraljevstva  ustati  na  noge,  već  se  listom  izpriča,  zašto  toga  učiniti 
nije  mogao.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

41.  Nadalje,  što  je  Beglerbeg,  ohrabren  listom  brata  Gjorgja  i 
njegovih  vjestnika,  prebacio  Tisu  i  tvrdjave  njegova  svetoga  kra¬ 
ljevskoga  Veličanstva  Bečej  i  Bečkerek  na  obali  Tise  obsjeo  i  rat- 
nimi  topovi  na  predaju  čvrsto  pritisnuo  te  napokon  osvojio.  Tako 
bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

42.  Nadalje,  premda  su  se  sbog  toga  podanici  njegovoga  svetoga 
kraljevskoga  Veličanstva  onih  strana  kraljevstva  na  rieč  vrhovnoga 
glavara  kraljevstva  na  zadovoljstvo  izdanih  naloga  sgrnuli,  to  ipak 
stanovnici,  koji  bi  bili  imali  iz  županija,  spadajućih  pod  brata 
Gjorgja,  dići  se,  pod  njegovim  zapovjednikom  nekoliko  milja  od 
Lipe  i  od  onoga  mjesta,  na  kom  se  je  bila  vojska  prejasnoga  Ve¬ 
ličanstva  sakupila,  zaustaviše  se,  niti  se  vojsci  svetoga  kraljevskoga 
Veličanstva  pripojiše.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori 
i  glasa. 

43.  Nadalje,  što  je  brat  Gjorgje  na  brižnu  molbu  gore  rečenoga 
vrhovnoga  zapovjedničkoga  namjestnika  obreko,  da  će  tvrdju  istoga 
brata  (Gjorgja)  u  Čanadu  vojnici  i  drugimi  potrebnimi  stvarmi 
providjeti,  ipak  zaboravio  obećanje  i  vjernost  svoju,  nije  poslao 
nikakove  posade  onamo.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  go¬ 
vori  i  glasa. 

44.  Nadalje,  što  je  predstojnik  istoga  brata  Gjorgja  tvrdjave 
Čanadske,  istu  tvrdjavu  jednostavno  napustio  i  predao  beglerbegu 
stojećemu  jošte  četiri  magjarske  milje  daleko  od  nje,  poslav 
k  njemu  ujedno  po  tako  daleku  putu  ključeve  iste  tvrdjave,  baš 
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nikakovom  nuždom  na  to  prisiljen.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se 
javno  govori  i  glasa. 

45.  Nadalje,  što  je  prije  rečeni  predstojnik  brata  Gjorgja,  uhvaćen 
po  kraljevskih  službenicih,  radi  ove  predaje  tvrdjave  njim  rekao: 
zašto  mene  držite  zarobljena?  Vodite  me  do  moga  gospodara,  ta 
ondje  ću  se  braniti,  buduć  da  ništa  po  svojoj  volji  nisam  učinio. 
Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

46.  Nadalje,  što  brat  Gjorgje  na  zahtjev  ratnoga  namjestnika 
ve\jaše,  da  je  pripravan  i  spreman  poći  proti  neprijatelju,  te  da  je 
napokon  takodjer  zapovjedio,  da  se  podanici  dignu ;  ali  da  je  ipak 
vrieme  za  promišljanje  i  posavjetovagje  dotle  zategnuo,  dok  posije 
izgubljenih  tvrdjava  Bečaja  i  Bećkereka,  predav  jur  i  samu  tvr- 
djavu  Čanadsku,  mjesto  za  obranu  pred  neprijatelji  vrlo  važno,  i 
sbog  opustoši vanja  kraljevskoga  zemljišta,  podanici  njegova  Veli¬ 
čanstva,  koji  se  bjehu  iz  dolnjih  a  i  drugih  dielova  kraljevstva 
osim  Erdelja  u  Lipi  kod  gore  rečenoga  vrhovnoga  zapovjednika 
Batora  sakupili  bili,  bojeći  se,  da  im  se  posjed  neotme ,  a  žene  i 
djeca  neodvedu,  uztezahu  se  dulje  kod  rečena  kapetana  ostati. 
Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

47.  Nadalje,  što  je  bio  gore  rečeni  vrhovni  zapovjednik,  pošto 
su  se  razsuli  podanici,  videć,  da  nemože  timi  svojinu  iztrošenimi 
četami  držati  Lipe  proti  tolikoj  sili  dušmana,  prisiljen  napustiti 
grad  i  tvrdjavu  lišenu  svake  zaštite.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se 
avno  govori  i  glasa. 

48.  Nadalje,  što  je  brat  Gjorgje,  pošto  se  razišla  Batorijeva 
vojska,  Lipa  izgubljena,  TemeŠvar  obsjednut,  opomenut  po  rat¬ 
nom  namjestniku,  da  sa  svojimi  četami  i  onimi  od  podanika,  kojim 
je  da  se  iznova,  buduć  da  je  stvar  dotjerana  do  skrajnosti,  digne, 
krene  proti  dušmaninu,  ili  da  one  čete,  koje  on  imade,  njemu  pre¬ 
pusti,  s  kojimi,  premda  neznatnimi  četami  hoće  on  na  neprijatelja 
s  mjesta  udariti,  njemu  odvratio:  da  njemu  brigu  za  sve  te  stvari 
prepusti,  jer  on  dobro  znade,  što  činiti  može  i  mora  s  timi  slo¬ 
bodnjaci.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

49.  Nadalje,  što  je  kod  istoga  komešanja  i  zabune  svega  jedan 
od  tajnika  brata  Gjorgja  noću  gore  rečenomu  ratnomu  namjestniku 
pristupio,  te  prije  svega  sazvav  boga  najboljega  i  najvišega  za 
svjedoka  čiste  svoje  savjesti  rekao:  da  on  ono,  što  je  nakan  oči¬ 
tovati,  u  nikoju  drugu  svrhu  nečini,  van  da  bi  se  bolje  skrbilo  za 
kršćanstvo,  i  silne  suze  proroniv,  izpovjedio,  da  ako  nebude  taj 
brat  Gjorgje  iz  kraljevstva  odpudjen,  da  se  sveto  kraljevsko  Veli¬ 
čanstvo  neće  nikad  domoći  svoje  želje,  a  niti  tih  dielova  kraljev¬ 
stva,  buduć  da  brat  Gjorgje  o  ničem  drugom  neradi,  nego  samo 
da  istoga  ratnoga  vrhovnoga  namjestnika  i  vojsku  njegova  kraljev¬ 
skoga  Veličanstva  Turkom  preda.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se 
javno  govori  i  glasa. 

50.  Nadalje,  što  je  rečeni  tajnik  takodjer  rekao,  da  je  on  brata 
Gjorgja  češće  oporni  nj  ao,  da  od  ove  svoje  vrlo  zle  namjere  odu¬ 
stane,  ovako  sboreć:  Gospodaru!  Sjeti  se,  što  sam  po  tvom  nalogu 
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svetomu  otcu,  caru  i  kralju  rimskomu  pisao,  gdje  si  se  ti  često 
hvastao  sa  svete  prema  kršćanstvu  revnosti,  i  da  neimaš  nikakove 
više  želje,  nego  da  ovo  kraljevstvo  iz  rukuh  nevjernika  oteti  uz- 
mogneš ,  a  sada  već  sasvim  drugčije  vidim  tebe  ra$ti ,  jer  ne- 
radiš  samo  o  tom,  da  Turkom  kraljevstvo  predaš,  već  takodjer 
držiš  one,  koji  su  ovamo  poslani,  da  tebe  i  kraljevstvo  od  Turaka 
brane  i  oslobode ,  za  vriedne ,  da  se  ubiju  i  usmrte.11  Tako  bilo  i 
istinito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

51.  Nadalje,  što  gore  rečeni  tajnik  timi  i  sličnimi  svojimi  opo- 
menami  nije  ni  najmanje  kod  brata  Gjorgja  uspio.  Tako  bilo  i 
istinito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

52.  Nadalje,  što  je  vrhovni  namjestnik  odvratio  tajniku:  da  bi 
se  on  jedva  mogao  sklonuti  da  vjeruje,  da  će  biti  brat  Gjorgje 
toli  nezahvalan ,  te  da  bi  se  samo  usudio  i  pomisliti  na  takav 
zločin,  a  kamo  li  izvesti,  buduć  da  neima  uzroka,  koji  bi  ga  mogao 
na  to  sklouuti.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

53.  Nadalje,  što  je  tajnik  namjestniku  opet  odgovorio,  da  je  brat 
Gjorgje  tako  u  duši  okorjeo,  da  on  svojimi  ponukami  i  molbami 
nije  mogao  ništa  isposlovati:  „otvrdnu  bo  srce  Faraona !“  i  da  se 
podnipošto  nemože  od  te  vrlo  pogubne  namjere  odvratiti.  Tako 
bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

54.  Nadalje,  što  je  brat  Gjorgje  osobito  s  toga  uzroka  priečio, 
da  se  provide  gradovi,  varoši  i  tabori  živežem  i  drugimi  potreb- 
nimi  stvarmi.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

55.  Nadalje,  što  je  brat  Gjorgje  živež,  koj  se  u  tih  varoših,  gra- 
dovih  i  taborib  nalazio,  iz  ovih  istih  izvezao  pod  izlikom,  da  se  tobož 
hoće  njim  služiti  za  uzdržavanje  vojske ;  dočim  je  ipak  to  činio  je¬ 
dino  u  tu  svrhu,  da  se  vojnici  svetoga  kraljevskoga  Veličanstva 
sbog  nestašice  živeža  u  varoših,  građovih  i  taborih  nebi  mogli  uz¬ 
držati,  te  da  bi  on  tim  laglje  nakanu  svoju  izvesti  mogao.  Tako 
bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

56.  Nadalje,  što  je  sveto  kraljevsko  Veličanstvo,  saznav  zato, 
naložilo  markizu  Sforzi  Pallavičinu,  da  se  sa  svojom  vojskom  bez 
oklievanja  pridruži  vojnikom  vrhovnoga  namjestnika.  Tako  bilo  i 
istinito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

57.  Nadalje,  što  je  tako  sam  ratni  namjestnik  pristavši  uz  ostale 
i  svetoga  kraljevskoga  Veličanstva  vojnike,  od  brata  Gjorgja  na¬ 
pokon  dobio  nalog,  da  zajedno  sa  podanici,  akoprem  odviše  pola¬ 
gano  po  njem  sakupljenimi ,  odputuje,  da  opet  osvoji  Lipu,  koju 
takodjer  silom  posjedne  i  zauzme,  više  od  3000  turskih  vojnika 
posjekao  i  ostalih  oko  2000  u  tvrdjavu  natjerao  i  zatvorio.  Tako 
bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

58.  Nadalje,  što  su  Turci  u  tvrdjavu  Lipsku  natjeram  i  zatvo¬ 
reni  uzdignutima  rukama  tražili  dogovor  u  pogledu  predaje,  slie- 
deće  noći,  osvojiv  varoš,  kao  što  je  to  takodjer  ratnomu  namjest¬ 
niku  i  samomu  bratu  Gjorgju  dojavljeno  bilo.  Tako  bilo  i  istinito 
jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

59.  Nadalje ,  što  je  brat  Gjorgje  jednoga  od  svojih  službenika 
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odposlao  na  dogovor  s  Turci.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno 
govori  i  glasa. 

60.  Nadalje,  što  se  Turci,  držav  dogovor,  te  s  mjesta  promieniv 
svoju  namisao,  nehtjedoše  više  predati,  osim  ako  se  odpuste  ne¬ 
taknuti  sa  svim  svojim  dobrom  i  svojimi  stvarali.  Tako  bilo  i  isti¬ 
nito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

61.  Nadalje,  što  je  brat  Gjorgje  ne  samo  savjetovati,  već  takodjer 
silno  tražiti  i  navaljivati  počeo,  da  se  Turci  onako,  kako  zahtie- 
vabu,  slobodno  odpuste.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  go 
vori  i  glasa. 

62.  Nadalje,  što  je  brat  Gjorgje  sbog  toga  kod  svib  u  sumnju 
pao,  što  nije  po  svom  čovjeku,  poslanom  na  dogovor  k  Turkom, 
iste  na  nikakovu  predaju  nagovarao,  već  ih  hrabrio,  pače  obećao, 
da  će  im  slobodu  priskrbiti.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno 
govori  i  glasa. 

63.  Nadalje,  što  ratni  vrhovni  zapovjednik  i  ostali  kapetani  ove 
Turke  kao  u  kavezu  zatvorene,  pa  osobito,  jerbo  je  bio  u  tvrdjavi 
zatvoren  takodjer  najizkusniji  turski  kapetan  Olomanbeg,  tako  slo¬ 
bodne  odpustiti  nehtjedoše,  već  s  ratnimi  topovi  i  ostalimi  za  ru¬ 
šenje  zidova  potrebitimi  strojevi  unatoč  silnomu  opiranju  brata 
Gjorgja  osvajati  stadoše.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  go¬ 
vori  i  glasa. 

64.  Nadalje,  što  se  Turci  iznutra  rukama  radeć  koliko  moguće, 
utvrdjivahu  i  branjahu,  te  napokon  s  oskudice  živeža  patiti  poči- 
mahu.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

65.  Nadalje,  što  je  brat  Gjorgje  Turkom  potajno  živež  pružao, 
a  vojnikom  svetoga  kraljevskoga  Veličanstva  manje  nego  li  je  bilo 
potrebno  živeža  dostavljao,  što  je  sve  u  svojih  rukuh  imao  svetoga 
kraljevskoga  Veličanstva  vojvoda  Erdeljski.  Tako  bilo  i  istinito 
jest,  te  8e  javno  govori  i  glasa. 

66.  Nadalje,  što  je  brat  Gjorgje  regnikolarcem,  koji  se  podigoše, 
stranom  potajno  bez  dozvolje  izstupiti  iz  vojske,  stranom  takodjer 
svojom  dobrom  dozvoljom  kući  otići  dopustio  bez  znanja  visokoga 
ratnoga  namjestnika,  te  dan  na  dan  sve  više  i  više  oko  osloba- 
djanja  Turaka  svimi  silami  nastojao,  te  gledao  od  dana  do  dana 
za  što  manji  živež.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori  i 
glasa. 

67.  Nadalje,  što  je  rečeni  brat  Gjorgje  —  kad  je  netko  pred 
samim  njim  i  ratnim  namjestnikom  i  ostalimi  svetoga  kraljevskoga 
Veličanstva  kapetani  i  viećnici  u  javnoj  skupštini  doveden  i  tužen, 
da  je  pod  tvrdju  Lipu  došao,  te  prema  zatvorenim  ondje  Turkom 
razumljivim  glasom  na  tursku  uzkhknuo :  Braćo,  uztrajte,  neizdajte 
nas,  jer  strkana  ova  bagra  neće  dugo  ostati  ovdje,  već  će  se  raz- 
pasti,  a  mi  ćemo  se  osloboditi  —  čuvši  za  tu  obtužbu  tužitelja, 
niti  neprimiv  dokazU,  te  niti  nepitav  za  ičiji  drugi  savjet,  naskoro 
naložio,  da  se  krivac  odpusti,  izgovarajuć  se,  da  tobož  njega  pozna 
kao  vrla  muža,  te  da  mu  biva  od  tužitelja  krivda,  akoprem  je  tu- 
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žitelj  kod  svoje  tužbe  postojano  uztrajao  i  obećavao  sve  potanko 
dokazati.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

68.  Nadalje,  što  je  sara  brat  Gjorgje  pod  sumrak  sam  samcat 
prišuljao  se  do  zidina  tvrdje  Lipske  i  s  Olamombegom  o  nečem 
dogovarao.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

69.  Nadalje,  što  je  vrhovni  zapovjednik  zajedno  s  drugimi  kape¬ 
tani  —  buduć  da  je  brat  Gjorgje  dan  na  dan  sve  više  oko  oslo- 
badjanja  Turaka  radio  i  navaljivao  i  za  sve  to  veći  manjak  živeža 
za  vojnike  svetoga  kraljevskoga  Veličanstva  skrbio  —  napokon 
prisiljen  bio  pristati  na  molbu  brata  Gjorgja,  ako  nisu  bili  voljni, 
od  gladi  izginuti,  te  u  još  veće  zlo  pasti.  Tako  bilo  i  istinito  jest, 
te  se  javno  govori  i  glasa. 

70.  Nadalje,  što  je  brat  Gjorgje  prvi  dan,  odkako  su  Turci  iz 
tvrdje  izašli  i  nedaleko  od  tabora  vojnikft  svetoga  kraljevskoga 
Veličanstva  stali,  dao  potajno  Olamanbega  k  sebi  dovesti,  tega 
sjajno  primi  u  svom  šatoru,  dugo  se  š  njim  na  samu  dogovarao, 
te  napokon  baš  gospodski  ga  nagradjena  i  počašćena  odpustio.  Tako 
bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

71.  Nadalje,  što  je  isti  brat  Gjorgje  Olomanbegu  darovao  kola 
puna  pušaka,  da  tim  sjegurnije  može  sa  svojinu  Turci  preći  k  svojim, 
i  to  sve  bez  privolje  i  znanja  vrhovnoga  ratnoga  namjestnika.  Tako 
bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

72.  Nadalje,  što  je  brat  Gjorgje  posije  svega  toga  razne  poslove 
vodio  s  beglerbegom,  listove  i  glasnike  svoje  koli  k  istomu  begler- 
begu  toli  turskomu  caru  šiljao.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno 
govori  i  glasa. 

73.  Nadalje,  što  je  car  turski  više  čauša  bratu  Gjorgju  natrag 
pripošiljao.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

74.  Nadalje,  što  je  brat  Gjorgje  u  vrietne,  kad  se  o  ponamje- 
štanju  vojnika  svetoga  kraljevskoga  Veličanstva  u  zimnike  viećalo, 
plemiće,  koji  još  bjehu  iz  Erdelja  u  taboru  preostali,  k  sebi  po¬ 
zvao,  ter  dugim  govorom  ublažio,  izjavljujuć  im,  da  je  od  njihove 
krvi,  te  da  on  sbog  toga  sve  svoje  čine  na  njihovu  korist  upravlja, 
zašto  i  on  odrediti  želi,  da  se  kraljevske  čete  u  Erdelj  nevode, 
već  radje  u  Ugarskoj  u  razna  mjesta  u  zimnike  porazmieste,  te 
da  je  o  tom  on  revno  kod  vrhovnoga  ratnoga  namjestnika  radio, 
ali  nije  u  njega  postići  mogao.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno 
govori  i  glasa. 

75.  Nadalje,  što  je  brat  Gjorgje  napokon  dopustio  i  privolio,  da 
rečeni  ratni  namjestnik  s  njemačkim  i  španjolskim  pješačtvom  na¬ 
trag  u  Erdelj  unidje  i  ondje  se  uzimi.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te 
se  javno  govori  i  glasa. 

76.  Nadalje,  što  je  brat  Gjorgje  težio  osvjedočiti  vrhovnoga  rat¬ 
noga  namjestnika,  da  vojnike  svetoga  kraljevskoga  Veličanstva  ne- 
valja  ponamjestiti  po  varoših  erdelj -kih,  već  po  mnogih  selih  u 
zimnike.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

77.  Nadalje,  što  je  rečeni  ratni  namjestnik  na  tom  svom  po¬ 
vratku  u  Erdelj  doznao,  da  je  brat  Gjorgje  zapovjednika  tvrdjave 
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Deve,  koj  je  bio  po  svetom  kraljevskom  Veličanstvu  zaprisegnut, 
bez  znanja  i  privolje  svetoga  kraljevskoga  Veličanstva  i  rečenoga 
namjestnika  s  časti  skinuo,  i  drugoga  sebi  odana  i  mila  na  nje¬ 
govo  mjesto  postavio.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori 
i  glasa. 

78.  Nadalje,  što  je  s  beglerbegom  neprestano  dalje  dogovarao 
i  obćio  i  dva  nova  turska  čauša  k  njemu  dolazeća,  k  sebi  pustio. 
Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

79.  Nadalje,  što  je  rečeni  brat  Gjorgje,  ni  malo  neinareć  za  to, 
što  je  bio  svetoga  kraljevskoga  Veličanstva  službenikom  i  dvor¬ 
nikom,  te  s  toga  bez  naloga  ili  barem  privolje  svetoga  kraljevskoga 
Veličanstva  nebi  bio  smio  ureći  sabor :  ipak  uza  sve  to  bez  znanja 
i  savjeta  svetoga  kraljevskoga  veličanstva,  ureko  je  obdržavanje 
sabora  na  dan  blaženoga  Tome  apoštola.  Tako  bilo  i  istinito  jest, 
te  se  javno  govori  i  glasa. 

80.  Nadalje,  što  je  brat  Gjorgje  snovao  i  kovao  o  gore  nave¬ 
denoj  svojoj  osnovi,  da  iztjera  ili  uništi  vojsku  svetoga  kraljev¬ 
skoga  Veličanstva,  da  se  to  izvede.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se 
javno  govori  i  glasa. 

81.  Nadalje,  što  je  brat  Gjorgje,  da  izvede  svoju  osnovu,  t.  j. 
da  posadnu  vojsku  svetoga  kraljevskoga  Veličanstva  iz  Erdelja  iz¬ 
tjera  ili  Turkom  na  pogubu  pruži,  nastojao,  da  nekolicina  Turaka 
dodje  u  Moldaviju  i  Erdelj  i  da  mu  zajedno  sa  dvojicom  vojvoda 
budu  na  pomoć.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori  i 
glasa. 

82.  Nadalje,  što  je  radi  prerečenih  znakova  izdajstva  i  činit  iz¬ 
dajice  i  opakih  s  neprijatelji  Turci  priegovora  po  rečenu  bratu 
Gjorgju  —  kako  je  rečeno  —  držanih,  i  u  onih  stranah  skoro  od 
svih  objelodanjenih  i  poznatih  već  davno  prije,  nego  li  je  rečeni 
brat  Gjorgje  izdahnuo,  ojačalo  kod  svih  obće  poznato  javno  mnienje 
i  čvrsta  vjera,  da  je  isti  brat  Gjorgje  spremao  izdaju  ter  bio  ime¬ 
novan  i  prstom  kazivan  kao  izdajica  kršćanske  države  i  kao  takav 
bio  javno  priznavan  i  javno  osudjen.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te 
se  javno  govori  i  glasa. 

83.  Nadalje,  što  bi  poradi  predidućega  stvar  dotle  došla  bila,  da 
bi  se  —  da  nebijaše  rečeni  brat  Gjorgje  razboritošću  rečenoga 
ratnoga  namjestnika  i  ostalih  njegovih  savjetnika  iznenada  smaknut, 
za  kratko  dogodilo  bilo,  da  bi  njegovom  prevarom  i  lukavošću  cielo 
ugarsko  kraljevstvo  i  isti  Erdelj  u  najveću  pogibelj  i  neizrecivu 
štetu  doveden  bio,  a  rečena  vojska  izdana  po  bratu  Gjorgju  Turkom 
na  pokolj;  tako,  a  to  preslušat  se  imajući  svjedoci  znadu  i  javno 
će  kazati.  Tako  bilo  i  istinito  jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

84.  Nadalje,  što  bi  u  slučaju,  da  se  je  pokušalo  rečenoga  brata 
Gjorgja  ne  tako  naglo,  kao  što  je  to  bilo,  pogubiti,  već  ga  radje 
uapsiti,  da  se  stavi  pred  sud,  i  izpitav  stvar,  odsudi,  bilo  to  na 
neki  način  nemoguće  i  vrlo  opasno,  te  se  nebi  moglo  ni  misliti, 
da  neće  nastati  veliki  pokreti  na  propast  kršćanske  vjere  i  onih 
kraljevina  koli  radi  pristaša  podanika  istoga  brata  Gjorgja  i  ro- 
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djaka,  toli  još  više  radi  njegovih  prijatelja  Turaka  i  Moldavaca  te 
zagorskih  vojvoda,  koji,  kad  bi  se  pobunili,  bez  dvojbe  bi,  da  oslo¬ 
bode  istoga  brata  Gjorgja,  sveukupnomu  kršćanstvu  veliki  udarac 
nanešen  bio.  Tako  bi  svaki,  imajuć  o  tom  ubaviest  i  izkusan  reko 
te  scienio  i  sudio,  kako  se  obćenito  pogovara.  Tako  bilo  i  istinito 
jest,  te  se  javno  govori  i  glasa. 

85.  Nadalje,  što  je  gore  spomenuti  gospodin  Ivan  Kret.  Kastaldo, 
vrhovni  ratni  zapovjednik  od  odličnih  kršćanskih  roditelja  rodjen, 
valjano  polag  zakona  kršćanske  vjere  te  inače  plemenito  i  pohvalno 
odgojen,  od  mladosti  svoje  s  dobrimi  i  čestitimi  muževi  obćtć,  če¬ 
stito,  ćudoredno  i  hvale  vriedno  živio,  od  svetogrdja  se,  ubojstva  i 
ostalih  zamama  odvraćao,  te  bio  i  jest  muž  Boga  bojeći,  dobra  ži¬ 
vota,  glasa,  obćenja  i  razsudjivanja;  te  kao  takav  obćenito  je  pri- 
znan,  d  ržan,  zvan,  cienjen  i  prosudjivan,  te  niti  bi  inače  ili  dru¬ 
gačije  bilo  niti  biti  moglo,  nego  kako  su  to  svjedoci  o  sgodjenom 
preslušat  se  imajući ,  koji  spomenutoga  gospodina  Ivana  Krst.  od 
malih  noguh  spoznaše  i  š  njim  dugo  obćiše,  znali  i  znadu  javno  i 
obćenito.  Tako  bilo,  te  je' istinito,  javno  poznato  i  očito,  teše 
javno  govori  i  glasa. 

86.  Nadalje,  što  je  sve  gore  spomenuto  i  napose  bilo  i  jest  javno, 
poznato  i  očivestno ,  te  o  tom  bila  je  i  jest  javna  rieć  i  glas  po- 
teko  od  vjerodostojnih  osoba  i  na  sva  usta  sveukupnih  kršćana  onih 
strana  raznesen. 


xvn. 

Vltima  sententia  Pontificis. 

In  nomine  domini  Amen.  Noverint  universi  praesens  publicum 
instrumentom  inspecturi,  visuri ,  lecturi  pariter  et  audituri,  quod 
alias  Sanctissimus  in  Christo  pater  Dominus  Julius  divina  providen- 
tia  Papa  tertius  causara  et  causas,  de  quibus  in  infrascripta  senten¬ 
tia  fit  mentio,  Reverendissimis  et  IUustrissimis  dominis  Jac.  Puteo 
Fabio  Mignanello  et  Jo.  Bapt.  Sti.  Clementis,  ac  Petro  Pareco 
Saoctae  Romanae  Ecclesiae  Cardinalibus  vivae  vocis  oraculo,  ut 
sua  beat.  in  eadem  infrascripta  sententia  asserit,  commisit  ac  post 
commissionem  ejusmodi  subsequenter  idem  Dominus  noster  Papa 
quasdam  suas  in  forma  brevis  literas  ad  Reverendum  patrem  Do- 
minum  Hier.  Martinengum,  suum  apud  seren.  et  ili.  principem  et 
dnum.  Ferdinandum,  divina  favente  clementia  Romanor.  et  Hungariae 
regem,  oratorem  direxit,  quas  hic  brevitatis  caussa  inseri  onda- 
mus,  quarum  quidem  literarum  vigore  idem  rev.  pater  dominus  Hier- 
Martinengus  orator  praefatus  ad  receptionem  juramentorum  ac 
productionem  et  examen  testium  in  dictis  partibus  eristentium  rite 
et  legitime  procedendum  duxit  atque  processit  ac  quaecunque  acta 
dictarum  literarum  vigore  in  eisdem  partibus  Hungariae  habita  etfada 
ad  Romanam  curiam  legitime  transportandum  duxit  et  transpor- 
tavit,  dictisque  processibus  ac  literis,  scripturis,  munimentis,  testinm- 
que  dictis  et  depositis  in  scriptis  fideliter  redactis  et  transmis- 
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sis,  ac  per  reverendissimos  et  illustrissimos  dominos  dominos  Jacob. 
Card.  Puteum,  Fabium  Card  Mignauellurn,  et  Joa.  Bapt.  Cardi- 
nalem  S  Cleraentis,  visis,  intellectis  et  mature  ae  diligenter  con- 
sideratis,  ad  relationem  supradictorum  illustrissimorum  et  reve- 
rendissimorum  dominorum  cardinalium  idem  summus  in  Christo  pater  et 
Dnus.  noster  Dnus.  Julius  divina  proviđentia  Papa  tercius  in  caussa 
et  caussis,  de  quibus  in  infrascripta  sententia  fit  mentio,  ad  ultimam 
procedendo  suam  diffinitivam  in  scriptis  tulit  et  promulgavit  sen- 
tentiam  sub  hac  verborum  serie:  Salvatoris  et  Doraini  nostri  J. 
Christi  ac  sanctisdmae  trinitatis  nomine  invocato  per  hane  no- 
stram  diffinitivam  sententiam,  quam  in  throno  justitiae  sedentes  et 
solum  Deum  prae  oculis  habentes  ferimus,  in  his  scriptis,  in  causa, 
quae  per  nos  alias  dileetis  filiis  nostris  Petro  S.  Balbinae,  Jacobo  Si. 
Syostonis,  Fabio  Si.  Silvestris,  et  I.  B.  Si.  Clementis  titulorum  San- 
ctae  romanae  ecclesiae  presbyteris  Cardinalibus  per  eos  audienda 
et  cognoscenda,  ac  nobis  referenda  delegata  et  commissa  fuit,  de  et 
super  eo,  quod  cum  quondam  Fr.  Georgius  Episcopus  Waradiensis 
in  sanetae  romanae  ecclesiae  Cardinalium  numerum  per  nos  as- 
sumptus  jussu  charissimi  in  Christo  filii  nostri  Ferdinandi  Roma- 
norum  regis  illustris  interfeetus  fuisset,  a  nonnullis  praetenderetur, 
ipsum  Ferdinandum  regem  ejusque  in  Hungariae  et  Transsylua- 
niae  partibus  locumtenentem  bellicum  et  alios,  quorum  consilio  et 
opera  ipse  Ferdinandus  rex  ad  conficienduin  tale  homicidium  usus 
erat,  censuras  ecclesiasticas  et  alias  etiam  corporis  afflictivas  poe- 
nas  de  jure  communi  contra  talia  perpetrantes  statutas  incurrisse 
et  incidisse;  cum  tamen  ex  opposito  ipse  Ferdinandus  rex  id  sine 
fraude  factum  impuneque  attento  tractatu,  quem  dictus  Fr.  Geor¬ 
gius  cum  perfidis  Turcis  habebat,  et  aliis  pro  ipsius  Ferdinandi 
regis  parte  allegatis  ct  probatis  facere  licuisse  assereret,  rebusque 
aliis  in  ipsius  causae  actis  lati  us  deduetis  versa  fuit  et  vertitur. 
Quia  per  dictorum  Jacobi  et  Fabii  et  Johs.  Bapt.  Cardinalium  re¬ 
lationem  in  absentia  dicti  Petri  Cardinalis,  qui  jam  dudum  in  re- 
gno  neapolitano  degit,  nobis  factam  invenimus,  allegata  pro  parte 
dicti  Ferdinandi  regis  et  consort'um  ad  effectum  eorum  excusatio- 
nis  ab  incursu  censurarum  et  poenarum  praedictarum  abunde  pro- 
bata  et  verificata  esse,  pronunciamus,  sententiamus,  decernimus  et 
deelaramus,  praefatum  Ferdinandum  regem  ejusque  in  illis  parti¬ 
bus  locumtenentem  bellicum  omnesque  et  singulos  alios,  qui  ad 
praefati  fratris  Georgii  interfeetionem,  et  in  ea  ipsi  Ferdinando 
regi  consilio,  favore  vel  opera  inservierunt,  nulta s  censuras ,  nuU 
lasquac  poenas  incurrisse ,  neque  mereri,  literasque  super  praesen- 
tibus  in  forma  brevis  seu  etiam  sub  plumbo  etiam  pro  singulis  per- 
sonis,  quas  praemissae  concernunt,  ita  ut  unius  cujusque  proprium 
nomen,  cognomen  et  patria  exprirni  possit,  separatim  prout  eis  et 
cuicunque  ipsorum  videbitur,  expediri  posse  volumus.  Ita  pronun- 
tiamus  Nos  Julius  Catholicae  Ecclesiae  Episcopus.  Lata,  lecta  et  in 
scriptis  promulgata  fuit  haec  difinitiva  sententia  per  sanctissimum 
in  Christo  patrem  et  dominum  nostrum  Julium  divina  proviđentia 
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papam  tertium  Romae  apud  Sanctum  Petrum  in  palatio  apostolico 
et  ia  cameris  Suae  Bdinis.  sub  anno  a  nativitate  Domini  MUksimo 
ouingentesimo  quinquagesimo  quinto,  indidione  13,  die  uro  Jovis  14. 
Mensis  Februaru ,  pontificatus  ejusdem  Sanctissimi  in  Christo  patris 
et  Dni.  nostri  Domini  Julii  divina  providentia  papae  tertii,  anno 
quinto,  praesentibus  ibidem  reverendissimis  et  illustrissimis  dominis 
dominis  Hieronimo  de  Capite  ferreo,  Nicolao  de  Sermoneta  ac  Inno- 
centio  de  Monte  ejusdem  sanctae  romanae  ecclesiae  Cardinalibus 
et  quam  pluribus  aliis  testibus  ad  praemissa  vocatis  specialiter 
atque  rogatis.  Et  ego  Guillermus  Relion  Clericus  Nametensis  Dioe- 
cesis  publicus  apostolica  autoritate  ac  caussae  hujusmodi  in  locum 
reverendi  patris  domini  Fran.  Bathod,  abbatis  Ambroniati,  sanctitatis 
Suae  cubicularii  et  assisteutis  secreti  notarius  ac  scriba  deputatus, 
quia  dictae  diffinitivae  sententiae  prolationi  una  cum  praenomina- 
tis  reuerendissimis  et  illustrisaimis  dominis  cardinalibus  testibus 
praesens  interfui  ac  in  rotam  sumpsi  et  ideo  publicavi,  ac  signo  et 
subscriptione  meis  solitis  subscripsi ,  signavi  et  publicavi.  In  fi- 
dem,  robur  et  testimonium  praemissorum  rogatus  et  requisitus. 
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a  staroj  srpsko-slo venskoj  i  n  narodnoj  usmenoj  literaturi. 

Priobćio  u  sjednici  filolog ičko  -historitkoga  razreda  jugoslavenske  akademije  zna¬ 
nosti  i  umjetnosti  dne  12.  srpnja  1879. 

Pbof.  Stojan  Novaković. 

Među  svima  svecima  koje  poznaje  i  svetkuje  hrišeanska  crkva 
jedva  da  je  ikoji  toliko  popularan,  i  to  popularan  u  jednakoj  mjeri 
na  sve  strane  među  narodima,  koliko  sveti  Đurađ.  Za  čudo  je, 
kako  se  on  upleo  u  život  i  životne  odnošaje,  i  kako  je  po  čudnim 
uzrocima  psihološkoga  života  narodnoga  prodr'o  toliko  daleko  i  to¬ 
liko  duboko.  Mnoge  i  mnoge  praznovjerice  i  mnoge  po  svome  ob¬ 
ličju  stare  obredne  ceremonije  i  vjerovahu  prionuše  za  hegovo  ime. 
Tolika  gomila  narodnih  pjesama  i  literarnih  proizvoda,  tolika  masa 
sredhe\jekovnih  legendarnih  versija  vezana  je  za  hegov  pomen.  I 
otkuda  je  sve  to?  TaČno  odgovoriti  na  to  pitane  i  raspraviti  ge- 
nezis  službe  sv.  Đurđu  u  srednevjekovnoj  literaturi ,  po  tom  u  na¬ 
rodnim  vjerovanima  i  umotvorima,  bilo  bi  podići  osnov  k  pouzdanoj 
raspravi  jednoga  od  najzamršenijih  pitana  iz  kulturne  historije  na¬ 
roda,  pitana  o  postanu  glavnoga  pravca  narodnih  umotvora  i  na¬ 
rodnoga  vjerovana.  Ako  je  sve  ono  što  se  sad  o  sv.  Đurđu  vje¬ 
ruje  i  pripovijeda  po  slovenskim  i  ostalim  jevropskim  narodima  po¬ 
teklo  iz  vizantijske  literature  i  iz  međusobnoga  miješana  sa  sjevera 
i  sjevero-istoka  poznije  dosejenih  naroda  s  južnim  kulturnim  svije¬ 
tom  Grka,  Rimjana  i  Malo-Azijata;  ako  je  u  svemu  tome  vjero¬ 
vahu  svakolika  originalnost  samo  u  obradi ,  u  prostom  kristalisahu 
starijih  crta,  koje  su  snagom  vizantijskog  upliva  u  Đurđu  svoje 
zgodno  središte  našle  —  onda  će  se  o  mnogim  osnovnim  pitahima 
staroga  kulturnog  života  jevropskih  naroda  moći  misliti  trezvenije 
i  mnogo  blize  historijskoj  istini.  Propašće  istina  gđjekoja  bajka  o 
starinskim  mitološkim  svijetovima  (prema  grčkome  i  rimskome) ; 
drukčije  će  stajati  pitane  o  originalnosti  kulturnih  krugova;  upliv 
8TAB.  XU.  9 
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do  skora  toliko  izvikane  sređhevjekovne  kulture  i  kniževnosti  po* 
kazaće  se  daleko  silniji  nego  što  se  do  nedavno  mislilo :  ali  će  zakon, 
po  kom  kulturni  krugovi  svagda  teže  jednoj  međusobnoj  visini  po 
mjerodavnom  vođenu  jednoga  najjačega  —  dobiti  sjajne  potvrde: 
osvjedočiće  se  još  jasnije  zdrav  istinit  pogled  u  kulturnu  historiju, 
te  će  se  mjesto  uobraženih  svijetlih  strana  u  osobinama  narodnim 
naći  druge ,  može  biti  mane  svijetle,  ali  ne  mane  znatne  i  mnogo 
jedrije  po  istinitosti  svojoj. 

S  ovoga  pogleda  ispitivao  je  legendu  o  avetom  Đurđu  s  velikom 
načitanošću  i  obzorom  izvora  ruski  pisac  A.  I.  Kirpičnikov  u  član¬ 
cima  pod  naslovom  Cbhtbih  TeopriH  n  Eropifi  Xpa6pbin,  koji 
izađoše  u  3KypH.  mmh.  nap.  npocn.  u  sveskama  za  Dekembar  1878, 
i  za  Januar  i  Februar  ove  1879  godine.  Nima  ću  se  i  ja  za  ovaj 
kratak  prijegled  koliko  treba  poslužiti. 

Po  istraživahu  A.  I.  KirpiČnikova  (JKvpnajn.  m.  h.  n.  1879, 
HHBapi.  38 — 39)  služba  je  sv.  Đurđu  postala  u  Vizantiji,  i  postala 
je  malo  po  malo,  i  to  tek  poslije  Justinijana.  Tome  je  svjedočan¬ 
stvo,  što  Đurđeva  pomena  nema  u  najstarijem  Buherijanskora 
(146),  pa  ni  u  kartagenskom  kalendaru.  Zaludu  je  tražiti  starih 
crkvenih  pjesama  liemu,  niti  mu  se  ime  pomiiie  u  starim  mučenič* 
kim  pohvalama.  Na  prvom  rimskom  saboru,  godine  494,  Gelasije 
je  zabranio  kao  apokrifno  jedno  žitije  sv.  Đurđa1  i  žitije  Kirika 
i  Ulite2.  Isto  tako  je  zaludu  tražiti  Đurđa  u  historiji  Diokletija- 
janova  goneha,  ali  nije  zaludu  zaviriti  u  hu  s  jedne  strane,  da  bi 
se  objasnilo  šta  je  navelo  pisce  ili  preradioce  legende  da  je  vežu 
baš  za  to  a  ni  za  koje  drugo  gonche,  a  s  druge  opet,  da  bi  se 
u  potonim  redakcijama  legende  osvijetlile  pojedinosti,  koje  su  uzete 
iz  historije.  Tako  je  u  legendi  iz  historije  prije  svega  ime  Diokle- 
tijanovo,  mjesto  kojega  u  jednoj  po  svoj  prilici  starijoj  i  origi¬ 
nalnoj  apokrifnoj  redakciji  dolazi  Dadijan,  kao  stoje  u  tekstu 
štampanom  u  Starinama,  VIII,  74  i  d.,  što  se  u  legendi  pripovijeda 
kako  su  hrišćanstvo  primili  juđi  najbliži  caru,  pa  i  žena  negova, 
takođe  ima  osnova  u  historičkom  faktu.  Diokletijan  je  do  298  g. 
bio  okružen  hrišćanima;  žena  mu  Priska,  koja  je  poslije  poginula 


1  Po  mišjenu  KirpiČnikova  tome  je  blizak  onaj  tekst,  koji  sam  J 

ja  štampao  u  Starinama  VIII.  74  i  d.  r 

2  Taj  interesan  apokrif  štampao  sam  u  IIpHMepHMa  KH>H5KeBH0-  1 

cth  h  je3HKa  cTapora  h  cpncKo  -  CAOBencKora ,  Eeorpa^  1877.  I 

OTp.  404. 
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nasilnom  smrću,  i  kći  Valerija  vjerovahu  u  hrišćanstvo.  Gonene  je 
to  bilo  izazvano  nepokornošću  vojničkom,  i  dok  je  trajalo,  doga¬ 
đali  su  se  vojnički  ustanci. 

Po  svemu  izgleda,  da  su  u  osnov  poštovana  i  službe  sv.  Đurđa 
ušle  mitološke  predstave  staroga  svijeta,  koje,  tvrdo  ukorijehene  u 
život  starih  naroda,  poslije  propasti  stare  vjere  bluđahu  tražeći 
centra,  oko  koga  bi  se  s  izvjesnom  modifikacijom  —  prema  novom 
stanu  stvari  —  kristalisale.  Našavši  jedan  put  centar  svoj,  one  su, 
imajući  uza  se  staru  svoju  popularnost,  brzo  našle  hrišćanske  pisce, 
koji  će  ih  prema  novom  stanu  stvari  obraditi.  A  utvrdivši  se  jedan 
put  u  novoj  hrišćanskoj  literaturi  starih  naroda,  ovaj  krug  hrišćan- 
sko-neznabožačkih  predstava  i  priča  pošao  je  tako  sformiran  iz 
starih  naroda  među  nove,  koji  su  sve  to  gotovo  usvajali.  Današna 
jevropska  historija  literarnih  i  kulturnih  pojava  dosta  se  bavi  među 
ostalim  i  tim  pitanem:  šta  je  poimence  od  starih  vjerovana  bilo 
osnov  sadaŠnemu  poštovanu  sv.  Đurđa. 

Ostavjajući  na  stranu  vjerovana  i  obrede  u  životu  prostoga  na¬ 
roda  koja  su  vezana  za  sv.  Đurđa,  ja  ću  se  ovdje  zabaviti  samom 
legendom. 

Za  legendu  o  sv.  Đurđu  učineno  je  u  slovenskim  zemjama  ne 
malo.  1  rofesor  Tihonravov  izdao  je  apokrifsko  mučene  sv.  Đurđa 
i  matere  mu  Polihronije  (IlaMflTHHKH  oTpeu.  JLHTepaTypbi.  U. 
100 — 112),  versiju,  koja  se  do  sad  nije  našla  u  srpskim  rukopisima, 
a  nije  poznata  ni  na  zapadu.  A.  N.  Popov  (OnncaHie  pjKon. 
X*yAOBa  331  i  d.)  izdao  je  srpski  tekst  XIV  v.  blizak  k  latin¬ 
skim  apokrifima.  Na  pošjetku  sam  i  ja  u  Starinama  VIII,  74  i  d. 
izdao  jednu  versiju  s  varijantima,  za  koju  A.  I.  Kirpičnikov  kaže, 
da  je  n CTOJib  HHTepecHaa  Kaicb  h  Xjiy40BCKanu.  K  tome  se  može 
dodati  i  ona  zasebna  pripovijetka  o  Čudu  sv.  Đurđa,  kad  je  oživio 
životnaja  Teopistu,  koju  sam  ja  štampao  u  II pHMepHMa  kh>. 
h  jes.  cTapora  h  cpncico-caoBeHCKora.  Eeorpa^  1877,  413 — 418. 
Znatno  je,  što  je  tu  Đurađ,  koji  je  došao  na  čast  pri  početku  gozbe, 
rekao  svima:  BhNNiMHTć  Aosp*  u^siiitch  Meča,  nc  cbKjunfUSHTh  kto 

MBICAMBOlf  KOCTb ,  3AM€  AIUT€  OBf>*UIT€Tb  C€  NtKTO  CbKpOlfUIHBM  flOHIC 

icAHbo^,  Tcoimo^f  tero  naka3ath  ropbKHMH  mo^kamh  (1.  c.  417.)  A  to 
je  sve  tako  zapovijedao  obredni  ceremonijal  za  žrtve  u  starih  na¬ 
roda.  Ali  isto  to  još  nije  izumrlo  ni  u  običajima  našega  naroda. 
U  bosanskoj  Krajini  naĐurđev  danje  običaj  brojati  male  jaganee  i 
klati  jagne  Đurđevilo,  koje  je  namijeneno  za  taj  dan.  Od  toga 

jagneta  vaja  svaki  ukućanin  da  okusi,  ali  treba  čuvati  kosti, 
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da  se  ne  bi  lomile,  jer  će  ovce  lomiti  noge  preko  go¬ 
dine.  Koža  od  Đurđevila  proda  se  bez  pogodbe,  a  novac,  koji  se 
dobije  za  kožu,  poklana  se  crkvi  (Milićević  u  Glasniku  37,  116.). 
U  Rusa  je  neiscrpno  bogatstvo  rukopisnih  priča  o  sv.  Đurđu.  A. 
I.  Kirpičnikov  (3Kypn.  mhh.  h.  np.  ^eKaćpb  1878,  269)  kazuje, 
da  je  u  pet  ruskih  biblioteka  (Imperatorskoj  publičnoj  u  St.  Peter- 
burgu,  Moskovskoj  publičnoj  i  Rumjancovskog  muzeja,  Peterbnrške 
duhovne  akademije,  Moskovskoj  sinodalnoj  i  grofa  A.  S.  Urarova) 
našao  više  od  200  prijepisa,  računeći  tu  i  one  što  su  u  prolog  ušli. 

Više  ili  mane  učeno  ispitivane  legenada  počine  se,  kao  stoje 
poznato,  od  Bolaiulista.  Papebroh,  koji  je  ispitivao  legendu  o  sv. 
Đurđu,  nalazi  kao  staru  i  originalnu  legendu  o  sv.  Đurđu  ovu  koja 
se  u  ovoj  knizi  Starina  štampa.  Moskovska  sinodalna  biblioteka 
ima  grčki  prijepis  toga  teksta,  koji  pripada  X  vijeku.  Ta  redak¬ 
cija  zajedno  s  varijantima,  koji  se  na  hu  naslariaju,  mogla  bi  se 
obiježiti  slovom  A.  S  tom  redakcijom  je  u  osnovnim  crtama  jed¬ 
nak  i  grčki  tekst  Lipomanov,  koji  je  u  latinskom  prijevodu  štam¬ 
pan  u  Surija,  a  po  tom  preštampan  u  Bolandista.  I  on  ima  mnogo 
versija,  i  jedna  je  od  tak  ih  ona  stoje  štampana  u  Starinama  VIII. 
Taj  bi  se  tekst  s  cijelom  gomilom  varijanata  mogao  obiježiti  slo 
vom  B .  Na  poš Jetku  je  treći  tekst,  0,  onaj  u  Tihonravova,  u  kom 
se  pomine  i  mati  Đurđeva  Polihronija. 

Mogle  bi  se  —  veli  A.  T.  Kirpičnikov  —  postaviti  dvije  pret¬ 
postavke.  Zamišlajući  po  gore  navedenim  biješkanm  o  poštovanu 
sv.  Đurđa,  da  je  najprije  postalo  apokrifno  žitije,  u  kom  je  Dadi- 
jan,  car  persijski,  kao  ear  mučilac,  može  se  postaviti  ova  dilema. 
Ili  su  obje  prve  redakcije,  A  i  B,  samostalne  prerade  toga  apo- 
krifa,  učinene  s  namjerom,  da  ga  koliko  toliko  zbliže  i  u  sklad 
dovedu  s  kanonima,  te  je  toga  radi  u  hima  fantastičnost  apokrita 
ublažavana  —  ili  su  one  obje  postale  iz  prostog  žitija  dodatkom 
nakita,  koji  je  uzet  iz  apokrifa.  Pošto  je  sva  građa  poznata  i  na 
zapadu,  te  se  o  noj  bavi  i  zapadna  nauka,  to  su  tako  isto  pitane, 
je  li  apokrif  nakitom  rašireno  žitije  ili  je  žitije  ublažen  apokrif  — 
postavili  i  hemački  naučnici:  Gutšmidt  (Sitzungsberichte  dersiiehs. 
Gesellsch.  1861,  175)  i  Zarncke  (Berichte  ueber  die  Verhandlnn- 
gen  der  konigl.  sachs.  Gesell.  der  Wissensch.  zu  Leipzig.  Phil.- 
hist.  Classe.  II.  1876),  pa  su  odgovorili:  da  je  žitije  ublažen  apo- 
kvif.  S  tim  se  poslije  onako  opširnog  istraživana  potpunce  slaže  i 
A.  I.  Kirpičnikov  za  to,  što  se  apokrif,  poznat  Gelasiju,  nalazi  u 
palimpsestu  V  vijeka,  a  kanoničko  se  žitije  dugo  i  dugo  ne  pomine. 
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Redaktor,  koji  se  starao  da  očisti  apokrifno  žitije,  lako  je  mogao 
apokrifnoga  i  nezuanog  Dadijana  zamijeniti  dobro  poznatim  gonio- 
cem  Hrišćana  Diokletijanom. 

Ali  legenda  ima  osim  ovoga  još  jedan  ogranak,  mane  poznat  u 
pisanoj,  ali  daleko  više  u  usmenoj  ili  narodnoj  literaturi.  Taj  ogra¬ 
nak  je  o  sv.  Đurđu  na  koriu,  koji  savlađuje  aždaju  ili  zmaja  i 
oslobođava  smrti  carevu  kćer  i  jedan  grad,  na  koji  se  ta  aždaja 
bješe  navrzla  i  namet  u  živom  (utiskom  mesu  udarila.  Za  ovu  le¬ 
gendu  drži  se,  da  je  postala  prosto  otud,  što  su  živopisei  sv.  Đurđa 
ispisivali  kao  vojnika  na  bijelu  koiiu.  Uz  tu  sliku  sveca  vojnika 
ili  sveca  junaka  prionule  su  starije  »kaske  o  ubiooima  zmajeva  ili 
aždaja.  I  najprije  pisana  a  poslije  i  usmena  narodna  kiiiževnost 
razradiše,  ispredrugojačavaše  i  s  različitim  imenima  spariše  stvar 
tako,  da  je  napošletkii  i  Krajević  Marko  slao  na  mjesto  sv.  Đurđa 
a  Arapin  na  mjesto  uzda  je.  Ostavlajući  na  stranu  narodne  pjesme 
drugih  naroda,  obazrijeću  se  poglavito  na  našu  usmenu  literaturu 
narodnu,  u  kojoj  se  ovaj  drugi  ogranak  legende  za  Čudo  raširio. 

Sv.  Đurnđ  na  koiiu  pjeva  se  kao  prost  vitez  spasilac  bez  borbe 
sa  aždajom  u  21  pjesmi  kn.  II.  Vukove  str.  %:  rKo  krsno  ime 
služi,  onom  i  pomaže  u.  Vojvodu  Todora,  kome  je  krsno  ime  sv. 
Đurađ,  zatiče  Đurđev  dan  u  Sokolu  u  tamnici  Petra  Mrkoriića,  i  on 
procvib,  moleći  se  kapigiji  tamnienome,  da  inu  otvori  na  tamnici 
vrata,  da  otide  i  da  se  zamoli  Petru  gospodaru,  da  ga  pusti  na 
Boga  na  jemca  u  Čaršiju,  da  poprosi  što  treba  za  proslavu  krsnoga 
imena.  Petar  ga  tako  pusti,  i  Todor  prodaje  jedino  sto  ima,  nože 
srebrne  pa  pozlaćene,  te  sprema  što  je  potrebno  za  proslavu  krs¬ 
noga  imena. 

Pa  otide  dole  u  tamnicu, 
te  stavio  sužnem  večerati; 
večeraju,  piju  vino  lađno, 
setiše  se  lepe  slave  božje, 
usta  Tođor,  u  slavu  napija: 

„0  ubava  lepa  slavo  božja! 

„Sveti  Đorđe,  krsno  ime  moje! 

„Oprosti  me  tamnice  proklete  !u 
Teke  Todor  u  slavu  napija, 

U  to  doba  junak  pred  tamnicu! 

Pak  doziva  vojvodu  Todora: 

„Čuješ  brate,  vojvoda  Tođore, 
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„odi  k  mene,  brate,  pred  tamnicu, 

„da  ti  kažem  do  dve  do  tri  reči.* 

A  besedi  vojvoda  Todore: 

„Oprosti  mi,  neznana  delijo, 

„ja  bi  kail  pred  tamnicu  doći, 
naT  je  pusta  sinoć  zatvorena, 

„i  kjučevi  dvoru  odneseni. w 
—  „Odi  k  meni,  vojvoda  Todore! 

„Na  tamnici  otvorena  vrata, 

„otvorena  vrata  devetora 
„i  deseta  brava  dubrovnička". 

Tad’  iziđe  vojvoda  Todore, 
pred  tamnicom  čudan  dobar  junak 
na  vitezu  koriu  zelenome, 
i  na  nemu  čisti  zelen  skerlet, 
na  glavi  mu  krasan  samur-kalpak, 
za  kalpakom  noja  ptića  krilo, 
te  sen  čini  konu  i  junaku, 
da  mu  lice  ne  smagne  od  sunca. 

Po  tom  svetac  upućuje  vojvodu  Todora  kud'  mu  vaja  proći,  da 
na  straže  ne  naiđe  i  dvoru  zdravo  dođe,  i  spasene  se  srećno 
izvršuje. 

Osnova  ove  legende,  gdje  svetac  zaštitnik,  koji  se  slavi  kao  krsno 
ime,  pomaže  one  koji  ga  ne  zaboravjaju,  priča  se  i  prozom  za  sve¬ 
toga  Nikolu  (ra,v«iiH»Hna  Hhkojio  Hynnha  I.  112.)  i  za  sv.  Di- 
mitrija,  koji  se  opet  zamišja  na  konu  (M.  C.  Mnjiojeimfe,  IIjtoiihc 
I.  Beorpa^,  1871,  CTp.  195 — 197.)  U  pisanoj  kniževnosti  ima  le- 
genada  savršeno  sličnih  ovima,  očevidno  prevedenih  8  grčkoga,  u 
kojima  se  sveci  javjaju  kao  pravi  zaštitnici  onih,  koji  nihov  pomen 
s  osobitom  iskrenošću  poštuju. 

S  ovim  u  nekoj  svezi  po  glavnoj  misli ,  ali  inače  kao  savršeno 
zaseban  pjevački  predmet  javja  se  sveti  Đurađ  kao  pobjedilac  u 
dvoboju  s  aždajom  u  čitavome  krugu  narodnih  pjesama  i  priča 
jugoslovenskih. 

Najstarija  štampom  u  svijet  puštena  pjesma  jeste  ona  u  Mto- 
iracy  Matice  srpske  1840,  III.  70  str.  i  daje.  U  nojzi  se  pjeva 
da  je  u  Bosni  pod  Trojanom  gradom  bilo  jezero,  i  u  nemu 
aždaja,  koja  je  na  grad  Trojan  nametnula  namet:  „na  godinu  po 
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lepu  devojku".  Red  dođe  na  trojanskoga  kraja,  da  on  da  kćercu 
jedinicu.  Kraj  je  opravja, 

opraja  je  k'o  da  je  udaje, 
a  žali  je  k’o  da  je  umrla. 

i  uz  to  joj  govori : 

S  bogom  pođi,  drago  dete  moje, 
ne  moli  se  bogu  rišćanskome, 
već  se  moli  bogu  srebrnome, 
što  ga  ti  je  sagradio  baba 
od  suvoga  i  srebra  i  zlata, 
ne  bi  li  se  na  te  smilovao, 
ne  bi  li  te  ale  izbavio. 

Mati  krajica  naprotiv  ispraća  je  i  govori  joj  ovako : 

S  bogom  pođi,  drago  moje  dete, 
ti  ne  slušaj  roditeja  tvoga, 
ne  moli  se  bogu  srebrnome, 
kojeg  ti  je  sagradio  baba, 
sagradio  od  srebra  i  zlata; 

već  se  moli  bogu  istinome, 

ne  bi  li  te  Gospod  izbavio 
od  nemila  jada  oprostio, 
i  moli  se  svetite}  u  Đurđu, 
kog  slavimo  u  prvo  proleće. 

I  doista  ona  došavši  na  jezero  postupa  po  savjetu  materinu,  pri- 
zivje  svetoga  Đurđa,  i  on  joj  se  javja,  pita  je  za  uzrok  nena  jada, 
dolazi  joj  na  konu,  i  moli  je,  da  joj  spusti  glavu  na  krilo,  te  da 
prospava,  a  ona  da  ga  probudi  kada  smotri  da  se  ala  kreće.  Kad 
to  bude,  sv.  Đurađ  ustaje,  pribija  alu  kopjem  za  zemju,  po  tom 
je  uvodi  u  grad  još  živu  a  vezanu,  govoreći,  da  će  je  sa  svim 
ubiti,  ako  oni  svi  povjeruju  u  hrišćanstvo ;  naprotiv  pak  da  će  je 

opet  pustiti,  da  još  gora  zla  ćini.  Kao  što  je  lako  pogoditi,  stvar 

se  svršila  s  pobjedom  hrišćanstva. 

Tekst  ove  pjesme  priopćen  je  u  4đbTonncy  bez  potpisa  s  pro¬ 
stim  naslovom  „Narodnja  pesma“.  Na  više  mjesta  je  interpoliran 
kniževnim  izrazima  i  mogao  je,  tako  usamjen  kao  što  je  bio,  dati 
povoda,  da  mu  se  o  autentičnosti  posumna,  što  je  i  izrekao  D.  Ruva- 
rac,  kad  je  o  ovom  predmetu  i  o  toj  pjesmi  u  Ljetopisu  pisao  u 
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Sedmici  1857  br.  18.  No  od  ono  doba  autentičnost  predmeta  u  na¬ 
rodnoj  poeziji  potvrdila  se  dovojno  poznije  objav}ivanom  građom. 
Tako  se  već  u  Ljetopisu  1848,  I.  81  pjeva,  kako  je  rjadu  u  pro- 
padua  grijeha  radi  morao  dati  svoju  kćer  Jelu  sam  car  Kosta- 
din.  I  u  toj  pjesmi  otac  svjetuje  kćer  kad  je  otpusta  od  sebe 
riječima : 

Okreni  se  na  zaode  suncu, 
pak  se  moli  jadu  nesitome, 
i  onome  bogu  srebrnome, 

a  mati  joj  govori : 

Okreni  se  na  istoku  suncu  ; 
ti  s’  ne  moli  jadu  nesitome, 
ni  onome  bogu  srebrnome, 
već  se  moli  bogu  jedinome, 
jedinome  samostvorenome 
i  onome  svecu  prolećnome. 

Svetac  se  i  u  ovome  varijantu  javja,  udara  kopjem  i  ubija  jada 
ne  sito  ga.  Tekst  je  našao  u  Bačkoj  i  pustio  u  svijet  poznati  sku- 
pjač  tamošnih  narodnih  umotvora  G.  K.  Stefanović,  svećenik.  No 
mnogo  je  bliži  onome  prvome,  kao  što  bih  rekao  bosanskome  no 
prilično  iskvarenome  tekstu,  drugi  opet  bosauski  tekst,  koji  izađe 
u  onoj  Petranovićevoj  zbirci,  koja  troškom  Srpskoga  učenoga  druš¬ 
tva  izađe  1867  u  Biogradu.  Tu  je  pjesma  Đurđu  kao  ubiocu  zmaja 
pomiješana  s  poznatom  narodnom  pjesmom  „Sveci  blago  dijele*.  1 
u  tome  varijantu  dolazi  red  krajičinoj  kćeri  jedinici  da  ide  aždaji 
da  je  proždere.  U  jadu,  koji  snalazi  krajicu: 

* 

San  usnila  gospođa  krajica, 
i  na  san  joj  čoek  dolazio, 
ovako  je  nojzi  govorio: 

„O  gospođo  od  Trojana  grada, 

„doveče  ćeš  šćercu  opremiti, 

„ne  spremaj  je  noću  ni  akšamu, 

„no  kad  stane  i  ograne  sunce, 

„ovako  ćeš  curu  svjetovati : 

„kako  dođe  do  vode  jezera, 

,,nek  umije  prebijelo  lice, 

„pa  s  okrene  suncu  na  istoku, 
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„nek  pomene  boga  istinoga, 

„ne  spomirie  boga  srebrnoga, 

„pa  što  riojzi  bog  i  sreća  dade.w 

Junak  svetac  javja  joj  se,  i  traži,  da  joj  nasloni  glavu  na  krilo, 
te  da  ga  ona  „u  perčinu  pobište14.  Dale  se  pjesma  svršuje  kao  va* 
rijanat  iz  Ljetopisa  1840,  III.  samo  što  je  izrada  u  Petranovića 
posve  drukčija  i  prema  onoj  samostalna. 

Na  pošjetku  je  interesno,  što  je  tu  istu  legendarnu  priču  u  prozi 
našao  Hijferding  u  Staroj  Srbiji,  lokalizovanu  pri  gori  Pešteru, 
koja  je  u  vrh  Haške  među  Bihorskom  i  Novopazarskom  nahijom. 
„Ho  Bcero  JiiorionhiTH'ke  to  —  govori  ruski  putnik  —  hto  Ha 
IleiiiTep'fc  o^ny  pasna^HHv  HaabinaKrrb  Tpojmearb  rpa^oan,.  Okoao 
»Toro  TposiHH  rpa/\a  Hapo,yb  cocpe^OTOHHjvb  ^ereH^y  o  cb.  Fe- 
opriH.  IIo,yb  rpa^oM'b  Haxo/\nrcs  MaaeHKoe  oaepo:  rst*  Hero 
Bbinoasa^a  a  >k  /\  a  x  a  (^paKom>)  h  noraouj,ajia  /vhBHiyb  hst*  ncen 
OKpecTHocTH,  noKa  ouepe/\b  gorima  A°  A°4ePM  canioro  6aHa  Tpo- 
aucicaro;  ryrrh  npHCKaicajrb  cn.  Feoprm,  y<mjrb  anc^axy  h 
ocbočo^h^t.  ^'feBvmKy.  —  —  BeHKik  ro,yb  bi>  lOpben'b  /\eHh  Ap- 
HayTbi-MycyjibMane  H8rb  ncero  oKojoTKa  w  MHorie  Cep6bi  xpHcriaHe, 
npnxo^HT  L  Ha  oaepo  no,yb  TpoHueMii-rpa^oMb  npuHecTH  nsepTBj 
cb.  Teopriio:  ohh  pkH^T'b  riapaHa,  .rbioT'b  ero  KpoBb  đt*  oaepo, 
noxoMrb  'fe^svrb  riapana  h  necejtHTCH.“ 

Poslije  svega  ovoga  ne  može  biti  šumne,  da  je  legenda  o  sve¬ 
tom  Đurđu  kao  vitezu  na  koriu  i  pobjediocu  aždaje,  koji  je  spasao 
Trojan  grad  i  ćerku  kraja  toga  grada  Trojana  —  svojina  usmene 
literature  našega  naroda. 

Posredni  dokazi  ovome  svemu  mogu  se  crpsti  iz  bugarske  na¬ 
rodne  poezije,  koja  je,  stojeći  za  hijadu  godina  u  svemu  pod  istim 
uplivima  pod  kojima  i  srpska,  morala  dobiti  i  mnogo  jednakih  crta, 
kad  i  ne  bi  jednaka  visina  kulture,  kojom  se  uvjetuje  narodno 
tvorerie,  činila,  da  narodna  literatura  jednoga  naroda  obično  jako 
liči  na  narodnu  literaturu  svakoga  drugog  naroda. 

U  zbirci  Miladinovaca  I>*.*rapcKH  Hapo^HH  nd>CHH.  3arpe6  1861 
naštampan  je  na  str.  28  pod  br.  31  tekst  pjesme  o  sv.  Đurđu,  u 
kom  je  ova  glavna  sadržina.  Čudo  je  nastalo  u  gradu  Troje  mu 
—  pjeva  pjesma  —  Trojemski  građani,  nevjernici,  ne  vjeruju  is¬ 
tinski  u  Isusa  Hrista,  no  vjeruju  u  zlato  i  srebro;  svece  ne  po¬ 
štuju,  obraz  jedan  drugom  ne  gledaju,  i  ni  za  što  dobro  ne  mare. 
Na  jedan  put  sedamdeset  i  sedam  Česama  što  su  tekle  vodom  pro- 
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tekoše  zlatom  i  srebrom.  Zlata  i  srebra  nasta  mnoštvo  nemjereno, 
svi  odjedoše  i  sebe  i  kone  u  zlato  i  u  srebro,  ali  ne  bijaše  vode 
za  piće.  Najposlije  se  otvori  tri  sahata  od  Trojema  grada  voda, 
jezero  duboko,  i  bog  postavi  na  toj  vodi  suru  lami  ju  žderačicu, 
koja  odsiječe,  da  joj  se  kao  tajin  na  dan  daje  po  jedna  malena 
moma.  Tako  Četvrte  godine  dođe  red  na  cara,  da  i  on  da  ćerku. 
Cerka  ta  bila  je  hrišćanka  u  potaji.  Ona  pođe,  i  Čekaše,  da  izide 
lamija,  da  je  proguta  kao  urečenu  žrtvu,  kad  se  ukaže  sv.  Đurad 
na  konu  i  pošto  joj  pristupi  i  upita  je,  šta  tu  Čini,  ona  mu  se  stane 
jadati  na  oca,  da  bi  joj  lako  mogao  i  zamjenu  za  novce  naći,  ali 
da  ju  je  pustio  nahvalice  s  toga  što  je  hrišćanka.  Tada  junak  side 
s  kona,  zamoli  djevojku,  da  joj  legne  na  skut,  te  da  ga  po  glavi 
pobište,  a  da  ga  probudi  kad  se  pomoli  aždaja.  Ne  prođe  mnogo, 
a  aždaja  sc  ukaže,  suze  djevojačke  probude  sv.  Đurđa,  i  on  až¬ 
daju  ubije.  P o  tom  rarienu  aždaju  vežu  i  povedu  u  grad.  Car  gle¬ 
dajući  to  govori  da  su  mađije  i  da  mu  se  kći  svezala  s  mađioni¬ 
čarom  Đurđem.  Onda  sv.  Đurađ  „ritnea  aždaju  nogom  u  trbuh, 
te  izbjuje  sve  što  je  za  tri  godine  progutala,  mrtvo  i  živo.  Poš|e- 
dne  godine  progutane  žrtve  uhvatiše  s  mjesta  horo.  Za  tim  se  grad 
obrati  u  hrišćanstvo,  i  sve  česme,  dotaknute  mizdrakom  Đurđevim, 
proteku  opet  vodom. 

U  istoj  zbirci  naštampan  je  pod  br.  38  na  str.  38  drugi  varija- 
nat,  u  kom  se  pjeva,  kako  je  kra}  trojanski  nagovorio  građane 
grada  Tr oj ana,  da  poture  „boga  jedinoga®,  a  da  „ispisu®  boga  sre¬ 
brnoga.  Kad  su  to  učinili,  trideset  i  tri  česme  u  gradu  proteku 
srebrom  i  zlatom,  a  samo  jc  na  jednoj  strani  pod  jezerom  izvan 
grada  nahodio  se  dubok  bunar,  koji  čuvaše  zmija  halovitai 
bez  otkupa  se  vode  ne  davaše  napiti.  Posli  je  se  ponavja  gotovo  sve 
što  je  naprijed  u  prvom  varijantu  rečeno,  ali  u  obradi  posve 
samostalnoj. 

Na  posjetku  u  Dozonovoj  zbirci  bugarskih  narodnih  pjesama, 
koju  on  naštampa  u  Beču  1875,  ima  pjesma,  u  kojoj  se  pjeva  svet, 
Đurađ,  gdje  polazi  u  sinor,  te  tamo  susreta  suru  lamiju  šatri 
glave.  On  je  pozove  da  ide,  dok  joj  nije  zlatnim  buzdovanom  ot¬ 
kinuo  sve  tri  glave.  Ona  ne  posluša,  i  Đurađ  joj 

OTcbue  fT ,o  TpH  r^aBH, 

TeKHA^H  Cfc  /J0  TpH  piicu 

A°  TP**  P'bKH  ^epHH  Kp'i>BH 


Digitized  by  ^.oogie 


LEGENDA  O  8V,  GJUBGJU. 


139 


n'Bpna  ptica  no  opaue 
ćam-nmeHHija, 

BTOpa  ptica  no  oBuape 
nptcHO  matico, 

Tpem  ptica  no  Konane 

PJHHO  BHHO. 

U  svima  dovde  navedenim  primjerima  legenda  se  u  narodnom 
pamćeriu  sačuvala  u  Čistini,  bez  mijenana  imena.  A  poznat  je  za¬ 
kon,  da  se  legende  vrlo  često  čuvaju  s  promijetienim  imenima,  i  to 
ili  u  poznom  vremenu,  koje  prvašne  čistije  pamćene  imena  pomuti, 
ili  radi  karaktera  narodnoga  pjevana,  u  kojem  često  narodni  junaci 
stupaju  na  mjesto  svetaca  ili  drugih  lica  u  legendi.  Ovo  ponaro- 
đavane  starijih  ili  tuđih  priča  naročito  se  lako  događa  u  Srba,  ko¬ 
jih  se  živo  i  krjepko  historičko  osjećahe  i  u  ovom  slučaju  pokazuje. 

Tako  pjesma  66  u  Vukovoj  drugoj  knizi  na  str.  385  i  d.  o 
Marku  Kra|eviću  i  Arap  inu  nije  ništa  drugo  no  legenda  o 
8V.  Đurđu,  potpunce  sačuvana  u  svima  glavnim  crtama,  samo  sto 
ulogu  sveca  igra  narodni  junak  Krajević  Marko,  a  ulogu  aždaje 
—  crni  Arapin.  Arapin,  kojemu  car  iz  Stambola  ne  htjede  dati 
za  ženu  kćeri  svoje,  dolazi  pod  Stambol  i  udara  na  Stambol  namet 
#sve  na  noćcu  po  jalovu  ovcu,  i  furunu  jeba  bijeloga,  jedan  Čabar 
žežene  rakije,  po  dva  čabra  crvenoga  vina,  i  po  jednu  lijepu  đe- 
vojku,  te  mu  služi  crveniku  vino,  a  noći  joj  b'jelo  lice  |ubi,  dnevi 
daje  u  zemju  Taliju,  te  uzima  nebrojeno  blago®.  I  u  svemu  je 
ostalom  legenda  tako  prilagođena  od  crkvenih  i  religioznih  na  po¬ 
litičke  prilike,  i  to  je  sva  prerada  u  noj.  Među  tim  ovako  prera¬ 
đena  ta  legenda  sačuvana  je  i  u  tom  obliku  kroz  više  varijanata. 
Ista  ta  Vukova  pjesma  iz  druge  knige  o  Marku  Krajeviću  i  Ara- 
pinu  nalazi  se  u  Sime  Milutinovića  ntsaHin  ijepHoropcKOH  h  xep- 
ijeroBauKOH.  Jlammur  1837  str.  249  pod  br.  137,  s  tim  što  se  car 
stambolski,  otac  djevojčin,  zove  imenom  cara  Kostadina. 

Ove  pjesme  je  D.  Ruvarac  u  Ce^MHijH  1857,  str.  18  tumačio 
drukčije,  izvodeći  da  je  u  nima  Marko  stupio  na  mjesto  staroga 
sunčanog  boga,  te  da  se  u  hima  kao  junak  sunčani  bori  s  mračnim 
silama.  S  ovakoga  tumačena  polazeći  on  je  onda  što  se  tiče  samih 
pjesama  o  Marku  dovodio  u  međusobnu  svezu  neke,  s  kojima  se 
to  činiti  ne  može,  ako  se  gorria  pjesma  o  Marku  i  Arapinu  veže 
za  legendu  o  sv.  Đurđu.  II.  Ruvarac  je,  na  ime,  iza  pjesmu  o 
Marku  i  Arapinu,  tumačeći  je  kao  što  je  gore  naznačeno,  vezivao 
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pjesme  o  Marku  i  12  Arapa  (Vuk,  II.  br.  63),  0  Marku 
kako  ukida  svadbarinu  (ib.  br.  69),  pjesmu  Jakšićima 
dvori  poharani  (ib.,  br.  97),  pjesmu  o  megdanu  Marka  Kra* 
Jev  ića  i  Mu  se  ke  segije  i  na  pošjetku  pjesmu  0  Bolanom 
Do  j činu  (ib.  br.  97).  Između  sviju  tih  ja  sam  gotov  jedino  pje¬ 
smu  o  Bolanom  D oj  činu  uvrstiti  u  red  pjesama,  za  koje  držim 
da  su  potekle  iz  legende  0  sv.  Đurđu,  pošto  se  i  ta  pjesma  po 
svom  glavnom  sklopu  primiče  i  legendi  i  pjesmi  0  Marku  Kraje- 
viću  i  Arapinu,  o  kojoj  sam  već  govorio. 

No  po  genetičkoj  svojoj  svezi  držim,  da  u  krug  prerađene  i  hi* 
storičkim  imenima  odjenute  legende  0  sv.  Đurđu  pripada  pjesma 
Carica  Milica  i  zmaj  od  Jastrepca  (Vuk,  II.  255.)  Tu  se 
opet  vraćaju  sve  glavne  crte  legende.  Mjesto  žderana  i  obroka  zmaj 
„od  Zmajevca  od  vode  studene41  jubi  caricu  Milicu,  koja  je  s  toga 
„sjetna  nevesela,  u  obrazu  bijeda  i  potmula44.  Samo  jedan  junak 
mogaše  zmaju  dosaditi,  i  taj  bijaše  Zmaj  ogueni  Vuk  iz  Srijema, 
od  sela  Kupinova.  Tu  je  mjesto  careve  kćeri  careva  žena,  mjesto 
sv.  Đurđa  —  Zmaj-Ogneni  Vuk.  —  Pa  povrh  svega  ovoga  ima 
11a  pošjetku  u  Petranovića  zborniku  u  III.  knizi  (Biograd  1870) 
str.  b29  pjesma,  gdje  se  vila  stavlja  kao  čuvarica  vode  na  mjesto 
zmaja  ili  ažđaje,  a  Kralević  Marko  na  mjesto  sv.  Đurđa.  U  pla¬ 
nini  Marka  Krajevića  -  -  po  toj  pjesmi  —  snađe  taka  žeđ,  da  mu 
je  došlo,  da  koje  sebe  ili  šarina.  Onda  poviče  soko  sa  jelove  grane: 

Pobratime,  Krajeviću  Marko, 
ako  s’  junak  k’o  te  kažu  Judi, 
ti  ne  koji  sebe  ni  šarina, 
već  naprijed  poćeraj  šarina, 
ti  ćeš  naći  studenu  vodicu, 
pod  jelikom  zeleno  jezero, 
kod  jezera  nagorkinu  vilu, 
nagorkinu  vilu  bardaricu, 
koja  čuva  vodu  i  jezero, 
oko  vode  Četiri  kapije, 
sve  kapije  od  kamena  suha, 
troja  vrata  vazda  zatvorena, 
a  četvrta  vazda  otvorena, 
a T  se  nikom  napoj  i  t  ne  dade 
već  uzima  Jutu  bardarinu : 
ko  h  napije  vode  iz  jezera, 
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od  junaka  oba  oka  crna, 
a  od  kona  dvije  noge  prve, 
a  od  tiče  iz  ramena  krila. 

Marko  bije  boj  s  vilom  i  savlađuje  je  prijevarom.  Kad  se  pro¬ 
čita  ta  pjesma,  u  kojoj  se  —  kao  sto  se  vidi  vila  meće  mjesto 
aždaje  —  ne  može  se  sunmati  o  suvremenom  padu  naše  narodne 
poezije  i  tvorne  sile  riene. 

Na  onu  priču  o  gradu  Trojanu  u  Novo-Pazarskom  kraju,  koju 
sam  malo  više  iz  Hijferdingovih  zapisaka  naveo,  vežu  se  i  narodne 
priče  o  gradu  Trojanu  na  Ceru  u  šabačkom  okrugu  u  Srbiji.  Tu 
je  opet  legenda  o  sv.  Đurđu  s  nekom  promjenom  sačuvana.  „Ima 
priča  —  čitamo  u  Milićevića  Knež.  Srbiji  423  --  da  je  u  gradu 
Trojanu  na  Ceru  živco  nekakav  car,  koji  je  imao  tri  glave,  od  ko- 
jih  je  jedna  jela  Jude,  druga  stoku,  a  treća  ribu.  On  je,  vele,  da- 
nivao  u  svom  gradu  na  Ceru,  a  noeivao  u  gradu  Širinu  na  Savi, 
pet  minuta  posavši  od  ilitrovice  k  selu  Zasavici1.  Narodu  se  to 
dodija,  pa  odu  svetom  Dimitriju,  koji  je  u  nega  služio,  i  zamole 
ga,  da  upita  Trojana,  čega  se  on  boji?  —  „Samo  se  bojim  sunca, 
odgovori  Trojan,  i  nikoga  više  pod  nebom“.  Sveti  Dimitrije,  dozna vši 
to,  da  konma  pune  zobnice  peska  mesto  ječma,  a  Judma  zakaže 
da  svaki  svojim  petlovima  povadi  jezike,  da  ne  bi  pevanem  obja 
vili  Trojanu  zoru.  To  nega  omete,  te  se  odoeni,  ali  ipak  pobegne, 
no  sunce  ga  uhvati  ;  on  se  zarije  pod  plast  sena,  ali  dođe  bik  te 
prevrne  plast,  i  on  se  rastopi.  Svetog  Dimitrija,  veli  priča,  ubiju 
prjateji  Trojanovi,  što  je  Trojanu  došao  glave,  i  bace  ga  u  Savu, 
a  tako  i  slugu  negovog  Nestora2.  Docnijc  vide  da  s  nebesu  pada 
luča  božja  u  Savu,  i  izvade  ga,  a  to  se  on  sav  šija.  Od 
nega,  vele,  postao  je  sveti  m  i  r,  i  Mitrovica  ce  prozvala  po  nego- 
vom  imenutt.  Istu  priču,  još  kraće  i  oskudnije,  izvedenu,  za  isti 
grad  Trojan  privezanu  (bez  Širina  i  sv.  Dimitrija  i  bez  priče  o 
tri  glave)  zabiježio  je  i  Vuk  u  Rječniku  pod  Troja  u. 

Trag  o  ovome  varijantu  sa  Širinom  nalazi  se  još  i  u  literarnim 
djelima  nove  srpske  kiiiževnosti.  Godine  1839  štampana  je  u  No- 

1  čini  mi  se  po  tome,  da  je  ovaj  Širili  posjedim  reminiscencija 
na  Si  rmium,  jer  se  to  za  u  kazuje  još  na  jednom  mjestu.  Mili- 
eević  Knež.  Srbija  424. 

2  U  legendi  o  sv.  Đurđu  pomine  se  sluga  Pasi k rat,  osobito  pre¬ 
dan  Đurđu  i  kao  Čovjek,  koji  je  poslije  čudesa  i  muke  Đurđcve 
opisao. 
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vom  Sadu  troškom  štampara  Pavla  Jankovića  „IlkcHb  HpoHHem 
o  cbhtomt*  B.  M.  Teopriio  Ha  CTixoBn  coHHHeHa  MnjiOBaHosrB 
BH^aKoBHHeMT>  npo<x»eccopoMi>u.  Pred  knigom  je  slika  svetoga 
Đurđa  na  konu,  gdje  kopje  probija  aždaji  kroz  čejust.  Na  prema 
Đurđu  i  aždaji  nalazi  se  djevojka,  careva  kći,  gdje  kleči  i  moli  se 
bogu,  u  dajini  je  hrišćanska  crkva,  a  dva  anđela  drže  krunu  vrh 
glave  Đurđeve.  U  pjesmi  se  pjeva  što  je  na  slici  iscrtano,  i  po- 
mine  se  grad  Širen  i  jezero.  U  predgovoru  k  tome  djelu  Vida- 
ković  govori  ovo  što  ide:  „Što  se  pak  ove,  o  sv.  Georgiju  povje- 
sti  nam  tiče,  koju  vam  ovdje  ja,  Jubezni  čitateji,  predstavjam ,  ja 
ju  uprav'  čitao  i  nisam,  niti  sam  se  ja  dalše  u  žitije  ovog  ugodnika 
božija  i  upuštao,  no  videći  tokmo,  gđi  nam  Jubezna  prostota  naša 
i  mladići  po  vješt  ovu,  kako  je  sv.  Georgij  aždaju  onu  ubio,  na 
razni  način  i  pogrješno  jedan  od  drugog  prepisujei 
čita,  zaželim  da  im  za  }ubov  ih  pravilnije  malo  ovo  opišem  i  da 
im  dogođaj  oni  na  Jepše  malo  i  tane  izvedem  ideje,  da  im  vkusn 
povjest  takvu  prijatnijom  učinim  i  na  stihove  im  po  jepšoj  mjeri 
izložim".  Poslije  ove  kriižiee  namijeriene  nižim  redovima  publike 
ima  još  jedna  iste  kategorije,  koja  govori  o  ovome  istom  predmetu. 
To  je  JKuTie  CBenrora  "Bop^a,  H8^aHo  HHKnmbeMT,.  Y  Beorpa^j 
1850.  Ono  se  sa  svim  slaže  s  predmetom  u  Vidakovića,  ali  je  u 
narodnim  stihovima,  i  savršeno  samostalno  obrađeno.  Izdavalacje 
na  drugoj  strani  prvoga  lista  zabiježio  ovo:  „Od  prilike  ovog  sa¬ 
držaja  pjesmu  dao  mi  je  u  rukopisu  gimnazista  Nikola Ninković, 
i  ja  sam  ju  s  oko  dvojinom  dotičnih  vrsta  iz  drugih  opisanija 
priunmožio*. 

Da  li  je  na  ova  oba  kniževna  djela  niže  vrste  djelovala  stara 
kniževnost  i  koliko,  te  čim,  ili  su  ona  osnivala  se  na  tradiciji  na¬ 
rodnoj  može  biti  onako  zapisanoj  kao  što  su  kosovske  tradicije, 
zapisa  u  onora  rukopisu,  koji  štampah  u  Starinama  IX  —  to  je  po 
ovim  mutnim  biješkama  teško  razmrsiti.  Ali  je  istina,  da  i  litera¬ 
tura  ovim  svojim  djelima  posvjedočava  veliku  popularnost  legende. 
I  pošto  se  tradicija  literature  tako  na  dlaku  slaže  s  tradicijama 
narodnim,  za  koje  se  ne  može  ni  iz  daleka  posumriati  da  bi  bile 
potekle  iz  novih  literarnih  djela  —  to  je  naše  mišjerie  o  velikoj 
raširenosti  i  popularnosti  legende  o  sv.  Đurđu  kao  pobjediocu  až- 
daje  osvijetjeno  i  posvjedočeno  kako  se  samo  žejeti  može. 

Kao  resultat  svega  može  se,  dakle,  izvesti:  da  su  oba  ogranka 
legende  o  sv.  Đurđu  bila  iz  davna  poznata  u  našem  narodu.  Oni 
su  se  među  narodom  našim  počeli  širiti  bez  šumne  zajedno  spo&- 
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tovanem  samoga  sveca  i  s  podizanem  i  posvećivahem  crkava  begovom 
velikomučeničkom  pomenu.  Literarna  legenda,  bliža  crkvenom  umje¬ 
renom  shvatanu  i  lišena  velikog  političkog  nakita,  zadržala  se  u  osobi¬ 
toj  popularnosti  u  narodu  i  literaturi,  i  djelovala  je  tek  posredno  na 
narodne  umotvorine.  Narodna  legenda  o  sv.  Đurđu  kao  o  pobje- 
diocu  aždaje,  koju  pjevaju  narodne  pjesme  tolikih  naroda,  ušla  je 
i  među  naše  narodne  umotvorine  kao  prijeđmet  vanredno  omijen 
Tu  je  ona,  sačuvavši  sve  crte  pod  jednako  s  novogrčkim  narodnim 
pjesmama  o  istome  predmetu  (pod  jednake  npr.  s  varijantima  s  os- 
trva  Krita),  imala  dva  glavna  perioda.  U  prvome:  legendi  se  ču¬ 
vaju  hene  glavne  crte  i  hen  legendarni  svetački  karakter.  U  dru¬ 
gome  :  legendi  slabe  hene  glavne  crte,  ona  toga  radi  gubi  svoj  le¬ 
gendarni  karakter,  na  mjesto  svetoga  Đurđa  staju  razni  narodni 
junaci,  na  mjesto  aždaje  različite  druge  prepreke,  koje  junaci  sa¬ 
vlađuju.  Oba  ova  perioda  ne  slijede  jedan  za  drugim,  nego  žive 
uporedo  u  jedno  isto  vrijeme  u  pamćehu  i  shvatanu  pojedinih  pje¬ 
vača.  U  drugome  se  legenda  ponarođava,  ona  se  spaja  s  ostalim 
narodnim  motivima  i  umotvoriina,  premda  to,  kao  što  se  u  gore 
navedenim  izvodima  iz  pjesama  vidjeti  može,  ne  biva  uvijek  sa 
srećom.  Ali  se  u  svemu  dobro  vidi  ona  procedura,  kojom  se  krug 
motiva  i  građe  narodnoga  pjevana  i  pripovijedana  bogati,  grana  i 
razvija.  Taj  isti  način  biće  bez  šumne  i  za  narodna  vjerovana. 

* 

*  * 

Sad  ćemo  se  još  obazrijeti  na  literarni  život  koji  u  našoj  khi- 
ževnosti  steče  ona  redakcija  crkvene  legende,  koja  je  gore  obije- 
žena  slovom  A,  te  koja  po  sadašnem  stanu  kritike  izgleda  kao 
prva  i  najstarija  kanonička  prerada  prvašnega  apokrifa  o  sv.  Đurđu. 

Ne  da  se  pronaći  historija  toga  teksta  u  prepisivahu  prije  godine 
1520,  te  se  ne  može  dokučiti,  od  koga  je  vremena  taj  tekst  u  na¬ 
šoj  literaturi  poznat.  Godine  1520  Božiđar  Vuković,  poznati  osno- 
valac  srpsko  -  slovenskoga  štampana  u  Mlecima,  izdade  dvije  knige 
zbornika  za  putnike,  i  u  drugoj  khizi  naštampa  ovaj  tekst  života 
sv.  Đurđa.  Poslije  toga  su  obje  knige  toga  zbornika  sastavjene  u 
jednu,  i  koje  u  dvije  knige,  koje  u  jednoj  legendu  su  ovu  štam¬ 
pale  srpsko*  slovenske  mletačke  štamparije  ne  mane  od  pet  puta 
(a  može  biti  i  koji  put  više),  godine  1520,  1527,  1536,  1537,  1560. 
U  tim  izdanima  razišla  se  ona  na  sve  strane  po  narodu,  pa  je  bez 
sumhe  iz  tih  izdana  u  poznije  doba  i  prepisivana.  Pred  legendom 
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u  tim  štampanim  izdanima  nalazi  se  ikona  sv.  Đurđa  na  košu 
gdje  ubija  aždaju.  Bibliografski  opis  zbornika  i  mjesto  te 
ikone  i  legende  u  nima  može  se  vidjeti  u  mome  članku  „Božidara 
Vukovića  zbornici  za  putnike,  izdana  poznata  i  nepoznata"  štam 
panom  u  Glasniku  XLV,  129 — 168.  Tekst  ovaj  bio  je  poznat  i 
A.  I.  Kirpičnikovu  i  to  po  izdanu  od  1547,  koje  se  čuva  u  impe- 
rat.  publičnoj  biblioteci  u  St.  Peterburgu.  Za  n  on  govori  (JKvpH. 
m.  h.  np.  1878,  273)  da  je  „anTopi>  —  Marka  nepeAT> 

coćoio  rpenecKie  opwrnHaaw  B  (tekst  Bolandista)  h  l  (tekst  Lipo- 
manov)  h^h  caaBHHCKie  nepeno^u  ct»  rpeuecKaro,  8aHMCTB0BJU'& 
to  H8Tb  Toro,  to  H8T,  /i,pyraro,  CTapaacb  hsaohchtb  acHTie  noApo6* 
Hbe  h  94>4>eKTHbe.  Ja  nijesam  imao  u  ruci  Bolandista,  da  bih  ovaj 
tekst  mogao  doslovce  porediti,  ali  poredeći  ga  s  onim  opširnim  iz* 
vodom  iz  Bolandista,  koji  je  A.  I.  Kirpičnikov  štampao  u  navede¬ 
nom  djelu  str.  269 — 271  vidim,  daše  naš  tekst  s  onim  u  svem  do 
sitnica  slaže.  Može  biti,  dakle,  da  je  zdvajahe,  o  kom  govori  Kir¬ 
pičnikov,  samo  u  stilističnom  iskazivanu. 

Našao  sam,  da  ovaj  tekst  vaja  štampati  ne  samo  u  prilog  po¬ 
znavahu  stare  legendarne  khiževnosti  i  rieziue  veze  s  narodnim 
umotvorinama,  o  čemu  je  toliko  naprijed  govoreno ,  nego  i  u  pri¬ 
log  poznavahu  pravopisa  i  ostalih  filoloških  osobina  staroga  srpsko- 
slovenskog  .štampana.  Ovom  stranom  svojom  izdane  ovo  pristaje  sa 
svijem  uz  ono,  što  je  u  Starinama  IX,  48 — 53  govoreno  pred  iz¬ 
danom  legende  o  sv.  Petci.  I  opet  mi  je  dužnost  izjaviti  zahvalnost 
mojemu  prijateju  g.  Jj.  Kovačeviću,  profesoru  učitejske  škole  u  Bio¬ 
gradu,  koji  me  i  za  ovaj  posao  posluži  svojim  eksemplarora  Bozi- 
đareva  izdana  od  1536,  u  kom  se  ova  legenda  u  cjelini  nalazi. 

Sto  sam  o  načinu  štampana  rekao  tada  u  Starinama  IX,  52,  to 
vrijedi  i  ovdje,  ali  ću  opet  ponoviti. 

Nalazeći  da  iina  svoga  znaeeha  da  se  pokaže  pravopis  i  inter¬ 
punkcija,  kojima  su  se  služili  redaktori  Božidareva  štampana, 
pravopis  sam  promijenio  u  toliko,  što  sam  ip,  «  i  Q  razdvojio 
u  uit,  oy  i  cot.  Sve  ostalo  je  vjerno  originalu  osim  što  sam,  ra¬ 
sta  vjaj  ući  riječi  i  pijući  slova  po  današhem  običaju,  nađmetnuta 
krajna  unio  u  vrstu  i  poslije  hih  stavjao  k.  Pošto  original  ima 
i  svoju  uređenu  interpunkciju,  mogao  sam  i  ne  držati  se  u  velike 
i  s  malijem  dodacima,  pa  da  izvedem  sadasnu  interpunkciju,  a  evo 
kako.  Gdje  su  sad  pred  člancima  rimske  cifre,  tu  je  članak  uBoži- 
darevu  izdanu  počet  novom  vrstom  i  velikijem  crvenim  slovom,  a 
na  kraju  su  prcđašnega  dvije  crvene  tačke  uporedo;  gdje  je  sad 
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Članak  bez  cifre,  tu  nm  je  u  Božiđara  početak  u  vrsti,  ali  opet  po¬ 
čet  velikijem  (no  sitnijim  od  onoga  naprijed  pomenutoga)  crvenim 
slovom,  i  od  pređašnega  je  članka  odvojen  dvjema  uporednim  cr¬ 
venim  tačkama.  Od  ostalijeh  znaka  dolazi  najviše  crna  tačka  i  za¬ 
peta,  i  obje  mahom  imaju  vrijednost  sadašne  zapete  ako  iza  tačke 
slijedi  malo  slovo,  jer  iza  zapete  nikad  drukčije  slovo  i  ne  dolazi; 
ako  li  iza  tačke  slijedi  veliko  slovo,  pa  ako  je  uz  to  i  tačka  cr¬ 
vena  (što  Češće  dolazi),  onda  tačka  ima  vrijednost  sadašne  tačke, 
a  negdje  i  sadašnih  dviju  tačaka  (:)  kao  znaka  pred  riječima  koje 
se  navode.  Toga  držeći  se  i  odstupivši  na  vrlo  malo  mjesta  mogao 
sam  i  članke  i  izreke  (fraze)  sa  svim  po  Božidarevu  izdanu  po¬ 
dvojiti.  Odvajane  rečenica  i  hihovih  dijelova  u  izrekama  uzeto  je 
po  današnem,  ma  da  se  i  tu  oba  načina  vrlo  malo  u  stvari  razlaze, 
pošto  u  Božiđara  tačka  služi  mahom  za  odvajana  krupnijih ,  a  za¬ 
peta  za  odvajane  sitnijih  dijelova  izreke  i  rečenice  (na  koje  se  raz¬ 
likovane  danas  i  ne  pazi),  i  ti  znaci  mahom  rijetko  nedostaju  ondje 
gdje  im  je  mjesto. tt 

* 

*  * 

8 vrh  svega  u  interesu  lakšega  prijegleda  prilazem  ovdje  kratak 
izvod  iz  sadržaja  raspoređen  po  glavama  kao  što  je  i  legenda  ras¬ 
poređena. 

I.  Pristup. 

II.  Diokletijan  iz  nova  podiže  goriehe  na  Hrišćane.  Imao  je  druga 
Magnentija,  prvoga  do  sebe  u  carstvu,  koji  je  još  gore  bjesnio  pro¬ 
tiv  Hrišeana.  Raspisuje  se  na  sve  strane  da  se  gone  Hrišćani,  a 
naročita  revnost  u  tome  bi  preporučena  starješinama  (vojničkim). 

III.  Đurađ  Kapadokijski  bješe  sin  plemenitih  rodite  ja.  Poslije 
smrti  očine  odseli  se  iz  Kapadokije  s  majkom  u  Palestinu,  mjesto 
rođena  majčina.  Mati  mu  poslije  smrti  ostavi  mnogo  imana.  Lijep 
tijelom,  junak  među  vojnicima,  kad  je  čuo  da  se  gone  Hrišćani, 
razda  sve  imane  sirotini,  a  sam  izađe  pred  carevo  sudište,  te  javno 
prizna  koju  vjeru  vjeruje.  Svi  se  tome  začudiše.  Na  ispitu  ga  pi¬ 
tahu,  ko  mu  dade  taku  hrabrost,  a  on  odgovaraše,  da  mu  je  od 
Hrista.  Po  tom  ga  obrlaćahu,  da  se  toga  prođe,  da  se  vrati  staroj 
vjeri  i  da  učini  žrtvu  henim  bogovima. 

IV.  Đurađ  uporno  odgovara  hvaleći  svoju  vjeru.  Car  zapovjedi, 
da  mu  obješenu  kidaju  meso.  Tijelo  mu  bi  objeveno  krv  ju.  Po  tom 
zapovjedi  car  da  ga  kopjem  udare  u  trbuh,  da  bi  mu  utroba  sva 
pokujala  na  po}e,  ali  se  kopje  vrati  mekano  kao  olovo.  Svetac  se 

ŠTAB*  XII.  10 
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zahvali  Hristu  za  to  čudo  u  pomoć  negovu.  ljutit  Diokletijan  za¬ 
povjedi  da  se  baci  u  tamnicu,  tamo  da  mu  se  noge  zabiju  u  jute 
klade,  a  na  hrbat  da  mu  se  natovari  kamen.  Pošto  je  tako  pre¬ 
noćio  u  molitvama,  Diokletijan  dođe  da  vidi  nije  li  se  pokolebao, 
ali  ga  nađe  postojana  i  tvrda  kao  i  pređe.  Onda  zapovjedi  da  se 
donese  veliko  kolo  sotonski  uđešeno,  obješeno  visoko,  a  iznutra  iz- 
nadijevano  svakojakim  noževima,  pa  zapovjedi  da  se  stavi  u  A. 
Đurađ  se  pomoli  Hristu ;  mučioci  ga  svezaše,  i  oni  mu  noževi  pro¬ 
sto  razdrobiše  i  kao  trsku  skršiše  tijelo.  On  i  to  pretrpje  junački, 
iz  najprije  glasno  se  moleći  Bogu ,  a  poslije  kao  uspavan  ne  puš- 
tajući  glasa  od  sebe. 

V.  Diokletijan  i  Magnentije  likovahu  što  ne  bi  Boga  Đurđevoga, 
da  mu  pomogne,  zapovijedaše  da  se  i  daje  onako  ostavi,  a  oni 
odoše  na  ručak.  Ali  o  desetom  času  začu  se  glas,  koji  hrabraše 
Đurđa,  i  taj  glas  propraćaše  tama  i  grmjavina.  Straža,  koja  čuvaše 
Đurđa,  povika :  veliki  je  Bog  hrišćanski.  Anđeo  gospodni  siđe,  od¬ 
riješi  s  muka  Đurđa  i  tijelo  mu  satvori  zdravo.  Đurađ  se  osu  u 
hvalu  i  molitvu.  Sve  to  bi  javjeno  caru,  koji  je  u  neznabožačkom 
hramu  službu  vršio.  Sam  svetac  dođe  tamo,  i  likovaše  pred  nima 
slaveći  svoju  vjeru  —  a  oni,  znajući  da  su  ga  ostavili  polumrtva, 
ne  znađahu  šta  da  misle.  Car  zapovjedi  da  se  uhvati. 

VI.  Vojvode  careve  Anatolije  i  Protoleon,  videći  to  čudo,  prijeđu 
zajedno  sa  svojim  porodicama  u  hrišćanstvo.  Car  zapovjedi,  da  se 
svi  izvan  grada  mačem  isijeku.  čujući  o  tom  carica  Aleksandra, 
povjeruje  takođe  u  Hrista,  i  poče  to  javno  ispovijedati.  Iparh  je 
skloni  u  svoju  palatu,  da  se  ne  bi  dočulo  do  cara. 

VII.  Gnevan  Diokletijan  zapovjedi,  da  se  svetac  baci  u  zapa- 
}enu  krečanu  s  tijem,  da  ga  čuvaju  tri  dana  i  da  nikom  ne  dadu 
priteći  mu  u  pomoć.  I  to  bi  učineno,  ali  kad  poslije  tri  dana  odoše 
da  otvore  krečanu,  nađoše  sveca  svijetla  lica  kao  poslije  kakve 
gozbe  gdje  je  pružio  ruke  k  nebu,  pa  Bogu  blagodari,  i  anđeo  ga 
božji  Čuva  —  vojnici  se  svi  obratiše  u  hrišćanstvo1.  Po  tom  car 
zapovjedi,  da  mu  se  načine  žejezne  cipele  s  dugim  čavlima,  da  se 
usijaju  na  ognu,  pa  da  se  na  silu  obuju  mučeniku  i  da  se  nagna 
da  u  nima  hodi.  Đurađ  se  mojaše  Bogu  i  slavjase  ga,  pa  tako 
u  onim  usijanim  cipelama  dođe  u  tamnicu  premirući  od  rana  I 

1  Ovu  scenu  gotovo  ovako  isto  pjeva  narodna  pjesma  za  đaka 
samouka,  koji  ne  govori  caru  po  hataru  nego  po  pravdi  i  zakonu. 
Car  ga  stavja  u  lučevu  ćeliju,  i  nemu  ne  bude  ništa.  UporediVuk 
U.  br.  19  i  br.  27. 
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opet  mu  se  javi  s  neba  glas  koji  ga  je  hrabrio.  Kad  ga  pak  sutra 
dan  izvedoše  pred  cara,  bješe  zdrav  kao  da  ništa  nije  ni  bilo.  Iz¬ 
nenađen  car  i  opet  ga  obrlaćaše,  ali  mu  je  on  odgovarao  sve  upor¬ 
nije,  sve  rječitije.  Onda  zapovjedi  car  da  se  bije  po  ustima,  i  vo- 
lujim  žilama  po  tijelu.  Gledajući  pak  silnu  istrajnost  negovu  u  tr- 
pjenu  car  reče:  da  on  to  ne  trpi  junaštvom  nego  mađioničkom 
umješnošću.  Magnentije  se  onda  sjeti,  da  ondje  ima  mađionik,  i 
reče  caru,  da  će  Đurđa  lasno  pobijediti  ako  ga  prizove.  Mađioniku 
tome  bješe  ime  Atanasije,  nega  dozvaše,  i  car  mu  reče:  ili  da  ga 
mađioništvom  nadvlada  ili  da  ga  kakvim  jedovitim  pićem  s  ovoga 
svijeta  ukloni.  Po  tom  Đurđa  odvedoše  u  tamnicu,  gdje  se  on  opet 
pusti  u  molitvu  za  borbu  s  mađionikom,  koja  će  sjutra  nastati. 

Vili.  Mađionik  se  javja  na  borbu.  Negovu  jeđovitu  čašu  opČi- 
nenoga  pića  svetac  popije  bez  povrede.  Isto  tako  nepovrijeđen  is¬ 
pije  i  druge  najjače  čini.  Svi  se  začudiše,  pa  i  sami  mađionik  Ata¬ 
nasije  reče:  Veliki  je  Bog  ovoga  čovjeka,  kad  mu  ove  čini  ne 
mogoše  đodijati.  Na  pošjetku  mađionik  predloži,  da  silu  ogledaju 
u  vaskrsavanu,  pa  ako  Đurađ  vaskrsne  onoga  koji  u  grobu  tu 
pred  nima  bješe  sahranen,  pobjeda  je  negova.  Car  zapovjedi,  da 
se  taj  prijedlog  izvrši.  Đurađ  se  pomoli  Bogu,  i  uz  veliki  trus, 
od  kojega  se  svi  prepadoše  —  usta  mrtvac  iz  groba,  zbaci  pokrov 
sa  sebe,  i  pade  k  nogama  svetoga  Đurđa  ispovijedajući  Isusa  Hrista. 

IX.  Taj  događaj  načini  najveću  uzbunu.  U  zabuni  i  strahu  car  za¬ 
pita  vaskrsloga  kad  je  umro,  i  čuje  od  nega,  da  je  živio  i  umr'o 
prije  rođena  Hristova.  Mnogi,  pa  i  sam  mađionik  Atanasije,  prije- 
đoše  u  hrišćanstvo. 

X.  Car  se  okomi  na  Atanasija  kao  na  lukava  čovjeka,  po  kojega 
je  prijedlogu  i  došla  zapovijest  da  se  vaskrsava  mrtvac.  Za  tijem 
zapovijeda,  da  se  posij eče  i  on  i  onaj  što  je  iz  mrtvih  ustao. 

Đurđa  opet  strpaju  u  tamnicu.  Novi  Hrišćani  potplaćivahu  tam- 
nične  straže,  da  mogu  vidjeti  Đurđa  i  zamoliti  ga  za  zaštitu  u 
Boga  negova.  Tu  je  pripovijetka  o  Glikeriju  i  volu  koji  mu  bješe 
skapao,  pa  ga  po  riječi  svetoga  nađe  poslije  živa.  čuvši  car  za  to, 
zapovjedi  da  se  van  grada  posiječe. 

XI.  Obnoć  po  tom  zadrijemavši  u  molitvi  vidi  mučenik  Gospoda 
gdje  ga  svojom  rukom  tvrdi  i  Jubi  i  vijencem  ga  vjenčava.  Tada 
Đurađ  zamoli  tamničnog  stražara,  da  k  nemu  pusti  slugu,  koji  ga 
je  služio.  To  je  onaj,  koji  je  i  priče  o  svecu  popisao  (ne  kazuje 
mu  se  ime  tu  u  tekstu,  ali  je  kazano  u  naslovu).  Đurađ  mu  reče, 

da  će  skoro  pozvan  biti  od  Boga  i  naredi  šta  da  se  učini  s  iego- 
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vim  iinanem.  Kad  sjutra  dan  Đurđa  izvedoše  11a  sudište,  Magnen- 
tije  svj  eto  vaše  caru,  da  gleda  te  da  ga  nekako  lijepim  savlađuje. 

XII.  Uslijed  toga  car  stane  obećavati.  J)urađ  preturi  preko  je¬ 
zika  da  će  mu  ugoditi,  i  pozove  da  pođu  u  hram.  Car  na  to  brže 
bole  pošle  vikače  po  građu,  da  se  razglasi,  kako  se  Đurađ  poko¬ 
rava.  Đurađ  stane  pred  kip  Apolonov,  pruži  na  n  ruku,  i  upita: 
ti  li  si  bog?  tebi  li  vala  da  ludi  žrtve  prinose ?  I  načini  znak  krsta. 
Bijes  iz  kipa  progovori:  nijesam  ja  Bog,  jedan  je  Bog  Isus  Hristos. 
A  za  što  varaš  lude  kad  nijcsi  Bog?  upita  Đurađ.  I  nasta  tutan 
i  grmlavina,  i  idoli  svi  popadaše.  Neznabošei  skočiše  na  n,  te  ga 
vezaše  užetima.  Čuvši  za  to  carica  Aleksandra,  ne  mogne  daje  tr¬ 
pjeti  sakrivena,  nego  poleti  pred  narod  i  k  Đurđu,  kojemu  od  go¬ 
mile  naroda  ni  pristupiti  ne  mogaše,  moleći  se  Bogu  Đurđevome. 
I  to  povede  mnoge  u  hrišćanstvo.  Car  začuđen  obraćaše  se  carici 
s  pitanem,  šta  to  čini,  a  ona  ga  sc  stade  groziti  kao  neznabošca  i 
mučioea,  i  pripade  k  nogama  svetoga.  Car  izda  zapovijest,  da  se 
i  Đurađ  i  carica  mačem  posij eku. 

XIII.  Idući  na  gubilište  carica  se  usrdno  mojaše  Bogu,  da  joj 
ne  zatvori  dvari  rajske,  i  zamolivši  se  da  sjedne  radi  odmora,  pri¬ 
kloni  glavu  11a  kamen,  i  izdahne.  Đurađ  se  moli  Bogu  pošjedni  put. 

XIV.  Đurađ  gine  od  mača. 


AnpHaia  .Kr.  MoyY€Nie  ckcth 0  h  caaisiiaro  kcanko- 

MOyY6NHKA  H  11  0  R  li  *0  M  0  C  IJ  \  f  6  (D  p  TI  H  CllIHCJ  MH  06  (I  A  CHKpS- 

TOMk  cnoyro«o  cKfiTAro  TeoprU  HiKe  h  n ocat AOKABk  icuof 
h  Bbceuoy  KH^hi|h  (ihiBk.  KaarocaoRH,  ©ty€. 

I.  Cnaca  oyr,o  Niiuero  nptKi;YHO€  tjapcTRo  nhsrc  naveaa  Rise 

ffiH3Nbl  HOM  I|'b  IIMATh ,  npUVlUailOie  H  RbCRIlIlTOIC  pAp  #U 

A^bu  Mapie  RbnabuiTema  ero  h  erce  Ha  3eua»o  npNtubCTRla.  CTane  ojbo 
npoY€»e  npaKocaaRNaa  Rupa  K*b  kcch  RhceaiekNtH  pajH  anocTOumro 
oyYHTeaV.TKa.  BnpHo  mc  Rtmie  miomvh  pa^H  np^MOvjptocTH  nptcsiRHaro 
neKupHO  MNiuie  ce  Hrce  nptabr.TH  nopiROuiTeNUMb:  tum*  ae  ki»ch,  «*c 
36MabHOio  u  coyi€THoio  caaKOH)  mh pa  ccro  ^ph^HuiH ,  £oca,\oy  Hen  nrc- 
Baxoy  h  cac^b,  cbMOTpciiia  TaiikcTKo  h  cnacNOie  nponOBtAaitfe  ročnog 
»ma  B'bvaoR'bveHTa  h  ijapcTua  loyAe<o».ib  oyr*o  cbBaa3Nb.  Gaahrou’  se 
OVpOAkCTBO  KhMTJHAlUe  C6  CerO  pa,\»l  paRCOMb  CKOHMl  TpblltRfR  npt- 
CaaRNbIHMII  EaarOHOaH  Korb  YAOKT»YhCKhl  p<rtflh  Bb3BtCTH  NS  hcthrboic  i 
cnacHOie  BoroYbCTie. 
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II.  KhlCTk  OyEO  Kk  (ONO  BpUMG  EltCOHCKArO  HAOAOCA()y;kCHIA,  (O^ph^iC- 
ffliaro  YAOB1tYkCKM  pO^k,  IfApCTKOKATH  ^,i<OKANTIANOy  pklM  CKOI€  NAY€a'- 
CTKO  ,  rOy»iHT€A  CTKOy  HtKOICMOV  H  AOROy  CKtp€IIOy  BkITH  NA  XpHCTORO 
CTAflO,  (0BAY6  POHIGHIIO  IIA  XpHCTIAHH  llpT.CTAKUIOy,  Tk  IIAKU  EpANh  IlOfl- 
RH2R6.  StAO  nOBtXAA>€Mk  NpHAkCTItO  COyi€TNblXh  N^OAk ,  NMttAUlG  SR6 
Apoyr*  €ANHOMoyApkNA  n  npitcnitKAiouiTA  EC3E02KHi€M'k,  MArNeN'Tia  hm€- 
H€Mk,  HJKG  B  TOpiH  EU  Rk  l|ApCTRM  II  rOp’uiH  Bk  €SBB  HA  XpifCTA  HGHCTOK- 
CTKOMk  N  HCYkCTICMb  Hr\OAOCAOy»!€N¥A  0cMOy  CkKtUITA  AIIIT6  MOUITNO 
BOyACTk  CkTBOpHTIl  TUMk ,  €SK€  IIOTpTJ.IITH  &0  KOHI|A  VpHCHAN  CKMie 
CAOy3KBM,  KbCG  SBC  IlOKOpliTH  YAOKSKM  IIOBHNOlfTH  C€  N  BltpOBATH  HflO- 
AOMk;  Bit  EO  OlfllOMk  IICTOVIlIlAk  Kk  AKlUCTAHN’imi  II^OA^CIfltN  flpT.AhCTH, 
NAY€  SKG  (\nOAONOy.  IIArOyk1;  HA€TAKNHKOy.  H  CEUOTpHR  Uie  KOyilNO, 

HAIIIICAIUG  nOCAANIA ,  ©Tk  AHIJA  CAMOrO  ^ld)KAIITIAHA  l|ApA ,  NO  K’cfcjVk 
GlUpVUfk  H  CTpANAXk  NAYCA  CTKOyiOtllTHIMh ,  IUYC  HIG  KKCTOYNHIIk  KH6- 
3GUB ,  KOieBOAAM1  7KC  H  KkCItMk  HiB€  Rk  CANOVk  COyUITIH  Mk,  KMOIflUTA 
©EpA3k  Ck‘. 

n  J^?©K  AIITlANk  K6AIIKU  KMrtAph,  COyillTIIIMh  no  K  CT.Xk  CTp  ANAJCk  pHIl’CKAr© 
MAY€a’cTKA ,  BOMBO^AM’  JK£,  Hnei.IOHOI.lh  II  llffiC  NA  nptBAAAHYkCTBlHAk 
BbCtUk  pAAOBATH  CG !  floNIGiKG  OVRG)  llpIHAC  Kk  HAUIN  OyiHH  CAUIUANIG, 
N€  UAAO  NACk  CkMOyillTAH>11ITCI€  ,  IAKO  GpGCII  ApkfflGIIITII  MUKOTOptU,  FAA- 
rOAI€MI«]Ck  TCptfCTtANk,  GrOJBG  pO^H  MApi.l  CupCAtllltlH  fflCNA  ,  lcOyCA  TAArO- 
AteUAN),  TOMOlf  KIKO  Koroy  ItOKAAimiOTh  C€,  AiIO&’aOIIA  JK€  BGAHKATO  KorA, 
Icp’uiA  H  ^ICdMHCA ,  UpAKAlA  SK€  H  t\lA  ,  MMHJBG  UHpk  NAIII€MOy  SRIIT6A’- 
CTR«  A^pOBA  C€,  K€3’YkGTKKK)Tk  ,XOyACIIIT6 ,  IIOYHTAIOIUT€  rAArOAtEMAfO 

XpncTA  iako  KorA,  erojRc  loy,\eiii€  iako  saoauki  pAcnenie,  ccro  pajh  no- 
SeAtBAKUk  BliCAKOr©  XpH€TIANHNA  ©EpltTAlOIlJTA  CG,  MOySBA  SE€  H  <E€HOy; 
Rl  KCAKOUh  rpAA’B  M  CTpANIt  MOyKAMk  IIOA^ArATH  AlOTtHUlHMk  Rk  teme 
BOrOMk  NAIIINMk  CAOyjKHTH,  ©TpHIJATH  5K€  CG  npT.AhCTH  H.Kk,  N  AUIT6  OlfBO 

noKopCTk  ce,  mhaocth  aa  chiioAOBGTh  cg;  ahitg  ah  *€  hh,  ah>tom 
CkupkTH  MoyYNOH  np*AATH  TtKh  KoyA*Te  oyBO  buabuitg,  iako  aoit€  no 
N«KOTOpOUOy  »BpA30y  HAU1G  C6  H€  pAJOTC  nOK6A*HI€,  CAMTg  ©N**k  UOVKU 
BU  ntoAHMtTCu. 

TaBOBNm'  me  nHCAHlOHJk  no  R'ctAk  rpAAOAk  H  CTpANAAk  pA^CtlANOMk, 
H  rORICNTlO  KGAIIO  OIApkHiGUITOy  XpHCTOKO  CTAAO  MKOSBG  H  MNOTklMk  ©Tk 
NApOYNTIHKk  MNOrkIMk  KkAATH  C€  MOyKAMk- 
(Iaku  me  npH3UBA€Tk  Bkce  Hiise  n©Ak  baacti©  ero  hay6a’nhku,  uayg 

»6  RkCTOYNUI€,  IAKO  BkCH  Bk  MAAR  CkEpAUSG  CG,  t|pkKOBb  l|Apk  Bb3ABHrb, 
CkBtTk  TROpAUlG  IIAKU ,  IAKO  OyBO  XpHCTIAHkCKOyiO  BHpOy  ©Tk  RkCGrO 
uoero  IfApCTBlA  nOTptBHTH  BbCAKO  nOTkUITHTG  C6  N  BkCItMk  OyB©,  IAK0JK6 
peUTH  nOKBAAHR  NIGMk,  H  lipiGM  HIGUk  CAOKO  Cl€. 
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III.  E«  SBC  Bk  TARORtUk  (OMICTIt  H  Ck  Y»A»U  JipHCTOIk  lOMk 
reoprfe,  MTk  Kaa’naAOKTHCKU  ctpahu  npHSkAk,  poaa  caabra  r  RtpoTin, 

ffpHCTlAHk  pOAHTCAKH  ChINk,  H  H3’  MAA^A  EAATOYkCTft  HS’RHRk,  tt  «  M[ 
UAAA*HkYkCTRO  NAVkBk ,  ClHpfc  MTk  0TI|A  BklBk ,  8k  EAATOVkCTlA  ROAIR- 
rojtk  UTIfOtf  CKOM  YAI  WOSf  CC  MCTARAk  SC  KaBA^OkIM)  Cl  MATCplN  Ik  Bi- 
A6ĆTHNI0  HptCCAH  CC,  MTk  MHOlfAOlf  BO  TOrO  UATtpR  CO^STlR.  Ttu’  XI 
TOUOf  CTCSAHTa  UHOrA  H  HACAtAlA  MCTABAk,  pAJH  TAKOBArO  SlArOpOtfL 
Ca’uA  SBC  N  HpACkHk  CkAOtfYR  CC  TtAOUk  N  BkSpACTOUk,  pASO^MU’  BI 
EOSkCTkRHUUk  OlfkpASCHk,  TpHHOlfHk  EUCTk  NApOVHTATO  RO^HCpA;  1011- 
SABRIOlf  SC  CUOSf  CROK  UOSTSEkCTBO  Rk  TAROROUk  VHROlf  Rk  EpARAklJk  MA  ' 
BHTOJCk ,  HOHHCk  nOCTABAKHk  EUCTk  MTk  ^IMRAHTTAHA  nptSAC  rOlBilJ 
Rk  HCRtACMlN  JfpRCTlAHCTBA.  CrOH’vAr’sh  SBC  CC  TOTO  HATCpH  Bk  tpt- 
UCNH  TOUk,  Tk  UROTA  BkSkUk  HMftHlA  Rk  IfApOlf  Cl  B  CtUN  BkCT£Y£,  601- 
UI6K  RAVCA’CTRO  SCAAK.  ^RAACCCTOC  AtTO  TOTO  BkSpACTA  TOTA*  Opt- 

kosaamc. 

BhAIR’  SBC  OlfBO  TOAHRO  CSC  HA  XpHCTA  EUR’sCK  HCHCTOr’cTIO  RH 
CAOSfTk  HAOA’cKUAk  BIĆA  COSftUTA  KMOf  HMtNTA  H  «Ae*AO|f  U  CROpt  p«l- 
AACTk  OfBOTUUk,  COfUTCK  SC  Ch  HHUk  TOTO  pAEU  CROEUSBACRllUk  ROTkTk, 
N  0  UHUOlUkA’uSHAk  UHCSTAA  C«  3ARCMTARk,  CTpAAAAkYkCKU  CkBAtVI  CC, 
N  CTARk  OSfCpkAHO  no  CplA«  l|ApCRA  COSfARUITA ,  RHCSCUk  H  BkCtUk  101- 
■OAAUk  ClACSTRUk  H  BkCCUOSf  ROHR’cTROf  RptACTOCSTOf,  CBtTAOUk  H- 
q6Uk  h  Hpm’HOUk  rAAcouk  Rk3RA,  taatoak:  A3k  ppncTlARRRk  KCkin, 
I|Ap01f,  TI  u’  se  H  OSfnORARk  HA  HCTHh’hATO  H  H6E6CHAT0  EoTA  St  H  p»pj 
XpHCTA  CTA/tk  HO  CptA*  RACk,  AHBCUTH  CC  TOAH^CH  HptAkCTR  IMS, 
SSC  0  HAOAlJtk  HUATC,  He  B*A€MT£  BtYRATO  H  SHRATO  EoTA  BlCAYk- 
CKUJCk  CkAtTCAH  HSC  H  l|ApCTRO  TCES  AApORA.  Ttu’  SC,  ipApOAf ,  H  Bk« 
CIACST6H,  HC  AkCTHTC  CC  BtCOR'cROlO  AkCTtlO ,  E03H  EO,  HSC  RttO  I 
3CUAM  HC  CkTBOpHUlC,  ffl  nOTUBHOlfTk.  Mu  EO,  JtpHCTlAHC,  CARROUOSf  KoW[ 
HORAAHHKu’  CC  H  CAHHOUOf  ToCnOAOV  lcOlf-XpRCTOy  CUHOp  SOSlM,  ih’ 
SC  RkCA  EUMC,  H  CAHHOUOlf  CBCTOMOlf  AOVtOlf  EOSflO,  TpOHI|H  CkipkStRtA 
Rl  CAHHOUk  BOSkCTRt  SC  H  l|ApCTRt.  T«u’  SC  H  3At  SNBCUk  EUTOTk- 
CTHRHt  H  nO  CkUpkTH  HpfHUCUk  SHROTk  RtYHU,  A  RASH  S03H  RlCMfTk 
R03U,  Hk  ROSfUHpH  TAOlfCM ,  Rl  HCTHHOSf  COlfKTA  EO  COSfTk  R  pOSfMllH 
AOCTOHHA. 

IIoVMAHR’mC  SC  CC  OSfBO  RkCH  TARORUUk  TAATOAOUk  H  Rt  RATAR**- 
UOUOSf  Apk3N0RCHTW,  0YH  HA  l|ApA  RkCH  MEpATHSC,  nOCAOtfSANSTf  TTt 
OSfEO  MTBtHTAKTk.  l|Apk  SC  IARO  N30lfUAKHk  MTk  CAUSARIA  R  TRtU, 
CTpkMIKHHSUk  CCEC  0EHOCC ,  nOMARAKTk  HlKORUOSf  MTk  CtACSTiHJtk  Ck 
HHUk,  HHATkCTROflOinTOf  TOTAA,  MaTHCh’tIC  HUCHCUk,  TROpRTR  HTIt* 
UITARTC.  ©«’  SC  TOTO  BAH3k  npH3RABk  pcYC:  RTO  TH  TOAHRUR  ipACpOCTI 
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N  MNOrArO  ApE3N0RCNYa  BUCTE  BHNOKRNE?  (On1  SRC  p€YC:  HCTHNA.  HllATE: 
N  HTO  ICCTE  HCTHNA?  Tc^riC  ©TBtUITA ’.  ČAME  XpHCTOCb,  HSRC  ©TE  BACE 

ro  uniju.  MarNCNTlc  pcvc:  ttu'  src  Xphct?anhne  icch  tei.  (On’  src  pf,Yc: 
PARE  XpHCTA  uoero  CCEME ,  TIM"  3K6  H  HA  HE  OlfnOBABE  HO  Cpt^!  BACE 
CAMOffOTN*  CTAffE  CK<*A'*T'RA’cTROyi£  HCTHNOy.  (0  CH.KE  OyBO  CEBOpOy  MAEROy 
BO^KHr  UIOy  H  HNE  HHO  rAAfOAIOUITOy  NCOyCTpOICNB  CAUUIAUIC  C€  REDRAV 
Tor^A  ^l©KAHTlfANB  npOnORtt^HHKU  MAEVANIIO  IIOKCA*  BEITN.  KR3p*Rb  NA 
CRCTArO  H  H03HABE  TAKOBAA  KE  NICMOy  p€YC  *.  NABHKNOtfICME  ©  TCBft,  Te* 
©prfC,  IAKO  BE  UOVAPOCTH  H  MOySRECT8’B  RAArOHCKOyCECTBOyi€  HpNCNO  N 
VECTCME  CIIOA©SHA’  CC  CCH  ©TE  (fApCTBA  NAlOCrO,  H  IAKO  ©TEI|E  CEBtlll- 
tabaio  th:  npHCToynH  oyBO  h  nosRpH  kotome  nauihme  ,  iako  $a  nc  3a* 
Oyup%WH1  HE  H  nAY€  NAUlCrO  YAOK1LKOAIOKIA  NACAA^HIIIH  CC ,  YECTH  9RC  H 
ROrATECTKA  BCUITEINC  HOAOyYHIUH  NAUIHME  npOUUUlAICHfeUR,  da  BO  COy€TNA 
TBOIA  APE30CTE  NC  IIOA'30yi€TB  TCB*. 

IV.  (Otb'RUitar1  src  cbctu  Tcoprfe  pevc:  totca’  eeiu  hayc  tcb*, 
l|Apoy,  MCHC  pAflH  II03HATH  HCTHNHArO  Bora,  IAKO  ftA  H  HCB€CHOMOy  l|Ap- 
CTRllO  CH©A©BHUIH  cc ;  c!a  bo  tboia  kaacte  ii  ©bitorahTa  h  aackahVa 
TKOIA  MAAOKpHUCNHA  COyTE.  \  C5RC  B’E  Bora  Moicro  BAArOYECTlC  HHC- 
*HHO  TOMAlCNlC  NH  CTpATb  BE3UOJKCTE  (>A3CAAEHTM  &OyUI€  MOICC  HOMHCAE, 
A3’  BO  XpHCTA  HMAME ,  HCBCCNArO  l|ApA ,  nOftAlOUlTA  UH  CAAKOy  H  HO- 
Rt*oy  na  aIaroaa  h  CAoyru  ero.  l|apE  src  rntiBOUb  ©beicte  bure,  BO¬ 
RCA*  CBCTArO  ©B1UICHA  CTpETATH.  CcMOy  *6  BUb’uIOII ,  T*AO  OyBO  CrO 
KpRKllO  ©BArpn  CC,  nAKU  JKC  IIOBCA*  KOIHCME  OyAApHTH  BI  C5RC  OyTpOBU 
ero  NH30y  H3AIATH  CC.  KoniC  SBC  ©AOBOY  IIOA©RHt  B1i3BpATH  CC  BECnCTE, 
©coycTH  cc.  Tor^a  cbctu  peYc:  EAAro£Apoy  tc,  roeno^n  Ic.  XpncTC, 

IAKO  CA0y3t  ^IAROAOKOy  BE3  BpAtH  CC  RECIICTE  ©pOy%IC  £0  KOHI|A,  H 

Toro  rpEAUNio  pa3’ApoyuiH. 

PA3>NftBAB"  SRC  CC  ^?©KACTIANE  IIOKCA*  TOrO  CENtTH  CE  AptKA ,  ©T- 

BCCTH  RE  TEMNHI)Oy,  H  3ABUTH  N03t  CTO  KE  KAA^t  AlOTt ,  H  BE3A0SKHTH 

na  rpebete  ero  kamcne  bcacn.  Br3aosrcnoy  src  kauchov  ha  hume,  taa- 
COME  BCAICME  PCYC:  EAArO^ApOV  TC,  roenOAH  Eosrc,  IAKO  enO^OBNA'  M€ 
CCH  TCrOTOy  NONCCTH  NA  JCpEll’T*  MOCME  y  ^AESRHOC  OyTBpE^U  BE  MHt  N 
NCnptAOSRNOC  HSC  BE  TC  HCnOBT^NIC.  H  fipRBftJCTE  BbCOy  NOHITE  MOAC 
CC.  Bi  OyTptH  SRC  A^KE  l|ApE  IIOBCAt  npHBCCTH  CBCTArO  ,  H  KH^TBb  CrO 
OyrHICT€NHA  ©TE  TCSRCCTH  KAMCNC  BEnpAUlAHIC  rAATOAK  I  C^A  TH,  Tc©P' 
^€,  pACKAUNlC  KO©  UplH^C  ©TE  TC^CCTH  ©HOIC,  HAH  ICUITC  liptBUBAKUIH 
BI  TAKOBtME  CTOIAN?H  ?  CBCTU  SRC  TH^O  KE  NICMOy  ©TBRIHTA  l  C^A  M€, 
l|ApOy,  RE  TOANKO  M3  H6MArAM?6  NC  n’tUTCBA  lipiHTH,  CAHKO  3A  MAAOC  UOy- 
VCHfc,  HAY6  SRC  KAKA3AKIC  TAKOBO,  Ktpoy  npt^TH  H  BAArOYECTfA  ©TpCNITH 
CCS  HpERRIC  TU  CTOy2RH  CH  MOyYC,  HCJRC  AH  A3K  MOyYNME.  ^f©KAHTIANE 
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p€Y€:  A3k  T€  KA3N6MB  Rpt^AMk,  €  KC  T€  (OTb  »IIT?A  C€rO  Bk  CKOft 
MCHCTk.  H  noseći  lipHNCCTH  KOAO  np*K6AMKO,  OfCTpOKHO  nO  fttllCTKOf 
CATAHHHCKOUb,  HA  BMCOTft  nOKCUlCNO,  (OTb  fiOAt  Htlt*  C\Y€TJHIM  &kCIU 
H  nO  KkCOVAO?  MOSRH  HCIIAkNICHO,  (OBIH  Hf>AKO  CTpkMAlCNle  HMOyiBT€,  HIM 
iKC  npUKCfteHie  lAKOSKC  OyAHI|€  IIM0yiMT6,  (OKI€  »6  OyCUOpt3NUUk  BOSCUk 
nOftOEMIC  HMOyUIT€.  II  R0K6AH  3AK0H0npfiCT0yn^HH  MOyYNT€Ak  CRtTarO 
npHBCCTH,  H  NA  TO  Kk3'KpbrbN0yTH.  BnA*b’  SR6  Tctiprlfe  A10TH  VUk  gpbttft 
TAKO  CkCTpOICNk,  Kk3ptBk  NA  N660  H  p€Y6  :  FOCROAN,  Ic.  XptfCT€,  KAMO* 
AApOV  T€,  IAKO  npH3KA  M6  Bb  Cb,  CAUb  O^EO  HSKC  00  Cptftt  A«0» 

pA3  B0HHHK0y  pACnkHH  C6  N  CbMpbTb  KbKOlfCHKb  ECCbMpkTNb  Chl ,  *4  K3- 
EAKHIUN  (OTb  CbMpKTH  YAOKtKA,  Av^,\b  MH  H60yKA0N’H0  HC00Kt^HI6  CSC 
Bb  T€  B«pN  Bk  YACk  Ckl!  II  CIA  p€Kh  npHK63ANk  EbICTk  HA  BpkTSSk,  H- 
K05K6  ArNklfb  NC3A0BHKk,  H  imCTBOUh  npHTfHiAHlA  IIJtkTH  NAAOfTT  fiHTI 
BkNierAA  KpbTUTH  ce  KOAUCH,  (OTb  TBJCb  (OCTpOTH  TUAO  Cpt30yi€ll0  JA3- 
ApAEAiAine  ce  h  parni  TpbcTii  cbKpofKfAiiie  ce. 

CkCTM  JKC  TAKOBOIflO  M0yK0y  ^OKAfCCTkRNU  TpbntlUC,  OpkBtK  OfEO  K€~ 
AI6Mk  MOAIAUIC  CC  MACOMk,  110  CH*’  5K€  Bb  (MfMt  EftArOftApC  BofA,  HHH&- 
CSK6  CTCNAHIC  HdlOyCTH,  Nk  IAKO  cne  NA  MNOrb  VACb  Ae2KAIH€. 

V.  Tor^A  Kb3^KHib€  NA  BHCOTOy  TAACb  CB0H  ^l(OKAHT?AHb  N  MaMC«  TIC, 
Apoyrk  »ero,  h  puuie :  kh^ctc  ah,  k  ch  iipt^cToeumN,  iako  mbctk  m 
Eork  pA3Bt  AlIOAOHb  H  lloCHAOHb,  llpAKAH  SK€  H  j^CR Ck  II  K6AHKAA 
tcmiiaa?  ecTb  NkiNtA  Kork  reioprieuh,  no  yto  hc  npfHfte  B3ei> 

lerco  (OTb  pOyKk  NAlUH^k?  IIOB€A1lKk  OyRO  TAKO  NA  MUYHTeARtMb  KOM 
BkITH  (OTHftC  Kl  CJKC  (OEl^OKATK. 

llpN  YACl  SK€  A^CCTlMb,  BMK’uIH  TMt  K€i\MI}HN  N  rpOMOy  3Ktl|AI0«T0l( 
MHoroy,  rAACb  npHNece  ce  ck  bmhic  beckme  cAuuicuiTHiib :  uoy»AN  cc, 
rcoiprie,  A3k  Cb  TOKOIO  CChMb,  MN03II  R(0  lipiH^Tb  TCbt  pAJ^N  Kb  Mit. 
CTp«rOyUIT€  II5K€  UOyYHT€A  NbllC  CAOyrM  CTpAXOMk  (OSbieTH  EUK’N€  HTk 
bahctanIa  uioyuA  nuroAAxoy :  bcahkk  iccTk  Kork  ppnctian’ckm.  Armfc 
BO  roenOANk  CblUkAh  (OTptUIH  ero  (OTb  MOyKk  H  3ftpAB0  CkTKO^H  ItM 
er©,  h  A0K3ABb  ero:  pA&oyH  ce,  TOMoy  npHrAACNBk.  Bbcta  *c  otetu IV 
(Oprle,  pA^oyie  ce  h  BAiro^pe  csoero  kaa^bikov,  h  xo«aahi6  hoc:  bi3R€C0V 
tc,  Eoaie  moh  h  i)Apoy  moh,  h  EAArocAOBAio  hmc  tboic  bi  btku;  u* 
npABH  ctooh  moic,  TocnoAH ;  h  ne  oyAOAtieTk  mh  becako  bc3AkokI<. 
CIa  KH^lK’uie  BOHNH  N  N6A00yMtN¥eMb  MNOrOMk  Oy*ACblM€  C€  Bb3BtCYMK 
(0  CCMk  IfApeBH,  €UITC  Kl  KAOHUITOy  CA0y2KB0y  CkBpbHIAIOIBTOy.  O^BNM 
ibC  CKCTM  NA  NTK06  MtCTO,  ^HOAONOBk  CTOIMUC  HCTOlfKAMk,  HE- 

piTC  TAMO  ft|ApA  H  MArMCh  TIA  II  BbCC  CAOyrM  IjApCHH  SKpkTBM  H  CBMU 
npHNOCeniTC  KOrOML  CROHMb  H  npHBAMiRk  C6  K13BA  r AArOAK .*  003IAH, 

mcnc,  i|Apoy,  h  Hine  (ote  Mene  BAAroBiCTBoyi€MAro  Eora,  «*«  ne  Rsm 
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ttn  pOyKOy  TH06I0  M  (0Tb  CbUpbTH  rOpKHIC ,  tAK03»€  H€  n’lUT6KAUI€ ; 
AbCTHTC  ce  O\fB(0  H&OAOMK  TKOpeHITC  ftpbTKU.  l|Apb  SK6  Rh3pRRb  HA  Hb 
p€Y6 :  tu;  kto  i£ch  ?  Cb€tu  <K6  rAAroAA :  A3b  ecbMb  retoprie,  HSR€  noee- 
ARNNICUb  TROHUb  Rb3A02R6HIN  NA  KOACCH,  €r05K€  (OCTAKHAh  KCH  NA  MNOrU 
Y€CTN  Cb^OEAlRM  NA  Oyi4pRTN  ,  H  npfHftOJCb  nOKA3ATH  TN ,  RIKO  CHAbNb 
MCTb  Korb  MOM  CHACTH  M6  (0Tb  CRUpbTH,  erOJKC  TU  OtfKOpilAh  ieCH  RIK02R6 
Ne  iTuTeRAiiic. 

Tor^A  l|Apb  HOR6AR  Toro  K»TH,  II  nOUMIHAKlUie  TAArOAie  Rb  C€BR:  flA 
KAKO  ROAOBle  ero  »6CTb,  tAKOffiC  CRMh  CbMpbTNA  N  pOlfrAICTb  G0  NAUb? 
MArNCNT  Tl6  3K€  pCY€  !  IAKO  IlO^ORMb  ICMOlf  ICCTb,  CR6TM  ffiC  f  AArOAAlUC : 
A3b  ICCbUb  r€(0pri€;  XpHCTORb  pABk:  ne  AbCTHTC  ce  (0  HAOAR/Cb ;  Nb  J*A 
RRGTC;  IAKO  MOHSCTb  XpHCTOCh  H  (0Tb  MphTKbl.Vb  KbCTARAlATH;  OyflOKAIO- 
INTlHjCb  NA  Nk  H  (0Tb  pOyKh  KAUIH,Xb  II3BARHTH;  II03NAHT6. 

VL  Kh^rkihc  src  icro  h  camuiak’ihc  ciA  Anatoaic  n  llpoTOA€*>Nb  Koe- 
KOAM,  npbRRie  (0rAACHK  UI6  C6  Kh  XpHCTOKOy  KUpOlf;  CTpAN  HOC  TOr&A  YN>AO 
ce  3pCHIT€,  CbRpbUICN  NOlfM)  KRpOy  npiCIIIC  Cb  KCRMh  £OMOMb  CKOHMb, 
N  Kb3UKAAX  rAArOANMUTC  :  C^HNb  ICCTb  Rorb  RCAHKb,  NCTHNb  ApNCTlANbCKM. 
CaUMAR’  2K€  c¥a  l|Apb  IIOKCAR  KCtVb  TT.Vb  BC.V  KbCAKOrO  HCMITANlA  Kb NR 
rpAftA  Rb  IIOyCTH,Tb  MRCTR.Tb  H3  CRIIITH.  II^OlfUITHM'  JKC  HUb  NA  CKOH*- 
YAile  cbrAAcio  Rb3URAx\ :  Tocno^H  Ic.  XpncTe;  nplHMN  Aoyuie  HAlUe  Cb 
UNpOUb,  H  CbTROpH  llto^b  TKOlIMb  HCnpRICMIMIb  IfApCTKOUb  RbMRNHRb 
Kfldie  3AKbCNRN?C;  e!K€  Kb  T€  IICHOKRAANVa  NAUierO  II  KRpU  Rb  lipARAOy 
N  H3BARAt€Nf€  rpRJfb  HAlUHffb,  MN03U  JK€  H  HNIH  Kb  TocnOAOlf  (0EpATHNI6 
C€  Rb  C6BR  HMOlfUITC  KRpOtf  M  NB  MOroyillTe  Rb^ATH  C6  MOlfKAUb. 

CauHIAk’uIH  SBC  CIA  l|ApHI|A  JUe^AH^PA  (0  CRCTRUb  MO\fY€KKI|R  TcOiprlH, 
KRpOKA  H  TA  XpHCTOKH,  H  H^OIflUTH  Kb  l|Apoy  Cb  ^ph3H0K€MI€Ub  Rb3bl- 
RAne  rAAroAioniTlH :  A3b  xphct¥anhi|a  ecbMb ;  m  RRpoyto  Rb  Bore  Teiop 
rJe*A.  CfA  rAATOAlOIIITH  CN  MArN6H  TI€  rAATOAA  *.  p’l|H  HAMb,  l|ApHI|e  &AC- 
^AK  ApO,  Y€CO  pAAH  XpHCTA  5KAA6UITII  EOrhl  NCRpRTAA  6CH  ?  (ONA  SR6 
P«Ye:  BOA  uieuoy  sk€Aan>uitih.  ubH  iueic  nc  pa^hke  HnAp>b  sne  ovApbNSARb 
•o,  upisne  A*xe  ne  o^kr^rth  i|ApeRH  (0  hich  Rb  cboio  noAAToy  (dmoy 
CTM  10.  (Ona  xe  (0TNAe;  NM0yillTfH  CTpAVb  XpHCTORb  Rb  CpbAtfH  CROieMb. 

VII.  I^AOARHCTbR'NU  JKC  ^l(0KANTIANb,  NHYTOSR€  BAArO  CbTROpHTH  UOTU 
rNRROMb  tt^pbSRNMb  nOK€AR  BlRptlBTH  CRCTATO  Rb  RAp  NNI|Oy ,  H  6UIT€ 
rOpe«T?H  N  MAAO  fipbKOlf  nA^  WOY,  nOBCARRb  H  CTpANiOy  CTpRINTH  ^ANSe 
jo  Tperhro  ^knc,  h  nn  (OTb  Koy^oy  npHicTH  noMouiTH.  Krcxuthr  bi€ 
oyse»  ero  ckcsan'na  (OTRe^ouie. 

GROTU  SBC  Kb  TAKORRH  (OTKO^HMb  MOyi|R  KCAlCMb  TAACOUb  MOAUINC 

ce  cni|c:  coAce  cKpbr>euiTiHAb;  npiiBR^HiuTe  roNHMHUb;  oynoRAHle  ncna- 
Ae^AbNUUb,  focHOAH,  Roaie  moh  ,  oycAuuiH  moahtroov  paba  cBoero ,  n 
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NA  M€ ,  H  HOMHAOyH  M€  H  H3EARH  U6  KOBAp’CTBk  COynpOTHIIArO 
N  nOftASRAb  MH)  BAA&IJKO,  6*€  Bb  T6  HCI10B*AAHI€  ^AKC  fifi  ROi’^A  «C- 
Bp*£HA  CbApANHTH ,  £A  N6  np*&ACH  M6NC  B63AKONf€Ub  UOHUb ,  rOCOOJI, 
AA  N€  pCKOyTb  BpA3N  MOH:  l€CTb  Kork  €rO  ?  IlOKAffiH  CNAOf  TIM, 

H  HpOCAABH  HM6  TB06  NA  UH*  H€HOTp*EN*Mk }  H  IIOCAN  AITCM  TlOtfO 
MOt€MOy  N€AOCTOHN  CTROY  £pAHHT€AIA;  NSR€  Bk  BaBVAON*  HCINTk  NptlOIBI- 
UlArO  HA  AAA^b  H  CBCThllC  (OTpOKbl  TBOie  CbffpANb  NCUpi^NU,  ARO  SIMO* 
CAOB6Nb  l€CH  Bb  B*Kbl  AMHHb. 

H  dA  p€Rb  H  b’c€  CBOK  T*AO  3HAM€NABb  BbNNA€  Bk  pOSk  pAJOfll  C€ 
H  JCBAA6  KorA?  H  HOCAAN’mM  OyK©  HO  3AB*U)TAHH0M0y  HUk  CkTRO^MBNC 
Bb3BpATHUI6  CC.  flo  TpHie^b  SR€  AbN6,T k  flpH3RAKk  ^lOKAMTlAHk  HtKUK 
©Tb  BOHNb  p€Y€  HMk :  3AOH’pABMArO  ©NOrO  Fe©pnA,  H*€  BI  RApiU  NM 
pOBk  BKBpbSKCHNArO)  £ONITOy  OlfEO  HOHTN  BAUk,  ANITE  BIH  ©CTARkHk  KOty€ft 
©Tb  KOCTCH  ETO,  CfA  CkKpHB  UIC  IAKO  N6  ©EptUITCTb  C€  YTO  »Tk  NN)tk. 
TAKOBAA  nOK€A*NTA  BOHHH  npHI€u’lU€  OyT6KOMk  Bb  CKOpt  NAtjNi  Rk  Uf’* 
HOMH  pOBOff.  Ha*BAOY  *€  €b  NHMH  H  MNOSRkCTRA  AtO^H  MNOrA  RHAtTM  BUI  ~ 
HI6I6  H  BbITN  AOTeUITeie.  (0TRpk3€H*  5K€  BURNIH  BAp  HHIjH ,  BH^tlC 
BbNOYTpb  CB6TAT0 ;  IAKO  ©Tb  N*KOI€rO  HHpA  Bb  CBtTAOCTN  AHI|A  CT6K- 
UITA,  pOyi|*  SK6  NA  HeBO  HpOTCr’lUA,  H  EorA  BAArO&Ap6NITA  tt  R’ctjtk  T6f0 
BAAroA*iANHXb ;  ArreAb  bo  rocno^Hb  Btuie  cb  nnub  ,  e*e  CMpAiBR  ero. 
IhbuibA  uioy  sk€  muoy  h  nhkahhov  *e  hakoctk  hoctpaaab’iroy,  oifsucone 

C6  BbCH  ©  np*CAABHOMb  TOMb  BNA*MYh  ,  H  €^HN0rAACV0  Rk3UEAXy:  K 
AHKb  Korb  VpHCTUHbCKH ,  H  NtCTb  pA38t  TOTO  Borb  HMk ,  HXC  »TE  RC" 
YAAH  H3EABAIAI€Tb  pAEU  CB0I6.  R*pOKAIU€  3K6  H  HOCAAn’bM  KOHNH  R3CTI 
TOTO  ©Tb  BApA. 

CaUUIAB’  *e  CfA  l|Apb  8b  tKOp*  npHBCCTH  flORCAt  CBCTArO,  R  BIO 
NCTOYnHBk  oyMOMb  rAAroAA  Kb  nicuv:  p’ijH  NAMk ,  re©prfe,  rto  ncu 
©NSNBOTBOpeH  T6  ?  TAArOAA  6M0y  M0YY6NHKh  XpHCT0Bk  *.  ANITE  OtfCAUHITC, 
HAKbl  N€  K*pOYI€T6;  ©EAY€  Bt»^b,  l|Apoy ,  IAKO  XpHCTOCb ,  CblRh  K0*?», 
jtpANHTb  M6  ©Tb  KC%Sh  MOyKb  TBOHAk,  H  BbCC  npH3blBA©BT€IC  HO  H* 
EABHTb  ©Tb  €*T6H  AlAKOA  CKbITb ;  A3b  OyEO  HAAYOy  RAUCIC  CAfllOTR  I 
©KAAH  Nbl  MApHYOy,  3ANI6  N6  n03HACTC  SoTA  HCTHRlUfO. 

TorjA  H0B6A*  l)Apb  CAllOrU  OyCTpOHTH  SK€A*3NUie,  HUOynT€  riOSAUK 

AAbrbi;  h  ele  nptftb  NHMb  pAKAcr’ine  c*  kacintamn  ©soyTH  mm  tm« 
NOr©  H  rONHTH.  CbCTM  *e  M0yY6NHKb,  NC  Moru  AOAHTH  rORNMk,  »»TI 
BAAYHMb  H  ffiCCTOKO  BHKMb  JAJE«  £0  Oy3HAHUITA,  N  poyrA€  CC  MOfTATCAk 
rAAroAAine :  bca’mh  CKopo  t€Y6uih,  re©prfe.  B*  cee*  »e  csetu  riart- 
aaoic:  T€i|H ,  re©prte,  m  nocTHrNeiMH,  cHije  bo  T€Y£ihh  ,  iaro  ibh- 
cth.  To*e  Bb  ces*  moac  ce  Eoroy  rAAroAAme:  rocnoA",  np«3fR  aic- 

E6C6,  H  BHHSAb  TpOy^b  MOH,  H  OyCAhlUIH  U0€  CTCNARHC,  CBe3ARYNArO  ^ 
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csoero,  amo  oyMROSHHie  c6  BpA3M  moh  ;  h  rcnab hctTio  RenpaBeANOio 
Bk3RCNABNABIN€  MC  3A  NM€  TBOK ;  Hk  ČAMI  HCI|BAN  M6 ,  BAAAbIKO ,  AKO 
CU6T0M6  C6  KOCTH  MOIC,  H  nO^AiK^k  MH  TpbntNHA  A®  KO  NI}  A,  HSC  CAHNk 
MHAOCTHBTr  EoS€;  AKO  A*  Ne  p6Y6Tb  BpArk  MOH  :  0\fKp*llHA’  ce  HA  Nb. 

ChI|6  AAXe  AO  TbMNHI)e  flOMOMIB’  ce  BlBpbSeHk  BMCTb  Bb  NN),  H  RH 
npeNeuArAA  NTk  panb,  hsc  om  canork,  n  cm  A3bBk  bmb  nriH.Kk.  lIplHAe 
se  suoy  rAACh  ck  Neeece  raaroflioHiTh :  ap^ah,  r doprle,  A3k  cb  tobom 
CCbMb.  H  ABfe  HCIfHAH  THAO  CrO.  H  npHBMCTb  BfC0y  NOOJTb  BAArOAApe 
Kora.  Bk  oyTptH  se  nAKbi  npN3BANb  buke  cta  nptA*>  qApeMk  na  napoA- 
NHMb  n030pHINTH,  EH  SS6  (0  NICMk  H  BkCk  CHHKflHTb.  H  Oy3pH  ICrO  IfApb 
npABH  KOACUTA  UHO  NNKOiese  TerOTH  HAH  E0AH3NM  0)Tb  CAnork  H  rK03- 
A€H  NMOfHTA,  Cl  0yAHBAI€Nl6Mk  MNOrOMb  p€Y€  Kb  NKM0y  I  YTO  MCTk, 
reMpne,  CAA  Bk  CAACTk  TCBl  H  pAA<*CTl  CAH03H  OyMblNIAI6NIN  BblHI€  ? 

Cbctu  peYc:  n  shao,  tfapoy. 

^TAKANTlANk  p€Y€ :  A^NSC  AOKOAl  CBepeHHIC  Kl  M0yKA)Ck  TpkfllTH  50B1- 
T6MH  H  YApOAHANlA  TBOpHMH  ?  B*poyH  MH l ,  H  flOftpH  EOrOMb  MOHMk, 
AA  ■€  MHOTMMH  MOyKAMH  HCKOyCNUIH  C€,  H  CAAA^AHlUeie  C€l€  SH3NI4 
RoysAkii  MTpkrNciHH  ce! 

Cbctm  se  peye  Nb  qapoy  n  coywTNMb  cb  hume:  A3k  npTcMAioiNToy 
mm  3ACToyHAieNle  »Tk  Kora  Moero  Bkce  baiuc  Moynu  npiTpkiiAto ;  ce 
np*At  BAMH  CTAJCb  3ApABb,  CBHA«T6A,CTB0yH)  cHAoy  eAHHoro  Kora  n  ro- 
TOBk  CCkMk  Kk  BCAYkCKblMb  MOyKAMk  pAAH  €S€  Bk  XpHCTA  MOCrO  NA- 
A«*A«-  Bu  se  E€3AOyiRNMIJb  N  NHYT0S€  COytUTHMk  NAOAOMb  SpOytHT6 
■OfMKHAN  Tt)Ck  CkTBOpHCTC  C€  HrpAAHHITC  ,  nOCTHAHTC  Ce  OyE«  BOTH 
HMeBOyiOHITe;  Nse  Bb  CKBpbNA*k  H  IR6rA*b  H  OyBfHCTBAAb  MAAOBpHMCN  NO 
BOSHB’lMlNJCb  Bk  MRpt  C€Mk,  NbIHA  SC  MOyYHMfH]Ck  Bk  NCrACHMHMk  COrRU, 
NSe  ASHAACTk  N  BbCC  nOYNTAN)NIT6S  T*Ab. 

CauuiAB’ne  cla  qapk  h  BkCk  cnh  kahte  noBeaine  HpHAOToeuiTlHMk 
butn  ero  no  oycTtxk,  a»  naoyYNTb  ce  ck  pete’ inc  tfapeuk  nc  aocasaatn. 

Ta*C  ROBCilt  Toro  NCHTCARO  BOAOyAMH  SHAAMH  EUTH,  AO*A**€  HAkTCMk 
ero  Cb  KpkRflO  NA  3eMAN)  H3AHATH  CC.  CHqe  S€  CB€TOUOy  AMTH  BNKMOy 
0  AHqa  CBHTAOCTk  NHKAKOSC  H3MHH,*Oy  IJApk  II OY  IO  AH  CC  Kk  MKpkCTRUMk 
raaroAAiNe :  Bk  ncthnov  ne  MoyskCTBOMb  cla  TpknHTb  re<*prYe,  Nb  BAbuib- 
bnom)  AUTpocTlM.  H  MarReN’Tle  peY6  Kk  NSMoy :  ecTk  3Ae,  qapoy,  Moysk 
Bk  BAkABOBANlH  NCKOyCNHNINN  \  ASTe  TOr«  VIOReAHBASNIH  npH3BATH  ,  Bb 
CROpe  ROBlSACNb  EOyACTk  re<Oprle;  H  TBONMk  nOBCAHNlCMb  nOBHHCTb 
ce.  npN3BAN’  se  OyBO  BbIBb  BAblCOBk  H  CTA  HpHA^  qAp€Mk.  H  rAATOAA 
Bk  NSMOy  ^iMKANTlANb !  KAKOBA  S6  ttCOySACNlH  Ck  CIAHS  BAbABOBAHlA, 
*pBACT06MT€H  BkCN  KtAHTb,  N  RHCAHNOIO  MOyKOIO  NC  Bk3M0r0Mk  OyTO- 
mntn  ero:  han  oyso  tor«  yapoahmnTa  pa3AptiHNBb  noKOpNTH  ce  rame 
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TOTO  ChTKOpil  ,  HAII  KAhMkEHKIUH  NAIIOKNTh  BK  CKOpt  «Tb  *HTH  C6f0 
lipiMUMH,  CIKO  flA  CKOIO  AAk<KUOyiO  01f3pHTb  CkUpkTk,  đC  BO  H  ,X0T6  »CM* 

k  h,vk  ero  <khth  aaskc  ao  KUNU.  (On'  ;k€  ©ghutak’  ce  KCA  NA  fitio  13- 

KRCTH ;  (VfrAHACIC  3K6  Kl  IIMC  KAk£KOy.  Ijjph  SKC  IIOKCAt  ©TB6CTN  CKCTMO 
KK  TkMNHIJH  ^0  34  OtfTpA,  H  KKCT4  0>Th  COlfAHIIITA.  CkCTU  X€  RAKU  II 
TKMHHI}Oy  KKUIKAK,  npH3MKAUI£  Koi\l  rVUOAlC:  AA  OlfAUBHTb  ce,  ToCROAMi 
MHAOCTk  TKOIA  NA  MNt,  H  flA  NClipAKCTh  CC  CTOlIkl  UOK  KK  TBOieilOf  «C- 
IIOKtJANIH)  H  CKON  YAN)  T€YCHI€  M0C  «h  €,K€  HK  TC  Ktpt  ,  KK  l’ctUI 
flpOCAAKHTh  C€  TKOIC  HMC.  H  liptKhlCTh  RkCOy  NOUITK  140,16  C€. 

VITI.  Kl  OtfTplH  5KC  N4  TOMJ[€  MtCTO  COy,\HUm  llpHK€A€Hb  BUCTI 
CKCTkl,  H^Ts\Cl;A€IUTOy  ^l<i)KAHTIAIIOy  ,  IlOBCAt  llpH3KATH  KAL\IU.  (Od  S£ 
npIHAC  CK  3  T.ANklMB  MOy,ApOBAIIICMk  N  (OGAIAHIA  IIT.KAA  n OKA 3 A  KK  RI3I* 
AHHHVK  CKC0y  \6Vh.  PcY€  ippCKII,  fo\  npilKCflCHB  B0V'A6Tb  HblHtt  »€Oy*A€«ll, 
H  Oy3|>HIII  H  KOrOKIi  MOHVh  ATJICTKO  H  COKAMHIN  CHAOy ,  \\  RlMCrA*  nO 
KASKOy  ICMOy  (OBAIAIHA  ChCOy^h,  ABIC  TOrO  liptA«  TKOMUk  COyAR«T€UI  0{- 
3pHtllN  OypOA4  II  pACTAlITN  CC  A0TCUITA.  IIOKCAlKk  OfR©  IfJph  npH3BATI 
CKCTATO,  N  llpT.ACTAK  HIOy  pCYC  CMOV  ^MOKAHTIAIIk ;  KklNIA  TROIA,  TciipriC, 
KKCA  RAh^KOKAHlA  II Ali  pA3r\p0yiUCTk  CC  HAH  lipiCTANOlfTk.  RllAtK’  *6  CBCTU 
(Vo-ahacia  kakaka  ii  pcYc  icmov:  Aoi;pi  tipmii  Ak  cch,  non«m  cc, 

CKTKOpH  esne  T0IIIT6IIIM,  KH3CA°V  BO  IAKO  £Aph  KOSKIH  flOCTMf  AK  TC  CCTI. 
H  ABIC  KK3KMK  S*ANACie  YAI0Oy  YApOBHOy»0,  IfAph  SKC  DOBCAtBSKTb  CBC- 

tomov  ck  Hoy;t;A€io  kocuovth  cc  (ohomoy  (dbaianIio.  Ckctki  skc  »ccoif- 

HKUM  HO  KOCNOlfK’  CC,  HHYT0SKC  nOCTpAflAKk,  MHCAUNOy  SKC  lUKOCTb  RpICTI, 
CTOKIUIC  pAAOVIC  CC  H  BICOkY.I|IH  flplAKCTH  poyrAC  CC.  l|Apk  *e  rutsoui 
(OApk/BHMk  noRCAt  no,yuH  ciioy  ii  Apoyro  ©gaiahic  h  npHNoyA«T«  ero 

HHTH.  TaSKC  &4-ANACI6  KK3KI4K  YAIIIOIf  IINOy,  II  CMICH  TOpCCTH  K6IUTkU(R 
H  llpH3RA  EICH  H  j^ACTK  HCIIHTH  TccOprilO.  CKCTKI  Kl3KMk  YA*Oy  I 
pCYC:  XpHCTC,  RK  HMC  TKOIC  CIIACH  MC.  llcilHTb  H0Y3;AH0yK)  «HO\f  TOpCCTK, 
H  TAKO  HCKpt^ACHK  liptRKICTK  BOffilCIO  IIOMOU1TIK)  H  KAArOAtTHO.  IIOYI»A* 
SKC  CC  l|Apk  H  RKC6  MNOStikCTRO  ,  H  C4MK  Ao>ANACI6  KklK'lll6K  INAtBb ,  I 
p€YC  *.  RCAHKK  Kork  YA0RIKA  CCrO,  CMOlfSKe  COnAtANlA  NC  BK3'UOrOH€  »A«’ 
AlTN.  ^OROA  NOV  SKC  MHN0y  R  lUOlf  YACOy,  pCY€  l|Apk  KK  UOlfVCNNKOf:  A4** 
^OKOAR  HACK  OlfAHRAlAIClUH ,  TccopriČ ,  HSKC  ©Tk  TCKft  KklB JICMHUH , 
NAMK  HCTHHOy,  IAKO  NAKOAHMHIC  TH  MOVKhl  HplNCBpiSKC,  H  HSKC  BK  pOlfKO^ 
CKMpkTHArO  HAHOICNIA  H3BRSKC  DAKOCTH,  CKASKH  NAMk  BkCOf  HCTHNOy,  NC- 
3A0n0MHNAT€AMt  TCBl  ^OUITCMk  H0CA0yUIATH 

Tor^A  baaskcn’hVh  Tcmpric  ©tkkujta:  aa  iic  oyso;  qApoy,  YAOBtYkciuui 
OyMKIUIAI€NIH  MNHUIN  HACK  CIIACTH  CC,  Nk  XpHCTOBOMb  lipN3IIBA  NlCUk  N  TOfO 
CHA0I0 ,  TIM’  SKC,  I|4p0y,  C  A  kl  III  H  :  C6  CCTk  NCAKSKNOC  CrO  ©BtTW«*«i 
VCSKC  p€Y€  I  IAKO,  KtpOyi€H  Kk  MC,  »SKC  A3k  TKOpoy,  H  Tk  CkTIOp«^ 
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^foKAHTlAHH  fl€VC  I  H  YTO  mrOAlCTC  KtJTIl  &K.TA  lerCil  ? 

CbCTU  recopric  [>€YC:  C.AMIIH^k  KMOYCC€»»Y€.  lipOKAffi£NH,\k  (t>YN!UTCM?€, 
.TpOMNjCk  HCIlpAKAICMIC,  rAOy\IIMh  CAUH1AHIC.  ,V>yXOKOUk  (O^MAHIC,  MpkTBUMk 
BkCTANIC,  H  ClHMk  IIOj\OKNAA. 

H  l|Apk  Kk  AoAMACIIO  (OKpAHITh  CC  pCYC  *.  TU  RiC  YTO  MArOAlCHIN  Kk 
c«Mh  ?  0)h’  jkc  Kk  MCMoy:  ym>3ka<»y  cc,  kako  k|>otoctk  tkoio  AkiKc,  ck 

H3KHffiATH  ftpkffiARH  TKOICC  MNIlTk  CC  ,  MUOTMV  KO  NA  KkCAKk  ^kRk  KAA- 
ro^tlAMIH  «Th  K€CT,MphTtlMXk  KOrOKk  NACAA/Kj\klU£  CC  MU  H  MHOrU.Vh 
pAJH  TtXk  BAATk  BkCnpilICMAlCMk  ,  MphTKUMk  IIHKAKOKC  KhCTAMIC  KN^- 
XOMk ;  Ck  5KC  NA  YAOKT»KA  MpkTBA  OyilOKAI€H,  pACIlCTArO  *pk’/K€  CC  Kon. 
KCANKUTh  TOrO  3NAMCHYh  fl*JIAT€AIA  CRt^lTCAkCTROBA :  Hk  nOHICmC,  IJApOV- 
Rpt^k  k’cHMH  MA  UN  NCIIORI^A  CKOCrO  KoTA  TAKORAA  CT»^UAAKIHA  H  (OKk- 
TORAHTc  CrtTk  NICrO  lipHICTH  HCAkfflHO  KkNk  RT.pOKAK’uiHUk  ,  KkCA  CAIIKA 
<flHk  CkTBOpiN  H  CIIMk  TKOpHTH.  CAMk  llfVT.,\k  TOKOIO  JA  Hh3  JKHUlCTk  Mpk- 

TBkifA,  h  TorjA  n  mu  tAKO  kca’mh  MoroyniToy  Toro  Koroy  K%poyicMk;  cc 
OyBO  npUJk  NAMN  rponk.  «  JA  CkTBOpHTh  CJUMOMOy  (OTk  jlCSKCHITIHffh  Mpk- 
TRM.Vk  BkCTATH  ,  AUITC  OyKO  KkCCMk  TKOICMk  HOKCAIMIH  FctOprtC  3NA- 
UCNTh  IlOKAStiCTk  CHAOy,  Rb  HCTHNOy  nOKftJHTh  f1pHNOy!K^CNk  iKC  KUBk 
IfApk  KAkKKA  rAATOAR  nOMAM  CCMOy  EUTH ;  KT.  5KC  TOy  rpORk  KCACH, 
CTOIC  Hptjh  COyANUITCMk.  TorjA  MArilCH  TIC  IICnpOCH  Oy  IJApA  pA3Jpl 
UHTH  icro  (OTk  Oy3k.  II  Kk  HI£MOy  pCYC:  NUtltA  IlOKA/KH  Kon  TROierO 
YK)JOJtHCTBIC,  H  BkCtVk  NACk  lipHKCJCUlH  TOrO  Kipi.  CBCTU  Tcioprlc 
p€Ye:  MOH  MIIATC,  Kork  (OTk  N6COyUITIHXk  KCA  RplIKCJk  N  UpRTKATO  UCHC 
PAJH  MOSKCTh  BkCKplCNTH,  Hk  OyMA  BAHICrO  YK)RkCTKA  nplAhCTb  (OKkICM’llIH, 
P&30yMlTH  H6  (DCTABAlACTh  HCTHHOV :  <OEAY€  npiJCTOICHITArO  pAJH  HApOJA 

n  đc  npouiCNVe  mnoio  Kork  cijiAACTh.  ja  hc  oyco  uarnkokahiio  h  cc 
NAnHUlCTC  CC  npijk  KCIUH  RAMN  YApOJlH  ,  Cro  5KC  nplJCTAKHCTC  NHiKC 
BAhtKOKANTc  KOIC.  NHffiC  KOrOKb  KAUlItJh  h'pmOCTh  3HAMCHIC  CC  CkTROpHTH 
UOSKCTk  HCAhiKNO  IICnOBlJA.  C%3’  5KC  0yr,0  npijk  AHIjCMk  lIplJCTOtCUlTIIIJk 
K  ctth  h  Kk  oyuicccxk  rjm*  Moicro  npH30Koy  Kota,  h  cic  nojACik  uh  3ha- 
UCNIC.  H  ClA  pCKk  npiKAONk  KOAtHl  CKOtl  IIA  MH031  Ck  CAk3AMN  MO- 
AtAHIC  CC  EorOKH. 

H  BkCTAKk  RAKU  npOCTkpk  pOyi|H  CROII  NA  RCKO  RCAlCMb  TAACOMk  IIO 
UOAH  CC  CHI|C:  „KoiRC,  HHSC  np^^C  BHICb,  Ko;kc  MIIAOCTCH.  Bohsc  KkCC- 
ApkSBHTCAN)  H  RkCCMOTU  ,  NC  ROCpAMAlAICH  OynOKAII«A  H!KC  NA  TC  HA^UIO- 
ffltlNv’  CC,  rOCUOAH,  ly.  Xp«ICT€  Ko»:C;  OyCAUIUII  MC  CUtpCN  HArO  pACA 
CBOICrO  K*k  YACk  CU.  HIK6  OyCAUUIAKIH  CKCTUIC  CKOIC  AIIOCTOAU.  Kl  KCtVk 
MBpA3tXk  H  Kk  K  CK(Xk  YH)r\CCC\k  H  3HAMCHHtVk,  H  ^AH^k  po^Oy  CCMOy  AOV- 
RABOUOy  HffiC  (OTk  TCBC  NCKOMOIC  YIO^O;  H  RhCKplCH  H^C  Kk  TpOBIt  npi^k 
NAUM  CTOIC IHTOMk  ACSKCIHTArO  UpbTKkl|A  Kk  ROCTH^lNlC  (OTUITAIOHITHU 
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C€  Ten  U  CAAROSf  TROM  N  TKOierO  «TM|A  N  CIETATS  {«fm;  6«,  IU- 
AUKO,  OtUSH  Bp«ACTOK«THUb,  f,i  HOUlItn,  MRO  TU  KCN  IJIH  Km 

runinIh  n  cuuu  no  (’cen  ikccuen’nn  «  tbob  em  mu  n  i««« 

1UIU*.  H  TOMOtf  „AUHNb"  Kb3'rAACHR’lN0y,  M  ABIC  TflOTfCI.  Kum  KUI 
NA  UlCTOlf,  BKO  RbC«Ub  oyXACNOyTN  C6,  H  TpOBOlf  «TRflkj’«01f  Cl,  I  U 
36MAM  RORpOROf  BAA’sOlf,  RbCTA  UfETRM  lip«Ab  RbCtMR  RbR«  rpOU,  I 

npNUbAb  naAR  na  ho3«  cmouoif  reuprlio;  n  uoabsi  ce  mro«:  past 
Kora  RbiMHuro,  ceopci  ue  hxc  »  XpHcn  nevaTN  a  cnaceilio.  Curu  » 

pevt  EUO<f :  AUTE  R«pOyKINH  Rb  Kora  XNBOTROpCMTArO,  CRACCRIR  Cl,  Ol' 

sce  peve :  R«poyio  Rb  Kora  xnran>  ii  hi  EANNopuABaro  cura  nro  I? 

XpHCTA,  HX£  RUHU  paAH  UOAHTRU  TRO  ICC  (*Tb  UpbTRURb  Rb3AIHr’narO  Hl. 

IX.  flUle  SR6  UAbR«  Rb  NApUA*  RUR’uIH  H  UN031UK  pAAOfBBTMl'  « 
H  XpHCTA  URO  R6AHRA  COkfUITA  EoTA  TIAAeBTEUb.  (japb  »  I  Otb 
RUUb  CRACUT6H  Of aSACbHC  C6  N  N6R«pHKUb  NCnAbRKHla  npblOK  *C  lll- 
RRoRAHle  butu  ne  n’mTEKA’coy,  Teuprle,  riarouROf,  xoyub  apRiecn  u 
nptabHTenTe  3pewTlHXb.  fra  bkoxe  ns’  upraun  RbCTAi’m  vunu 
HHA*R’H6  XpHCTA  npH3MRAH)lilTA  H  Kl  CRCTOUOf  OpNTEK  HA  H  Ck  UMU 
CTOKtUTA,  Hl  REAOOSfMlNlN  UN 03«  KUK  NK  (t|Of  BKO  H30yu««i»  l|apk 
XC  BORCA«  npN3RATN  HSRE  «Tb  UpbTRURb  RlCKpkCRIArO  R  HflfOCI  CT* 

raaroAie:  KorAa  oyupbab  icch  ,  p  qH  nauk  ,  h  yto  suib  kcr  apt*At? 
(On’  xe  peve:  opia^E  XpncTORa  npHMbCTRfa  oyupbAb  ecbui,  Rpuun 
xe  HAoa’ci|«n  CAoyxHT6Ab  b«xr,  t«m’  xe  h  rr  uofRAAb  Rb  im  «fi- 

CHU«Ub  Rb  TOAHI|«Xb  A«T«Xb  EUXb  C«  EARNOUOfAPbNNUR  ||R«  Mp«T»- 
HITH.tb  Kl  NM*b.  MnOTO  OlfK«  MNOSRbCTRO  *Tb  Hp«ACTOKBTfH|tb  «»0» 
N  ROHNb  R«p0RAWC  Rb  Bora  N  CAABABKOf  XpNCTA.  TofAA  &*ARAClC 
T6Rb  H  BAA6  NA  N03«  CRCTATO ,  N  Rf  A?6Wb  TAACOMb  XpRCTA  CAAIIRBI 
Bora  RcecNANaro  h  movy6Nhka  moaumc  a  Nicub  opoarTcil« « cupt«- 

NlHXb  HCOpOCNTH. 

X.  Ho  MN03«  *e  YAC«  ^!»KAHTTaNb  Rap»A<>Y  OfMAbRROfTR  Mltltn 
0TBIINTA  CRIfC  :  3pNT£  AH  BptAbCTb,  «  UOyxTC,  RHAHTC  AN  IIKKf  Rp«B' 
CTNHKa  cero ,  3AIHSM  SO  SoANAcIe  H  nOAUENON’pARNU  KHOlf  »BSailC 
TOuoy,  HROBO  xe  naub  as«MTa  ce,  ne  npNNece,  Nb  rayc  inuu>4> 
TRpbARHUAA  RA  BptAbNITeNfc  RANI6.  TtU1  K6  N  reuprlc  M  CRN  R«  Rf«- 
ANTH  ce  ttTb  Niero  K6CT0yAN«H»YH  BUCTb  UfbTRarO  Rb3ARHTR0lfTN  MUHI 
ce,  Hxe  N  NanpacHO  «m  np«HcnoANUHXi  ao^KR  ao^kabu  RpuiAi  u 
np«AbCTb  NANIOy ! 

Cbctu  xe  reapr?6  aiB«uTARb  peve  ne  axuoy :  A>xe  aoroa«  autim 
cee«  h  jcovAHMH  na  Bora  xNRaro  ?  R«XAb,  ž|apoy,  bro  rr*s  cmmmti 
TpbneTb  nue  Xpnctoko  b«corc  ;  kako  oyso  uoxaxe  ei  brci  nptn*- 
pHTH  ce,  eroxe  RNA«ab  kch  h  cAumaab?  TorAa  asfe  borca«  japiAM- 
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NAClA  OlfEO  Cl  H*e  H3’  UfiKTKbIKK  KKCKpEClUHMh  KpOMl  KKCAKOrO  MCT6- 
3AN?A  NAH  BinpOID6H?A  UKYMOK)  <OCOyAHTH  CKUpKTICO,  »KO  CBITAOMK  rAA- 

comk  Kora  e&HNOro  XpHcra  hciiokiaaioiiit6. 

CseTAro  suc  reaprfa  noRCAt  BKKpiuiTii  kk  TbUMHqoy,  \oh’h%kg  ma- 
pOANUJCK  RCIIITGH  OtfUpASRMKNfc  llpIHMCTK  H  <0  CTpAAA*’qH  CKUOTpHTK.  H 
c¥a  pCKK  d)THAC  Kh  IIOAATOV. 

Ck€tu  sr€  reoiprfc  kkmkak  ki  TbUHHqoy  Kb3pa^0Ka  c€  aoy*<*>uk  nm- 
roftape  Kora;  h  raaroAie:  caaRa  tcki,  kaaakiko  Tocno^H.  ne  hocpamamch 

OynORAIO«THXK  NA  T€,  RAArOA&pOy  T6,  <0  HHX  *6  BK  K'ctKIh  flOCIltHIRCTKO- 
RAA*  UH  l€€H  (OKAAH'nOUOV  ©  MH*’  5KC  KAArOAlT€A’CTROyiCIIIH  M€  RbCCr^A 
h  m  hjc’  sk€  3ACT0ifnAieuiH  uoie  hcaoctohh'ctbo  ;  NK  eno  AK)  RH  M€,  Ko*e, 
Koffć  MOH,  KK  CKOpt  IABHTH  C€  CAAR*  TKOKH  H  \0  KON’iJA  (lOCpAMHTH 

ATasoaa. 

CoyuiTOy  2K€  6M0y  RK  ThMHHI|H  KK  Cll  «I5K€  Kl  XpHCTA  RipOKAK  IHGH  pAftH 
€KAtaHNUXK  YH>A6CK,  llf»HVO^AAVOy  KK  MI€U0y  HOHITIIO,  HMlHItt  TKMHHY- 
NUMK  CTpAffiCMK  IIOAAKAKHIITC ,  fipHllAAAXOy  llplA**  HHMK  ,  OyYHMH  CDTK 
Hicro  CSKC  KK  ToCHOAA  NAUlGrO  llf.  XpHCTA  Bt>pOy  .  H  CAHI|H  RlX0y  N€- 
UOIftTHH ;  KK  pA3AHYNKIXE  N€A0yr0Xb  ClApKKHMH  ,  H  CftlltfC  lipKNOIHAXOy 
KK  NICMOlf;  H  DOMOAHk’  C€  XpHCT0KlMb  npH3BAHI€Ub  HCqf>AIAIHC  »IKK. 
rAHKKpIlO  SKC  MlKOI6MOy  HCKi;KA°Y  »peUIT0y?  IIA^G  ICAHNK  ROAb,  H  OyupiTb. 
CauIBA  <*Tk  NIKUXK  fl>  CKCTIUK  TeiOpdH  TCKOMK  BK  TKMHHI|Oy  II 011  AC, 
BOAA  norURtAH  MAY€  C€.  Th,VO  SK€  <0  C€UK  CKCThl  (OCKAAKHB’  CG  p€Y6  *. 
hohah,  spate,  pA&oyie  ce.  Xphctock  eo  moh  roaa  troicfo  (ojkhbIh.  (On' 
*e  Rtpoyi€MK  CA0KCCH  Ul K AK  <*)GpT>T€  MKOffie  p€Y€  l6M0y  CKCTKI.  Ae!g 
*e  MOySKK  NH  MAAO  IIOKAARK  Rl3'BpaUITK  C€  NK  U0yY€NNK0y  T€YAW€  nO 
CptftC  rpAAA  30K!h  R6AIGMK  TAACOMK :  K671HKK  ICCTK  Rb  HCTHNOy  Rorh  XpH- 

ctIah'ck u,  ICMHJ6  oyKO  ero  bohnh  Hiq«  Toy  cbAoyYin€H  ce,  tkmmhynh 

CTfUSfC  <0  Mlf.MK  qApCKKI  K13KICTHUIC. 

(On'  skc  rniROMi  hciiakh'  ce  h  mrske  khaikk  ero  uh  KhnpomeNfa  ciio- 

AOENRK  HORCAl  RKHl  rpAAA  TOrO  UKVCMK  OyClKHOyTH.  FAHKICpVe  7K€  pA- 
Aoye  ce  h  iako  na  nikki  itHpb  no3RAiib  iipiA^evAiue  roacoitiimk  ero  kob¬ 
nome  H  K6AICMK  TAACOMK  npH3KIKAUIC  ToCIlO  A  A :  Ko*€  MCTHMHU,  CKTKOpCH 
IKCAYKCKAA  A^  NC  CdTpHH€niH  MCHC  IAKO  CKC0yAK  N€IIOTptRKHK;  3  A  MIC  Kl 
PORAAK  TCRl  <0TKI|0y  H  CMHOy  II  CKCT0M0y  A<>yX0y,  KO  10  HZC  ce  IAKO  KpOMl 
KChMk  CRCTArO  KpKHHCN?A  *  MOAIO  SK€  CC  T6RI,  TocnOAH ,  KpKKK  MOM  KK 
KpbliTeNle  AA  BKMtHHTh  CC  MMt ,  MKO  Borb  ICCH  CpKAOBtA  H  HpOH3- 
KOAMNIH)  MCTG3AT6AK. 

H  RpTHAc  kk  NieMV  raacb  ck  hcrccc  rAaroaiouiTK :  rpeAH ,  TANKiepTe, 
paAoye  ce  nk  umi,  ckrpkuicn’  bo  icch  (dtk  mchc.  H  tako  cmoh’ya  ce. 
TorftA  HtqN  »TK  CTn’kAHTA  BK3BICTHINC  IfApCKH  MKO  MH03KI  HpHAOACTK 
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Kb  TKMMHl|Oy  H  OyVeTb  C€  CD Tb  CRCTAfO  TCMprlfJI,  H  RkC€  Kk  pKDCTOUOf 

npHsojNTb,  HcqtAMie  MNorb  NAp<ojb  Nejoy*NHXb.  Han  oyso,  raku  ikRpo- 
UJeNh  KbIBb,  AI1IT6  fl08HN6Tb  C6,  JA  CDTflOyCTHTb  C6;  HAN,  A«T6  R{MM- 
KAie  Bb  flpbBCDMb  H€HCT0K’cTK1l,  5KHTIA  ANNIGNb  ROyj€Tb. 

XI.  Kl  NOIHTH  5K€  (ONOH  M0A6IIIT0y  C6  M0yY€NNK0y  Bb  TkUDBIfH  11 
MAA0  Bb3jptUAKHI0y  C€  3flNTK  Bb  CKNH  ToCNOJA  0yTKpkSJAt0BHA  6N 
CB0I6I0  poyKOIO  N  A0R3AH>NITA,  TAIKC  RtNIjR  Kk3A0*HlA  NA  TAAKOf  CfO  » 
rAArOAKHUTA  :  *N€  BOH  C€,  JpK3AH.  C€  KCD  Cb  U  KO  10  IJApbCTROBATN  OBOJN* 
BHj’  T€,  JA  NG  0yGG)  pA3CAARIIUJH  C€ ,  Nb  Bb  CKOpt  npIHJCNM  Kk  UH 
H  OlfrOTOBAN^NAA  RAAFAA  RbCripIHMCtJIH.  KbCfip€NOyR’  XC  0Tb  CkNA  H  BM* 
rOJOy«I  HO  BAArOJApHBb  Kota.  TbMNHYNArO  CTpASKA  fDCOKk  nflH3BARk  N  uo~ 
Adiue  icrcD  rAAroAie:  ejHHoy  cTio  BAArojtTb  npoittov  0Tb  Teše,  b^atc, 
CAOlfStseillTArO  UH  CDBhIVNH  PASA  lipOCTIITH  Kb  YACb  CU  BkNHTH  Kk  UH, 
HUAU  KO  NtYTO  Kb  Hf€UOV  peUITH.  IIORGAt  2R€  TbUNHYNkl  CTJA*k  1^1 
3BATH  CrO.  H  HbNHJC  pARK,  BbNH  KO  RH  TbMNHty€  CTOK ,  «*€  N  KkCH* 
MNNANIA  M*€  CD  CRCTHIlb  Cb  RCAlJtUb  OIIAC€HI€U*K  CbllHCA.  H  CIOKUflf 
8AAjyqH  Bb  0V3AKR  C0yiHT0y  nOKAONH  C€,  NA  3CUAN  A€XAS€  BAAYC. 
KbCTABAb  3K€  6F0  CBCTbl  CAb36UITA  SAArOJOyUlbCTBOKATH  nOKCAt,  CBA3A  *e 
€MOy  H  KHJHMfe,  p€Kb :  IAKO  Kb  CKOp*  U€  ToCNOJb  MOH ,  Y€JO,  ipHO- 
B€Tb.  Ho  MOGM  X€  HCJOJH  CDKAAn’nOIC  C€  MOK  TtAO  Hb3kMk,  Ck  UOBUk 
3AKHU1TANI6UK ,  €SK€  llpHKJ€  jpbSKANlA  C6rO  MOierO  ChTROpHKk ,  ToCIlOJOir 
nOCnHUlKCTBOlfH)BITOy  TH,  Kb  NAIU6M0V  JOMOy7  HXC  Bb  lhA6CTNNN  NTICCI 
N  BbCA  HJUe  Rb  NKMb  3ABtUITAN  HAA  HCHAKHHBK  NUtN  BOSKbCTklBkl  CT^JJb 
H  N3K€  Kb  XpHCTA  H€COyUMI€MOyiO  Ktp0y.  0>HOMOy  *£  CDBHNIAK  UOy  CC  SO- 
SKIHMb  nOCntlU6NieMb  BbCA  CbBpbtUHTH,  N  TAKO  IftAOBAKk  0TnOyCTH  KW 
CBCTbl. 

Na  oyTpfA  xe  chjk  ifApb  na  npHjoyroTORAN’Ntub  icuoy  co^kuti 

MArH€M  TIA  CbRHTNHKA  CD  C6MK  llpICMb,  IIORCAH  HpHB6CTH  CKCTArO.  Mm- 
HRM  Tie  5KC  TAArOAA  l|Ap€KH  .*  pOJh  X0HCTIAHCKU  3A0CbMpkTkHk  KCTk, 
MOyKH  me  H  CRMpbTb  NNYTO<K€  KbMHNIAlOTb ,  Nb  I1AY€  KpOTOCtflO  MOlfRA 

cero  ovmoah  auitg  vouitotk  noKopHrn  ce  n  noftptTH  Eorouk. 

Ckgtki  me,  rpeju  Kb  i|Apoy  nomue  :  Ko*e?  Kk  romomtv  uon 

KbN  MH,  TocnOJN  II0M0UITH  MNH  UOTKIUTH  C€.  H  npHB€J6Nk  CUCTk  BpHJb 
||Ap6Ub. 

XII.  TorjA  NAY€Tb  l|Aph  CA  KbCAKOlO  KpOTOCTflO  Kb  NICMOy  €II|C  rili- 
roAATH :  Tako  mh  kaajukm  cakmi|a  n  eoroBb  KKcttb,  iako  sbao  »Nocn 
TBOIO  NIT6NSJ0y;  pAJH  SK6  qKHT0yUIT6ie  NA  TSRt  KpACOTH  N  IlOVAfOlANfl 
H  M0y5KbCTKAt  AUIT6  IIOCAOyillA€UfH  MCN6  H  npHCT0yn  Ak  nO*p€*M  BOMUk, 
JApoyiO  T6KH  HUHHIA  UNOrAA  H  K  TOp?H  no  NACb  YkCTII0  BOyj€MI  «k 
AATH  M06H;  3ANI6  OyMpHTH  HMANIH  3 AH,  N€  KOKApAK  CG  Mit. 
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Crctu  sce  reaprlfe  ©tkiihta  :  aoctoi&ih6  oyEO,  ©  qapoy,  ncnpkKA  113- 
(y€inTH  raaroau  de,  a  »e  toahko  ck  rHiK©i«k  uoyYNTH  iiack. 

Ifapk  ci  caaaoctVio  Kkc.vuTHKk  caobo  asTe  ©tbiuita  :  Aap<>YH  MHi 
©Tbl|Oy  CKOI£UOy,  TO  CkrpllU€HI€;  II  KbCAKOy  &OCAAOy,  a3k  TH  (0  BkCtffk 
ONtXk  Rk3  Uk3^l€  Kh3AAUh. 

Cbctu  me  re©prie  peY€ :  ea’ua  oyBO  ckRpkuiem  ©rinta  mm  ce,  qapoy, 
m  ce  Teše  oyroxftoy,  noH^iMk  Kk  kaiiiiuitc,  c«€  ©Th  Back  romania- 
teule  ćoru  BHAtiTH.  Hanpaciio  ase  BkcTaBk  qapk  ck  b’cakoio  pa^ocrfio 
noseat  KkC€Moy  ciih’kahtb  h  Boeub  cb  napo^ouk  nplHTH  Bk  KAnNaiTe, 
nponoBt^NHKou'  me  kwiihth  no  B’ce»ioy  rpa&oy,  iako  cAoysKNT€Ak  Bora 
raanacncKaro  re©prle  npii(xo^HTk  iiokaomitii  ce  B6AHKOiioy  i\noAOHoy. 
Ca’ahnh  me  blch  BeceaeiiiTe  ce  raaroaa,voy:  ftnoAOMk  iiorh^h;  qapoy  ^/i©- 
KAHTlANe,  Bk  BIKU  l|Ap’cTBOyH ;  B€AHIjTH  E03H  l|Ap6BU  !  KltHb,\  UIIHU’  *€ 
Bkciuk  Bk  KanmiiTe,  h  Mabvanifio  unoroy  EURHJoy  h  »pbTBi  oyroTOB- 
Aieii’iit,  Bk3upaxoy  b’cm  na  uoyvcHHKa?  ymouit€  xpbTKoy  iipnnecTH. 

Ctabl  cbctu  Teoiprie  Bb3ptBb  na  ncToyKaNb  t\noaonoKh  n  npo- 
CTpiBk  poyKoy  Kbnpauianie  raaroaie:  tu  ah  icch  Eorb,  h  tcbi  ah  no*©- 

SAKTb  XpkTBOy  npHNOCNTN  YAOKtKOUk?  II  ABIC  p0yK0M)  3HAMCHIC  KpbCTA 
CbTBOpH.  UptBURaiOlUTIH  SBC  BK  M^OAU  ElCb  BK30ynH  f  AArOAlC  *.  MSCUk 
A3k  BOrb,  MICUh,  HH  HffiG  Cb  MNOM) ,  C^HHk  ICCTk  TbYllO  BOU  erOJKC  TU 
nponoKtAoyi€inii)  h  Toro  cunk  ly.  XpucTocb;  hu’  skc  KkcaYbCKaa  eumc, 
uu  me  arreau  Toro  coyuiT6  ©TCToyn’nHt|N  bkikojub  h  eicobc  HutNoy- 
leu’  ce  n  3arhctnio  uMorolo  npnAkuiTaieuk  yaobiku. 

Cbctu  Teoipne  peve  :  h  auitc  nictc  eo3h,  ycco  pa^ii  AkCTHTe  yag- 
KBKU,  H  KAKO  0yB0  llplEUTII  3^6  Kb  TOUOy  MOffiCTC ,  MHI  CAOySKIITeAIO 
eoskIio  3^t  CTOieiuToy  h  ©  nieub  Apb3AM>uiToy;  3anie  ecik  XpMCT0Ck 
ncthn’nu  Borb? 

II  ceuoy  peY€Noy  bukiuov  uioyMk  huku  h  rpoub  ©Tk  h*oaa,  pu^anla 

HCDAkNh,  IICVOft^AlUC,  U  ABIC  BbCII  I1AA0I1I6  llflOAlI  II  CkKpOyUHIIUC  C€  3HA- 
UCNle  KpkCTA  CkTBOp'uiOy  CB6TOMOy  Cb  CAOBOUk. 

KH^tH  UlC  JKC  CKBpbH  HUH  Ca’aHNU  BUB  UICIC  lipHTeKOlUe  HA  CBCTATO 

Teupria^  kbc(xuthk  iuc  ero  h  oy*ii  ©bao^biuc  h  eiiouitc  Bb3URa/voy  raa- 
roAtoniTe:  ki3  uh  bae^ba  cero,  i|apoy7  bb3  uh,  vapo^iiaNTeM'  co  Bkce 
nptAkCTH  n  som  NAiue  ©npoBpbnse. 

AfoKMITlANb  me  pA3rNtBAB'  CC  ^tHCTROJUb  EtCOB'cKUMb  H  CKBpbH’- 
HW,Vb  pa^H  Ca’AHHk  3RANIA  ,  rAArOAA  CB€TOUOy  Te^prilO :  3AAA  TAARO  ,  N 
RkCAKOie  llptAbCTH  H  VApO^BlAIIIA  HCUAhHICH  He,  HC  CIKUHTA  AH  Cl  UH 010 
noxptTH  &noAouoy? 

raaroAa  icuoy  uoyenHKb  XpHCT08h:  nepa3oyMNt  h  kccto^mc  ,  A3k 
moio  xpkTBoy  ckBpkinii^b  Kb  XpncToy  iioiCMoy  HCTHH  HOiioy  Koroy,  cero 
ŠTAB.  XII.  11 


Digitized  by 


Google 


162 


ST.  NOVAKOVIĆ, 


paflH  r’cH  R03II  KAIIIH  BC3h  RUCTH  EM  III  € ;  II03NAH  OyBO  MU  MH,  KIKO  KHX6 
ccr*  Moroyn.  noMOiimi  nh?R€  kame,  h^ojiii  eo  coyTh  H€yioructebbu  h 
RUCH  fthCTCIUTe  N6YWKbCTB?Hbll€  YAOR1;KM,  ©Tb  Xf>HCTOBtt  X€  OlfrO^IIIKk 
uporaMtaieMiH. 

Takokomov  oyKO  e€3YiiNfHoy  brini©  EbiB'uioy  N  caoyxoy  Kb  uaiit  BkCV 
rpMftb  npoiuh^  uioif  totaa  qa(iHi|a  (Xae$AHbApia  ne  MoroymYin  Kb  Touoy 
€*€  Kb  XpHCTA  Btpoy  CbKpbBONOV  Kb  CCRt  HMlTM ,  TGKOUb  Kb  CKO^f 
npftiA*,  napoAA  MAhBoy  oy3pt,  h  cRCTaro  apkkhua  H3b  \mn 

KHAtKK,  H  Kb  HI€MOy  npIHTH  HAp©AA  H€  MOrOVIMTH  Kb3hlKAIU£  TU- 

roiuouiTiH:  Borce  re©pri6Bb,  HcnoKtjHturo)  ceoiero  crpa^ail* ,  ©hucth 
M€  rptUINOIflO,  H  M€  flOMCMN  lASKC  Kb  HeRtA*M?H  MNOM)  Cb^tKIN  MM,  TOC- 
nO^M,  Nb  nOMGNH  KOHbYHOI€  CG  UOIC  (iptAOrcCNie ,  H  ^pOlfH  MH  OyYCC- 
THI€  Cb  XpHCTIAHII  H  Cb  TROHMb  OVrO^HHKOUh  TeoprlGUb  CHUb  CNfC 
©Tb  Nieic  Cl  CAb3AMII  Bb3blKAI€MOMh  MMOTO  MNOSRbCTRO  Kb  Xf)MCTA  Bt- 
pOBA,  MNOffi&IC  StS€  ©  YIOf\CCH  CblKIlHHMh  ©  CbKpOyill6HfH  HAOJlb.  l|apbX€ 
Kb  NKN  p€Y€:  YTO  TH  RbICTh,  finGi&U  »KO  KAb*ROy  C€MOy  N  YtyO- 

Al©  KipOBa  II  EOrH  ©TCTOyilH  Cl  K€CTOy^€Mb?  ©Na  JK€  Cb  Amztf' 
Nicub  ©TBpauiTb  ce  ii  iioyYiiTcaia  ©narasaute  H€Ywkect60  yoyne«Ti« 
Kom  n  npoKainiaiouiTlii  noYiiia©niTeie  Hja.  ©truta  Toro  HHcpHor«  u 
cno^©Eii  uib^iiifii  npuna^c  Kb  notama  CRCTaro,  moakuuc  ce  npomreitk 
npHiCTH  cirpmiCHieMb. 

Cabiuic  rce  to©  raaroan  ^©kaiitiamr  kciutmiihml  rNHBOMb  ncnum 
ce,  AacT|»  i|apHi|oy  Ha  ©coyrcAew6.  Tim’  me  h  hiicahno  BbnpoaeKfc  Kb 

TOMOV  Kb  CB6T0M0V  llpIlHCCe,  Hb  IAKO  ©Tb  IHCTO  flOpOyrAHb,  H  KOrORk  CBOHUb 
iiOKopcdic  h  pacTatule  ©Tb  Micro  rhaijbe,  ciutc  me  i <  i|apHi|c  nptaoseile 
BHA*,  MHOJKAIC  pa&H  TIIIC  pACIlAAlAIIIC  C6  THlBOUb ,  II3NCCC  HA  CKCTJrO 
iioyY6HHKa  h  ha  KaaropoA’Noy©  i|apni|oy  takobm  ©trutr:  re©prla,  3A- 
CToyn'NHKa  raa«aeHCKaro,  ©TKphr’iiia  ce  noKcaiNia  HAincro  ifapcTBA  «  ic 
iiokaom’iiia  ce  RoroMh,  hk  h  i|apni|oy  nptAbCTHB’iiiA,  noKCAtRAiaih  ubveub 
raaeoy  icro  ©tciiiith,  ci  i|apHt|eto  Aa6*.ah'apo©,  h;kc  ©Tb  Micro  Np«b- 

UITCNHO©,  lia»€  IIO^©EHT.  TOIJOy  MA  ROrbl  nO>COyAHBIHOH. 

XII.  (\rI€  2R6  ^nOICM'llie  KOIIHbl  CltCTArO  CKC3AMA  H3R€AOWC  BkHt 
rpa^a,  RO^eiuTe  cb  miimr  h  A<H'^>€CThRii«Hiuoy©  i|apNi|oy.  ©na  se 
oycpb&HO  iiocaiAOY©uiTiH  ii  Kb  oyMi  uoatauic  ce,  oycMt  AB*xenTfR 
HA  H6E0  Rl3bipa©IUTIH,  TASlie  RCAlCMb  rAACOMh  IIOMOAII  CC :  foCMOAM,  K* 
XpHCT€,  Koa;e  MOH,  Tbl  KKCH,  »KO  TpbllA©  KbCA  TCRC  pA^H,  CC  ttCTJBB^ 
IjApCTRO  3CMAbN0e,  H6  3ATKOpH  MHTs  ABCpbl  paHCNKIIC,  Hb  ©TRpb3ll  MU  K, 
npiHMH  me  ii  uo©  Aoy©oy  ci  ume  ©Tb  bika  saarooyro«Ai>iiiTHUH  Test. 
H  erAA  CbICTb  Kb  NtKOKMb  MtCTl  npiHCMAra©©TIH ,  HCnpOCH  CtCTH 

©caaBoy  me  A^K  ^e  BCAoy©Te  ©  ctcm  ch  cbTBOpnue;  ©ma  *c  rnaBOf 
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HA  CTINK  BKCKAONNSr(UH  COCHOASBH  HpTAACTk.  llpOCAARAk  5KC  Kor* 

©  GhlRlUGMk  XpilCTORh  MOyYCNHKb  rc©pri€,  H  TOTO  EAArOAApilKk  Cl  UHO- 
roio  ».vuiie  paa©ctiio ,  moag  ce  ii  Toro  i€ycniio  čitkih mtii  cc  ^onpi. 
II  iako  npiiRAu%n  ce  na  ckohyahTa  MICTO  pCYC  HL  BulIlIOUh:  nOSK^IITC 

UC  UAAO,  KpATIlie,  IAKO  A*  nOMOAlO  CC.  Kk3piKb  IIA  HCGO ,  H  Kh3r\*KL 
pOyi|t,  II  Kk3AkXUOyBk  p€Ye: 

„KoftC  MOM;  II /KG  npt/<KA€  KlKk  CW,  Kb  NI€MOy  »»€  A3k  llpHKT>rO\h  (i)Tk 
lONOCTH  UOIC,  AOBpOIC  H  HCTHH’noC  Xp IICTIAHOMb  YAIAttt€,  H  HCAkttllOIC 
TKOHMk  pABOMk  ©RITOKAHIC  HCHCTkUITIIMOIC  CKpOKIIIIITC ,  »I3;C  H  lipt.^A^ 

N&UIHJCk  npOUICMIlI  A^CUIII  npOlUGHlA  TUORCIUTIHMb  TC ,  H  HUIIIA  OyCAklUIN 

uc,  Tocnoan,  a*P0kakh  uh  ctpaaahia  noyTb  h  iichokiiaania  a° 

KOMIJA  CkBAlOCTII.  CiAMk  M  HkINtA  llplllMtl  AOyiUOy  MOH)  H  H3RAUI  IO  ©Tk 
BL3AOyUIHlH,tk  AOyKABkllXk  EtCOKh  H  Cb  K  A  ATOO  yrO  ft  Ak  INIH  MH  TGRl  CkYCTAH 
Me;  npocTH  skc  rpt^b ,  usne  Kk  hcb’RA*niii  Kk  mc  ckrpnuiHBuiHMk ,  iipo- 
CBtTH  «e  NTCk  Kk  n03HANlK>  IICTHH*.  IAKO  BkCIMk  XOT£H  CHACTH  CC,  HO- 
HIAH  C80I0  nOMOUITk  RkCtMk  npHSMKAlOIIITIIMk  IIMC  TKOI€,  XpilCT€,  AApOVH 
HUk  CTpATk  CBON  H  2KCAANIC,  H  CSKC  Kk  CKCTklMk  TKOHMk  AlOROKk ,  IAKO 
AA  ilAMCTIl  Tl,Tk  TKOpCIlITC  p€KIIOyiOTk  K^pi  H,Vk  II  CnOAORCTk  CC  Ck  NHMH 
NCBCCNUie  PRH3HH  H  StVIlArO  4|£fkCTKM  ,  »KO  KAATOCAOKCHk  ICCII  H  HpO- 
CAAK&ICKk  Bk  BlKkl  AMIIHlu. 

XIII.  CHIfe  IIOUOAHK  CC  H  lIpliKAOlIk  KOtVfcirfc,  II  Cb  pAA©CTIIO  HllO 
RpOTCTk,  ©TCIY€HA  RkICTk  YkCTIIAA  IMARA  ICfO  Kk  Kl\  MlCCIfA  ftlipH- 

AIA  Kk  YACk  Aor*Pol€  HCIIOKIAAHIC  IICIlAbNIlht ,  T6Y€III€  ChKpblUNKb, 

KtpOV  NCHOKOAIRHMOV  CbEAlOAk,  C»II)C  IIOCTpAAAKk  HGTATHHhlMh  II  KtY- 
NklMk  K^H  IjfiML  CnOAORH  CC ,  crOiRC  MOAHTKAUH  H  Mkl  A*  OyAOyYIIMk 
npABCANUXk  Y€CTk  II  r«K€  ©  Afi' H0V10  XpilCTOKA  lIplAGTOlAHlA  0)  CAMOMl 
XpHCTB,  TOCHOAH  NAIIICMk  ,  l€M0y;K6  nOA©EACTk  K  li  CAKA  CAAKA ,  YbCTk  II 
nOKAAHlAHIC  Cl  ©TklfCMk  II  CKCTkllJk  »  HkllllA  II  lipilCIlO  II  Kk 

KtKhl  BtKMMk,  AUHHl. 


* 
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Marijana  Bolice  Kotoranina  Opis  Sanžakata 
Skadarskoga  od  godine  1614. 

Priobćio  u  sjednici  filolog ićko-historiikoga  razreda  jugoslavenske  akademije  zna¬ 
nosti  i  umjetnosti  dne  7.  veljače  1880 . 

PRAVI  ČLAN  PROF.  SlMB  IjJDBlĆ. 

Obitelj  6  o  1  i  c  a  (Đolizza)  u  povjesti  grada  Kotora  stoji  jamačno 
kao  jedna  od  najstarijih  i  najznamenitijih.  Nezgode,  koje  su  vele 
često  dopale  onaj  po  svom  položaju  veoma  važan  grad,  bile  se 
uzrokom,  što  nam  ostalo  odveć  malo  uspomena  iz  starijega  doba, 
te  i  od  ove  obitelji.  Iv.  Krst.  Justiniani  u  svom  putopisu  po  Dal¬ 
maciji  god.  1553  broji  ju  medju  plemićkimi  onoga  grada.  (Com. 
et  Rel.  II.  246).  Po  jednom  popisu  kotorskih  stanovnika  od 
1.  travnja  1529,  sastavljenu  po  nalogu  kotorskog  providura  Marka 
Barba,  brojila  je  tada  74  člana.  Appendini  spominje  samo  tri  od 
te  obitelji  uspomene  vriedna,  naime  Petra,  koj  je  oko  god.  1510 
bio  na  glasu  kao  izvrstan  vojnik;  Ivana,  koj  je  u  polovici  šest- 
naestoga  stoljeća  slovio  kao  dobar  pjesnik  i  Franju,  koj  je  naj¬ 
više  suradio  na  priredjivanje  kotorske  ustanove  tiskane  god.  1616 
u  Mletcih,  te  je  i  posvetu  te  knjige  na  dužda  Bemba  u  latinskih 
stihovih  sastavio.  Nikola  Bolica  bi  god.  1549  rektor  pravnika  na 
padvanskom  sveučilištu.  Jerko  Pikolomini  reče  na  dan  njegova  iz¬ 
bora  govor,  u  kom  je  slavio  njegove  izvanredne  krieposti,  te  ga  i 
štampati  dao  pod  naslovom  „Piccolomini  Hieronyrai.  Ora- 
tio  de  laudibus  Nicolai  Bolizze,  quo  die  rectoratus 
insignibus  est  ornatus.  Patavii  1549.  4“.  Njegov  unuk 
Nikola  isto  tako  god.  1594  rektor  pravnika  na  padvanskom  sve¬ 
učilištu,  dao  je  njegov  spomenik,  već  zubom  vremena  oštećen,  popra¬ 
viti  ;  a  taj  čin  zabilježi  na  ondje  pribitoj  ploči.  U  djelu  god.  1596 
tiskanu  i  posvećenu  uspomeni  uzašašća  na  duždov  priestol  Marina 
Grimania,  medju  12  govora,  koji  su  tu  navedeni  kao  tom  prigodom 
izrečeni,  nalazi  se  i  jedan  našega  Nikole.  Ivan  Bolica,  koj  seje 
god.  1635  nalazio  savjetnikom  rimskoga  naroda  na  padvanskom 
sveučilištu,  god.  1654  poslanikom  u  Mletcih,  a  god.  1665  sudcem 
gradskim  u  rodnom  mjestu,  izpjevao  je  dugu  pjesan  „II  s.  Trifoue" 
(V.  La  Dalmazia  1747  u.  13-  14). 

Mletčani  imali  su  u  Bolice  svoje  najviernije  i  najzaslužnije  po¬ 
danike  u  Kotoru,  te  su  jih  i  Često  odlikovali  sa  viteštvom,  ako- 
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prem  se  ovo  veoma  riedko  davalo.  Jedan  od  najznamenitijih  biaše 
vitez  Franjo,  o  kom  je  na  svom  povratku  iz  Kotora  kao  rektor 

i  providur  Franjo  Tiepolo  u  duždovom  vieću  (collegio)  dne  27  ve¬ 
ljače  1634  ovako  sborio:  „II  signor  cavalier  Francesco  Bolizza, 
principale  in  quella  cittii,  e  soggetto  di  gran  politica,  serve  a  cenni 

ii  publico  rappresentante  negli  interessi  di  Vostra  Serenifii,  et 
s’  impiega  con  singolar  fede  e  devotione".  Ovako ve  su  pohvale 
veoma  riedke  u  izvještajih  mletačkih  predstojnika  u  naših  stranah, 
pošto  su  oni  smatrali ,  da  bi  svoju  plemićku  čast  ponizili ,  kad  bi 
u  tako  svečanih  prigodah  tudjiua  uzveličali  ili  ga  se  pohvalno  i 
samo  dotaknuli.  Franjo  imao  je  braće,  kako  sviedoči  izvieštaj  Za- 
karije  Soranza  kotorskog  providura  od  god.  1614. 

Suvremenik  Franja,  a  vjerojatuo  njegov  brat  biaše  Marijan 
Bolica,  sastavitelj  opisa,  koj  ovdje  za  prvi  put  na  svietlo  izdajemo. 
Mletačka  republika  veoma  ga  cienila  za  njegovo  obsežno  pozna¬ 
vanje  turskih  stvari  navlastito  u  okolostojećih  stranah,  te  ga  zato 
mnogo  puta  rabila  na  smirenje  i  sravnanje  porodivših  se  razmi¬ 
rica  sa  turskimi  pograničnimi  poglavicami.  Sam  pripovieda,  da  ga 
je  g.  1606  upotriebio  ondašnji  providur  u  Kotoru  Franjo  Bragadin 
u  takvom  poslu,  i  da  mu  je  srećno  pošlo  za  rukom  poslanje  oba¬ 
viti  sa  zadovoljstvom  oboje  stranke.  A  vidi  se  iz  iste  ove  radnje, 
da  su  ga  i  Turci  volili. 

God.  1636  nalazimo  našega  Marijana  kao  učitelja  na  plemić¬ 
kom  zavodu  u  Modeni.  On  nam  sam  kaže  to,  u  liepom  govoru, 
koj  je  dao  te  godine  tiskati  u  Bologni  sopra  le  Imprese  t.  j. 
o  poduzećih.  Tu  napominje  i  to,  da  je  prije  na  drugom  dvoru  ne 
malo  neugodnoga  pretrpiti  morao,  i  da  je  pisao  djelo  o  plemstvu. 
Urbani  Rafaelli  Kotoranin  u  književnom  listu  Bla  Dalmazia"  iz¬ 
nio  je  na  svietlo  njekoliko  njegovih  latinskih  pjesmica,  koje  je 
god.  1722  Antun  Bisanti,  isto  iz  Kotora,  prepisao  iz  knjige  u  Mo¬ 
deni  tiskane. 

Kada  i  radi  Čega  je  Marijan  svoje  rodno  mjesto  ostavio  i  u  tu- 
djina  službu  tražio,  nezna  se.  Svakojako  ovaj  opis  skadarskoga  san- 
jakata  sastavio  je  Marijan  prije  svoga  odlazka  iz  Kotora.  Izručio 
ga  je  pako  svomu  prijatelju  i  zaštitniku  M.  Michieliu  u  Mletcih 
25  svibnja  godine  1614,  valjda  na  polazku  u  strani  sviet,  da 
i  tim  izkaže,  kako  mu  ljubav  za  dom  i  mlet.  vladu  ostaje  ipak  u 
srdcu  živa  i  jaka.  Taj  rukopis  nalazi  se  sada  u  knjižnici  sv.  Marka 
u  Mletcih  (Cl.  VI.  Cod.  cart.  4.  CLXXVI),  gdje  je  došao  ex  li- 
bris  Apostoli  Ženi.  Prvi  ga  zabilježio  Ivan  Valentinelli  Mar- 
cianski  knjižničar  u  svojoj  radnji  „Bibliografi  a  Dal  ma  ta 
tratta  dai  codici  della  Marciana,  a  po  istom  prvi  se 
s  njim  služio  Enrik  Stieglitz  u  djelu:  Ein  Besuch  auf  Monte- 
negro,  Stuttgart  1841. 

Marijan  opisuje  cieli  ondašnji  sanjakat  skadarski,  koj  se  u  to 
doba  djelio  na  šest  kotara :  crnogorski,  barski,  ulcinjski,  skadarski, 
podgorički  i  plavski.  Za  svaki  kotar  navodi  pojedine  obćine,  na 
koje  je  razdjeljen  bio,  te  sva  mjesta,  koja  su  pojedinu  obćinu  sa- 
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stavljala,  njihove  načelnike  poimence,  broj  kuća  i  stanovnika,  ko¬ 
liko  jih  za  oružje  sposobnih,  kakovo  njihovo  zanimanje,  blagostanje, 
vjeroizpoviedanje  itd.  Označuju  rieke,  gore,  ceste  itd.  Navlastito  su 
zanimivi  njegovi  opisi  o  lovu  riba  i  divljači  u  i  okolo  skadarskoga 
jezera  i  njegovih  rieka.  Dosta  obširno  pripovieda  neke  suvremene 
zgode  sbivše  se  medju  Crnogorci  i  Turci  na  štetu  zadnjih;  a  ne- 
zanemari  ni  same  starine,  te  mu  opis  Dioklije  uprav  zlata  vriedi. 

Prof.  Si  me  Ljubić. 


Relatioue  et  descrittione  del  sangiacato  di  Scuttari,  dove  si  ha  pim 
contezza  delle  citta  et  siti,  toro  villagi ,  case  et  habitatori,  rito,  co- 
stumi,  ha  vere  et  armi  di  quei  popoli ,  et  guanto  di  considerabik 
minutumente  si  contenga  in  guel  ducato ;  falta  da  Mariano  Bolizsa 

nobile  di  Cattaro. 

Ali’  illustrissimo  signor  signor  et  pađron  collendissimo  ii  signor 
Maffio  Michiele.  Mariano  Boiizza. 

Mi  ć  convenuto,  illustrissimo  mio  signor,  per  diverse  mie  occor- 
renze,  degli  ainici  e  de  patroni,  che  me  1’  hanuo  commandato  per 
publico  servitio  et  interesse ,  far  diversi  viaggi ,  et  trattenermi  in 
corte  presso  a  diversi  personaggi  grandi  turcheschi,  cavalcando 
buona  parte  dell’  Albania,  tutto  ii  Monte  Negro,  et  insomma  tutto 
ii  ducato  di  sangiacato  di  Scuttari,  ne  mi  parendo  buono  di  con- 
šumare  questo  tempo  nell’  otio ,  1’  ho  anzi  speso  in  una  minuta 
osservatione  del  vivere  degl’  abitanti  et  del  podere  di  quei  po¬ 
poli.  Et  perchć  in  questo  tempo  ho  anco  apparato,  che  le  strane 
et  inconsiderate  relationi,  le  persone  incaute  cagionano  negl’  animi 
de  principi  gelosissimi  de  loro  stati  accidenti  di  molto  rilievo,  mosso 
da  piu  rispetti,  da  questo  in  particolare,  che  vedendosi  ogn’  anno 
(da  po  eh  i  anni  in  quh)  a  contini  di  Cattaro  patria  mia  un  aduna- 
mento  di  confusa  moltitudine  di  gente  armata  turchescha  tendente, 
per  quanto  al  di  fuori  si  vede,  contro  ad  alcuni  Montanari  Alba- 
nesi,  che  si  sono  ribellati  al  signor  Turco.  Pertanto  perchč  si  vegga 
sensatamente  la  cagione  della  ellevata  di  queste  arme,  ove  ten- 
dano ,  di  che  siano  composte  et  da  chi  guidate ,  ho  delineato  in 
questi  scritti  co’  vivi  et  propri  colo'i  le  citth  principali  di  questo 
ducato  con  li  siti  loro,  annoverati  li  villaggi  et  case  di  quelli  abi¬ 
tanti,  nominando,  da  chi  siano  pnrticolarmente  commandate,  quanta 
gente  da  combattere  se  ne  possa  ellevare,  di  che  armi  armata,  el 
rito,  i  costumi  et  particolari  interessi  ancora.  Vi  ho  potuto  aggiun- 
gei-e  appresso  una  consideratione  del  negotio  đeile  lettere  publiche, 
che  da  Venetia  s’  iuviano  a  Costantinopoli  ali’  illustrissimo  et  ec- 
cellentissimo  signor  bailo,  portate  da  quei  di  Monte  Negro  et  da 
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Co8tantiiiopoli  pur  di  ritorno  dalli  medesimi  fino  a  Cattaro.  La 
strada  con  le  posate,  che  quelli  fan  di  giorno  in  giorno,  ii  đi- 
spendio  del  danaro  publico  et  del  tempo  insieme.  Tutto  questo 
con  ogni  reverenza  rappresento  et  dedico  a  vossignoria  illustris- 
sima,  supplicandola  a  volerlo  benignamente  ricevere  pel  censo 
dell’  osservanza  et  servitu,  che  le  professo,  et  in  questo  poco 
segno  della  mia  pronta  volontk,  che  le  vive  colma  d’  oblighi,  rac- 
colga  ii  molto  et  attento  đesiderio  mio,  col  quale  non  solo  attendo 
et  procuro  di  servirla  communque  possa,  ma  le  prego  da  nostro 
signor  dio  perpetuatione  et  accrescimento  di  quella  felicitš,,  con 
la  quale  se  ne  vive  nella  sua  patria  da  padre  amatissimo,  a  tutti 
esemplare  e  per  integrita  di  costumi  e  modi  di  governo  nelT  im- 
portantissimi  carichi,  che  le  sono  commessi,  et  splendor  di  nobilith 
et  gentilezza  et  amabilita  di  natura,  che  lo  rendono  admirabile; 
et  perfine  le  bacio  humilissimamente  le  mani.  Itaceommandando- 
mele  reverentemente. 

Di  Venezia  li  25  maggio  1614. 


Realistima  e  minut  ionima  descrlttione  e  relativne  del  sangiacato  over  ducato 
di  Scuttari ,  che  hora  e  commandato  da  Mehmedbeg  Ballichienovick  turco 

Albanese , 

Dove  si  legge:  in  quante  parti  si  divida  questo  ducato;  quante 
e  quali  cittii  contenga;  li  siti  loro;  quanti  villaggi  habbi  nel  ter- 
ritorio;  da  chi  sono  particolarmente  e  nominatamente  comman- 
dati  ;  con  chi  confinano;  quanta  levata  di  gente  da  combattere  si 
possi  fare  da  esso.  Dove  si  vede  di  piii  ii  viaggio,  che  fanno  li 
portalettere  con  li  dispaci  publici  per  Costantinopoli  per  la  strada 
vechia  et  per  la  nova  ancora.  Si  ragiona,  quali  siano  queste  strade; 
quanta  differenza  vi  sia  di  giornata  dell’  una  ali’  altra  cosl  d’  in- 
verno  come  đ’  estate.  Si  cousidera,  di  quanto  interesse  sia  al  pu¬ 
blico,  che  li  dispaci  vadino  piii  per  1’  una  che  per  V  altra  strada. 
Veggonsi  puntualmente  gli  nomi  de  luochi  e  delle  possate,  che 
fanno  li  medesimi  portalettere  cadaun  giorno  de  loro  camino  da 
Cattaro  fino  a  Costantinopoli.  Si  đescrivono  appresso  minutamente 
li  porti,  fiummi  et  recetacoli  de  vasselli  per  la  costa  del  mare 
d’  Antivari  fino  a  Vallona ;  i  nomi  particolari  de  villaggi  et  luoghi 
delle  marine;  di  quanti  piedi  d'  acqua  habbino  li  fiumi  alle  lor 
boche;  ii  sito  di  Durazzo,  Croja  et  Alessio.  Si  narra  brevemente 
ii  sito  e  stato  de  ribelli  Monlanari,  che  sono  al  confin  di  Podgo- 
rizze  e  sotto  la  giurisdizione  di  quelli  Turchi  sparsi;  quello  heb- 
bino  operato  in  due  v  lte  doi  passe  turchi  generali  ispediti  dal 
gran  signore  con  numerosissimi  eserciti  contro  di  loro  per  gasti- 
garli;  et  quanto  sia  finalmente  cou  loro  et  altri  in  doi  anni  circa 
cib  seguito;  et  in  fine  si  đescrivono  la  cittii  di  Castelnovo  et  Risano 
con  loro  villaggi  sottoposti  al  ducato  et  sangiacato  di  Hercegovina, 
che  sono  alle  gingive  confine  et  nel  golfo  di  Cattaro  per  la  ripa 
del  mare. 
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Dividesi  dunque  questo  ducato  o  per  dir  meglio  sangiac&to  in 
sei  parti  principali,  cioh :  Montenegro,  Antivari,  Dolcigno,  Scuttari, 
Podgorizza,  Plava. 

Prima  parte  principale  Montenegro. 

Confina  da  un  capo  con  Cattaro,  essendovi  discorti  da  questa 
citth  li  suoi  villaggi  per  tre  miglia  con  Budua,  per  altrettanti  con 
Pastrovicbi,  con  ii  ducato  di  Herzegovina,  con  ii  lago  di  Scuttari, 
diviso  da  Podgorizza  per  ii  fiume  Morazza.  Fu  dominato  dali’  il- 
lustrissimo  signor  conte  Giovanni  Cernovichio,  che  ressedeva  in 
Zabiach,  piazza  di  sito  fortissimo,  situata  in  cima  d’  una  assai  erta 
collina,  pietrosa,  fabricata  alla  moderna.  Questa  fortezza  con  la 
collina  da  un  canto  6  bagnata  dal  fiume  Morazza ;  da  altre  tre 
bande  ressiede  nel  lago  sopradetto.  E  circondata  la  collina  da  un 
borgo  de  case  doicento  cinquanta,  li  cui  habitatori  sono  per  ii  piu 
dediti  alla  pescagione.  Questi  pescano  le  scoranze  et  altro,  che  a 
suo  luogo  si  dirit.  Delle  qual  case  250  la  maggior  parte  sono  chri- 
stiani  di  rito  serviano.  Nella  fortezza  vi  ressiede  solamente  ii  des- 
daro  aggži  et  padrone  turco,  che  la  governa  in  nome  del  gran  si- 
gnore,  et  entro  vi  possono  essere  da  15  case  non  troppo  grandi 
per  ii  piu  distrutte  con  la  chiesa  altre  volte  de  san  Zorzi,  che 
serve  loro  per  moschea.  Questa  prima  parte  di  Montenegro  h  con- 
stituita  da  novanta  villaggi,  che  fanno  case  3524-,  puh  far  gente 
armata  da  combatter  8027,  de  quali  vi  possono  esser  1000  arche- 
buggieri,  ii  resto  spada,  targa  e  giavarina. 

Contiene  in  se  cinque  parti.  —  La  prima  h  di  villaggi  dieci, 
detta  la  Huna.  —  La  seconda,  commandata  dal  spachi  Vuio,  nella 
midolla  del  monte  contien  villaggi  32  detta  Gliubettin.  —  La  terza 
Pliesiuzi  contien  4  villaggi,  et  questa  confina  con  Herzegovina, 
come  a  suo  loeo  si  dirh,  —  La  quarta  Cerniza  contien  in  se  vil¬ 
laggi  25,  confina  col  lago  et  con  Pastrovichio.  —  La  quinta  Gli- 
escopoglie,  nella  quale  sono  villaggi  diecinove,  confina  con  Podgo- 
rize.  Si  deve  avertire  nella  descrizione,  che  ii  primo  numero,  che 
sark  notato  di  lettera  C  nella  margine,  dinotevh  le  case;  ii  se- 
condo  con  la  lettera  G  significherii  gente  armata. 

C  n.  200.  Villa  Gnegussi  Miraz  Zalasi,  commandata  da  conte 
Nico  Raizen.  G  n.  480. 

Gnegussi  b  situato  nella  somita  d’  un  monte,  a  piedi  del  quale 
vi  ressiede  una  campagna,  che  circondata  da  c'rona  di  monti  rap- 
presenta  la  forma  d’  un  teatro  di  terreno  festilissimo  atto  alla  col- 
tivatione  di  diverse  sorte  di  biade ,  che  altri  frutti  et  piante  non 
vi  possono  persistere  dal  fredo  e  gran  copia  di  neve,  che  tiene 
ccperto  quel  lucco  tal  volta  per  tutto  inaggio.  Mietono  li  formenti 
et  biade  d’  agosto  et  di  settembre  per  jl  pih.  Miraz,  dove  si  con- 
tengono  alcune  case  d’  Obod,  villa  sottoposta  al  commando  del 
conte  Nico  Raizcov  da  Gnegussi,  fu  anticamente  situato  et  ascritto 
nel  confin  et  territorio  di  Cattaro,  consta  per  privileggi  degli  im¬ 
peratori  di  Servia  fatti  a  quella  magnifica  communith ,  hora  nelie 
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mani  de  Turchi,  6  sitnato  al  monte,  discosto  da  Cattaro  per  ii 
spatio  de  tre  sole  miglia,  li  cui  habitatori  contesero  gran  tempo 
con  gli  huomeni  della  villa  di  Spigliari,  sottoposta  a  Cattaro  et 
situata  alle  falde  del  castello,  per  pascoli  et  con  fini-,  apportando 
quegli  d’  Obod  li  termini  de  confini  loro  alle  soglie  delle  porte 
per  co:l  dire  della  villa  di  Spigliari,  discosto  dal  castello  per  un 
tirar  d’  arcbebuggio,  corroborati  in  un  huchiume  fatto  da  un  tal 
Ferisbeg,  che  per  commissione  della  Porta  di  Costantinopoli  pose 
la  meta  et  confini  a  tutta  la  Dalmatia  et  a  Cattaro  parimente. 
Onde  1’  illustrissimo  signor  Francesco  Bragadin,  che  del  1606  fu 
rettore  et  proveditore  a  Cattaro,  personaggio  di  gran  valore  et 
meriti,  commise  a  Marian  Bolizza  authore  sopredetto  1’  accomoda- 
raento  d’  un  negotio  di  tanta  conseguenza,  che  da  lui  maneggiato 
con  diversi  sangiachi  del  ducato  di  Scuttari  et  caddl  di  Monte 
Negro,  di  Podgorize,  di  Scuttari  et  di  Pech,  che  le  fecero  testi* 
monianza  a  sua  voglia,  condusse  questo  trattato,  accomodato  anco 
a  Costantinopoli,  felicemente  a  fine.Fu  transportato  ii  confine  del 
luoco,  che  dicevano  quelli  d’  Obod  in  oltve  due  miglia  per  lar- 
ghezza  et  otto  per  longhezza.  Questo  tutto  viene  confermato  da 
huchiumi  venuti  pure  da  Costantinopoli,  et  £  da  molte  sue  hono- 
rate  patenti  chiaramente  espresso. 

C  n.  70.  Zetigne  commandata  da  conte  Batrich  Vulacov  fa  gente 
armata.  G  n.  170. 

Zetigne  6  posta  in  piano  non  troppo  fertile  di  quattro  miglia  in 
circa  in  longhezza  et  due  di  larghezza,  dove  quasi  nel  fine  presso 
a  quattro  grandissimi  e  ben  acconzi  pozzi  d’  acqua  sorgente  e 
fredissima  1’  illustrissimo  signor  conte  Giovanni  Cernovichio  vi  fa¬ 
brici  un  picciol  si  ma  bt  llissimo  monasterio  de  Monaci  o  Calo- 
gieri  di  s.  Basilio  di  rito  serviano,  nel  qual  vi  ressiede  un  vescovo 
con  25  calogieri  et  40  altri  tra  chierici  et  conversi.  Questo  pre- 
lato  come  metropolito  commanda  a  tutti  gli  habitanti  di  Monte- 
negro  nel  spirituale,  riconoscendo  solamente  ii  reverendissimo  pa- 
triarca  di  Pech  per  superiore. 

N.  64.  Thieclichii  commandata  da  Radivoie  Radognin  fa  gente 
armata  n.  160.  N.  70.  Bielize  commandata  da  Vuchsan  Jovanov 
180.  N.  175.  Zuse  commandata  da  Vule  e  Nico  Raicev  237.  N.  60 
Ozrihnich  commandata  da  Ivan  Raicev  100.  N.  24  Bielod  ćorom  sn- 
data  da  Vučo  Nichcev  70.  N.  60  Braich  commandata  da  Giuro 
Vuldin  150.  N.  50  Pobor  commandata  da  Vučo  Miglcov  130.  N.  120 
Mahine,  che  confina  con  Budua  et  Pastovichi,  commandata  da  Giuro 
Gegovich  300. 

Seconda  parte. 

N.  70  Gliubottin  commandata  da  Vučo  Raizcev,  che  i  capo  di 
tutto  Monte  Negro  intitolato  spachi,  perchi  ha  ottenuto  in  dominio 
dalla  corte  in  Constantinopoli  alcuni  sudditi  della  sua  villa,  fa  gente 
armata  160.  N.  40  Ceclin  commandata  da  Pero  Jovanov  80.  N.  30 
Gragiani  commandata  da  Vuchisanpetrov  65.  N.  47  Dobro  com- 
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mandata  da  Radoslav  Radognon  120.  N.  20  Boccovo  commandata 
da  Radogniza  Raizcov  40.  N.  36.  Cossieri  commandata  da  Eaizio 
Jovassovich  90.  N.  15  Pellesse  commandata  da  Nico  Braiov  40. 
N.  35  Bruich  commandata  da  Vuchssan  Radognin  80.  N.  15  Or- 
rasni  commandata  da  Jovo  Raizhov  40  N.  20.  Arbanmi  conunan- 
data  da  Nico  Migliev  45.  N.  15.  Stetari  commandata  da  RadoJo- 
vanov  30.  N.  17.  Zagora  commandati  da  Pero  Vuchssanov  50. 
N.  20  Uperi  commandata  da  Bratich  Nicollin  50.  N.  16  Dodtta 
commandata  da  Marco  Danzulov  40.  N.  20.  Riezani  commandata 
da  Nicaz  Giuretin  50.  N.  17  Jeđtiossi  commandata  da  Vule  Alesis 
37.  N.  23  Prievosi  commandata  da  Rado  Stepanov  50.  N.  14.  Ta- 
tnovo  commandato  da  Alexa  Zanov  40.  N.  —  Comarno  comman¬ 
data  da  Rado  Brainov  33.  N.  12.  Zabes  commandata  da  Nicaz 
Boianov  26.  N  25.  Segliani  commandata  da  Lacho  Bratechiev  60. 
N.  21  Jesse  commandata  da  Vuchssan  Braianov  50.  N.  27  Vlichi 
commandata  da  Mario  Giuretin  58.  N.  20  Cassize  commandata  da 
Vulatto  Vucetin  40.  N.  17.  Jalaz  commandata  da  Vule  Boretin 
36.  N.  19  Gaze  commandata  da  Andria  Giuretin  45.  N.  25.  Sisso- 
evich  commandata  da  Tonias  Jovanov  60.  N.  15  Luchii  comman¬ 
data  da  Ravzio  Ravmillov  38.  N.  23.  Andrin  commandata  da  Raizo 
Vilov  47.  N.  30  Prevalacha  commandata  da  Giuro  Braiov  66. 
N.  37  Jtibassi  commandata  da  Vučina  Jancov  80.  N.  20  ĐruAchi 
commandata  da  Alixa  Vucetin,  confina  col  lago  di  Scuttari,  fa  gente 
armata  97. 

Tertia  parte. 

N.  47  Pliesivzi  commandata  da  Vuchich  Mircetich  100.  N.  50 
Braicovich  commandata  da  Marco  Brithvich  120.  N.  60  Gardovo 
commandata  da  Nicaz  Perov  160.  N.  70  Banci  commandata  da 
Vučo  Marcov,  confina  con  Herzegovina.  Pliesivzi  ha  on  lago  non 
troppo  grande ,  fertilissimo  di  pesce  d’  acqua  dolce,  nel  quale  si 
pescano  li  carponi ;  e  discosto  da  Cattaro  per  due  giornate  legiere. 
Se  ne  prende  anco  nella  fiumana  poco  da  Ii  discosta  trutti  gran- 
dissimi,  et  che  arrivano  al  peso  di  cento  et  piti  libre,  come  a  suo 
loco  si  dir5.. 

Quarta  parte. 

N.  47.  Garbavaz  commandata  da  Rado  Stiepov ;  da  qui  comincia 
Gliescopoglie  n.  105.  N.  33  Goriciani  commandata  da  Nico  Boiov 
70.  N.  29  Piranichi  commandata  da  Raizco  Mijov  60.  N.  41.  De- 
sichi  commandata  da  Rado  Raizcov  97.  N.  31  Farmachi  comman¬ 
data  da  Stanissa  Juonov  60.  N.  25  Stagneoichi  commandata  da 
Rado  Gruin  57.  N.  43  Goriza  commandata  da  Raizco  Torban  100. 
N.  52  Momessichi  commandata  da  Vučo  Mixov.  Questa  villa  con¬ 
fina  con  Podgoriza,  dividendola  da  essa  Morazza  fiume  120.  N.  38. 
Vuranichi  commandata  da  Nixa  Popov  87.  N.  27.  Tolossi  com¬ 
mandata  da  Raizco  Vuchmirov  58.  N.  41.  Lusniza  commandata  da 
Braian  Marcov  90.  N.  32.  Beri  commandata  da  Sale  Jovanov  70. 
N.  29  Steche  commandata  da  Nico  Lazov  60.  N.  37.  Orcasi  com¬ 
mandata  da  Andrea  Jovov  83.  N.  24.  Buronich  commandata  da 
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Braio  Peiov  53.  N.  31.  Crusce  commandata  da  Ivan  Vuchssanov 
72.  N.  53.  Comani  al  monte  commandata  da  Lach  Braiov  150. 
N.  60  Comani  da  basso  commandata  Vuiach  Nichssin  160.  N.  38 
Villeniza  commandata  da  Toraas  Braticbiev  93.  N.  28  Comette 
commandata  da  Andrias  Dabov  62.  Stagnievich  overo  Cochotte 
commandata  da  Peio  Vrancov  127.  N.  21.  Gradaz  commandata  da 
Stano  Vuiov  51.  N.  27  Dobrotichi  commandata  da  Vuchovis  Al- 
lexin  60.  N.  24  Golemadi  commandata  da  Belo  Vuicov  57.  N.  32 
Suri  commandata  da  Lalla  Tomasev  72.  N.  29  Jednos  commandata 
da  Todor  Vuiazin  63. 

Quinta  parte. 

N.  60  Grabovgliani  comincia  Carniza  commandata  da  Vučo  Dan- 
ciulov  130.  N.  37  Optocich  commandata  da  Dabaz  Nicolin  95. 
N.  45.  Vtarg  commandata  da  Nico  Dabov  100.  N.  40  Tomichi 
commandata  da  Vuchman  Lugn  88.  N.  51  Barielli  commandata  da 
Stiepo  Stano v  130.  N.  30  Buchiorich  commandata  da  Vučo  Migliov 
90.  N.  36  Gluxido  commandata  da  Miko  Vuletin,  confina  con  Pustro- 
vichi  90.  N.  40  Linigniani  commandata  da  Lalla  Vucetin  100. 
N.  38-  Charuzzi  commandata  da  Dabaz  Vuletin  90.  N.  31  Boglie- 
vich  commandata  da  Marco  Dancialov  80.  N.  43.  Sottovichi  com- 
macdata  da  Rado  Grepiev  94.  N.  30.  Briesi  commandata  da  Vu- 
chich  Nicov  70.  N.  42.  Dupillo  commandata  da  Giuro  Dabcev  100. 
N.  50  Orahevo  commandata  da  Vulatco  Boiov  110.  N.  28  Sabes 
commandata  da  Giuro  Nicov  60.  N.  25.  Godignie  commandata  da 
Nico  Raizcov  56.  N.  40  Tarnovo  commandata  da  Vucoslavaz  Ra- 
dognin  100.  N.  30  Badglavi  commandata  da  Dacivo  Dabecci  70. 
N.  27.  Comarno  commandata  da  Vule  Tomasev  60. 

Nota,  che  dalle  due  prime  parte  de  villaggi  del  Monte  Negro 
vengono  levati  gli  huoineni,  che  servono  per  portar  le  publiche 
lettere,  che  vengono  da  Venetia  con  fregate  ordinarie  a  cid  depu¬ 
tate  da  Cattaro  a  Cattaro,  et  da  quell’  illustrissimo  rettore  per 
commission  del  eccellentissimo  senato  s’  inviano  a  Costantinopoli, 
et  eosl  di  ritorno  da  Costantinopoli  per  Cattaro,  da  dove  sono 
mandate  a  Venetia  con  le  fregate  medesme.  Questi  possono  essere 
al  numero  di  cento  cinquanta  piti  o  meno  secondo  1’  occasione  del 
bisogno,  la  maggior  parte  de  quali  continuameute  stA  a  Costanti¬ 
nopoli  a  provigione,  da  dove  sono  spediti  di  volta  in  volta  con 
quel  salario,  modi  et  conditioni,  che  a  loco  suo  si  dirh  distinta- 
mente. 

Dicesi  di  piti,  che  ii  principal  monte,  che  soprasta  alla  citta  di 
Cattaro,  et  anticamente  fu  suo  confine,  appar  per  privileggi  sopra- 
detti,  chiamasi  Lovckien,  detto  in  italiano  monte  Sella,  monte  d’  al- 
tezza  eminente  e  tale,  che  dalla  sua  somita,  quando  e  sereno,  ve- 
gonsi  in  mare  verso  ponente  maestro  Augusta,  gl’  Augustini,  verso 
levante  Durazzo  et  Scuttari.  Questo  monte  fe  abbondantissimo  e 
tutto  ripieno  di  limpidissime  e  freschissime  acque  sorgenti,  che 
passandole  per  accessi  secreti  fanno  abbondante  la  citta  di  Cattaro 
ancora.  Quivi  per  ispacio  di  dodici  uiiglia  continui  per  la  corona 
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vi  sodo  pascoli  amenissimi,  laonde  quando  da  caldi  estivi  6  troppo 
travagliata  Ia  humile  e  richa  pecorella  trova  ristoro  abbondaote, 
si  che  pasciutasiet  abbeverata,  se  ne  riposa  le  piu  arse  hore  del 
giorno  sotto  a  grandissimi  numerosissimi  et  amenissimi  faggi,  alberi 
frasini,  zappini,  che  le  fanno  ombra  tutto  ii  giorno.  A  questo  monte 
tutta  la  gente  del  Monte  Negro  d’  estA  cominciando  di  maggio 
conducono  le  numerosissime  armenti  loro,  dove  fabricate  le  case 
di  macerie  coperte  di  paglia,  di  segala,  sostenute  da  travi  conteste 
di  vimeni,  ricevono  con  gran  diletto  e  gusto  1’  entrate ,  che  dalle 
turme  se  ne  procura  ii  provido  pastore ,  riducendole  poi  verso  a 
luocbi  maritimi  di  ottobre,  dove  se  ne  giacciono,  fugendo  e  repa' 
randosi  dal  freddo  fino  ad  aprile.  E  composto  da  infinite  fertilis- 
sime  valli,  alle  quali  li  faggi  servendo  per  teatro  1’  ingrasseno  con 
le  frondi  sue.  Si  cbe  quel  terreno  morbidissimo  produce  biade  in 
abundanza  come  orzi,  segale  et  vena;  dove  si  segano  grassissimi 
et  abbondantissimi  fieni.  Questo  monte  b  abbondante  di  diverse 
fiere  selvagi,  come  orsi,  porci  cingiali,  luppi,  luppi  cervieri,  volpi 
et  sitnili ;  oltre  che  anco  6  abbonđantemente  ripieno  di  pretiosis- 
simi  simplici  et  di  molto  valore,  di  che  ne  possono  far  fede  diversi 
valentissimi  huomeni  simplicisti,  che  d’  Italia  et  d’  altri  paesi  del 
monđo  per  haverli  si  sono  piti  volte  conferiti  a  Cattaro. 

Zuze  villa  connumerata  nella  prima  portione  di  Monte  Negro 
detta  Cattuni  et  discosta  da  Cattaro  per  una  buona  giornata  pro¬ 
duce  pegola  tenera  detta  catram,  che  da  mercanti  viene  poi  con- 
dutta  la  piti  parte  a  Venetia.  Dal  Monte  Negro  vien  servito  Cat¬ 
taro  di  formenti,  altre  biade,  forraaggi  et  carne  abbonđantemente. 
Detto  catrame  viene  anco  da  villaggi  sopra  Risano  in  abbondanza. 
Vintiuno  villaggi  della  quarta  parte,  che  A  Gliescopoglie,  č  situato 
in  campagoa  amenissima  e  fertile,  la  quale  A  irrigata  da  tre  Gu¬ 
mare  copiosissime  di  pesce,  una  delle  quali  b  Morazza  altre  volte 
detta,  che  divide  ii  piano  di  Gliescopoglie  et  ii  Monte  Negro  an- 
cora  da  Podgorize. 

Seconda  parte  principale  del  ducato. 

La  seconda  parte  principale  di  questo  ducato  A  Antivari  et  suo 
territorio.  Si  descrivono  dunque  li  villaggi,  che  sono  del  territorio 
d’  essa  cittA,  e  comincian  dal  confin  di  Pastrovichi. 

N.  60  bpizza  commandata  da  Giuro  Marcov  150.  N.  40  Sosim  com- 
mandata  da  Dumo  Lichi  80.  N.  40  Suissa  commandata  da  Pero  Vitich 
87.  N.  20  Zubar  commandata  da  Nico  Perov  45.  N.  30  Toghemeddi 
commandata  da  Vučo  Strepiev  N.  70.  25  Michulich  commandata  da 
Luča  Matuscov  60.  N.  50  Gradoevich  commandata  da  Giuro  Marcov 
130.  N.  30  Poddi  commandata  da  Peri  Vucha  80.  N.  500  la  bella 
citti  d’  Antivari ,  che  del  1572  si  perse,  ii  Turco  P  acquist6,  e  si- 
tuata  in  un  capo  d’  una  pianura  amenissima  et  fertilissima,  che  sopra 
ad  un’  erta  collina  posta,  scopre  la  campagna.  Possono  esser  entro 
400  case ;  nel  borgo,  che  li  sta  a  torno,  dove  in  giardini  et  luochi 
delitiosi  vi  stanno  i  principal  Turchi,  possono  essere  case  cento. 
In  tutto  puh  fare  gente  armata  500.  N.  40  Dobra  Voda  commandata 
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da  Rado  Giurosi  100.  N.  25  Bau  commandata  da  Giuro  Strepiev  54. 
N.  20  Cumgni  commandata  da  Schuchi  Giurov  46.  N.  260  Marchoevich 
commandata  da  Maro  Nicov  1000.  Questi  Mareoevich  erano  al  pari 
di  Pastrovichi  privileggiati  dalla  serenissima  republica  di  Venetia  et 
proviggionati  ancora.  N.  20  Gorana  commandata  da  Dumo  Luchi  45. 
N.  30  Gionclovichi  commandata  da  Andrea  Druxi  70.  N.  30  Crutte 
commandata  da  Giur  Secha  75.  N.  15  Salichi  commandata  da  Pepa 
Mexigli  40.  N.  60  Pagraz  eommaodata  da  Pepa  Giurovich  130. 

Nel  territorio  d’  Antivari  vi  ressiede  V  antichis-imo  convento  e 
monasterio  di  santa  Maria  di  Rotazzo  abbatia,  fabbricato  dalla  re- 
gina  Helena  et  suo  figliuolo  Stefano  Uros  imperatore  di  Servia,  le 
cui  entrate  per  la  maggior  parte  sono  nel  confin  di  Pastrovichi 
subditi  del  serenissimo  dominio  veneto,  luogo  chiamato  Lugh,  oltre 
diversi  altri  luoghi  situati  in  Pastrovichio  sottoposti  alla  medesima 
rendita,  poichć  tutta  quella  pianura,  che  b  di  sei  miglia  di  lon- 
ghezza  et  tre  di  larghezza,  dove  sono  piti  villaggi,  come  sottoposta 
a  quella  chiesa  et  contenuta  nella  sua  dotatione,  li  risponde  ii  terzo, 
ii  quinto,  ii  decimo  delle  eutrade,  le  quali  sono  hora  dilapidate  da 
calogieri  di  rito  servo  Pastrovichi  contra  P  intentione  dell’  abbate 
et  retor  di  quel!a  chiesa,  cbe  b  prelato  catolico  provisto  dalla  santa 
sede  apostolica. 

Terza  parte  priiicipale  del  ducato. 

La  citta  di  Dolcigno ,  situata  a  ripa  del  mare  in  sito  ameuissinio 
con  un  fertilissimo  et  abbondantissimo  territorio  d’  olivari  et  d’  altri 
arbori  fi  uttiferi  molto  pieuo ;  si  perse  questa  citta  la  passata  guerra 
del  1573  venuta  nel  poter  dei  Turchi.  Vi  mantiene  300  Ullafazi, 
che  sono  suoi  stipendisti,  continuamente.  Pui>  fare  300  case  col 
borgo,  et  gente  armata  800. 

Qnesti  Torchi  fatti  Levente  con  picciole  fuste  molte  volte  tra- 
vagliano  li  vaselli,  che  trovano  deboli,  et  che  vanno  in  Albania 
per  carricar  formenti,  o  che  carrichi  se  ne  vengono  di  ritorno  verso 
Budua  a  Cattaro. 

N.  70  Gerana  commandata  da  Marco  Crutta  180.  N.  50  Bratizze 
commandata  da  Gion  Salechi  127.  N.  50  Porubbi  commandata  da 
Luča  Mida  130.  N.  20  Scoimiri  commandata  da  Andrea  Porubba  42. 
N.  70  Cullumsi  commandata  da  Piene  Bitti  170.  N.  30  Pistulle  com¬ 
mandata  da  Colla  Castrat  70.  N.  100  Zogagni  commandata  da  Paulo 
Soimira  237.  N.  20  Medi  commandata  da  Masa  Porubba  40.  N.  25 
S.  Nicolb  di  Boiano  commandata  da  Marin  Precha  60.  N.  20  Rezzi 
commandata  da  Pepa  Jubani  50.  N.  20  S.  Zorzi  commandata  da  Marin 
Colla  45.  N.  28  Bellagni  commandata  da  Tusi  Giez  65.  N.  30  Gorizza 
commandata  da  Colla  Andrev  70.  N.  27  Samaris  commandata  da  Giez 
Gion  65.  N.  35  Morichi  commandata  da  Vucha  Messi  80.  N.  20  Mattan 
commandata  da  Dedi  Scaffi  45.  N.  30  Busigattani  commandata  da 
Vucha  Sulla  N.  70.  26  Sachulli  commandata  da  Marin  Colla  60. 
N.  36  Doxan  commandata  da  Colla  Marchun  80.  45  Barbaruss  com¬ 
mandata  da  Dre  Lecha  100.  N.  40  Ginani  commandata  da  Colla 
Pev  90.  N.  50  Suaz  commandata  da  Pep  Mida  120.  N.  30  Selitta  com- 
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mandata  da  Gion  Colla  70.  N.  22  Bratizza  commandata  da  Giurjr 
Lecha  47.  N.  19  Summe  commaadata  da  Pale  Nichi  40.  N.  50.  Ca- 
dorcho  commandata  da  Dumo  Luchi  120.  N.  30  Rasti  commandata 
da  Prev  Bitti  70.  N.  20  Midde  commandata  da  Lech  Parubba  43. 
N.  40  Baochognich  commandata  da  Gion  Giuronich  90.  N.  15  Gram 
commandata  da  March  Hicha  40.  N.  45  Oblieh  commandata  da  Michi 
Pale  1 10.  N.  40  Robott  commandata  da  Peri  Vucha  100. 

Seguono  li  villaggi  dal  ponte  di  Scuttari  alla  falda  del  monte 
per  la  riva  del  lago  fino  Tarniza,  22  villaggi  tutti  di  rito  romauo; 
sicome  sono  stati  tutti  fino  qui  đescritti,  comiociando  dalla  parte 
del  confin  di’Pastrovich  del  territorio  d’  Antivari  infuori  di  Marcho- 
vichi,  che  una  parte  fa  nlla  serva. 

N.  23  Casina  commaudata  da  Giuri  Lecba  60.  N.  20  Cesagni  com- 
mandata  da  Andro  Dvoinov  50.  N.  50  Sirochi  commandata  da  Peiri 
Colla  110.  N.  40  Mesigli  commandata  da  Gioii  Movich  90.  N.  30 
Velliart  commandata  da  Marchin  Colla  70.  N.  25  Zogagni  com- 
mandata  da  Alla  Andrš  50.  N.  20  Schanv  commandata  da  Nilchi 
Petcho  45.  N.  38  Arbanassi  commandata  da  Drecha  Mario  80. 
N.  40  Gian  Vuchi  commandata  da  Pev  Colla  90.  N.  30  Osttrossi 
commandata  da  Colla  Gion  70.  N.  45  Martechi  commandata  da 
Peppa  Buiati  100.  N.  27  Ručki  commandata  da  Gion  Colla  57.  N.  35 
Bobovista  commandata  da  Lucha  Mida  80.  N.  30  Costagna  comman¬ 
data  da  Lole  Drecha  70.  N.  22  Stelichi  commandata  da  Giure  Nicha 
47.  N.  23  Brizol  commandata  da  Colla  Mengha  40.  N.  23  Limane 
commandata  da  Giuri  Lucha  50.  N.  20  Pinculi  commandata  da 
Giovan  Lucha  45.  N  100  Sextan  commandata  da  Peri  Vucba  260. 
20  Morich  commandata  da  Gion  Morich  50.  N.  30  Crigni  comman¬ 
data  da  Deda  Sucha  70.  N.  80  Seoza  commandata  da  Gioan  Cruta  180. 

Dalla  banda  del  fiume  Bojana  verso  Scuttari  cominciando  da 
Zadrimia  per  ii  piano: 

N.  15  Mertezi  commandata  da  Pali  Griez  40.  N.  20  Deragliot 
commandata  da  Gion  Gievi  46.  N.  20  S.  Sergio  commandata  da  Gion 
Succha  47.  N.  30  Bussanti  commandatv  da  Punch  Leccha  70. 
N.  40  Serezi  commandata  da  Gion  Scurza  95.  N.  60  Daizi  com¬ 
mandata  da  Dedo  Sucha  130.  N.  35  Samaris  commandata  da  Giov 
Vuccha  90.  N.  20  Samaris  piccolo  commandata  da  Colla  Gievi  43. 
N.  15  Fraschalli  commandata  da  Andrea  Gievi  35.  N.  60  Red 
commandata  da  March  Giura  150.  N.  40  Bclagni  commandata  da 
Mar  Gievi  90.  N.  15  Carezzi  commandata  da  Dre  Lecba  33.  N.  30. 
Bulugni  commandata  da  Gion  Colla  70. 

Treville  di  Tunisi ,  che  sono  di  90  case,  1’  una  commandata  da 
Andrea  Druid  Pev  Colla  270  Leccha  Dri  600.  N.  20  Bardiza  com¬ 
mandata  da  Palle  Nichi  50.  N.  30  Graguola  commandata  daMarin 
Dre  70.  N.  40  Costnaz  commandata  da  Vucha  Sulla  100.  N.  25 
Chuzi  commandata  da  Giori  Midda  60.  N.  40  Lttbian  commandata 
da  Peppa  Suma  100.  N.  26  Giosola  commandata  da  Colla  Gievi  60. 
N.  40  Gucresi  commandata  da  Giuri  Lucha  100.  N.  30  Molmsa 
commandata  da  Prene  Midda  60.  N.  25  Selaz  commandata  da  Colla 
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Gion  40.  N.  40  Musselin  commandata  da  Andra  Colla  100.  N  30 
Irma  commandata  da  Pep  Marin  Colli  80.  N.  50  Dobranz  comman- 
data  da  Pr6  Leccha  120.  N.  30  Chopilich  commandata  da  Vuch 
Vucha  70.  N.  25  Grme  commandata  da  Gion  Mexighi  60.  N.  15 
Vatan  commandata  da  Gion  Saluzi  40.  N.  40  Busigatan  comman¬ 
data  da  Lucha  Gion  100.  N.  30  Sachalli  commandata  da  Giuri 
Lucha  70.  N.  27  Doxan  commandata  da  Gion  Chicha  50.  N.  30 
Barbaluza  commandata  da  Prene  Bitti  70.  N.  50  Benesi  comman¬ 
data  da  Gion  Salichi  150.  N.  150  Cacharicht  commandata  da  Gion 
Salichi  400.  N.  60  Balladrin  commandata  da  Pepa  Scura  150. 
N.  40  liastici  commandata  da  Pepa  Soimira  100. 

La  cittA  di  Drivasto  situata  alle  falde  d’  un  monte,  circondata 
da  monti  scoscesi,  con  un  castello  in  cima  d’  uno,  che  soprasta 
alla  cittž,  a  guisa  che  fa  quello  di  Cattaro  col  borgo  attorno,  piazza 
forte,  non  habitata  per5  molto,  benebč  nel  borgo  vi  siano  case 
habitate  rispetto  al  piano,  che  vi  siede  sotto,  coltivato  et  fertilis- 
simo,  6  diseosta  da  Scuttari  per  dodici  miglia,  ha  apresso  due  vil- 
laggi  non  troppo  grossi.  Fti  citth  principalissima  d’  Albania,  dove 
ressedeva  un  sopra  proveditore  per  la  serenissima  signoria  di  Ve- 
netia ,  dal  quale  le  sentenze  di  Cat<aro  andaveno  in  appellatione. 

N.  26  Gomelichi  commandata  da  Pal  Gion  60.  N.  60  Rivoli  com¬ 
mandata  da  Dr6  Midda  140.  N.  17  Villessa  commandata  da  Gion 
Gievi  40. 

Quarta  parte,  che  6  la  principale  del  ducato  rispetto  alla  ressi- 
denza  continna  del  sangiacco. 

La  bella  e  forte  piazza  di  Scuttari  situata  sopra  ad  una  collina 
a  piedi  del  lago  e  del  hume  Bojana.  La  cittžt  col  borgo  pud  fare 
case  400  et  gente  armata  1000. 

II  fiume  Bojana  fertilissimo  et  abbondantissimo  d’  ogni  sorte 
di  peseaggioni,  ad  ogni  staggione  produce  ii  suo  pesce.  Dentro  di 
esso  sono  fabbricate  diverse  sorte  di  mollini.  II  fiume  in  se  6  ra- 
pido;  1’  attraversa  un  longhissimo  et  honestamente  alto  ponte  di 
legname,  che  fa  andito  per  andar  al  borgo  da  una  ali’  altra  riva. 
II  lago  detto  di  Scuttari  termina  e  sbocea  nel  detto  fiume,  dove 
sono  construtte  diverse  pesehiere.  Bojana  sbocca  nel  mare,  dalla 
coi  bocca  fino  alla  citta  sono  miglia  24,  cioe  18  fino  san  Serghio, 
cbiesa  posta  alla  ripa  del  fiume,  di  fabriche  sontuosissima  et  an- 
ticba,  fabricata  dalla  regina  Elena  e  dedicata  ali’  honore  di  s.  Ser- 
gio  e  Bacco,  et  dalla  ehiesa  fino  alla  citth  sono  miglia  sei.  Alli 
seagni,  ciod  alla  bocca  vi  sono  piedi  sei,  in  sette,  in  otto  tal  volta 
d’  acqua  competentissima.  Contiene  nel  piano  fertilissimo  et  ame- 
nissimo  e  ripieni  di  delitie  12  bellissimi  villaggi,  che  sono  sette 
alla  sua  giurisditione  da  quella  parte,  che  e  per  andar  verso  Pod- 
goriza,  li  quali  confinano  con  la  falda  di  monti  ribelli  al  Turco. 
Nel  fiume  Bojana,  pesehiera  a  canto  ii  ponte  e  lago  vicino  alla 
cittA,  si  pescano  diverse  sorte  di  pesce,  come  si  6  detto  di  sopra, 
ad  ogni  stagione  ii  suo,  sichć  d’  aprile  si  pescano  ehiepe  et  ga- 
voni  in  abbondanza;  le  ehiepe  pretiose  e  delicate  di  quattro  dj 
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cinque  libre  1’  una.  Di  maggio  lizze  ed  ame  grossissimi;  di  zugno 
raine  grosse  e  d’  ogni  sorte;  di  luglio  pascere,  rombi,  sfogli  d’ogoi 
sorte;  d’  agosto  cievali  grossi  con  botarghe  grosse;  di  settembre 
cievoli  mezani  et  anguille ;  di  ottobre  anguille  d’  ogni  sorte;  di 
novembre  mauracbi;  di  decembre  corbetti  et  v&roli;  di  genaro  sa- 
rache;  di  febraro  scoranze  et  anguille;  di  maržo  passari,  rombi, 
anguille,  raine  d’  ogni  sorte. 

N.  50  Dobianci  comm&ndata  da  Pepa  Sucholi  120.  N.  40  Ruse 
commandata  da  Mengbo  Scura  100.  N.  20  Vuracha  commandata  da 
Vucha  Sulla  40.  N.  30  Grillo  commandata  da  Gion  Lecha  70. 
N.  60  Cupionich  commandata  da  Pecha  Campersa  130.  N.  30  Co- 
darum  commandata  da  Drea  Marin  70.  N.  40  Gradišća  comandata 
da  Gion  Zuban  95.  N.  18  Flacha  commandata  da  Mesi  Vucha  40. 
N.  20  Rassa  commandata  da  Gion  Šalico  45.  N.  40  Pieraffam 
commandata  da  Lecha  Buiari  100.  N.  40  Luga  commandata  da 
Giec  Soimiri  100.  N.  20  Scarglieli  commandata  da  Gion  Poruba  43. 

II  lago,  cbe  si  diče  di  sopra  nella  descrittione  del  Monte  Negro 
et  Sabiach ,  ha  cominciamento  dalla  medesima  citth  di  Sabiacb, 
nel  quale  sboccano  due  rapidissimi  fiumi,  Morazza,  che  viene  in- 
grossato  da  altri  fiumi,  che  si  dirš.  avanti  et  dal  fiume,  che  ha 
sortito  ii  nome  dali’  illustrissimo  signor  Zuanne  Cernovicchio,  cioe 
dalla  fabricha  di  case  et  mollini,  che  ha  in  esso  fabricato  alla 
lipa,  che  per  ii  sito  et  per  la  pescagione  cosi  d’  esth  come  d’  in- 
verno  riesce  amenissimo  questo  lago  et  navigabile,  tal  volta  co- 
mosso  da  rabbidi  venti,  sichć  vien  navigato  con  barche  et  fregate 
a  vela  di  quelli,  che  quelli  di  Dolcigno  corsari  rubbano  a  Pera- 
strini  et  Ćattarini  in  Albania.  Tornegia  120  miglia;  d’  entro 
d’  esso  vi  ressiedono  cinque  scogli,  e  cadaun  d’  essi  sortisse  ii 
nome  proprio  del  convento  di  calogieri  servi,  che  ivi  habitano.  U 
Principal  d’  essi  6  s.  Nicolb  di  Vuranina,  Com,  Bescagoriza,  Star- 
cevagoriza,  Moracuich.  E  abbondantissimo  d’  ogni  sorta  di  pesce, 
che  produca  acqua  dolce,  dal  quale  abbonda  anco  Scuttari,  e  le 
sue  pescagioni;  č  copiosissimo  et  fuor  di  modo  d’  arbori,  piopi  al- 
tissimi,  šalici  e  diversi  simili,  che  nell’  acque  si  nodriscono,  dove 
al  tempo  del  verno  cominciando  d’  ottobre  vi  si  conduce  un’  infi- 
nita  indicibile  d’  uccelli  smerghi  detti  vulgarmente  in  turco  Chra- 
bulach  di  tutte  le  qualit&,  si  che  chi  oculatamente  non  ha  veduto 
la  quanlith.  di  questi  uccelli,  a  pena  ii  pu6  credere  non  che  scri- 
vere  che  gli  sia  cređuto.  Dico  pure,  che  questi  uccelli  servono 
d’  istrumento  principale  alla  pescagione  delle  scoranze  in  questa 
maniera. 

Dentro  ii  lago  verso  ii  monte  chiamato  Baragur  vi  6  fatto  dalla 
natura  un  theatro  in  acqua,  che  lo  girano  et  circoudano  aftissimi 
arbori.  Pu6  esser  d’  un  miglio  in  quadro,  dove  alle  falde  del  moote 
in  assai  competente  fondo  d’  acqua,  che  pu6  essere  di  tre  passa 
in  quattro,  vi  ressiedono  alcuni  conzegni  di  vimeni  in  forma  di  uasce 
grandi.  cadauna  d’  esse  al  par  d’  una  bote  di  dieci  barilli  vene- 
tiani.  Hora  questi  raccomandano  a  pertiche  longhissime  et  che  to- 
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chino  al  fondi,  nel  quale  sono  stabilite ;  questi  d’  estU,  quando 
1’  acque  sono  basse,  avitichiano  et  riparano  con  ciese  dird  cosl  di 
vimini,  che  fanno  andar  al  fondo  apresso  le  perteghe,  che  sosten- 
gono  le  nasce,  e  le  fa  quasi  camera.  Queste  cosl  poste  in  acqua 
s’  estendono  per  longbezza  di  mezzo  miglio.  Cadauno  de  partico- 
lari  conosce  u  sito  suo  e  la  pescagione  propria,  havendo  in  dominio 
chi  dua,  chi  tre,  chi  cinque,  chi  fina  dieci  nasce,  secondo  la  pos- 
aibilitš.  Vendendosi  tal  volta  ii  luogo  (che  volgarmente  da  loro  d 
detto  barca  capace  di  tre  o  quattro  nasce)  fino  quaranta  e  cin- 
quanta  talleri  ali’  anno.  Hora  le  scoranze,  che  vengono  ivi  d’  in- 
verno  fuggendo  dal  lago  fangoso  e  freddo,  si  ricoverano  al  refri- 
gerio  dell’  acque  caldi,  poichd  quivi  v’  d  1’  acqua  sorgente,  e  se  ne 
riposano  godendo.  Le  nasce  con  li  luoghi  di  pesche  sono  custodite 
da  guardiani  per  non  vi  far  entrar  gl’  uccelli  fuor  di  tempo.  Par- 
tendosi  da  Sabiach  barchette  in  forma  di  battelletti  piccoli  fatti  da 
tronco  di  rovere  scavati  d’  un  pezzo,  li  quali  anco  da  diverse  parti 
di  lago  concorrendo  al  luogo  ordinario  di  Baraguar,  fanno  talvolta 
ii  numero  di  quattro  o  cinquecento;  se  ne  vien  anco  dalla  citt& 
accompagnato  da  interessati  et  molti  Turcbi,  ii  Hozza,  che  fe  turco 
sacerdote,  e  detta  per  lui  un  oratione  in  turco  stanđo  in  battelo 
in  mezo  1’  acque,  quando  li  pare  tempo  col  dibatter  đelle  mani  e 
col  trar  un  urlo  o  sgrido  d&  segno  alli  uccelli,  che  par  1’  atten- 
dioo  et  intendino  dalle  soniit&  degli  arbori,  et  subito  volano  pre- 
cipitosamente  al  luoco  della  pescagione.  Ivi  alle  acque  attufandosi, 
vaga  e  dilettevolmente  nuotando  si  pa'cono  del  pesce,  che  stre- 
mito  et  impaurito  dalli  medesmi,  non  vedendo  altro  scampo  altro 
reffugio,  si  ricoverano  et  cacciano  fugendo  entro  le  nasce.  Li  Turchi, 
che  li  soprastano,  et  prendonli  talvolta  vivi  con  le  mani  per  diletto 
e  pei  rilasciano,  poichč  vedono  ii  tempo,  che  1’  uccello  s’  habbi 
pasciuto,  lo  sgridano;  quello  se  le  leva  d'  atorno  con  tal  strepito 
e  dibatter  d’  ali,  che  stornito  e  bagnato  tutto  resta  1’  attendente, 
e*se  ne  va  posare  poco  discosto  neU’  acqua.  Gran  cosa  dird  (pro- 
fesso  nondimeno  di  dir  ii  vero),  che  chi  tirasse  con  un  archebuggio 
lungo  di  quelli,  che  ali’  uccellare  nelle  lagune  in  Vinegia  s’  usano, 
quanti  pallini  vi  ponesse,  altrettanti  uccelli  colpirebbe.  Dird  di  piii, 
che  questo  uccello  cosl  pasciuto.  non  si  potendo  cosl  tosto  levare 
a  volo,  si  pud  da  quelli  de  battelli,  come  ho  detto  di  sopra,  faci- 
lissimamente  prender  vivo  con  le  mani,  aspettando  le  barche  adosso, 
come  fosse  domestico;  e  levato  e  postosi  a  sedere  sopra  gli  arbori, 
mi  6  accaduto  talvolta  con  arcbobuggio  amazzarne  dieci  per  volta, 
gl’  altri  pure  restando  sull’  arbore  senza  dimoversi.  Direi  gran 
cosa,  che  facendo  ii  volo,  vanno  cosl  di  compagnia  uniti  e  ristretti, 
che  sembrano  una  densissima  e  foltissima  nube  nera,  occupando 
la  vista  dell’  emispero.  Questi  uccelli  sono  privilegiati,  che  non  se 
le  pud  tirare,  spetialmente  in  questo  tal  luoco  di  theatro,  corren- 
done  pena  di  300  aspri,  che  sono  quattro  ducati  per  cadaun  morto 
e  la  perdita  dell’  armi.  Questo  lo  fanno  a  gran  ragione,  poichd  se 
non  vi  fosse  questo  uccello,  non  si  sarebbe  neanco  la  pescaggione 
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di  scoranze.  Ladove  gl’  habitanti  Zabiach  lo  tengono  in  venera- 
tione,  e  dalla  quantitži  degl’  uccelli  augurano  la  buona  qualita 
della  pescaggione.  Li  pađroni  delle  nasce  ievano  i  suoi  lavori  per 
vedervi  ii  frutto  delle  uccellaresche  fatiche,  e  li  trovano  tali’  hora 
carichi,  si  che  empiono  le  barche  piene,  che  a  questo  effetto  ten¬ 
gono  maggiore  assai  de  battelli.  Vodate  le  nasce,  le  tornano  a  ri- 
metter  a  luoco,  et  cavanle  poi,  servato  ii  modo  sopradetto,  un 
giorno  si  1’  altro  n6.  Vi  concorre  in  questo  luogo  gran  quantita  di 
persone  d’  ogni  stato,  a  quali  tutti  vengono  fatti  larghissimi  đoni 
e  presenti  del  pesce  preso  da  padroni  delle  nasce.  Tra  le  quali 
tal  volta  si  prende  anco  tal  tencha,  che  pesa  cinque  e  sei  libre, 
et  anguille  per  ii  simile,  che  sono  grate  e  delicate  assai.  Questo 
lago  £  abbondantissimo  d’  ogni  e  qualunque  sorta  d’  uccelli  imma- 
ginabili,  anatre  infinitissime,  cesani,  grue,  ocche,  galinazze,  cicogne, 
fasani,  e  simili,  e  d’  ogni  sorte  parimente  d’  uccelli  di  rapina, 
d’  astori  superbissimi ,  che  da  Turchi  sono  presi  con  rete,  e  che 
riescono  mirabilmente.  Vedendosi  tal  Turco  andare  in  caccia  con 
1’  astore  la  mattina  per  tempo  in  battello,  levatogli  gli  sonagli  po- 
sarlo  a  traverso  della  barca,  vogar  sedendo,  visti  gl’  uccelli  col 
sgridargli  farli  ellevare,  a  volo  far  volar  1’  astore,  cacciare  e  tor- 
nare  a  časa  per  tempo  con  presa  de  vinti  e  trenta  anetre. 

II  fiume  Morazza,  che  banna  la  citta  de  Sabiach  da  unc&nto, 
6  velocissimo  e  rapidissimo  fiume.  Vedesi  tali’  hora,  che  alla  fine 
di  febbraro  e  di  maržo  vi  vanno  cinque  e  sei  battelli  con  un 
huomo  solo  dentro  per  uno,  che  tiene  in  una  mano  una  canna  da 
pescare  con  togna  di  coda  da  cavallo  con  ami  di  meschino  ade- 
scato  di  una  scoranza  fresca;  a  seconda  dell’  acqua  vanno  questi 
battelli  regendosi  per  ii  mezo,  e  nel  piu  veloce  corso  con  un  remo, 
che  sedendo  per  mezo  al  battello  sostiene  con  la  mano  sinistra 
appoggiato  sotto  ii  scaglio,  et  temoueggia  ii  battello  contro  acqua, 
et  ali’  in  su  se  ne  viene  dal  lago  la  trutta,  dove  ha  svernato,  jer 
andar  ad  un  altro  lago  in  Pliesivzi,  la  quale  camina  cosl  per  ii  fiume 
cento  miglia,  e  viene  cosi  presa  ali’  esca  della  scoranza  e  da  una 
togna  e  canna  debolissima,  che  sostieDe  tali’  una  di  peso  di  cinquanta 
in  60  libre,  e  rende  meraviglia  a  chiunque  mira. 

Quinta  parte  principale. 

La  quinta  parte  principale  delitiosa  e  molto  bella  del  ducato  di 
Scuttari  si  diče  essere,  come  verainente  6  in  effetto,  Podgoriza, 
poca  cittadella  iutorniata  d’  un  grossissimo  borgo  di  900  case  per 
ii  piu  di  cbristiani,  si  che  6  citta ,  borgo  e  villa  ad  uno  ad  uno. 
Questa  ressiede  alla  sponda  e  sopra  ii  fiume  Morazza,  fiume  altre 
volte  nominato ,  ii  quale  da  un  canto  e  dalla  banda  destra  var- 
dando  ali’  in  giii  verso  Scuttari  la  divide  da  Monte  Negro,  e  dalla 
banda  parimenti  sinistra  una  esteusione  de  monti  inacessibili,  ove 
stanno  li  montanari  ribelli,  de  quali  a  luogo  suo  si  diri  Questi 
s’  allungano  per  ispatio  de  miglia  60  fino  a  Scuttari. 

E  perchć  di  sopra,  dove  si  fece  mentione  di  Pliesivzi,  promessi 
di  ragionare  del  pesce,  che  si  prende  nel  laghetto  suo,  conviene 
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hora  eseguirlo,  et  dire  parimente ,  dove  e  da  chi  nasca  tal  lago, 
perchh  si  possa  dire  anco,  quanti  fiumi  entrino  in  Morazza  e 
1’  agrandiscono. 

Sopra  Pliesivzi  d’  una  asprissima  montagna  nasce  ii  fiume  Po- 
via,  e  callando  ali’  ingiu  a  canto  Pliesivzi  in  piano ,  fa  un  picciol 
lago,  ii  quale  poi  dh  principio  ad  una  grossa  fiumana,  nella  quale 
si  pescano  carpioni,  trutte  grossissime,  tali’  una  che  pesa  cento 
libre,  anguille  delicate.  Quivi  si  ricoverano  le  trutte,  che  si  disse 
venir  in  su  dal  lago  di  Scuttari  per  Morazza  via.  Questo  fiume 
poscia  va  vagando  per  ispatio  di  25  miglia,  et  si  congionge  sotto 
Momisichi  di  rimpetto  a  Podgoriza  con  ii  fiume  Morazza.  II  qual 
fiume  riceve  anco  ii  fiume  Bibniza,  che  nasce  sopra  ii  villaggio 
Slatizza,  congiungesi  sotto  ii  borgo  di  Podgoriza,  nel  qual  fiume 
Ribniza  vi  pescano  quegl’  habitanti  trutte  piccole  al  piti  di  diece 
in  dodici  libre  1’  una,  luzzi  et  tenche  bellissime.  Zievna  fiume 
parimente,  del  quale  poco  piti  sotto  si  dira,  nasce  nel  monte 
Cbuzzi,  dove  fa  un  laghetto,  ii  quale  poi  si  riduce  in  grossa 
fiumana  larga  sessanta  passa,  scorre  da  1)  quihdici  miglia,  et 
sotto  Gargli  si  congiunge  con  Morazza.  In  questo  fiume  si  pe¬ 
scano  trutte  et  tenche  piccole.  Fiume  Sitniza  nasce  in  Beri  vil¬ 
laggio  di  Monte  Negro  in  Gliescopoglie ,  scorre  per  quella  cam- 
pagna  per  ispatio  de  cinque  miglia,  et  si  congionge  anco  con 
Morazza,  nel  qual  fiume  si  pescano  luzzi  et  tenche  in  copia  con 
scoranze  appresso.  Morazza  fiume  sopradetto  nasce  dalle  montagne 
di  Morazza  villaggio  di  Hercegovina,  corre  per  ispatio  di  120  mi¬ 
glia,  e  sbocca  nel  lago  di  Scuttari  sotto  Zabiach,  agrandito  di 
cinque  fiumi  compreso  quello,  che  sortitte  ii  nome  dell’  illustris- 
simo  signor  conte  Giovanni  Cernovichio.  In  questo  fiume  Morazza 
si  pescano  trutte  grosse,  raiae,  luzzi  et  scoranze.  Nel  congiongi- 
mento,  che  sotto  Momisichi  o  per  dir  meglio  recevimento  fu  della 
fiumara  Po  via,  un  personaggio  turchesco  da  Podgoriza  ha  fatto 
consegnare  peschiere  soutuosissime  e  di  gran  utilith  e  rendita,  di 
modo  che  in  nasce  longhe,  posate  al  fondo  in  non  troppa  acqua, 
prende’  delle  trutte,  che  vengono  dal  lago,  di  longhezza  tali*  una 
di  sette  palmi,  et  iu  gran  copia  d’  ogni  sorte.  Servon  di  sponda 
o  falda  di  theatro  li  monti  da  un  termine  e  ii  fiume  dali’  altro 
ad  una  vaghissima  e  bellissima  campagna  principiata  dalla  citta- 
della  e  borgo,  lunga  sessanta  miglia,  e  nel  pih  tra  monti  e  Mo¬ 
razza  larga  trenta;  entro  alla  pianura  sono  sostenuti  dicisette  vil- 
laggi  bellissimi  e  fertilissiroi,  habitati  per  ii  pih  da  principali  per- 
sonaggi  turchi,  che  per  redur  1’  entratte  loro  si  hanno  fabbricato 
soutuosissime  fabriche  et  stalle  di  cavalli,  et  la  maggior  parte 
dell’  anno  vi  dimorano  a  diporto.  La  bagnano  due  fiumi  grossi, 
uno  Morazza,  che  6  rapidissimo,  1’  altro  Cievna,  aqua  limpidissima 
e  chiara,  che  si  passa  per  mezo  d’  un  ponte  assai  lungo  fabricato 
da  grossi  et  alti  travi  di  rovere.  Puh  fare  ii  borgo  con  la  citta- 
della  2200  persone  da  combatter,  gente  bellicosissima  per  la  mag- 
gior  parte  (come  si  diče)  christiani.  Fra  questi  possono  essere  250 
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archebugieri  buonissimi  con  archobugi  longhi  a  guisa  d’  Algieri 
d’  un  onza  di  palla;  ii  resto  soldati  a  cavallo  con  lanze  e  raga- 
glieli  christiani,  spada,  targa  e  giavarina. 

II  sangiaco,  quando  dalla  sua  residenza  ordinaria  di  Scuttari  si 
leva,  per  ii  piti  ressiede  in  Podgoriza,  per  trovar  ivi  pascoli  per- 
fettissimi  per  cavalli,  biade  in  abbondanza  con  altre  cose  neces- 
sarie  da  pascer  se  et  la  sua  gente.  Questi  condnce  seco  per  ii  piii 
cento  lanze  et  cento  cinquanta  archebugieri ,  rare  volte  ariva  a 
doicento  detti  in  turco  Sermeni  con  archobuggi  di  fessa  curti,  da 
fuogo  alla  turchesca.  Questo  luoco  gli  6  a  proposito  per  cootrattar 
per  suoi  affari,  poichč  ha  li  montanari  d’  appresso  discosti  da 
Podgorizza  per  quindici  miglia,  confina  con  quelli  di  Montenegro, 
che  gli  stanno  lontani  per  mezzo  iniglio,  di  modo  che  o  tratti 
I’  accordo  con  montanari,  che  come  ribelli  non  li  danno  obedienza, 
o  pure  con  quelli  del  Monte  Negro  per  T  ordinario  presente,  che 
spetta  da  loro,  ii  tutto  gli  riesce  commodo,  oltrechb  vi  £  tratto  per 
ii  piu  dali’  amenitk  del  luoco,  dove  vieue  ad  abitar  la  prima  vera, 
et  st&  per  V  estA  ancora. 

Podgoriza  ha  diversi  Ulafari,  Spachi,  Zaussi  del  gii  signor  Mat* 
tafarachi  et  Allaibesi,  che  rollato  nel  tester  o  ruolo  del  signore 
a  Costantinopoli ,  vengono  con  V  ispeditioni  loro  contenute  in  ha 
chiumi  cio6  lettere  credentiali  roborate  con  ii  mechun  cioe  sigilli 
di  caratteri,  che  si  dicono  testa  del  gran  signore.  Ullafazi  sono 
salariati;  spachi  cavalieri,  che  servono  et  sono  obligati  andare, 
dove  se  gli  commanda  dal  gran  signore  alla  guerra,  et  condur  seco 
secondo  comporta  ii  suo  timare  cio6  proviggione,  ancoloro,et 
conducono  per  ii  medemo  seccndo  Y  amontare  delle  proviggioui 
tante  lanze  alla  guerra  Muttafarache  per  ii  medemo.  Alaibesi  si- 
mile  questi  sono  sargenti  maggiori  de  ducati  et  sangiacati  parti- 
colari  in  campo.  Tutti  questi  proviggionati  sono  divisi  nelli  villaggi 
di  montanari,  li  quali  riconoscono  li  spachi  et  altri  per  padroni,  e 
li  sommiuistrano  un  tanto  d’  entrata  ali’  anno,  di  modo  che  li  por- 
tonari  et  cortegiani  dell’  illustrissimo  signor  Nasuf  pass&  in  Co¬ 
stantinopoli  sono  padroni  nel  modo  sudetto  di  Climenti. 
Bielopaulichi  sotto  ii  commando  della  militia  di  Podgorizze. 
Cuzzi  et  Bratonosich  et  in  parte  Plava  sotto  alli  soldati  di  Me- 
dun,  che  ii  resto  di  Plava  in  maggior  parte  ć  sotto  sem  Zaus  da 
Podgorizze. 

Hotti  commandati  dal  signor  Zaffer  Zaus  et  Rozepcceleppi  Ha- 
zichi. 

Vassoeviehi  sotto  ii  commando  di  Ahmat  Celeppi  Hađrovich  et 
Jesuf  Begkarzmich. 

Plperi  commandati  dal  signor  Mehmet  Ag g4  Glavatovich,  che  e 
Muttafaraeha. 

Slatiza  sotto  ii  signor  Bego  Sinanbegiovich. 

Rapsa  sotto  al  commando  del  spachi  Hazo  Moneelovich. 
Scarglia  et  Castratti  commandati  dal  signor  Hazagga  Hađrovich. 
Hanno  sortito  nome  di  ribelli  questi  montanari,  perchb  da  pochi 
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anni  in  qu&  non  permettono,  che  alcuno  delli  provigionati  suddetti 
entri  fra  di  loro  per  dargli  1’  ordinario  ceDso.  Non  admettono 
parimenti  li  voivode,  che  sono  esecutor  di  giustizia,  e  per  dir  me- 
glio  jusdicenti ,  che  castigano  ogn’  uno  per  li  demeriti  ali’  uso 
turchescho,  che  quelli,  che  peccano  in  alcuna  enormitS,,  vengono 
castigati  nella  robba,  per  ii  piti  pagano  la  globa  cio£  la  condanna 
alli  vaivoda,  che  comprando  ii  voivodato  dal  sangiacco  de  tre  mesi 
in  tre  mesi,  rapresenta  la  persona  sua  nel  paese. 

Seguono  li  villaggi. 

N.  60  Daibabe  commandata  da  Dabaz  Vuchssin  140.  N.  67  Goriciani 
commandata  da  Vulatco  Peiov  130.  N.  80  Gargli  commandata  da 
Vučo  Juvanov  185.  N.  100  Golubovaz  commandata  da  Nixa  Lachicev 
245.  N.  30  Curillo  commandata  da  Daio  Nicellizin  78.  N.  80  Plavniza 
commandata  da  Nico  Raizev  220.  N.  70  Gostigli  commandata  da  Rado 
Strepeov  200.  N.  40  Moranovich  commandata  da  Dabo  Marcov  95. 
N.  70  Bischian  commandata  da  Pavich  Jovanov  177.  N.  45  Vuragn 
commandata  da  Peio  Nixi»  97.  N.  57  Samaris  commandata  da  Brato 
Mipov  170.  N.  30  Beris  Lnvzi  commandata  da  Rado  Nicov  79.  N.  40 
Slatiza  commandata  da  Lassa  Paios  nepote  di  preto  Radagna  100. 
N.  60  Vuladni  commandata  da  Andrin  130.  N.  40  Grudde  commandata 
da  Gassan  Gergelov  100.  N.  30  Tusi  commandata  da  Giev  Gievi  70. 

Grudi  e  Tusi  fra  questi  17  villazi  sono  di  rito  romano,  come 
quelli,  che  sono  posti  alle  falde  del  monte  di  Verzi.  Sopra  Slatiza 
a  piedi  d’  un  monte  sopra  una  collina,  che  fa  capo  ad  un  bellis- 
simo  piano,  vi  e  1’  antichissima  citta  di  Dioclea,  fabbricata  da  Dio- 
cletiano,  fu  collonea  de  Romani  hora  đestrutta,  e  per  quanto  si 
pu6  veđere  dalle  vestigie,  potea  circondare  sei  miglia.  Veggonsi 
hora  diversi  fondamenti  di  pallaggi,  le  norme  del  tempio  cathe- 
drale.  Trovansi  diversi  bellissimi  marmi,  et  in  gran  copia  collonne 
poste  al  suolo  et  di  pietra  durissima,  che  a  pena  scagliata  con 
martelli  dimostra  piii  colori ;  leggonsi  in  molte  lastre  in  lettere  la- 
tine  scolpito  ii  nome  di  Paulo  Emilio.  Non  ha  havuto  acqua  viva, 
e  pure  P  hanno  fatto  venire  sotto  terra  dal  fiume  Cievna  per  tra- 
verso  d’  una  campagna  e  spatio  di  12  et  piti  miglia.  Trovansi  di 
piti  diversa  sorte  di  medaglie  d’  oro  et  d’  argento  o  di  metallo. 
Li  Turchi  da  Todgorize  se  ne  servono  di  pietre  ben  lavorale  et  di 
marmi  sopradetti  per  le  loro  fabriche,  che  le  fanno  condurre  poi 
da  11  sopra  a  carri. 

Seguirb  a  descrivere  li  ribelli  al  Turco,  li  quali  stanno  al  monte 
in  sito  fortissimo  (naturale  per6).  Questo  monte  comincia  al  con- 
fine  del  ducato  di  Hercegovina,  et  segue  per  la  corona  fino  a  Scut- 
tari  e  Chusev  Lugi,  come  si  £  detto.  Sono  in  tutto  undeci  villaggi. 
Cinque  d’  essi  fa  alla  serviana  et  sei  altri  alla  romana. 

Li  serviani  o  greci  sono : 

N.  50  Riovzi  commandata  da  Ivanis  Rodognin  120.  N.  360  Bielopau - 
lichi  commandata  da  Neneza  Latinovich  et  Batrich  Tomasevich  800. 
N.  270  j Piperi  commandata  da  Raoslav  Bosidanov  700.  N.  87  Bratono- 
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sich  commandata  da  Stanoje  Radognin  260.  N.  90  Vassoevich  com- 
mandata  da  Nicolla  Hotasev  e  Late  Loiof  280. 

Del  rito  romano: 

N.  490  Chuzzi  Albanesi  commandata  Lale  Drečalo v  et  Neco  Raizcov, 
gente  bellicosissima  et  valorosissima  1500.  N.  178  Climenii  commao- 
data  da  Smail  Prentasev  et  Pedda  Sucha,  gente  indefessa,  valo- 
rosa  et  rapacissima  650.  N.  80  Rapsa  commandata  da  Prene  Castrat 
260.  N.  212  Hotti  commandata  da  Maras  Pappa  600.  N.  30  Scariglia 
commandata  da  Messa  Porubba  80.  N.  50  Castrati  commandata  da 
Prene  Bitti  130. 

A1  principio  del  monte  di  Cbuzzi  sopra  Giuđde  in  un  taglio  del 
monte ,  che  posto  fra  duoi  fa  una  collina  bellissima ,  che  resiede 
sopra  ad  una  spatiosissima  pradaria,  vi  b  fabricata  la  piccola  cittš 
di  Medun ,  piazza  ben  si  di  sito  fortissima  ma  mal  guardata  et 
quasi  destrutta.  Habitan  dentro  Turchi  commandati  dali’  Aggi  o 
Dasdaro,  possono  essere  da  doicento  habitanti,  gente  bellicosissima. 
Qivi  prima  che  ii  Turco  s’  habbi  impadronito  di  Podgorizza,  dell’  Al- 
bania,  di  Monte  Negro  et  questi  paesi,  mentre  che  1’  illustrissimo 
signor  conte  Giovanni  ressedeva  in  Zabiach  et  dominava,  si  ricove- 
rono  alquanti  Turchi  commandati  da  un  tal  Mraher  Aggi  capo  loro, 
ii  quale  ben  spesso  veniva  a  qualche  fattioni  d’  arme  con  la  gente 
del  Cernovichio,  che  tentava  di  scacciarli  da  Medun.  Concorse  in 
aiuto  de  Turchi  gran  gente  da  diverse  parti,  et  per  benehi  in  una 
fattione  sanguinosa  fatta  tra  ambiduoi  li  campi  Mraher  vi  lasciasse 
la  vita  con  molti  suoi  de  principali,  restarono  perd  padroni  del 
luoco  li  Turchi.  Da  qui  cominciorono  li  danni  del  Cernovichio  e  la 
perdita  del  suo  stato.  Trovasi  per  aneora  nelle  roie  mani  la  lama 
d’  una  bellissima  semitara  d’  esso  Mrahor  Aggi  acquistata  dal 
Cernovichio  nella  medesima  fattione,  et  donata  poi  a  suoi  cognati 
gentiluomini  a  Cattaro.  A  confini  di  Pech,  che  e  quattro  giornate 
diseosto  da  Cattaro ,  che  b  sedia  patriarcale  de  calogieri  di  rito 
serviano  e  greco,  dove  ressiede  ii  patriareha  Giovanni,  con  gran 
pompa  guardato  et  custodito  da  Turchi  Gianiceri  ottenuti  dalla 
Porta  di  Costantinopoli  et  da  lui  mantenuti  a  proviggione  in  soo- 
tuosissimo  pallaggio  e  ricchissima  e  bellissima  ehiesa,  che  tiene 
con  grande  veneratione  diversi  corpi  de’  santi  greci,  dove  si  trova 
un  corpo  santo  del  re  Millutin  di  Servia,  che  b  tenuto  in  venera¬ 
tione  per  li  molti  miracoli,  che  ha  fatto,  detto  da  loro  svetti  Gragli, 
questo  patriareha  commanda  in  spirituale  (a  quelli  per6,  che  sono 
di  rito  servo)  a  tutta  la  Servia,  Podgorizza,  a  Monte  Negro  et  a 
Zuppa,  fu  tenire  et  contado  di  Cattaro,  come  si  dirh  avantl  Tro¬ 
vasi  in  spatiosissimo  piano  copioso  di  molti  e  grossi  villaggi,  b*- 
gnato  da  molti  fiumi  non  di  troppo  momento,  ripieni  perh  di  pesce, 
luoco  amenissimo  e  fertile  chiamato  Plava,  habitato  giA  da  gran 
numero  di  commodissimi  babitatori,  destrutti  hora  per  la  maggior 
parte  dalle  rapine  et  estorsioni  di  quelli  di  Climenti  montanari, 
co’  quali  vicinano.  Conduceauo  tal  giorno  per  ducento  cavalli  di 
lane  fine  a  Cattaro,  štandovi  diseosto  per  tre  sole  giornate,  oltre 
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diverse  altre  sorte  di  merci,  come  cere,  formagsri  et  formenti. 
Tornano  nondimeno  ad  habitarli  li  medemi  originali  habitatori  da 
diverse  parti  di  Turchia  per  commandamento  del  Turco  richiamati, 
havendo  fabricato  di  nuovo,  come  si  dira  avanti,  una  fortezza  a 
confini  di  Climenti,  che  serva  per  freno  a  questi  ladri,  et  per  quete 
di  questi  di  Plava. 

N.  72.  Trapane  commandata  da  Dragoe  Lacov  187.  N.  37  Slatka 
commandata  da  Perisna  Vojanov  78.  N.  29  Tresgnivci  commandata  da 
Andria  Bojos  57.  N.  63  Slarieka  commandata  da  Vuceta  Raizev 
130.  N.  80  Bosechi  commandata  da  Vucassin  Raizev  200.  N.  42 
Cechugni  commandata  da  Dmiuhar  Jovov  100.  N.  33  Giulichi  com¬ 
mandata  da  Laco  Milov  67.  N.  30  Cormasi  commandata  da  Vuchs- 
san  Lallecin  70.  N.  70  Pannosieniza  commandata  da  Tomas  Brati- 
cbiev  150.  N.  40  Seole  commandata  da  Hotas  Nicollin  190.  N.  60 
Lug  commandata  da  Boio  Lalov  130.  N.  67  Arsaniza  commandata 
da  Nico  Millov  148  N.  53  Ulottin  piccolo  commandata  da  Pero 
Ivancev  112.  N.  90  Ulottin  grande  commandatada  Pecin  Boi  210. 
N.  29  Jovoino  commandata  da  Bojo  Vaxin  60.  N.  37  Comorani 
commandata  da  Vuchssan  Nicov  73.  N.  45  Joancovich  commandata 
da  Rado  Vuchov  100.  N.  90  Bibassi  commandata  da  Vulatro  Ju- 
vanov  220.  N.  50  Crusuno  commandata  da  Dabisev  Bracov  110. 
N.  60  Grad  commandata  da  Vuch  Honessin  140.  N.  70  Trepka 
commandata  da  Lale  Nicov  157.  N.  80  Dossago  commandata  da 
Lale  Boiov  190.  N.  100  Gustigne  commandata  da  Bello  Juvanin 
237. 

Quivi,  come  si  b  detto  di  sopra,  discosto  da  Gustigne  tre  hore 
di  camino  et  da  Climenti  altre  tante  in  luoco  di  sito  fortissimo 
sopra  ad  una  piccola  collina  alla  fin  dell’  anno  1612  ii  gran  Turco 
fabricd  un  forte  denominandolo  CittA  nova,  di  grandezza  d’  un 
campo  di  terreno,  di  circuito  di  400  passa,  contesto  di  grossissimi 
travi  impironadi,  e  rempito  di  terra  pieno  con  fossi  a  torno  larghi, 
dove  ha  condotto  1’  acqua,  et  fattovi  tre  ponti  levatori;  ponendovi 
dentro  200  soldati  a  piedi  et  50  a  cavallo  alla  guardia.  Questa 
fabricha  6  stata  fatta  ad  instanza  de  Sem  Zaus  Turcho  principale 
di  Podgorizza,  perchO  havendovi  egli  ii  timaro  in  Plava,  ne  poden- 
dolo  godere  tra  perche  era  distrutto  da  Climenti,  tra  perch6  anco 
non  vi  podeva  andare  sicuramente,  diede  ad  intender  in  Costan- 
tinopoli  al  gran  signore  per  mezo  dell’  illustrissimo  signor  Hasuf 
passA,  li  cui  portinari  et  cortegiani  sono  interessati  nel  timaro  di 
Climenti,  che  per  voler  reprimer  ii  furore  di  questi  ribelli  et  te- 
nerli  a  freno  et  in  devotione  si  facesse  la  fabricha,  la  quale  ot- 
tenne.  Non  per6  possono  quelli,  che  la  guardano,  ob stare  a  quelli 
di  Climenti,  che  non  vadino  a  robare  et  depredare  per.  tutto. 

Si  6  detto  di  sopra  de  ribelli  montanari  in  universale,  convien 
dunque  hora  scendere  a  particolari  per  descriver  li  siti,  li  costumi 
loro,  le  fattioni,  et  quello  che  sia  fra  di  loro  del  1612  et  1613 
avvenuto  di  notabile. 

Oltre  che,  come  si  &  detto  altre  volte,  questa  gente  (che  fa  ii 
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numero  di  cinque  miUe  trecento  ottanta  combattenti)  viene  ad  esser 
forte  per  la  naturale  habitatione  e  sito  di  monti  forti  etinnacces* 
sibili,  tutta  volta  la  maggior  fortezza  loro  stil  nelP  unione,  veden- 
dosi,  che  da  poi  cbe  deliberarono  per  consiglio  fra  di  loro  fatto  di 
non  dar  ii  tributo  ordinario  al  re,  molto  meno  le  dovute  provigioni 
a  particolari  spachi,  come  si  6  scritto  di  sopra.  Tutto  queato  av- 
venne  per  esser  troppo  da  Turchi  tirraneggiati ,  conclnsero  con 
giuramento,  ii  quale  fra  di  loro  viene  osservato  assai,  di  non  ab- 
bandonarsi  1’  un  1’  altro,  ma  stando  nniti  soccorrere  a  chi  ne  ha* 
vesse  bisogno,  e  non  dar  mai  adito  a  Turchi  fra  di  loro.  Ridotti 
per  que8ta  via  in  stato  piti  commodo,  levata  la  tirrannide  turchesca, 
non  potendo  marcire  nell’  otio,  datisi  a  rapine,  andando  a  tonne 
iu  dentro  fra  ii  paese  turcho  fino  a  Filipopoli,  et  deprendando  alla 
peggio  borghi,  villaggi  et  carovane  di  mercantie,  s’  hanno  talmente 
arrichiti,  cbe  fra  di  loro  et  per  ii  piti  fra  Climenti  trovarassi  in 
188  case,  che  vi  sono ,  in  cento  dua  fornimenti  almeno  per  u  ni 
da  cavallo  d’  argento  indorato,  cioš  semitare,  briglie,  pettorali,  et 
in  tal  uno  fino  selle  con  lame  d’  argento  et  giojelate,  che  tal  nn 
fornimento  valerh  150  fino  200  cechini  4’  oro;  cavalli  di  gran 
prezzo ,  robba  esquisitissima  et  di  gran  valuta ;  teze,  tazzoni  d’  ar¬ 
gento  et  oro,  oltre  un  infinitii  d’  animali  minuti  e  grossi.  Vanno  ar- 
mati  per  ii  piu  di  spade,  targha  e  giavarina  con  un  infmith  di 
fiombe  da  loro  maneggiate  esquisitamente ;  ran  arcbebusi  trovana 
fra  di  loro,  con  tutto  che  quelli,  che  vi  sono,  per  havergli  guar- 
niti ,  facciano  polvere  assai  buona  da  per  se.  Tra  tutti  li  mon* 
tanari  non  vi  saranno  mai  cento  archobusi.  Questa  gente  6  cosl 
agile  cosi  brava,  ardita  e  presta,  e  con  si  bel  modo  si  mette 
ali’  ordine  per  combattere ,  che  rende  meravigb'a  a  chi  la  mira. 
Vedendosi  fra  di  loro  venir  a  schiere  armati  per  scaramoziare, 
cedere  et  incalciarsi,  schivare  et  incontrare,  ordir  aguati  e  proco- 
rarne  ii  scampo,  che  veramente  pajono  pratichissimi  e  molto  esperti, 
si  cbe  riescono  soldati  veterani,  esercitandosi  in  simil  demostra- 
tioni  quasi  ogm  fešta ,  et  per  ii  piti  le  principali.  II  piti  di  loro 
caminano  scalzi,  si  che  chi  li  vede  per  quelle  balze  pajon  gamom 
Fh  et  6  sollecitata  continuamente  da  infiniti  richiami  la  corte  di 
Costantinopoli  de  latrocinij,  depredamenti  e  ribellioni  di  quesli 
montanari,  che  finalmente  ii  gran  Turcho  si  risolse  d’  ispedire 
contro  di  loro  del  1612  un  passh,  figliuol  di  quel  Mekmet  paste, 
che  fu  amazzato  al  divano,  che  vuol  dire  ali’  audienza,  ii  qualo  hl 
investito  nel  passaluch  di  Bossna,  che  ressiede  a  Bagnaluca,  dan- 
doli  ii  sangiacato  di  Herzegovina  in  aipaluc,  che  significa  in  torco 
biava  da  cavalli.  Questi  si  condusse  a  Podgorizza,  et  messe  in* 
sieme  da  diverse  parti  da  25.000  combattenti,  da  dove  ispedl  a 
Catt»ro  un  suo  Aggh  et  confidente  accompagnato  da  molti  Turchi 
principali  di  Podgorizza  et  lettere  credentiah  dirette  ali’  illustris- 
simo  signor  rettore,  scrivendo  a  parte  al  Bolizza  autore  sopradetto, 
che  li  dovesse  recapitare.  Era  in  regimento  ali’  hora  T  illostris* 
simo  signor  Gieronimo  da  Mollino,  ii  quale  come  soUecitusimo 
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gentil  uomo  e  molto  provido  verso  le  cose  publiche  havea  gih 
prima,  che  fosse  venuto  ii  passh,  avisato  a  Venetia  ii  serenissimo 
senato  di  quanto  occorreva,  dal  quale  li  fu  mandato  un  presente 
di  valuta  honoratissimo  per  ii  detto  personaggio.  Hora  lette  che 
hebbe  le  lettere,  et  vedute  cbe  erano  scritte  dal  chiechaia  del 
passb,  che  doppo  le  altre  particolaritA  et  complimenti  le  chiedeva 
a  nome  del  suo  signore  ii  presente  ordinario,  le  fu  anco  resposto, 
che  ii  presente,  che  se  le  conveniva  come  sangiaco  del  ducato  di 
Hercegovina,  era  in  pronto,  ma  che  vedendosi  la  lettera  scritta 
dal  suo  chiechiaja ,  che  non  si  sa,  che  sia  egli  sangiaco  tale,  do- 
vesse  avisare  di  nuovo,  et  far  sigillare  la  lettera  dal  sigillo  Muhur 
ovvero  testa  d'  esso  passtt ;  dicendo,  che  si  contentava  cosl,  et  ii 
tutto  per  opra  del  detto  Bolizza  fu  operato  et  fatto.  Venuta  di 
nuovo  la  lettera  cosl  sigillata,  furono  licentiati  li  Turchi  con  la 
consegna  del  presente  pur  ordinario  di  Herzegovina,  in  contra- 
cambio  del  quale  fu  mandato  ali’  illustrissimo  rettore  un  bellissimo 
cavallo. 

Fra  tanto  ii  passtt  coll’  esercito  suddetto,  doppo  haver  tentato 
piti  volte  molti  espedienti  contro  li  ribelli,  finalmente  essendosi 
trattenuto  per  ispario  de  tre  mesi  a  Pođgorizza,  vedendo  di  non 
poter  operare  ne  farli  đanno  alcuno,  a  tradimento  brush  la  villa 
di  Biellopaulichi ,  et  fece  schiavi  da  ottanta  anime  fra  putri  e 
donne  et  poca  quantit&  d'  animali,  essendosi  salvati  gli  huomeni 
col  resto  negl’  altri  villaggi,  e  cosl  si  risolse  di  partire,  dove  nel 
sbandarsi  ii  campo  e  marchiare,  dalli  montanari  furono  tagliati  a 
pezzi  piti  di  300  Turchi  Spachi  con  torli  li  cavalli  e  bagaglie,  e 
fini  la  guerra  senz’  altra  fattione  notabile. 

L’  anno  1613  fu  ispedito  da  Costantinopoli  contro  li  montanari 
ribelli  Arsolan  passtt  con  sette  sangiachi,  cio£  quel  di  Presren,  di 
Pech,  di  Duchagin,  di  Chazdgnich,  di  Elbassan,  di  Zadrimia  et  di 
Scuttari,  che  conducendo  seco  1’  ordinario  di  sangiachi,  et  coadu- 
nato  da  diverse  parti  ii  campo,  facendovi  esser  anco  quelli  del 
Monte  Negro,  havea  messi  insieme  quindeci  roilla  combattenti,  se 
bene  vi  correa  voće,  che  fussero  piti  di  sessanta  millia.  Questo 
campo  stette  otioso  per  ispario  di  vintiquattro  giorni  senza  far  altro, 
et  poi  ellevatosi  ii  passtt  da  Pođgorizza,  et  messi  ad  uno  li  spachi 
et  diversi  pedoni  del  paese,  s’  invib  verso  a  Climenti,  et  ivi  di- 
raorb  dodeci  giorni  senza  far  altro,  solo  che  havuto  a  nova  per 
ispie,  che  vi  erano  ascosi  alquante  famiglie  di  Climenti  in  alcuni 
altri  viilaggi,  questi  fece  far  schiavi,  et  furono  80  anime  fra  putri 
e  donne.  L’  altro  villaggio  di  Climenti  s’  accordd  in  quindeci 
schiavi  et  mille  ducati,  et  mentre  spettava  1’  effetto  dell’  accom- 
modamento,  mandb  cento  cavalli  a  Podgorizze  per  rifrescamento. 
Quelli  di  Climenti  aspettavano  li  chiriazi  ad  un  passo  stretto,  et 
mazzarono  da  trenta  Turchi  con  tuorli  cinquanta  cavalli ;  di  che 
impaurito  ii  passh,  piangendo  e  dubitando  di  peggio ,  se  ne  part) 
da  Climenti  senza  far  altro ,  et  se  ne  venne  a  Podgorizze,  et  su- 
bito  mandb  a  chiamare  in  ajuto  quelli  di  Castel  nuovo ,  et  andb 
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cob  essi  loro  e  con  tutto  i]  campo  a  depredare  Vassoevichio  ril- 
laggio  di  85  case,  come  si  č  detto,  dove  non  fece  impresa  di  ril- 
lievo,  solo  che  rub&  da  60  anime  tra  putti  e  donne,  ch’  erano  fa- 
giti  per  salvarsi  in  altri  villaggi  vidni.  GT  huomini  nondimeno  della 
villa  se  ne  vendicarono,  poichd  al  suo  ritorno  verso  Podgorizze  gli 
furono  alla  coda,  tagliarono  a  pezzi  da  vinti  Turchi,  et  trattenero 
da  trenta  cavalli.  S’  accordd  alla  fine  con  quelli  di  Bielopavlicbi 
in  mille  ducati  et  dodeci  schiavi ;  e  pure  li  medesimi ,  quando  fu 
licenciato  ii  campo ,  furono  alla  coda  al  sangiaco  di  Cazagnich  et 
quello  di  Pech,  gli  amazzarono  da  settanta  Turchi,  et  tolsero  da 
ottanta  cavalli,  et  seguitarono  anco  ii  passh  al  suo  partir  da  Pod¬ 
gorizze,  spettatolo  in  un  boscho,  che  fc  passo  stretto  e  di  partito 
angusto,  nominato  Chusef  lug,  li  amazzarono  da  quaranta  Turchi, 
et  tolsero  da  sessanta  cariaggi  tra  mulli  et  cavalli  carichi  di  robbe 
et  bagaglie;  et  tanto  6  seguito  in  due  anni  fra  li  ribelli  etquesti 
campi,  rissolvendosi  le  fattioni  in  fumo.  Di  modo  che  hanno  contra- 
cambiato  li  152  schiavi  dal  passa  fatti  et  havuti  per  accordo  con 
mille  ducati  con  160  Turchi,  che  li  amazzarono,  et  220  cavalli 
arrestati,  fra  quali  60  con  bagaglie  et  carrichi  di  robbe,  restando 
nel  resto  in  pače,  godendo  le  robbe,  1’  havere  e  le  case  proprie. 
Questo  si  diče  esser  successo  tra  li  montanari  et  ii  passa  fino  li 
X  novembre  1613. 

1604.  Al  tempo  dell’  illustrlssimo  signor  Marco  da  Mollin  fn 
rettor  et  proveditore  in  Cattaro  venne  a  Podgoriza  ii  sangiaco  di 
Scuttari  Allibeg  Memi  Begiovich,  nepote  del  gran  Feris  passb,  cbe 
fu  cosl  gran  capitanio  in  Ongaria.  Fu  dal  medemo  illustrissirao 
signor  proveditore  cortegiato  col  presente  ordinario,  che  le  accom- 
pagn5  fino  a  Podgorizza.  II  medemo  Bolizza  autore,  come  cono- 
scente  et  amico  del  sangiaco,  che  altre  volte,  mentre  fu  luogote- 
nente  del  suo  fratello  Hibraimbeg,  che  fu  passii  in  Canissa,  dove 
morse,  accolse  in  časa  a  Cattaro  amalato,  et  piti  giorni  lo  trattenne, 
dal  quale  fu  anco  con  pari  benevolenza  corrisposto,  lo  presentb 
ali’  illustrissimo  signor  proveditore,  passando  fra  di  loro  diverse 
di  complimenti.  Hora  volendo  questi  havere  1’  ordinario  tributo, 
presente  et  altro  da  quelli  del  Monte  Negro,  ne  essendoli  contributo 
ne  dato,  coadunati  insieme  da  300  o  combattenti,  fra  quali  vi  fece 
venire  quelli  di  Chuzzi  montanari  et  hora  ribelli,  volse  tentar 
d’  haver  per  forza  et  per  via  di  ferro  quello  gli  era  negato  a  pa¬ 
role.  Onde  passato  ii  guado  della  fiumera  Morazza,  e  venuto  » 
Gliescopoglie  per  entrar  in  Monte  Negro,  pose  a  fuoco  et  fiamma 
la  villa  di  Stagnevicb  et  di  Goriza ,  e  mentre  s’  aviava  verso  ii 
monte,  fu  incontrato  da  quelli  del  Monte  Negro,  che  posti  insieme 
guardavano  quel  passo  difficile  et  forte,  et  venuti  seco  al  fatto  d'  arme, 
lo  ruppero  et  fugarono ,  che  a  pena  ii  sangiaco  ferito  d’  una  gia- 
verina  si  salvd  sopra  un  buon  corsiero.  Furongli  tagliati  a  pezzi 
da  cento  Turchi,  fra  quali  ii  suo  chiechiaja  huomo  valoroso,  et  se 
non  li  tolleva  1’  oscurita  della  notte,  capitava  a  male  tutto  ii  resto 
del  suo  campo.  Hora  d<»vendo  gT  ordinarij  portalettere,  cbe  sono 
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huomini  del  Monte  Negro,  come  si  d  detto ,  passare  per  1’  ordi- 
naria  strada  vecchia  di  Chuzzi  instituita  fino  da  principio,  si  co- 
mincid  per  via  di  Cattaro  ispedire  lettere  per  mandare  a  Costan- 
tinopoli;  furono  li  primi,  che  venivano  con  li  dispaccij  publici  pur 
da  quella  volta,  e  non  sapevano  1’  occorso  caso,  malamente  tru- 
cidati,  che  perb  da  li  in  poi  non  se  ne  volse  arrisicare  a  passare 
per  quella  strada  alcuno;  e  perchd  in  negocio  di  tanta  conseguenza 
si  doveva  provedere  con  sollecitudine ,  cosl  ricercando  ii  bisogno 
et  interesse  publico,  trovarono  un’  altra  strada  per  via  di  Herce¬ 
govina,  che  d  piu  lunga  delta  strada  vecchia  sei  giornate  d'  an¬ 
dare  et  di  ritorno  d’  esth  et  d’  inverno  otto,  come  dalla  descritione 
a  suo  luogo  si  vederd,  oltre  che  d  di  maggior  spesa,  perchd  se  li 
portalettere  ciod  capi  sono  pagati  per  la  strada  vecchia  d'  est& 
qnindeci  talleri  per  cadauno  per  andare  et  d’  inverno  vinti,  et  li  me- 
demi  per  la  strada  si  pagano  d’  estžt  vinti  et  d’  inverno  vinticinque. 
Nelli  quali  viaggi  novi  vi  spende  di  piti  ii  Principe  ali’  anno  ducati 
500.  La  ragione  d  in  pronto,  perchd  posto,  che  vadino  due  di  spacci  al 
mese  da  Cattaro,  et  che  per  ogni  dispaccio  vi  vadino  due  capi  (e  vi 
sari  talvolta  cbe  vadino  tre,  quattro  e  cinque),  sono  vinti  ducati  di 
piti  dell’  andare  et  di  ritorno  altretlanti ;  si  che  ali’  anno  summano 
500  ducati  di  pih  oltre  1’  importanza  et  ii  prezzo  inestimabile  del 
tempo,  correndovi  sei  giornate  di  piti  1’  esti  et  inverno  otto,  come 
si  d  detto  di  sopra.  E  perche  meglio  s’  intenda  questo  negotio  et 
provi  sensatamente,  si  descrivono  qui  sotto  li  villaggi  d’  ambedue 
le  strade,  et  quelli  posti  sotto  al  commun  arbore,  si  vedri  la  qua- 
liti  delle  strade  con  li  nomi  de  luochi,  e  la  differenza  che  vi  passa 
tra  quelle. 

Arbore. 

Strada  di  Chuzzi  vecchia:  P.  da  Cattaro  a  Podgorizze, 

2  a  Plava,  3  Pech,  4  Novosello  golos  Planina,  5  Cerniza. 

Strada  di  Herzegovina  nova:  P.  Pliesivzi,  2  Dobranci, 

3  Milio  Cognichi,  4  Brodaresso,  5  Scenize,  6  Novo  Pasaro,  7  Dmi- 
troviza,  8  Priština,  9  Passando  Cerniza  a  Priespirs,  10  Caiva 
Rieca,  11  Corniza,  12  Samovzi,  dove  21  molin  batte  ferro,  13  San- 
ma,  14  Plovdin  ciod  Filipopoli,  15  Siroviza,  16  Harmanlia,  17  Tecie, 
18  Haps,  19  Bargas,  20  Chiorlia,  21  Chiembargas,  22  Costanti- 
nopoli. 

Dove  occulatamente  si  pud  vedere,  che  se  per  la  strada  vecchia 
d’  inverno  s’  arriva  a  Cerniza  la  quinta  giornata,  per  la  strada 
nova  vi  s’  arriva  la  nona  giornata,  si  che  vi  d  differenza  di  quattro 
giornate  đ’  andare  e  quattro  altre  di  ritorno. 

AUa  relatione  delle  giornate  di  Costantinopoli  conviene  aggiun- 
gervi  anco  et  dire  ii  modo  del  condurre  li  dispatij.  Vi  sta  in  Cat¬ 
taro,  chi  per  ordine  di  sua  serenitd  ha  ii  cargo  di  questo  negotio, 
et  tiene  rollati  tanti  portalettere  huoraeni  delle  due  ville  di  Monte 
Negro,  come  altre  volte  s’  d  detto;  si  che  arrivate  che  sono  le 
fregate  da  Venetia  con  le  lettere  publiche,  queste  si  consegnano 


Digitized  by  <^.ooQie 


188 


6.  LJOTIĆ, 


ad  un  particolar  fante  proviggionato  di  ducati  dodicl  ali’  anno,  ii 
quale  ha  carrico  di  consegnarle  in  Monte  Negro  alli  nominati  por- 
talettere.  Questi  andando  per  la  strada  vecchia  arrivano  a  Podgo- 
rizze  alla  villa  Slatizza  da  conte  Lasso  nepote  di  prete  Radogna 
proviggionato  di  ottanta  spudi  di  sal  ali’  anno,  che  li  vien  contri- 
buito  in  virth  di  lettere  dell'  eccellentissimo  senato  dalla  camera 
di  Cattaro.  Questi  accompagna  li  portalettere  a  Grude  et  consegna 
a  Hassan  Hergelovich  conte  provisionato  pure  dal  prencipe,  che 
ha  carrico  d’  accompagnarle  a  conte  Prentas  pure  provisionato, 
che  1’  accompagna  fino  a  Plava  et  mette  in  loco  sicuro,  et  cosl 
fanno  di  ritorno  respettivamente  come  vengano  per  questa  volta. 
Doppo  che  per  spatio  di  sei  anni  haveano  fatto  la  strada  nova  li 
portalettere  con  la  perdita  e  dispendio  d’  un  cosl  preggiato  the- 
soro  che  6  ii  tempo  et  d’  otto  giornate,  e  pur  li  suoi  momenti 
sarebbono  tal  volta  comprati  da  principi  al  costo  quasi  de  stati 
loro,  mentre  che  con  1’  haver  le  lettere  preste  e  1’  haverle  tardi 
possono  e  dar  ripiego  e  non  remediare  a  gravissimi  negocij.  Doppo 
che  vi  si  spese  piii  di  tre  mille  ducati  venne  pensiero  ali’  illastris- 
simo  signor  Francesco  Morosini  rettore  e  proveditore  di  Cattaro, 
personaggio  di  molta  esperienza  e  zelantissimo  verso  ii  publico 
interesse ,  d’  aprir  di  nuovo  la  strada  vecchia,  et  schivare  questa 
spesa  al  principe  insieme ;  et  tutto,  che  vi  trovasse  molti  anzi  in- 
finiti  artificiosi  ostacoli  inventati  da  chi  piti  mira  1’  interesse  pro- 
prio  che  ii  ben  publico,  tuttavolta  con  gran  prudenza  e  destrezza 
superandoli,  chiamato  a  se  Mariano  Bolizza  autore  sopradetto,  li 
commise ,  eh’  egli  dovesse  trattare  questo  negotio  con  quelli  di 
Cuzzi  e  di  Monte  Negro  per  potervi  assicurare  questo  passo,  et 
vedere  ad  una  tanta  opera  alcun  buon  principio.  Vi  s’  adopro  ii 
Bolizza,  et  andato  in  persona  a  Podgorizze  per  trattare  con  U  capi 
de  montanari,  vide,  che  doveasi  prima  trattare  la  pače  con  queUi 
di  Chuzzi  et  questi  di  Monte  Negro.  La  trattb  dunque,  et  apunto 
si,  che  la  ridusse  finalmente  a  compimento,  che  pagando  quelli  di 
Monte  Negro  la  somma  di  cento  dollari  a  gl’  heredi  de  morti 
montanari,  et  fatte  le  ordinarie  frattelanze  ali’  usanza  del  paese, 
li  portalettere  passassero  libero  et  quietamente.  Et  perehb  meglio 
et  piti  sodamente  si  stabilisse  questo  negotio ,  trovo  anco ,  che  le- 
vata  la  paga  di  proviggione  di  talleri  dodici  ali’  anno,  che  si  dara 
a  Hassan  e  Gergelovich  a  Grude,  come  inutile,  per  esser  fuori  di 
strada,  si  dovesse  quella  impiegare  nella  persona  del  conte  Lale 
Drecalov,  et  oltre  piti  al  conte  Nico  Raizeov  pur  di  Chuzzi  si  do 
vessero  dare  altri  dodeci  talleri,  perch6  questi  cosi  dalla  proviggi¬ 
one  alletati  dovessero  esser  obligati  a  compagnare  li  portalettere 
sicuramente  a  Climenti,  gih,  che  in  Chuzzi  vi  stava  ii  pericolo, 
quale  era  inevitabile,  dovendo  per  forza  per  di  11  passare  le  lettere, 
volendo  fare  la  strada  vecchia,  e  ivi  consegnate  ali’  ordinario 
Prentas  provisionato ,  e  raccomandategliele  come  cosa  sua ,  doves¬ 
sero  sortir  buon  fine.  Raccordb  di  piti,  che  si  dovessero  dare  altri 
sei  talleri  ali’  anno  a  Raizev  Torban  conte  di  Stagnevichi  a  Glie- 
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scopoglie,  dove  dovessero  dare  di  capo  ii  primo  dl  nell’  andare 
da  Cattaro  tutti  li  portalettere,  perchd  egli,  come  persona  poderosa 
e  di  gran  rispetto  in  Gliescopoglie  1’  accompagnasse  sicuro  fino  a 
Slatizza  da  esser  consegnate  alli  nepoti  del  prete  Radogna  provi- 
sionato  sopradetto,  clie  1’  habbi  a  condurre  a  drittura  a  Chuzzi.  Et 
per  vedere  un’  ottimo  effetto  di  questo  trattamento  volse  condurre 
a  Cattaro  un  figliuolo  di  conte  Lale  Drecalov,  et  in  persona  ii 
conte  Nico  Raizeov  capi  principali  et  poderosissimi  a  Chuzzi  et 
fra  tutti  li  montanari,  perche  ric  mosciuti  dali’  illustrissimo  signor 
proveditore,  potessero  personalmente  (quando  perb  1’  apuntamento 
fosse  parso  di  rilievo)  stabilire  in  scrittura  questo  accordo  et  trat- 
tato.  II  quale  approvato  dal  medemo  signor  proveditore,  celebrata 
la  scrittura  d’  accordo  con  li  sudetti  nominati,  sottoscritta  da  sua 
signoria  illustrissima  et  dal  medemo  Bolizza,  trovati  due  capi  porta¬ 
lettere,  cbe  fussero  li  primi,  accompagno  di  nuovo  li  capi  di  Chuzzi 
alle  case  loro,  et  insieme  spedl  per  Costantinopoli  per  la  medema 
strada  vecchia  rinovata  li  medemi  portalettere.  Questi  passarono  si- 
curi,  sicome  fecero  per  quattro  man  di  dispacio  cosl  d’  andare 
come  di  ritorno  mentre  vi  fu  in  regimento  ii  sopradetto  illustris¬ 
simo  Moresini,  ii  quale  partito,  senza  altra  occasione  s’  interuppe 
la  medema  strada  veccbia,  et  seguitb  la  nuova,  come  anco  al  dl 
d’  hoggi  con  li  medemi  dispendj  di  500  ducati  di  p:ii  et  pedita  di 
otto  giornate  di  tempo  viene  seguitata.  E  pure  tuttavia  0  solleci 
tato  ii  Bolizza  dalli  principali  contrahenti  e  da  tutti  i  capi  di  quelli 
montanari  suoi  amicissimi  con  lettere  affettuosissime ,  cbe  dovesse 
continuarsi  la  strada  vecchia,  assicurandola  e  danđogliela  libera; 
i  quali  cbiamati  da  esso  Bolizza,  si  condurebbono  dove  piti  pia- 
cesse  a  sua  sere  ni  et  facesse  di  bisogno  per  stabilimento  di 
questo  negotio. 

Resta  descrivere  ii  viaggio  per  terra  da  Boiana  verso  Durazzo, 
Alessio  et  Croja,  con  tutto  che  sii  fuori  dell’  intentione  et  fuori 
del  ducato  di  Scuttari. 

Case  N.  20  Pulagni,  gen  te  50.  ■ —  N.  100  limesi ,  gente  200. 

Alessio  citta,  dove  ha  ressidenza  ii  vescovo;  tra  ii  borgo  e  la 
citti  sono  case  500 ;  pu6  fare  gente  armata  700 ;  e  qui  6  la  scalla 
de  mercanti  commandata  dal  Nasor  di  Castel  novo. 

Case  N.  40  Matthia,  gente  100.  —  N.  20  Omuragni,  gente  50. 
—  N.  100  Lazzi,  gente  250.  —  N.  40  Sanbasto,  perche  qui  si  va 
verso  Croja,  essendo  discosto  dalla  suddetta  villa  per  quattro  mi- 
glie  sole,  gente  100. 

Croja ,  che  6  citta  reale,  stanza  dell’  invitissimo  capitano  Giorgio 
Castriotti  detto  ii  Scanderbegh,  piazza  fortissima  et  inespugnabile, 
fabricata  sopra  ad  una  collipa,  e  assai  ben  guardata;  vi  si  lavora 
dentro  d’  armi. 

Case  N.  20  Xegagni,  gente  50.  —  N.  40  Bellagni,  gente  100. 

Pres  6  una  cittađella  con  un  castello  sopra  una  collina,  atornovi 
ii  borgo,  in  tutto  case  cento  cinquanta,  che  si  puh  honestamente 
guardare  e  mantenere,  gente  350.  —  N.  300  Laži,  gente  700.  — 
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—  N.  150  Sanzach,  gente  370.  —  N.  50  Santa  Luda  d’  Armla 
dali’  una  e  dali’  altra  banda  del  burne,  gente  150. 

Durazzo  anticbissima  citt&  d’  Albania,  situata  alla  falda  del 
mare  continuo  reccettacolo  di  fuste  barbaresche,  dove  si  ricoverano 
come  in  porto  sicuro.  U  suo  &gh  venuto  in  disparere  con  ud  Prin¬ 
cipal  Turcho  e  signor  d’  Albania  nominato  Elesbegh,  perche  ha- 
vesse  repuđiato  la  moglie  figliuola  di  questo  signore  trovat«  gia- 
cere  con  un  suo  scbiavo,  6  percib  da  lui  perseguitato,  daudo  nelle 
mani  d’  alcuni  Perastini  suditi  di  questo  felicissirao  stato  con  dua 
fuste,  asportando  dalla  fortezza  et  sua  ressidenza  le  pili  pretiose 
suppeletile,  combatuto  da  un  sangiaco  parente  d’  Elesbeg  sudetto, 
se  ne  refugi  in  Budua,  venne  a  Venetia,  et  da  indi  a  Cattaro,  da 
dove  partl  per  Costantinopoli,  perche  per  mezo  di  quell’  eccellen- 
tissimo  signor  bailo  come  confidente  di  questo  signore  recuperiil 
tutto  e  ressidenza  d’  aga.  La  cittA  6  quasi  sfornita  d’  babitatori ; 
puo  perb  fare  quattrocento  combattenti  col  borgo,  che  la  circonda. 

Ha  sotto  di  se  due  villaggi: 

Case  N.  10  S.  Nicold  di  Ouai,  gente  35.  —  N.  100  Metla, 
gente  250. 

Fiumare  et  porti  della  Bojana  fino  a  Vallona  per  lito  di  mari 
con  li  fondi  da  cadauna. 

Boiana  altre  volte  nominata  ha  piedi  cinque,  sei  et  sette  d’  acqua 
alla  bocca  et  dentro,  come  si  ha  detto  altrove,  compettenti  per 
ogni  grosso  vassello  et  galera  fino  s.  Sergio. 

San  Zuane  di  Medna ,  tre  in  quattro  piti  d’  acqua  Prm ,  per  ii 
quale  si  va  in  Alessio,  ii  simile.  Mattia  quattro  piedi  d’  acqua 
lsmo  cinque  piedi  d’  acqua.  Santa  Anastasia  ponta  di  Redoni, 
porto.  S.  Piero  fuori  di  Redoni,  porto.  Arzenta  tre  piedi  d’  acqua. 
Cavo  de  Palli ,  de  dentro  6  Durazzo,  porto.  Cavo  de  Lachi,  porto. 
Bascotto  ha  tre  piedi  d’  acqua.  Pollona  ha  quattro  piedi  di  acqua. 
Vovissa  ha  cinque  piedi  d’  acqua.  Vallona. 

Descrittione  di  25  villaggi  di  Zuppa,  che  furono  di  nobili  di 
Cattaro,  donati  a  quella  maghifica  communiti  dali’  imperatore  di 
Servia,  come  appare  per  privileggi,  et  tenuti  doppo  la  felice  som- 
messione  al  leon  veneto  per  ispatio  di  120  anni,  e  poi  si  ribella- 
rono  al  Turco ;  6  territorio  di  sedeci  miglia  di  lunghezza  et  sei  di 
larghezza  con  due  fiumare,  dove  macinano  50  molini.  Questi  ren- 
devano  alla  communiU  7000  stara  di  formenti  di  livelli  ali’  anno 
oltre  diversi  affitti  et  presenti.  Li  quali  villaggi  sono  sottoposti  »1 
sangiacato  di  Scuttari,  per  bencbš  dovendo  governare  le  saline  del 
gran  Turco,  posti  nel  piano  di  Cattaro,  sono  commandati  dal  Nasor 
et  Hiemin  di  Castel  Novo,  al  concier  delle  qual  saline  per  com- 
mandamento  del  gran  signor  ogu’  anno  ii  mese  di  maggio  scendono 
dal  Monte  Negro  per  due  mille  persone  al  piano  di  Cattaro  per 
governar  ii  luoco  delle  saline  et  acconciarle,  cavando  et  netando 
gl’  acquedoti  dal  fango  et  terreno  con  concorso  con  li  colmi  et 
correntie  d’  acque  d’  inverno,  et  battendo  ii  sodo  de  quadri,  dove 
si  conosce  et  fa  ii  sale. 
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Case  N.  50  Dub  gente  100,  N.  40  Sutuara  gente  100,  N.  43 
Pellino  gente  100,  commandati  da  Jovan  Petrov  n.  300.  —  N.  32 
Prieradi  gente  80,  N.  20  Bensachi  gente  40,  N.  40  Bogoslalichi 
gente  90,  N.  25  Lastua  gente  50,  N.  32  Svignista  gente  70,  com- 
mandati  da  Vučo  Domcov  n.  375.  —  N.  20  Prievor  gente  45  al 
confin  di  Budua,  N.  45  Vuranovvich  gente  100,  N.  27  Pobardia  gente 
60,  N,  20  Veropci  gente  40,  N.  30  Cresignia  gente  70,  N.  42 
Glavatichi  gente  90,  N.  22  Satir  gente  50,  commandati  da  Andrea 
Necori  n.  410.  —  N.  50  Dolli  gente  100,  N.  20  Cubasse  gente  43, 
N.  22  Covazzi  gente  50,  N.  18  Glavati  gente  40,  N.  25  Succi 
gente  60,  N.  40  Visgna  gente  100,  N.  17  Plievgni  gente  35, 
N.  21  Puxovich  gente  46,  N.  26  Gostocovich  gente  57,  N.  15  Rar- 
vatinich  gente  32,  commandati  da  Vučo  Medoci  n.  563. 

Ville  n.  25  fanno  case  n.  742.  Gente  da  combatter  n.  1648. 

Tra  questi  vi  possono  essere  trecento  archebugieri  buoni,  ii  resto 
spada,  targa  e  giavanina;  gl’  archebugieri  si  sono  per  la  maggior 
parte  esperimentati  sopra  le  barche  armate  con  Uschocbi,  da  dove 
licenziati  o  fugendo  portano  gl’  arcbobusi  a  časa.  Vivono  tutti, 
come  si  6  detto,  alla  serviana. 

Questo  ducato  di  Scuttari  confina  d’  una  parte  con  ii  sangiacato 
di  Zadrimia  in  Albania,  di  sopra  con  ii  ducato  di  Pecb,  da  un  lato 
con  ii  sangiaco  di  Herzegovina  et  dal  quarto  con  le  citta  et  terra 
del  serenissimo  dominio  Veneto,  cioe  con  Pastrovichi,  con  Budua 
e  Cattaro,  et  d’  ogni  lato  ha  ii  suo  caddi,  che  e  turco  iusdicente, 
che  rende  ragione  et  administra  justitia  a  popoli.  II  caddi  di  Monte 
Negro  ha  la  ressideoza  in  Gliescopoglie ;  questo  per  ii  piu  serve 
per  ii  concier  delle  saline  del  Turco  nel  pian  di  Cattaro.  II  caddi 
di  Zetta  stil  a  Podgorizza.  QuelIo  di  Scuttari  appresso  ii  sangiaco 
nella  detta  cittA.  II  caddi  d’  Antivari  nella  citta  medesima.  S’  estende 
questo  sangiacato  per  lunghezza  da  s.  Zuanne  di  Medua  in  Alba¬ 
nia  fino  a  Biellopaulichi  giornate  tre  et  altre  tante  per  lunghezza 
da  Giegusi  confin  di  Cattaro  fino  a  Pecb. 

Becconto  e  sommario  de  villaggi,  cittA.  et  case  di  tutto  ii  du¬ 
cato  di  Scuttari  con  quanta  gente  armata  puossi  ćavare. 

1.  La  prima  parte  principale,  che  6  Monte  Negro,  contiene  in 
se  villaggi  n.  90,  fanno  case  n.  3524  et  gente  armata  n.  8027, 
fra  quali  vi  possono  essere  800  archebuggieri,  ii  resto  spada,  targa 
e  giavarina,  e  sono  tutti  di  rito  greco. 

2.  La  seconda  parte  6  Antivari  con  ii  territorio  contiene  in  se 
17  villaggi,  fanno  case  non  compresa  la  citta  885  e  gente  da  com¬ 
batter  compresa  la  citth  n.  2762,  fra  quali  vi  possono  essere  400 
archebuggieri,  ii  resto  archi  et  frezze,  spade,  targhe  e  giavarine. 

3.  La  terza  parte  principale  e  Doltigno,  non  ha  villaggi,  et  puo 
far  gente  armata  800,  fra  quali  sono  400  archebugieri,  brava  gente, 
per  lo  piti  leventi  et  corsari. 

4.  La  quarta  parte  principale  6  Scuttari,  che  ha  sotto  di  se 
105  villaggi,  fanno  case  non  compresa  la  citlil  3544,  et  gente  da 
combatter  9240,  fra  qua!i  vi  possono  esser  1200  archebugieri,  ii 
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resto  archi,  frezze,  spađe,  targhe  e  glavarine.  Tutti  li  villaggi  di 
rito  romano  Albanesi. 

5.  La  quinta  parte  principale  ć  Podgorizza  cittŽL  della  villa  et 
borgo,  contiene  in  se  17  villaggi,  che  fauno  case  1697  con  ii  borgo, 
et  gente  armata  compresa  la  cittA  et  borgo  4376,  fra  quali  vi  pos- 
sono  essere  300  archebugieri,  ii  resto  spada,  targa  e  giavanoa. 

Li  montanari  ribelli  sono  undici  villaggi,  sei  di  rito  romano  et 
cinque  serviano,  fanno  case  2347,  et  gente  armata  n.  5380. 

6.  La  sesta  parte  principale  č  Plava ,  che  contiene  in  se  23  vil¬ 
laggi,  che  fanno  case  1360  et  gente  armata  3016;  fra  quali  pos- 
sono  essere  100  archebugieri,  ii  resto  spada,  targa  e  glavarina. 

La  Citta  Nova  ha  dugento  soldati  pagati  archebugieri  et  rin- 
quanta  a  cavallo. 

In  Zuppa  sono  25  villaggi,  case  742,  puč  far  gente  da  combatter 
1648,  fra  quali  possono  esser  250  archebugieri. 

Di  modo  che  tutto  ii  ducato  e  sangiacato  di  Scuttari  ft  otto 
cittst  cioč  1.  Antivari.  2.  Dolcigno.  3.  Scuttari.  4.  Drivasto.  5.  Za- 
biach.  6.  Podgorica.  7.  Medun.  8.  Citti  Nova. 

Questi  contengono  nelli  suoi  territorii  288  villaggi. 

Questi  fanno  case  14099. 

Fanno  gente  armata  in  tutto  da  combatter  35499,  fra  quali  tutto 
al  piti  vi  possono  essere  3650  archebugieri. 

II  ducato  di  Herzegovina  e  Bosna  confina  con  Cattaro  e  sna 
giurisditione;  onde  nell’  entrare  che  si  fa  nelle  boche  del  golf#  a 
vede  Castel  novo,  piazza  debolissima,  quantunque  1’  altra,  cbe  le 
soprasta,  si  potesse  per  qualche  tempo  mantenere.  Nella  citft  ha- 
bitano  Turchi  solamente,  se  ben  ii  borgo  č  habitato  da  christiani 
di  rito  romano;  puč  far  gente  armata  bellicosa  quattrocento.  Ha 
sotto  di  se  diversi  villaggi;  e  costeggiando  quei  liti  per  venirin 
dentro  si  trova  la  villa  di  Draceviza  commandata  da  conte  H'ulo 
figliolo  del  conte  Millutin;  pu6  far  gente  armata  n.  700,  case  300. 

Case  N.  60  Morigna  commanaata  da  Vučo  Petrov,  gente  n.  170. 

Cernovich  Clubi  discosta  del  mare  otto  miglia ,  commandata  d» 
Petar  Vucetin  n.  215. 

Case  N.  60  Dvarsno  fra  terra  commandata  da  Vuchmir  Laletin 
n.  135. 

Case  N.  90  Grahovo  situato  in  un  bellissimo  e  vaghissimo  piano, 
commandata  da  Mile  Perin,  fa  novanta  case,  fra  quali  vi  sono  vinti 
turchesche,  ii  resto  de  christiani  di  rito  servo  n.  200. 

Case  N.  320  Onogisti  et  Vichtich  commandata  dal  figliolo  di 
Gardan  voivoda,  confina  con  li  ribelli  del  ducato  di  Scuttari,  poi- 
chč  da  Nichsicbi  fino  a  Biellopavlichi  sono  miglia  disdotto,  pod 
fare  gente  armata  700. 

Case  N.  700.  In  fraterra  sopra  Castel  Novo  vi  č  Trebigne,  che 
č  luoco  di  delitie  et  di  deporto  de  quei  turchi,  e  lontano  dalla 
citta  una  giornata  di  camino,  puč  fare  gente  armata  n.  200. 

Case  N.  80  Corienich  discosta  per  meza  giornata  da  Tribigne 
n.  170. 


Digitized  by  <^.ooQie 


i 


OPI9  SANŽAKATA  8KADABSK0GA. 


193 


Case  N.  100  Gliubomir,  cbe  6  tenuta  da  Begsade  Turco  capitano 
di  Castel  novo  et  di  Narenta,  essendovi  li  suoi  poderi  in  questa 
villa,  fa  case  in  tutto  fra  Turchi  et  Christiani  cento  et  gente  ar- 
mata  n.  220. 

Case  N.  200  Budine  et  Bagnani  confinano  con  Onogoste,  com- 
raandata  da  Radvoie  Giuretin  et  Nixa  Lalin,  fauno  case  ducento 
et  gente  armata  n.  420. 

Case  n.  200  Risano  a  canto  ii  mare  vicino  a  Perasto  6  castel- 
letto  assai  forte  con  un  borgo  sotto,  di  case  tra  turchesche  e  di 
christiani  doicento,  fa  gente  armata  n.  250. 

Case  N.  50  Ledenize  con  Cresgniego  sopra  Risano  commandata 
da  Vncihna  Nixin  n.  100. 

Case  N.  80  Orahovaz  alla  vista  di  Cattaro  alla  ripa  del  mare 
et  in  montagna,  commandata  da  Nico  Vaiof  n.  170. 


E  ovomu  opisu  skadarskoga  sanjakata  prilažemo  jošte  ovaj  kratki 
izvieštaj  o  Albaniji,  koj  je  ponješto  stariji,  a  bavi  se  istim  pred¬ 
metom,  dapače  u  mnogom  ovaj  prvi  izpunjuje.  Vadimo  ga  iz  ruko¬ 
pisa  Jugoslavenske  akademije  znanosti  i  umjetnosti  br.  773,  koj  je 
potekao  iz  rukopisa  knjižnice  Papafava  u  Zadru.  Na  ovom  pako 
nalazila  se  je  sliedeća  bilješka:  »da  copia  semplice  di  ca- 
rattere  di  Antonio  Bisanti,  di  cui  rimane  la  Crono- 
logia  di  Cattaro*.  Ovaj  Bisanti  nije  mogao  biti  spisatelj  ovoga 
izvieštaja,  pošto  je  živio  tečajem  prošloga  vieka  (V.  D  iz  ion. 
Biogr.) 


Relazione  dell’  Albania  e  sue  rit  tu,  fitrni,  monti,  laghi,  piani, 
con  fini  etc.  fatta  l’  anno  1570. 

11  paese  dell’  Albania  k  quello,  che  dagl’  anticbi  fu  detto  Ma- 
cedonia,  cioč  una  parte  della  Macedonia,  percke  ella  comprende  in 
se  molti  paesi  e  regioni,  che  non  5  1’  Albania;  ma  Albania  pre- 
cise  e  quella  parto,  che  confina  da  ponente  col  mare  Adriatico, 
la  qual  Albania  comincia  da  tramontana  verso  oštro  fra  Ia  citth 
d’  Antivari  e  Dulcigno,  luochi  discosti  un  dali’  altro  solamente 
quindeci  miglia,  di  sorte  che  Antivari  e  fine  della  Dalmatia  e  Dul¬ 
cigno  principio  dell’  Albania ;  e  quelli  popoli  sono  anco  differenti  di 
lingua,  perche  d"  Antivari  fino  in  Istria  si  parla  la  lingua  schiava, 
e  da  Dulcigno  fino  alla  Valloia  e  suoi  confini  si  usa  anco  la  lingua 
greca. 

Hor  quella  provincia  dell’  Albania,  che  comincia  da  Dulcigno, 
si  estende  per  la  riva  del  mar  Adriatico  fino  alla  Vallona  et  alli 
monti  detti  Cimariotti,  antiquamente  detti  Accrocerauni ;  nella  qual 
Albania  la  sola  cittit  di  Dulcigno  e  di  Christiani,  suddita  della  se- 
štab.  xn.  13 
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renissima  signoria  di  Venetia,  ma  la  citti  di  Alessio,  gik  del  detto 
dominio,  hora  6  de  Turchi,  la  qual  6  posta  alla  riva  del  fiume 
Drino,  lontana  dal  mare  tre  miglia ;  fra  la  qual  cittA  d’  Alessio  e 
Dulcigno  vi  e  ii  fiume  della  Bojana,  del  quale  parlaremo  pih  a 
basso.  Ma  discorrendo  della  prima  bocca  del  fiume  Drino  verso 
oštro,  si  v&  per  costa  ali’  altra  sua  bocca,  perch4  questo  nobii 
fiume  corre  in  mare  cou  due  bocche,  lontana  una  dali’  altra  quasi 
quattro  miglia.  Et  da  quella  ultima  bocca  andanđo  perverso  oštro 
vi  b  ii  fiume  Isano,  lontano  da  queste  bocche  otto  miglia,  ii  qual 
fiume  Isano  6  termine  e  fine  del  paese,  che  si  diče  Mattia,  e  prin- 
cipio  del  paese  delli  Reddoni,  ii  qual  luoco  de’  Reddoni  b  com- 
preso  dal  detto  fiume  Isano  e  dal  fiume  Arzenta ,  ii  qual  fa  capo 
in  mare  appresso  ii  promontorio ,  che  oggi  vien  detto  capo  de 
Palli  verso  ponente.  E  tutto  questo  tratto  di  mare,  che  6  da  capo 
de’  Palli  e  ritornando  adietro  per  circolo,  e  comprendendo  li  sopra- 
nominati  fiumi  fin  a  Dulcigno  fa  un  golfo,  che  per  diametro  corre 
da  tramontana  in  oštro,  cioč  da  Dulcigno  a  capo  di  Palli  cio- 
quanta  miglia  e  da  Dulcigno  alle  dette  bocche  del  fiume  Drino 
verso  levante,  restando  Dulcigno  per  ponente  maestro,  e  restando 
capo  di  Palli  per  ponente  garbino,  fa  la  concavitA  del  golfo,  di- 
stante  trenta  miglia  da  questi  due  luochi  Dulcigno  e  capo  de’  Palli, 
di  sorta  che  girandosi  ii  golfo  del  Drino  da  Dulcigno  in  Bojana, 
da  Bojana  in  Alessio  overo  alle  bocche  del  Drino  in  la  Mattia,  dalla 
Mattia  in  Isano,  da  Isano  alla  porta  de  Reddoni,  da  Reddoni  al  fiume 
Arzenta  e  da  Arzenta  al  capo  de’  Palli,  dove  detto  golfo  del 
Drino  finisce,  sono  intorno  in  detto  circuito  miglia  settantacinque. 
E  procedendo  da  capo  di  Palli  verso  oštro,  si  trova  l1  antica  citti 
di  Durazzo,  distante  da  capo  de’  Palli  miglia  dodeci,  la  qual  citti 
al  presente  piccola  rispetto  alla  sua  prima  et  antica  grandezza  di 
circuito.  Ella  6  a  marina  con  mure  antiche  e  deboli,  ma  per  due 
bastioni  fatti,  uno  che  A  quello  verso  levante  da  cinque  anni  in 
quA,  e  quello  che  6  verso  ponente,  6  fatta  assai  forte,  et  b  poi 
piu  forte  per  rispetto  del  sito,  che  ha  scagni  d’  intorno  di  sorte, 
che  le  gallie  non  possono  metter  scalla,  ma  stando  per  un  buon 
pezzo  lontane,  conveniria  metter  le  gente  in  terra  con  battelli ,  li 
quali  ne  anco  possono  sbarcar  11  a  pič  sutto ,  ma  conveniria  ca- 
minar  per  acqua  piu  d’  un  tiro  d’  arco.  Questa  terra  di  Durazzo, 
che  fu  giA  della  serenissima  signoria,  ha  per  guardia  sua  ducento 
gianizeri,  ducento  asoppi  e  trecento  colevoli  Turchi,  tutti  disposti, 
e  che  credono  d’  esser  combattuti  da  questa  poteute  armata  della 
serenissima  signoria  e  percid  banno  preparata  ogni  cosa  necessaria  a 
restire  havendo  mandato  fuori  le  donne  e  figli.  La  qual  cittA  nondi- 
meno  6  debbole  dalla  banda  di  terra,  perchl  ella  ba  le  colline,  che 
sono  di  creda  senza  sassi,  tanto  viciue,  che  superchiano  ii  castelio,  ii 
qual,  seben  ha  un  fosso,  detto  fosso  6  stretto  e  basso,  e  da  per 
tutto  si  possono  piautar  artigliarie  e  batter  le  muraglie,  le  quali 
non  sono  terrapienate,  ma  ugniole  e  lunghe  per  ii , piu  un  passo, 
fatte  di  calzina  e  pietra  viva.  Questa  citta  6  posta  ad  alto  della 
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parte  di  ponente  verso  tramontana  su  colline,  e  poi  descende  a 
basso,  e  finisse  ia  mare.  Non  ha  fiumi  ne  fontane  vive,  ma  &  po- 
vera  di  aque,  et  ha  un  pozzo  fuori  della  citth  un  tiro  di  arehi- 
buso  d’  aqua,  dove  si  fornisce  la  citta;  e  vi  6  pih  lontano  una 
fonte  di  aqua  viva  ma  di  pochissimo  corso;  ha  bene  molte  aque 
salmastre  e  paludose  e  saline.  La  citih,  percbč  in  mezzo  V  Albania, 
pu6  esser  sempre  soccorsa  dai  Turchi  del  paese,  li  quali  iu  uno 
o  due  giorni  veniriano  a  đefenđerla  con  grossa  cavalleria.  Et  in 
questo  luoco  di  Durazzo  fa  porto  uoa  longa  secca,  la  quale  corre 
da  tramontana  verso  oštro  per  piii  di  quattro  miglia  in  mare.  Ma 
da  Durazzo  fino  a  capo  de  Lacchi  vi  sono  disdotto  miglia  per  dia- 
metro  oštro  e  tramontana,  e  verso  levante  da  detti  due  luocbi  si 
fa  una  comeađura  di  un  circolo,  che  &  come  un  golfo. 

Da  capo  de  Lacchi  poi  andando  verso  oštro  sei  miglia  si  trova 
la  bocca  del  fiume  Scunbine,  ii  quale  ha  pih  simili  tuđine  di  tor- 
rente  che  di  fiume,  perch6  V  estate  6  povero  d’  aque  e  1’  inverno 
non  ha  pih  di  tre  piedi  e  mezzo  circa  la  bocca;  e  poi  da  questo 
fiume  fino  ad  un  altro,  che  si  diče  ii  Pirgo,  e  per  altri  nomasi 
Dies  Carvastri,  vi  si  comincia  spiaggia  d’  arena  piena  di  boschi 
e  vignari;  e  sono  distanti  Y  uno  dali’  altro  questi  due  fiumi  circa 
25  miglia.  Questo  poggio  b  un  ramo  d’  un  palludo  o  vogliam  dire 
d’  un  lago,  dal  quale  nasce  ii  fiume  della  Appollona,  recetto  e 
porto  di  fuste  da  corsali,  alla  bocca  della  quale  Appollona  soleno 
esser  tre  piedi  e  mezzo  e  quattro  di  aqua  Dalla  Appollona  poi 
verso  oštro  correnđo  la  detta  spiazza  vi  6  la  bocca  con  secche 
molto  in  mare  del  fiume  detto  Voiussa,  e  dalla  Voiussa  si  va  alla 
Plava,  dove  finisce  la  detta  spiaggia,  e  dove  comincia  ii  golfetto 
della  Vallona,  ii  qual  guarda  dalla  Plava  alla  lenguetta  oštro  tra¬ 
montana,  havendo  V  isola  del  Saseno  per  ponente  e  la  riva  della 
Vallona  per  levante ;  e  perchč  la  lenguetta  appartien  al  paese  de 
Cimariotti,  perh  qui  finisce  P  Albania  a  canto  ii  mare. 

Ritornando  poi  a  descriverla  per  gl’  altri  suoi  conflni  di  tramon 
tana  e  levante,  da  Dulcigno  ađunque  si  va  verso  grego  levante  a 
Scuttari,  citth  fortissima  di  sito,  e  gih  deli’  illustrissima  signoria 
di  Venezia,  la  quale  essendo  sopra  un  eminente  colle  di  sasso  vivo, 
non  teme  esser  battuta  dali’  artigliaria,  perchć  se  ben  verso  le¬ 
vante  ha  un  altro  colle,  esso  č  lontano  e  molto  pih  a  basso  e 
sotto  la  citth,  dal  qual  luoco  ii  Turco  piantb  della  bombarde,  ma 
non  perh  potč  far  altro  danno  che  batter  alcune  cime  di  case. 
Questa  citth  fu  tolta  per  assedio;  ma  per  V  ingegno  de’  moderni, 
poiehč  non  ha  altra  fortezza  per  artificio  se  non  del  sito,  crede- 
rei,  che  si  potesse  conquistare.  Essa  &  posta  fra  due  fiumi  nobili, 
perch&  la  Bojana  principia  dal  lago,  che  si  diče  di  Scuttari,  alla 
bocca  del  quale  questa  citti  &  posta,  e  come  per  spatio  solamente 
di  vinti  quattro  miglia  in  mare,  la  bocca  del  qual  fiume  fra  Dul¬ 
cigno  et  Alessio,  o  vogliame  dire  ii  fiume  Driuo,  percbč  dalla  citth 
di  Dulcigno  e  solamente  discosta  dodeci  miglia  e  dal  Driuo  dis¬ 
dotto  ;  ii  qual  fiume  Bojana  ha  la  sua  bocca  sei,  sette  e  otto  piedi 
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di  aqua  e  specialmente  1'  estate,  et  ii  suo  alveo  del  fiutne  b  molto 
profondo  di  sorte,  che  vi  entrano  navigli  grossi,  e  per  ii  passato 
le  gallie  venetiane  andavano  sii  appresso  Scuttari  .  .  .  miglia  ad 
una  villa,  che  si  dic'e  san  Serzi,  perochk  da  li  fina  Scuttari  1’  aque 
del  detto  fiume,  che  si  dividono  in  pih  rivi ,  sono  basse,  e  si  na- 
viga  solamente  con  i  topoli  d’  un  intiero  arbore  fatti  e  con  barche, 
che  pocho  peschino.  Questo  paese,  che  6  da  Dulcigno  fino  a  Scut¬ 
tari,  li  quali  luochi  sono  lontani  uno  dali’  altro  solamente  vinti- 
quattro  miglia,  b  paese  sopra  modo  bello  e  fertile  d’  ogni  condi- 
tione,  che  fa  in  gran  quantitk  formenti  e  megli  non  solamente  per 
ii  paese,  ma  se  ne  cavano  in  mare  gran  numero  di  stara,  benchfc 
secretamente  e  contro  ii  voler  de’  Turchi.  Scuttari  b  abbondante 
di  vini,  carnazi  e  pesci  in  gran  quantith,  perchć  ii  detto  suo  lago 
b  di  circuito  di  pih  di  nonanta  miglia  d’  aque  dolci,  havendo  d’  ogni 
sorta  di  pesce  secondo  la  staggione  delli  mesi,  et  b  di  molta  ren- 
dita  per  le  peschiere,  che  vi  sono,  al  gran  Turco. 

L’  altro  fiume  b  ii  Drino,  ii  quale  b  lontano  dieci  miglia  da 
Scuttari,  e  fra  questi  due  fiumi  Bojana  e  Drino  sono  pianure  bel- 
lissime  e  fertilissime ;  ii  qual  fiume  Drino  corre  poi  verso  oštro 
per  un  bellissimo  Poliesene,  che  si  diče  Sadrina,  e  passando  sotto 
1’  antica  cittk  d’  Alessio,  che  di  presente  vi  ć  ii  castello  sti  in 
cima  di  monte  et  a  basso  alle  rive  di  detto  fiume  un  borgo  di 
christiani  solamente;  poi  fa  capo  in  mare  verso  ponente  con  dne 
bocche,  come  si  b  detto,  e  dk  nome  al  detto  golfo,  ii  quale  si  diče 
del  Drino  overo  de  Ludrino.  Dalla  bocca  superiore  del  detto  fiume 
verso  tramontana  vi  sono  due  porti,  uno  vien  detto  s.  Zuanne 
della  Medoa  lontano  dalla  detta  bocca  tre  miglia,  et  b  per  tramon¬ 
tana,  e  1’  altro  vien  detto  la  Sacca,  et  b  in  oštro. 

Ma  seguitando  la  descritione,  dico,  che  passando  Scuttari  per 
grego  levante  confina  1’  Albania  con  li  monti,  che  si  diconoSpani, 
sotto  li  quali  e  fra  li  monti  delli  Docagini  corre  ii  sopranominato 
fiume  Drino,  ii  quale  havendo  principio  dal  lago  di  Ocrida,  la 
qual  cittk  b  fra  terra,  et  ii  suo  lago  b  limpidissimo,  di  circuito 
di  quaranta  miglia,  abbondantissimo  di  bonissimi  pesci  e  special¬ 
mente  di  gran  quantitk  di  trutte.  Da  questo  lago  ii  fiume  Drino 
ba  ori  gine,  e  portandosi  da  sirocco  corre  verso  maistro  per  molti 
luochi  sassosi,  e  si  congiunge  con  altro  fiume,  che  ii  Drino  bianco 
vien  esser  da  paesani  detto ,  sopra  le  montagne  delli  Docagini ,  e 
fa  termine  e  confine  dell’  Albania,  dividendola  da  certi  luochi,  che 
si  dicono  Hani;  e  perchč  questi  luochi  sono  dalla  parte  del  levar 
del  sole,  dird,  che  V  Albania  ha  da  quella  banda  verso  1’  oriente 
le  montagne  delli  Docagini  dette  di  sopra,  ha  quelle  delli  Taudi, 
ha  ii  paese  di  Terra  nuova  hora  ditta  da  Turchi  Albassan,  su  le 
montagne  della  Spateteria  e  le  montagne  della  Corza,  e  si  con¬ 
giunge  e  finisce  verso  levante  sirocco  et  oštro  sirocco  con  le  so- 
pradette  montagne  delli  Cimariotti ,  li  quali  a  canto  ii  mare  sono 
detti  Cimariotti,  ma  dentro  fra  terra  hanuo  diversi  altri  nomi. 

Dell’  Albania  souo  monti  vestiti  d’  ogni  qualitk  d’  alberi  e  pieni 
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di  fonti ;  ha  e  colli  habitati  e  coltivati,  bellissime  e  largbe  pianure, 
cominciaodo  dalle  spatiose  pianure  della  Savra,  la  quale  iu  altro 
nome  si  diče  Mussachia,  che  sono  fra  la  Vallona  e  sotto  la  citth 
di  Belgradi,  e  corrono  per  tramontana  sin  al  fiume  .  .  .  .  et  al 
castello  de  Daisti.  Vi  sono  le  pianure  d’  Elbassan  detta  di  sopra 
Terra  nuova,  le  pianure  della  Tiranna,  che  sono  fra  ii  castello  di 
Passrella  e  la  citt&  di  Croja;  le  pianure  di  Curbin,  per  le  quali 
ii  fiume  Mattia  con  due  bocche  corre  in  mare  come  si  b  detto, 
e  la  bella  et  amena  pianura  di  Sadrina ;  quelle  che  si  dicono 
sopra  Scuttari  fertilissime,  e  quella,  che  b  sotto  Scuttari,  sono  fino 
al  fiume  Boiana  tutte  abbondantissime  di  ogni  sorte  di  grani,  carne, 
pesce,  vini,  frutti ;  alcuni  luochi  hanno  pegole  tenere,  come  sono 
le  montagne  delli  Docagini,  in  gran  quantit& ,  che  molte  volte  le 
conducooo  alla  scalla  d’  Alessio  nelli  Udri,  et  io  ho  veduto  ven- 
dersi  tre  o  quattro  libre  grosse  al  soldo.  U  paese  della  Vallona 
cava  dal  terreno,  che  la  natura  manda  in  similitudine  di  miniere, 
le  pegole  dure,  che  sono  infinite;  e  mi  riccordo,  che  alla  Vallona 
si  davano  dalli  emini  delle  pegole  ad  aspri  45  ii  miaro,  et  alli 
tempi  moderni  si  sono  molto  incarite  per  certi,  che  hanno  tolto 
in  appalto  tutte  le  pegole. 

L’  Albania  b  copiosa  d’  aque,  fiumi  e  fonti,  ha  porti  in  mare, 
solamente  quel  di  Durazzo,  che  b  capace  di  gran  numero  de  na- 
vigli,  per  le  secche  sopradette,  che  si  prolungano  verso  oštro  in 
mare,  et  ha  altri  due  porti  appartenenti  ad  Alessio  detti  di  sopra 
8.  Zuanne  della  Medoa  e  la  Sacca  honestamente  grandi;  ma  poi 
vi  sono  sorzadori ,  et  al  tempo  dell’  estate  si  possono  dir  porti : 
sotto  Redoni  appresso  ii  fiume  Isamo,  capo  de  Palli  e  capo  de 
Lacchi,  tutti  presso  della  costa  e  spiazza. 

Vi  sono  cittit  in  Albania  sotto  a  Turchi  poco  d’  importanza, 
perchis  sono  stA  la  maggior  parte  distrutte  per  le  passate  guerre. 
Vi  6  duuque  Scuttari,  luoco  per  ii  sito ;  appresso  lo  qual  vi  6  una 
terra  antica  e  granđe,  ma  quasi  deserta,  nominata  Drivasto,  posta 
per  levante  ali’  incontro  di  Scuttari,  che  alla  detta  cittit  gli  štit 
per  ponente,  fabricata  sopra  un  colle  grande  e  spacioso  a  pi&  dei 
monti  detti  Spani  abbondantissimi  di  fonti,  torrenti,  molini,  pesci, 
grani,  vini,  gli  frutti  e  tutto  cid,  che  per  ii  viver  humano  fa  bi- 

sogno;  la  qual  b  habitata  da  Turchi,  ma  mal  contenta  per  li  Al- 

banesi  circonvicini ,  li  quali  habitando  quelle  forti  montagne ,  non 
rendono  a  Turchi  piena  obbedienza.  Questa  cittit  ha  un  castello 
nella  sommith  di  molle  assai  forte.  E  perchć  intendo  di  scorrer 
da  tramontana  verso  oštro,  lontano  da  Scuttari  24  miglia  b  ii  ca¬ 
stello  d’  Alessio  sopra  la  cima  di  un  monte  con  bassa  e  debol 
mura  di  circa  ottanta  case  di  Turchi  solamente.  Dal  detto  castello 
per  miglia  trenta  poi  verso  oštro  e  la  cittit  di  Croia  famosa  per 
le  guerre  e  difesa  del  gran  Scanderbegh  capitanio  valoroso  in  Al¬ 
bania.  Questa  cittit  b  lontana  dal  mare,  dove  ii  fiume  Isamo 

finisce,  dodeci  miglia,  posta  sotto  un’  alto  monte,  ma  sopra  un 

diruppo  di  sasso  vivo,  che  dal  detto  monte  non  pud  esser  offesa, 
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et  £  tutta  sopra  grebbani  alti  con  muraglia  ali’  antica  di  drcuito 
piccolo  ma  copioso  d’  acque  e  fontane  vive  d’  ogni  interno,  e  nel 
mezzo  della  cittži  vi  £  una  caverna  con  la  bocca  aperta,  nei  fondi 
della  quale  £  una  come  cisterna  d’  aqua  viva  nel  sasso  vivo,  la 
quale  corre  verso  ponente,  e  fa  esito  fuor  del  grebbano  sotto  la 
citte,  con  tanta  aqua,  cbe  macinarebbe  una  ruoda  damollino.  Ben 
£  vero,  cbe  questa  aqua  £  simile  alle  altre  mol  te  fontane,  cbe  ha 
la  cittži  d’  intorno  dolci ,  niente  di  meno  gl’  habitanti  la  usano  in 
cuccina  et  abbeverar  i  cavalli,  et  per  ii  mio  gusto  £  buona  a  be- 
vere.  Questa  cittži  e  d’  ogni  intorno  £  forte  per  ii  sito,  se  non 
che  verso  tramontana  si  pub  battere  da  un  altura,  che  li  vi  al 
paro,  ma  fra  la  cittži  e  detto  luoco  vi  £  una  valle  assai  profonda. 
Questa  cittži  de  Croja  si  reputa  da  Turchi  fortissima,  perchć  essi 
non  la  potero  pigliar  mai  per  forza,  ma  con  assedio  la  costrinsero, 
et  £  posta  in  l»oco  bellissimo  con  fortissimo  et  perfettissimo  aere, 
abbondante  di  grano ,  oglio ,  carnazi ,  perch£  di  legne  non  pario, 
essendo  1’  Albania  richissima  per  tutto  di  legni  d’  ogni  sorte,  mas- 
sime  alle  marine  e  circa  li  fiumi,  piena  di  boschi  et  Arbori  da  far 
ogn’  opera  per  qualsivoglia  sorte  di  navigli  grandi  e  piccoli  e 
d’  armate  grosse.  Oltre  la  detta  cittži  di  Croja  piegando  verso 
ponente  £  un  eastello  detto  Pressia  nel  territorio  de  Redoni,  luocho 
da  pochi  anni  fabricato  da  Turchi,  debolissimo  e  solamente  per 
dominar  quei  popoli ;  e  dal  detto  eastello  poi  verso  Garbino  a  ma¬ 
rina  £  la  citta  di  Durazzo  detta  di  sopra.  Ma  ritornando  suso  per 
levante  vi  sono  due  castelli  sopra  colli  fabbricati,  lontani  uno 
dalP  altro,  delli  quali  quello,  che  si  diče  Andronellio,  6  debole, 
ma  P  altro,  che  si  chiama  Petrellia,  £  forte ;  dal  quale,  procedendo 
verso  levante  sirocco  infra  terra,  si  passano  certe  cime  di  mon- 
tagne ,  e  poi  s’  entra  nelle  belle  e  fruttifere  pianure  della  cittži 
d’  Elbassan  detta  come  di  sopra,  Terra  nuova,  la  qual  citta  e  di 
buon  circuito,  posta  in  pianura,  e  di  mille  fuogbi  de  Turchi,  e  ba 
intorno  un  grandissimo  borgho  de  Turchi  e  christiani;  £  luocho 
mercantile  abbondantissimo  di  tutte  le  cose.  La  terra  ha  le  mure, 
torre  in  forma  quadra  con  un  fosso,  ma  tutte  debole,  ne  si  fanno 
guardia  dl  e  notte,  ne  si  serrano  le  porte,  e  vi  sono  tante  fon¬ 
tane,  che  oltre  li  condotti  d’  aqua  per  uso  delle  case  particolari, 
che  quasi  tutte  hanno  aqua  viva.  Dentro  la  cittži.  vi  sono  rode  de 
mollini  dalle  aque  condotte  di  fuora  puoco  lontane.  Da  Terra  nuova 
poi  si  vži  alla  cittži  di  Belgradi ,  la  quale  £  posta  sopra  un  alto 
colle,  prossima  alP  alta  montagna,  che  si  diče  Tomor,  e  questa 
cittži  £  dalla  banda  di  tramontana  debolissima ,  se  ben  £  cinta  di 
mura,  et  £  assai  grade,  ma  ha  di  sotto  bellissimo  borgo  con  mer- 
cantie  d’  ogni  sorte ;  nella  qual  cittži  di  Belgradi  e  di  Terra  nuova 
si  fanno  cordovani  e  seta  in  gran  copia;  e  tutto  questo  paese  e 
abbondantissimo  di  cose  per  ii  viver  humano. 

Sono  cinque  sangiacchi  in  Albania,  cioe  Vallona,  della  quale 
io  non  ho  parlato,  perebe  da  tutti  conosciuta,  et  ii  sanzaccho  di 
Elbassan ,  che  e  quello  medesimo  di  Durazzo ,  et  ii  sanzaccho  di 
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Ocrida,  che  &  quello  istesso  di  Croia,  ii  sanzaccho  de  Ducagini  et 
ii  sanzaccho  di  Scuttari.  Questi  due,  cioh  Scuttari  e  Vallona,  sono 
sanzacchi  d’  importanza  con  molti  spai  a  cavallo,  ma  questo  maržo 
passato  ii  sanzaccho  della  Vallona,  quello  d’  Elbassan  e  quello  di 
Ocrida  giii  si  partirono  con  tutti  li  spai  chiamati  con  ordine  del 
gran  Turco  per  andar,  come  dicevano ,  in  Caramania  ali’  impresa 
di  Cipro,  et  ii  sanzaccho  di  Scuttari  e  Ducagini  sono  restati  in 
paese. 

La  citth  di  Dolcigno,  della  quale  toccavimo,  6  posta  sopra 
un  grebbano  parte  in  mare  e  parte  in  terra  ferma;  e  dalla  parte 
del  mare,  quando  se  li  fabricassero  le  mura  verso  ponente,  o  se 
li  facesse  un  bastione,  dove  si  diče  &  Domenico,  con  sei  over  otto 
pezzi  d’  artigliaria,  perochh  in  quella  parte  ii  diruppo  s’  abbassa 
e  le  mura  sono  caduche  e  vecchie,  certamente  non  temeria  di  qual 
si  sia  grossissima  armata,  perh  che  questo  luoco  di  s.  Domenico 
6  di  poco  tramite,  e  tutto  ii  resto  della  citth  h  in  alto  su  greb- 
bani  inaccessibili,  dalli  quali  senza  poter  esser  offesi  quei  di  dentro 
possooo  bombardar  1’  armata  da  molte  parti.  Solamente  da  quel 
luoco  vi  6  pericolo,  ii  qual  luoco,  come  ho  detto,  per  giuditio 
d’  intelligenti  si  farebbe  fortissimo  et  inespugnabile.  Ma  per  dir 
ii  vero  nelli  termini,  che  hor  si  attrova,  e  perieolosissimo.  Dalla 
banda  poi  di  terra  ferma  la  citth  e  posta  sopra  alti  diruppi,  e  le 
mura  sono  sotili  et  antiche,  le  quali ,  quando  s’  accommodassero 
alla  moderna  con  fianchi  c  simile  artificio,  renderia  sempre  al  ne- 
mico  1’  entrata  impossibile;  ma  perclih  ha  ii  castello  nella  parte 
piti  alta  della  cittii,  ii  quale  h  fabricato  sopra  un  luoco  alto  et 
eminente,  perchh  h  alto  di  muraglia,  che  6  sottile  e  vecchia,  e  da 
quella  banda  si  puh  batter  con  1’  artegliarie  per  li  colli  non  troppo 
lontani,  benchh  se  ben  le  mura  si  buttassero  a  basso,  non  perh 
1’  inimico  potria  intrar  dentro,  convenendoli  montar  molto  ad  alto ; 
perh  se  anco  da  questa  banda  le  fosse  fatta  provisione  di  terra- 
pieni  e  fianchi  e  provistoli  di  cose  bisognose,  ella  non  temeria 
delT  inimico.  La  qual  citth  niente  di  meno  essendo  prima  et  ultima 
in  Albania  del  serenissimo  dominio,  essendo  fronte  a  tutta  la  Dal- 
matia,  e  quella,  che  come  un  scoglio  in  mare  riceverebbe  la  furia 
delle  onde,  che  se  li  rompono  addosso.  Tutte  1’  armate  Turchesche, 
che  alli  di  nostri  sono  entrate  nel  golfo  di  Venetia,  li  sono  pas- 
sate  d’  appresso,  e  per  gratia  di  dio  si  conserva  ancor  sotto  ii 
serenissimo  dominio.  Li  sangiacchi  di  Scuttari  e  di  Docagini  con- 
finano  con  Dulcigno,  e  nella  precedente  guerra  con  gran  numero 
di  persone  vennero  e  distrussero  tutto  ii  territorio,  tagliando  vigne, 
olivari  e  frutti ;  ma  perchh  la  guerra  ali’  hor  fu  doppo  ii  raccolto 
delle  biave  e  vini,  quel  fedelissimo  popolo  non  ebbe  tanta  penuria, 
quanto  ha  patito  nelia  presente  guerra,  per  ii  che  ii  presente  anno 
h  stato  famelico  per  tutte  quelle  bande,  e  la  guerra  venne  ali’  im- 
proviso  di  sorte,  che  essendo  venuti  tre  sanzacchi  con  pih  di 
20.000  pedoni  e  piu  di  5000  cavalli,  saccheggiarono  et  arsero  le 
ville  et  ogni  substanzia.  Dal  qual  tempo  in  quit  essendosi  ridotto 
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gran  popolo  nella  cittA,  si  6  patito  grandissima  fama;  perb  per  che 
vi  erano  biave  particolari  e  publiche  condotte  dali’  Albania  avanti 
la  guerra,  le  gente  non  sono  in  tutto  perite,  et  havendosi  aggin- 
tato  uno  con  1’  altro,  se  bene  ii  grano  valse  carissimo,  pur  si 
sono  mantenuti ;  ma  perchć  adesso  6  ii  tempo  del  raccolto,  e  non 
possono  li  habitanti  segar  le  biave,  certamente  se  non  li  sad  dato 
aggiuto  per  via  di  mare  con  due  almeno  gallere  o  fuste,  essi  non 
potranno  tuore  le  loro  sementi,  e  non  essendone  de  vecchi,  si  mo- 
riranno  dalla  fame  senza  niun  rimedio  cosl  li  cittadini  come  quei 
del  contado,  che  si  sono  riddotti  dentro,  e  cosl  medesimamente 
li  soldati,  cbe  per  guardie  sono  stati  mandati  da  sua  serenitl 
Sopra  di  che  6  da  sapere  e  tenere  per  certo,  che  quei  fidelissimi 
animi,  li  quali  mai  seppero  romper  fede,  potranno  esser  vinti  dalla 
fame,  over  con  le  donne  e  holi  montar  in  barca,  et  andar  cercando 
di  vivere  con  ogni  sorte  di  pericolo  per  ii  mare  et  abbandonar  la 
cittA,  o  se  ne  moriranno  fedeli  e  gagliardi  contra  li  nemici,  li  quali 
vengono  tuttavia  molto  spessi  con  correrie  et  imboscadi  per  la 
vicinitst  del  luoco;  e  se  a  Dulcigno  si  darerh  soccorso  con  due  o 
tre  galee  o  fuste,  li  Dulcignani  potranno  andar  alli  Reddoni,  dove 
sono  aspettati  da  quei  Albanesi  con  grand’  amore  e  vollezza  non 
ostante  la  guerra  Turchescha,  perche  essi  non  danno  piena  obbe- 
dienza  alli  Turchi,  e  questi  potranno  estrazer  dalli  Reddoni  ogni  sorte 
di  biave  in  gran  copia  a  beneficio  non  solamente  dei  Dulcignani 
ma  per  sostentamento  della  cittA  d’  Antivari,  la  qual  6  come  asse- 
diata,  per  non  esser  a  marina,  e  per  sostentamento  di  Budua, 
Cattaro  e  Dalmatia,  conociosiacosachč  al  tempo  di  pače  si  cavava 
dal  gollo  del  Drino  fino  a  50.000  stara  d’  ogni  sorte  di  biave  per 
la  cittA  di  Venezia. 

Se  dunque  si  die  conservar  quei  luochi  Cattaro,  Budua,  Anti¬ 
vari,  Dulcigno,  come  si  vede,  che  li  fu  provisto  di  soldati  e  d’  ogni 
sorte  d’  armi,  bisogna  et  e  necessarissimo  mandar  a  quella  guar- 
dia  qualche  legno  armato,  che  possa  assicurar  quei  mari  dalla 
bocca  di  Cattaro  fino  alli  Redoni,  perchč  in  Durazzo  sono  due 
fregade  di  dieci  banchi  1’  una  et  una  fusta  venuta  da  nuovo  di 
sedici  banchi,  li  quali  hanno  assediado  li  detti  luochi,  e  come 
1’  armata  della  signoria  anderži  fuori  del  golfo,  li  detti  corsali  non 
permetteranno,  che  si  possi  navigare  nel  golfo  del  Drino,  di  sorte 
che  queste  sopradette  cittA  senza  spander  sangue  pericoleranno. 
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Relazione  di  Ragusi,  Bosnia  e  Albania 1  (extra). 

Distinia  relazione  di  tutti  li  stati,  Ragusa ,  Bosina  e  d’  Albania  ( intus ). 

II  stato  di  Ragusa  e  longo  miglia  110  italiane,  e  tiene  li  porti 
a  Sabbioncello  in  canale  di  Corsola.  L’  isola  dell'  Agusta  popo- 
lata,  fuori  di  Corsola  in  mare  miglia  12  con  due  bellissimi  porti, 
capaci  per  navi  mezzane.  Di  piti  1’  isola  Meleda  in  levante  dell’  Agusta 
con  tre  villaggi,  longa  miglia  30  in  circa  italiane,  con  diversi  porti 
per  piccole  navi  et  galere.  In  levante  di  Meleda  vi  sono  tre  isole 
popolate,  Zuppana,  Isola  di  Mezzo  e  Calamota  con  un  bel  canale 
dentro  delle  dette  isole,  capace  di  ancorare  100  navi  da  guerra, 
con  diversi  altri  porti  per  le  piccole  navi  e  galere,  con  bel  porto 
e  arsenale  nominato  S.  Croce  per  potere  dar  carena  e  fabricar  navi, 
lontano  da  Ragusa  miglia  tre  per  terra  e  per  mar  miglia  6.  Nella 
citth  di  Ragusa  vi  6  un  porto  fabricato  per  le  piccole  navi  et  ga¬ 
lere.  In  sciroccho  da  đetta  citt&  distante  miglia  6  vi  6  ii  porto  e 
borgo  nominato  Ragusa  vecchia ,  capace  per  le  piccole  navi  e  ga¬ 
lere.  In  sciroccho  poi,  distante  miglia  15  da  detto  porto,  vi  sono 
due  porti,  nominati  Molonta  grande  e  piccola,  capace  per  le  pic¬ 
cole  navi  e  galere,  che  in  6  miglia  da  detto  porto  b  ii  fine  dello 
stato  di  Ragusa.  Sopra  di  Ragusa  nello  territorio  turco  nominato 
Poppovo  vi  6  la  pianura,  la  quale  confina  nella  parte  di  maestro 
con  la  Narenta,  stato  veneto,  nella  qual  pianura  si  ritrovano  12.000 
cattolici.  Appresso  di  detta  pianura  šino  alla  citth  di  baraia  sono 
popoli  greci  e  cattolici,  e  questa  provincia  viene  nominata  Erzeco- 
vina  o  sia  ducato  di  8.  Sava,  nel  quale  vi  6  com  preso  le  cittA  di 
Tribigna,  Nisich,  Clobuch,  Spuch  e  Zabliach,  tutte  confinanti  col 
Montenegro. 

L’  Albania  turcka  e  longa  170  miglie  italiane.  II  suo  confine 
dalla  parte  di  maistro  ć  fra  castello  di  Lastua  in  Pastrovicchio  e 
Spizza,  nominata  spiaggia  Zagnu,  che  e  la  piti  viciua  riva  per  andar 
a  Montenegro.  Di  poi  vi  6  la  cittš,  di  Antivari  con  suo  porto  per 
6  o  8  navi  da  guerra,  lontano  da  Antivari  12  miglia  italiane.  In 
sciroccho  vi  6  ii  porto  di  Valdinose  per  le  fregate  e  navi  piccole. 
Distante  in  sciroccho  miglia  6  vi  e  la  citth  di  Dolcigno  con  suo 
bellissimo  borgo.  Miglia  12  in  levante  vi  č  la  fiumara  Bojana  con 
piedi  6  di  acqua,  longa  miglia  24  šino  alla  cittA  di  Scuttari  con 
bellissimo  borgo,  nella  quale  citth  si  trovano  due  parte  di  catto¬ 
lici  e  greci  con  territorio  grande,  la  maggior  parte  cattolici.  In 
tramontana  di  detta  citt&  di  Scuttari  e  la  cittA  di  Podgorizza  con 
bella  pianura,  la  maggior  parte  greci.  Tanto  Scuttari  che  Podgo¬ 
rizza  confinano  dalla  parte  di  levante  da  Montenegro,  ritrovandosi 
fra  le  dette  cittA  e  Montenegro  ii  lago  nominato  di  Scuttari,  longo 
miglie  30,  dal  quale  lago  si  forma  la  fiumara  detta  Bojana.  In  sci- 

*)  Prilažemo  ovdje  i  ovaj  kratki  opis  Albanije  iz  XVI  stoljeća,  koj  se 
a  izvornika  čuva  u  mletačkom  arkivu  medju  dubrovačkimi  poslanicami 
od  nepoznatoga  pisca. 
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roccho  da  Scuttari,  ore  4  di  camino  a  cavallo,  vi  e  la  cittA  di 
Alesio,  con  la  bella  fiumara  nominata  Drino.  In  detta  cittA  a  tro¬ 
vano  due  parte  di  cattolici  ed  una  di  Turchi.  Nelle  montagne  di 
Alesio  vi  sono  villaggi  chiamati  Mereditte,  popolati  da  cattolici  in 
12.000  combattenti,  pronti  ad  ogni  commando;  nel  qual  luogo  coin* 
mandava  Ro.  Marco,  ora  detto  commando  tiene  ii  figlio.  In  menzo 
giomo  da  Alesio  A  la  cittA  lsmo.  popolata  buona  parte  da  cattolici. 
Tiene  una  fiumara  di  piedi  4  d’  acqua,  appresso  della  quale  vi  i 
Caporidoni  con  diverse  ville  cattoliche,  da  dietro  al  quale  si  puole 
ancorare  delle  navi  occorrendo  Parimente  in  mezzo  giomo  miglia 
30  A  la  cittA  di  Durazzo,  popolata  la  maggior  parte  da  Turchi, 
puochi  cattolici.  La  detta  cittA  tiene  una  rada  d’  ancorare  le  navi 
si  grandi  che  piccole.  Due  ore  a  cavallo  lontano  da  Durazzo,  in 
sciroccho  da  Durazzo,  A  ii  borgo  nominato  Cavaglia  con  la  meti 
greci.  Ore  8  per  greco  di  camino  a  cavallo  vi  A  la  cittA  nomi- 
nata  Cruia,  dove  alloggiA  Schanderbech,  popolata  la  maggior  parte 
da  cattolici.  In  sciroccho  da  Cruia  ore  tre  a  cavallo  vi  A  ii  borgo 
di  Tirana  popolato  la  maggior  parte  da  greci  e  cattolici.  Distante 
da  Tirana  ore  4  a  cavallo  per  levante  vi  A  la  citta  nominata  Pe- 
trilla,  popolata  con  la  metA  da  greci ;  distante  da  Petrilla  per  le¬ 
vante  ore  4  vi  A  la  cittA  di  Albassan,  popolata  metA  da  greci  e 
puochi  cattolici.  Distante  da  Albassan  ore  12  per  mezzo  giomo  vi 
A  la  cittA  di  Berato,  popolata  la  maggior  parte  da  greci.  Distante 
da  Berato  per  lebbeccio  ore  8  sono  le  citta  di  Canirn  e  Vatima, 
popolate  dalla  metA  da  greci.  La  Vallona  tiene  una  bellissima  rada 
per  ancorare  navi  grandi  e  piccole  Nel  porto  di  Bagusin  sotto  In 
Cimara,  e  qui  A  ii  fine  dell’  Albania. 


Imenik  mjestni. 


Accrocerauni  monti  (Ci- 
mariotti)  193. 

Adriatico  mare  193. 

Agusta,  Augusta  (Lagosta) 
isola  171,  201. 

Albania  166,  173,  175, 
176,  182,  190,  191,  193, 
195,  196,  197,  198,  200, 
201,  202. 

Albassan  (Terra  nuova) 
185,  196,  197,  198,  199, 
202. 

Alessio  167,  189,  194,  195, 
197,  202. 

Algieri  180. 

Anastasia  (porto  di)  190. 

Andrin  170. 

Anđronellio  198. 


Antivari  167,  168,  172, 
173,  174,  191,  192, 193, 
200,  201. 

Appollona,  fiume  195. 
Arbanassi,  167,  170. 
Arsaniza  183. 

Arzenta  (s.  Luda  d’)  190. 
Arzenta  fiume  190,  194. 
Augusta  v.  Agusta. 
Augustini,  scogli  171. 
Badglavi  171. 

Bagnaluca  184. 

Bagnani  173. 

Balladrin  175. 
Baochognich  174. 
Baragur,  monte  177. 
Barbaluxa  175. 

Barbaruss  173. 


Bargas  187. 

Barielli  171. 

Bascotto,  fiume  190. 
Baxdixa  174. 

Belgradi  197,  198. 
Bellagni  173,  178,  189. 
Bensachi  191. 

Berato  202. 

Beri  170,  170. 

Beris  Lavzi  181. 
Bescagoriza,  scoglio  176. 
Bielize  169. 

Bielod  169. 

Bielopaulichi  180,  181, 
185,  186,  191,  192. 
Bisclii&n  181. 
Boboviata  174. 

Boccovo  170. 
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Boglievich  171. 
Bogoslalichi  191. 

Bojana  174,  175,  189,  190, 
194,  195,  196,  197,  201. 
Bojano  (8.  Nicol6  di)  173. 
Bosechi  183. 

Bossna,  Bosna,  Bosnia 
184,  192,  201. 

Braich  169. 

Braicovich  170. 

Bratizza  174. 

Bratizze  173. 

Bratonosich  180,  181. 
Briesi  171. 

Brizol  174. 

Brodare8so  187. 

Bruich  170. 

Buchiovich  171. 

Budua  168,  169,  173,  190, 
191,  200. 

Bulugni  174. 

Buronich  170. 

Busigatan ,  Busigattani 
173,  175. 

Bussanti  174. 

Cach&richi  175. 

Cadarum  176. 

Cadorcho  174. 

Caiva  Rieca  187. 

Cal&mota  201. 

Canisa  186. 

Caporidoni  (v.  Riddoni) 

202. 

Caramania  199. 

Carezzi  174. 

Camatri  Dies  (Pirgo)  195. 
Casina  174. 

Cassize  170. 

Castel  novo  167,  185,  189, 
190,  192,  193. 

Castrati  180,  181. 

Cattaro,  166, 167,168, 169, 
170,  171,  172,  173,  175, 
182,  184,  186, 187,  188, 
189,  190,  191,  192,  193, 

200. 

Catuni  172. 

Cavaglia  202. 

Cavo(capo)  deLachil90, 
197. 

Cavo  (capo)  de  Palli  190, 
194,  197. 

Cechugni  183. 

Ceclin  169. 

Cerniza  (Carniza)  168, 171, 
187. 

Cemovicb  Clubi  192. 
Ceaagni  174. 

Chazagaich  185,  185. 
Charuzzi  171. 


ChiembargaB  187. 

Chiorlia  187. 

Chopilich  175. 

Chusev  Lugi,  Chusef  log 
181,  186. 

ChuEzi,  Chuzi,  Cuzzi  174, 
179,  180,  182,  187,  188, 
189. 

Chuzzi  Albanesi  181. 
Cievna  179,  181. 

Cimara  202. 

Cimariotti  193,  195,  196. 
Cipro  199. 

Citta  nova  183,  192. 
Climenti  180,  182,  183, 
185,  187,  189,  190. 
Clobucb  201. 

Clubi  v.  Cernovich. 
Cochotte  171  v.  Stagnevich. 
Cognichi  v.  MilJe. 

Com  176. 

Comani  al  monte  171. 
Comani  da  basso  171. 
Comarani  183. 

Comarno  170,  171. 
Comette  171. 

Corienich  192. 

Cormasi  183. 

Corniza  187. 

Corsola  201. 

Corza  196. 

Cosmaz  174. 

Cossieri  170. 

Costagna  174. 
Costantinopoli  166,  167, 
169,  171,  180,  182,  183, 
185,  187,  189,  190. 
Covazzi  191. 

CreBgniego  193. 

Cresignia  191. 

Crigni  174. 

Croce  (porto  di  8.)  201. 
Croja,  Cmia  167,  189, 
197,  198,  202. 

Crusce  171. 

Crusuno  183. 

Crutte  173. 

Cubasse  191. 

Cullumsi  173. 

Cumgni  173. 

Cupionioh  176. 

Curbin  197. 

Curillo  181. 

Cuzzi  v.  Chuzzi. 

Dabro  169. 

Daibabe  181. 

Daisti  198. 

Daizi  174. 

Dalmatia  169,  193,  199, 

200. 


Deragliot  174. 

Desichi  170. 

Dies  carvastri  (Pirgo)  195. 
Dioclea  181. 

Dmitroviza  187 
Dobianci  176. 

Dobranci  187. 

Dobranz  175. 

Dobra  Voda  172. 
Dobrotichi  171. 

Dochagin  185,  196,  197, 
198,  199. 

Dodeza  170. 

Dolcigno,  Dulcigno  168, 
173,  176,  191,  192,  193, 
194,  195,  196,  199,  200 

201. 

Dolli  191. 

Dossagno  183. 

Doxan  175. 

Drače  viza  192. 

Drč  v.  Leccha. 

Drino  194,  195,  196,  200, 

202. 

Drivasto,  175,  192r  197 
Dimicbi  170. 

Dub  191. 

Ducbagin  v.  Dochagin. 
Dulcigno  v.  Dolcigno. 
Dupillo  171. 

Durazzo  167,  171,  189, 
190,  194,  195,  197,  198, 
200,  202. 

D  varano  192. 

Elbassan  v.  Albassan. 
Ercegovina  v.  Hercego¬ 
vina. 

Fannachi  170. 

Filipopoli  184,  187. 
Flacha  176. 

Fra8challi  174. 

Garbavaz  170. 

Gardovo  170. 

Gargli  179. 

Gaze  170. 

Gerana  173. 

Gian  Vuchi  174. 

Giegusi  191. 

Ginani  173. 

Gionclovichi  173. 

Giosola  174. 

Giudde  182. 

Giulichi  183. 

Glavati  191. 

Glavaticbi  190. 
Gliescopoglie  168,  172, 

179,  186,  188,  189,  191. 
Gliubomir  193. 

Gliubottm,  Gliubettin  168, 
169. 
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Gluxido  171. 

Gnegussi  Miraz  Zalazi  (y 
Giegusi)  168. 

Godignie  171. 

Golem&di  171. 

Golos  planina  187. 
Golubovaz  181. 

Gorana  173. 

Goriciani  170,  181. 
Goriza  170,  173;  186. 
Gornelichi  176. 

Gostigli  181. 

Gostocovich  191. 
Grabovgliani  171. 

Grad  183. 

Gradaz  171. 

Gradišća  176. 

Gradoevich  172. 

Gragiani  169. 

Graguola  174. 

Grahovo  192, 

Griesi  175. 

Grillo  176. 

Grudde,  Grude,  Grudi  181 
188. 

Guai  (s.  Nicold  di)  190. 
Gucresi  174. 

Gustigne  183. 

Hani  196 
Haps  187. 

Harmanlia  187. 
Harvatiuich  191. 
Hercegovina  167, 168, 170, 
179,  181,  185,  187,  191, 
192,  201. 

Hotti  180,  182. 

Huna  168. 

JaJaz  170. 

Jednos  171. 

Jednossi  170. 

Jesse  170. 

Joancovich  183. 

Jovoino  183. 

Irma  174. 

Isamo,  Isano  194,  197. 
lsmo  190,  202. 

Istria  193. 

Lachi,  Lacchi  190, 195,197. 
Lastua,  191,  201. 

Laži  189. 

Lazzi  189. 

Lecca  Dr6  174. 

Ledenize  193. 

Limane  174. 

Linigiani  171. 

Lovckien  171. 

Lubian  174. 

Luchii  170. 

Lucia  (santa)  d’  Arzenta 
190. 


Ludrino  196. 

Lug  183. 

Luga  176. 

Lugh  173. 

Lusniza  170. 

Macedonia  193. 

Mahine  169. 

Marcboevich  173,  174. 
Martechi  174. 

Mattan  173. 

Matthia  189,  190,  194, 
197. 

Medi  173. 

Medna  (s.  Zuane  di)  190, 
191  197. 

Medun  180,  181,  192. 
Melada  201. 

Mereditte  202. 

Merfcezi  174. 

Mesigli  174. 

Mezzo  (isola  di)  201. 
Michulich  172. 

Midde  174. 

Milio  Cognichi  187, 

Miraz  v.  Gnegussi. 
Molonta  201. 

Molussa  174. 

Momessichi  170. 
Momisichi  179. 
Montenegro  166,  168, 169, 
171,  172,  176,  178,  179, 
180,  182,  185,  186,  187, 
188,  190,  191,  201. 
Moracnich  176. 
Mor&novich  181. 

Morazza  168,  170,  172, 
176,  178,  179,  186. 
Morich  174. 

Morigna  192. 

Mussachia  (Savra)  197. 
Musselin  174. 

Narenta  193,  201. 
Nicbsiclii,  Nisich  192, 201. 
Nicold  (8.)  di  Boiauo  173. 
Nicolb  (s.)  di  Guai  190. 
Nicolb  (s.)  di  Vuranina 
176. 

Novo  F&saro  187. 
Novosello  golos  Planina 
187. 

Oblieh  174. 

Obod  168,  169. 

Ocrida  196,  199. 
Omuragni  189. 

Ongaria  186. 

Onogoste,  Onogosti  192, 
193. 

Optocich  171. 

Orahovo  171. 

Orahovaz  193. 


Orvasi  170. 

Orvaasi  170. 

08tero8si  174. 

Ozrihnich  169. 

Pagraz  173. 

Palli  190,  194,  197. 
Pannosienin  183. 
Passrella  197. 
Pastrovichio  168, 169, 172, 
173,  174,  191,  201. 
Pech  169,  182,  185, 186, 

187,  191. 

Pellesse  170. 

Pellino  191. 

Perasto  193. 

Petrellia  198. 

Petrilla  202. 

Piero  (s.)  190. 
Pierraffama  176. 

Pinculi  174. 

Piperi  170,  180,  181. 
Piranichi  170. 

Pirgo  195. 

Pistulle  173. 

Plava  168,  180,  183,  187, 

188,  192,  195. 
Plavniza  181. 

Poliesene  196. 

Pliesivzi  168,  170,  178 

179,  187. 

Plievgni  191. 

Plovdin  187. 

Poppovo  201. 

Pobor  169. 

Poddi  172. 

Podgorizza  167,  168,  169, 
170,  172,  178,  179, 180, 
182,  183,  184,  185, 186, 
187,  188,  191,192,201 
Pollona  190. 

Porubbi  173. 

Povia  179. 

Pres  189. 

PreBren  185. 

Pressia  198. 
Prevulacha  170. 
Prieradi  191. 

Priespirs  187. 

Prievor  191. 

Prievosi  170. 

Prin  190. 

Priština  187. 

Pulagni  189. 

Puzovich  191. 


Bagusa  201. 

Eagusa  vecchia  201. 
Ragusin  (porto  di)  202. 
Ranci  170. 


Rap&a,  180,  182. 
Rasta  176. 
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Rasti  174. 

Rastici  175. 

Rau  1T3. 

Reddoni  190,  194,  197, 
198,  200. 

Renesi  175,  189. 

Revi  174. 

Rezzi  173. 

Ribassi,  170,  183. 

Ribniza  179. 

Riezani  170. 

Riovzi  181. 

Risano  167,  173,  193. 
Rivoli  175. 

Robott  174. 

Rotazzo  (s.  Maria  di)  173. 
Rachi  174. 

Radine  193. 

Rase  176. 

Sabbioncello  201. 

Sabes  v.  Zabes. 

Sabiach  t.  Zabiacb. 

Sacca  196,  197. 

Sacir  191. 

Sachulli,  Sachalli  173, 175. 
Sadrina  y.  Zadrina. 
Salicbi  173. 

Samaris  173,  174,  181. 
3am&ris  piccolo  174. 
Samovzi  187. 

Sanbasto  189. 

Sanzach  190. 

Sanzava  187. 

Saraia  (Serajevo)  201. 
Saseno  195. 

8aya  (ducato  di  s.)  201. 
Savra  197  v.  Mussacbia. 
Scarglia,  Scariglia  180, 
182 

Scarglieli  176. 

Scenize  187. 

Sch&no  174. 

Scoimiri  173. 

8cunbine  195. 


Scutt&ri  166 

,167, 

168, 

169, 

170, 

171, 

174, 

175, 

1V7, 

178, 

180, 

181, 

185, 

186, 

189, 

190, 

191, 

192, 

195, 

196, 

197, 

198, 

199, 

201, 

202. 

Segliani  170. 
Selaz  174. 
Selitta  178. 


Selletta  190. 

Sella  (Lovkien)  171. 
Seole  183. 

Seoza  174. 

Sergio  (s.)  174,  175,  190. 
Servia  169,  173,  182,  190. 
Serzi  196. 

Sextan  174. 

Sircchi  174. 

Siroviza  187. 

Sissoevich  170. 

Sittiza  179. 

Slatizza  179,  180,  181, 
138. 

Slatka  183. 

Sl&rieka  183. 

Sosina  172. 

Sottovichi  171. 

Spani  196,  197. 

Spateteria  196. 

Spigliari  169. 

Spizza  172,  201. 

Spucb  (Spuz)  201. 
Stagnevicn  170,  186,  188. 
Stagnevich  (Cochotte)  171. 
Starcevagoriza  176. 

Steche  170. 

Stelicbi  174. 

Suaz  178. 

Suisaa  172. 

Summe  174. 

Suri  171. 

Sata&ra  191. 

Svignista  191. 

T&movo  170. 

Tarniza  179. 

Tarnovo  171. 

Taadi  196. 

Tecie  187. 

Terra  nuova  (Albassan) 
196.  198. 

Thieclichii  169. 

Tiranna  197. 

Tirana  202. 

Toghemeddi  172. 

Tolossi  170. 

Tomochi  171. 

Tomor  198. 

Trebigne  192. 

Trepka  183. 

Tresgnivci  183. 

Tribigna  201. 

Tunisi  174. 


Tnrcbia  183. 

Tusi  181. 

Udri  197. 

Ulottin  grande  188. 
Ulottin  piccolo  183. 
Valdinose  201. 

Vallona  167, 190, 193, 195, 
197,  198,  199,  202. 
Vassoevichi  180,  182,  186. 
Vatan  176. 

Velliart  174. 

Venetia  166, 171, 172, 173, 
175,  177,  185,  190,  194, 

195,  199,  200. 

Veropci  191. 

Verzi  181. 

Vichtich  192. 

Villeniza  171. 

Villessa  175. 

Vinegia  v.  Venetia. 
Visgna  191. 

Vlicbi  170. 

Voiussa  195. 

Vovissa  190. 

Vtarg  171. 

Vuchi  v.  Gian. 

Vul&dni  181. 

Vuracha  176. 

Vuragn  181. 

Varanichi  170. 

Vur&nina  176. 
Vuranovvich  191. 

Zabes  170,  171. 

Zabiacb  168,  176,  177, 
178,  179,  182,  192,  201. 
Zadrimia  174,  185,  191, 

196,  197. 

Zagnu  201. 

Zagora  170. 

Zetigne  169. 

Zetta  191. 

Zievna  179. 

Zogagni  173,  174. 

Zorzi  (s.)  173. 

Zuane  (s.)  di  Medua  190, 
191,  196,  197. 

Zubar  172. 

Znppa  182,  190,  192. 
Zuppana  201. 

Zuse,  Zuze  (Cattuni)  169. 
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Xagagni  189. 
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Novo  nadjeni  spomenici  iz  IX  i  XI  vieka  za 
panonsko-moravsku,  bugarsku  i  hrvatsku  poviest 

V  sjednici  razreda  filologitko-historitkoga  jugoslavenske  akademije  znanosti  i 
umjetnosti  dne  10.  srpnja  1880.  priobćili 

AKADEMICI  DK.  Fb.  MiKLOŠIĆ  I  DB.  Fb.  RaCKI. 

S  ovimi  spomenici,  o  kojih  mislim  ovdje  progovoriti,  upozna  učeni 
sviet  najprije  P.  Evvald  u  „Neues  Archiv  der  Gesellschaft  fiir  altere 
deutsche  Geschichtskunde*,  Bd.  V,  S.  275—414,  503—596  (Han- 
nover  1880)  pod  naslovom:  Die  Papstbriefe  der  Brittischen  Sam- 
mlung.  Ewald  se  pako  upozna  s  timi  spomenici  u  priepisu,  koj  je 
Mr.  Edm.  Bischop  učinio  iz  rukopisa  britanskoga  muzeja  u  Lon¬ 
donu  za  „Monumenta  Germaniae"  i  koj  se  priepis  sada  u  Berlinu 
nalazi. 

Izvorni  rukopis,  koj  se  u  britanskom  muzeju  pod  br.  8873  (ad- 
ditional  msc.)  čuva ,  pisan  je  početkom  XII  vieka.  Imade  210  li¬ 
stova  u  četvrtini,  a  pisan  je  od  različitih  pisara,  koji  su  se  u  pi¬ 
sanju  izmjenjivali,  dočim  je  jedan  corrector  njihov  posao  nadgledao 
i  izpravio.  Rukopis  sadržaje  izvode  iz  papinskih  listova;  on  je  dakle 
njeki  sbornik,  collectaneum,  sastavljen  u  svrhu  ne  historijsku  nego 
pravoslovnu.  Compilator  je  tu  gradju  iz  papinskih  listova  pokupio, 
da  ju  upotriebi  za  kanonički  sbornik. 

Razredba  te  gragje  u  rukopisu  jest  sliedeća:  počima  s  kazalom, 
jndexom  (fol.  1—8);  onda  sliede  izvodi  iz  listova  sliedećim  redom: 
iz  listova  Gelasia  I,  Pelagia  I,  Pelagia  II  (fol.  9—38),  na  dalje 
Alexandra  II  (38—52),  Ivana  VIII  (120—136),  Urbana  11(142 
do  153),  Stjepana  VI  (153— 159)  i  Lava  IV  (159— 171).  Ali  u  tom 
nizu  imade  umetaka:  tako  izmedju  izvoda  listova  pape  Ivana  VID 
i  Urbana  II  uvršćeni  su  dopisi  odnoseći  se  na  njemačkoga  apo¬ 
stola  sv.  Bonifacija  (f.  136 — 142);  za  tiem  izmedju  izvoda  iz  listova 
Aiexandra  II  i  Ivana  VIII,  te  poslije  izvoda  iz  listova  Lava  IV 
imade  sbirka  odlomaka  iz  pandekta,  razbacanih  papinskih  listova, 
saborskih  zaključaka,  navoda  iz  sv.  otaca  (f.  52—120,  171—210). 
Kompilacija  se  dakle  drži  donjekle  njekoga  reda  u  toliko,  čio  se, 
izuzam  ona  tri  odjela,  izvodi  iz  listova  jednoga  pape  ne  miešaju 
s  izvodi  listova  drugoga  pape.  Ali  kod  poredanja  tih  izvoda  pije 
se  kompilacija  strogo  držala  kronologičkoga  reda  pogledom  na  slied- 
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stvo  papa;  jer  inače  imali  bi  ti  izvodi  sliediti  ovim  redom:  poslije 
izvoda  iz  listova  pape  Gelasia  I  (492 — 6),  Pelagia  I  (556 — 60)  i 
Pelagia  II  (578 — 90)  korespondencija  Bonifacija,  onda  izvodi  iz  li¬ 
stova  Lava  IV  (847—55),  Ivana  VIII  (872 — 82),  Stjepana  VI  (885 
do  891),  Alexandra  II  (1061 — 73),  napokon  Urbana  II  (1088—1099). 
Odavle  se  vidi,  da  je  kompilator  crpao  za  svoj  sbornik  listove  onim 
redom,  kako  su  mu  dolazili  u  ruke ;  ali  ipak  crpao  je  postupice  iz 
sbirke  listova  pojediaih  papa.  Eompilacija,  kano  što  i  pismo  ruko¬ 
pisa  potvrdjuje,  imala  je  postati  malo  poslije  vremena  pape  Ur¬ 
bana  U,  iz  kojega  listova  izvodi  jesu  u  njoj  najmladji ;  te  je  veoma 
vjerojatno,  da  je  londonski  rukopis  izvorni  rukopis  kompilatora. 

U  tom  sborniku  itnade  ukupno  403  izvoda  iz  listova  pomenutih 
papa,  neračunajući  ovamo  Bonifacijevih  dopisa  (br.  18)  i  sbirke 
onih  odlomaka.  Od  ovih  listova,  priobćenih  u  izvodu,  imade  233 
do  sada  nepoznata,  i  to  66  papa  Gelasia  I,  Pelagia  I  i  II,  dakle 
iz  V  i  VI  vieka,  na  dalje  26  Lava  IV,  30  Ivana  VIII  i  23  Stje¬ 
pana  VI,  dakle  79  iz  IX  vieka,  napokon  66  Alexandra  II  i  31  Ur¬ 
bana  II,  dakle  97  iz  XI  vieka. 

'  Tolika  množina  tih  izvoda  upućuje  nas  dosta  izvjestno  na  vrelo, 
iz  kojega  su  mogli  poteći.  Toliko  dopisa,  upravljenih  na  savkoliki 
kršćanski  sviet,  razaslanih  u  različite  pokrajine  njegove,  nije 
moglo  biti  pocrpano  drugdje  nego  u  Rimu,  u  papinskomu  arkivu, 
iz  papinskih  registara.  Odkle  bi  sliedilo,  da  su  u  papinskom  ar¬ 
kivu  još  početkom  XII  vieka  bila  još  registra  pape  V  vieka  Gela- 
sija  I,  papa  VI  vieka  Pelagia  I  i  II,  papa  IX  vieka  Lava  IV, 
Ivana  VIII  i  Stjepana  VI,  i  papa  XI  vieka  Alexanđra  II  i  Urbana  II, 
dočim  sada  od  svih  registara  do  pape  Inocencija  III  t.  j.  do  konca 
XII  vieka  imadu  u  vatikan- kom  arkivu  samo  regesta  Grgura  I, 
odlomak  regesta  Ivana  VIII  i  sbornik  listova  pape  Grgura  VII,  sa¬ 
stavljen  malo  kašnje  poslije  smrti  toga  pape. 

Londonskim  se  dakle  rukopisom  znamenito  izpunjuju  dosadanje 
praznine  u  tom  obilnom  historijskom  vrelu,  kakovim  se  listovi  papa 
punim  pravom  smatraju,  te  će  si  izdavaoci  »Monumenta  Germaniae" 
steći  novih  zasluga  za  poviest,  kada  taj  rukopis  britanskoga  mu¬ 
zeja  u  cielosti  na  svjetlo  iznesu.  Već  one  crtice,  koje  su  iz  rukopisa 
u  organu  Djihovu  priobćene,  probudile  su  obću  pažnju,  koja  je  prene¬ 
sena  i  u  krugove  baveće  se  iztraživanjem  na  polju  slovjenske  poviesti. 

Medju  izvodi  naime  iz  listova  pape  Ivana  VIII,  Stjepana  VI  i 
Alexandra  II  imade  znamenitih  priloga,  kojimi  se  poviest  Slovena 
Moravske  i  Panonije,  Bugarske  i  Hrvatske  u  IX  i  XI  vieku  bitno 
popunjuje  i  razjasnjuje.  Njekoliko  ovih  izvoda  donese  „N.  Archiv* 
u  cielosti,  drugim  pako  kratki  sadržaj.  Jedva  sam  pročitao  bio  te 
izvadke,  kad  al  se  u  meni  probudi  želja,  dobaviti  u  cjelini  one, 
koji  su  samo  po  sadržaju  priobćeni,  da  se  čim  prije  izdati  uzmognu, 
ne  čekajući  na  ogromno  izdanje  papinskih  listova,  koje  se  u  Ber¬ 
linu  priredjuje  i  na  koje  će  se  jamačno  još-  dugo  čekati.  Ali  čla¬ 
novi  odbora  za  izdavanje  „Monuin.  Germ.“  P.  Ewald  i  W.  Watten- 
bach,  od  kojih  drugi  poslužio  me  bio  i  drugom  prilikom  najvećom 
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pripravnošću ,  odvratiše  mi  (preko  prijatelja  prof.  dra.  V.  Jagića), 
da  su  priepise  zahtjevanih  listova  jurve  poslali  u  Beč  prof.  dro. 
Fr.  Miklošiću,  koj  se  bješe  na  nje  u  to  ime  prije  obratio;  da  sa 
medju  tim  pripravni  i  meni  poslati  drugi  priepis,  ako  dr.  Fr.  Mi- 
klošić  ne  ima  proti  tomu  ništa.  Ali  novoga  priepisa  nije  trebalo, 
pošto  mi  taj  slavni  Slavista  posla  dragovoljno  dobiveni  priepis  nz 
ove  riedke  u  pismu  od  19  lipnja:  „Šaljem  Vam  obje  knjižice  i  one 
spomenike,  koji  nisu  još  štampani.  Mislim,  da  će  biti  najbolje,  da 
mi  dvojica  ove  stvari  štampamo.0 

Tiem  je  evo  izpunjena  želja  našega  počastnoga  akademika,  koj 
je  pokratio  put,  da  će  slavenski  učeni  sviet  prieko  naše  akademija 
najprije  dobiti  u  ruke  ove  dragocjene  spomenike1,  o  kojih  ću  ovdje 
njekoliko  rieči  progovoriti. 

Odlomak  registra  Ivana  VIII  u  vatikanskom  arkivu  sadržaje, 
kako  je  poznato,  308  listova.  Ovaj  se  broj  s  britanskoga  muzeja 
rukopisom  umnožava  na  363.  Listovi  toga  pape  poredani  su  u  va¬ 
tikanskom  rukopisu  kronologički  po  indikcijah.  Prvi  list  nosi  datum 
od  1  rujna  indikcije  X ;  izdan  bi  dakle  1  rujna  876  god.  te  ostali 
listovi  sliede  kroz  sliedeće  indikcije  do  uključivo  XV ,  u  kojoj  je 
dne  15  prosinca  (882)  papa  umro.  Ako  se  po  analogiji  ostalih  pa¬ 
pinskih  registara  uzme,  da  su  listovi,  izdani  jedne  godine  pontifi- 
kata,  sastavljali  jednu  knjigu:  tada  bi  onaj  odlomak  vatikanskoga 
registra  sadržavao  knjigu  V  do  XI.  U  tom  dakle  registru  ne  ima 
listova  od  prvih  četiriju  godina  Ivanova  pontifikata  t  j.  od  14  pro- 
Binca  272  do  1  rujna  876  god.,  drugimi  riečmi:  ne  ima  prvih  četiriju 
knjiga.  A  ovu  prazninu  izpunjuje  donjekle  onih  55  Ivanovih  listova 
u  londonskom  sborniku ,  koji  su  izdani  u  indikcijah  VI— IX  t  j. 
od  14  prosinca  872  do  odmah  izza  lipnja  875  god.*  te  ondje  redom 
kronologičkim  pocrpani.  Za  ovu  prvu  dobu  Ivanova  pontificata  bi¬ 
jaše  do  sada  poznato  28  izvoda  iz  njegovih  listova,  koji  su  se  u 
različitih  sbornicih  sačuvali  bili.*  Od  ovih  28  izvoda  četiri  se  od¬ 
nose  na  slovjensku  povjest,  i  to  na  razmiricu  izmedju  rimske  sto¬ 
lice  i  Njemačke  o  jurisdikciji  na  Panoniju.4  Od  tih  listova  jedan 
je  izdan  njemačkomu  kralju  Ljudevitu,  jedan  papinskomu  poslaniku 
jakinskomu  biskupu  Pavlu,  jedan  Ljudevitovu  sinu  Karlmanu,  na¬ 
pokon  jedan  Muntimiru,  vojvodi  Slovenija.  Ovim  se  doslje  poznatim 
listovom  pridružuju  sada  po  londonskom  sborniku  11  listova  toga 
pape,  Ivana  VIII ,  koji  su  svi  pisani  izmedju  14  prosinca  872  i 
8  svibnja  875  god.  Od  tih  11  listova  tiču  se  pet  poviesti  panonsko- 
moravske ,  a  po  tri  bugarske  i  hrvatske ,  tako  da  je  tiem  sada  iz 
prve  dobe  Ivanova  pontifikata  poznato  za  prvu  9 ,  a  za  drugu  i 
treću  po  tri  spomenika.  Osobito  su  zanimivi  listovi,  pisani  solno- 

1  Kratku  sadržinu  po  N.  Arkivu  priobći  dr.  V.  Jagić:  Archiv  fBr 
slav.  Philologie.  Bd.  IV,  707 — 10. 

*  Dokaze  v.  N.  Archiv  V.  296 — 8. 

*  Jafie :  Regesta  pont.  rom.  nr.  2243 — 2271. 

*  Ibid.  nr.  2247,  2248,  2258  i  2259. 
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gradskomu  i  pasovskomu  nadbiskupu  Alvinu  i  Hermanrichu  te  fri- 
sinžkomu  biskupu  Hanonu,  a  najpače  naputak  izdan  pomenutomu 
poslaniku  biskupu  Pavlu,  izaslanomu  k  njemačkomu  kralju  Ljude¬ 
vitu,  te  pomenutim  njemačkim  biskupom  i  knezu  Svatopluku.  Ovi  li¬ 
stovi  razjasnjuju  znamenito  razpravu  o  panonskoj  metropoliji  i  do¬ 
prinose  dragocien  prilog  za  životopis  sv.  Metoda.  Još  jedno.  Po¬ 
znato  je,  da  se  je  slovenskoj  tako  zvanoj  panonskoj  legendi,  žitiju 
sv.  Metodija,  prigovaralo.1  Ovimi  pako  sada  nadjenimi  spomenici 
potvrdjuje  se  načinom  najjasnijim  što  se  u  žitiju  gl.  IX  i  X  pri- 
povjeda  o  progonstvu  njemačkih  biskupa  proti  Metodiju  i  o  zaštiti 
njega  od  strane  apostolske  stolice.  Što  se  ondje  piše  o  sboru,  na 
koj  bijaše  Metod  pozvan  od  biskupa  njemačkih ,  koji  su  Panoniju 
držali  za  područje  svoje  vlasti,  o  njegovu  tamnovanju  u  Njemačkoj, 
o  sumnjivu  držanju  Svatopluka,  o  kletvi  „apostolika“  na  biskupe 
itd.  —  sve  se  to  sada  ovimi  listovi  potvrdjuje,  pače  znatno  popu- 
njuje.  Ovimi  novimi  prilozi  napokon  postaju  razumljiviji  potonji  li¬ 
stovi  toga  pape,  pisani  knezu  Svatopluku  i  nadbiskupu  Metodiju., 
Za  bugarsku  poviest  iz  ove  prve  dobe  Ivanova  pontifikata  ne  bi¬ 
jaše  do  sada  ni  jedan  list  njegov  poznat.  Sada  dolaze  k  onim  pet’, 
upravljenim  na  bugarskoga  kralja  Mihajla  izza  god.  878,  još  dva 
pisana  873 — 875  godine,  a  može  se  po  sadržim  još  pridružiti  i 
pismo  na  grčkoga  cara  Basilija.  Jednako  bijaše  do  sada  poznato  do¬ 
pisivanje  toga  pape  s  Hrvatskom  samo  u  drugo  doba  njegova  pon¬ 
tifikata4,  izuzarn  jedini  odlomak  pisma  na  Domagoja.  Listovi  lon¬ 
donskoga  rukopisa  pokazuju,  kako  je  papa  odmah  s  početka  stupio 
u  tiesnije  odnošaje  s  Hrvatskom,  koje  je  kneza  Domagoja  našao 
za  sgodno  obaviestiti  pače  o  bugarskih  poslovih.  Dva  pisma  odno- 
seća  se  na  toga  kneza  odkrivaju  nam  pače  nepoznate  do  sada  tajne 
o  nutarnjem  stanju  Hrvatske  početkom  sedme  desetine  IX  stoljeća 
i  o  uzdrmanom  položaju  kneževskoga  prestolja,  te  nam  razjasnjuju 
onaj  prevrat,  o  kojem  mljetački  ljetopisac  Ivan  pod  god.  878  pri- 
povieda.4 

Od  pape  Stjepana  VI  (V)  mogla  su  se  do  sada  sakupiti  42 
lista.*  Od  ovih  jedan  sačuvan  u  odlomku  bješe  pisan  našemu  bi¬ 
skupu  Teodosiju7,  a  jedan,  nadjen  tek  god.  1847,  knezu  Svato¬ 
pluku.8  Od  31  lista  londonskoga  rukopisa  tri  se  tiču  slovjenske 
poviesti,  i  to  dva  hrvatske,  a  jedan  panonsko-moravske.  Sva  tri 
izdana  su  od  konca  886  do  konca  888  g  dine9,  i  to  dva  na  reče- 


1  Ginzel:  Geschichte  der  Slaven-Apostel  Cjrrill  und  Method.  S.  13 — 14. 

*  Jaffč:  Regesta  pontif.  rom.  nr.  2486,  2487,  2540. 

*  Ibid.  nr.  2357,  2466,  2480,  2484,  2555,  2580. 

4  Ibid.  nr.  2468,  2478,  2479,  2481,  2554,  2585.  Docnmentap.  6—14. 
6  Documenta  p.  373. 

6  Jaffč  op.  cit.  nr.  2625  seq. 

7  Ibid.  nr.  2658.  Documenta  p.  186. 

8  Jaffe  nr.  2649.  Watteubach:  Beitrage.  Wien  1849. 

*  Dokaze  v.  N.  Archiv  V,  411. 

štab.  xn.  14 
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noga  biskupa  Teodosija,  jedan  na  papine  poslanike  izaslane  k  Sva* 
topluku.  Prema  tomu  poznata  su  sada  tri  pisma  Stjepana  pape  sa 
Teodosija  i  dva  na  Svatopluka.  Iz  pisama  na  Teodosija  doznajemo, 
uz  ostala,  da  je  taj  ninski  biskup  poslije  smrti  spljetskoga  nadbi¬ 
skupa  Marina  upravljao  takodjer  ovom  crkvom,  ka  kojoj  je  god.  887/8 
podpnnoma  prešao.  Odavlje  bismo  zaključili,  da  će  se  u  rimskom 
imeniku  spljetskib  nadbiskupa  poslije  Marina  ime  „Theodorus* 
krivo  čitati  mjesto  „Theodosius".1  Osobito  je  znamenit  naputak  za 
biskupa  Dominika  i  pratioce  njegove  svećenike  Ivana  i  Stjepana, 
koji  su  poslani  nad  Sclavos“  jedno  dvie  godine  poslije  smrti  sve¬ 
toga  Metoda  ff  885).  Stjepan  je  krenuo  sasvim  drugom  od  svoga 
predšastnika  stazom :  zabranio  slovjensku  liturgiju,  pače  zapovjedio 
ukloniti  sa  nadbiskupske  stolice  Metodova  po  njem  odredjenoga 
nasljednika  (Gorazda).  Ovaj  naputak  oprovrgava  najbolje  prigovore 
proti  autenciji  pomenutoga  Stjepauova  pisma  na  Svatopluka*.  Sve 
tačke  pisma  sadržane  su  u  tom  naputku. 

Od  listova  pape  Alexandra  II  bijaše  poznato  do  sada  160,  koj 
se  broj  po  londonskom  rukopisu  umnoži  za  87,  tako  da  sada  imađe 
247  listova  njegovih.  Za  našu  poviest  bješe  poznata  dva  odlomka,1 
koje  uam  bješe  sačuvao  Ivo  iz  Chartresa,  pisac  iz  konca  XI  vieka. 
Ovi  odlomci  tičući  se  crkvenih  i  kulturnih  odnošaja  naše  domovine 
početkom  druge  polovice  toga  vieka,  u  doba  kralja  Petra  Kriesi- 
mira,  po  sebi  su  tako  znameniti,  da  je  svaki  žalio,  što  su  do  nas 
u  tako  oskudnom  obliku  i  obsegu  doprli.  Tiem  će  biti  veća  radost 
naša,  što  se  taj  popunjak  sačuvao  u  londonskom  rukopisu.  Ovdje 
imade  na  ime  pismo  pape  Alexandra  II  na  kralja  i  biskupa  Dal¬ 
macije,  u  koje  je  on,  prijavljujući  potvrdu  ustanova  spljetskoga  sa¬ 
bora  po  predšastniku  Nikoli  II,  njeke  od  ovih  uvrstio,  imenito  usta¬ 
nove  o  izboru  i  posveti  biskupa  te  o  ordinaciji  i  promaknuću  kle¬ 
rika,  zatim  o  celibatu,  o  gojenju  po  svećenstvu  brade  i  duge  kose, 
o  kazni  za  zločin  zlostave  biskupa  ili  svećenika,  o  zabrani  sloven¬ 
skoga  bogoslužja,  napokon  o  stupnjevih  rodbinstva  obzirom  na  že- 
nitbu.  Ovo  pismo  uz  svoju  nutarnju  vriednost  imade  i  drugu,  kano 
potvrda  vjerodostojnosti  onoga,  što  naš  Toma  spljetski  arcidjakon 
zabilježi  o  spljetskom  saboru  držanom  pod  nadbiskupom  spljetskim 
Ivanom  i  papinskim  poslanikom  Mainardom.  On  naime  „inter  mnlta 
capitula8  navodi  i  taj  o  zabrani  slovenske  liturgije.  Nadalje  usljed 
toga  iznašašća  razumljivija  će  nam  postati  Tomina  pripoviest  o  sve¬ 
ćeniku  Ulfu  i  njegovu  putovanju  u  Rim  k  papi  Aleksandru  D  radi 
zabranjene  slovjenske  liturgije.  U  pismu  papinu  imade  i  saborska 
ustanova,  kojom  se  zabranjuje  hrvatskomu  svećenstvu  nositi  bradu 
i  dugu  kosu.  A  Toma  stavlja  papi  u  usta  pitanje  na  glagoljaša 
biskupa  Zdedu :  acur  barbam  redere  secundum  catholicae  ecclesiae 
morem  renuit?“  Sve  ovo  potvrđuje,  da  je  spljetski  historik  imao 


1  Farlati:  Illyr.  sacr.  Dl,  80. 

3  Ginzel  op.  cit.  p.  9,  63 — 67  (Codex). 

*  Ja®  op.  cit.  nr.  3509,  3510.  Documenta  p.  205. 
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pred  sobom  spomenika,  koji  su  se  kašnje  izgubili  ili  zametnuli,  o 
čiem  imao  sam  drugdje  priliku  i  glede  drugih  tvrdnja  njegovih 
progovoriti. 

Toliko  kano  uvod  u  te  znamenite  novo  nadjene  spomenike,  koji 
će  doniekle  i  akad.  sborniku  „Documenta8  (Monumenta  VII)  slu¬ 
žiti  za  dopunjak.  Kamo  bi  se  pojedine  izprave  u  tom  sborniku 
imale  uvrstiti,  to  naznaćujem  pod  svakom  od  njih.  Za  izpravnost 
texta  odgovara  d&  kako  berlinski  priepis. 

Napokon  činilo  mi  se  za  sada  suvišno  nastojati  okd  izdanja  iz- 
prava  ili  u  našu  poviest  manje  zasiecajućih  ili  inače  jurve  obje¬ 
lodanjenih  ,  u  koliko  bi  se  možebit  koje  čitanje  u  londonskom 
rukopisu  moglo  izpravnije  naći.  Amo  idu  izprave  Ivana  VIII  „Go- 
zili  comiti*  (N.  ArchivV,  301  nr.  16,  18.  Jaffč:  regesta  nr.  2592), 
„Michaeli  regi  Bulgarie*  (N.  Archiv  V,  308  nr.  34,  6.  Ivo  decr. 
XIV,  36),  Domogoju  hrvatskomu  knezu  (N.  Archiv  V,  309.  nr.  36. 
2.  Documenta  nr.  3),  za  tim  Stjepana  VI  „Theodosio  episcopo" 
(N.  Archiv  V,  402  nr.  9.  b.  Documenta  nr.  147),  Valperto  patriar- 
che  (N.  Archiv  V,  405  nr.  23.  Documenta  nr.  148). 

Dr.  Fr.  Rački. 


1. 

A.  872,  14  dec.  —  npt.  872, 

Papa  Joannes  VIII  Bulgariae  regi  Michaeli  de  primatu  sedis 
romanae  et  de  iure  dioecesis  romanae  in  Bulgariam. 

Michaheli  regi  Bulgariae  Joannes  VIII. 

a.  Scrutamini  sacras  aecclesiasticas  in  mente  scripturas  et  pro- 
fecto  non  ignorabitis,  quod  deus  omnipotens,  licet1)  universam  aec- 
clesiam  šibi  ut  sponsam  coniunxerit,  quam  sine  macula  exhibuerit, 
eam  tamen  partem8),  quam  esse  principalem  sedemque  Petri  vo¬ 
ćari  decrevit,  peculiarius  noluit  penitus  habere  maculam  aut  rugam 
aut  aliquid  huiusmodi*).  Quam  scilicet  ipse  sanguine  suo  dedicavit, 
postquam  auctorem  eius  patre*)  revelante  cognovit4). 

b.  Item.  Si  Grecorum  perfidia  sese  a  regione  vestra,  que  in  no- 
stra  utique  diocesi  posita  est,  ut  antiqua  scripta  demonstrant,  mi- 
nime  cohibuerit ,  scitote ,  quia  patriarcham  Ignatium ,  qui  sedis 
nostre  favore  tronum  recepit,  denuo  depositioni  tanquam  violentum 
aut  temerarium  submitemus,  et  episcopos  ac  presbiteros  Grecorum, 
qui  illic  inveniuntur,  non  solum  depositioni  verum  etiam  et  ana- 
tbemati  subigemus;  nam  et  ex  uiaxima  parte  Photii  dicuntur  esse 
manus  impositionis  vel  communionis  et  sensus ;  sed  et  vos,  tan- 
quam  apostatas  et  refugas  et  tergiversatores  et  vestrarum  corrup- 
tores  professiouum,  una  cum  illis  anathematis  vinculis  innodabi- 

* 
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mus6),  et  cum  ipso,  quem  imitati  estis,  diabolo,  qui  ab  initio  men- 
dax  et  in  veritate  non  stetit’),  portiouem  vestram  loc&bimus8). 

N.  Archiv  V,  300  nr.  7  tantum  argmnentum  addmt. 

Initium  epistolae  b  „Si  Graecorum“  —  apud  Deusdedit  fine  saec. 
XI.  ed  Martinucci  /,  192  sub  titulo:  „Michaheli  glorioso  regi  sat 
toti  generalitati  gentis  Bulgaricaeu. 

')  „licet“  eadem  manu  doletom.  4)  „parem*  msc.  s)  Ephes.  V,  27. 
*)  npatromu  msc.  5)  Matth.  XVI,  17.  ®)  „innodavimus11  msc.  r)  Manu. 
VIII,  54 — 55.  ®)  „locavimus“  msc. 


2. 

A.  872,  M  lec.  —  upi  873. 

Papa  Joannes  Vili  Domagoj  Chroatorum  dud  guaerulatur , 
Bulgariam  sub  potestatem  graecae  ecclesiae  redactam  esse. 

Domagoi  (duci  Sclavorum1). 

Ad  mentem  reducimus,  qualiter  Greca  falsitas  Bulgarorum  nobis 
iure  pertinentem  patriam  per  Ignatium,  quam  nos  recuperavera- 
mus,  occupare  non  timuit;  qui  frequenter  ob  hoc  excomanicatus 
non  solum  non  quievit,  verum  etiam  illuc  quemdam  scismaticum 
sub  nomine  archiepiscopi  destinavit*. 

N.  Archiv  V,  300  nr.  9.  Inserendum  Docum.  intra  nr.  2  et  3. 


*)  V.  nr.  9. 


3. 


A.  872,  14  Aec.  —  upi  873, 

Papa  Joannes  VIII  duci  Montemero  de  vagis  in  ipsitis  regionm 
adventantibus  presbgteris. 

Montemero  duci1  Johannes  VIII4). 

Presbiteri  illic  absoluti  et  vagi  ex  omni  loco  adventantes  quedam 
aecclesiastica  contra  canones  officia  peragunt.  Immo  numerosa,  cm 
sint  acephali,  scelera  contra  dei  precepta  comittunt. 

In  N.  Archiv  V,  301  nr.  17  solummodo  argumentum.  Insem- 
dum  Docum.  nr.  183. 


*)  duci  Sclavinicae.  V.  Documenta  nr.  183.  pag.  367.  4)  »VII“  m«. 
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4. 

A.  872,  14  dee.  —  14  uii  873. 

Papa  Johannes  VIII  archiepiscopo  salisburgensi  Aluino  mandat ,  ut 
episcopum  Methodium  dioecesi  pannonicae  restituat. 

Aluino  archiepiscopo1)  (Johannes  Vili.) 

Ne  mireris,  quia  đurimus,  te  agente  sedem  a  fratre  nostro  Me- 
thodio  recipiendam,  quia  profecto  dignum  est,  ut  tu,  qui  fuisti  eius 
auctor  deiectionis,  sis  officii  commissi  causa  receptionis*. 

Neues  Archiv  V,  301 — 2.  nr.  19. 

1)  i.e.  salisburgensi.  Obiit  a.  873,  14  Maii.  V.  Auctarium  Garstense. 
Mon.  Germ.  SS.  IX,  565.  Necrologium  salisburg.  Monumenta  Boica  XIV, 
365  8s.  Cf.  Dummler:  Die  pannonische  Legende  ron  b.  Methodius.  Ar¬ 
chiv  fOr  Kunde  oesterr.  Gescliichtsquellen  XIII,  192. 

5. 

A.  873  aote  m.  sept. 

Papa  Joannes  VIII  Paulo  episcopo  Anconitano,  legato  suo  in  Ger¬ 
manima  et  Pannoniam,  mandat,  ut  coram  rege  Ludovico  im  sedis 
apostolicac  in  pannonicam  dioecesim  defendat ,  archiepiscopos  Alui- 
mm  et  Hermanricum  de  Ulegali  contra  arch.  Methodium  procedendi 
modo  arguat,  Paulum  et  Methodium  ad  Svatoplucum  profisci  vult. 

Paulo  episcopo  Johannes  Vili. 

a.  Ipse  nosti,  o  gloriosissime  rex‘),  quod  Pannonica  diocesis  apo- 
stolice  sedi  sit  subiecta,  licet  bellica  clades  eam  ad  tempus  ab  illa 
subtraxerit  et  gladius  ad  horam  hostilis  subduxerit.  Verum  reddita 
aecclesiis  pače  reddi  debuerunt  et  iura,  que  cum  pače  reddita  (sic) 
tirannicus  unicuique  furor  ademerat.  Id  ipsum  sancto  pape  Leone 
in  decretis  canonicis,  cum  de  reintegrando  nuptiarum  federe  scrib- 
serat,  innuente  ac  dicente :  remotis  malis,  que  hostilitas  intulit,  uni- 
cuique  id,  quod  legitime  habuit,  reformetur. 

b.  Item  Si  de  annorum  numero  forte  causatur,  sciat  Ludovicus 
rex,  quia  inter  Christianos  et  eos,  qui  sunt  unius  fidei,  numerus 
certus  affixus  est.  Ceterum  ubi  paganorum  et  incredulorum  furor 
in  causa  est,  quanta  libet  praetereant  tempora,  iuri  non  praeiudi- 
cant  aecclesiarum. 

c.  Item.  Dic  ergo  eis:a)  „Ego  quidem  ad  sedem  eius,  qui  per 
tres3)  vina  pertulit  annos,  recipiendam,  non  ad  iudicium  super  dio- 
cesim  destinatus  sum  subeundum.  Et  certe  secundum  decretalia  in¬ 
stituta  prius  eum  reinvestiri  convenit  (ministerio)  episcopi,  et  post- 
modum  ad  racionem  adduci,  ut  scilicet  vestitus  iuribus  per  annum 
et  dimidium  resumptis  ad  diffiniendam  causam  suam  accedat". 
Porro  si  Alninus4)  cum  Hermerico  iudicium  cum  episcopo  nostro  Me- 
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thodio5)  inire  voluerit,  dic  ad  eos:  „Vos  sine  canonica  sententu 
dampnastis  episcopum  ab  apostolica  sede  missum  carceri  manci- 
pantes  et  colaphis  affligentes  et  a  sacro  ministerio  separantes  et  a 
sede  tribus  annis  pellentes,  apostolicam  sedetn  per  ipsum  tnenaram 
plurimis  missis  et  epistolis  proclamantem.  Non  estis  ad  iuditium 
convenire  dignati,  quod  profecto  seinper  subterfugere  curastis  et  nunc 
sine  sede  apostolica  iudicium  vos  querere  simulastis.  Com  ergo  ad 
hoc  missus  sim,  ut  tanto  vos  tempore  a  divinis  ministeriis  separem, 
quanto  vos  eundem  venerabilem  virum  a  ministerio  sacro  cessare 
coegistis;  et  ipse  tanto  tempore  credito  šibi  episcopatu  inconcusso 
ac  sine  questione  fruatur,  quanto  constat  illum  vobis  facientibus 
eo  fuisse  privatum.  Sicque  demum  si  habneritis  in  invicem,  conve- 
niatis6),  et  coram  sede  apostolica  pars  audiatur  et  iudicetur  utra- 
que.  Presertim  cum  inter  archiepiscopos  causa  versetur  et  conve- 
niens  non  sit,  ut  inter  utrumque  alius  nisi7)  patriarcha  iudex  inve- 
niatur.  Nam  et  in  negotiis  minorum  sacri  canones  ad  sedem,  ubi 
est  maior  auctoritas,  partes  destinare  probantur. 

d.  Item  1.  Ne  suscipias  occasionem  excusationis  prohibentem  te 
vel  fratrem  nostrum  Methodium  transire  ad  Suentepulcum*),  sive  (sc. 
episcopi*)  bella  pretendant  sive  inimicitias14)  congerant.  Qui  eaim 
sancti  Petri  sunt,  pacifici  sunt;  et  quocumque  ierint  bellis  a  pro- 
ximorum  utilitate  minime  coercentur. 

d.  2.  De  percussoribus  vero  Lazari  monachi  vide,  ut  secundum 
apostol  orum  canones  a  vobis  iudicium  proferator. 

N.  Archiv  V,  302 — 3  nr.  20,  ubi  docuntenti  a.  solummdo  ar¬ 
gumentom  adducitur.  Docuntenti  b.  verba  „sciat  Ludovicus  rex“  i* 
teztibus  hucadusgue  editis  fJaffi1 :  regesta  pontif.  roman.  nr.  2248) 
desunt.  Fragmenta  adfert  Deusdedit  (ed.  cit.  I,  195)  sub  titulo:  tM. 
episcopus  commonitorium  Faula  episcopo  fungenti  Ugatione  in  Ger- 
mantam  et  Pannoniamu.  Item  Ivo:  Dec.  VII,  223:  „Idem  (Joh. 
VIII)  commonitorium  Paulo ubi  etiam  fragmentom:  „ Ceterum pri¬ 
vide  ....  emendenturu  adducitur,  in  quo  viri,  qui  legiiim  uzori 
repudiata  aliam  duxerunt,  hac  repulsa  ad  priorem  redire  iubentur. 

1  ec.  Ludovicus,  ad  qaem  papa  verba  ista  dirigi  vult.  1  scilicet  »r- 
chiepiscopis  Aluino  salisburgensi  et  Hermanricho  pataviensi.  s  s»rt»* 
in  mec.  *  „AIuinum“  msc.  5  „Metholio“  msc.  6  „conveniastis*  m. 
7  „sine“  mec.  8  „Pentepulcum"  msc.  9  snbintelige  Aluinum  et  Hennaa- 
ricum.  ,0  „inimicias"  msc. 

6. 

A.  873.  ute  n.  upi 

Papa  Joannes  VIII  archiepiscopum  Hermanricum  ob  ipsius  emira 
Methodium  illegalem  agendi  modum  suspendit,  atgue  um  cum  epi¬ 
scopo  Paulo  et  Methodio  Romam  citat. 

Hemerico1  episcopo  Johannes  VIII. 

Ad  deflendam  pravitatem  tuam  nonnisi  fontem  lacrim&ruiu  ut 
propbeta  Jeremias  sufficere  credimus.  Cuius  enim  ut  non  dicamus 
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episcopi,  secularis  cuius,  quin1  immo  tyranni ,  seviciam  temeritas 
tua  non  excessit,  vel  bestialem  feritatem  non  transcendit?  fratrom 
et  coepiscopum  nostrum  Methodium  carceralibus  penis  afficiens  et 
sub  divo  diutius  acerriraa  biemis  et  nimborum  immanitate  castigans 
atque  ab  ecclesiae  šibi  commisse  regimine  snbtrahens,  et  adeo  in 
insaniam  veniens,  ut  in  episcoporum  consilinm  tractum  equino  fla- 
gello  percuteres,  nisi  prohiberetur5  ab  aliis.  Sunt,  rogo,  bec  episcopi. 
cuius  nimirum  dignitas,  si  excesserit,  maiora  constituit4  crimina? 
0  episcopum  episcopo  talia  inferentem,  et  ad  hoc  apostolicae  sedis 
manu  sacrato  et  (e)  latere  destinato!  Nolumus  tamen  nunc  exagi- 
tare  quae  gesseris,  ne  cogamur  indifferenter  promulgare,  quod  con- 
venit.  Verum  dei  omnipotentis  et  beatorum  principum  apostolorum 
Petri  et  Pauli  atque  nostrae  mediocritatis  auctoritate  interim  com- 
munione  Christi  misteriorum  et  consacerdotum  tuorum  (te)  priva- 
mus;  et  nisi  cum  presenti  Paulo  venerabili  episcopo  vel  cum  eo- 
dem  sanctissimo  fratre  nostro  Methodio  Romam,  cum  ipso  audiendus, 
occurreris,  non  deerit  iusta  dampnatio,  ubi  tališ  et  tanta  fuerit  iu- 
venta  presumptio;  nec  pondus  apostolice  sedis  auctoritatis  frustra- 
bitur,  ubi  tam  gravis  moliš  pravitatum  immensitas  conproba- 
bitur. 

N.  Archiv  V,  303 — 4.  nr.  21. 

1  Hermanrichus  episcopus  patavinus  (Passau)  c.  865 — 874  đec.  26. 
*  „quam“  msc.  *  potius  „probibereris*  4  „consitunt“  msc.  Ewald  „con- 
sistunt*. 

7. 

i  873,  ute  14  Mptembr. 

Papa  Joannes  VIII  frisingensem  episcopum  Annonem  Romam  citat, 

mi  erga  Methodium  illegalis  agendi  modi  rationem  redditurus. 

Annoni  episcopo1  Johannes  V1U. 

Audacia  tua  et  presumptio  non  solum  nubessed  etipsos®  celos  trans* 
cendit.  Usurpasti  enim  tibi  vices  apostolice  sedis  et  quasi  patriar- 
cha  de  archiepiscopo  tibi  iudicium  vindicasti;  immo  quod  est  gra- 
vius,  fratrem  tuum  Methodium  archiepiscopum,  legatione  apostolice 
sedis  ads  gentes  fungentem,  tyrannice  magis  quam  canonice  trač- 
tans,  nec  presbiterorum,  qui  penes  te  reperti  sunt,  iudicasti  dignum 
consensu,  quođ  nonnisi  in  contumeliam  sedis  apostolice  perpetrasti. 
Quin  etiam  petente  illo,  sacris  canonibus  edocentibus,  ipsius  san- 
cte  (Romane)  sedis  iudicium  concedi  minime  permisisti ;  sed  in  eum 
cum  sequacibus  tuis  et  sociis  quasi  sententiam  protulisti4,  (et)  a 
divinis  celebrandis4  officiis  illum  sequestrans  carceri  mancipasti  In- 
super  et  cum  proprium  sancti  Petri  hominem  esse  te  diceres,  ut 
patrimonii  in  Germania  siti  curam  gereres,  istius  fratris  et  coepi- 
scopi,  quin  potius  et  missi  nostri,  de  quo  nobis  maiore  cura  debe- 
batur,  vincula  et  insecutiones  non  solum  ut  fidelis  minime  nunci- 
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asti,  sed  Bome,  (cum)  super  eo  interogareris  a  nostris,  te  illum 
nosse  mentiendo  negasti,  cum  cunctarum  afflictionum  šibi  a  vestra- 
tibus  illatarum  ipse  incentor,  ipse  instigator,  immo  ipse  fueris  auc- 
tor.  De  quibus  omnibus,  nisi  adeo  fuerit  eiusdem  venerandi  epis- 
copi  conditio6  sana  effecta,  ut  ipse  possit  omnem  suam  obimom 
propter  deum  iniuriam  tradere,  Bomam  rationem  redditurus  indif- 
ferenter  accurre  Alioquin  post  mensem  Septembrium  tamdiu  com- 
municandi  nullam  habeas  omnino  licentiam,  quamdiu  non  obediendo 
tuam  erga  nos  ostenderis  pertinaciam. 

N.  Archiv  V,  304  nr.  22. 

1  Frisingensi  a.  854 — 875.  9  „ipso“  msc.  1  j,adf“  msc.  *  8pertuli- 
sti“  msc.  *  Bcelebrandisque“  msc.  6  „contriciou  msc. 

8. 

A.  874.  m.  upi  —  n.  mui  8  i.  875. 

Papa  Joannes  VIII  Bulgarorum  regi  Michaeli  revocat  in  memoriam 
patriarcham  Ignatium  sedi  constantinopolitanae  ea  conditione  resti- 
tutum  fuisse ,  ut  iura  apostolicae  sedis  in  Bulgariam  intacta  servet; 

episcopos  a  Graecis  in  Bulgariam  missis  a  seda  apostolica  non 

recipi. 

Michaeli  (regi  Bulgarorum)  Johannes  VIII. 

Si  ergo  super  apostoli  Petri  constanciam  Christus  edificavit  aec- 
clesiam,  constat  omnino,  quia  qui  ab  eius  unitate  disscesserit,  re- 
gni  ecelestis  ianuam  non  intrabit;  ipse  etenim  iuxta  veridicam 
predecessoris  nostri  sententiam  in  sede  sua  specialiter  vivit  et 
presidet  et  per  successorum  suorum  orgaua  per  totius  mundi 
latitudinem  pro  meritorum  ordine  ligacionis  aut  absolucionis  sen- 
tencias  perpetualiter  moderatur,  nec  habet  in  singularitatis  pri- 
vilegio  socium,  quem  apostolorum  principem  omnis  aecclesie  Dei 
universitas  cum  suo  coapostolo  confitetur.  An  non,  karissimi  filii, 
vestris  modo  tumporibus,  ut  vetera  transeamus,  hec  sancta  aeccle- 
ia  Photium  repulit  et  Ignacium  restauravit?  Numquid  non  vi* 
derunt  oculi  vestri  et  aures  vestrae  audierunt  iudicium  ab  apo¬ 
stolica  sede  prolatum  ab  omnibus  patriarchaium  sedibus  incon- 
vertibiliter  esse  susceptum?  Quod  si  solucionis  Ignacii  ab  aposto¬ 
lica,  ut  diximus,  sede  prolatum1)  a  nemine  refutari  potuit,  constat 
quia  et  obligacionis  sententia  ab  eadem  sede  tpo  stolica  promulgata 
resolvi  minime  prevalebit.  Sub  ea  enim  condicione  Ignatius  a  no¬ 
stris  predecessoribus  solutus  est,  ut  si  per  Br'gariam,  quod  neqne 
Photius  ille  temptaverat,  aliquid  contra  iura  apostolica  temptavisset, 
sub  pristine  dampnacionis  sue  sentencia  nihilominus  permaneret. 
Aut  ergo  in  Bulgariam  contra  institucionem  sedis  apostolice  nil 
temptans  vere  solutus  est,  aut  si  temptaverit  pristinis  utique  la- 
queis  inretitus  est.  Hine  est,  quod  sedes  apostolica  eos,  qui  vobis 
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a  Grecis  directi  sunt,  in  episcoporum  numero  minime  recipit,  quin 
immo  in  depositionem  illorum  eosque  mittentium  anathema  dicere, 
nisi  resipuerint,  cito  đisponet;  ut  qui  salubribus  adquiescere  mo- 
nitis  differunt,  non  esse  quod  dicuntur  episcopi  veraciter  videantur. 

N,  Archiv  F,  308  nr .  34  documenti  huius  tantum  fragmentum 
adducit.  Fragmentum  sub  b.  ommittimus ,  utpote  quod  apud  Ivonem 
dec .  XIV.  36  legi  potest ,  in  quo  videlicet  Uli ,  qui  ah  excommunicatis 
sacramenta  recipiunt9  schismatici  declarantur. 

*)  sabint.  Bindicium“. 


9. 

A.  874.  septembr.  —  m.  maii  8  a.  875. 

Papa  Johannes  VIII  episeopis  et  fidelibus  Dalmatiae  et  Croatiae 
scribit,  se  a  presbgtero  Joanne,  qui  ob  illatam  cuidam  conspiratori 
per  ducem  Domagoj  mortis  poenam  ab  officio  suo  cessaverat,  hocce 
iterum  exerceri  velle. 

Joh(annes  VIII)  omnibus  fidelibus  (Dalmatiae). 

Sciat  igitur  vestra  unanimis  in  Christo  dilectio,  quia  presens 
Johannes  religiosus  presbj^ter1  sedem  apostolicam  adiens  retulit 
pontificio  nostro,  quod  dum  quidara  de  conspiratoribus  contra  suum 
Beniorem,  Domagoi  videlicet  ducem  Sclavorum,  apud  eum  post  de- 
tectionem  criminis  fecisset  confugiura,  innotescens  scilicet  isti,  qua- 
liter  eundem  ducem  periraere  cum  aliis  raeditatus  esset,  hic  pro  fi- 
delitate  sui  senioris,  iam  dicti  videlicet  Domagoi  ducis,  et  causa(m) 
seniori  propalare  et  hunc  de  reatu  excusare,  aput  eum  pro  ipso 
intercedendo,  speraverit,  ad  eundem  seniorem  suum  accedens  ro- 
gaverit,  ut  ei  vitam  concedere  dignaretur.  lile  vero,  sicut  hic  as- 
seruit,  vitam  ei  concessit.  Sed  postmodum,  cura  hic  ipse  presbiter 
iam  dicti  sui  senioris  serviciis  occupatus  esset,  in  istius  absentia 
prefatus  dux,  oblitus  promissionis  suae,  ipsum  hominem  perimi  ius- 
sit,  et  vitam,  quam  primum  concesserat,  abstulit.  Huius  rei  gratia 
sepe  dicto  presbitero  ab  officio  suo  ultra  cessante,  postquam  nobis 
causam  huiuscemodi  propalavit,  decrevimus  lllum,  si  ita  est  et  con- 
scientia  eius  super  hoc  minime  illum  reprehendit,  pristino  officio 
et  ministerio  liberius  uti  et  verbum  predicationis  in  populo  iuxta 
morem  sacerdotis  in  omnibus  exercere.  Unde  communione  nostra 
saginatum  fuisse  vestra5  unanimitas  non  ignoret,  quem,  si  aliter 
se  res  non  habuerit,  et  vestrae  communionis  habere  socium  et 
gradus  sui  officio  deditum,  quantum  putamus,  incunctanter  retinere 
potestis. 

N.  Archiv  F,  308 — 9.  nr.  35.  Inserendum  Docum.  intra  nr. 
3  et  4. 

1  Vide  Documenta  nr.  5,  7,  8  p.  5,  11.  12.  5  „vestra  luis9e*  msc. 
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10. 

A.  874.  sept.  —  8.  m.  nuii  875. 

Papa  Joannes  VIII  Chroatorum  dud  Domagoio  svadet,  ut  vitae 
srne  insidiatores  exilio  potius  quam  marte  puniat. 

Domagoi  (duci  glorioso1  Johannes  VIII)' 

Si  vero,  quod  absit,  contra  vitam  tuam  insidiantes  reppereris, 
non  mortis  sed  temporalis  exilii  eos  religacione  castiga,  quatinns, 
dum  eis  propter  Deum  peperceris,  quos  ipse  tibi  tradiderit,  iflete 
ab  eis  ilbsum  custodiat,  qui  pro  salute  omnium  crucis  supplicium 
minime  refutavit. 

In  N.  Arckiv  V,  309  nr.  36  tantum  argumentom.  Aliud  fra¬ 
gmentom,  2  ibid.  v.  Documenta  nr.  3.  p.  6,  solummodo  quod  in  no- 
stro  codice  incipiat  verbo :  „ Propterea *  loco  „praetereau. 

1  V.  Documenta  nr.  3.  p.  6. 


U. 

A.  874.  lept.  —  8  miii  875. 

Papa  Joannes  VIII  imperatori  Basilio  I  conqueritur,  quod 
patriarcha  Ignatius  Bulgariam  invaserit,  quem  propterea  Bomrn 

titat. 

Imperatori  Grecorum1  Joh(annes  VIII). 

Plurimorum  relatu  quedam  de  Ignacii  Constantinopoleos  patri- 
arcbe  fraternitate  audivimus,  que  sacerdotalibus  officiis  congruere 
non  agnoscuntur,  que  ideo  credenda  putamus,  quia  capud  suum 
erigere  contra  sanctam  apostolicam  aecciesiam,  a  qua  episcopatus 
sortitus  est  dignitatem,  non  dubitavit ;  cum  contra  omnium  patrum 
prohibitus  invadere  ausu  temerario  presumpsit  novam  Bulgarorum 
gentem,  beati  Petri  celestis  regni  clavigeri  et  Pauli  gentium  doc- 
toris  precibus  divinitus  illustratam,  et  per  apostolicae  sedis  lega- 
tos  ad  fidem  Christi  conversam  et  sancto  ablutam  baptismate.  De- 
cuerat  enim  propriis  eum  fore  contentum  liminibus,  et  non  extol> 
lentiae  comu  aliena  appetere  et  alienos  terminos  invadendo  diri- 
pere.  Verum  quia  hec  aliis  presumptionibus  molitus  eat  addere, 
necessario  eum  voćare  duximus,  et  apostolice  sedi,  cui  (deo)  auc- 
tore  presidemua,  presentari  sancimus,  quatinus  de  biis  et  aliis  ex- 
cessibus  racionem  reddere  valeat. 

N.  Archiv  V,  309 — 10  nr.  37. 

1  „Gregorum"  msc.  suhintelligitur  Basilius  I. 
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12. 

A.  886  eieute  i.  887  ii«ute. 

Papa  Stephanus  VI  Theodosio  episcopo  nonensi  admirari  se  seribit , 
quod  penes  dioecesim  Nonensem  etiam  Spalatinam  post  archiepiscopi 
Marini  mortem  susceperit  regendam. 

Steph(anus)  Theodosio  episcopo 

Quis  viče  Marini  episcopi  in  aecclesiae  Spalatine  regimen  suc- 
cesserit,  diligentius  perrimantes,  te  curam  illius  ecclesiae  suscepisse 
audivimus ;  cumque,  et  quod  de  tibi  commissa  (ecclesia)  ordinaveris, 
studio  sius  investigaremus,  dictum  est,  (te)  utrisque  preesse.  Quod 
si  verum  est,  nou  modice  miramur;  sed  in  hoc  admiratione  dignum 
non  iudicamus,  quia  in  ipso  tue  ordinationis  inicio  deliquisse  te 
non  modicum  audimus.  Nam  cum  pie  memorie  decessor  tuus  ho- 
minem  excessisse  dicitur,  ad  Aquilegensem  diceris  convolasse  eccle- 
siam  et  exinde  consecrationem  suscepisse,  quam  in  sede  beati  Petri 
ab  apostolicis  debueras  manibus  petere,  in  quo  et  te  deviasse  et 
eum  excessisse,  luče  patet  clarius. 

N.  Archiv  V,  402.  nr.  9.  Cf.  epist.  Joannis  VIII  a.  879  ad 
Theodosium.  Documenta  nr.  8.  p.  12. 

Alterius  epistolae  fragmentum  v.  Documenta  nr.  147  p.  186. 


13. 


A.  887—8. 

Papa  Stephanus  VI  archiepiscopo  salonitano  Theodosio  seribit ,  se 
cupere,  ut  restaurata  ecclesia  Salonitana  antiguum  splendorem  recipiat; 
pallium  Uli ,  si  Romam  venerit,  promittU. 

Teodosio  episcopo  (Stephanus  VI). 

Salonitana  ecclesia,  quam  deo  auxiliante  restitutam  asseris,  ut 
(ad)  pristinum  gradum  redeat,  inhianter  cupimus;  et  omnes  eccle¬ 
siae,  que  barbarorum  rabie  destruete  sunt,  assiduis  precibus,  ut 
restaurentur ,  imploramus,  ita  tamen  ut  in  novarum  ecclesiarum 
restauratione  negleetus  non  proveniat  antiquarum.  Pallium  et  eius 
nsus1,  quem  rogitas,  cum  dei  misericordia  cooperante  ipse  ad  apo- 
stolorum  limina  veneris,  consultius  dabitur,  ut  multiplici  benedic- 
tione  locupletatus  letior  ad  propria  redeas ;  quia  ipsius  usus  non 
ad  ponpe  fastus1,  sed  ad  religionis  attinet  inisterium. 

Item.  Quomodo  ab  eo  benedictionem  caperes,  qui  caret  bene- 
dictione?  Quomodo  alteri  tribuit  quis,  quo  šibi  carere  dinoscitur?3 

N.  Archiv  V,  467,  nr.  29. 

1  nusnm“  mač.  a  Bfactus“  msc.  3  Haec  concernunt  aqaileiensem  patri- 
areham  Walpertum,  de  quo  vide  Documenta  nr.  148.  p.  187. 
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14. 

A.  887— 888. 

Instructio  papae  Stephani  VI  legatis  od  principem  Sventoplcum  ex- 
missis.  Usus  linguae  slavicae  hi  sacris ,  a  s.  Methodio  introductus, 

prohibetur ;  successor  ab  ipso  constitutus  ah  officio  suspenditur . 

Cummonitorium  Dominico  episcopo,  Johanni  et  Stephano  (presbi- 
ter^s1  euntibus  ad  Sclavos2. 

a.  Cum  Deo  propitio  ingressi  (S)clavoruin  fines  fueritis,  tanta  vos 
ornate  modestia,  ut  vestri  vestrorumque  hominum3  actus  exemplura 
religionis  prebeant  rudi  populo;  babentes  pre  oculis  monentem 
Dominum,  ut  videant  vestra  opera  bona  et  glorificent  patrem  ve- 
strum,  qui  in  celis  est4.  Cum  veneritis  ad  ducem  patriae5,  dičite 
ei:  Visitant  vos  apostolorum  principes  beatus  Petrus  regni  celestis 
claviger  et  Paulus  doctor  gentium.  Dominus  autem  Stephanus  san* 
ctissimus  pontifex  sancte  catholice  et  apostolice  Romanae  aeccle- 
siae  et  universalis  papa,  spiritalis  videlicet  pater  vester,  visitat  vos 
et  mandat  vobis  amabilem  paternitatem ;  amplectitur  enim  vos  spi- 
ritaliter  et  diligit  sicut  unicum  et  carissimum  filium.  Omnes  san- 
ctissimi  episcojti  7  presbiteri  et  diaconi  cum  reliquo  clero  sancte 
Romane  aecclesiae  optant  vobis  salutem ;  habent  enim  assidue  vestri 
memoriam  in  suis  Deo  đignis  oratinnibus  apud  beatissimorum  aposto¬ 
lorum  principum  limina.  Omnis  honorabilis  senatus  a  Deo  conser- 
vande  Romane  urbis  cum  reliquo  četu  fidelis  populi  mandant  vobis 
salutes;  desiderant  enim  omni  prosperitate  vos  in  Christi  Dei  nostri 
fide  pollere  et  seculi  gloria  gaudere. 

Primo  die  hec  đixisse  suffieiant,  et  si  de  patrie  salute  interro- 
gaverint,  que  ad  honoriticentiain  pertinent  christianae  religionis,  aec- 
lesie  htonoris,  decentie  imperialis  prudenter  respondete. 

b.  I  em.  Spiritus  sanctus  a  Patre  et  Filio,  nec  iugenitus  dicitur,  ut# 
duo  p  tres,  nec  genitus,  ut  duo  fili i,  sed  procedens  dicitur.  Si  di- 
xerint:  Prohibitum  est  (a)  sanctis  patribus  simbolo  addere  aliquid 
vel  minuere,  dičite:  Sancta  Romana  ecclesia  custos  est  et  confir- 
matrix  sanctorum  dogmatum,  quia  in  catholica  fide  principis  apo¬ 
stolorum  vicaricatione  in  nullo  vacillat,  ipso  dicente  Domino:  Simon, 
ecce  Sathanas  expetiit  vos,  ut  cril)raret  quasi  triticum;  ego  autem 
roga  vi  pro  te.  ut  non  deficiat  fides  tua ;  et  tu  aliquando  conversus 
confirma  fratres  tuos.7  Hec  omnes  herrantes  ad  fidem  duxit  eccle¬ 
sia,  et  vacillantes  roboravit,  non  immutando  sancta  dogmata  sed  aut 
non  intelligentibus  aut  male  sentientibus  exponendo.8 

Cap.  XII.  Missas  et  sacratissima  illa  ministeria,  que  Sclavorum 
lingua  idem  Methodius  celebrare  presumpsit,  quamvis  decessoris 
sui  temporibus,  domni  videlicet  Johannis  sanctissimi  pape,  iura- 
verit,  se  ea  ulterius  non  presumere,  apostolica  auctoritate,  ne  aliquo 
modo  presumatur,  penitus  interdicit.  Veruntamen  si  aliquis  Scla¬ 
vorum  lingua  tam  doctus  invenitur,  ut  post  sacratissimam  evange- 
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licam10,  apostolicam  lectionem  eius  explicationem  doctus  sit  dicere 
ad  aedificationera  eorum,  qui  non  intelligunt,  et  laudat,  si  fiat,  et 
concedit  et  approbat. 

Cap.  XIII.  De  veneratione  ieiuniorum  firraiter  teaete11,  sicut  in 
sua  decrevit  epistola12;  quia  assidue  pro  viribus  ieiunare  laudabile 
est ;  corpori  etiam  consulere,  naturale ;  et  festis  diebus  largiori  pa- 
pulo  corpus  sobrie  reficere  peccato  non  inputatur;  si  tamen  curn 
gratiarum  actione  et  corpus  reficitur,  et  salubre  poeulum  anime 
ministratur. 

Cap.  (X)IIIL  Successorem,  quem  Methodius  sibimet  contra  onmium 
sanctorum  patrum  statuta  constituere  presumpsit,18  ne  ministret14, 
nostra  apostolica  auctoritate  interdicite,  donec  suarn  nobis  presen- 
tiam  exhibeat,  et  causam  suam  viva  voće  exponat. 

N.  Archiv  F,  408 — 10 ,  nr.  31.  Immediate  seguitur  qua  explana- 
tio9  9ratio  de  st/mbolo  fidei“  inter  papam  Leonem  lll  et  missos 
Caroli  M.  a .  809.  Baronii  annal.  eccl.  ad  a.  809  nr.  LVII ,  LX. 

1  vel  „(diaconi)s.w  2  „Scalituosw  msc.  ad  marginem  „ad  Sclavos“. 

8  „omniuma  msc.  4  Matth.  V,  16.  6  Subintolligitur  ,,Suentoplcus“  vide 
sup.  nr.  5.  6  wne“  msc.  7  Luc.  XXII,  31.  32.  8  Que  subsequntur  capitula 
XII,  XIII  et  XIV  dempta  sunt  e  constitutionibus,  quas  papa  legatis  suis 
verbotenus  exponenda  commisit;  quare  de  se  in  tertia  persona  loquitur. 

9  „decessoris  nostri,  sui“  msc.  10  „evangelicam*  ad  marginem.  11  „  te¬ 
nore  a  msc.  12  ad  Sventopulcum  Joannes  VIII.  13  Gorazd.  14  „mini- 
8trata  msc. 


15* 

A.  1061  post  octobr.  vel  a.  1062. 

Papa  Alexander  II  confirmat  capitula  sub  legato  Mainardo  et 
spalat.  archiepiscopo  Joanne  Spalati  et  in  aliis  civitatibus  Dalmatiae 

statuta. 

Alexander  regi  et  episcopis  Dalmatiarum. 

Notificamus,  omnia  capitula,  que  per  con  fratres  nostros  vene- 
rabiles,  Mainardum  scilicet  collateralem  episcopum  nostrum  et  Jo- 
hannem  archipresulem  vestrum,  in  Spalato1  aliisque  civitatibus 
sunt  statuta,  eadem  in  romana  synodo,  seriatim  ea  referente,  a 
beate  memorie  predecessore  nostro  Nicolao  apostolica  auctoritate 
et  sub  anathematis  interpositione  roborata.2  Cuius  nos  constitutionem 
exequentes,  ipsaque  statuta  confirmantes,  quedara  eorum  his  nostris 
apicibus  inserimus. 

Si  quis  itaque  in  Spalatina  sede  amodo,  nisi  precedente  omnium 
suffraganeorum  suorum  episcoporum  cum  ipsius  urbis  deri  et  populi 
concordi  electione  et  subsequente  ab  eisdem  cunctis  presentibus,  nisi 
forte  impossibilitas  alicuius  gravis  egritudinis  aliquein  absentaverit, 
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canonico  ritu  celebri  consecratione  fuerit  ordinatus,  ipse  usurpator  et 
ordinatores  eius  honore  proprio  priventur.  Fauctores  eius  vel  in- 
centores  tališ  ordinationis  excommunicentur,  et  bona  eorum,  si  cle- 
rici  sunt,  ecclesiis,  si  laici  vero,  fisco  tradantur.  Hoc  idem  servetur 
de  episcopis,  qui  in  quacumque  civitate  aliqua  presumptione  contra 
sacros  canones  ordinati  fuerint.  Si  qui  đeinceps  episcoporum  absque 
omnium  confratrum  suorum  presentaneo  vel  litterali  consensu,  archi- 
episcopi  sui  permissione  vei  iussu,  episcopum  aliquem  consecraverint, 
ordinatus  taliter  et  ordinatores  deponantur.  Si  vero  ordinationes 
ecclesiasticorum  graduum  nisi  in  tenaporibus  quatuor  et  in  celebra- 
tione  misse  facere ;  aut  si  alterius  parrochianum  sine  consensu  illius, 
cuius  est  promovere,  vel  aliquem  ab  aliquo  fratrum  suorum  excom- 
municatum  scienter  retinere  (et)  ei  comraunicare  presumpserit,  ipse 
in  se  đampnationis  sententiam  protulisse  iudicetur. 

(Item.)  Si  quis  amodo  episcopus,  presbiter  aut  diaconus  feminam  ac- 
ceperit  vel  acceptam  retinuerit:  proprio  gradu  decidat,  usque  dum  ad 
satisfactionem  veniat,  nec  in  choro  psallentium  maneat,  nec  aliquam 
portionem  de  rebus  ecclesiasticis  habeat.  * 

(Item.)  Si  quis  clericorum  amodo  barbam  vel  comam  nutrierit:  in 
ecclesia(m)  intrandi  facultatem  non  habeat  et  canonice  vindicte  pro 
suo  quisque  gradu  subiaceat. 

(Item.)  Si  quis  đeinceps  priorum  aut  cuiuscumque  diguitatis  vel  cu- 
iuscumque  ordinis  laicorum  episcopum  comprehenderit,  percusserit, 
aut  aliqua  vi  a  propria  sede  expulerit,  nisi  forte  iudicatum  cano¬ 
nice:  auctores  et  cooperatores  tanti  sceleris  anatbematizentur,  et 
bona  eorum  ecclesie  ipsius  iure  perpetuo  tradantur.  Si  vero  in 
presbiterum  vel  in  quemcunque  inferiorum  graduum  clericum  hec 
eadem  presumpserit:  canonice  poenitentie  atque  depositioni  sub- 
iacebit.  Si  contumax  fuerit,  excomunicetur.* 

Item.  Sclavos,  nisi  latinas  litteras  didicerint,  ad  sacros  ordines 
promoveri,  et  clericum,  cuiuscunque  gradus  sit,  laicali  servituti  vel 
mundiali  fisco  amodo  subiugari  sub  excommunicationis  vinculo 
omnimodo6  prohibemus. 

Item.  Nos  periculo  animarum  vestrarum  super  malo  consangui- 
nitatis,  quod  inter  vos  est,  precordialiter  condolentes.  quia  volun- 
tatem  vestram  atque  supplicationem,  ut  in  quarto  gradu  quicumque 
estis  permaneatis,  nullo  modo  sequi  audemus,  et  si  non  ad  votum 
ad  salutem  tamen  vestram  multum  a  rigore  iusticie  necessitati 
vestre  condescendentes  non  preceptum  ponimus,  sed  consilium 
damus  ita  tamen,  ut  hoc  consilium  nunquam  sit  posteris  ad  imi- 
tacionis  exemplum.  Non  enim  hac  in  re  bonum,  quod  volumus,  sed 
quod  nolumus  milum  in  spe  futuri  boni  permittimus.  Hoc  nimirum, 
ut  quicunque  in  quarto  sunt  gradu,  omnino  separentur  et  secundum 
indulgentiam,  si  časte  vi  vere  non  possunt  aut  noluut,  legitimo  matri- 
monio  iungantur.  Qui  vero  in  quinto,  si  časte  vivere  possunt  et 
volunt,  cum  penitentia  maneant.  Quod  si  non  possunt  separari  ab 
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invicem,  legitime  mibant.  Si  vero  obedire  noluerint:  usque  ad  satis- 
factionem  ab  ecclesia  et  comunione  alieni  fiant. 

N.  Archiv  V}  329 — 30,  nr.  4  argumenta  tantum  addudt.  Cf. 
Documenta  nr .  154f  p .  204^-206. 

1  „Spaleto".  8  Legitur  iam  in  Ivonis  decrefco  IV,  139.  Docameata 
p,  205.  3  Documonta  1.  c.  4  Grat.  decr.  C.  XVII,  q.  4.  c.  22.  Mansi: 

Coll.  conc.  XIX,  982.  6  „amodo  omnimodo*  msc. 
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Prilozi  za  poviest  starih  plemićkih  obitelji 

senjskih. 

Priobćio  u  sjednici  filologičko-histm  ičkoga  razreda  jugoslavenske  akademije  zrumotti 
i  umjetnosti  dne  7.  veljače  1880. 

pbof.  Mile  Magdić. 


i. 

Protocolo  deUi  nobili  in  Segna,  registrato  ordine  alphabetico. 

Ovaj  oko  polovice  XVIII.  vieka  sastavljeni  popis  senjskih  ple¬ 
mića  ćuva  se  u  arkivu  gra*la  Senja  pod  br.  LXVI.  Po  mojem 
mnienju  je  taj  popis  od  velike  ciene  ne  samo  za  svakoga  Hrvata, 
već  napose  i  za  svakoga  Senjanina,  jer  će  i  jedni  i  drugi  u  njem 
naći  one  znamenite  porodice,  od  kojih  su  potekli  junački  mačevnici 
i  dični  roda  našega  umnici,  kao  n.  pr.  porodica  Daničića,  Hrelja- 
novića,  Ritter-Vitezovića,  Kuhačevića,  Čolića  i  druge.  Tekst  je  ovdje 
štampan  vjerno  sa  svimi  osebinami  ne  samo  jezika  nego  i  pravo¬ 
pisa,  samo  sam  velika  pismena,  gdje  jim  nije  mjesta,  zamienio 
malimi. 

Aiclielburg1,  non  produsse  ii  privileggio,  o  sih  ii  diploma,  ma  no- 
torietate  publica  si  sh  la  sua  nobilith  et  ii  diploma  ć  sotto  ii 
militare. 

Buhovacz *,  non  produsse  ii  privileggio,  mh  notorietate  publica  č 
nobile,  e  li  armali  di  detta  famiglia  si  trovano  sopra  ii  vecbio 
baldachino  del  santissimo  sacramento. 

Carina *,  Ottavio  Carina  b  venuto  in  Segna  come  nobile  Berga- 
masco  sotto  ii  commando  del  signor  conte  de  Zrino  li  17- 
Maržo  1630.  Allessandro  Carina  fatto  nobile  d’  Ongharia  dal 
glorioso  imperadore  Leopoldo  li  20.  Aprile  1675. 


1  Obitelj  žive  sad  u  Italiji. 

*  Obitelj  je  izumrla. 

*  Obitelj  žive  još  i  sad  u  Senju.  Grb  joj :  Osovljen  vojnički  štit  modre 
boje ,  podno  mu  zeleni  brežuljak ,  a  na  njemu  dva  osovljena  žuta  lava 
otvorenih  ralja,  koji  drže  prednjima  šapama  kraljevsku  krunu,  iz  koje 
niču  tri  pšenična  klasa. 
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Celovich *,  Mattio,  e  fratelli  Celovich  fatti  nobili  del  regno  d’  On¬ 
gheria  dal  glorioso  imperadore  Leopoldb  li  14.  Luglio  1689. 
Chiolich a,  Andrea  fatto  nobile  d’  Ongheria  dal  glorioso  imperadore 
Giuseppe  ii  primo  Xbrć  1706.  Giorgio,  Volfango,  Mattia,  Gio- 
vanni  e  Giorgio  frattelli  hanno  ottenuto  ii  predicato  de  Le- 
wensperg  dal  glorioso  imperadore  Carlo  Šesto  li  9.  8bre 
1731.  Andrea  fatto  nobile  provinciale  del  ducato  di  Cragno  li 
11.  febr.  1721. 

Chiudinovich1 2  3,  Vitto  fatto  nobile  đ’  Ongheria  dal  glorioso  impera¬ 
dore  Ferdinando  terzo  li  3.  Maggi)  1649.  Accettato  per  no¬ 
bile  del  regno  di  Croazia  li  25  agosto  1653. 

Cognicomch 4,  Stefano  e  fratelli  fatti  nobili  del  regno  d’  Ongharia 
dal  glorioso  imperadore  Leopoldo  li  6  Genajo  1682. 

Danicich 5,  Giorgio  fatto  cavaglier  Tornese  dal  glorioso  arci-duea 
Carlo  li  9.  febr.  1570.  Altro  di  detto  nome,  con  fratelli  Mattio, 
Giovanni  e  Giorgio  nipote  fatti  nobili  d’  Ongharia  dal  glorioso 
imperadore  Rudolfo  secondo  li  13.  Luglio  1587. 

II  predicato  de  gli  fii  conferito  in  una  patente  dal  glorioso 
imperadore  Carlo  sesto  1’  anno  1734. 

Demelli 6,  Giovanni  fatto  cavagliere  dell’  impero  e  tutti  stati  eredi- 
tari  con  ii  predicato  de  Lewensfeldt  dal  glorioso  imperadore 
Carlo  sesto  li  3.  Luglio  1740. 

Mattio,  Giorgio,  Giovanni  e  Michiele,  fatti  nobili  li  3.  9br6 
1727. 

Domazđovich 7,  la  sua  nobilt&  si  rileva  dali’  anno  1010,  et  in  oltre 
Paolb  fu  fatto  nobile  dal  glorioso  imperadore  Carlo  sesto  ii 
1.  8bre  1724. 

1  Obitelj  je  izumrla. 

2  Obitelj  živi  sad  u  Komoranu. 

8  Obitelj  živi  sad  u  Carigradu.  Grb  joj  prikazuje  u  pravilnu  štitu  na 
kosoj  gredici  stojećega  lava,  a  nad  štitom  perjem  izkićenu  vojničku  ka¬ 
cigu,  na  kojoj  sjedi  lav  s  polumjesecom  na  glavi  i  razvitom  zastavom  u 
desnoj  šapi. 

4  Od  porodice  živi  još  Ivan,  ces.  kr.  sudac  u  Korenici. 

5  Obitelj  je  izumrla  godine  1800.  Vidi  niže  pod  II. 

6  Obitelj  žive  sad  u  Karlobagu.  Grb  joj  prikazuje  u  pravilnu  na  četiri 
polja  razdieljenu  štitu  u  lievoj  strani  gore  okrunjena  jednoglava  orla,  a 
na  desnoj  desnicu  sa  sabljom ;  dolje  na  lievo  desnicu  sa  sabljom,  a  na 
desno  okrunjena  jednoglava  orla.  Nad  štitom  stoje  dvie  otvorene  kacige; 
iz  jedne  proviruje  vojnik  sa  sabljom  u  desnoj  ruci,  a  iz  druge  okrunjen  orao 
razvijenih  krila.  Izpod  štita  vide  se  vojnički  znakovi  kao:  zastave,  to¬ 
povi,  sablje  i  topovska  zrna. 

7  Obitelj  žive  još  i  sad  u  Senju.  Grb  joj  prikazuje  u  nepravilnu  štitu 
dva  osovljena  okrunjena  lava,  koji  drže  modru  jabuku  —  u  koju  je 
udešen  žut  krst  —  prednjimi  šapami.  Na  štitu  stoji  otvorena  vojnička 
kaciga,  na  njoj  kraljevska  kruna,  iz  koje  niče  orolav  (Greif)  razvijenih 
krila. 

8TAB.  XII.  15 
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Dragandch1 ,  Aatonio,  Mattio,  Giovanni,  Giacomo  e  Vitto  fratelli 
fatti  nobili  dell’  impero  con  ii  predicato  de  Drachenfeldt  da 
glorioso  imperadore  Carlo  sesto  li  10  agosto  1740. 

Homolich *,  Volfgango  fatto  nobile  d’  Ongheria  dal  glorioso  impe¬ 
radore  Ferdinando  secondo  li  16  8bre  1623. 

Hreljanouich *,  Volfgango,  Mattia,  Nicol6  fratelli  fatti  nobili  dal  se- 
renissimo  arcbi  duca  Ferdinando  ii  primo  Giugno  1611. 

Giovanni  bi  aquistato  ii  predicato  db  dal  glorioso  impe¬ 
radore  Leopoldo  sotto  li  16.  febr.  1695. 

Kollakovich* ,  Volfgango  fatto  cavagliere  dell’  impero  con  ii  pre¬ 
dicato  de  Tignenberg  dal  glorioso  imperadore  Carlo  sesto  li 
15.  Febr.  1738.  E  poi  nobile  provinciale  di  Cragno  li  26. 
Giugno  1742,  e  di  Carintia  li  7.  Maggio  1743. 

Kuhacevich #,  Giorgio,  Stefano  e  Paolo  fatti  nobili  di  Ongheria  dal 
glorioso  imperadore  Ferdinando  secondo  li  25.  Maržo  1634. 
Accettati  per  nobili  nel  regno  di  Croazia  li  17.  9brb,  e  Xbrš 
1655. 

Mattio,  e  Simone  aquistarono  ii  predicato  dč  dal  glorioso 
imperadore  Carlo  sesto  li  21  Genajo  1734. 

Lallich ■*,  Pietro  Paolo  fatto  nobile  d’  Ongheria  dal  glorioso  impe¬ 
radore  Leopoldo  li  17  Maržo  1704. 

Marchioli7 ,  produsse  le  armati  con  testimonianze  authentiche  di 
Milano  qualmente,  tale  si  trova  in  quella  citti  dali’  anno  1120 
sopra  una  botega  sotto  1’  insegna  di  sant’  Antonio,  et  in  un 
libro  anticho  intitolato  est  stela. 


1  Obitelj  žive  sad  u  Višegradu. 

*  Obitelj  je  izumrla  godine  1878. 

'  *  Obitelj  žive  sad  u  Zagrebu.  Grb  joj  srebrn  vuk  u  modru  polju. 

4  Obitelj  je  izumrla. 

6  Obitelj  žive  sad  u  Trstu.  Grb  joj :  Osovljen  vojnički  štit  modre  bojo, 
podno  mu  zeleno  polje,  koje  oplakuje  more,  na  polju  osovljen  žut  lav, 
razkoračiv  zadnje  noge,  lievom  gazeć  polumjesec,  a  desnom  stoječ  na 
polja,  repom  dvostrukim  sižuć  do  ledja,  iz  otvorenih  ralja  izplaziv  crven 
jezik,  drži  lievom  prvom  nogom  tri  razcvjetana  liljanova  cvieta,  desnom 
pako  zlatno  sunce,  oko  kojega  blistaju  četiri  zviezde,  te  je  okrenut  na 
desnu  stranu  štita.  Na  štitu  stoji  otvorena  vojnička  kaciga,  na  njoj  kra¬ 
ljevska  kruna,  u  kojoj  stoji  do  koljena  vojnik  u  crvenu  odielu  imajuči 
na  glavi  crnu  ugarsku  kapu  (kalpak)  nakićeuu  ždralovim  perjem,  lievom 
se  rukom  podbočiv,  a  desnom  držeć  gol  mač,  na  koji  je  nabodena  kaciga, 
a  nad  njom  turska  glava,  koja  gleda  preda  se.  Sa  vrha  kacige  pa  do 
dna  štita  obavija  ga  s  jedne  strane  iz  nutra  žut  a  iz  vana  modar, 
8  druge  strane  iz  nutra  biel  a  iz  vana  crveu  zavoj. 

*  Obitolj  je  izumrla. 

7  Obitelj  je  izumrla. 
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Mattiassevich ,  Volfgango  fatto  nobile  dal  glorioso  imperadore  Fer- 
dinando  secondo  li  17  9br6  1600. 

MiUanes *,  non  produsse  ii  diploma,  per6  notorietate  publica  6 
nobile. 

Milletich*,  Domenico  fatto  nobile  d’  Ongheria  dal  glorioso  impera¬ 
dore  Ferdinando  secondo  li  19.  Luglio  1627.  Accettato  per 
nobile  nel  regno  di  Croazia  li  2.  Maggio  1661. 

Pauss *,  Francesco  fatto  nobile  dell’  impero  con  ii  predicato  de 
Rosenfelđt  dali’  augustissima  ora  regnante'  sovrana  li  26.  Aprile 
1748. 

Portner *,  non  hi  prodotto  ii  diploma,  perd  notorietate  publica  si 
si  cbe  sih  nobile,  e  tienne  ii  predicato  de  Hoflein. 

Baffaelis6,  Giovanni  fatto  nobile  d’  Ongheria  dal  glorioso  impera¬ 
dore  Mattia  li  4  7bri  1613. 

Ritter 7,  Antonio,  Giorgio  e  Giovanni  fratelli  fatti  nobili  d’  Ongheria 
dal  glorioso  imperadore  Ferdinando  terzo  li  15.  8br6  1652. 

Rucich 8,  Giovanni  fatto  nobile  d’  Ongheria  dal  glorioso  imperadore 
Leopoldo  li  6.  Febr.  1667. 

Stauber9,  Francesco  fatto  nobile  e  cavagliere  dell’  impero  con  pre¬ 
dicato  dć  dal  glorioso  imperadore  Carlo  sesto  li  20.  Agosto 
1740. 

Sušan10,  Nicolb  fatto  nobile  d’  Ongheria  da  sua  maesth  augustis¬ 
sima  ora  felicemente  regnante  li  27.  Agosto  1751.  Fh  accet¬ 
tato  per  nobile  nel  regno  di  Croazia  li  15  9br6  1751. 

Tomljanovich Paolo  con  fratelli  Giorgio,  e  Giovanni  e  zio  Volf¬ 
gango  fatti  nobili  con  ii  predicato  dd  dal  glorioso  imperadore 
Carlo  sesto  li  6.  Maggio  1736. 

Vragnanin 14 ,  Luča  fatto  nobile  d’  Ongheria  dal  glorioso  impera¬ 
dore  Ferdinando  secondo  li  9.  Luglio  1627.  Lo  stesso  fatto 
cavagliere  dell’  impero  dal  glorioso  imperadore  Carlo  sesto  li 
4.  Maggio  1728. 

Vukassovich'3,  Vicenzo  confirmato  nella  sua  primiera  nobilth  d’  On¬ 
gheria  dal  glorioso  imperadore  Leopoldo  li  28.  Genajo  1667. 
Ricevuto  per  nobile  nel  regno  di  Croazia  li  5.  Giugne  1719. 
Filippo,  Pietro,  Giorgio,  Antonio  e  Vicenzo  fatti  cavaglieri 
dell’  impero  dal  glorioso  imperadore  Carlo  Sesto  li  14.  aprile 
1714. 

Werneggia,  Ermano  Julio  fatto  libero  barone  dal  glorioso  impera¬ 
dore  Leopoldo  li  19.  8br6  1660. 


1  Obitelj  je  izumrla.  —  *  Obitelj  je  izumrla.  —  *  Obitelj  je  izumrla. 

—  4  Obitelj  je  izumrla.  —  5  Obitelj  žive  sad  u  Lvovu.  —  #  Obitelj  je 
izumrla.  —  1 11  Obitelj  je  izumrla.  —  •  Obitelj  je  izumrla  godine  1876. 

—  9  Obitelj  žive  sad  u  Zadru.  —  10  Obitelj  žive  sad  u  Istri.  — 

11  Obitelj  je  izumrla.  —  14  Obitelj  je  izumrla.  —  14  Obitelj  je  izumrla. 

—  14  Obitelj  je  izumrla. 
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n. 

ExpIicatio  arboris  genealogiae  familiae  Danicich. 

Ovo  rodoslovje  našao  sam  u  knjizi :  „Privilegia,  immunitateš,  ac 
statuta,  a  diviš  Hungariae  regibus  Segniensi  civltati  concessa",  koju 
sastavi  godine  1764.  Ivan  pl.  Daničić,  posljednji  muški  potomak 
glasovite  uskočke  porodice  Daničića,  i  koja  se  čuva  u  arkivu  grada 
Senja  pod  br.  XXX.  Rodoslovju  dodajemo  iz  teksta  u  zaporci  go¬ 
dinu  smrti. 

*  * 

* 

Georgius  Boslnensfs 

(1463— c.  1490) 


Georgius  Vajvoda 

(f  1699) 


Georgius  ocoisus 

(f  1539) 


Mathias  ioannes 

(f  1677)  (f  1641) 


6eorglas  Vojvoda 

(f  1638) 


Petrus  6eorg!a$  iudex 

(t  1653)  (f  1641) 


Citra  Joannes  oaptivaa 

(f  1689) 


Georgius  Castell&nus 

(t  1709) 


Petrus  occlsus 

(f  1700) 


Mathias  Castell&nus 

(t  1770) 


Georgius  Canoellarius  Ioannes  Petns 

(f  1781)  (f  1800)  (1793) 

Franclsca. 

Georgius  primus,  deceptis  sub  Jaycza  a  Turca  Bossinensibus,  per 
Dalmatiam  fugiens,  anno  1463  Segnam  consedit,  anoo  1487  ex 
Clara  Mediolanensi  genuit  Georgium  filium,  suae  generationis  ori- 
ginem  non  reliquit. 

Georgius  secundus  propter  molestias  per  Bausinam  ditionem 
Turcis  illatas,  anno  1539.  ab  iis  occisus,  ex  Clara  Antulovich  genuit 
filios,  Georgium,  Mathiam  et  Joannera. 

Georgius  tertius  Vojvoda  Ferdinandi  I.  una  cum  aliis  tribus  fa- 
miliis  Segniensibus  operam  maximam  dedit,  ut  augustae  domui 
Austriacae  civitas  Segniensis  se  sponte  dedisset;  ideo,  cum  fra- 
tribus  ab  archiduce  Carolo  anno  1570.  equestri  nobilitate  insi- 
gnitus;  dein  anno  1583.  a  Rudolpho  imperatore  Zernovnicza  do- 
natus;  item  ab  ipso  imperatore  anno  1587.  sacrae  coronae  nobili¬ 
tate  donatus,  ex  Hellena  Veronense  genuit  filium  Georgium,  et 
filiam  nuptam  Hrelianovichio,  mortuus  anno  1599. 

Mathias  primus  dictus  Miles,  et  Cursor,  ex  Catharina  Micuglia- 
nich  genuit  Georgium  Petrinia  in  Croatia  occisum,  et  Petrom.  Mor¬ 
tuus  anno  1677. 
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Joannes  primus  ex  Catbarina  Strizoevich  genuit  filium  Georgium 
Judicem  et  filiam  Claram  nuptam  Antulovich.  Mortuus  anno  1641. 

Georgius  quartus,  filius  tertii,  Vojvoda  itidem  Ferdinandi  impe- 
ratoris,  ex  dara  Miofcich  genuit  filiam  Claram,  inprimis  nuptam 
comiti  Barbo,  dein  Aichielburgo,  fundavit  sanctuarium  PP.  Fran- 
ciscanis  hic,1  mortuus  anno  1638. 

Petrus  primus,  filius  Mathiae,  ex  Catharina  De  Santis  genuit 
filios  Joannem  et  Georgium,  et  filias  Claram  comiti  Georgio  Vlatko 
et  Hellenam  comiti  Possedario,  et  Catbarinam  Andreae  Pribinovich 
nuptas;  mortuus  anno  1655. 

Georgius  quintus  dictus  Judex,  filius  Joannis  primi,  ex  Marghe- 
rita  Blagaich  nullam  genuit  prolem,  quia  factus  Patricius  Segniensis 
creatus  judex,  fundavit  pingue  legatum  PP.  Franciscanis  ex  eis  di- 
missa  domo.  Mortuus  anno  1641. 

Joannes  secundus,  filius  Petri,  ter  apud  Turcas  captivus,  ex  Ma- 
thia  Vukassovieh  genuit  filium  Petrum  et  filiam  Mariam  nuptam 
Rithero.  Mortuus  auno  1689. 

Georgius  sextus,  filius  Petri,  castellanus  Prosorii,  ex  l^athia  Ra- 
dich  genuit  filium  Mathiam  et  filias  Miculinam  nuptam  Staniceo, 
dein  Kollakovich,  Vincentiam  nuptam  Milletichio,  et  Mandalenam 
nuptam  Demelli.  Mortuus  auno  1709. 

Petrus  secundus,  filius  Joannis  secundi,  in  portu  Fiscarđo  Chae- 
faloniae  a  Januensibus  occisus  anno  1700. 

Mathias  secundus,  filius  Georgii  sexti,  castellanus  Ottocensis,  ex 
Francisca  Mileticb  genuit  Georgim,  Joannem  et  Petrum,  filias  Man¬ 
dalenam  nuptam  Hrelianovichio  et  Claram  Vukassovichio ;  a  Carolo 
VI.  imperatore  dotatus  praedicato  De,  et  Segniensi  Patriciatu.  Mor¬ 
tuus  anno  1770. 

Georgius  septimus,  filius  Mathiae  secundi,  ellectus  cancellarius 
publicus,  ex  Maria  Hrelianovicb  proles  non  genuit.  Mortuus  anno 
1781. 

Joannes  tertius,  Mathiae  secundi  filius,  compillator  huius  ope- 
ris,  ex  Ursula  Chiolich  genuit  filiam  Franciscam.  Mortuus  anno  ....* 

Petrus  tertius,  filius  Mathiae  secundi,  ex  Antonia  Vukassovieh 
nullam  genuit  prolim.  Mortuus  anno  .  .  .  .3 

Franciscam  filiam  Joannis  tertii  ultimam  huius  Familiae  Danichi- 
cfaianae  sobolem  ad  multos  annos  conservet  in  sua  eharitate  Deus, 
cui  honor  et  gloria  sempiterna,- 

Amantissimus  pater,  Joannes  tertius  de  Danicicb,  dilectissimae 
filiae  suae  Franciscae  has  memorias  reliquit  die  ultima  đecembris 
1777.  vivens. 

1  U  Senju.  Op.  izdavatelja. 

4  Umro  dne  24.  travnja  1800.  Op.  izdavatelja. 

*  Umro  dne  20.  veljače  1793. 
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Njekoliko  spomenika  za  srbskn  i  bugarska 

poviest. 

Predao  u  sjednici  jHologičko-historičkoga  razreda  jugoslavenske  akademije  sna- 
nosti  i  umjetnosti  dne  12.  svibnja  1880. 

V LADIMIR  KaČANOVSKU. 

I. 

Iz  razprave  poštovanoga  predsjednika  akademije  g,  Fr.  Račkoga 
„Bogomili  i  Pataren itf  poznato  je,  da  se  u  Bogomiljskoj 
sekti  rano  pojavlja  razkolje.  Ob  ovome  razkolju  zabilježio  je  pop 
Kozina  u  jednom  svojem  članku  Bo  iiepKosNom  vhn^  caobo*,  da  su 
jedni  od  Bogomila  j^lagoiia  tbopija  Napm)aiot|ie  y6aok£boui  h  icci 
TBapH  Kosili,  ott»  MNorln  rpyE0CTH  hji;  hn¥h  sie  aNreaa  otimana  «i- 
pHi|»iOT^tt  (Arkiv  IV.  p.  86);  to  jest:  jedni  su  priznavali,  daje 
djavol  ravan  Bogu  —  on  tvorac  tvari  i  vidljiva  svieta,  a  Bog  tvorac 
svieta  nevidljiva  — ;  da  je  ovaj  djavol  (zlo  počelo)  od  vieka; 
drugi  su  pako  ovoga  djavla  (zlo  počelo) ,  tvorca  tvari  i  vidljiva 
svieta,  priznavali  ne  za  počelo  od  vieka,  nego  za  angjela, 
koj  je  bio  bogom  stvoren  dobar,  ali  od  njega  odpade.  „Prva  nauka*, 
govori  poštovani  pisac,  „absolutni  dualizam  je  pravi  ditheizam,  do- 
čim  ublažen  dualizam  je  monotheizam*4  (Rad  jugosl.  akad.  VII., 
str.  120).  „Umjeren  je  dualizam*,  veli  na  dalje,  „više  odgovarao 
načelom  uma,  on  se  primaknuo  kršćanskomu  monotheizmu  i  nje* 
govim  nazorom  ob  oprjeci  izmedju  dobra  i  zla,  i  s  toga  njemu 
bijaše  pobjeda  zajamčena41  (Rad  X,  str.  164).  Uz  njega  je  tečajem 
vremena  pristala  crkva  bugarska  i  srbska. 

U  pomenutoj  razpravi  je  navedeno  o  srbskih  Bogomilih  samo 
svjedočanstvo ,  kako  su  oni  bili  prognani  iz  Srbije  u  vrieme  veli¬ 
koga  župana  Slefana  Neman  je.  Nemanja  sazvao  je  sabor  protiv  he¬ 
retika.  Na  taj  sabor  došli  su:  sam  župan  Nemanja,  raški  biskup 
Eftimij  sa  svećenstvom  i  vlastela  srbska.  U  svojem  je  govoru  Ne- 
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mapja  spomenuo,  da  se  u  njegovoj  državi  ukorieni  heres  nxoifKoy 
npHnoceipA  ha  cbcth  AOifjtb  H  t>A;A*Aaioi|ia  HEgiauiioe  eosrbctro^.  Na 
taj  zbor  došla  je  takodjer  jedna  žena,  bivša  zaručena  za  jednoga 
tih  „krivovjernih",  i  javila,  kako  bijaše  noy  ^AKOHonf>*cToynbauHAh 

Wb,  H  BHftBAb  HCTHMOH)  CAOtfSKBipe  H  Jt  b  OTnAAbOIOYMOy  C  A  A  B  V 
GOXl  H  K  C  A  U  0  U  0 1f  COTOIl;  H  N6M0r0yqiH  TpMItin  CUpAJA  rAOy*HXb 

KoyuHfik  h  upb^bKhiie  icpccH*  pobjegla. 

To  je,  zaista,  sve,  što  je  bilo  poznato  za  istoriju  srbskih  Bo- 
gomila. 

Poštovani  učenjak  govori,  da  poslije  ovoga  prognanstva  Bogo- 
mila  iz  Srbije ,  „heres  nije  mogla  sjeme  sijati  a  još  manje  uroditi 
tamo,  gdje  se  narodna  crkva  brinula  za  prosvjetu  i  odgojenje  na¬ 
roda*  (Rad  VII,  str.  125).  Ako  je  možda  i  istina,  da  su  iz  ma¬ 
lene  države  Nemanjine  bili  svi  Bogomili  prognani:  to  se  kašnje 
Srbija,  kada  si  prisvojila  drugih  tačaka  na  balkanskom  poluotoku, 
morala  sukobiti  sa  Bogomilima.  U  zapisu  na  jednom  evangjelju 
od  1328  (=  6836)  god.  8  i n dikcije,  pisanom  od  igumana  Stude- 
ničke  lavre  Nikole,  čitamo,  da  je  od  Bogomila  mnogo  trpio  srbski 
biskup  u  Debru:  „Ch  sise  (biskup  Nikola)  uNomc  Tpovftu  n  novu 
npne,  ynxA€  ffpAMh  naAbiHH  cbctoto  AptHepee  vioAOTKOpifA  XpHCTOBA  Nh- 
BOAbl,  Kro  X£  OlfKpACH  BCAKHUH  TbCTbUH  H  AOEpOTAUH  H  CbCOfAU  H  BCtUH 

norpeKAUH,  Koroy  tako  h^boabiiiov  n  .  .  .  .  Heipm  0Tb  E6ysoxMuxb 
H  BAEAHBMffh  npOKA6TU^b  EAROlfHb.*  (CUaBeHO-cep6.  KHHrO- 
xpafnr.ur ma  Ha  Atoh%  apxnai.  JleoHH,ya  y  llTeuiHX'b  Mockob.  06m. 
HCTopi«  h  ^peBH.  1875  kh.  I.  cTp.  36.).  Bogomili  u  toliko  oja¬ 
čaše,  da  je  kralj  Stefan  Dečanski  morao  protiv  njih  poslati  vojsku 
sa  svojim  sinom  Stefanom  Dušanom  (ibid).  Poznato  je  i  to,  da  se 
u  zakoniku  cara  Dušana  nalazi  jedan  paragraf  protiv  ovoj  heresi: 

„H  KTO  p£Y6  BABO\fKbCKOy  pBVb,  iqi6  E0yA6Tb  BAACTCAHHb ,  JA  nAATHTk 
.  p .  nepnepb ,  sipe  ah  ccspb,  w  nsATHTb  .  bi  .  nepnepb,  h  ga  ce  sTeth 
cianlEMb*  (Šaf.  Pam.  p.  36.  §.  XXXIV.).  Ovi  Babuni  niesu  ništa  drugo, 
nego  Bogomili.  Tako  misli  i  poštovani  prof.  Jagić  u  svojoj  historiji 
književnosti  (p.  84).  No  da  ono  mišljenje  zadobije  kakvu  historijsku 
osnovu :  treba  da  nadjemo  izvor,  koji  bi  svjedočio  istovjetnost  Bo¬ 
gomila  i  Babuna.  Ovaki  dokaz  nalazimo  u  Nomokanonu,  po  spisu 
1295.  godine,  koji  se  danas  čuva  u  biblioteci' Voskresenskoga 
(Novi  Jerusalim)  manastira  blizu  Moskve.  Ondje  čitamo  sliedeću 
primjetbu:  uacaanhne  vvhtcah  BorBiiHAOUb  peK’uie  EAEVHOiib*.  Posije 
toga  ne  može  biti  nikakve  sumnje,  da  su  Babuni  i  Bogomili  jedno 
te  isto. 


Digitized  by  t^oooie 


232 


V.  KAĆANOVSKIJ, 


No  ako  je  Bogomila  bilo  u  srbskoj  državi,  valjalo  je  srbskomu 
svećenstvu  imati  njeka  pravila,  kojima  je  moglo  pobijati  ovu  ,i|(' 
KA6Toy  cpecb".  I  zaista  je  bilo  takovih  pravila.  Evo,  jedan  takav 
članak  no  o^veimi  Ktpu“,  XIII.  vieka,  na  kraju  kojega  je  zabilje¬ 
ženo  :  „Unca  UNororptin’Nbi  pach  boku  upo^KHTepa  bachihk,  a  yoi*ui 
nom>  Aparoab“.  Ovaj  se  članak  nalazi  u  jednom  zanimivom  zborniku 
prof.  Pante  Srećkovića  u  Beogradu,  komu  veoma  liepo  zahvaljujem, 
što  mi  je  dozvolio  upotrebiti  taj  rukopis.  Odatle  sam  izvadio  sve 
što  je  znamenitije,  osim  jedinih  „proročanstva*,  koja  će  sam 
vlastnik  rukopisa  izdati. 

Gore  je  navedeno  svjedočanstvo  o  istovjetnosti  Bogomila  i  Ba- 
buna,  učitelji  kojih  bili  su  Masalijani.  Zbog  toga  mislim,  da  je 
vriedno  priobćiti  učenje  Masalijana,  koje  je  zabilježio  Epifanij  arci- 
biskup  ciparski  u  svojem  članku  „«  Kpcce.n*.  Ali  sve  ono,  što  su 
učili  Masalijani,  niesu  prihvatili  Bogomili.  Svjedočanstvo  tomu  na-, 
lazimo  u  jednom  rukopisu  XIV — XV.  vieka  „^AHONonpaiHMMH 
Mat*ch  Baactapa8,  koji  se  nalazi  u  biblioteci  Voskresenskoga  ma¬ 
nastira  pod  br.  62,  koje  tako  isto  ovdje  priobćujemo 

Prema  tomu  imamo  jedno  svjedočanstvo  o  istovjetnosti  Masalijana 
i  Bogomila;  imamo  drugo  svjedočanstvo,  koje  govori,  da  nije  ova 
istovjetnost  podpuna,  i  napokon  treće  svjedočanstvo  o  arijskih  Bo- 
gomilih  u  članku  popa  Vasilija  Dragolja. 

Treba  da  progovorimo  o  tome,  koliko  samostalnoga  srbskoga 
ima  u  ovima  člancima.  U  članku  Epifanije  ne  možemo  više  tražiti 
nego  što  bijaše  u  grčkom  izvoru  ili  u  bugarskom  prievodu. 

Za  drugi  članak  „w  coromnt.vb*  u  Voskresenskom  spisu  nomo- 
kanona  neimamo  uzroka,  zbog  kojega  morali  bismo  smatrati  ovaj 
članak  kao  upravo  srbski.  Sliedeće  rieči:  „GorouNAbcnan  *c  Kpeck 
N6  npcA  iiNOg«  jkc  cbCTABH  će  NAuicro  poji"  (vid.  član.)  daju  pravo 
misliti,  da  je  taj  članak  pisao  Bugarin.  Članak  ovaj  svraća  na  se 
pažnju  radi  ovih  rieči  0  svetoj  Trojici :  „rsirosion,,  mc  mino  u 

CNS  Nb  H  U8t  gptTH  CAlfS  BEO  BKO  CT.ipifA,  CtJOlf  AOKOANt  ; 

CHS  »6  HMU  MOyCTAYC  H^pjCTMK’uiOUOlf  IIO^OENA,  CTrO  *6  NANO 
IOMOUIOV  SiNOVAE  rOAA  AANHTAUA.  EftCOBOMb  CHg€  np«Abl|IAIOqilMHb  »X,  U 
oyy£i|ilHUb  hcpab’nov  euth  croyio  Tpom|oy,  no  OEpAgtxb  chxb  pa3mim“. 

Napokon  treći  članak  „at  oyycnh1  Rtpu®  treba  smatrati  kao  pro¬ 
gram  za  pravovjerno  srbsko  svećenstvo,  koje  je  pobijati  imalo  he¬ 
retično  učenje.  Sastavljač  je  ovoga  članka  upotrebio  poznata  „slova* 
(1-  i  2-go)  bugarskoga  popa  Kozine  protiv  Bogomila.  S  toga  bijaše 
naša  zadaća  uporediti  članak  popa  Vasilija  Dragolja  s&  „slovima* 
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popa  Kozine;  a  to  je  uporedjenje  priobćeno  u  izdanju  članka 
„«  oyv£MlH  Ovdje  ćemo  u  kratko  predstaviti  resultat: 

1.  Sastavljač  je  iz  materijala  dviju  slova  popa  Kozme :  a)  „caobo 
ciHTAro  Ko3um  npc^SHTepa  ha  epcTHKH  h  noyv£Nl6  on  bohscctbchhujcb 
umri*  i  b)  9o  ijepKOBHOii’L  yh«y  caobo*  sastavio  svoj  članak,  sasvim 
drugačije  razporedivši  jib:  početak,  na  primjer,  uzeo  iz  kraja  dru¬ 
goga  slova.  Sav  članak  predstavlja  kompilaciju  podataka  izvađenih 
iz  odielnih  miesla  dviju  slova  popa  Kozme. 

2.  Sastavljač  nije  upotrebio  sav  materijal  svojih  izvora,  nego  iz¬ 
ostavio  vrlo  važne  podatke. 

3.  Ali,  osim  toga,  imamo  ovdje  nešto ,  čega  neima  u  „slovima* 
popa  Kozme.  Izuzevši  konac  našega  članka  od  rieči:  „Ioahna  ;aa- 
tooyct»  cka^ahIc*,  koji  se  ima  smatrati  samostalnim  proizvodom 
popa  Vasilija  Diagolja  ili  drugoga  mu  podobnoga  lica,  nalazimo 
ovdje  rieči,  kojim  neima  traga  u  njegovima  izvorima.  Za  to  ne 
bismo  li  mogli  predpolagati ,  da  je  ove  rieči  pop  Vasilije  Dragolj 
uzeo  iz  podpunoga  rukopisa  „slova*  popa  Kozme? 

4.  Da  li  je  moguće  predpolagati,  da  u  popa  Vasilija  Dragolja 
bijaše  stari  original  slova  Kozminih,  danas  ne  poznati,  a  da  je  u 
moskov.  spisu  XV.  vieka,  izdanom  u  Arkivu,  sačuvana  poznija  re¬ 
dakcija,  koja  bijaše  popunjena  u  docnije  vrieme?  Odgovaramo: 
nije  moguće.  Osim  drugih  dokaza,  jedan  dokaz  tomu  imamo  u 
sliedećem  primjeru: 

U  moskov.  spisu  čitamo  jedno 
mjesto  ovako: 

„6p6THi|i4  »e  cyrYEO  ocifKeiile 
TBOpaTlt,  HNO  YY€Hie  K03ARHKYt|l6, 
nobIn  aiioctoah  cyqie  h  np€$T€YA 

AHTH'VpHCTOBH ,  rOTOKIAI|l6  AIO£H  HA 
npiiATie  ctJHA  norHE€AkHAro. 

lfYATl  X€  €80  B  CH  N6I10 
KHN0EATMC6  BAACT6A6H  etC. 

(Arhiv  IV.  str.  92). 

Ali  rieči  „h  ©tfveib  <*o«tf  sastavljaču  beograd.  spisa  trebalo  je 
izostaviti  na  ovom  mjestu  zbog  toga,  što  je  on  na  drugom  mjestu 
svoga  članka  naveo  tu  stavku  koja  se  počima  riečmi  „o^veit  cboh  ch* 
(vidi  1.  str.). 

Iz  ovoga  poredjenja  vidi  se  razgovjetno,  da  sastavljač  naš  nije 
umio  dobro  upotriebiti  svoj  izvor;  ali  za  to  neimamo  prava  pred¬ 
polagati  ,  da  je  onako  bilo  u  tom  nepoznatom  starijem  originalu 
„slova*  Kozminib,  kako  čitamo  u  članku  popa  Vasilija  Dragoga. 


U  beograd.  spisu  ovako: 

„l£p6THI|H  BO  COtfHSGO  cocoifffi&e- 
HHie  TBOpeTk,  HNNHS6  HNO  0YY6NNie 
Kk^BHHSIOI|l€  iOBbJ  AI10CT0AN  CO^IflB 

h  npe^Teve  AHhTHtBU,  roTosetpe 

AIO*H  HA  npHICTHie  CNA  lIOrHB'BAb- 
HArO  H  0  Y  Y  €  T  b  CBOH..  MnOTH 
»6  C  A  hl  Hi  H  U  b  etC. 
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Upornu s  Bozomhaci. 

„Ćtto  ICnH^aHHa  apiHicnHCKona  KynpbCKiro  rpnA®  koct»i’tib:  ,• 
iepecexba. 

r»»Bhi  uacaAHBHbCKaro  ?«OYBCTHBaro  noKCitKiB,  b?ctu  on  «»,rk 
hxi>.  Bb  cen  raaB«?H*  sce  EABOyBbCKaB  apecb*.  TaiosoAM«n 
kabbb! : 

riiioib :  BKO  iKHBCTh  Cb  VIOBtKOUb  CbCTaBKO  COTOBS  H  no  ICCMWf 
©AOIKBalCTb  KMOV;  BKO  COTOMS  HJSBCU  CbApb*6Ib  Oyilb  Y»0IM0Uk;  « 
KCTBO  Y»BYCKO  npi!©Bbl|l6HO  K  A*««**  SOVKJBbTUb ;  BKO  SHim  C0«H 
Cb  AXOUb  CTMUb  Bh  VARI)*,  H  BKO  MH  80111  YTH  Et,XOy  AllH£TI0r»f«« 
nocncuicNHB,  h  kiko  h  k^chhic  BCCKpbinaicTb  yarkIj  bb  EBTiimitk« 
TSHHb  npHY£I|l6HHK  HC©YHI|lAieTb  A™«  Bb  TbKUO  •_***  BOTb^UMIIB 
M«m;  »KO  CU-SUICBb  K  VARKb  Cb  rp*JCOUb  H  no  KpipeBB ;  BKO  BC  *W£' 
BHICMb  npMICUSICTh  BCTStHbBblHC  H  EiKTBbBblBi  ©A«*«  BtpB«  » 
UATRAUH ;  BKO  IIORAICTb  H  BCCTpTHIC  npHKTH  H  npKY€CTHK  CtTO 
gh  VIOBhCTB*  H  Bb  BCAKOMb  H?R'fcl|t6HH  BbITH  J  BKO  BOBSltTb  A««  «' 

kokok  noaoyv«TH  hph®e4ichhic^  mo  »cbhka,  bkobc  Y»i£Tb  «■»  ® 
CMBIH6BHH  C  MOV*CMb5  BKO  AX0b’bHH  BbBOVTphH.AOV  H  BbBtWA0y  ««*«« 
rp«b  H  B»rOTh  AtHCTBOVKMOV  H  A*HCTBoyioqiO'r ;  BKO  iC  *Kpb«e»w 
BhlB»0qi£l6  Bb  VIOBbCTB*  H  Bb  CbCTAK*  ESKTBbBKUb  BKO  Bb  OOB«MM», 
OKO  »Hb  CbABTes’  te;  BKO  AUU  ne  HUOVIJIM  xi  Bb  Y»KbCTB*  B  Bb  BCAKOMk 
AtHCTB*  JKHKHIJie  *  rAAOUb  H  BAOBHIblUb  ?B*p«lb,  CC  K  KUM  V 
THBBbite  CHAbl,  BKO  KCTKOUb  COVTb  ?AAB  J  »««  «UC  H  CbOBO  UW  > 

uapnm;  bko  h  np**e  np*ctoyiiA6BH»  BecipTbBO  np.»»Ei|iaBe  ce 
16Kb?*  ;  BKO  AKHM»  nOEJICTb  A«««»  Cb?ATH  CC  Bb  VABI)*,  pt«€.  KA»M 
npn©Bi|ibHa  vabkoub,  Apoyraa  *e  bebeTub;  bko  MOifbBO,  ptm«,  *  "M*" 
VIOKbCTBbBO  CbCTABb  CTTO  f,U  YABKOy  Bb  BC8K0H  H?B*?1CKKK  H  lb  VA- 
KOUb  AKHCTK*  BKO  MOJlCIJlHUb  CC  UOSKCTb  BBMIM  CC  KpTb  Bb  Cl«*  *  » 
H«KOK  BptUC  ©BptTATH  CC  YABKOy  np*CTOI«poy  lb  *p'llbBMI|*  i  OM' 


1  Ha  Kpajy  saouMm^uo:  „MacMH»a»e  hyht6RH 
cAEHNOMba  *  y  umbuhkom  cy  hom 0K(iH0uy  pueun  : 

gce  BaKO^HbCKa  iep€Cb.  Tiko  BO  Af>h*eib  H 

faMMenz  H a  Kpajy  apm. 


StfMHKOUb 

„R  c*n  rww?H 

(anp.  362.)}  sa- 
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HOCHTH  l€UOV  TpH  JtAKBbl  Cb  ApiLgliibVUb  MACAOMb  M<KUI6ikl.  H  I€I(I6  SK€ 

A. 

raoifMAiOTb  ce  h  poyYNAro  kiko  nbabiiotna  KpTHHNOMb,  Hovcctn  srb 

A  -  A 

H  KXe  0  HHt|lHXb  E€YABYHIC  BbBOftBTb  rJHOipe :  AKO  N€  Hpt  AlO^bUH 
dpOCeipHUb,  NilH  pACAAfiAICRblUh,  HAN  BbAOBNI|Allb,  NH  SK€  pA;£AHYNUMH  MA- 
IMCTbUN  &ApbSKHUbYl«b,  HAM  Bpt^Ollb  TBAeCNblllb,  HAH  M6^0yrH;  HAN 
rOp  KMUH  pbSSNHKbV,  HAH  pA^EOHMHKH,  HAH  BAp’BApb  HAiHbCTBHICMb,  HAN 

A 

Kb  NftKbUB  TAKOBbflB  BS$fel  BbHA^bllfHUb  &AIATH  ROBNO  3pHIJAIOl|lHM  C6  MNpA, 

A 

HAN  BhCUA  BAFOIAMHI6  NAYHNAIOipHUb ;  Nb  T*Mb  RC6  ftAlATH :  C6B6  BO  MA- 
pNIfAlOTb  BbITH  nO  HCTHHft  MHIfIMIB  ftffOUb.  K  CH1I3KB  llpNAOSRHUlB  H  l|pKKAIIb 

A 

H  SRpbTSbNNKOMb  npt^ptNHie,  IAK0SR6  T*Xb  UMHKOMb  H  Bb^bSKNNKOMb 
Bb  IjpKKMbl^b  OlfBO  NenpKBbVBATH  CBOpiAb’,  ftOTOAHKOff  9R6  BbITH,  rAAXOy, 
MATBU  Hffb  CHAOlf,  IAKO  CAMftllb  5K6  N  01fY€NHK0Mb  H*b  YIOBbCYBbNO  &]tOy 
CTUOy  IABAIATH  €6 ;  BACNOCAOBBTb  BO,  IAKO  nOBAlCTb  X0T€l|lHMb  CHCTH  C€ 
MA  Y0AHI|t  MAHTN  C6;  IAKO  NHYT0SK6  ©NOlf^b  HNOTO  M€CbA*KAI01|l€Mb,  *OHft*3Ke 
Alpe  nOYIOIOTb  Fpltfb  HKOSK6  ftblMb  HBKHH  HAH  »TRK,  HAH  3MUH,  HAH 
NBKH  TAKOBbfH  2£KRpb,  MAT80I0  H^rOMHUb,  H  YIOKbCTBbHO  H  MATBOIO 
HNlblUOlf  l€MOy.  ^JCA  SRB  C1TO  HAKH  Bb^Oftb  YH)BbCTBbNO  HpHHMOIfTb,  H 
UBt  Bb  &IHH  HMKIOTb  YIOBbGYKO  Kb^OftA  AffOBNArO ;  H  TOMOlf  BbITH  HCTHM’~ 
MOUOV  K|>THIANbCKOUOY  CABI|I€MHH)  I  NH  Kb  Kpl|l6NH  BO  l|(lbKBN«Mb,  NH  Bb 
nOCTABAieNHH  npHYhTbHHKb  CTTO  £J«A  SNOlfAb  H6HpHY6l|IATH  C€  KpipAKMblMb, 
Mb  TbKbllO  MATBAMH  H*b ;  TpOlfftOAlOGNHH  npH<DSI|l€T  C€  H  HpHMOIfTb  CBftUb 
Kpqi6NHIA  NBKOie  CTTO  (OBbipCNHIB,  A1JI6  npUBUBATN  Bb  NH£b  BbCRO- 
ipetb  H  Tftffb  OyYHTH€€  NOBGABNHIBMb  \  IAK0SK6  H  Hpe^KIfTepOMb  HUKHMb 
p€KIUKUb  NMb*.  IAKO  BtpNO  JJCb  OTU  HCHOKU&AIStlb  HtltTH  A  H6  YH>Bb- 
CTBOUb,  (lAKO)  HCHOBftAtllie  TN  UATBbf  pAftH  H9R6  C  NHKIH  HpHY€l|IATH  C6 
YIOBbCTBA  A^OBNArO.  TOAHKASRB  l€  Bb  NHXb  B€AHYANHtA  EOf  IBCTb,  IAKO 
npHb)BI|IHBbNIHIB  C€  Bb  NH*b  pGKUie  ROSNATO  YIOBbGTBA  BAASRITH  HUb,  IAKO 
CBphNIBNHH,  BCAKOrO  rpi^A  CROEOftbHblH  AOtfYblU€  H  XpANHTH  H  (IOYHTATH 
IAKO  NBnOBNNbNH  K  TOMOlf  Bt^AMb  rpH,XOBHblUb ;  Nb  B6Cn6YAAbH0y  OyTlXOtf 
H  BpAUlbNb  H^OBHAHIB  H  BCAKO  HU1TH  HUb  CAOySKČMHI€  H  HNI{IOy  H 
YTb.  (0Tb  NHXb  SK€  UHOSgHH  HO  TAKOKtMb  H3R6  <0  NH*b  GBK^lTBAbCTB'K 

*.  A 

CbBpblHBNHIA,  lerOSRB  CRKNE  COlfTk,  HH  KpTHRMH  KApHIJATH  CHOBAlAlOTb 
CKAp6AHieMb  pA^AHYHblUb,  H  3AATA  KpA&6NHieUb,  H  Bb  BAOy^€Xb  HA^blttG  C€ 
ABHUI6  €€.  MnOTA  SR€  H  ApOlfrAlA  Kb  Hpt%€  pBNblllb  BAC^OIfTb !  IAK0SK6  H 
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* 

spAKH  ^AKONKNblie  K€(^b)  CUOTptNHtt  pA^ptiHAlOTb,  N  SpAKH  ftCTOfNAlOfflN, 
IAKO  Kb3£pbHSHHKH  fl^NKUAlOTb  N  BASKCTb ;  N  ftlfCMb  N  UAT6p£llk  H  Y*J0Nfc 

H€Rpt»Sf»€NHI€Mb  KpbMACNHU  N€  TBOpCTb ;  C€R*  2R€  SCA  fpNNOCHTH  BOlUt- 

* 

BAioTb ;  paski  me  RtrAioipNie  ft  ročno«  cbohkk  roToio  npHKUAiOTk;  i  ft 
pA^AIIVHhfrb  r|>«Xb  K  T*Mb  nf>HXOfl€lf!HI€  B6C  IIAO^A  NtKOKN)  OOMMl- 

»v 

NArO  H  CBSNh  Hf>€pVT€pbCKArO  rOCIlOCTRA  CBtNk  CT€il€«H  H  BfAINIlf 
IfpNRNbfUN  H^pCNNbl^b  RbCKOp*  »irNfflTH  ft  ICAKOfO  rpt]CA  ftKtfl- 
BAIOT  €6,  TbKMO  AIJICKTO  MHOrOCAOKOff  H  H  MATB*  MJfb  NAOfVKBK  U  0J- 
Y€HHKb  rOTOBb  T*,Tb  lIpftAKCTIl  KOt^CTE;  UNO  H  NtKbflC  ft  TflKOIkhk 

IV 

nptffie  H3W*HI€NHtt  rpHtXOBNArO  npflO^HTH  HUK  NA  IIOCTAKKBN*  UpN* 
YbTbNHKb,  AbCTHIO  MAeiflHHMh  ICflflbl  Bb^AOffiHTH  HA  NK  pO^Nkf,  ft  MIHMbfok 

A 

Bb  NHJCb  Kb^pbSttNHKb  CK^BT6AbCTKO  AbCTHIO  Bb36M0^lpC:  NA  C€  »€  Thf  €T  C6 
NCIAKOSKC  npilYbTKNHYbCKHI€  CTCIICIIN  YTbNbl  TKOpćipe,  HX€  N  ft  CAMtJk 
KHn'BjCb  N€RpnrOVI|l€,  IAKO  Al|ie  XOTCTb ;  Nb  RAACTb  NtKOlO  N  rbCTKO  CCEt 
H^OEptTAlOlpe.  IfolflfllftC  ft  HHKk  NH  npHYCCTHTH  C€  KOAH  TAMNb  rilftfb, 
Alpe  npHUlbCTBHU  CTArO  AXA  YIOBbCTBbNO  Ne  nOYfOI€Tb  EbfBINA  Rb  Tk  YA. 
flOBCAltKAlOTh  me  NU|NH  ft  NH*h  KOTCipHMK  Oypt;OBATN  CBOiee  ICCTBblblK 
OYAb‘l';  H€Bp«royTb  5KC  OSOBNO  II  ftAOyY€HHH;  KAbNO^Tb  SR6  C€  B€?  B0- 
U3HH  H  pOTCTb  C6;  flpOKAHNAlOTb  5K6  AHl)€UtpNO  ICpCCb  CBOIO. 

H  icipe  me  <o  lipnje  pe yh*  h  lepecn  M aca ahu nkctih,  h*€ 

Bb  MONACTblpH^b  <DRp*TAI€T  C€  ft  CHHCANHU  A€»A«P»- 
T  0  B  A. 

* 

Bb  A 15 TO  H  OtfAACNTHNA  H  OtfAACNTA  tipO^CBC  MACAAHUNCKAU  l$p€Ch  J  IMbB- 
NHKb  CHJCb  HApHI|AIOTb,  H3K€  Bb  KAA^*  HM6  npHAOSENKUIC  |  NMtlOTk  »6  » 
Apoifroie  hmc  ft  KeqiH  BbiBiueie:  axouk  npocBtipeNH  N&pni|AioYkC6,  Kta 
N^Koiero  Bb  ceEi5  ahiictro  npnieubAipe  h  *xa  ctfo  cnk  uNeib,  KOib- 
YbN6ie  me  HeAoyrb  BbcnpHieMuie ;  ftspAip&ioT’ce  oifso  poyYNAro  a«a  iwo 
aovkabna;  na  cbNb  stce  ftnovAb  e€B€  HSAKbiue,  axobnok  npocitfe»MN 
CbHbHAtA  npHRHA^HHU  NApHlfAlOTb.  C€l€  l€p€CH  EbVlUC  NAY6ANttl|H :  A*»P* 
*e  H  CAKA,  N  AA€A$HH,  N  lepMHH  ,  H  CHMCONb,  H  HNHKCHUk  \ 
NHYTOSK6  NH  nOAb^OBATH  NH  BptAHTN  r\t01{l€  BffiTBbNOUOJf  flNCAlM*,  ft 

1  OectKo  uumoMO  y  ujiogukkom  pyKonucy ;  y  BocupecencK.  „hrii- 
KHCMMb"  (nozpemno). 
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M€UX6  rh  peY€ :  i&Akfti  uoio  nhATk  h  iihich  moio  KpkBk  suHBb  BoyACTk  gk 

RtKH,  OtfTAHTH  »6  nOKOyUIAIOI|l€  C€  H  Ci)EilHYAI6MN  E€CTOyANO  ffiM€l|IOYTk  CC 
h  ^uiHpaioThce,  »skc  npHCHO  Bk  A^^k  CBOiijVk  NoccTk.  Ah  tom  me 
OfBO,  HSKC  M€2ieTHNkCKOYIO  l|pKBh  llpARC,  pCKNOCTHK)  KSKTTBkNOlO  OyKpA- 
MCNk,  MNOm  MONACTkipC  BNA’BKk  M€AO\TOMb  CHUk  OEklCTkl ,  I1AY€  SBC 

spkTenkl  pa^BOHMHYkCKHie  nonAAH  crne  h  BAkKu  &  ctaaa  H^kriu.  &m$m- 

SBC  AHBNUH,  TAKOSK6  AHKaa>HbCKOytO  MHTpOVIOAHIO  Af>kffi6  H  BkCk 

K3kiRb  npAse,  Bb^HHKHioy  tamo  naroyEoy  takoboyh>  OYB«AtBb ;  bbcta 
n»KH  H  HACOMAIA  NMk  CTAAA  ft  Bp*Aa  TOrO  CBOBOAH.  <J>AABMIANk  *€, 
UNOrOCAOBOYI|IRY  ANTHfii>*HHCKH  Ap’.KHICpilH,  Bk  l€A6Cft  CHXk  2KHBOyqi€  Oy- 
BtAtBk,  CBOH  TAMO  COyi|IN(H)Mb  H^AHIATH  »Ak,  Tkl|l6i|IHU’c€  CEOpb  MNH£h 
nOCAABh  npHB€A6  16  Bk  a(h)tH(OXHIO  H  N€A<>YrA  TAKOBArO  ®M€l|IOYI|l€Mk 
C6  NMk,  CHUk  »BpA30Uk  ti)6AHYN,  KAI6H6TNHK0Mk  OyBO  p6Y6  EbVTH  H  CBB- 
A*T6A6Mk  AkTATH;  A^CA^HIO  5*110  CTApoy  COyqiOy  KpOTKO  nORCAftBk  EAH^k 
C6B6  CtCTH  *.  MUH,  p€YC,  (A  CTApkY6;  MNOSKAIC  SE  H  BIH  6  Bk  2KHTNH  H^RftCThNftK 
H  YARYCK0I6  I6CT80  OyB«A^AOMk  H  RpOTHBOy  NAMk  BOplOipH.Vk  C6  BBCOBk 
■03NAA0Mk  Kb3NN,  HCKOyUI6lHHI€Mb  SBC  II  EArOTH  NABklKOjVOMk  A^POBANHK, 
CN  »6  IONH  COyip€  H  TBJCk  H3kB*CThNO  N€BtAOyi{l€  A^OBNtHIUH^k  CA086Cb 
CAkflBATH  NĆ  MOrOyTb;  p>fl|H  MN  OyBO*  KAKO  TA6T6  KffiC  A*Oy  MpOTHBNOMOy 

—  -  .  -  A 

AffOAHTH  H  np^CTrO  A™  BArOTH  llpH£OAHTH  ?  CnMII  CTApblJk  OyCAAANB  ce  M 

H3kSAIOBABh  CkKpkB6NNN  »Ab  H  p6Y€  :  NN  I6AHN0I6  »6  ft  Kpl|16HHn  MOAk^kl 

N6  BklBAKTk  CnOEAIAIOI|IHM’C6  I€r0,  tCAHHOtO  SBC  MOTklJIAAHROlO  MAT  KO  IO 
♦  *  * 

BIĆA  SBHBOyi|IArO  Bk  YABI|*  H^krNATH ;  HM*NH  60  KOUOySKO  ft  pOSKbCTBA, 

naiHC,  ft  npAO)l|A  IAKOSKC  I6CTBA  TAKOSKC  H  E*COBkCKOyiO  pAGOTOy,  CHMSKC 

nOTkipAAHBOM)  U  AT  KO  10  H3rONHMOMk  lipilAOAHTk ,  llpOY€»€  llpBCTkIH  AXk 

YIOBkCTBkNO  N  BHAHMO  CBOIC  flpHIHkCTBtf  l€  NA^MAM€N0yi6  H.  T*AO  ft 

A  A  - 

CTpTkNkfrh  ABH^ANN  CB0BASRAI6  H  A“I<>Y  ft  rOpUlll(Kk  06klYAH  ftNOyAb 

H^kMtNniS)  lAKOSKC  KTO  H€Tp*EOKATH  llpOYCI€  NH  IIOCTA  HCTkHbYAIOI|IAro 

* 

TBAO,  NN  0YY6NlKK  SKC  <DAAASEAIOt|UrO  ;  N  XOA»TH  EAArOYHNkHO  MAOyYA- 

loiparo ;  cero  skc  noAoyYMBkYH  nc  tbkmo  TCAccbNbivh  h^babaiaict  ce  HrpANHH, 
Nk  MB«  60YA0yipAIA  npO^pHTk;  H  Tp0HI|0y  E^TBhNOyiO  BIlAMTk  IAYMMA. 
CnIJ*  BSKTBkNMH  ^AAKHlAHk  CMpAAkNkl  HCTOYNHKh  pACKOflABh  H  CDENASKHTH 
CTBOph  BOAbl  Kk  3A0YTNB0M0y  CTAp,||Oy  pCY€  :  <AE€T  UlAKblH  ANkMH  ^AblllMIl  ! 

A 

0BAHYHIN6  T6  CBOIA  OyCTA  A  N6  AS^b  ;  OyCTbKB  »6  TBOH  CBBTCAkCTBOBACTA  NA 
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T€  Kist  SK6  Kfe?BitiOY  ceuof  Re^ovroif  ©  corpme  harahu  Ekfae,  oy 

IIAM$HAHIO  3K€  RTH^OUC  H  CHK)  Rpf  &A  HCDAkRHIBe  (363). 

Hs  RoMOKauona  1295 .  zod.  6p.  33.  (ap.  351 — 74)  6u6jiuomeKe 
Boocpccenctcoza  (Hoeu  JepyccuiuM)  noMacmupa  no  onucy  apxuMM * 
dptima  JLconuda  y  n  Ymemuixzu  1871.  Y.  /,  dp.  18. 

<D  BrOUHs/.  ErOMHAhCKAlA  *6  Cf>€Ck  R€n(ktMR03t  K€  CkCM" 

n  it 

BH  ce  HAUierO  pO&A ,  Y€CT k  COyspH  ffi  MACAAHIAMkCKkll€,  H  CkCAAraafH  cc 
m  RNOp  CdR'l^fk  nptAANHKMk;  K  SK€  IASR6  N  npHH^kOBptT^H  N 

npHBk^pACTHB’lUH  ErOtfMHAH  CAMN  C€  R&pHIJAlOipC.  C?M  ICTffAFO  N  ROIMO 

"  - 

3AR1IA  ©MttTAlOTk  KRHTU ,  CkH  8C  Bb  Tw  flHCAMMHIIk  BrOUk  AKO  KO 

Bb^b^HOBBNH  MAIMCANAUN^  COTOMHRt,  pA^B*  TkVHIO  CO^Mk,  6  RH*  *€  K 

_  ii 

aeifarmuc;  Tikaotfio  tk*e  k|>hbo  h  chk  xo<r«’alHua  uucakUH  h  upicuiiui 

N  Kh  CBOKUOf  IIIMIIO  npVHOCeTb ;  EeCYkCT£Tk  X£  BKTBkRUH  Kflk,  BK« 

oifEHHifoif  ran;  Kijie  *e  h  cTpan’Hoie  opeaoAtHcno  Eivanro  meće 

H  KfkkBC  XHBOyiplHUk  Bk  l||>K8A*  ESCOBOHk  '»pbTHOf  CHK  HapHI|a»fe; 
f KIOt’  EO  Bk  KCBKh  CipeMUH*  ^Httk  EtCOBOUk  SBHTH  J  N  KBC  WfW 

o<r  hs  KfkkipeHHK,  iokkobo  rampe,  a  iexe  oy  hh^,  ciicoro  ;  ispaoT  u* 
piujaioTb  uaTsov,  uxe  ove  Ham,,  hrmkx£  Aimaim ,  inoreruinc 
Maf»Hi|aioi|i6 ;  Eoropo^nijH  raaroaiOTk,  hsc  Bk  oh*xe  gbcca’HHaa  eiexaKk*ai,t 

■■  -  *  *  Y 

ctuh  AXk,  uho  caoBO  BkHiera  o^vhth  paxaioi|iTH‘  ;  raiOTk ,  HeikVH«  » 
CIl,  Nk  H  BB*  ^pITH  OI|a  BEO  BKO  CTap’qS,  C«ftOY  ftOKOs’** 
čiia  xe,  hhb  uoycTaKe  u^pacTHB’niouoif  nosaa,  ctro  xe  pa  bko  »■»■•! 
Ahoya<>  reaa  aaHHvaua,  bbcoboue  cnqe  np*akqiaioqilHM  a1'  h  »ftef f*» 
aepaB’aov  eutn  crotfio  ipo«qoy,  no  OEpa3»*  chxe  papavan.  H  uao- 
»anniau  jp  ocTaseT’  uh  C6  cIh*  uaeaanuHbk  ^aovkctaia,  sa  ae  »  uio- 
»anuieuk  npovHTampTn*  caoyxN  onevaaum ;  hxb  kh  aaitcmic  nf 
pa^oyutTH  jrotpevk  sae^u ,  nxe  o  ch*  cnoBtAO<fioqioy»  aaar»y  M 
pa^hraeTb  h  uskCTBen’HtHuie  pa3oyuti£Th. 

PyKonuc  Boctcpec.  6u6jmom.  6p.  62.  XIV — XV.  eujem  (ap.  iO.). 
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0  oifvent  u*  pit. 

[Mu  se  no  CIOB6CH  Epk^os  iuro  aiika  neipa,  po^e  HigEpaNhNU,  qpcKOie 

- -  * 

CTHTGA’cTBO ,  GTpANOCTAlA  iUOIS  (OEMOBAbUlAU ,  OKO  £A  JOEpUIG  NpABbl 
Hcnost^ieTe.]  H  raku  oybo  rneTb  iiABhAb:  „eaioaiiy6  oifKO  cgeg  h  Bcero 
CTA^A,  Kb  M€Ub  KG  BIJ  I10CTABH  A<Vb  OTU  CTpAKG  I1AGTH  l|pK8H  TA  EA, 

»*e  noiOBR  cbokio  KphBHio  (str.  94) l;  saioaute,  w  Ne  noroyEHMh, 
ksk€  fttAAffOMb ;  w  Ai|ie  Koro  pA^MtieuiH  ApbSK6t|iA  6p6THKbCKOY  Ktpoy, 
H  OfUHICTk  KTO  Q  KACb  01fYHTN,  O^YHT6  H  NANACTABHT6  NA  HCTHHbNtJ 
no^Tb ;  B«AOYq»oMOY  eo;  peYe,  aoBpo  tbophtn  nh  cTKopeiptouov,  rptja 
kmoy  iccTb;  Aqie  ah  ba  HenocAOYUiAioTb  nh  npHMOYTb  a^pABAro  oyyghh», 
HCTpectre  h  npAicb,  Hb  HerAAroAH>i|ie  2 :  KpbBb  bauia  na  rAABA^b  baiuh^e  ;  n 
TAKO  3NAII€NAB’lH6  C6  ©YAHT6  C€  IGFO  JUIGIO  H  TtAOMh  ;  60yAH  EO  BU;  p6Y€ 
rb,  AK  bi  CTpANHH  N  IlOrAHHHi;  n6^HT6  CTFO  HCOUh  OYY6NHIA  NGHOKO- 
pNBUMb,  NH  ChlllA6T€  EHCGpb  BAUIHXb  tipt^b  CBHNHIAUH ;  AqiG  AH  KG 
CAUMAb’iNG  CTAO  CHIA  CAOBGGA  H  HOKAlOTb  CG,  COEpAI|IAIOl|ie  C6  ©  npBAbCTH 
iep€THYb€KUie;  H  HpHM'BUb  l€  Ck  pAAOCTHK),  EAH>t|l€  CG,  tCftA  AOyKABb  (sic), 
A  N€  Bb  HCTHNOY  KAlOTb  C€  :  B  G  A  b  U  H  BO  G  Y  T  b  A  0  Y  K  A  B  H  K  p  H  IO  tp  € 

m, 

NA  &Nft  C  p  l|  A  Al  bi  G  A  k  CBOIO;  £A  Al|10  Bb  HGTHIIOY  (OEpBTB  HCnOBft- 

AAlOIflG  Cb  CAb^AMII  EAG&H  CROIG  llpftAbGTbCKhlie,  TO  HA  nOYTb  HCTHNNhl 

CH  BBAOYI|IB;  OKO  Mb^OY  B6AHIO  TAMO  npHMGMb ;  p€Y6  EO  Eb :  HK6  H^- 

(B6)A«Tb  YTbNArO  B  KG&OCTOHHblJCb,  AK  U  OYCTA  MO»  EOYAGTb  ;  H  llAAMkNNhflG* 

* 

«Kqe;  teme  nk  cbte  &  &BOp a  cgfo,  Nb  n  T**b  uh  noEAieTb  npusecTH, 
Alpe  FAACA  uoicro  HO€AOYINAIOTb ;  EOY&GTh  tC^HO  CTAJO  H  le^HNb  IlACTblpb. 
CAbltON  AHAA  TAlOipA  .*  AipG  k’tO  B  BACb  &  HCTHNhl  H  (OEpATHTb  §61*0  KTO, 
AA  BtCTG,  »KO  ttEpATHBhl  Fp'tlllbHHKA  B  nptAbCTbNArO  HOYTH  IGFO, 
CHC6Tb  ANI  IO  B  Cu’pTH  H  IIOKpHIGTh  MHOHSkCTBO  rpUXOBfe  T*Ub  SK6  B 
HHXb  AP°Y3H  HpA^NH  jCOAGTG,  N6*0T€I|I6  N  H  Y  6  C  0  ffi  G  A^AATH  po  Y' 
KAMA  CBOHMA4,  Nb  II  p  %  X  0  A  €  I|1  6  B  *OM  ©Y  Bb  40UU  TOYffl&A» 

1  Osoza  neuMa  y  cnucy  mocrne.  usdanoM  y  IV.  khusu  Apmim 
sa  noejecmn.  jyzocjiae.  2  IImame  h  hku  obiju,  s  rAAroAH>qie  (y 
MOCKoe.  cn.  cmp.  96);  oeo  na  xpajy  dpijeoza  <vm?a.  4  Oeo  u  ono 
tope  y  dpyzoMe  cjiosy ;  moMO  uu.naMo:  No  noBtMi  skg  h  APYr‘m 
CAOBGCA  HJCbi  HMN  »6  yAOBAO»OT'b  VGAOK’BKb,  TAAr0AI01|ie :  H€ 

00A0BA6TI  TpY»PTHGB  AtAAH)qiG  36UNAU,  ToGnOAV  p€KIBY :  N€NGI|UTeC» 
YTO  OCTE  HAN  YTO  Nt€T€  HAN  BO  YTO  OEA€Y€T€  C»,  BCt^l  EO  p6Y€, 
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V.  KAČANOVsmr, 


CHftftAlOTk  NUtHHKl  Y  A  K  k  np«AkipAI€Ukl]Ck  HUN;  Nk  TU  N 

*  *  A 

CAOH6CH  rNH  AHIN6  n^HIIO^Tk  fi>COy9R6NHI6 ;  CAklHIMk  60  Hli  SA  ASM,  U 
tA^’uiA  TOlfHO  ]«A*BA  NH  0\  KOrOKe,  UN«  KO,  p€Y€,  H  CO^HUk  a  h’MN 

-  A 

n«pABo(Ta)cTa  poifi|*  ch  ;  h  nnw6Ti>  *e  u  ituium,  ne:  «- 

&*AHK,  AA  MEBCTb.  5 

ICpeTHIfH  X6  OtfYETh  CB0K  CN M6H0BNHOSSTH  CC  (IftCTCBE 
CBOHUb,  JTO  If  S  6  qi  6  CTMUN6  H  1)  fk  b  7  HSHSBHABTbj  ptf  HttTE 

ce  cTaptuHBiiub,  otfKopsroTb  BOiiKpbi,  upb^KU  fH«pm 

plEOTilHMfie  qp  V  H  BCBKOUOlf  pSGOlf  B6B6il€Tb  pSEOTJT« 

moif  oroKuof.  Nb  uu  homerime  citosccii  Bppvcua  n  »vkmb 
anjibCKiin ,  hno  bca  eme  coifTb  roctsbx6M  ;  aocAOlfMAHTC  veto  pm 
nptuoifApocTb  boshki:  unoio  qpe  iipniovior;.  h  bck’mosc*  meskcte  :$€«»»; 
s^b  m’nc  iiiORCi|ieie  moraio  h  h^ich  u’nc  MtptftifT'iM  bht’ctio  i  cmii 
Eion  KCTb ;  Ero<ai|b  *c  abae  o^vrt’  mu  7jy  t|pe  eh  uehth,  ru :  ri  oki 
qpa  N  HOCilBlUJH  NACb|  Bb  HbX6  ANb  RpRgOBCUH  T6  \  M  DUU  pCVE «, 

-  *.  A 

(D  CHA*  THOK6H  Rk^BeCCAHTk  C€  qpk  10 ;  BHSKk  SK6  H  Kp’*ORIIArO  MM 
n6TpA  OyY6ipA  NA  H  rAlOtpA  I  AKH  pAKH  RSKH  BC€  •  .  .  .  KpATHIO  Ek^lOBIT«, 

RA  60HT6  C€,  l|pA  YT«T€ ;  pAKM  OOCAlfUlAHTe  U  RC€Uk  €  KOtt^HHK)  F^k11; 

_  % 

[Al|l€  KO  N€  RH  Bk  flOB€AKAk  ^«AATI  36MA6,  N6KH  SKNTO  pACAO  H  rftO^RK; 
npkiO^AN'NOMOtf  MO^SKH  Bk  IIOR€A«  TpOlfSKATHCB  YAK0Uk  ,  N  &  tpOfti 
CBOierO  UOftAlATH  Tp*EOYH>ipHMk,  BCA  X€  Bk  CAABOV  BOTf  TBOpHTH  BOBC- 
A«NA  COlfTk,  W  npOCAABAIAI€Tk  C€  TBOpkl|k  Bk  NOYTpkHHMk  H  KklfDIHIIfc 
YAK0Mk ;  BCAKO  SK6  £OT€ip€  ft«AATH  HAH  K€€«AORATH,  NOftOBAlCTk  ltf>t*J£ 
noukiniA«TH;  Aipe  coyTk  Kk  Koy  n  na  noAk^  Amn,  to  a  piAOCTMO 
OVVHTM  N  rAATM,  Al|l€  AH  N«,  TAKOBArO  flAA€Y€  ffOftH  l2.J  OvY€«»IKk  Flk 
rABTk  :  Rk^AIOKA€NNH?,  H€  «CAKOMOY  y  Kip  kl  HM1T6 ,  Nk  HCKOlfBlMTC 
AAkl  Alpe  ©  BA  COYTk,  IAKO  UN02£H  Ak€TkNHI|H  H^H^OU1€  Bk  MNpk  1S;  ICMk 
^AO  TKOpCH  N6NABHAHTh  CB1TA,  p€Y€  rk,  H  H€NpHAOAHTk  NA  CKtTk,  ^ 

CTpAH«  NOFAHMIA  HIJIfTlb.  TtMJR€  H  APVtfH  OTk  NHKk  NpA^NU  AO^NTl  etC. 

(cmp.  92.).  5  y  mockos.  cn.  oedje  ce  numa:  n6p6TNiyN  *e  c^rifKe 

ocYNseNie  TBopiATk  etc.a  mmo  je  y  6eozpad.  cnucy  crnju  doM.  6  b®- 
rATbiiA.  7  OT€i|.  8  uorYipiH.  9  Y  Mbcmo  oeoecb  cmojn:  „Caui  *e 
o  tom«  rocno^ka  (cmp.  92,  c^ioeo  2).  10  Hsoemaejben  oefy  wa* 

cmaeaK  oeux  puemtx  /faeudoeim.  11  Oedje  y  KpamKo;  noeuuic  y 
mockos .  cnucy .  14  HeuMa.  13  Budu  cmp.  94. 
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tenism  a*aa  »ero  3aaia.  H  Aipe  bo  kto  BbOAAb  14  iem  Bb  stpotf  icpe- 
THvcKoyro,  to  r’cb  pKONb  nptpNbi  cTMMb  ijphKKaub  nospbrAh  tecTb; 

Al|ie  AH  H  AphSKHTb  YTO,  TO  CTpAJA  flBAA  EAACT6AB  36IIAbNblXb,  A  OfMb 

lero  H  AlOBbl  AAA6Y€  M6T€T’ce14;  KO  15  CTpAJCA  pA£H  YABy’cMA  Bb  l|pbKbBb 

BbXO&HYb  H  KpTb  H  HKONOtf  l|6A0YI0Tb ,  IAK0SK6  flOBtpiOTb  Nbl;  H2R€  & 

NHJCb  0)BpATHUI6  C6  NA  CTOtflO  HCTHNHOlfK)  NAUIIO  BtpOy  N  nOi%piOfe|ie, 

IAKO  BC€  TBOpHMb  YAKb  pA£H,  A  N€  NO  Cpl|Oy7  Bb  TAHNtH  »6  KpNCUb 

CBOIO  BtpOf  15.  &  [l€p€THI|H  16  Bb  AHlieMtpNI  AbSB€CAOB6CNHKb  (Ne^pABUffb 

CBOICIO  CBftCTHIO  B  b  %  b  B  p  A  N  A  IO  ip  H  JC  b  B6NHTBU  H  0Jf&AAATHCe 

6  BpAUlb  lb  axe  Bb  CTBOpHAb  Cb  nOABAA€NHI€Ub  Btp’HUMb,  OVRtfttBb- 

■HUb  HCTHNOV :  IAKO  BCA  TBApb  B3BHI&  *OEpA  H  NHY’tOHS6  &U6TNO  Cb 

nOABAACNTlBMb  npHKMAHMO,  CTHTb  BO  C€  CAOBOMb  BA  SKHRA  H  MAHTROIO; 

Al|l€  BO,  p€Y€,  IACT6  H  HHICT6  H  AI|I6  HNO  Y’TO  TBOpHTC,  RCC  Bb  CAABOf 

BBENIO  TBOpHTC,  p6Y6.]  16  H  K*THT01f  HHUie,  p€Y€:  nBCA  YTA  YHCTblMbf 

UCKBpbHbNbNMMb  3B6  H  N€B*pNUMb  NHY’TOX€  YMCTOa.]  17  [(OCKBpbNN  BO 

C6  Nllb  OyUb  H  CBBCTb;  £ HlABOAb  BO  N6NMU  MBCTA  ROft  NCBCCMb  N 

nptAblflAIC  YABKbl  BMCOKOUOVPbCTBOBATH  (0  C€BB,  A  N€  RO  RptpNHIO 

CTbljCb,  TAKO  BbAA^HTb  Of  YABKM,  H  Bb  ftlllAPb  nOCAOYUIAIOI|IHXh  lero,  UNO 

*€  N  YAU)A  CTpbp  UCAOtf . ft  Kip  CUpAftbNArO  p€CTH . Jb 

UBAAKTb  Ce  ftBAO  ICFO ;  TAKO  TO!f  ICCTb  OBfalYAN  ftHIASOAOlf:  0>CA6HAAI€Tb 

®YN  N  OyAIAAAI€Tb  rpBJCb ,  p  TB0p€l|ie  PAIA  MNCTb  ce  N*Tb  10 SBC  ?AA 

TBopeipe;  tako  npHieMb  ixb  BepTb  te  Bb  lepec.] 18  [l€p6THi|H19  bo  coyniBO 
*  »  * 
OCOy»eNHie  TBOpCTb ,  NNSRČ  HHO  OyY€HMI€  Bb2£BHXK>qi6,  ROBU  A  R  A  bi 

M.  *  - 

COtfipe  H  npT6Y6  AHbTH^Bbl,  F0T0B€ljie  AIO  NA  npHICTNie  CNA  ROFHEftAb- 
■Aro]19  N  0  tf  Y  C  T  b  CBON  .  .  MiOrN90  3B€  CAbIHIHMb  ft  NAU)HXb  r  AKII|ie : 
iioy’to  sorh  nonoyqiAieT^  ahiaboaa  na  vabka  ;  Nb  ta  caobcca  &tYb€NUXb 

COlfl’  H  Ke^pABMJgb:  ApABbpb  BO  pAftH  CROHK?  Bb  HOnO!fl|IAieTb  piABOAOf 
CBMTN  MUCAH  AtOKABUIC  Bb  CptfM  YABKOMb,  p  HBCTbCC  TBOpCI|IN  BOAIO 
BftHIO,  A  NC  &NIAROAIO.  Y’TO  SBC  XA  AOBplHBC?  Nb  HK>P  CAMb  JgbAb  CU 
nptpTCAb  BU;  y’T0  AN  &H1AB0AA  ptie?  Nb  Ht*)Kh  BtNbYANb  EU.*]  80  N€- 
Bb^MOSKNO  BO  XpASp01f  IABHTH  C€,  AI|I6  N6tfEHICTb  pATRHBA. 

14  Oso  y  djnjzoj  nojioe.  2.  cji oea  ( cmp .  89).  15  Oeo  na  *cpajy  1 . 

cjioea  (cmp.  79).  16  Y  dpyzoM  cjioey ,  cmp.  88;  oedje  y  Kpanuco. 
17  HeuMa.  18  HeuMa.  19  Cmp.  92  (2.  cjioeo).  90  Buć.  cmp.  86 
(2.  cji.)  ;  Seozpad.  mencm  usnpasJba  jedny  jrneu  y  mmvmy  Moacoe . 
štab.  xn.  16 
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V.  KAČAN0V8KV, 


<0  KpTft  rs  Kamero  Ic-ka. 

A-  - - 

(0  KftTH  sise  TK&tk  aqi€  Baa^Neqi€  ce  icpeTHijH  rAion :  kako  ce  iccih  ietw 

KAANATH  ?  CNA  KO  KSKHIA  NA  N6Mb  ftACnCUie  SEN^ORC ,  flA  RAY€  Rpaifll  * 

J+.  - 

KpTh  K«;  T'kllb  5K8  N€NAKHJT,TH  l€l*0  CBOtC  CH  OtfY€Tb,  A  N€  KAAIATII  C€, 
CHY£  B€A€Tb  KO :  Al|l€  BI  KTO  CHA  l|p€KA  OlfKHAh  AptKOMb  ,  U036Tb  AH 
ApftRO  TO  AIOBHMO  EblTH  l|p€BH  ?  TAKO%£€  H  KfkTb  BOf. 

^A  nOHCTHNIk  EAAffieNbHM  llABAb  IIOrHKhllieiC  21  NAf)HI|Aim;  rA€:  CSOIO 
KptbNOIC  nOrNEAH>qiHMb  Olf^bCTBO  22  ICCTb,  CHACVBMUUb  C€  RAMb  CMAA 
B9KHIA  l€ ;  H  llAKbl  *.  m’nu  KO,  f>£Y€,  ftA  N6  KOtf^Th  JCBAAHTH  €6,  pA3»t  0 

Kp«  ta  NAiuero  ¥c-*a  ;  ehxb  33  »se  h  ft  hm^vk  Kimrb  oyKA3AAh.  CD  ipt 
ko  CBOicMb  rb  npottb^BftCTTH  24  upi;;Ke  pAcncTim  Kb  AfiftOM'  rac:  ttNO 

MONCH  8h^N£C€  J£MHH>  Bb  nOyCTblNH;  TAKO  KI^NCCTH  C€  »€  CHO\[  YABYM>, 
flA  RCAKb  KHpOYI€N  Bh  Nb  NCIIOrNKHCTL,  Nb  HMATb  TKHBOTh  BtvW  YnU 

j*.  -r  k 

BO  l€  KfkTb  rwb,  Nb  l€  |>  £  T  H  l|  H  M  C  H  U  0  y  T  h  R  t  p  hl.  TtUb  M  JOKp* 
nHCAUie  25  (0  TOMb  Kb  rAAATOMb.  NIC  I  npOKACTb  KCAKb,  HSKC  H€flptSO!fHeTk 
Bb  BCItfh  llHCAHbl.Kh  Kb  KNirAVh  ^AKOHhl\h,  IAK0SR6  CTROpNTH  ICCTb 

A, 

TUMb  3K6  H  MAhY£l|IHMb  HAMh,  CAMN  C€  lipOKAHNAlOTk  CAOKCCM  AIlAbKUIIM; 

nOH£iK€  N  €  no  CBOMSH  BOAH  UN  6Tb  p  J  C  II  £  T  A  TA,  NH  3A  CRCC- 

NHK  YAKYbCKOI€27,  Nb  UO  H  0  Y  SK  A  H ;  Al|16  KO,  p€YC,  HAM  MM,  HAM 

AMTAb  C  M6KCC  KAMU  HNAKO,  HC  IAKO  SK€  28  Mbl  BArOBUCTHJOMb  RAMb,  lipO- 

* 

KA€Tb  Aa  BOVA^Tb  29 ;  H  IAKO  HpOKACTh  RCAKb ,  HX€  NBAphSMTb  Bb  YTk 

-  *  * 

nptpMUAb  CTMMH  KNHrAMH  ;  KM  KO  KpTHiaNHtlh  N€nf)OCRtl|IOfm  €£  KpTUb 

rMBUb?  k’T0  AH  NCKeCCAHTb  C€,  KHflf.  Kf>?CTM  IIA  BMCOKMjVh  MtCTt*’  CTOICI|l€ 

NA  NHJCbffiC  np*X$e  JKpU.XOY  KUCOMb  YAI£1JH,  ^AKAAAlOipC  CNU  CKON  « 

Abifiepi,  no  AbA^V  poKbUiio:  »okrune  cnm  ckoc  h  AhspepH  acuoioh*  a 

N6  BOy?  KTO  AN  Oy  KAKOy  AK) KO  HAIlACTh  OynAAb  H  TROpC  ©KpA3b  KpW 

NA  AH IJ!I  CBOICMb  H  NA  €p)|l  CBOICMh,  NCH^KAKAAICTb  AH  C€  C€  ?OAb  ?  Kb 

*  * 

HCTH NOy  BO,  BpA(TH)l€?  MCrHKHOlfTh  Bh3HpA  I01J1€  Cb  AIOKOKHIO  RA  KpTh  ribi 

at.:  maMO  uumaMO  „no  h  cbrcuv  a  SMCTb“,  a  oefa  nNh  n#ib  *tM- 
YANh  BMa.  21  norHKOIIIA  (trup.  75),  22  MCpOAbCTKO  25  KHCTb. 

34  Budu  ce  dpy?.u  pcd  y  U3JiOMCHjy ,  a  nauma  u  usocmaoMno. 
BnpOCKHTH“.  25  IlAhCAh.  2<i  £CTb.  27  NH  CnACCHIC  Y€A08tYCCKO. 
28  IAK0/K6.  20  y  MOCK06 .  plJKOUHaj  HmnOM.0  joiumc  HCKOJIVM  pUCMtU 
OJIU  ue  6CMKHC. 
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A 

nr  KpTh  ko  3pei|i6  nabTbMUMR  <»YHKia ,  cpbAbYiuua  me  us  pacneTaro  na 
Neiib  Kfc^HpaH>qic?  caasHUb,  ratoqi€ :  crrrr  Test  ne  se  Nama,  h^borhbu 
KpTOiib  oyMOpHTH  oYuopHBbine(ro)  npBme  Bb  dah  iiptA^A*  Kamero  ajaiia 
h  aabiija  nrub  Ha  iiobiao?  BcaKHie  pam  ahkuoac  Kp’m  cboh.  [H  Bb 
ABA*  OTU  xn**  rae(t)  m  Kpt%:  mb^&b  trom  h  naaii|a  ison  ovtbhhctr 
ue] 30.  Ttub  aaAftieub  ce  aohth  b%ynuic  srh^nh  h  ^arpaAN(TH)  oycra 
BroMpbeKHUb  •epeTMKOMb,  ratoi|iHUb  Ra  sa  NenpaRAOf;  h  Bipotf  tcpb- 

CTHKIMbCKOY31  TH  pAJgOpHTH  DOHOflflAlOTb  C€. 

(0  KOIIbKANNI  j  P  €  k’m  €  10  11  p  H  Y  €  l|l  6  K  H  I  CRI|l€MHtt.  (sud, 

cmp.  76.). 

Nh  YT0  raiOTb  m  CTtUb  KOUbKaMH?  KIKO  Mt  BSRHIBUb  oo- 
Reat NHieub  t b o p h u o  KOMbKANHie,  nh  tecTb,  kiko  me  bu 
raeie,  tiao  coyqie  ako,  »b  aku  bcc33  npocTOie  spam’No; 
ne  CTBopnab  bo  at  peK’ue  Ab  ahtovp’miio;  TtMb  me  uu  bc~ 
H  M  a  M  b  Bb  Y  b  C  T  b  Toro.  Nb  <0  B6AHK0  <0CAtIIA6MHI6  HAb  N  ttKaue- 
HeHHie ;  [m  cTpamACTb  ctoic  tesMraHie  Bb  poyKAAb  HAb ;  AHRBoab,  NeuorM 
ItpOTHSHTH  ce  BSRbCTBOy,  T*Ab  flpHUEptTb  Na  IIOMOI|lb  €66%,  MK0SR6  fip%X6 

A 

Kbat^b  Bb  sjurio  n  nptabCTH  Bb  pai  npbBo^aNbNaro ;  h  arku  trkosra^ 

npH«Ep%T€  HIOAOV,  »KO  5R€  p€Y€  KBNrAHCTb :  AH»I0A01f  BbA%3bHI0  Bb 

cpqe  hioa%  acapHfflCKOiaoif  a*  »  np%A^CTb  ica;  t  a  k  o  sr  ab  n  lepemru 
oyaoBH  na  ovropnie  cce*.]38  BbnpamaieMb  src  nar  iep6THKb  84 : 
m  vecoir  35  Ab  peYe  Kb  anaoub,  AR*Bb  a**b  hmk  rae :  npHUBTC  h  »antb, 
ce  »cTb  Ttao  uoie,  ^a  bu  aomhuoic  Bb  ucTABaeNHie  rptaosa;  trkosrab 
h  Yamio  Apb»e  Bb  nptvHcrcio  poyKoy  h  oyY6NHKOUb  cn,  rae: 
nht€  ©  nm  kch,  ce  iccTb  KpbBb  uoa  Nosaro  3Rb%tr,  ;a  bu  ?a  uho- 
ruie  H^aHBaieua»  [sb  octabacnhic  rptAOiib]  36 ;  u  y€m’  37  h  nasab  mme 
Kb  KopHN^Ub  raame :  a?b  npHieAb  ©  ra,  teme  h  nptARAb  Baub ,  »ko 
rb  icb  Bb  NOipb,  Bb  Noyme  np%A*Hb  EUBame,  npuicMb  A»*Bb  h  balo- 
CaOBNBb  H  NpftAOMAb  p6Y6 :  npHMtTC  H  »AHT6,  C€  W  T*AO  UOIC  ^a  BU 

30  Oeoza  neuMa.  31  Pueu  nKpbCTH»NHNba;  „ KpbCTHHNbCKa  B%pa® 

ynom/pe6jba#ajiu  cy  BoeoMVJiu ;  naumu  uumajiai $  y  oeux  npuMepax 
u  hckoauko  dpymx  usmjchho  k  na  a.  33  ce.  33  Oeoea  netiMa  y 
MocKoe .  pyjcopucy.  84  Piju  mh  kc^eojkhoh  epeTHie.  35  o  ceMb. 
86  HeuMa.  87  »0  ceirba. 


Digitized  by  ^.oogie 


244 


V.  KAČANOVSKUT, 


ilOUHUOK  [Rb  ©CTAH*£KH€  rptffOBb]  39 ;  TAKOKA6  «  VABII0  00  «£»£f* 
ne :  ch  yabia  bobu  raboti,  k  ©  uokh  KpbKH ;  ce  TROpBTe,  KAHifiH  if e 

RHKT£  IO  Bb  CBOUHNABHK  U  NI ;  KAHIflH  BO  AI|K  RCTC 8*  JCJtEk  CH  R 
YAHW  CBIO  IIHKT£  *°,  AOh’a*K£  BpHAETb ;  T*u’  *€,  HZ£  UCTb  Jt.ltEl  Ck 

*  A  * 

B  BBKTb  YAIHIO  TRIO  Ofi^OCTOHHt ,  rptMflb  K  TtAOlf  H  KpbBH  fHHJ  A1 
BCKOlfBlAKTb  X£  YAKb  [cAUb  C£GC]  4I,  H  TAKO  9  JtAtBl  JA  RCTk  H  i 
YABI£  A*  OHtCTb :  UAU  BO  H  BHK  RCAOCTOHB*  rptjtk  CCE*  HCTb  H  BHBTk, 
RepACUATpAKH  T*AA  JtBA  4J.  ®  C6llb,  Kp£THI|H,  HCBO  01fKA3AXh  BAUk,  <5 

9  CBOBJCb  CAOBCCb,  Bb  9  CTFO  KHHMHIA  H  ABlb,  »KO  CTOK  »pRVeCTIB 
R*  BpOCTOK  EpAUlKO,  UKO  X€  BM  u’hhTC,  Bb  TO  CAKO  BptCTOK  TUO 

rocROAA  BAUiero  ic  ka,  hko»£  eo  h  np*XA6  iefa*  ^oe"  TBApb  chm,  peve: 

A  —* -  A 

EOfA"  CBtTb  H  EU  CBtTb,  EOyAH  BEO  H  EU  B£EO,  SOfA*  3611*5  H  HM 
RA  R6I ,  N  Bb  KANRb  YACb  BCA  EUBIC,  IAKO  X6  BOBEA^IOTk  EZkCTBkflUC 
KRHKU’,  TAK0SEA6  H  BB*  CTU  Mth  CHAOIO  CBOKIO  BptAArAKTk  K**Ek  U 
T*AO  rB£  N  YAHIIO  BA  KpbBb  TRIO,  lAKOSC  Bp*AAIB6  BAUb  CTHH  IIOlfBH, 
CAUOBKAbl|H  EUB’ni£H  TAHRAUb  EZHKUIb.  H  BAB*’  p£Y£:  npOKACTk  ECMk, 
HX£  B€  OpCEOVAGTb  Bb  KHHrAKb  ^AKOR’HUKb’,  OKOX€  CTBOpHTH  *.  K’lO 
EO  BU  0  y  K  A  3  A ,  IAKO  Rt  TO  pEY6B0  (0  TOUb  CT*Ub  JtJtEt  H 

_  X 

Y  A  Hl  H ,  Rb  <0  T6TpbieyrA*  KCTb  p£Y£KO  H  ©  np*3£C*  ««*», 
BAA^BEipece,  p€KOHie:T*AO  T«Tpb»yrib  KCTb,  AKpbBkHpllk 
ABAb.  [TAK0ZA6  U  B  6  T  €  H  ©  Te".  X**B*JCb,  CRtfC  p6K0«6: 
eoyrb  Kiirifu,  a  peto  n p a 3b.  To  coyTb  baohtabhb  . .  oipoBk]. 
fta  pbq*Mb  u  BBUb44:  ktaa  rb  aakauie  xa*ek  b  bbbo  oy*eBHHouk,  w 
361121«  21«  6«,  H2IM  NA  NECA  BblllbAh?  MU  »6 45  m  C€Ub  HCTNNbBOJ« 
IC  *B»  TAMNOJ«)  fip«Y€CYHIA  Hffb  BtftOlO  lip«l6M2IIOI|l6 ;  lik  EO  Bb  *®fk 


88  HeuMa.  89  y  opmuncuiy  nE  u  c  t  ea  uoepevim  npenucimva- 
*°  Joume  uMa  „cuepTb  focno^Hio  B03B*i|iA€T€tt.  41  HeuMa,  44  ife- 
ocmaeJben  ifuejiu  komuč  od  pueuu  „0  cem  *e  cpsTHifM  »eno  B03A0- 

JtNOBCNfCMb  Bio  TON  YACl  norVEHTb  rpUJCM  €rO  KIKO  Or«b  N3rp6BHa  (OMp. 

77 — 9).  48  3HSKA«-  44  Mu  »e  hjci  KonpAoiACUi  rsarosiofe:  bob*- 

&AHT6  NU  CAtnlH ,  N  Al|l€  fUl  HMAT6  (cmp.  80).  45  0  M  H 

h  CA«n!«  cyrb9  to  «e  uorjTb  peqm,  ako  Kiiejvb  Na  nceki 
foeno^b  E6CT^OBAUIA ,  NO  Kl  HOijlb  BI  NM) »i 6  np€pC6IM6  C£  (?)  RCKI  T» 
3A11I|IABAIU6,  H  OCBlATftBl  npe^ACTl  HllOCTOAOMl.  &  ti  OCTOM  *6  Mili,  BIO 
m$  TBOpni|IA  Kl  B*py6Ml  CAM06  9K6  Cyqi66  TtAO  N  KpOBb  TOCNOA*11; 
A  «  «  0  K  p  A  3  %  ero. 
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Bk  RI03K6  nptpURIi  C€,  BOA  TS  ;AB6ipAEH!I6 ;  H  ttHk  nptftACTk  SOHOM, 
*  » 
SOHO  2X6  HAU  ;  0X05X6  TO  TBOp6l|l6H  BEpOflOOUk  CAUO  OBipOie  TtAO  FH6  N 

Kpm,  s  ne  ca6pA;k  (ie)ro.  lio  BkUkCTBH  me  thh  na  nbo  chhosrio  ctn 

a  ... 

HIUIH  TOTpkfCIfr  Ak :  Ma«tH  OtfSO  no  BkUkOTBHH  Bk  BkTOpOIC  AtTO  RAHHOA  C6 
CAUtUk  USTtXUI  (RH  BkCTOljt)  46  »H^OBkCKUUH  nHCkMOHM  KBRrAHie.  [Bk 
MBpa^k  ahfaa  x6poBHUA,  ce  coEpA^k  YHBYk :  to  oaue  rh  popoBHUk  bu.]47 

Map’Kk  2X6  Bk  Y6TBpkTOI648  At  OM49,  [Sk  pHUt  OAUk,  Bk  OBpA^k  T6AkYk,  C6 
KCTk  EASBh’hU  ICpOUAHHk,  Hflt5K€  OCTk  Fk  B6Y6pOy  Ck  01fY6HHKU  CBOHUH,  ftA 
162X6  Bk  ttEpAJgk  T€AkYk,  OSU*  Fk  HJ6  RA  lOAkROfO  MHVHfS,  AKU  AFR6  R6- 
^AOENBO.]  60 

S0.y  KA  2X6  Bk  Cdo’uOO  At  61  I6BHI6,  162X6  3  A01fK,  NAOHCA  06  CAUtUk  HUk, 

nOB6AtRHI6Uk  06TpA  AOAA;  Bk  (OEpA^k  AkBOBk,  nOR62X6  Tk  nOCTA 

Bk  FpOEt  AKR  AkBh,  ^OR^t2R6  BhCTA ,  <DBUYAH  EO  AkBOf  Cn€t|!tO  16 

CUtSRATH  OVHIO ,  H^'RkHOlfTpk  B  ^HTk  BOBICA.  TAKO  »6CTk  npHTkVA  H  <0 

At  AhBOUk.]5*  I  6)  A  N  k  2X6  RAIIHCA  nO  .Kl.  At63  CAUtUk  HCdAHOU’  Bk 

MBpAS^k  ttpkAk,  ON  06  Bk  OATOMt  KynpkCI|tM’,  Bk  ftHH  TpOHRA  l|pA ;  MAflM 

06  .1.  CAOBh,  AUNk;  A  165X6  Bk  COBpA^k  ttpkAk,  TO  Bk^H6C6  HA  H66CA  Fk, 

0X02X6  H  nptAAIU6  NAMk  HA  llAUOTk  H  CR06HNI6  npABOBtpOytOI|IHUk  ECtUk].54 

HpA*k  2X6  AOAk  00  MHO^t*  AtKh  RAnHHk  EU;  H  £tA6CA  EO  RA^AA  H  CAO- 

B6CA  OBtftU  AOVKA  ICIfAHCTk ;  CnHCAKk  AOfKA  nptftACTk  i|p’XBAU’,  162X6  H 

HHt  I|P’kBH  B6AkFAA0R0  nOYITAH>l|l6  K6C6A6Uh  06,  0X02X6  p6Y6  Tk :  HHR’tO 

5X6  CRtipe  Bk2K6rk  HOAArAlOTk  nOftk  ttftpOMk,  Hk  RA  CBtqi6HNI|t,  A®  BkRO- 

A6I|I6  BHAtTk  CBtTk;  TO55  KAKO  BU  l6p6THI|H  FA6T6,  OKO  Rt 

T  0  If  Cd  ROMKAHHI  CTtUk  p  6  Y  6  H  0 ,  Nh  (0  T  6  T  p  &  16  y’a  t.  Nk  AlOTt 

BAHI6U0lf  R6BtpHI0,  AI|I6  06  H6<t>EpATHT6,  OK02R6  p6Y6  BAA2R6HkRU  flAB^Ak  I 

* 

ttBpkrk  06  K  TO  3AK0HA  UONCtOBA  npH  A^OiO  MAH  Tp6*k  €BtT6AH*,  E6^k 
UATN  0yUHpai6Tk;  KOAMt|t  MHHTb  CnO^OEMIH  06  TOpkOIH  MOyi|t  nOOpABU 
CHA  E2KHO  H  KpkBk  ^AStT^ROIflO  npOCTOlf  H6n’t|l6BABk ,  I6F0  2X6  »CTH  06, 
H  AXb  EAFO&ETH  O^KOpMBk. 


46  HeuMa.  47  Hsumcl .  48  no  &60tTM  AtTtjtk.  49  Jotu  „ote 
IloTpa  HAyYNBOOtt.  50  Uevma.  61  no  AtTtjk.  59  HeuMa.  5a  no 
.ab.  AtTtKk.  64  HeuMa .  55  „()'*. 
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V.  KAĆAJTOVSKU, 


C  A  0  B  0  <0  AHTBpkrMH.  1 

Kuko  uh  vrhu  ctuk  *oyAHT£,  ifttugiiUK  ami  9  cTujk 
AnAh  H  BrOHOCHUUH  A  l|  U  ,  A  R  T  0  y  p’f  H  IO  HtilO  H  06OT6K 
II  A  H  T I  U,  TKOftHUHK  JOEfUUH  K  pi  HUK  U®?  H  TACIC:  BGCOfTk 
siTah  AHTOiff’rme  nptftAAU,  nh  kaiukarhb,  as>  n«uii 

A  - 

3RATOyCTU;  TO  HORO  RA(!)  8  ffb  OyYABYH  C6  A«  HttARRA  H^kHAO  .1. 

ama,  a>  toahko  ah  i|p’nbh  bskhk  se^k  iw(TOtf)p’rnre  ah  coifTh  euic  a 

BCgk  KOu’kABHIA  ?  TO  OBTpk  AHAh  R  *  A  H  A  H  T  0  y  p  k  T  H  K  C  S  1 0  plik, 
»SBC  lit  p  H  U  A  U  H  6  ApkSCTk?  HUROBh  EpAT  rak  lipkRU  KARE  fUk 
CAUtuk  nocTSR  Aeak  Bk  aiepcAun  AHToypruio  ctrophab,  iox«  h  aocem 

K 

CAuaiHUk,  RAAk  rpOEOUk  ranuh  noioTk.  Korouk  bbahkh  bachahr  bi 
KAUAftOKR  A  BA  H^Rti|l6BHK  npHKMb  fipt^AOTh  HAU’  ARTOyp’rMNI  J  K  « 
KOU’kARH  OlfCTpOH  HAYHHHBk  BA  TpOK ,  UKOXE  KUOlf  ROBCAt  (R  CTU. 
TO  KAKO  BU  r  A€  T6:  Rt  EBIK  Rpt ftARHK  KOMKARHK?  B  YMik 
IJP’kOb’RUR  S  OlfAHT€,  Kp  t  K  H  b’C€  CARM  Ifp’KOB’HUK,  #ApB- 

ciR  n  p  a  b  o  b  t  pa  hi  k  ionu,  h  uaoro  ra  ac  uiof «, 

CAtHH  C0yqi6  OfU’HUMA  0YHUA  R6UOrOytfS6  pi30yiltTK 
noYHTAioqie  riictoahm  baakchato  n  a  y  a  a?  T’ko  k  ctairu 
HORU  00  BCtH  ^eUAl  H  KORU  H  npOVH  VHRk  I|p’kOB’hU?  Rk  HKOZe  «n- 
RMTk :  IAKO  CBOIO  npABAOy  XOT€f£  HOCTABHTH  BXHKH  ipiljl  R6R0II' 

ROyue  ce;  Aipo  co  a  Bk  abhocth  x  r  bo  y  t  k  n  p  a  bobt phim 

00B0B6,  HROBG  TO  BU  r  A  £  T  6,  0COyXAIOip6  HJCh ,  Rk  SHkTIl 
0€JC0yA6Tk;  IAK0K6  H  BU;  U>EAY£  HtY’TO  Bk  TAHRt  HCRpAlRM 

EOfTk?  Tko  ah  bu  kct£  coyAeqi€  Toyxeuoy  pA6oy,  iakosc  pere  aru: 

Bk  B£AHI)t  BO  A0U0y  H6C0yTk  TkYHIO  CkCOy&H  ^AATH  H  CpeEpkflH ,  Bk  I 
rHHA  HH  H  AptBCHH,  H  «b’  Bk  YTk,  OBk  Bk  H€YTh  \  Al|l£  OlfEO  n’tfl  Oy- 
tCTHTkCe  A  CHJSh,  BOyA£Tk  Bk  YTk  CkCOyAk  ttCBI|l€Kk  *  IAKO  BUk  CflKHI 
coyrk  scerAA  HKptn;  nocAoyuiAHT€ ,  yto  rAc(Tk)  rcarku  anuk  Kk  bhai- 
nHCtauk  HHHie:  nayAk  h  thuo«*h  paba  ara  coyqiHu’  Bk  nRiaRNCtRik 
Ck  KROM  H  Ck  AHUKORU  EArOftATk  BAUk  H  Ulpk  A  BA  ŠlJS  r»  BARKU 

1  y  mocko«.  pyKon.:  no  ijepROBROu*  ykkv  cjoeo4;  oeo  jc 
2.  CJtoeo  (cmp.  82.)  9  ftospt  XpHCTfARu.  *  y  jtjecmo  ,*«*;  y 

Mocrcoe.  cnucy  „To  ae“  umd.  *  Joturne  i um  „Aipe  eo  bu  ep«- 

TRIJU  CRMl  CAOSGCtM*  H6  Btpy£T£“. 
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icjm;  k’  thtov  me:  cera  pajH6  re  Rb  icpHT* ,  *a  40  koh'- 

yanhh  7  HcnpaBHun  h  nocTasHoik  Kk  Bctjch  rpajb  nonu ,  iako  skc  a^h 

tih  noBeatjcb ;  (Th)mot€ia  me  čame  iioctabh  iiona,  tame  rimue  k  i§6uoy  : 

ne  AtNH  ce  <0  CBOKUb  A&pft,  tURC  Bh  8  T66t  Bb^lOSRCItHieUb  pOyKOy  UONIO 

■a  nonoecTBo;  nasu  me  se/te  ie«ioy  ythu  hm*th  ohu,  rse:  npHae- 

m € i|i6 n  AOBpt  nonoB€  coyroyB*  ybth  cnoAOBei'ce;  nave 

Tpoy«Aaioi|i6  ce  caobom’  h  yY6NHieub.  l€p6THi|H  me  crne 

OSOBO  C  A  bi  III  a  Rb  IU  €  p6HOyTh:  A*  IIOY’tO  H€  3RHR6T6,  U  K  0  SR  e 

bm  KCTb  nosenNO;  hbo  nayah  raei:  noACKatei  iennoy 

NenopOYbNoy  b bi t h  9  n  n o o ys n ;  a m ta k o m o m1  t a k o sr 4 e  yh- 

ctV  a  a  cxoyxeib  ncnopo  v'nh  coyqie10.  oyRo11  uh  ncrh- 

* 

pm  H]Cb12  TSIjtjKb  BOyt|lh,  no  npOTHKHt  BC€  TBOpeTb 
nonose:  onHRatoTbce,  rpascTb,  [hno  /;so  kb  tshhhh  tbo- 
peib;  iennN  me  h  nonone  ne  Kh^iphmei h  ce,  anbi  mu.]13 
Mu  SRC  &B€l|ia  H  Mb,  0  TOUb  p€Y€  nxyflh  .*  NA  flOrtA  ptYH  N€  HpH- 
leUAH,  pspt  aipe  Cb  ptMH  nSH  TpCMH  CBtTSSU.  flOClUMf- 
msLH  14  y’to  raeT  rb  Ka  an&oMb  :  Ha  mohcil0kil  ctoar  ct^oiue  ?Rbp’i|H, 
AA  iesRe  eeaeTb  ramb  tbophth,  Taoprne  h  BamA^Te,  no  A^aoub  skc  n?£b 
ne  TKopnTe,  raioTh  bo  a  ne  TBOpCTh  ;  cMOTprne,  kako  th  snpb^e  no- 
seatno  te  ythm  hmuth,  aipe  m  coyrb  ;  aipe  bo  auaoiib  ReanKOMb  n 
[h  CTOMb  coyt|teMb] 15  BeanTb  iiocaovmuH  ctA€»|iH?cb  ha  mohchob*  ctoa«, 
KOAkMH  liaY6  Hat*'  H  BCAKOMOV  YAKO\f  i\UB  16  (sic)  •€  YHCTH  CRACiparO 
■a  xb*  doat?  tea’ua  me  *b  »ecTb  YTbHi»H  mohc*ia,  (toa)mh  src  h  ct- 
Aeipn  na  CToat  tero  ytmii:hiiih  covti.  na  mohchhs  ctoa*  ; 

X  *■ 

tm  sr  6  0  c  a  b  n  b  c  p  b  i{  c  m  b  ne  v’t  e  111  h  m  b  oi|  a  risa,  Hb  0  y- 

5  „H  nmiiy  sKe“  (notpjeuth'a)  *  a*&-  7  !icAOxo!iYaiiMMia.  8  „o*. 
9  IImo.  joiume:  „cahkoki  ikciim  fry;ny  Tpevnv,  vhctv,  naoriio  Kpacny, 

MOEOKHV  CTpAMHUMl,  yYHTCAMiy)  H€  UmcHIJM,  u€  l!AKOCTHKy,  KpOTKy  H 

ne  CRApAHKy,  ne  cper,poAH)Eiiy,  ckmi  aout»  aospr.  eTpo»aipya.  10  H  A,Kl~ 

KONAMlk  TAKOSRC  YHCTblMT»  H  Hf:yilOHYHKMirb  ,  HCU«10ry  KHIiy  B'b  HCMl 


1 3  Oeo?a  ncuMa ;  ojiu  n  Ma  (mano :  „to  ah  k  tahhi;  coyt;iiiTaiOT,b, 
TO  BO  n’AOTH  JR  H  K  y  T  T>  KIKU,  A  H€  00  AY^y^  WK0  H  MM“- 

14  V  M0CK06CK0M  cuucij  um(i  joiume  HCKOJiuKO  cmaoctKd,  aJiu  mije 
eciMHO.  15  Heujut.  16  s  t  u  o. 
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V.  KAĆANOVBKU, 

k a p a k  in  u  nicTupi  ani|t  iero.  [Kk  kabomoit  b'mct^o^  (sic) p€Y6 
rt:  iero  se  cbckcsh  na  ^cuhh,  bo^tb  cicamo  na  »escijtk.  H  do 

BkCRpkCeHHH  UftkTBM^k  BBH  C6  AIlAOUh  N  p£Y£  n£TpOY CHUOHE  RODNU, 
RMEHHHI  AN  U6  ?  UNOUOf  S6  p€KRIK> :  6N  rfi,  BKO  MU*  16,  pf« 
r’  N6UOf  .*  NACB  0Bi}6  MOK  J  KS6  KCTk  0EpA$b  KHHOU  H  IINOu’  *,  TH  60 
COfTb  HACTUpH  H  OfVNTCAH  NOCTABA6NH  CROBCCNHUk  *)B’l|AUk  ESRERk; 
H  T*Mk  KCTk  nOB6A*NO  BC^ATH  N  pA^AptHIATH 

H  «  KCROitjiiiH  Bb  horabrhk: 

IC  p  6  T  H  l|  H  BO  KRHKO  R  6  S  U  C  T  k  X  0  Y  ®  C  T  k.  [CxUR*f6l  60 
HUKOBa  bpat(a)  tba  rRioqiA :  rcrok*aant£  A0°Yri>  Apo^ro^  rpttu,  *  hiik 
Apoyrk  i>\  AP°Vr®,  ■«*  A®  hi)«r«ct6,  h]16  cauh  bb  cee«  hchor«ad  «•- 

p€Tfc  R  ptUICTk,  BOVAOVfe  CAUH  CBC^AHH  AHBBOAHUH  oy;aiir,  [RCpMOlf- 
Mtioipc,  URO  Kp««Uk  p£Y€RO  KCTk]:  19  AI|I6  BORHTk  40,  p£Y6,  b’tO  Ek 
BACk,  A®  npHJJOBCTk  HORU  l|pkKOBHUK  H  A®  URHTSOf  TEOpCT’  DAA  RBMk, 
aouA^ABkme  uacroub  bb  huc  ric  h  urhtba  c  Rtpom  cnAccTk  E0»«f»ro ; 
Ift  H  rptRBI  BO^ACTk  CTBOpHRk,  fiROfCTCTk  C6  KUOf.  H  RAKH  p6Y6:  D6- 
UHO^H  OyYHT£RH  E01fA«T6  BpA(T)B  UOB,  KtpO^fi.  BKO  BOR*  rpDRk 
npriKUReuk. 

ffi  K  p’f  £  I  H  H. 

BhAHTB  S6  Bk^BKBRCRH,  KAKO  KCTk  nopA3HAk  A"(*),Wfc<  A®  CTOK 
R  p’ip  £  H  H  K  AUCf  O^Tl,  TlOlf  C£  R  p*T  H  U  U  X  k  MAS* 

A  *  *’||  k ,  [»  HHXh  se  Tk  AnROUk  r  AAUe HCRtHTC  A*TH  R  N6EpARNT6 

HUb  npHAOAHTH  r’  u’lt,  TAROBURk  BO  KCTk  l|ApkCTBO  R6KCHOK 
CT«Uk  se  Rp’ipeHHI  Rt  MkSHO  44  HHCATH  RAUk  HCnhlT’iO,  BKO  EU«  Of' 
3ARON6BO  K  H  nptAAKOK  Kp’qi£HHK  t  mhlH6  BO,  p£Y6,  RAOYYHT£  EC6 
CTpARkl  RpT£l|ie  Bk  HUC  ffil|A  H  CHA  H  CTTO  AX®,  »  0<fY£qi6  BINtCTN  BCJ, 
KS6  3AHOB« A®Rt>  BSUk.  KSC  THH  CTHH  AHRH  Rk^’rpAAHRiE  H  RAOTDRK 
C  BCRHROUb  TpO^AOUk,  TO  K  p  6  T  H  l|  R  nOROfHAHIk  C  6  pASO- 

p  h  t  h  ;  a  qi  e  se  jottii”  r  k  r  a  t  n  no  cBORUOf  Rtuvi* 
r a h> ip e :  bao  ApiHiiu11  kcdu,  rchuchtc  rub  b  *  p  u- 

17  Oeoza  ueuMa.  18  HeuMa.  19  Heujm.  90  Oee  puemt  y 
MOCKoe.  cnucy  uumaju  cc  nanped  (cmp.  95),  neeo  maccm  fcozpad. 
cn.  uMa  eurne  cmucjio.  41  Heiuna.  49  Oeo  ce  mirna  nocJije:  y 
očmme  caceuM  dpyzu  ped.  48  Oeo  nanped  (cmp.  89.)  44  Hcnpae - 

juho  na  nXpTHRIIa. 
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;  ,  [BkCTAROyYk  EO;  p€YC  rb,  AkSBHH  XCH  H  A’ffiHH  fippi|H  H  ftAftCTk  ?HA- 

(  *  , 
g ;  |  UCNHIA  H  YM>A€CA ,  UK02KC  CkEAA^NHTH ,  Aqi€  te  UOipkNO,  HJJ  KfMM  Hblte  ; 

hv  bm  me  ce  BAto&rre;  ce  npopeKopk  baui>  sce;]36  AkigeHe  bo  coyTk  le- 

fk€THl|H  ,  EIKOSBC  H  ®l|k  HJCk  &H!A80Ak  ;  KAKO  E  0  X  0  T  6  T  b  N  A  p  N- 
r  I)  A  T  H  GB  KpTHIAN6,  MCHMOlfipe  K(fcT61|IHXk  te  nOflOSk, 

ft  MH  CAMOrO  ^NAUeHNIA  KfkTNArO  II  6  S  p  t  T  0 1f  qi  €  ,  MH 

II  UH  T  K  U  DOnOl’cKH^  0  H  IH  N>  I|1  6  36 ,  HM  11  0  11  0  B  k  Y*T  H  k 
T  8  0  p  6  l|l  € ;  Mk  H  Alpe  K  flOdb  BkNAAk  Bk  B  *  p  0  y  HXk,  TO 
BC€  nOBpkTAk  KCTk  Opt^ANArO  3AKONA  CTUMk  l|  p’- 
l  K  B  A  M  k  87.  HU6HATBOpeqieMOBA38dMIIOrHierpoyBOCTI 

C80K,  [o  NHJCh  me  p6Y€  EOKkCTBkNU  p^k :  KpA^H  TRH  llpOCAABHtl!6  C€ 
h  Bkpecoiue ,  HYe^AK>ipe  aku  &uuk  HYe^NoyTb]. 39  m  a  m  o  h  o  y  30- 

B  O  y  T  k  £  H  H  B  0  A  C  BTSTkCTBO,  UAUONA  BO  ETAt’cTRO 
n  IBCTk.  30  H  NeS*pOyiOTk  YK>A6Ceft«k  r  H  H  II  k  ;  lASKe  C  0  y  T  k 

;!  Kk  »V’hi  omčama;  r  a  10  t:  m  *  xk  cunAro  npocBtTMAk, 

,  "■  X  p  0  U  A  T  0  H  l|  1  A  H  A  k  ,  MH  UpkTKSTO  fi  b  C  K>  *  C  H  A  h  ; 

n  p  h  t  k  y  e  to  coyTk81;  Ne  xoTeqie  caabu  &  th  CTUMk  bana 

Y  IO  *  €  C  A  €M0yftAI0Tk  H  nptAkCTk  NApMI)AIOTk  »;  H  €- 
B*poyioTk  CAumeipe  xa  r  a  ip  a:  H«poyi€N  Bk  ue,  a*AA  a*e 
;  A?k  TBOpK)  N  Tk  CTBOpHTk  H  H  BOAklUA  CHXk. 

H«*  ?mt:  cka^aiihk. 

Nk  H  peMUXk  ieyCKklXk  KN«  BillAieTk  CAOBO  H  &BAM  H^BtCTBOBA.  ;  Tk 

BO  OAIONOyBk  NA  36MAIO  CTBOpH  KAAk  ©  nAlONOBCNHIA,  H  MAMAMA  KAAOMk 

* 

©YH  CAtnArO,  OOKA^ATH  XOT€,  IAKO  Tk  ICCTk  Ck^ABkl  A^AUA  3  KAAA,  teme 
BO  peipH*.  IAKO  A3Jh  ICCkMk  CTBOpk;  H  fttAOUk  OOKA^A;  Ne  tVuO  TBMk 
tilBpA^OUk  ©YH  CTBOpH  H  ffiBpk^U  npO^ptTH  ftApOBA ,  teme  ^NAUCNNIC  l€ 

95  Oeoea  netiMa .  26  Ny  cy  . . .  nonoKCKH**  noioipe.  37  To  bcia 
■ama  noeeprAk  ecih,  Aipe  me  h  ^epsKHTk  kto,  to  ctpaxa  pa^H  baactcn’ 
3€UHU7rk,  a  yuii  ero  h  an>ybu  aaacyc  npe^ANNaro  nmi  3akona,  cbctkui 
IjepKBAMfc  UUT€TCIA  (cmp.  89).  28  Oso  TLOCJlje  pU€HUX  nO  Kpiufienoj 

djev,u“ :  UAA£€NqA  NeAOCTOHNH  TBOpCTl  K’B  €€Bt  npHNOCHTN ,  IAKO  SK6 
Tocno^k  MApeYe  yhctux%  nc  rnymaTH  ce  hx*,  OTBpaipaiOTi  hmcna  tbo- 
peipe  npHCNO  moba  umd.  99  HeuMa.  30  uamorhyhipa  bo  30Byn  h 
UNUipe  C«  AlMBOAHYHipA  30Byip€,  BOrATHYNIpH  HApHYyT1k  m,  UAUONA  BO 
BorATCTBO  ecTk  (cmp.  90).  31  ibid. 
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V.  KAdANOVSSU, 

KbAo^HoyK  iuaro  h  aiuio  aaamb ;  neip*BOYieTb  boau  m  cutacNNK,  no- 

NCSKC  IIOCAATII  AOTUHie  H  Bb  CHAOAMh,  p  N€  BO^  HAp€Y6Tb  C€  CTKOpblUK 

K  K 

vioao  ;  icaa  <>YBti«y,  kiko  HHibiUH  chaa  H^b  oycTb  lero,  ta  cb;a  n  ©ipi^c 
<oyh  tero;  Nb  noBCAt  oyuuTN  ce,  a*  ne  peKOYTb ,  iako  ^cmaa  k  cc 

HCnpABHAA ;  CA6«b  »6  llpbBH  16  Bb  CHAOAilb ;  CHAOAMh  3K6  CKAi^lCTb  C€ 
nOCAAHHIC ,  nOKA^ATH  A0T6,  IAKO  CHAOAMh  A*OBHAIA  KCTb  jlb ;  H  HOICBC 
H*CTb  OY^MO*7HO  CAtn;||Oy  llpO^pftHltliO  IlO^hHATH,  UMOrU  flOCTABH  no- 
CAOlf?Chl  H  BHAHT6A6  ^AOUb  ,  nptCAABNblMh  ^tAOMb.  BN^HT6  AH;  XđK0 
TH  CTH  nOCAOyittbCTBOYIOTb  GMKUlAtA  YK>ACCA  ABA.  A  l|i  6  R  0  H  l* 
le^uib  HOKbTb  ni  n  i|  a  oyB6a;M€Tb  o  y  n  p  o  y  r  a  i,  cupbTtt 
n  p  t  A  A  «  A  BUBAKTk;  KO  lb  M  K  (I  A  Y  6  K  p  €  T  H  l|  H  11  0  TO' 
ilMKU  npbCTU  I  6  %  6  l|l  e,  0  V  M  p  M>  T  h  ?  K  C  6  EO  OpiJAM* 
2JIKORM  C  TU  H  EAHKH  l|  f>K  H  H  110  *  0  y  A  A  »0  T  H  CBOKI  CH 

je. 

0  Y  Y  6  K  H  U  Y  T  b  N  A  T  B  0  P  €  T  b  ;  no  CAOB6CH  6  A  A  SK  €  N  A  T  0 

a.  a 

a  n  a  a  hioau:  kihko  bo  ie  e  t  b  o  u  b  a  km  ckote  sk  h  s  o  y  t  b 
NH  CNtpTb,  Bb  C  H  A  b  CKBphHCTh  C  6.]  12 
(0  l|p’KiH  as«. 

Caufc  9R6  rb  TA€T !  NCKbKOACH  ARkpbMH  Bb  AKbpH  <080 YH,  Hh  BptHA^H 
HH0YA0Y,  TATb  l€  H  pa^BOHHHKb.  K  hl  60  URU  »AH  II  p*p  K  b  0  A  0 

npAK6A’NHKb  n  a  k  a  ^  a  bm  k  p  e  t  h  i)  n  <5  m  c  t  a  t  h  rakove 
BUb  aarmh  MOHct  io33?  [Tb  Bb  Mauib  icb  ar  Rccup’mi  ^pb 

BCAYbCKblAb  TKOplfh,  ftiHBhl  Ub  CKtTt  M6llpNK0CN0K€NbK<R>  HMtfC  HptCTOH 
N€KO  H  fi0Ab»05KHI€  ^€MAfO  N  HA  CTBOpCHHIC  Ifp’tfBH,  Bb  KRHKO  PC  C8I|I6~ 
HHKI  YHKb,  CAO^KBhl  tiOSpA^h  AHrAhCKHIC,  COyi|iei€  HA  HCECftAb  H^kOBpA* 
SRCNHICMb  Tb  nOKA^AAb,  frMU  RO  M0HC1U0KH  IlOKCAtHHlA  AptBAC,  AOTifOlf 
TBOpHTH  KpAMb  (sic)  €,  TAHNAia  KHAtJim  0\T0^K0y  CH  MBH  Bb  CHMM' 
||«H  rop«:  BHKAb  ...  A^  CTBOpHUJH  110  (DBpA^OY?  OVKA^AHOIIOV  TN  19 
rop«!  OCTABHTH  AOMb,  CCKT.  HA  3CMAH  A*pOKA,  IJpKhKh  CAA8U  EKHIC,  Opt- 

boa€  »a  Bb  nopoAOY,  cocbt.ijiaic  kiko  narh,  nopoyYHi«  AApOHOV  (?)  CBipeOMK 
CA0YXbR0Y  lio  HOBHIO  H€R€CIIOMOY  nOCTAKAAIC ;  IIAKbl  *t)CB!(IAI€  RpAMOlf  P 

8*  Cecsa  060i  a  netiMa  y  mock.  cn.  ochm  jednim  %  puevuz  „cboh 
ch  y  *  €  M  *  w  VCCTHO  TKopian"  fcmp.  85.)  u  ^TtRi  y c ™  * ?* 
ANTI  BC»  np6A<9Nfn  CB6T6H  l|6pK8Hu  (CMT).  77  U  85).  35  Blld. 
cmp.  77. 
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na  rop*  ©EpAjgh  CTpAHbNu  tahhuib  tpane^u  OAbTApb  tahno©  np k>  ie~ 
AHaOY€AarO  »phTKOV,  Nb  (B)NftUlbN6ie  AOTBf  €  BMTH  CKtqi6NHK ;  flp* 356 
U€a>HCt(A6)aoy  BbigAKONHBb  AACTb,  HK035B  H  ACb  CTBOpHBb  JKpbTKOlf  nO 
YHNOy  M€S>HC6AeK0B0Y  KbICTb  HfBptH,  HK035B  IBCT  flHCAHO,  H  nptAACTb 
anaoMb;  pBKb  :  cb  tbophtb ,  aohjujkc  npH&OY,  h  mah  kame  npnAiuie. 
II  COAOMOHb  CTAIA  CTMA  Cb^A  no  ROEH  N6SCNOMOy ;  ©  TOH  BO  ABftb  HH- 

m€Tb :  cTHAb  m  cbao  cboic  bmhi’nh;  h  raku  p€Ye :  &ouoy  tbokmov 
*  —  —  *.  .*• 
ROEAlBTb  CThINA  Bb  &AbrOTOY  flHH ;  0  Y6COMb  ARAb  lUlfAb  H  Cb  nppKOMb 

HCAHieUb  KOYn’NO  BbRHIBTA  :  Bb^BBCBAH  CB  HBRAOAbl  aep05t»AI0l|!H«  N 

Bb^OYHH  NC60AtBUIHIA,  IAKO  0YUN035HAb  IB  Y6^A.  lABt  35B  CB  IBCTb,  IAKO 

* 

t)  p  K  H  nptHSB  npHIHbCTKHtA  Bb  nAbTH  ABA  MenAOA;NAIA  nOYCTMHA  MAp€Y€ 
CB,  Bb  T03SB  Bbttlb  *b  Bb^BCCTH  TAC :  H6  TBOpHTC  flOUOV  &IJA  MOlCrO 

Aouoy  KoynAbHAro.  rhcano  bo  ibct:  xpAUb  moh  xpAUb  mahtbh  mob 

BCfcMh  K^blKOM7;  H  flAKH  ARAOY  fl€T(p)OY  B€I|IAVB  I  NA  KAM6HH  60  A^b 
* 

Cb^HMIO  l|p’KOBb  MOH),  H  BpATA  A&0BA  N6©E0pBTh  IB.  ti\  35  B  COyTb  IB- 
P  B  T  H  y’c  K  A  IA  0  y  Y  €  N  H  IA  ,  T  fc  A  b  BO  H  R  0  C  A  0  Y  Ul  A  Hl  qi  H  A  b  H  A  b 
C  B  6  &  6  T  b  IB  Bb  BpATA  A  A  0  Y  N  AIIIBiO  H  T  *  A  0  U  b  ;  1}  p*K  H  35  B 
ABA  BB^b  B  p  ^  A  npBBUBAlBTb  ^  0  C  6  A  6  N  BtNH  A  M  N  b.]  84 

Msa  „cka^anIb  C  a  o  b  e  c  %  eianreikCKH^i*35,  mje  mojkcmo 
CMampamu  koo  npaeocjiaenu  „kathah^hci^,  cjiuedu  unmepe - 
canman  ujianan  ,^anoKip  ©  cAOY*bKtu  (ap.  44  Kpaj  45), 
koju  saiumumaea  nonoee . 

Kako  roooy  ckeaioctk?86  Ovkaanahcb  napoja  mctcjenato  ybcth, 

AA  BB^b  MBTB35A  BblB*  OyUb  CH  YHCTb  0yMAH  TBOH  CBftCTH.  MATHBb 

K  - 

EMBAH  HA  OYBOrHB,  Aa  MHAOCpblB  @  BA  ©EptipBIRH.  RpHCTOynAH  Kb  TpA- 
ne^t,  N^Bpbrb  h(c)  CpblJA  KCAKOV  3S0Y  UbICAb;  MtCTO  BO  na  nbm’htc  ctohihh 
CTO  IB.  ROUHBAN  35B  HA  Bb  MAHTBAAb  CTblAb  BpATHIO  CKOIO,  nOY’Nb  © 
npbBUAb  AO  ROCAE^HHAb;  NH  IlhCTpH  MAHTBM  TAA  Bb^NOCB  lltHHIO,  RAA- 
AOCTb  BO  ffirONH  CMtpBHHIB  KCAKOMOY  nOROY,  TEME  35BCTOKO  ROnOBhCTBO 
ApbSKATH.  nOYHTAH  OyUOMK  35HTHIB  CTBUAb  ®IJb  Cb  RpHABSKANHICMb.  BpA- 
THIB  CBOIC  NB  np*UOYApl»NO  Hb  pA30YM1R0  OfVHTC,  nOOYYABAIC  BCB  SRB  Cb 
ROBBABNHIBMb  CTAptNINNU  CBOIBro  A  HB  ©  CBE* ,  Aa  NB  A^NOBBNIMb 

84  Oeoaa  neuMa  y  mockos.  cn.  36  Heujm .  36  HcuMa, 
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V.  KAĆANOVBKU, 


0>poyXHKIIb  IUft€  H  N6NSCUTH  OlfTpOKbl  CBOKTO  H  XPJHH  C€  ttSbllH, 

*b  K 

<0  csov^HTeiiio  none,  cd  ockiA^cNHEi  h  <0  imora  nirrim,  ja  ne  cmeoiH 
nptjb  ctok)  Tpane^oio  npn  arnbi|H  o^pHraie  napoio  cupbjuieio  npo- 
aseNeuik  ciro  cjeojeijiaro  na  ctuic  japu.  <o  caovkitcaio  none,  cto~ 
Ktpov  th  ov  ctu€  Tpane^u  h  n6Y6cto  (o^npan  ce  Ma;ajb,  ni  cm 
Bb^BOJC  COVH  Kb  €AHOMOY  ffiHB0TB0p6l|l6M0Y  Ha  N€BCt]Cb  *,  UHpb  H  BMfO- 
CaOKCNHie  H  nOKaOHHK  CTBOpH  BCtMb  JO  nOCAtJbllltfb  llptjb  «Rb«p€Mb 

lb  *  — — 

CTARb  E€2£b  (0COYjK6MHIA ,  Bb2£6Bb  p0yi|*  6)  BC€Mb  MHp* ;  ISipC  TH  TW 

none  caoY%HTeaio  jkbL,  *panH  ce  <o  snenu  (h)  <o  »EhiajeNfm  n  &  eivnn, 

* 

h  r  a  xoqieuib  caoifssHTH ,  cepa$nub  bo  kch  n.UTbau ;  a  aeatno  ra  a 
onnnTH  ce.  Kb  ceuoif  xe  u  ieqie  n  mitanio  ae  xe»aa,  At 
th  k  HutaHK  Hcanta  rpbAOCTb  a  »ih  h  mcov^cnhk  csipo- 

XOTbNUM’  rHBBOUh  H  AK>AbCKHMb  nOUUHIX6HNKMb  ;  CH  EOCb  CTpAXOUb  CSO- 
sKCTb  aarabCKa  BOHNbCTBa,  «xb  xe  vhhu  BbcnpmcMb  cso^Hmb  moif 
XBoy.  nave  Cb  hn«mh  necMtiuaH  ce:  aat  bo,  pevc,  caau  neccabac 

C’  HAIIH  HCBHAHMO  CXOyxeTb.  T*Ub  XC  HpO^BHTCpb  BOfAH  CHUCXb»b; 

Ttub  *e  pa^oyuBH,  y’to  kch,  none,  ®  veMb  caoyxnnib;  a  pa?oifii*o 
caoy»H  Koy  cTpaxoub  h  ah>sobhk>  ;  bcakhk  apasu  noycTontbabae  SB(prbaa), 
anrabcaoyio  cnoyxbBoy  cb  EaroBtaHicMb  Aptse,  n  EOfAcnb  aa  aucctjt 
AHKbCTBoyie  cb  an'rau  Bb  ECCKonevahiie  b«ku  auab. 

_  T 

Cesne  euraio  Epa«  uaaoy  h  bcahkov:  y’tht€  nona  h  n io 6 h t e 
n  roBt  HT6  ic  m  o  y  cb  CTpajoiib;  h  ne  p  i  q  h  ,  «  v  a  b  e  y  e, 
rp’BUibNb  iecn,  none;  to  aipe  h  rptui’nb  nonb  to  čest 
BhcnptneeuAe,  a  u  a  h  t  b  a  icro  Bara«,  H»e  10  c  npaKjof 

BbcnpHieMae  ffi  Hero . cb  YbcTNio,  h  caub  fioyjen  novrm 

Bb  B€CK0HeYbHUte  BtKH.  aUHHb, 

(Inča  unororptai  Hhi  pasb  eskh  npo^BHTepb  Bacname  a  ^okome’  noib 
Aparoab. 

Ms  sđopnuKa  2.  npo$.  naume  Cpeutcoeufia  y  Eeozpady  XIII 
stijena.  Apan  21 — 39. 
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II. 

Pregledavajuć  sbirku  rukopisa  prof.  V.  S.  Grigorovića  i  Sevastja- 
nova  u  moskovskom  rumjancovskom  muzeju  našao  sam  njekoliko 
novih  podataka  za  istoriju  srbsku  i  bugarsku,  koje  ovdje  priobćujem. 

Na  kraju  jednoga  srbskoga  Nomokanona  (br.  1707  zbirke  ru- 
mjanc.  muz.),  pisanoga  od  djaka  Mite  (^HUHTpTa)  6974  =  1466. 
po  zapovjedi  ohridskoga  metropolite  Dorothea  (koj  je  bio  1466. 
god.  sa  mnogimi  svojimi  ljudmi,  kao  duhovnoga  tako  i  vlastelskoga 
reda,  poslan  iz  Ohride  u  Carigrad  u  zatočenje,  bez  svake  krivnje), 
uvršćena  su  dva  pisma:  1.'  pismo  vojvode  moldavskoga  Stefana  na 
ohridskoga  metropolitu  Dorothea,  u  kojem  vojvoda  izvješćiye  me¬ 
tropolitu  ohridskoga  o  smrti  moldavskoga  metropolite  Vissariona, 
i  moli  ga,  da  k  njemu  dodje  ili  da  pošalje  svoj  blagoslov  i  svojih 
ljudih  „koh  a®  nauk  mhtpoooshts  scTauen'iio* ;  1456.  god.  Aprila. 

2.  pismo  je  odgovor  metropolite  Dorothea  ovomu  vojvodi,  da  on 
sam  ne  može  doći  u  Moldaviju,  zbog  toga,  što  je  preseljen  od 
sultana  Mehemeda  u  Carigrad;  ali  dozvoljava  moldavskima  bisku¬ 
pima  izabrati  izmedju  sebe  novoga  metropolitu ;  1457.  god.  Oktob. 

3.  Ovaj  metropolita  Dorotbeo  oko  1465 — 6.  došao  je  u  Kratovo, 
koje  je  danas  u  Arbanaskoj,  i  tamo  nagovorio  djaka  Mitu,  da  na¬ 
piše  Nomokanon  u  srbskom  jeziku  za  ohridsku  patrijaršku  crkvu. 
Sve  je  to  piBac  Mita  zabilježio  u  „p  o  s  1  j  e  s  1  o  v  i  j  u“,  koje  je  oso¬ 
bito  zanimivo  radi  podataka.  Ono  je  ovdje  priobćeno.  4.  Priobćujem 
jošte  pismo  beogradskog  metropolite  Theopbana  na  ruskoga  velikoga 
kneza  Vasilija  (III),  sina  Joana  (III  Vasiljevića),  u  kojem  moli 
ruskoga  kneza  (1505 — 1533)  za  „milostinju*.  Pismo  ovo  je  ume¬ 
tnuto  u  „CTaTcftaan  KNnra  nro.  1.*  moskovskoga  archiva  inostranih 
djela.  U  ovoj  knjizi  ima  još  njekoliko  listina,  takodjer  za  istoriju 
srbsku.  Podpuni  sadržaj  ovih  listina  poznat  je  iz  djela  g.  Mu- 
ravjeva  „CHomema  Poccin  c  f>  boctokobtb  no  /ykaaM,b  upkobhbimb 
1858.  r.  MocKBa."  Priobćujući  ovo  pismo  ovdje  može  biti  izpu- 
njujem  želju  poštovanog  profesora  St.  Novakovića,  koj  mi  je  kazao 
„da  bi  bilo  vredno  izdati  ovo  pismo  tačno,  t  j.  tako,  kako  se 
izdaju  spomenici.  S  toga  priobćujem  ga  doslovce.  5.  Na  dalje  jedan 
odlomak  srbskoga  ljetopisa,  XVI.  vieka.  Ove  Jjetopisne  bilježke 
umetnute  su  na  kraju  jednoga  srbskoga  rukopisa,  koji  se  danas 
čuva  u  Moskvi  u  rumjancov.  muzeumu.  Može  se  misliti,  da  je  ove 
bilježke  pisao  suvremenik. 

1.  rod.  1456.,  anpuA.  Hucmo  MOJtdaecKOza  gojeode  Ometana  oxpud- 
CKOMy  MemponoAumy  / Jopomejy . 

MhAOCTHIO  E0SKH6I0  lOMNHb  CT6$aHl  K06B0AA  rOCnOAHHl  36MAU  M8*b- 
AOBMrfMCKOH  ElUX6HHtHUICU8  aprfenHCKOnS  nphKIE  ?8CTHHTaHf«  H  EbCtUb 
GAhnptMIk  H  CpbEMCMb  H  AAKfHCKHMb  ^GUAlSUb  t»EAAAaT«AIO,  pAAOBATH  C6 
0  ročno  AH.  (Dcavc  E«AH  TH  BtAOMO,  UHO  UNTpOnOAHTh  Halllb  KVpb  BHCa- 
pluib  sca«,  a  H6uoxeub  tamo  nocaaTH  hnoto,  as  ero  pyKOUOAOXHuih, 
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V.  KAĆANOVBKU, 


AAhrOTH  p»AH  ilVTHbK,  H  CTpAXA  pAAH  H  HACHAfa  USCAOUAHCKArO ;  ;1RKX€ 
Crpi,XOUb  ©EhApbKHUfH  6CUH;  8CAHIUAX©Uh  ROMKMpRVb  HXb  ^IRAARUUR 

dpaNiuH.  Toro  paAH  uoauuh  tkoc  EAascHbCTBo,  bko  a«  nocaeua  Rim 

TB06  GAAr0CA0B6Hf6  H  VAOKtKK,  KOH  A»  RAUh  UHTpOHOAHTA  sctjuc- 
r!w  (sic  vcTaRORBTb).  H  eipe  xe  uoanuh:  ne  npt^ptiH  uoAKRfa  u- 
uiero,  h  ^ApashciBOBaTH  th  aith  unoruuH  ©EhxoAH,  auuRb. 

Bi  rito  fst|*A,  utccija  anpNai’a,  Inahkthuh  .41. 

2.  Tod.  1457.  okvi.  Odzoeop  Memponojiuma  /[opomeja. 

^OpO«CH  UHAOCTTK)  GOXf6N>  aprfeflHCKOIIl  npbBf«  (SCTRRfaRfe  H  BICtUk, 
BRhrapaaib  u  cpbsaicMb,  ceBipnuHUh  cTpanauh  n  npovuMb: 

EaaaoYCCTHROU8  h  sorouh  AapOBaBHOuv  h  xphctoamehbou8  recne- 
AHN8  l©ARH8  CTCfJfJHH  KOtROAe  BICCH  ^€UAH  UKAAOBAAXThCKOR  ,  KAirO- 
Aarh  m  unaocTb  h  unph  ©Th  ćora  Bic6ApbXHTean  «  rocnoAa  aaaero 
Ic8ca  xpHCTR  Aa  EHACTh  c  toeok>;  auHRb.  lio  ciub  a*  um  8  ;RaRit  tso- 
cuh  EaaroY6CTum :  noHiexe  uh  nphiAe  tboc  nHcanfe ,  h  pa^bspaxb  «n 
uh  nucaab  ecH,  h  ©  npicTABAieHTn  UHTponoanTa  Kamero,  n  jcottjtb  cm 
npVHTH  Tauo,  HAH  U06  YAOB«KK  nOCAATH Hl  AOKp«  H€HARHCThHRIh 
AfABOAh  H  HCKOHU  ^AnHHATCAb  pOA8  xpHCTfaHhCK0U8  Bl^RHX6  RCROH 
KpAUOAB  U6XA8  GOAUpH  HAHIErO  rpJA*  H  KAHpOCA  l|pbKOBR»rO ;  qip* 
xe  CBAhTARB  U8XAUEA»  Bb^hBpaTHBbUIB  C6  &  ^CUAH  ApbEAHAHIbKUe ,  «#• 
BeaiBb  RaCb  nptCCAHTH  BI  BOHGTaHkTHHk  rpAAh  H  Cl  HtROAHRO  EOAHpi 
H  KAHpHKbl  HAIH6C  l|pkKBkl.  Toro  pAAH  nOCA«Xb  TB0CU8  EAArOY6CT?W  RR- 

cahIc  HAHiero  cuipenfa,  ubo  a*  H^Gepete  čest  uhtporoahta  no  ^akora- 

HhlXb  npABHAlAk  H  no  8CTAKK  CBCTUHRb  UT6l|b,  H  A»  TA  pBROHOAOSRTC 
Cl  TAUOBIRhlUH  CnHCKOHU ,  npH^KAB’uC  Kl  C€B*  H  UHTpOHOAHTl  frp«- 
BAaxlHCBaro  epaia  Kamero  h  ciCA8XbGHHBa  Rvpb  uaKapfa;  ;ahkxc  r  n 
©EAACTH  HameK  6CTb ;  AOh’ACKC  GOrk  ©EpATHTh  HAIB8  CKpbEb  HA  pAAOCTb. 

npovee  a»  8UH0XHTb  rocnoAk  eorb  tboc  EAaroYbcrfe  bi  «BbxoA«  A«n 

UH©rhlHXh,  aUHHk. 

Bi  aito  fsi|?A ,  utceqa  ©KTOEpfa,  IhahrtIuhe  (Isprava  fs^e. 
ind.  .ie.)- 

3.  BuJijejKKa  famua  Mutne  y  nocjtecjioejy  HoMOKanona  zod.  U66. 

UocJije  meoJioJKKux  pueuu  Koje  nouun>y  ca  puenuMa:  ,0|BO 
noHKxe  KiCEBHHOBBaa  EAaruHUb  EoxTa  np«uoifAp©CTb  cictarra,  p«AR 
cBOieecn  nptEe^uipHbie  EaarocTH,  Recoyipaa  ©te  neGUTfa  bi  exe  eutr 
npHSBa  etc.“  y  nojiomvpi  3.  apm  oeoza  „ nocjijecjioeujau  mjumM 
cjiuedefie,  eamne  3a  ucmopttjy  6yzapacy  u  cp6acy  puenu:  „Ovciuorpi 
oyE©  ocfaTH  uucAb  oyua  h  uoero  ©KaaHbcTBa  oyEoraro  no  hcthr«  n 
AOEpOAiTtAH  h  EoraTaro  bi  rpic«xh,  nenoTpiEHaro  Korov  N  yaobrkoui>, 
H  nocaiA««i,o  Bi  Alaifc^b,  napHYeuaro  Taxa  a!*»*  *«"- 
i  pa,  ijapem  CBtTa  ROXkCTbBHUK  csoee  EAaroAarn,  oupaYHiuoy»  « 
mot«  uupa  cero  covctoio,  h  ceu«  npurBO^AHRUov©  ct  crpacrnt  u?- 
ABHrHOifTH  uh  ROH«  uaao  ©Tk  oGbApkxei|iaro  ue  noupavcRls  cpiAbrnar« 
rAABOy,  H  OTp6CbfflOy  ClHb  H6YA0B’CTBla  A  ceEe  K«cno<fTH  ce  tpovA* 
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AtAANTA  AVJCOBNArO  ,  no  CHMb  BI  6KC  CICTK8HTH  MH  nHCANfCMb 
CpbBbCKATO  C2£UKA  BlCtffh  BHNb  H  flpABHAb  CB€l|l€NHblXb  0)  EICAKOH 
nOTptSl  l|pbK(OBNArO  OyCTABA  H  BlNtUINUXb  CO^HAHipb  CIYHNI6NI€, 
PCKMC  KHirB ,  HUCNK6MBIO  ajAKOHHHKh  BCAHI|1>H  t|pbKBbl  H  npbBOH  ¥oy- 
ctIanIh,  noBCAtNfeub  HSK6  bi  tofaahihic€  sptue  c  o  y  qi  a  r  o  BI 

C«>  K  P  ¥  A  ^  Ap^UnHCKOn*  EAhrApCKAFO  K  Y  p  b  A0p0<O6A,  HJKC  H 
no  CHjCb  N€Bl2gM0rh  A<>  KONIfA  HCKOyiH6NIA  ^ACOEU  (OEptTATCAtA  OtfEtHSATH 
BpATA,  N'b  NtlKOTOpKH  KpAMOAhl  M€ft»A0yC0ENlH  nO^BHrblliH  C€  TOy,  npH- 
pASKCNIC  Kl  HI€MOy  CITBOp’lHHMh  NtKUHMh  HplAKH3i£TC€  BI  K  (0  N- 
C  T  A  k’t  I  H  b  rpAftb,  l|  A  p  €  M  b  M€^€U6pu’,  H  Cl  MN(OXAHItlfHMH 
«Tb  BOAlApb  0)XplA  CKUH5b  H  HpHtTNHKb  lfphK(OKNUXb,  TAK02KA6  Bl^BpA- 
l|IAIOi}IOy  ce  TOr^A  l|AplO  Cl  BOHibCTBOUb  cm  CTpANb  ApbBAHHTbCKblXb 
Kl  l|ApCTBOyiOI|IOMOY  K(ONbCTAHTHNOBOy  TpAAOy,  NO  62K6  nAlHHTN  (sic)  CUy 
MNtOrAA  MNOSRbCTBA  (OTb  H/K€  BI  CTpANAXb  (ONltfb  3fZHR0yi|IIHXb  &Oyilfb  J 
H  TtMb  BI  pA^IlAlNKNie  H  pAEGTOy,  BBbl  NAIUHXb  3£lAb,  pA^H6^€N<0Ub 
BbITH;  HNltfb  m  (OTb  EIIBUlArO  HA  NACb  nOnoyi|!6HIA  EOfti’A  H  OCTpfCMb 
<OpOystSIA|  nopA^HTH ;  H  Kl  CTpANAMb  HTAAfHCKUMb  CKCN^epA  npOrNATH, 
H3K€  AtTU  ^OBOANblMH  flAiKC  M  ^OTCOAH  APbSKAKOlO  ApBANHTbCKOlO  KAAAbl- 
YbCTB0KA8UIAr0,  ČUNA  0yB(0  iABl  t&KO  HBANA  KACTpl(OTA ;  H  CITATU  TAMO 
rpA^b  BČAHYAHHliH ;  pCKOMUH  KONIOXb ,  BI  n6T06  Kl  A^TUMb  CSOCfO 
IfApbCTBfA  AUTO ,  (OTb  Cl^JANlA  SBC  MHpoy  Kl  AlTO  f SI|OA .  KpOyTb  OyEO 
€AbNbl|V  £1(11  €  TOTAA  .  B .  AOyNbl  JKC  .  A .  IHbAHKTltoHb  .  A  •  Ho  npiCC- 
A ICN  IM  JK€  CCTO  nplAKp€Y6NHArO  ApjCICnHCKOHA  EAbrAphCKArO,  KVpb  AOpiO- 
♦€A,  npiCMNHKb  nplCTOAS  0)Xp«AbCK0M0y  »CTpAACT  C6,  KVpb  M  A  p  K  0, 
HATpfApAb  BUBbUI  KCONCTANhTINlA  rpAAA,  nOBCAlNfCMb  l|ApbCTBOyiOI|IArO. 

TorAANse  h  cqic  bi  MnpNiMb  oycTpoeHiH  npiAbpeY€Houoy  coyipoy 
Apx?6nNcKonoy  <oxpiAbCKOuoy,  KVpb  AOp(o^coy>  h  os’xoA€ipoy  biću  h 
CCAA  U  rpAAOBU  no  (OEAACTH  AP^SKABU  CB066  IfpbKCDBNAA  NAIIpABXIAIOt|IOy, 
h  BtpNue  aioah  rocnoAbNie  bi  sipi  noTBpb»AAioips;  npHKAioYH  ce  abIc 
nplHTH  6M0y  H  Kl  H  A  lU  6  E  0  T  0  X  P  A  N  H  M  0  6  M  tCTO;  pCKOMOC 
Kp  A  TO  HA;  H  TOy  MN02BAHIUAA  0  l)phK(OBNMXb  Cl  CB6I|1€NNUMH  H  NHCOKU 
N  npbBUMH  (OTb  BOAlApb  MtCTA  KpATOBt  OTb  CB€qi€NhMUXb  npABHAb 
ClBOpNl  H^AATAIOI[IK,  H  (0  TlXb  NAHnAY6  MHCOSRAC  3npAftNIAI0t|lK  C€,  IASRC 
Kl  N€nopOYHlN  Kipi  XpiCTIANhClflH  nO(OI|lpABATH  H  BI^CTABAIATH  BI 
AtnoToy  cosuKoiue.  To  ta  a  sue  hph^banna  ue  ki  cesi  ciTBopb  hskc 
(OKAAHbCTBH  BlCAKOMOy  A^CTOHNAro  COyt)IA ,  XOyAArO  HO  MCTHKt  BI 
YAOBiqiXh,  H  nOCAlAMKirO  BI  A?AIJtXb,  HApHYCMArO  TAXb  A<>AKA  AMHTpA  ; 
N  E6CIAH  AOKOANU  np*A*03;H  UNI,  (OEpA^U  pA^ANYNU€  OyKll|IAHTA  HM0yt|I6, 
HcnpicAoyuiATH  mn  noKCAitiiA  ero ;  tako  h  ci  bcimh  ciEopNi,  Koynwo, 
CK6I|I€NNMUH  JK6  H  npbBUMH  MICTA  KpATOKl  ,  IAKO  AA  HCnHUIOy  ^AKON- 
RHKb  CIH  BCANKON  l)pbKKM  (OVplAhCKOH,  npbBOH  IOyCTIAHIH;  0  NKMbSKC  H 
noBUUie  npiAbKicnoMiHoyTo  eucTb ,  na  cpbEbCKUN  c^uki  npiBCACNb 
EblKUIIH  ,  ^ANIC  N€  HMITH  rAAr0AK)(|10y  TU6  KNirM  0y  CCEl  ClEOpNIH 
IfphKRH  (OXplAbCKOH  110  6^UK0y  Cpbr.bCKOUOV  HCnHCAHU,  pA^Bl  no  rpbYb- 
CKOUV-  H  <0  C€Mb,  peKb,  Ml^Al  TCEl  K€AH(|l  OTb  EOTA  EMTN,  H  CTA* 

m  ce  coyACTb,  naroAie,  ii  noKCAiNKoe  th  coTb  NACb  a^aomb  cokon- 

YACUIH,  pOAHTCAlCN  TROHXb  ABIC  H  SXHl|H  pOA»  T806f0  EANlRNICHlUlH  EOy- 
A»Yb,  TAKO  H  C  TOEOIO  HHCABtNIHMb,  H  AOMAUINICIO  TH  Y6AIAAHN17  BIClAb 
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V.  KAĆANOVBKIJ, 


SlKOVflt  Kl  KlllSt  nOUtHHCH  ClEOpHUC  l|(>ft»KB6  HUCHAUb  BIHNC&TH  CC 
OyCTpO©,  BI  CJKC  KlCnOMHHACM©Ub  BAUb  EUBATH  Cl  npABOCAAKIUUI 
KOlfllHO  BI  CB€1|I€HHUH  CAOySEEA$  no  BICAKO  BptMC,  ^0R€ANX6  H  M- 
cTOCiparo  ccro  a»HTla  o>bi)iaa  koryhha  nocTHrHCTb.  Ttuhae  n  ajte,  tako- 
bomoy  noscAtH?©  noHoy^HBUiouoY  ue  bi  chc  cnaroe  u  GorooyroAooe 
Atao,  k  Touoy  src  h  iako  ©te  Gora  raaote  HuoyqiB  bc;ath  u  ptRMTi 
BHNftl  YROBtYbCKUHJCb  CirptUICHfH,  IIOKHMOlfR  CC,  BlK0yflt  X€  N  OfSOAK  C$ 
nptcAoyuiAHlA  e*au>  a©sobI©  noKCiitHROc  nplcub,  &tmu  okohyatii  r« 
noTbi|iax  ce,  Ha  šora  oviiobahIc  h  Ha  cbctuc  ero  uoahtbu  bi^aosnik, 
cinocntuihCTBOBATH  uh  Ki  cbBpbineNlio  &*m\.  H  obo  ove©  paAH  cero, 
IAKO  £A  BOy^6Tb  Cle  M06  UAAOC  ll0Tp0yXA€«l6,  UCHt  HHCABUlOUtf,  Cf6 
X€  H  pOAHTCMCM  UOHftJh,  Hl  H  HAKAjgATCA©  MOCMOy,  HaOyYHBIHOIIOf  U€ 
EOSKhCTbBHbIHUb  CAOBCCCUb,  Kl  CHMbffiC  6I|I€  H  CIXHT6AMIU|H  IIO€H?  TAKO 
H  Cl  EOrO^AHHblUH  MHt  Cl  HlCrO  Y6£U,  3AAOrb  H  XOAATAH  CnACClflO,  * 
8MHA  BftYHOUOy  BlCHOUHHAHllO.  (ObOJKC,  H  A&  HAHRCaHA  KOyHHO  EOlfAOfT 
MOHJCb  pOAHTCaiCH  HMGHA ,  TAKO  H  Cl  UNOIO  flHCJVBItllHUb  cTlO  E0XbCThK~ 
Hoyio  KHiroy,  HApHi|AeuuM  amhtp©m  aukou  bi  noutRHHi|t  b6anku6 

ClEOpHC  l|phKHC,  (AKOfflC  H  ©EtlflAHHO  MH  EbICTb  BI  €X€  BlCnOlIHRACIHOH 
HAMb  EbIBATH  Cl  npABOCAABHUMH  BI  CBCI|l€HHUXb  CAOy2BEAXh  BI  BbCAKO 

Bptue;  ©Tb  Htm  jkc,  ch  ptYb,  po^H ieae h  m  o  h  xb ,  ©souoy  ke« 
i^kahic  Huoyqioy  r©pr©.  Cch  skc  ©ehochth  hmchobahIc  aiba> 
tajkc  noT©ub  h  oyYHTean  uoero,  H  A  PHI|  Aeuar  0  KTpl  RA¬ 
ZORA;  Kl  CHMbffiC  €l|l€  H  CISKHTCAHHIJH  UOCH,  ^BAHlCUb  ©EhlYRO  CRIff 
HM€HOy€UlH,  iUOBNCiUU,  BlKOynt  X€  H  Y€Ab  ,  KAAHIt  N 
CTOAHt  H  l©AHHt.  ^A  °YK®i  «X€  BlAOBtH  A&t  MSAMHlJtt  ©Tb  OycpiA^ 
H  Bipbl  flf>HH6C6Hl  EblBUICH  Kl  ©GbtparO  HApOJA  CKpOKHipOBlAArATCA- 
HHqoy  npfeuuH,  nave  EorATtNAh  HCYbi|iaBaeubix  ©Tb  H;b©cHrfđ  cispo- 
BHqih,  Tb  a»  npiHueTb  h  moc  maaoc  ce  Aoyx©8HAro  ccro  A™"?*  bo- 
tpoyxachT€  h  bi^ct  ui^aov  o  oycpbA?H,  bi  HacTOci|icub  oyE©  *nrfo 
rpivoub  uohu  npoqieHl6  A<*pbCTBoy€,  bi  sovABipeub  src  ci  HbCtuH,  oxe 
©Tb  bika  touov  EaaruMH  AtAbi  EaarooyroAHB©iHUHf  gapbCTB?©  ckocii« 

AA  enOAOEHTb,  AMHHb. 

MoaHUb  *6  OyR©  BlCtjth,  6AHqtXb  EAArOAATb  nptCBCTOrO  A<Wa 
npiAk**3BOAHTb  Apoyraro  no  aP<>Y3*m  no  nptCMAHf©  RpbUHAA  cicopoue 
qpbKK6  ©AP^AbCKblC  npbBIC  lOVCTfAHlH  KllpABAlATH,  AprfcpCIC  *6  K0y0H0  0 
npHYbTHHKbl  NHKAKOffiC  CCH  KHISt  ©TbICTt  EbITH  OTb  ClEOpHUC  l|pbKI€ 
H  HHAMO  OTbHCCCHl  EbITH  ^  AP<b^NOyBblH  X€  CC  CITBOpHTH  KTO,  Aa  «TL" 
HUCTb  Cl©  ©Tb  ClEOpHUC  l|pbKBC,  H  HHAMO  A*  ©TbHCCCTb,  npOMCTllO 
© cov^achVc  a*  noAbHueTb  ©Tb  šora  h  ©Tb  nptYHCTuc  Eorouncpe,  h 
©Tb  CBCTUAb  CCAMb  BlCCAlCHbCKU^b  ClE©pb,  Kl  CHMbSČ  H  nOMtCTRU?fk, 
H  ©Tb  Bicero  npABOCAABHUAb  ClCTOAHIA;  H  ©Tb  HACb  rpt««U^b,  00" 
CABUlfHA  cl©;  H  Y6CTb  CrO  Cl  OHtMH  A»  K0yA€Tb,  pCKUTHUH :  »Bl^lH; 
Bb^uH  pacnHH  eroa,  h  ha  CTpauiH©ub  coyAHqiH  aphctob«  aptYnaas  A* 
uoy  bova6  cinbpHH^A,  AMHHb. 

H  ela  OVE©  CHI|C  ©Tb  HAY€AA  A«*6  A®  ?A6-  ChI|6B0  nOYCXO,  N  BOKA 
AlAOV  CCMOV  BI,  C2KC  CinHCAHl  EUTH  EXbCTbRHlH  CCH  KHISt,  N  CHIjC- 

Bbiub  ©Epa^©Mb  Borov  nocntuibCTKOBABmov  kame,  ciBpbnHCC  ta.  Ttubxe 

BACb,  ©  CBCI|l€HHtH©lH  CA0V»HT6Ale  EOSKCCTbBHUHffb  TAHHb  (c)ICN  CBCTtR 
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BeAHt|*H  cieopNin  n  anocTOAbctjiiH  tfpbKSM  coyqieH  npbBte  io^cthhVabTh 
H  TKO  IO  ANrr€AOnOAOENOyiO  CBCTOCTb,  ti)  ffpHCTOBA  CAOBCCMArO  ctaaa  ma- 
CTABHHYe  H  BOmbCTbBNhIH  llACTbapiO,  AnOCTOAbCKArO  flplCTOAA  flpbBOC’fi^A- 
T6AS0  SR6  H  CMACTOANHY6,  IlpSeMMHY6  SUBblH  CBCTIHIMArO  BS  A  A  bi  KM, 
KVpb  AOpO^BA,  nOB€AHBOIArO  MH  CTIO  BOSRbCTbBNOIflO  CinHCATH  HMirOlf, 
p6KOMOyiO  !£AKONNHKb,  CB6T1H  H  EOmiCH  B6AHI|%H  H  ClBOpHtH  I|pbKBM, 
npbBte  ioycTHlANlH,  uoero  p&ah,  h  time  o  uhu  coyt|itNXb,  *OT€i|iaro  bm- 
BATH  RA  CbBOpMAH  l|pbKBhl  BI  CRETblAb  CilOymEAXh,  8tYNArO  KlCnOUH- 
HANfA,  H^pe^M’KHUlAA  nO^BAAO  I  epApx©Mb  jCpHCTOBAMb,  H  BAArOYlCTIA  H6- 
fip’fcfiOpHUUH  CTAbne  NeH2rp6Y€NMblHXb  CKA^ATGAIO  IIHCAMTa,  H  €^UY€  CAA^b- 
KtirAArOAHBMH,  BlC€Y€CTMAHllltH  AptffepeiO  EOfttArO  CAOB6CB  ClUOTpeNfA,  H 
il|)OMCXO^NHY€  BlCCAlBMbCKblH ;  Klfpt  U Af>K©,  UOANUh,  Al|)0  BI  MtKfalHKb 
H  N€^OCTATbYbCTBOyiOI|)6  H  I)Orf>*lllHBII16  ROVACUb ,  IAKO  CRABOOfMNU 

coyqie  h  ao  komi|a  sombCTRbNOuoy  hhcaniio  NCBimA^  npoijieMta  homhao- 

BANflO  enOAOEHTH  Me,  HHYTOSK6  KACHIMMO  M06M0y  n0NAIIIAI0I|ie,  nONie^e 
AOtfKb  ElApb  Kl  NAY€A0y,  AIOBK6  pAAH,  Bt,  (lAbTb  SK6  H€MOI|INA  Kl 
cbRpbineNtio,  pAftn  n^tAbAesfjeijiiHTh  noy;f»Ab,  ni  Hme  nay6AO  oycphANO 
AABhIN,  H  KONblfb  BAAfb  Al|ie  H  DO^A*  NtKbrAA.  MOAIO  SE6  npOYH- 

TAIOI|lH,Vb  CtlO  BOSKbCTbBHOyiO  KMiroy,  nOASOV  6AHNOy  KAABAtATH,  (ipOYAA 
SR€  l)|)l^bl()ATH  N  BI  MOAHTBA^b  CKOHTb  BbCnOMHNATH  0  NACb  BlC6r&A, 
H  Ne^ARhlBATNB  HMtTH  Kl  NAMh  COy<|lHIO  AlOBOBb,  0  MICHffie  UM  (OTA  MA- 

hhcama  Bbinie.  H  M€oy  no  a<*>ctoahik>  kto  H^ei|iH  toic  cnoAOEH  ce  u*poy. 
Ciio  me  ^AnoBtA€M  bicku,  nay€ao  h  cbRphtueMte  coyt|i«?  pA^oyMtx<oub, 
n  cero  pA^H  cte  Ap*^™06  AKfc*Mw  ccmm,  o  t©mb  camomb  xpNCT*, 
NC8CB  rocnoAH  Hauieub,  euoy  me  caaba  h  aP^msaba,  yictb  h  noKAAM&iite, 
ci  Be^NAYeANuub  ero  ©i|6Mb,  h  BicecBeTbiuh  h  EAArruMb  h  skhbotbo- 
peiptnu  ero  Aoyx(OMh,  TpomjH  aptcRbTtH  bi  cahnom  EomecTRS  h  i|Apb~ 

CTBhl  CilARHUOH,  NHNIA  H  flftHCNO  H  BI  KIKH  RAKOMh  AUHMb. 

4.  Uucmo  6coepadcKoza  Memponojiame  Teofjkma  pycKOMy  eejiuKOMy 
Knesy  Bacujiujy  Joanoauiiy. 

„&  ce  takobb  rpAUOTB  (usa  aMoncKux  KOJiydjepa)  npHHecu  n  se- 
AHKOUy  KMe^lO  ©Tb  BAAOrpAACKOrO  MNTpOIIOAHTA ,  ©Tb  «€0$ANA  CTApl|H 

ero  epMOHAA  n©ni  anactacTh,  aa  HepoAtaKOHi  ioanhkih. 

EAArOYbCTHBOUB  H  XpHCY0AI0BHB0M8  H  CbUOApBSKABNOMB  H  BI  KpNCTA 
BOrA  EAArOBipNOMB  H  Cb  BHIHC  ti)Tb  BOTA  A^pOBANOMB  BCAHKOMIf  KN6 
BACUAllO  CHNB  BeAHKArO  KUC^A  IftAMNA  CAABNArO  H  BOrOMb  ApANHMArO 

rpAAA  bcankIč  uockbn,  rocnoAApy  h  tfAp«  h  bicoh  eiaoh  psetu  h  mnnu 

MNOrHM  ^CMAIAM.  Mfal  CUtpeMlHUlN  H  HOCAtAMlH  BI  ApxTept©X  TA  AS  II 
MAIH6  np«KAON7Oie  Cb  CMlpeNleU  aOKAONENfe,  M€TAMtA,  nOYb€Yb  H  CABSKBB 
TBOpeipe.  tkocmb  cbitaouv  rocnoAbCTBy  iiocaaaom  »koske  iccte  no  aocto- 
»nTio  ijapbCKS  noYbCYb  rocnoAbCTBB  th  Bb^eu  h  moanm,  H*e  bi 
TpoNi|H  BAAraro  eora  h  toio  npeYHCT8io  ero  MATepb  ©  ubnoroM  aitmom 
sbhbotb  h  ^ap^bI©  abucbmhm  me  w  tcaccmiu  ©cbunpeNt©  n  EAAroAenb- 

CTBB  BI  Bicex  ABM€X  *€  N  YAC6,K  mHKOTA  rOCHOACTBA  TN.  H  A*  HOKOpHT 
th  rocnoAB  Bori  sice  €?hkh  csnocTATNie  EpANeu  AOTeipee  doa  »o^i 
rOCOOABCTBA  TH.  Ho  CHX  me  Blcn0M€N8X  o  TBOeUB  BHC0K0M8  H  CitT- 
STAB.  XH.  17 
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V.  KAČAN0V8KU, 

AOMK  t|AphCTB8.  ^  «CTb  MHTpOflOATA  BCfICHlC  n|)€VMCTI6  8  SftliirfMOT, 
bi  M6H me  h  ckctic  h  vbcTbHle  uoijih  pa^ahvmVc  a6jk€t;  h  ©Bpa?i>  npc- 
YNCTlf6  EOfOMATCpC  YHAOTB0pHI|6  A8K0I0  CVAITCAHCTOII  CbltNCAHA  8b  AHAt. 
Hase  N  HCflpbBA  AOBpi  IfpbKORb  ©KphUAtCMA  Bt,  N  8HCOXOqApbCT8IOfB 
KICAKNM  HKpAlUCMfeM,  h  bhcoko(ai)iiT€m?  BOrATbCTSOM  286  h  nHi|iew,  HXC 
TOrAA  IIHAOBAMTCM  H  A^BAllTCM  pYKAU  6AArOYbCTHBH](  rOCnOftb  CphfIbCKH,l. 
H  HHHl  HAIIOCAlAOKh,  HtBlU  AI|I6  rp*X  ptyH  HAUlhi*,  rOCnOAb  B,WM  00' 

nBGTNAb  cpbnbCKoe  rocnoAbCTBo  bi  HNOfiActieRNA  paun.  H  MORACTHpb  *e 

CbH  AOAH  NH^BGAUIH  C€  N  ©CHp%BIDH  UHAOBAHIA  RtCTb  MJK€  UHAtfCR.  H 
CAHUIAAH  E*\OUh  ©Th  UNOrAFO  HplM€M€  <0  BAIRHMb  BAArOYbCTflO  «  Mpt 
ApHCrfAHbCTlH  H  A^BAHTč  H  MHA08AH16  TpiEHlOipHII.  CcrO  pAJH  N  Ul 
nO(>€RHOBA,YOUb.  H  TOAHKArO  H8TH  AAA6YNArO  pACTOHRTCM  M6C8UN6A0U  CCt 
Mh  npUJKA«  BI  MHMOUIbAUllG  BptMC  fipiKAe  *ACb  SHBHH  NACTAKIHK^ 
nOCAAAN  E*R8  GpATHO  RAI1I8  UOHACTIIpbCKH  Cb  MOAbBNNU  tflHCANTCftlb.  H 
BAHI6  rOCnOAbCTBO  IIOMHAOBAAH  6CT€ ,  H  flpHHCCAH  C8Yb  H  B6AMH  BOU 
BAArOAApHAOMb  ©  8AUIGM  BAArOYbCTllO.  TaKO^AG  H  HHHIA  IIOCAA,YOllb  HAM« 
BpATflO  MOHACTHpbCKK,  CpilOHAffA  nOnA  NACTAC?A  N  CpOAfAKORA  HHNKTa,  M- 
OI6MB  CBITA0M8  rOCIlOAbCTRB  Cb  MOAbBRHMb  IIHCAHVcilb  H  ItpOIKCRfeUb. 
Cero  pAAN  Cb  llptKAOHHMb  npOUICNlCUb  H  MOACRfCUb  UOANMb  CBtTHOC 
TH  IfApbCTBO,  MČ  Npft^pN  NAIDA  llpOUIClrfA  B0r8  IIOMArAIOI{l8  TM,  lipOCTbpb 
BHCOKV  N  Bl^UOffiNK  CBOIO  AGCbHHI|H  H  Bl^ABHrHN  CbH  CK6TH  ftKHlICTHpi 
Cl  CB6THIIH  MOipMH  H  lipOCBlTH  H  »MHOSRH,  R0MNA8H  H  HAMlbHH  H  »KpbMb 
©Tb  TB06C  IjApbCKle  BArplHHtfe,  6AHK0  ROrb  NACTARHTb  T€,  IAKO  flA  W 
pAAH  B8A€U|H  ©Bbl|IHHKb  BOSKlfA  IfApbCTBfA  f  UJA*  ^CMAbRAFO  1|ApbCTBfo 
CKVflTpO  A°CP«  OKpbMHTb  H  BnpABHTb  BI  B€AHf)lH  THMHRt  N  UtipOCTH, 
H  CHMb  BpiMCMHM  ©BplCTH  TAMONINtA  BIYHA  BAAFA  HCBCCHArO  I|ApbCfBf», 
HACAARiAATH  CC  Cl  CReTHMN  t|ApH  H  rOCIlOAAMH  HK6  ©Th  RUKA  K0r8  nro- 
AHBHHA  Cl  CHMH  OBbipHIIKb  A&  CHOAOBHUIM  CA  N  Bb  KRH^t  SBHROTRM 
NAHHCATH  CA;  H  Cl  ATFCAH  AHKOCTOANTe  N  2KHT€Ah€TB0,  H  AA  ^APABbCTBKBTb 
TBOC  BAArOYbCTlC  BI  UNOrO  AlTb  Kl  CbMHp€RfH  N  CRACCRTN  A^OICBMNUb  *6 
H  TCACCRHMb,  ©  F0CI10AH,  BAArOAATb  T6BI  H  MHpb  A®  VMROSKMTb  CB  H 
pA^SU*  BOrA  IC8CA  Xf>HCTA  TOCIlO AA  AMHM. 

OeO-e-ARb  MHAOCTllO  B03KYk>  UHTpOnOAHTb  BCAHrpAAbCKH  H  KIČA  BpatfA 
©  ffpHCTC  CBITAArO  TH  IfApbCTRA  Clft82RAEHHI|H. 
j  n©AnHcb  ha  rpAMOTt: 

EAAr0YbCTHB0M8  H  ,XpHCT0AK>EHB0IJ8  H  CIMOApbSRARHOMB  H  BI  KpNm 
SOTA  BAArOBtpROMB,  H  CbBHUlC  ©Tb  BOrA  AApOBAROUV  B6ANK0M8  KRO58  M** 
cmm}  CIJH8  BCAHKArO  KHCigA  l©ANA  CAABHArO  H  BOrORpAMNUArO  rp«Aa  U' 
AHKfe  UOCKBH. 


IH. 

Putujući  lanjske  godine  po  Sriemu  i  Banatu  dodjoh  u  selo  Mo- 
rović,  koje  ima  vrlo  liep  položaj  izmedju  Bosuta  i  Studbe.  Na  onom 
mjestu,  gdje  Studba  utiče  u  Bosut,  stoji  starinski  zid.  Po  kazivanju 
bijaše  u  starom  gradu  njekada  pravoslavna  crkva,  koja  je  sada  po¬ 
svema  porušena.  Od  ove  crkve  sačuvala  se  crkvena  zastava,  koja 
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se  danas,  pazkom  morovićkoga  paroha  Kornelija  Popovića,  čuva  u 
novoj  crkvi.  Na  glavnoj  straDi  zastave  prikazuje  se  s  desna  sunce 

Y  T 

uz  nadpis^am)6,  u  sredini  slika  sv.  Dimitrije  uz  nadpis  ctuh  u&hup<>< 
s  lieva  ic  jcc.  Izpod  nadpisa  na  desnoj  strani :  qpKOsa  wx6  ctbopn  upsb 
(IfjpOMb  Kb  vpaon  ropn  xp  . . . .  crtu  (Tpo)«q* . ,  na  lievoj  strani : 
,,rpa(A)  npH^pe»b“.  Na  drugoj  se  strani  prikazuje  slika  sv.  arbangjela 
Mihajla  uz  nadpis  ,,apxaarai  unxshxu. 

Uroš  koj  se  ovdje  spominje  bit  će  Uroš  II;  po  čem  bila  bi  za¬ 
stava  iz  XIII  vieka.  Po  oblika  je  ona  veoma  slična  zast&vam,  koje 
se  do  danas  u  Rusiji  upotrebljuiu,  a  nije  onako  široka,  kakove  su 
danas  vide  u  srpskih  crkvah.  Oblik  bit  će  bizantinski. 


IV. 

Očaomcm  cpćcitoza  Jijemon^f 

4ito  a  bi.  (1604).i%»**;V  «Ji**Ba;  n  aa  vozu  »tro  ruine 
rp»A  W»vv 
™fi»  Wirraaaaa... 

<t*To  i\ ri .  (1505)  Goift«  KOGb  *!to  \\  .  pa . 

A%to  finu.  (1513)  apte  qapbCTS0  ceaHUb. 

(t)o«6  »tro  vupt  qapa  nauai'NTb. 

đavo  f^MB .  (1514)  otrsn  i|«pb  ceaaub  aa _ 1  ni  posuto. 

Atro  .  (1517)  aple  qapb  ceunaut  (sic)  ulcepb. 

Atvo  fi, bm  .  (1520)  nptcraBH  ce  ceanaaia  (sic),  apaic  aapbcvBO  napa 
coifacHuaBb. 

(Pyx.  XVI.  eujata,  frp.  1478.  pyMjaHip.  Myseyjna  y  Mjtkeu® 
smipm  CeeacmjaHOfia). 

1  ffedocmaje  Jiumepe. 
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